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INTRODUCTION 


The Government of Madras took up for consideration the 
question of publication of the various manuscripts in different 
languages on subjects like Philosophy, Medicine, Science, etc., 
early in May, 1948. Important Manuscripts Libraries in the 
Madras Presidency were requested to send a list of unpublished 
manuscripts with them for favour of being considered by the 
Government for publication. The Honorary Secretary of the 
Tanjore Maharaja Serfoji’s Sarasvathi Mahal Library, Tanjore, 
alone complied with this request. This list as well as a similar list 
of unpublished manuscripts in the Government Oriental Manu- 
scripts Library, Madras, were carefully examined and a tentative 
selection of manuscripts suitable for publication was made. 
The Government in their Memorandum No. 34913/48-10, 
Education, dated 4-4-1949, constituted an Expert Committee with 
the Curator of the Government Oriental Manuscripts Library, 
Madras, as the Secretary, for the final selection of manuscripts 
suitable for printing and for estimating the cost of publication. 


The following are the members of the Committee :— 


ph 
LI 


Sri T. M. Narayanaswami Pillai, M.A., நன, 
;, R. P. Sethu Pillai B.A., BL. 

» C M. Ramachandra Chettiar, B-A., B.D. 
» R. Krishnamoorthy, (Kalki). 
Dr. N. Venkataramanayy 8, M.A., Ph. D. 
Sri M. Ramanuja Rao Naidu, M.A. 

» V. Prabhakara Sastri. 

» Ne Venkata Rao, M.A. 

>» H. Sesha Ayyangar- 

„ Masti Venkatesa Ayyangar. 

» M. Mariappa Bhat, M.A., n.T. — 
12, “Dr. 0, Achyuta Menon, B.A, Ph. ற. 
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11 
18. Dr. C. Kunhan Raja, M-A., ற. Phil. 
14. ,, A. Sankaran, M.A., Ph.D., L.T. 
15. Sri Polakam Rama Sastri. | 
16. ,, 8.7, Ramanatha Sastri. 
17. Dr. M. Abdul Haq, w.4., D. Phil., (Oxon.) 
18. Afzul-ul-Ulama Hakim Khader Ahamed. 
19. Sri P. D. Joshi. 
20. ,, 8. Gopalan, B-A., B.Le 
E NO Chandrasekharan, M.A», D.T. 


X With the exception of Sri Masti Venkatesa, Ayyangar, and 
Dr. C. Kunban Raja, the above members continued to be 
members of the Expert Committee for 1950-51 also to which 
the following gentlemen were added in Govt. Memo. 7297-E/ 
50-8, Edn., D/—19—5—’50 and Govt. Memo. No. 15875-E/ 
50-4, Edn., D/—7—9—50, '. 


1. Dr. A. Chidambaranatha Chettiar, M.A., Ph. D., 
2. Sri 5. Govindarajulu, B.A., B.D., LLB., Bar-at-law. 
8. Capt. G. Srinivasamoorthy, B.A-, B-L., நாற. and C.M. 
4. Dr. Muhammad Hussain Nainar, M.A., Ph. D., 

B. Sri T. V. Subba Rao, B.A., Ber, 
6 


A Principal, College of Indigenous Medicine, Madras. 


The members of the Committee formed into  Sub- 
Committees for the various languages, Sanskrit, Tamil, Telugu, 
Kannada, Malayalam, Mahrathi and Islamic Languages. They 
met during the month of May, 1949, at Madras and at Tanjore 
to examine the manuscripts and make a selection. The recom- 
mendations of the Committee were accepted by the Government 
and they decided to call these publieationsas the “MADRAS 
GOVERNMENT ORIENTAL SERIES,". and appointed the 
Curator; Government Oriental Manuscripts Library, Madras, as 
the General Editor of the publications under this series. 


The following manuscripts were taken up for publication 
during 1949-50, —— o AM! 
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A" FROM THE GOVERNMENT ORIENTAL 
MANUSCRIPTS LIBRARY, MADRAS: 


TAMIL 


Kappa Sittiram 
Anubhava Vaittiya Murai 


 Attànakolàha!am 


Upadésa Kandam 

Colan Pürva Pattayam | 

Sivajfiàna Dipam 
TELUGU 

Ausadha Yógamulu 

Vaidya Nighantuvu 

Dhanurvidya Vilasamu 


Yoga Darsana Visayamu 
Khadga Laksana gir6mani 


SANSKRIT 


Visanarayan iyara—(Tantrasirasatgraha) 
Bhargava Nadika 


Hariharacaturangam 

Brahmasttravrtti—Mitaksara 

Nyayasiddhanta'Tattvamrtam 
MALAYALAM 

Garbha Cikitsa 

(a) Vastulaksanam | 

(b) Gilpavisayam 

Mahasa ram 

Kanakkusaram 

Kriyakramam 


| Kanakkusaram—(Balaprabodham) — 


KANNADA 


| ripis coria 
Ra ttamatam — 


3. Asvasastram — 

4. Vividha Vaidya Visayagalu 
5. Sangitaratnakara 

6. Siipasastra 


ISLAMIC LANGUAGES 


1. Jamil-Al-Ashya 
2. Tijbb-E-Faridi | 
3. TTahqiq-Al-Buhran 
4. BSafinat-Al-Najat 


“B” FROM THE TANJORE MAHARAJA SERFOJI'S 
SARASVATHI MAHAL LIBRARY, TANJORE 


TAMIL | 
1. garabendra Vaidya Murai (Diabetes) 
2. Do. | (Eyes) 
3. | Do. (Anaemia) 
4 Do. (Svasakasam) 


5. Agastiyar 200 
6. Konkanar$arakku Vaippu 
7. "Tiruccirrambalakkovaiyàr with Padavurai 
8. Talasamudram 
9, Bharstanatyam 
10. (a) Pandikeli Vilasa Nütakam 
(b) Purürava Cakravarti Natakam 
(c) Madana Sundara Vilàsa Natakam 
ll. Percy Macqueen’s Collection of Folklore 
Madras University Library 
12. Ràmaiyau Ammanai 


THLUGU 
1. Kamandakanitisiramu 
2. Taladasapranapradipika 
8. Raghunatha Nayakabhyudayamu 
4. Rajagopala Vilàsamu | | | 
5, Ramayanamu by Katta Varadarája 


2. 


10. 


11. 


MAHRATHI. 
Natyasastra Sasgraha 
(a) Book of Knowledge. 
(b) Folk Songs | 
(c) Dora Darun Veni Paddhati 
(d) Asvasa Catula Dumani 
(a) Pratàpasimhendra Vijaya. Prabandha. 
(b) Sarabhendra Tirthévali | 
(c) Làvani 
Devendra Kuravafji 
Bhakta Vilasa 7 
Sloka Baddha Ramayana 


SANSKRIT 


Asvasastra with Tricolour illustrations ` 
Rajamrganka | 
Ànandakandam 

Ayurvedamahodadhi | 

Gita Govinda Abhinaya 

(a) Colacampü 


(b) Sahendra Vilasa, 


Dharmákütam—Sundara Kinda. | 
Jatakasara 

Visnutattvanirnaya Vyakhya 
Sangita Darpana 

Bijapallava 


During 1950, only the Sub-Committees for TAMIL, 
TELUGU and KANNADA met in the month of July 1950 at 


Madras. 


The following books were taken up for publication in the 
various languages during 1950-51, 


1 
2, 
9 


TAMIL 


Dafcaniyanér Vaiddiva-Attavansi | 
Vaittiyak Kalaficiyam - : 
Anubhaya Vaittiya. Murai, - Vol, 8 


€. 


E 


TELUGU 


. Saivacdrasangrahamu 


Anubhava Vaidyam 
Abhinayadarpanamu 


SANSKRIT 


Arogyacintamani 

Tattvasira WITH Ratnasarini 
Sitrarthamrtalahari 

(a) Ratnadipika 

(b) Ratnasastra 


MALAYALAM 


Asvacikitsa 
Phalasarasamuccaya 


KANNADA 
Vaidya Sara Sapgraha 


During 1951-52, only the Sub-Committees for TAMIL, 
TELUGU and MALAYALAM met in the month of April 1951. 
The following books were taken up for publication in the various 


languages. 


Pt» oo fo m 


TAMIL 


Saptarisinadi 

Karnatakarajakkal Savistara Caritram 
Bharata Siddantam 

Pillaip pinivakatam 

Anubbava Vaittiyam Vol. 4 


Mattuvàkatam 


TELUGU 


Brahmavidyà Sudharnayamu 


 Ragatàlacintàmani 


Vaidyacintamani 


. Kumararamuni Katha — 
 Katamaraju Katha ——— 


D CO D a 


2. 


vii 
SANSKRIT 
Devakeralam—Candrakala Nadi | 
Patafjala  Yogasütra Bhasya Vivarana by ‘Sri 
Saükaràcarya | | | 
MALAYALAM 


Kilivandusamvadam 

Advaita Vedantam | ] 
Barhaspatyastitra wITH Malayalam commentary 
Karanapaddhati | 


KANNADA 


Sadgururahasyam | 


ARABIC 
Shawakil-Ul-Hur 


In Government memorandum No. 18947 - H/52-2. Edn. 
dated 7—8—1952, a few changes were made in the personnel 
of the Expert Committee. 


The names of the following members were deleted : 


1 
2 
9. 
& 


Sri V. Prabhakara Sastri. 
Professor M. Hiriyanna. 
5, ©. Achyuta Menon. 

» M. Abdul Hag. 


The following gentlemen were included as members of the 
Expert Comittee : | 


1. 
2. 
Be 


a 


4 
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Sri M. Somasekhara Sarma. 

Dr. V. Raghavan, நாத Ph. Dy > 
R. Nagaraja Sarma, M.A. Ph. Dy — 

^», S. Krishna Nair, MA, Ph. Da எ 

Professor S. A. Bukhari, M.A, 


viii 


The Sub- Dubia ன all the languages met during 
September 1952 for selecting manuscripts for publication. 


~The following manuscripts were taken up for publication 
india 1952-58 : | | 


“TAMIL | 
1. Saptarisinadi Volume II - VRSABHA LAGNA. 
4. Temple Inscriptions of South India. | ` 
TELUGU 
1, gGàriramu. 
KANNADA © 


l. Bijjalaràya Carite. ^ ^. 
2. Vaidyasara Sangraha Volume II 


MALAYALAM 


^od.  Vidyàmàdhaviyam. 
2. Sarvasadharana Cikitsa. 
8. Visa Cikitsa AND Visappattusaram. 


SANSKRIT 


l. Nyäyaratnam with the commentary Dyutimiliki. 
2. Cikisàtilakam. 
9. Nrttaratnavali. 


Tt i is dod that the publication of most of the important 
manuscripts will be completed within a few years. | 


Some of the manuscripts ‘taken ap. for ‘publication are 
represented by single copies, in the Library and consequently the 
mistakes that are found; in them could ` ‘not be corrected by 
comparing them with other copies. The editors have, however, 


ix 
tried their best to suggest correct readings. The wrong readings 
are given in round brackets and correct readings have been 
suggested in square brackets. When different readings are found, 
they have been given in the foot-notes except in the case of a 
few books in which the correct readings have been given in the 
foot-note or incorporated in the text itself. | 


The Government of Madras have to be thanked for 
financing the entire scheme of publication although there is a 
drive for economy in all the departments. My thanks are due 
to the members of the Expert Committee who spared no pains 
in selecting the manuscripts for publication. I have also to 
thank the various editors, who are experts in their own field, for 
readily consenting to edit the manuscripts and see them through 
the press. The various Presses that have co-operated in 
printing the manuscripts in the best manner possible also deserve 
my thanks for the patience exhibited by them in carrying out 
the corrections made in the proofs. 


The present work consists of numerous important inscrip- 
tions found in the various temples of the Madras Presidency. 
These are based upon copies of the inscriptions that were 
collected by Colonel Mackenzie, the renowned Surveyor-General 
of India and preserved in this library. , The first volume which 
15 now published contains the inscriptions found in South Arcot, 
North Arcot, Ramanathapuram, Coimbatore and Chingleput 
Districts. This gives elaborate details about the erection of 
temples, their renovation, the lands donated for the conduct of 
worship in the temples and for the celebration of ordinary and 
special festivals. It contains very valuable information about the 
culture of our ancient people and the standard of moral and 
material prosperity in those days. This also contains some 
information of historic value about the Céra, Cola, and Pandya 
kings. It is believed that this may prove to be of great value 
and help to the students of South Indian History. i 


T. CHANDRASEKHARAN, 
General Editor. 


Madras, } l 
. Madras Govt. Oriental Series 
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INTRODUCTION 


Lieut. Colonel Colin Mackenzie, C.B.,was perhaps 
the first European scholar to make a systematic 
survey and collection of tbe inscriptions in different 
languages and scripts, particularly from South India, 
rich in its epigraphic materials. And this copying of 
the inscriptions formed part of a bigger plan envisaged 
and carried out by him for the collection of all availa- 
ble materials in the form of manuscripts, inscriptions, 
coins and the like bearing onthe antiquities, history, 
literature, religion, culture and various other phases 
of the life of the people of this country. 


He came to this country in 1782 as a Cadet of 
Engineers on the Madras Establishment of the East 
India Company. Born in 1753, he was 29 years of age 
at that time. He is said to be a native of the island 
of Lewis in Scotland and very little is known of his ` 
parentage and early life. It appears he was for some- 
time employed on account of his knowledge of mathe- 
matics, by the 5th Lord Napier of Merchistoun, who 
was then writing the life of his ancestor, John Napier, 
the inventor of logarithms. It was even then well- 
known that Indians had considerable knowledge 
of mathematics, far ahead of other nations and 
countries and young Mackenzie was employed to 
gather all the available materials regarding that. 


This imbued him with an unquenchable thirst for 
acquisition of knowledge. He had thus developed his 
hobby of Oriental research even before his coming to 
India. | | 

He was in South India till 1818, except for short 
spells of service with the .Ceylon expedition in 1796 
and in Java in command of the Engineers during the 
period 1811-15. His work as Surveyor-General of 
Madras took him to various parts of the country from. 
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Cape Comorin to- the Krishna and this helped him a 
.long way in the collection of these materials for 
copying which he also &mployed surveyors and scribes. 


— In1818, he was transferred to Calcultta as Surve- 
yor-Genéral of India and he took with him the entire 
collection when he went there to take up his new 
appointment, so that he could study, catalogue and 
publish them. But he was not destined to complete 
the work and he died in 1821 in his sixty-eighth year. 


. The entire collection was subsequently purchased 
for £ 10,000 from his widow by the Marquis of Hast- 
ings, the then Governor-General of India, with the 
permission of the Directors and the Asiatic Society of 
Bengal entrusted the task of cataloguing them to the 
late H. H. Wilson. tt. | 


About the year 1828, the entire collection in the 
languages of South India and the inscriptions was 
transferred to Madras where it was first lodged 
in the Madras College Library and subsequently in 
the custody of the Madras Literary Society. The late 
Rev. William Taylor prepared about 1858, under the 
orders of the Madras Government his Catalogue 
Raisonne. . He also had some of the manuscripts and 
inscriptions copied in five big folio volumes. The 
epigraphic materials of this collection also appear to 
have been examined by the renowned Telugu scholar 
C. P. Brown, who had most of them either copied or 
summarised in his collection of ‘Local Records.’ 


The epigraphic collection contains numerous ins- 
criptions in different languages of South India of 
which about a thousand inscriptions are in Tamil. 
This does not include the records in the Vatteluttu 
and the archaic variety of the Tamil script, for ‘which 
only eye-copies were prepared as the surveyors 
employed by Col. Mackenzie were not conversant 
with them, These have to be read and copied 
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in the modern seript before anything could be done 
with them. 


The present volume contains 547 inscriptions in 
Tamil, copied from the five districts of South Arcot, 
North Arcot, Ramanathapuram, Coimbatore and 
Chingleput. Those of the ramaining Tamil districts 
and the outlying Tamil areas will form the second 
volume, which will also contain a detailed introduction 
discussing the historical materials contained in these 
inscriptions and the additional knowledge we gain 
fromthem. A few inscriptions, about half a dozen in 
number, from the five districts included in this volume, 
which could not be insertedin their respective places, 
will be given separately inthe other volume. An index 
and an appendix arranging these inscriptions chrono- 
logically and dynastically will be added to that. 


As far as possible, the incriptions included in this 
volume have been identified with those copied by the 
Epigraphy Department. About 25 records, being 
mere fragments, do not admit of identification. There 
are also about 160 inscriptions which do not appear to 
have been copied by the Epigraphy Department. For 
some of these, the originals are perhaps irretrievably 
lost. We may mention, for example, such of those 
found in the Ekambaranatha temple at Kanchipuram. 
The place has been examined by the officers of the 
department on many an occasion during the last seventy 
years and the taluk also has beensurveyed; butstillthese 
are not found in the collection made by the department. 
Tt will thus be seen that nearly 90 per cent of the material 
contained in this volume is entirely new, published here 
for the first time. Evidently, we have to depend only 
on the Mackenzie copies of these records | 


Of the remaining, nearly 70 inscriptions: have 
already been published by the Epigraphy Departr 


xiv 


in their official publications, the Epigraphia Indica and 
the South Indian Inscriptions. The texts of these 
have been omitted from this only volume ; sum- 
maries:as far as possible in the language of the ins- 
criptions, with the relevant references to such publi- 
cations are given. TL | 

This volume also contains the texts of about half 
dozen records already published by the department, as 
fuller versions than those published by the department 
are available here. 


Even the other inscriptions included in this 
volume, though already copied by the department, are 
still unpublished and their texts are now made availa- 
ble to the scholars and the publie to work upon. 


These inscriptions appear to have been copied 
during the last ten or twelve years of Colonel Macken- 
zie's stay in Madras, 1,6., between the years 1806 and 
1818 It seems that the surveyors copied these records 
on the spot either on palm leaf or on paper and sent 
them to the Colonel who later on had clean copies pre- 
pared of them on paper. Sometimes-both these copies 
are preserved in the collection and this is probably the 
reason why we find occasionally more than one copy of 
some of these inscriptions. For some, we have only the 
original copy and for some others the later copy alone 
is found. For a few, the originals prepared by Macken. 
zie's assistants are either not available or have become 
damaged beyond redemption that we have to depend 
only on the restored versions of, Taylor or Brown. 


A study of these inscriptions reveals that the 
copyists and surveyors of Col. Mackenzie were familiar 
‘with the paleography and phraseology of the epigraphs 
and had correctly read them ; but had not copied them 
exactly as found on the stone. They had copied these 
records in their own way with colloquial and faulty 
spelling. _It is true that such defects are found in the 
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original inscriptions themselves. But these mistakes 
perpetrated at every stage of copying sometimes alter 
these records beyond recognition, making the task 
of restoration very nearly impossible. | 


This condition is found only in the Tamil portion. 
The Sanskrit portions written in the Grantha seript, 
with which the inscriptions are interspersed, are 
found copied correctly in the same script. But where 
the Sanskrit portions were also copied in the Tamil 
script, the same defects as in the Tamil copies 
have crept in. 


The Government Epigraphist for India was kind 
enough to permit me to consult the impressions of the 
‘inscriptions collected and stored inthe Madras office, 
wherever necessary. The officers of the department 
and of the Government Oriental Manuscripts Library 
were always ready to give me all the necessary help. 
Professor K. A. Nilakanta Sastri (Retired Profes- 
sor of Indian History and Archaéology in the Madras 
Univesity and at present Professor of Indology in 
the Mysore University) discussed with me some of 
the problems relating to the records of the earlier 
period and also suggested the form in which these 
inscriptions are to be edited. Dr. N. Venkata- 
ramanayya, Retired Reader in Indian History of the 
Madras University, discussed with me various 
problems arising from these epigraphs and was of much 
help to me especially ‘for those of the Vijayanagara 
period. To all of them I am deeply indebted. 


Madras 


| | T. N. SUBRAMANIAM 
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முன்‌ அரை 


- தென்னாட்டுக்‌ கோயில்கள்‌ பிரசித்தி பெற்றவை, பல கலைகளுக்‌ 
கும்‌ உறைவிடமாகத்‌ திகழ்ர்து, தெய்வ பக்தியுடன்‌ மக்களுக்கு அறி 
வையும்‌ வளர்க்கும்‌ சாதனங்களாக அவை விளங்குகின்றன. பெரும்‌ 
பாலான கோயில்களின்‌ சுவர்களிலே சாசனங்கள்‌ வெட்டப்பட்டிருப்‌ 
பதையும்‌ நாம்‌ காணலாம்‌. ஈம்‌ காட்டின்‌ பழைய வரலாற்றை அராய்‌ 
வதற்கு அந்தச்‌ சாசனங்களே முக்கியமான அதார்ங்கள்‌. அவற்றை 
முறையாகத்‌ திட்டிப்‌ பிரதி செய்ய முற்பட்ட முதல்‌ ஐரோப்பிய அறி 
ஞர்‌ லெப்டினன்ட்‌ கர்னல்‌ காலின்‌ மக்கேன்ஸி, (ஷி. பி) ஆவர்‌. 
அவர்‌ இவ்விதம்‌ தூட்டியது நம்‌ நாட்டின்‌ பண்டை வரலாறு, வாழ்க்கை 
(pep, இலக்கியம்‌, கலாசாரம்‌ முதலிய பல துறைகளிலும்‌ உள்ள 
ஏட்டுச்‌ சுவடிகள்‌; சாசனங்கள்‌ ஆகியவற்றைச்‌ சேகரிக்கவும்‌ பிரதி 
செய்யவும்‌ வகுத்த ஒரு பெரிய திட்டத்தின்‌ பகுதியே அகும்‌. 


ஸ்காதலண்டு தேசத்தில்‌ லூவி என்னும்‌ தீவில்‌ A. பி, 1798-ஆம்‌ 
வருஷம்‌ பிறந்த அவர்‌ 1782- -ஆம்‌ ஆண்டு கிழக்கிர்தியக்‌ கம்பெனியாரின்‌ 
சென்னை நிர்வாகத்தில்‌ gt இன்ஜினியராக நியமனம்‌ பெற்றுத்‌ தம்‌ 
முடைய இருபத்தொன்பதாம்‌ வயதில்‌ நம்‌ நாட்டுக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌, 
அவருடைய தாய்‌ தர்தையர்களைப்பற்றியோ இளமைப்பருவத்தைப்பற்‌ 
நியோ ஒன்றும்‌ அதிகமாகத்‌ தெரியவில்லை. எனினும்‌ அவர்‌ கணிதத்‌ 
துறையிலே ஈல்ல இறமை பெற்றிருந்தார்‌ என்றும்‌ அதனாலே கேப்பியர்‌ 
பிரபுவின்‌ ஆதரவு ஓர்‌ அளவு இட்டியிருந்ததென்றும்‌ தெரிகிறது. misr 
வத மெர்ச்சிஸ்டன்‌ பிரபுவான லார்ட்‌ நேப்பியர்‌, தம்‌ வமிசத்‌ தலை 
வரும்‌ லாகரிதம்‌ என்னும்‌ கணித முறையை வகுத்தவருமான ஜான்‌ ரேப்‌ 
பியருடைய வாழ்க்கை வரலாற்றை அப்போது எழுதி வந்தார்‌, பிறநாட்‌ 
டவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இந்தியர்கள்‌ கணிதத்திலே புலமை வாய்ந்து 
விளங்கி வர்தார்களென்பது அப்போதே. பிரசித்தம்‌. இந்தியர்கள்‌ 
கணிதத்திலே எவவளவு தூரம்‌ புலமை பெற்றிருந்தார்களென்பதையும்‌ 
லாகரிதம்‌ முறையை அவர்கள்‌ எப்படி அறிந்து ஆண்டு வந்தார்களென்‌ 
பதையும்‌ ஆராய்ந்து தெரிவிப்பதற்காகவே — உதவியை 
நேப்பியர்‌ பிரபு நாடினா. | 


தன்‌ பயனாக மக்கென்ஹிக்கு அறிவுத்‌ தாகம்‌ வந்ததன்‌ இச்‌ : 
i தியாபற்றிய எல்லா விஷயங்களையும்‌ அறிய வேண்டுமென்று அடக்க 
முடியாத ஆவல்‌ | கொண்டார்‌. இர்‌ நிலையில்‌ நேப்பியர்‌ பிரபு காலமாக 
வும்‌ அவர்‌ உத்தியோகம்‌ பெற்று இந்தியா வந்து சேர்ந்தார்‌, 
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அவர்‌: வாழ்க்கையின்‌ பெரும்‌ பகுதி தென்னாட்டிலேதான்‌ கழிந்‌ 
தது. ஈடுவில்‌ 1790-ல்‌ இலங்கைப்‌ போருக்கும்‌, 1811-முதல்‌ 1815 
வரையில்‌ ஜாவாவுக்கும்‌ போயிருர்ததைத்‌ தவிர, 1818 வரையில்‌ இவ்‌ 
விடம்‌ தான்‌ இருந்தார்‌. சென்னையின்‌ ஸர்வேயர்‌ ஜெனால்‌ பதவி 
வகித்திருந்த அவர்‌ உத்தியோக நிமித்தம்‌ கிருஷ்ணா முதல்‌ கன்னியா 
குமரி வரையில்‌ பல இடங்களுக்கும்‌ போக வேண்டிய சந்தர்ப்பம்‌ 
கிடைத்தது. எடு தேடவதற்கும்‌ சாசனங்களைப்‌ பிரதி செய்வதற்கும்‌ 
ga மிகவும்‌ பயன்‌ உள்ளதாக இருந்தது, தவிர, இந்த வேலைக்‌ 
கெனச்‌ சம்பளம்‌ கொடுத்துச்‌ சிலரையும்‌ அவர்‌ நியமித்திருந்தார்‌. 


1818-ல்‌ அவர்‌ இச்தியாவின்‌ சர்வேயர்‌ ஜெனரலாக உயர்த்தப்‌ 
பெற்றுக்‌ கல்கத்தாவுக்குச்‌ சென்றார்‌. அப்போது தாம்‌ அரிதிற்‌ பெற்‌ 
DF சேகரித்திருந்த பிரதிகள்‌ அனைத்தையும்‌ தம்முடனே கல்கத்தா 
வுக்கு எடுத்துச்‌ சென்றார்‌. அவற்றை ஆராய்ந்து பட்டியல்‌ தயாரித்து 
வெளியிட வேண்டுமென்ற விருப்பத்தடனே அவர்‌ அவ்விதம்‌ செய்‌ 
தார்‌, ஆனால்‌ அவர்‌ நினைத்தது கைகூடவில்லை. கல்கத்தா போய்ச்‌ 
Gerig முன்று வருஷங்களுக்கெல்லாம்‌ 1821-ல்‌ அவர்‌ தம்முடைய 
E றுபத்தெட்டாம்‌ வய தில்‌ காலமானார்‌. 


அவர்‌ மிகுந்த பிரயாசையுடன்‌ சேகரித்த அந்த கையெழுத்துப்‌ 
பிரதிகளை அவர்‌ காலமான பிறகு அவர்‌ மனைவியாரிடமிருக்து அர்‌ 
நாளில்‌ கவர்னர்‌ ஜெனாலாக இருந்த ஹேஸ்டிங்ஸ்‌ பிரபு சிலருடைய 
முயற்சியால்‌ கம்பெனி டைக்டர்களின்‌ ௮றுமதியைப்‌ பெற்றுப்‌ பதி 
னாயிரம்‌ பவுன்‌ கொடுத்து விலைக்கு வாங்கனார்‌. அவற்றுக்கு ஒரு பட்‌ 
gue தயாரிக்கும்‌ பொறுப்பைக்‌ காலஞ்‌ சென்ற எச்‌, எச்‌. வில்சன்‌ 
ன்னும்‌ ௮றிஞரிடம்‌' வங்காளத்து ஏஷியாடிக்‌ ஸொஸைட்டியார்‌ இப்‌ 
படைத்தனர்‌. | 


... தென்னிந்திய மொழிகளிலும்‌ ree ere உள்ள பிரதிகள்‌ 
எல்லாம்‌ 1௦28-ஆம்‌ ஆண்டு வாக்கில்‌ சென்னைக்கு. அனுப்பப்பெற்றன. 
o ஆண்டுக்கு அணித்தாகச்‌ சென்னை அரசாங்கத்து உத்தர 

வின்‌ மீது ரேவரேன்ட்‌ வில்லியம்‌ டேய்லர்‌ அவற்றுக்கு ஒரு பட்டியல்‌ 
தயாரித்தார்‌. தவிர, முக்கியமான. நூல்கள்‌: சீலவற்றையும்‌ சாசனங்‌ 
களுள்‌ ஒரு பகுதியையும்‌ ஐந்து பெரிய புத்தகங்களில்‌ 'பிரஇ செய்து 
வைக்கவும்‌ செய்தார்‌. Ho நாளிலே தெலுங்கில்‌ நல்ல பாண்டித்தியம்‌ 
பெற்று விளங்கிய ஸி. பி, பிரேளன்‌ என்பவரும்‌ மக்கென்ஷஹி தாட்‌ 
டிய சாசனங்களை ஆராய்ந்து. பெரும்பாலரன்வற்றைத்‌. தம்முடைய 
“லோகல்‌ ரிகார்ட்வில்‌ (ஸ்தல 'தகீஸ்தவேஜிகளில்‌) பிரதி செய்தோ 
சுருக்கத்தைக்‌ கொடுத்தோ சேர்த்துச்‌ கொண்டிருக்கிளுர்‌. C 
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. இவ்விதம்‌ மக்கென்ஷி திரட்டிய சாசனங்களிலே தமிழ்‌ எழுத்தி 
௮ம்‌ மொழியிலும்‌ உள்ளவை aps குறைய ஆயிரம்‌ இருக்கும்‌, தமிழ்‌ 
எழுத்துக்களின்‌ பழைய வடிவங்களிலும்‌ வட்டெழுத்திலும்‌ உள்ள 
சாசனங்களை மக்கென்ஷியின்‌ உதவியாளர்கள்‌ வாசிக்க முடியாமை 
யால்‌ அப்படியே கல்லில்‌ காணும்‌ உருவத்திலேயே படம்‌ எழுதுவது 
போலப்‌ பிரதி செய்து வைத்திருக்கிறார்கள்‌. மேலே குறிப்பிட்டுள்ள 
தொகையில்‌ அத்தகைய சாசனங்கள்‌ சோவில்லை. முதலில்‌ அவற்‌ 


op படித்து நடைமுறை எழுத்தில்‌ பிரதி செய்த பிறகே. வைக்‌ 
ளைப்‌ பற்றிக்‌ கவனிக்க முடியும்‌, 


தென ர்க்காடு, வட அர்க்காடு, இராமராதபாம்‌, கோயம்புத்‌ 
அர்‌, செங்கற்பட்டு ஆகிய ஐந்த ஜில்லாச்களிலிருந்தம்‌ கிடைத்த 041 
சாசனங்கள்‌ இந்தத்‌ தொகுதியில்‌ அடங்கியுள்ளன. மற்ற ஜில்லாக்‌ 
களில்‌ உள்ளவைகளும்‌ தமிழ்‌ சாட்டின்‌ மற்றப்‌ பகுஇகளிலிர்து பிரதி 
செய்தவைகளும்‌ அடுத்த தொகுதியில்‌ வெளிவரும்‌, இந்தச்‌ சாசனங்‌ 
களின்‌ சரித்திர முக்கியத்துவத்தையும்‌ இவற்றால்‌ சாம்‌ அறிந்துகொள்‌ 
ளும்‌ புதிய செய்திகளையும்‌ விவரமாக ஆராய்ந்து கூறும்‌ முன்னுரையும்‌ 
பொருட்குறிப்பகராதியும்‌ அந்தத்‌ தொகுதியிலே சேர்க்கப்பெறும்‌. 
இந்தத்‌ தொகுதியில்‌ ௮டங்கய ஐந்து ஜில்லாக்களிலிருக்தும்‌ கிடைத்த 
சாசனங்களுள்‌ சில--ஜஐந்தாறு இருக்கும்‌.அந்த அர்த இடங்களில்‌ 
சேர்க்க முடியாமல்‌ விடுபட்டுப்‌ போயின. அவை அடுத்த தொகுதி 
யில்‌ தனியாகக்‌ கொடுக்கப்‌ பெறும்‌. தவிர, சாசனங்களை அரச பரம்‌ 
பரை வழியிலே கால முறைப்படி வரிசைப்படுத்திக்‌ கொடுக்கும்‌ பிற்‌ 
சேர்க்கை ஒன்றும்‌ ௮ திலே இருக்கும்‌. 
இந்தத்‌ தொகுதியில்‌ உளள சாசனங்களிலே எவை எவை 
சாசன இலாகாவினால்‌ பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளன வென்பதைக்‌ கூடிய 
வரையில்‌ நிர்ணயித்திருக்கிறேன்‌, சுமார்‌ இருபத்தைந்து சாசனங்கள்‌ 
வெறும்‌ துணுக்குகளாக உள்ளமையால்‌ ௮வற்றை நிர்ணயிக்க முடிய 
வில்லை. சற்றேறக்‌ குறைய நாற்று அறுபது சாசனங்கள்‌ சாசன 
இலாகாவினால்‌ பிரதி செய்யப்பெறவில்லை. அவற்றின்‌ மூலங்கள்‌ இப்‌ 
போது கிடைக்குமா என்பதே சந்தேகம்‌. இனிக்‌ கிட்டாத வகையில்‌ 
அவை பெரும்பாலும்‌ | மூறைத்தழிக்து போயின வென்றும்‌ சொல்ல 
லாம்‌. உதாரணமாக, காஞ்சீபுரம்‌ ஏகாம்பரேசுவரர்‌ கோயிலில்‌ கிடைத்‌ 
தனவாக உள்ளவற்றைக்‌ கூறலாம்‌. சாசன இலாகாவின்‌ அதிகாரிகள்‌ 
சென்ற எழுபது ஆண்டுகளில்‌ அர்‌ ஈகரத்துக்குப்‌ பலமுறை சென்று 
சிறிது. இடமும்‌ விடாமல்‌ அருவி ஆராய்ந்து சரசனங்களைப்‌ பிரதி செய்‌. 
| திருக்தகள்‌, AERE "M உள்ள கிராமங்கள்‌ அத்தே 


| XX 
பரிசோதனை (ஸர்வே) ஆகிவிட்டன. ஆயினும்‌ மேலே குறிப்பிட்ட 
சாசனங்களை அவர்கள்‌ பிரதி செய்யவில்லை. அவை இடைத்திருக்கு 
மானால்‌ விட்டிருக்கமாட்டார்கள்‌. இனி அவற்றுக்கு மக்கென்‌ 
euge பிரதிகளே ' அதாரம்‌ போலும்‌. 2 


மிகுக்திருப்பவைகளுள்‌ சுமார்‌ எழுபது சாசனங்கள்‌ ஏற்கெனவே 
சாசன இலாகாவினால்‌ எபிகிராபியா இந்திகா, தேன்னிந்திய சாசனங்‌ 
கள்‌ போன்ற வெளியீடுகளில்‌ சேர்த்து வெளியிடப்‌ பெற்றுள்ளன. 
ஆகவே அவைகளை இங்கே வெளியிடாமல்‌ சுருக்கத்தை மட்டும்‌ 
கொடுத்து, மூல பாடம்‌ வெளியாகியுள்ள இடத்தையும்‌ குறிப்பிட்‌ 
டி.ருக்கிறேன்‌, 


சாசன இலாகாவினால்‌ ஏற்கெனவே வெளியிடப்பட்டிருக் தும்‌ 
இவவிடம்‌ முழுமையும்‌ வெளியிடப்பெற்றுள்ள சாசனங்களும்‌ ஜக்‌ 
தாறு உள்ளன : 'மக்கென்ஷஹியின்‌ காலத்தில்‌ மூழுதும்‌ கிடைத்தப்‌ 
பின்னால்‌ கட்டிடங்கள்‌ எழுப்பியதாலோ வேறு காரணத்தினாலோ ஒரு 
பருதி கிடைக்காமல்‌ போனதால்‌ சாசன இலாகாவுக்குக்‌ இடைத்த பகு 
தியைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாக மக்கென்ஷஹி பிர தியில்‌ கிடைப்பதே 
அதற்குக்‌ காரணம்‌. 


மற்றச்‌ சாசனங்கள்‌ அரசாங்கத்தாரால்‌ ஏற்கெனவே பிரதிசெய்‌ 
யப்பட்டிருப்பினும்‌ இன்னும்‌ வெளியிடப்பெறவில்லை. அந்த வகையி 
அம்‌ அவற்றின்‌ மூல பாடங்கள்‌ இப்போது வெளியாவது அ௮வ௫யமே, 


இந்தச்‌ சாசனங்கள்‌ எல்லாம்‌ மக்கென்ஷி இவ்விடம்‌ இருந்த 
காலத்தின்‌ கடைசிப்‌ பத்துப்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்களிலே, அதாவது 
1806-க்கும்‌ 1818-க்கும்‌ இடைப்பட்ட காலத்திலே, பிரதிசெய்யப்பட்‌ 
டவையாகும்‌. படி எடுப்பவர்கள்‌ ௮ந்த அந்த ஊர்களிலே ஓலையிலோ 
காதெத்திலோ பிரதி செய்து அவற்றை மக்கென்‌ விக்கு அனுப்பிவைத்‌ 
சீதாகவும்‌, பின்னால்‌ கர்னல்‌ அவற்றைக்‌ காதெத்தில்‌ தெளிவாகப்‌ பிரதி 
செய்னு வைக்கச்‌ செய்‌ ததாசவும்‌ தெரிகிறது, அதனாலேயே போலும்‌ 
சில சாசனங்களுக்கு ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட பிரதிகள்‌ காணப்‌ பெறு 
வத. சலவற்றுக்கு இரண்டு பிரதிகளும்‌ உள்ளன. வேறு லெவற்றுக்‌ 
குப்‌ பின்னர்‌ இருத்தி எழுதிய பிரதி மட்டுமே காணப்படுகிறது. இத்தல 
சாசனங்களுக்கு இரண்டு பிரதிகளும்‌ டைக்கரமல்‌ மக்கென்ஷியின்‌ 
காலத்துக்குப்‌ பிறகு டெய்லர்‌, பிரெளன்‌ முதலியோர்‌ தயாரித்த பிரதி 
களையே சாம்‌ உபயோ௫க்க 'வேண்டியிருக்கிறது. EE | 


om, 


xxi 


/— அவைகளை ஊன்றிக்‌ கவனித்தால்‌ ஒரு விஷயம்‌ தெளிவாக விளங்‌ 
கும்‌. அவற்றைப்‌ படித்துப்‌ , பிரதி செய்தவர்கள்‌ சாசன ங்களிலே 
பயின்‌ றுவந்த எழுத்துக்களையும்‌ வாசகப்போக்கையும்‌ நன்றாக அறிந்து 
சரியாகவே படித்‌ திருக்கறொர்கள்‌ ; ஆனால்‌ பிரதி செய்யும்போது மட்டும்‌ 
அப்படியே எழுத்துக்கு எழுத்துச்‌. சரியாகப்‌ பிரதி செய்யவில்லை. தாங்‌ 
கள்‌ எழுதுகிற விதம்‌ கொச்சையாகப்‌ பல பிழைகளுடன்‌ பிரதி செய்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌, உதாரணமாக, ₹ கான்‌ ?, 6 நாள்‌ ?; நடக்க? என்பன 
போன்றவற்றை னான்‌? (னால்‌? னடக்க? என்றெல்லாம்‌ பிரதி 
செய்திருக்கிறார்கள்‌ . : பொதாதென்று ? என இருப்பதைப்‌ ¢ ட 
தெண்று ? என எழுதியிருக்கிறார்கள்‌. 


சாசன ங்களைக்‌ கல்லிலே வெட்டியவர்களும்‌ இத்தகைய பிழை 
களைச்‌ செய்திருக்கிரார்கள்‌, அவற்றோடு இவைகளும்‌ Gers துகொண் 
டன, ஒவ்வொரு தடவையும்‌ பிரதி செய்யும்‌ போது இத்தகைய 
பிழைகள்‌ கூடிக்கொண்டே போய்க்‌ கடைசியில்‌ சாசனப்‌ போக்கே 


உருத்‌ தெரியாமல்‌ மாறிவிடுகிறது. 


சேந்தமங்கலத்திலே காடவராயன்‌ எடூப்பித்த கோயில்‌ € வாணிலை 
கண்ட வீர ஈச்வாம்‌? எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது. அந்தப்‌ பெயரைப்‌ 
பிரதி செய்தவர்கள்‌ “ வானில கண்ட வீர சச்வாம்‌ ? என்று எழுதக்‌ 
கடையிலே அது 6 வர நீலகண்ட வீரேச்வாம்‌ ? என மாறிவிட்டது. 
G தமாதிரி, சாசனங்களிலே அதிகமாகப்‌ பயிலப்பட்டு வரும்‌ சொல்‌ 
லான பள்ளித்தாமம்‌ என்பது பள்ளித்‌ தர்மம்‌, பள்ளித்‌ தற்மம்‌, பள்‌ 
ளித்‌ தறுமம்‌ என்பன போலப்‌ பற்பல விதமாக எழுதப்பட்டிருப்‌ 


பதைக்‌ காணலாம்‌. 


இக்‌ குறை காணப்படுவது தமிழ்ப்‌ பகுதியிலேதான்‌. சாசனங்‌ 
களின்‌ ஈடு நடுவே செந்த எழுத்துக்களில்‌ உள்ள சம்ஸ்‌கருதப்‌ பகுதி 
யைப்‌ பிழையில்லாமல்‌ இரந்த எழுத்துக்களில்‌ பிரதி செய்திருப்பதைக்‌ 
காணலாம்‌. அனால்‌ சில இடங்களில்‌ அந்தப்‌ பகுதியும்‌ தமிழ்‌ எழுத்‌ 
இலேயே எழுதப்‌ பெற்றிருக்கின்றன , அப்போது தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ 
குறிப்பிட்ட பிழைகள்‌ அங்கும்‌ புகுந்துவிட்டன. 


இந்தப்‌ புத்தகத்தைப்‌ பதிப்பிக்கையில்‌ சாசன இலாகாவின்‌ 

சென்னைக்‌ காரியாலயத்தில்‌ சேகரித்து வைத்துள்ள சாசனங்களின்‌ மசிப்‌ 

படங்களை ௮வசியமான சமயங்களில பார்த்து மூல பாடங்களை நிச்ச 

யித்துக்‌ கொள்ள அந்த இலாகாவின்‌ தலைவரான இந்திய அரசாங்கத்‌ 

தின்‌ சாசன m ria a dio. Jue — 
T 
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அந்த இலாகாவின்‌ அதிகாரிகளும்‌ சென்னை சர்க்கார்‌ ஓலைச்சுவடி. 
நிலயத்து அதிகாரிகளும்‌ எனக்கு அவ்வப்போது வேண்டிய உதவிகளை 
அளித்தார்கள்‌. சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ இந்து தேச சரித்தி 
ரப்‌ பேராசிரியராக இருந்து இப்போது மைசூர்‌ சர்வ கலாசாலையில்‌ 
பேராசிரியராக இருக்கும்‌ ஸ்ரீ க. ௮. நீலகண்ட சாஸ்திரி பல விஷயம்‌ 
களைப்‌: பற்றி என்னுடன்‌ விவாதித்ததோடு இந்தப்‌ பதிப்பு அமைய 
வேண்டிய முறையையும்‌ வகுத்துக்‌ கொடுத்தார்‌. அதேபோல, 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ Qia தேச சரித்திர ஆராய்ச்சித்‌ அறை 
யில்‌ ரீடராக இருந்த டாக்டர்‌ என்‌. வேங்கடரமணய்யா பல விஷயங்‌ 
சளைப்‌ பற்றி விவாதித்ததுடன்‌ விஜய mer மன்னர்களுடைய சாசனங்‌ 
கள்‌ விஷயமாகப்‌ பெரிதும்‌ உதவினார்‌. அவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ நான்‌ 
கடமைப்பட்டுளளேன்‌. | 
சென்னை | : , 
Not. தி. நா. சுப்பிரமணியன்‌ 
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சாசனங்களின பாடம்‌ மூலப்பிர திகளில்‌ கண்டவாறே பின்கண்ட 
குறியீடுகளுடன்‌ பதிப்பிக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. ' 

( ) இவ்விரு குறிகளுக்குள்‌ அகப்பட்ட எழுத்துக்கள்‌ தவரு 
கவோ அதிகப்படியாகவோ காணப்பெறுகின்றன. அவற்றை நீக்கி 
-விட்டு வாசிக்க வேண்டும்‌. 

[ ] இவ்விதம்‌ இருதலைப்‌ பகாக்களுக்குள்‌ காணும்‌ எழுத்துக்‌ 
கள்‌ அவவிடம்‌ இருக்கவேண்டியவை, மூலத்தில்‌ அவை சிதைந்தோ 
அல்லது சரியாக எழுதப்பெராமலோ உள்ளன. ஒன்றுக்கு மேற்‌. 
பட்ட பிரதிகள்‌ உள்ள சாசனங்களில்‌ கூலப்பிரதியில்‌ கிதைக்துபோய்‌: 
வேறு பிரதியில்‌ காணப்பெறும்‌ பகுதியையும்‌ இது குறிக்கும்‌. 

|. ம்‌ *] இவ்விதம்‌ இருதலைப்‌ பகாங்களுக்குள்‌ உடுக்குறியிட்டுக்‌ 
காட்டப்பெறும்‌ எழுத்துக்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ இருக்கவேண்டியவை ; 
ஆலை மூலப்பிரதியில்‌ காணவில்லை. சாசனங்களின்‌ வாசகத்தைச்‌ சரி 
யாக உணர்ந்து கொள்வதற்காகப்‌ பதிப்பாசீரியரால்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்‌ 
ளன. 

பட்டுப்போன பகுதியைக்‌ குறிப்பது, கல்‌ சிதிலமாடி 
வாசிக்க முடியாமல்‌ விடப்பட்ட பகுதியை மட்டுமல்லாமல்‌ பிர திசெய்‌ 
யப்பெற்றும்‌ எடு சிதைந்து போனதால்‌ இப்போது பூர்த்தி செய்யமுடி. 
யாமல்‌ உள்ள பகுதியையும்‌ குறிக்கும்‌. சாசனங்களைப்‌ : பதிப்பிக்கும்‌ 
போது விடுபட்டுப்போன பகுதியில்‌ ஓர்‌ எழுத்துக்கு ஒரு புள்ளி என்று 
இடுவது சம்பிரதாயம்‌. அதை இவ்விடம்‌ அனுசரிக்கவில்லை, ஆகவே 
-விடுபட்டுப்போனது ஓர்‌ எழுத்தாகவும்‌ இருக்கலாம்‌; பல வரிகளாக 
வும்‌ இருக்கலாம்‌. | | i 

[ வ] மூலத்திலே இடைவெளி எதுவும்‌ இல்லாமல்‌ தொடர்ச்‌ 
சியாக எழுதப்பட்டிருப்பிலும்‌, அவ்விடத்திலே ஒரு பகுதி விடுபட்டுப்‌ 
போயிருப்பதாகப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ கருதுவது இவ்விதம்‌ குறிக்கப்‌ பெற்‌ 
len or Si. E | 
|. ஓவ்வொரு சாசனத்தின்‌ தலைப்பிலும்‌ வலது புறத்தில்‌ D. 3657 
என்பது போலக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள எண்‌, அந்தச்‌ சாசனத்திற்கு 
மூலமாக ஓலைச்சுவடி கிலயத்தலே உள்ள பிரதியின்‌ குறிப்புஎண்‌ 
ஆகும்‌. E 

£ழ்க்குறிப்புக்களில்‌ சாசன இலாகாவினர்‌ வேறு விதமாக வாரித்‌. 
,திருப்பதாகக்‌ காட்டுவது அவர்களுடைய ஆண்டு அறிக்கையைச்‌ : 
கொண்டேயாகும்‌. | p et 


NOTE ON TRANSLITERATION, ETC. . 


The system of படவி adopted by the Epigraphy- 
Department has been followed in this publication. The Sanskrit. 
vowel ‘ri’ is not distinguished. The Tamil consonant * na’ (er) is. 
distinguished very rarely, as the absence of it will not handicap a 
Tamil reader, while the use of it will be unintelligible to a non-.- 
Tamilian.. | 


| The number, like (No. 109 of 1904), at the beginning of T 
introduction to a record represents the number and year of the. 
| Epigraphic collection. | 


. The equivalent of the dates of the inscriptions having astronomi- 
cal details, in the Christian era have been calculated with the. 
help of the Indian Ephemer is HB L. D. Swamikannu Pillai. 


The Baber. like D-3657, at the ENG hand top of each record: 
represents the accession number of the original in the Govern-- 
ment Oriental வைகல்‌ பு Library, Magras; used for this edition. 


கோமி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 

SOUTH ARCOT DISTRICT 
மக்கென்ஸி துரையின்‌ * சாசனங்கள்‌ எழுதுற இட்ட? தீதின்படி எழு 
gu பிரதிகளில்‌ இர்தப்‌ பிரதேசம்‌ ஆர்க்காட்டுச்‌ சீமை விருத்தாசலம்‌ 
கில்லா என்றே குறிச்சப்பட்டுள்ளது, இர்த ஜில்லாவில்‌ அடங்யெ பிரதேசத்‌ 
இன்‌ பெரும்பகுதி மலாடு அல்லது Dong என்றே சாசனங்களில்‌ குதிக்கப்‌ 
பெறும்‌, மலையமான்‌ ஆய மலையனுடைய நாடே மலாடு ஆகும்‌. இதைத்‌ 
தமிழ்‌ இலச்சண விதி ஒன்றுக்கு எடுத்துக்காட்டாக எல்லா ஆரியர்களும்‌ 
கையாளுவர்‌, அர்தப்‌ பகுதிக்கு ஜனநாத வளநாடு என்ற வேறு பெயரும்‌ 
உண்டு. அதனால்‌ பல சமயங்களில்‌ € மலாடாகிய ஜனநாத வளராடு? என்றும 
அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ குறிச்சப்பெற்றிருப்பதைல்‌ காணலாம்‌. சோழமண்டலச்‌ 
துக்கும்‌ தொண்டை மண்டலத்துக்கும்‌ ஈடுவில்‌ உள்ள இர்தப்‌ பிரதேசத்துக்கு 

௩டூவில்‌ மண்டலம்‌ என்று வேறு ஒரு பெயரும்‌ உண்டு, 


கூடலூர்‌ தாலூகா 
CUDDALORE TALUK ' 

ஜில்லாவின்‌ பிரிவைச்‌ குறிக்கும்‌ தாலூகா என்ற சொல்‌ மச்சென்ஸியின்‌ 
காலத்திலேயே வழக்கில்‌ வச்‌ துவிட்டது. எனினும்‌ துக்கடி, என்ற சொல்லே 
அப்போது அதிகமாகப்‌ பயிலப்பட்டு ees. அக்கடி சற்றேறக்குறைய ஒரு 
தாலூகாவின்‌ விஸ்‌ தீர்ணத்தையே கொண்டிரும்ததென்று சொல்லலாம்‌. லெ 
இடங்களுக்குத்‌ அக்கடி, தாலூகா ஆயெ இரண்டும்‌ சேர்த்துக்‌ கொடுச்கப்பட்‌ 
டுள்ளன, அப்போது தாலூகாவின்‌ பெயரும்‌ அக்கடியின்‌ பெயரும்‌ வெவ்‌ 
வேரூகக்‌ காணப்படும்‌. ஆகவே சாசனங்கள்‌ உள்ள ஊர்களைச்‌ சரியாக கிர்ண 
யம்‌ செய்வதற்கு உதவியாக இருக்கும்படி, மச்கென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ அவை 
எந்தத்‌ துக்கடியில்‌ அல்லது தாலூகாவில்‌ சேர்ச்திருர்தனவென்பது அர்தப்‌ 
பிரதிகளில்‌ சண்டவாறே கொடுக்கப்பட்டுள்ள ௮. 
தியாகவல்லி Tyagavalli 

அந்நாளிலே இவ்வூர்‌ புவனூரி துக்கடியில்‌ சேர்ர்திருச்தது. இவ்‌ 
வூருக்கு உள்கடையான திருச்சோபுரம்‌ மங்களபுரீச்வரர்‌ கோவில்‌ கர்ப்ப 
Amang Ger தென்புறம்‌ நிருத்த கணபதி தேவருக்கு மேல்புறமாக உள்ளது 
இச்‌ சாசனம்‌, இருச்சோபுரம்‌ இப்போது ஒரு தனிக்‌ இராமமாச இருக்கிற த. 
ஸ்ரீ ரங்காசாறியாரின்‌ < சென்னை ராஜதானிச்‌ சாசனங்களின்‌ அட்டவணை ? 
(A Topographical list of the Inscriptions of the Madras Presi- 
dency) யில்‌ * திருச்சோபுரம்‌? என்னும ஊர்ப்பெயரின்‌ இழ்‌ (S.A. 240) 
ஒரு தடவையும்‌, € இயாகவல்லி ? என்னும்‌ ஊர்ப்பெயரின்ூ€ழ்‌ (S.A. 385-A.) 
மற்றொரு தடவையும்‌ ஆக இரண்டு இடங்களில்‌ இச்தச்‌ சாசனம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது, | | 


a ..... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ | 
சானம்‌-1] J O0 [D. 365? 


... (No. 109 of 1904)—On the south wall of the central shrine in 
the Mangalapurigvara temple at Tiruchchspuram, a hamlet of the 
village, since made into a separate village.’ A record dated in 
in the I3 + rst year, Vrigchika, gu. dagami, Saturday, Svati. 
of the Pandya king . Tribhuvanachakravartin - Konérimél kongan 
Sundara Pandyadeva registering the tax-free gift of r6 veli of 
wet land for conducting the service called Sundara Pandyan Sandi 
named after the king, six timesevery day, fora festival (named 
after the king) and for offerings etc., from the month of Karttigai 
of the year, to the god Tiruchchspuram-ugaiya Nayanar in Tyaga- 
valli village situated in Andagalirpparru alias Kilavali Tyagavallip- 
parru, a sub-division in Mérka’ nàdu, a district of Rajadhiraja 
valanaqu. 


சுவஸ்தி ஸ்ரீ [We] மெற்க்குதிக்குமெல்‌ !. திறுபுவன சக்கர 
விர்த்தி கொனெரிமெல்கொண்டான்‌ ஸ்ரீ சுந்தறபாண்டிய(ன்‌) 
தெவர்‌(று)க்கு ஆண்டு ப திமூன்றாவதின்‌ யெதிராமாண்டு வி அஷ்‌ 
௪கந[ரஈ/யத்து பூர்வபஷ்சமும்‌ தெசமியும்‌ செனிகிழமையும்‌ 
பெத்த. சொதினாள்‌. இராசாதிராச வளநாட்டு மெற்‌(க)கானாட்டு 
Epos தியாகவல்லி uns rer. ஆண்டாகளூர்பத்தில்‌ தியாக 
வல்லி உடையார்‌ திருச்சொபுரமுடையார்‌ நாயனார்‌ கொவில்‌ 
தா[ன* [த்தாறுக்கு(ம்‌): யின்‌ ஈாயினார்க்கு நம்பெர/ர%/ல்‌ கட்டின 
சுந்தறபாண்டியன்‌ சஷ்க்கால சந்திக்கும்‌ £ திருணாளுக்கும்‌ [ திருப்‌ 
பணிக்கும்‌* /அ(ம்‌)மு.துபடி சாத்துபடி உள்ளிட்ட வெண்டு நித்த 
நிமித்தியங்களுக்கு உடலாக யின்னாயனார்‌ பழ[ 6x ]இ அனாமத்து 
[ $* /காணியா/ய்‌ஈ 7 யெரையல கூட்டின * யிவ்வூர்‌ ஈஞ்சை பதி 
னாறு வெலியும்‌ னன்கொர)ல்லெ உள்பட்ட மெடுஈ திட mia 
காடுங்‌ களரிலுக்‌ திறுத்தி பயிர்செயிது கொள்ளலா நிலம்‌ பதி 
முன்றாவதின்‌ யெதிராமாண்டு காற்ததிகைமீ / முதல்‌ /மு சலடங்‌ 
க[ல்‌*]திருனமத்து காணியா யெரையெலியாக கொடுத்தொம்‌. 
யின்னிலத்தில்‌ காறும்‌ மறுவும்‌ ஓறுபூவும்‌ க[சை [டர[ப்‌*]பூவும்‌ 
கறும்பு செங்கழனிர்‌ வாழை யிஞ்சி மஞ்சள்‌ தெங்கு கழுகும்‌ 
பிலா கெ[ா*]முக்து உள்ளிட்ட வான்பமி ௮, மானவாரி புழுதி 


1 *மெய்க்கீர்த்திக்குமேல்‌ ? என று வாச, 
2 “பற்றான ? என வாக்க, 

3 “ஷட்கால சர்திக்கும்‌ ? என வாசிக்க, 

4 


' இறையிற்கூட்டின? என்று வாசிச்சு, 
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நெல்லு வரகு யெள்ளு வழுதல்‌ பாகல்‌ உள்ளிட்ட புன்பயிறுஞ்‌ 
செயிது(க)கொள்ளாகவும்‌. யின்னில[த்‌%/தால்‌ வறும்‌ நெற்‌ 
க(டைடைமை காசுகடமை மாவடை குளவடை இரானி' புன்பயிர்‌ 
கடமை பொன்வரி பந்தற்‌ஆயம்‌ * காணிக்கை காற்த்திகை 
பச்சை ௮பிஷெக கை(யி)க்காணிக்கை துலாபாறவரி பஞ்சபிலி 
சந்திவிக்ரெகம்‌ காரியபெறு கிற்றுவரி வாசல்வினியொகம்‌ சிரை 
வச்சு ^ [ இ* [லாஞ்சினபெற ஆனைசாலை GROTER ஆண்டெ 
முத்து தெவை. வெட்டிநெ[ சை je யாள்அமஞ்சி கூத்தில 
[க்ஈ]கை(க) கடை கூட்டில/க்‌* [கயி சிரகாரிய[ ub ] பெறு னாட்டு 
வினியொகம்‌ உள்பட அனைத்து உபாதிகளும்‌ யிவ்வூர்‌ னன்கெல்ல 
உள்பட செட்டுரை தரியிரை*அழுகல்‌ « mas ஆயம்‌ வாலமஞ்சாடி. 
தட்டாரபாட்டம்‌ காகொவல்‌ சறுகூடை யி[ழ*]னபுஞ்சை 
[செ ]க்கிரை மகமை உள்ளிட்ட அனத்த ஆயங்களும்‌ உபாதி 
உள்பட முதல[ட* ]ங்க யெரையிலியாக வரியிலும்‌ கழித்தொம்‌. 
யிப்படிக்கி யிந்த ஓலையை (சிலா)சாசனமாககொண்டு சந்தி 
ராதித்தவரையும்‌ செல்வதாக கல்லுல்‌ செம்பிலும்‌' வெட்டி 
கொண்டு பூசையும்‌ திறுப்பணியும்‌ திருணாளும்‌(6) தாழ்வற 
நடத்திபொதுக்கவொம்‌. யிரைவ) நெட்டூர்‌ உடையான்‌ யிளை 
யாழ்வான்‌ காலிங்கராயன்‌ கையெழுத்து. யிவை கொ(லெே 
செகற பல்லவராயன்‌ கை[எ% ]ழுத்து. Wena முனவதிரையன்‌ 
கை[எ*]ழுத்தி. யிவை கொங்கராயன்‌ கைர்‌ எ%/முத்து [We] 


N 


திருவதிகை liruvadikai 

மகச்சென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ * திருவதிகை'யே ஒரு அக்கடியின்‌ தலைமை 
ஸ்தானமாக இரும்தது. சைவர்களுக்கு முக்கியமான ஒரு ஸ்தலம்‌, அட்ட 
வீரட்டானங்களுள்‌ இதுவும்‌ ஒன்று. இரிபுரசங்கா.ர மூர்த்தி விளங்கும்‌. இடம்‌, 
திருமாவுக்கரசு சுவாமிகள்‌ சரித்திரத்தில்‌ இவ்வூர்‌ பிர த விளங்குகிறது, 


சாசனம்‌ -- 2] E [D. 8654 

வீரட்டானேசுவரர்‌ கோயிலின்‌ இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ சன்னிதிக்‌ 
குக்‌ ழ்ப்புறம்‌ கட்டைக்‌ கோபுர வாசற்படியில்‌ தென்பாரிசம்‌ சுவர்‌ வரிக்கல்‌ 
உள்ளது. 


 நீராணி ? என வாசிக்க 

€ அச்தராயம்‌ ? என்று திருத்து. 

அச்சு என்று வாசிக்க. | 
6 Orcum தீறியிறை” என்று திருத்தி. வாசிக்க 
E கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ ! என்று வாசிச்சு, தக 


a உண 
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சகல புவனச சக்கரவர்த்திகள்‌ அவனி ஆளப்‌ பிறந்தான்‌ 
கோப்பெருஞ்‌ சிங்கன்‌ காலத்தைச்‌ சேர்ந்த இக்‌ கல்வெட்டு, 
சேந்தமங்கலப்‌ பற்றுச்‌ சிறுவாகூரில்‌ வல்லவராயன்‌ தொட்ட 
மான்‌ சோமநாத தேவனுக்குச்‌ சொந்தமான பதினக்து மா நிலத்‌ 
தைத்‌ திருவதிகை உடையார்‌ திரு வீரட்டான முடையாருக்கு 
அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பதாகத்‌ தோன்றுகிறது. பூர்த்தி 
யாக இல்லை. அவனுடைய ஆண்டும்‌ குறிக்கப்‌ பெறவில்லை, 

| தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌ 
994, செ. ஆச வெளியாகியிருக்றெது. 


சாசனம்‌ —3] [D. 3646 
பிராகாரத்துக்குள்ளே சன்னிதிக்குக்‌ © மண்டை கேளிக்கை மண்டபத்‌ 
தில்‌ அக்கினி மூலையில்‌ தூண்பததி சேர்ந்த சுவர்‌ வரியில்‌ எழுதியுள்ள ௮. 


(No. 375 of I921.)-On the south wall ofthe Kélikkai {Alan- 
kara) mandapa in the Virattanegvara temple. A record of 
Kampana Udaiyar (II), son of Vira  Bokkana Udaiyar, in 
Sadharana, Tai, 5, Trayoda&i, Tuesday, Ardra, registering 
the tax-free gift ofthe village Sattippattu alias Nyayaparipala- 
nallür in Kilai Alisukksttupparru for the expenses connected 
with the offerings and worship .of the god, Mudaligvaram-udaiya 
nayanar of Tiruvadigai The officer Duggana figures as the 
signatory of the record, 


There is also a Kannada version of the record in the same 
temple. The gift took place three months after the sale of land 
mentioned in the next inscription: 


The equivalent English date is A.D. 1370, December 3r. 


ஸ்ரீமன்‌ முவராயகண்டன்‌ வீரபொக்கண உடையார்‌ குமாரர்‌ 
கம்பண உடையா[ர்‌* [க்கு செல்லா நின்ற ஷஹிஸ்ரீ ஸ்ரீ ஸாதா 
ரண வருஷம்‌ தையி மாதம்‌ அஞ்சார்‌ தெதி தகிமொஓ௫ியும்‌ } 
செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற திருவாதிரைனள்‌ திருவதிகை 
Qu அருளின முதலி/ங்‌* /வரமுடைய காயனூா கோவீல்‌ ஸ்தா 
னத்தாருக்கு குடுத்த பட்டையப்படி, தேவரங்கர(£)ங்கபொக 
அமுதுபடிக்கு* ஸாமாரரண வருஷம்‌ ஆடி மாதம்‌ முதலுக்கு 
செ[ர்‌* [த்த கிமை” அழிசு காட்டுப்பற்று[ச்‌*]சாத்திப்பட்டு ஆன 

l S ALTA D ? என்று இருத்தி வாசிக்க, 

2 “தேவர்‌ அங்கரங்கபோக அமுது படிக்கு” என்று வாசிக்க, 

9 கீழை? என்று: emGés. தானம்‌, வழங்யெ ரொமம்‌ < கீழை 
அழிசுச்சாட்டுப்பற்றுச்‌ சாத்தப்பட்டு ஆன நியாய பரிபால, ஈஷ்லூர்‌ ' ஆகும்‌, 
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நியாயபரபால நல்லூ[ர்‌*]. இவ்வூர்‌ அனைத்தாண்டும்‌ பாழாகை 
யில்‌ இந்த நாயனார்க்கு அங்கர(ர)ங்க பொக அமுதுபடிக்கி ஸத்‌ 
தான மானிய! முதலடங்க இறையிலி திருகாமத்துக்காணி தாரா 
பூ[ர்‌* ]வமாகச்‌ சஆரஒதவரையும்‌” செல்லக்‌ கடவதாசவும்‌. 
இப்படிக்கி இவைத்‌ துக்கண்ணன்‌ யெழுத்து [ Ws] 


சாசனம்‌ — 4] | = [D. 8847 
பிராசாரத் துச்குள்ளே சன்னிதிக்குக்‌ ”ழண்டை கேளிக்கை மண்டபத்‌ 
இல்‌ அக்கினி மூலையில்‌ அூண்பத்தி சேர்ர்க சுவர்‌ வரியில்‌ எழுதியுள்ள த, 


(No. 373 of 1921) In the same place. & record of Kampana 
Udaiyar (11), son of Vira Bokkana Udaiyar dated in Saka 1292, 
Sadharana, Tula, ba. dagami, Monday, Makha, (corresponding to 
A.D. 1370, October 14), registering the sale of the village of 
Sattippatiu, a hamlet of Siru Tribhuvanamadevi, by two 
individuals of’ Siru Tribhuvanamadsvi in Kilai Aligukkattup- 
parru, a sub-division of Vesalippadi to Mappudi S'endamaraik- 
kannan Kalingarayan Mallinathan of jananathanallür alias 
Mamallapuram in Amir nadu, a sub-division of Amürkkottam, 
a district of Jayangondaáolamandalam forthe sum of 250 Vira 
Champan-guligai. The coin was evidently issued by Vira Champa, | 
who reigned about $. 1236, ie., within half a century before Kam- 
pana’s time. 


ஹ்ஹ uF file] ஸ்ரீ மகாமண்டலீசுவரர்‌ ஹரீராய விஹாட 
for] ஜாஷஷெந்குத்‌ தப்புமாயா கண வூரஷஞச ஷண மொத்‌ 
தாஹ மககனாயகா ஸ்ரீ வீர பொக்கண உடையார்‌ குமாரன்‌ கம்ப 
[a] உடையார்‌ அதிவிராஷ்சம்‌ பண்ணாகனா ௪காவூம்‌ வாக 
பவதிமெல்‌ செல்லா நின்ற சாமாரண வருஷம்‌ தலாதாயஷ 
சசவரவக்ஷத்து ஞசமியும்‌ ததுகட்கிழமையும்‌ பெற்ற மகத்து 
நாள்‌ 8 (௪) சயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமூர்‌ கொட | 


| 1 “சர்வமாணிய ” என்று வாக்க. 

2 ₹சந்இிராஇத்த வரையும்‌? என வாசிக்க. 

9 ஹி ஸ்ரீ [lx] ஸ்ரீ மசாமண்டலீசுவரர்‌ amh ras விஹாடன்‌ 
gorGGog ag à தப்புவராய கண்‌ வர்வ 2 ae) coor asa) மொச்தர maps 
சாயகர்‌ upr பொக்கண உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்பண p பிரிதிவிராச்‌ 
சயம்‌ பண்ணா நின்ற சகாப்தம்‌. சஉள௯௰௨ - தின்மெல்‌ செல்லா கின்ற 
சாயமாரண வருஷம்‌ அலா நாயற்று அயர பக்ஷத்து EIN aad aA 
பெத்த மகத்து. நாள்‌? “என்று வாசிச்சு, ue cd 
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LSS ஆமூர்‌ காட்டு ஜ௩னாய( T ) GOB IM oor மாமல்லபுர்த் து 
(ய)[ம]ாப்பூதி செந்தாமரைக்‌ கண்ணம்‌ காலிங்கராயர்‌ மல்லி 
காதர்ககு வெசாலப்பாடி. நாட்டு ( தழைவமசல்‌) [ கமைஅமிசல்‌ ] 
- காட்டுப்ப நிறு சி(வ)[று]திருபுவனமாெ தவிபெருமான்‌ CUG 55 T [5 
தெவன்‌ மழவதரையர்‌ அழயெ திருச்சித்தம்பலமுடைய (ண) 
_ ர்ன்ம/ழவதரையனும்‌ விளங்குவன வீரப்பெருமான்‌ வில்லவத 
ரையர்‌ (தன்ன)[கன்னி]வனப்‌ பெருமான்‌ வில்லவதரையனும்‌ 
இவ்விருவரொம்‌ காணி விலை [வ;](ஷ)மாணம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
பரிசாவது: நுங்கள்‌ காணி முனகிதம்‌ * அமசுகாட்டுப்பற்றில்‌ 
-சி(வத்‌)/று] திருபுவனமாதெவிப்பிடாகை சாத்திபட்டு என்று 
பெர்‌ கூவப்பட்ட யிவ்வூர்‌ மெல்பார்கெல்லை இரா/[௪% ]ரா[௪ஈ]ன்‌ 
பெருவழிக்கி கிழக்கும்‌, ழ்பார்‌[ &* /கெல்லை சிறுஈங்கைபாடி. எல்‌ 
லைக்கிமெற்க்கு, தென்பார்க்கெல்லை மாம்பட்டு யெல்லைக்குவடக்கு, 
வடபார்க்கெல்லை கெடில ஆ தீதுக்கு தெற்க்கும்‌ இன்னான்‌ (க)கெல்‌ 
லைக்குட்பட்ட * ஸதல வூர்வதிகளும்‌? உட்பட இவ்வூர்க்கு எம்மி 
விசைந்த விலைப்பெருன்றாநெடக்கும * வீரசம்பன்‌ குளி/(த)/[௧] 
. உ௱௫ம௰. இப்பணம்‌ இருனூத்து ஐம்பதுமெ : யிவ்வூர்க்கு 
விலையாவதாகவும்‌. யிதுவெ பொருள்மா[வறு]( YA) திப்பொ 
ரட்‌ செலவொலையாவதாகவும்‌. இதுவல்லது வெ அுபெ[ா*]ருள்‌ 
மாவ (துகபெருள)[ அதிப்‌/பொருள்‌ செலவொலை காட்டென்‌ E, 
சொல்லக்கடவ தல்லவாகவும்‌. இப்படி சம்மதித்து விலைக்குற 
விற்றுப்‌ பொருளுற(த்தை) [ககை]க்கொண்டு வி oo விலை 
பேமாணம்‌ பண்ணக்குடுத்தொம்‌. இப்பணம்‌ இருனூத்து ஐம்ப 
தும்‌ இற்றை[னாள்‌] வழுதிலம்பட்டுக்‌ கடையில்‌ அரபால பிச்சி 
பட்டர்‌ பார்வையாக ஸ்ரீகழியபட்டரர்‌*%] ப DOO Erexor) 
FUP வச்‌ செலவு கையிடு குடுத்தொம்‌. இந்த சாதிப்பட்டு 
இவர்க்குத்‌ தான தன்ம விற்றொற்றி உ; திக யங்களுக்கும்‌ மற்றும்‌ 
எப்பெர்ப்பட்ட [முதல்‌] (பிகல ிவாவிகளுக்கும்‌ உரித்தாகக்‌ 
1 ‘அன கீழை என வாசிக்க, | | 
209 “ஈன்செய்‌ புன்செய்‌ புறவடை எர்தற்பற்று எரிறிர்‌ வாவி ஊர்‌ 
கத்தம்‌. குளம்‌ குட்டம்‌ மரமும்‌ கிணறும்‌ பொதுவும்‌ பொதாதிவும்‌ மற்றும்‌ 
 இவ்வெல்லைக்குள்பட்ட ? ஏன்ற பகுதி விடுபட்டுப்‌ போயிருக்கிறது, 
9 “ஸகல வராஷீசளும்‌ ? - என்று.வாடக்ச, — 


A *விலைப்பொகு என்றாடு ஈயச்கும்‌” என்று ania, 


^o 4 
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கடவதாகவும்‌. யிப்படி. சம்மதித்து விலைக்குற விற்று பொருளுரக்‌ 
கைக்கொண்டு விற்றவ விலை (அடமானம்‌) [ஹமாணம்‌] பண்‌ 
ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மாமலபுரத்து மாப்பூதி செந்தாமரைக்‌ கண்‌ 
ணன்‌ காலிங்கராயர்‌ மல்லிகாதர்ககு அழகிய திருச்சிற்றம்பல 
முடையான்‌ மழவதரையனும்‌ கன்னீவனப்‌ பெருமாள்‌ வில்லவ 
தரையனும்‌ இவ்விருவொரொம்‌. இப்படிக்கு இவை பெருமாள்‌ 
அழகிய திருச்சிற்றம்பல முடையான்‌ மழவதரையன எழுத்து, 
யிப்படி.க்கு இவை விளங்குவன கன்னீவனப்‌ பெருமாள்‌ வில்வ 
குரையன்‌ கையெழுத்து [1%/ 


$ர்த்த நகரி Tirthanagari 


தேவாரத்திலே இவ்வூர்‌ திருத்தினைகர்‌ என்றே குறிக்கப்பட்ளெளது. 
கல்வெட்டுக்களிலும்‌ இந்தப்‌ பெயரே சாணப்படுகின்றது, எனினும்‌ பிற்காலத்‌ 
இலே இது Eisses என்று மருவியது. இந்தப்‌ புதுப்பெயரைக்கொண்டு 
எழுந்த கதை நிகழ்ச்செள்‌ அங்கேயுள்ள ிவொங்குரீ சுவரர்‌ கோயிலின்‌ சென்‌ 
புறச்‌ சுவரிலே சிற்பமாகச்‌ ச௪மைக்கப்பட்டுள்ளன, அக்கோயில்‌ கர்ப்ப ag 
ஹத்தின்‌ தென்புறம்‌ தகதிணாமூர்த்திச்கு மேற்கேயிறார்‌து திரிமூர்த்தி வரை 
யில்‌ குமுதவரியில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ கல்வெட்டு, 
|. மக்கென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ புவனகிரி அக்கடியில்‌ அடங்கி 
யிருந்தது. | 


சாசனம்‌ — 5] [D. 8655 


(No. 116 of 1904) On the west and south walls of the central 
shrine in the Sivankure$vara temple. This isa very long record 
dated in the 15th year of the Chola king Parakesarivarman alas 
Tribhuvana chakravartin Kulottunga choladeva (III) beginning 
with the Meykkirtti ‘ywearwss’ etc.; but only a portion of the 
inscription is found in the Mackenzie collection. | 


It registers that in the 8rd year ofthe king Tribhuvanachakra- 
vartin Konérinmai Kondan 50 veli of brahmadeya land in Bhüpala- 
sundara nallür, a hamlet of Tiruttinainagar, which itself was a 
portion of Jayangondagola-chaturvédimangalam in Merka-nadu, a 
district of Virudaraja bhayankara-nadu was separted and consti. 
tuted as a new dévadina village named Kulottungasolanallur, given 
tax-free to meet the expenses of offerings: to the Bon Ugaiyar 
Tiruttinainagar-ndaiya-Mahadgva, | | | 
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ஹி ர ॥*/ ஸ்ரீ சகலபுவன ! சத்றெவிற்த்தி கோவிலான 
கை விருதராசபுயாபகர/ ணா/னாட்டு மெனகானாட்டு 
வுயங்களாண்ட சொழச்சருட்பெதி தட்ப. திருத்தினை 


1. சாசனம்‌ மிகவும FAUNE பிர திசெய்யப்‌ பெற்றிருப்பதால்‌ 
திருத்தமான பாடம்‌ ழே தனியாகச்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள ௮. 


ஹவிஸ்ரி [I] திரிபுவன சக்கரவர்த்தி கொனெறின்மை கொண்டான்‌ 
விருதராச sn 'மெற்சா நாட்டு ஜயங்கொண்ட சொழச்‌ சருப்பெதி 
மங்கலத்துப்‌ பிடாகை இருத்தினைசசர்‌ மகாசெவர்‌ கொயில்‌ தெவர்கன்யிக்கும்‌ 
ஸ்ரீ மாஹெச்வரக்‌ கண்காணி செய்வார்களுக்கும்‌, இத்தெவர்க்கு வெண்டும்‌ 
நிவந்தங்கள்‌ இறப்பதாக இவவூற்‌ பிடாகை பூபாலசுர்தர ஈல்லூரிலெ ஐம்ப 
இற்று வெலிநிலம்‌ மூன்றாவது முதல்‌ தெவதான யிறையிலியாக யிட்டு, முன்‌ 
புடையாகும்‌ பழம்பெரும்‌ (592) geri) வருறெபடியும்‌ முன்பு இறை 
கட்டினப்டியும்‌ தவிர்த்து, குலோத்துங்க சொழசல்லூர்‌ என்னும்‌ பெரால்‌ 
பிரித்து வரியிலாரும்‌ வரிக்கூறு செய்வார்களும்‌ எழுத்திட்ட உள்வரி தாச்‌ 
சொன்னொம்‌. இப்படி மூன்றாவது முதல்‌ கைக்கொண்டு தெவர்க்கு வெண்‌ 
டும்‌ நிவர்தஞ்‌ செய்த்தப்பண்ணுக. கங்கைகொண்டசொழக்‌ களப்பாளராயன்‌ 
எழுத்து. வில்‌ லவறாயன்‌ எழுத்தும்‌ இட்டு யாண்டு முன்றாவது நாள்‌ Q areir 
ணூற்றெட்டினால்‌ 5௨%. ஞ்‌ செய்தருளின திருமுகப்படி. விருதராச புயங்கர 
வளசாட்டு மெற்சாராட்‌டு 219202. uul ஜயங்கொண்ட சொழ சழருப்பெதி 
மங்கலத்து உடையார்‌ இருத்தனைசசமுடைய மகாதெவர்‌ வெண்டும்‌ Bei sus 
ளுக்கு இவ்வூர்‌ பிடாகை பூபாலசுந்தர ஈல்லூரில்‌ மிடறெ நிலத்துக்கு ஊர்ச்சணக்‌ 
கன்‌ கர்ப்பசப்பிரிய னெழுத்திட்ட கணக்குப்படி பஞ்சவன்மாதெவிவ திக்கு 
இழக்கு வீரசாராயணன்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு கால்வதிக்கு தெற்கு திரிபுவன 
மாதெவிவதிக்கு ழக்கு இவவாய்க்காலுக்கு வடக்கு BIT.....,... Osa pee 
முதற்கண்ணாறும்‌ இரண்டாங்கண்ணும்‌ தெற்கடையவும்‌ ஊர்க்கிழ்‌ யிறையிலி 
நீக்கு முன்புடையாரும்‌ பழம்பெரும்‌ வத கெஜமாய்‌ வருகிறபடி. முன்பிறை 
கட்டினபடியும்‌ தவிர்த்து யாண்டு மூன்றாவது முதல்‌ ஜெவதானமாகப்‌ பிரிர்‌ த 
குலொத்துங்க சொழால்லூர்‌ நிலம்‌ ஐம்பதிற்று வெலியினால்‌ கில ஒபாதி நெல 
"m SUI தரஒஓபாதி கெல்‌, E dedos கலமும்‌ இப்படி தவிர யாண்டு மூன்றா 
வது முதல்‌ வெலி ஒன்றுக்கு செல்‌ இருபதின்‌ கலமாக இறை கட்டின மெல்‌ 
ஆயிரக்சலத்துச்கும்‌ புரவரி €கரணச்து முகவெட்டி தஞ்சாவூர்‌ Apauar 
எழுத்து, முகவெட்‌௨ தெங்கூருடையான்‌ தை எழுத்‌ ௮. முகவெட்டி தலை 
gr [ur dg [கிழான்‌ | கை எழுத்து, முசவெட்டி வாட்சை உடையான்‌ கை 
எழுத்து, புரவரி2கரண ஈரயகம்‌ இளங்கார்குடையான்‌ கை எழுத்து, புரவரி 
[ £கரணம்‌* | சீறுமண்ணுடையான்‌ கை எழுத்து, புரவரி கரண சாயகம்‌ 
'பொன்னுழான்‌ சை எழுத்து, புரவரி Farar ஈாயகம்‌ வாணிகர்‌ எழுத்து, 
| வயனாட்டரையன்‌ கை எழுத்து, சித்தராயனார்‌ கை எழுத்து, க்‌ 
சை எழுத்து, சளப்பாளராயன்‌ கை யெழுத்து பி e] "t 
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நகற்‌ மகாதெவற்‌ சொமல தெவ ற்திகளமிககம ஸ்ரீ மகெதவறக 
கணமான ஜெபவார்திரிக தெவற்கள்‌ வெண்டும்‌ நிவந்தகங்கள்‌ 
கருப்பகாக ருப்பூற்‌ பிடாகை | மூபாலகனகறுலவாரிலெ ஜெமதித்து 
வெலி நிலம்‌ மூன்றாவது முதல்‌ செவகான அறீயலியாக ரிட்டு 
முன்புடையாம்‌ பபம்பொம்‌ வூம்மதெசமாயி வறு திதபமயுமமுந்து 
Eo தாட்டினபடியும S685 கத்துங்கசொழால்லூர்‌ எனும்‌ பெராமி 
வலப்‌ பிரித்து வரியிலாரும்‌ -வரிக்குமவசெயிவார்களும்‌ எழித்‌ 
திட்டளைவரி தாக சொன்னொம்‌. யிப்படி முந்தாவது முதல்‌ கைக்‌ 
கொண்டு தெவற்க்கு வெண்டு திவந்தஞ்‌ செயக்கப்பண்ணு கங்கை 
கொண்டசொமகளப்பளராயன்‌ எழுத்து. வில்லவருயன்‌ னாமுககு. 

மடயொண்டு மூன்றாவது னாள்‌ தொண்ணூத்தெ யிவை ஷா 
$05 செய்தருளின திருமுகப்படி விருதராசபுயங்க வளனாட்டு 
மெர்கானாட்டு ஷமடகெபடு ஜயங்கொண்டசொழ சருபெதமங்க 
லத்து உடையா திருத்தினை ஈகருடைய மகாதெவற்‌ வெண்டும்‌ 
தெவான்காங்களாக்கி இவ்வூர்‌ பெடாகை பூவாலசுந்தற நல்‌ 'லூரில்‌ 
யிடுகத்தில்‌ தசகானறத கணக்கன்‌ கர்ப்பக, பிரியனெழுத்திட்ட 
கணக்குப்படி பஞ்சவன்‌ மாதெவி வதிக்கி கிழக்கு வீ மனா ராயணன்‌ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கு காயலுருதிக்கி தெ D&G திரிபுவன 
மாதெவி விக்கி இழக்கு யிவ்வாயிக்காலுக்கு வடக்கு நார 
தெவற்கு முதகண்ணாரும்‌ ரெண்டாங்‌ கண்ணாருக்கு தெற்க்குக்‌ 
குடையவும்வராகமயிரையிலிருக்கு கழனிபுடையாரும்‌ பழம்பெரு 
வும்மதெஜெமாயி ருவாதிறப்படி யழகிமிதை ஓட்டிஈபடியும்‌ 
தவர்த்து யாண்டு முன்தவது முதல்‌ செவககர்மின்னாரிந்த குலொத்‌ 
துங்க சொமறல்லூரில்‌ ஐம்பகத்து வெலியினால்‌ நிலபொ தி [நெல்‌] 
வார்த்துவராகனும தாரெபாதுி [Qro] 665 புஞ்சை sawah 
யிரைகளை மகாயினா சாயி மயிப்படிதர யாண்டு மூன்றாவது முதல்‌ 
வெலி ஒன்பதுக்கு[ நெல்‌ ] *யிறுவததினார்க கலமாக யிரைகட்டின 
நெல்லும்‌ ஆயிரகலத்‌ அக்கு நெர்‌ ஆயிரகலத் துக்கு புறவரிசிகரத் து 
முகவெட்டிதசொவு கிழவனாழுத்து. முதவெட்டி தெங்கருடை 
யான்‌ கை எழுத்து. முகவிடம தலைனாற கை எழுதது. முகவெட்டு. 
வாட்க உடையான்‌ கைளஎழுத்து, புரவரி சிகரணனாயகம்‌ யிறுங்கர்‌ 
உடையான்‌ கை எழுத்து. (ச)வுரி சிருமண்ணுடையான்‌ கை 
எழுத்து, புறவரி சிகளான பொன்னுமான்‌ கை எழுத்து, வரிக்‌ 
கரணனாதம வாணிஈனாழுதது. வயனாட்டரை கை எழுத்து.. 
சித்தறாயனார்‌ கை எழுத்து. Ma ul கை எழுத்து.  களப்ப 
ருயன்‌ கை எழுத்து. EXIT | 


1. செல்‌. என்பது ஐ. போன்ற ஒரு Lm சுதிசப்பட்மன்னத,. 


d 
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பெரியாகுப்பம்‌ | o Periyakuppam 
| மச்கென்ஸி காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ இருவாதி அச்கடியில்‌ சேர்ச்‌ திருர்தது. 
சாசனம்‌ — 67 | : . [D. 8642 


கோவிலுக்கு எதிரே குளத்துக்கு உள்‌ வாயில்‌ கல்லில்‌ பொஜிச்சப்பட்ட 
கல்வெட்டு, ` | 
On a stone set up onthe tank-bund opposite tothe Tiru- 
 Anantéávara temple. This inscription dated in Vilambi, Adi, ro 
registers the tax-free gift of the lands included in madavalagam 
of the village Kalladavi to the god Tiruvanantiá$varam-udaiya- 
tambiranar by Sattaipperumal, the agent of Muthukrishnappa 
Nayakar Ayyan. This Muthukrishnappa is evidently the son of 
Vaiyappa-Krishnappa-Kondama Nayaka mentioned in a Chidamba- 
ram record in thesame month (No. 325 of 1913). Presumably the Saka 
year of Vilambiis 1520 andthe corresponding English date of this 
inscription would be A.D. 1598, July 9th, Sunday. There is also an 
inscription of this chief of the previous year Hévilambi at Panai- 
-yavaram.inthe Villupuram Taluk: (No. 329 of 1917). 
விளம்பிஷ்‌ அடிமீ” Da. ஸ்ரீமது முத்துகிஷ்ணப்ப னாய்க்‌ 
கறய்யன்‌ காரியத்துக்கு கற்தாரன சட்டைப்‌ பெறுமாள்‌ பிள்ளை 
அவர்களும்‌ வமிசுகளப்பாத்துடையாறும்‌ கல்ல[டா/வி ஊற 
வறும்‌ திருவனந்திசறமுடை.ய தம்பிரானாற்க்கு உள்கிடை மட 
வளாகத்தில்‌ செ[ர்‌*]ந்த நில மாமுலாயி புளியில்‌ வத்தடிக்‌ 
குப்பம்‌ உள்பட சறு[வமானிய ]மாயி கட்டளையிட்டொம்‌. யிந்த 
தற்ம்மம்‌ சந்இராதி/ தீதாவரையம்‌ | நடத்திவற கடவராகவும்‌* 
மிந்த தற்ம்மத்துக்கு யாதாமொறுத்தற்‌ AASL பண்ணால்‌ 
கெங்கைக்கரையில்‌ காராம்பசுவையும்‌ தன்‌ மாதா பிதாவையும்‌ 
கொன்ற தோஷததிலே பொக கடவராகவும்‌. யிக்த தற்ம்மம்‌ 
ஆபத்தாறணப்‌ பெறுமாள்‌ பிள்ளை அவர்கள்‌ கட்டளையிட்டு 
ugs சிகறம்‌ றண்டு சுத்தமதிளாம்‌ கட்டி வய்த்த புண்ணியம்‌. 
வழிகடை யெறுத்துக்கு ஒறு காசும்‌ தாமணிக்காசும்‌ இருப்‌ 
பணிக்கு . பலறுக்கும்‌ புண்ணியமாகக்‌ கட்டளையிட்டொம்‌ [Me] 


சாசனம்‌ — 7] [ D. 8643 
.. பிராசாரத்துக்குள்ளே தென்பக்கம்‌ சன்னிஇச்குச்‌ தெற்கில்‌ பிள்ளையார்‌ 
கோவிலுக்கு வடகிழக்கு மண்டபத்தில்‌ வெளிப்புறமாக எழுதியுள்ள. 


On the south wall ofthe mandapa in front of the central 
shrine in the same temple. Dated in the xrrth year of the 
Pandya king Jatavarman alias Tribhuvana Chakravartin Sundara 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா il 


Pandyadeva, the inscription records the tax-free gift of 16 ma of 
land in Perür alias Kalladavi to god Udaiyar Tiruvanantigva- 
ram -udaiya nayanar at Kallagavi in Vadagarai Virudaraja- 
bhayankara valanadu. | 


சொஸ்த்திஸ்ரீ [We] ஸ்ரீ கொச்சட(ம்‌)பன்மர்‌ திருபுவன சக்‌ 
கிரவற்த்இகள்‌ சுந்தற பாண்டிய தேவர்களாண்டு-மக வது. அருளிச்‌ 
செய்ய. வடகரை வ மதராச புயங்கர வளனாட்டு பெறுரான 
கல்லடாவியில்‌ உடையார்‌ திருவனந்தீசுறமுடைய() னாயனார்‌ 
கோவில்‌ தானத்தாறுக்கு: யின்னாயனார்‌ கோயிலுக்கு மெற்க்கு 
Ups தெவஸ்தானம்‌ நிலம்‌? இர[ண்டு]மாவும்‌, இவ்வக வட 
[$*]s பெறுவழிக்கு தெற்குப்பட்ட தாளெ தொண்டியில்‌ 
நிலம்‌* பதினாலு மா, அக நிலம்‌ £ [ பதின்‌ [ஆறு மாவுக்குள்‌ 
நிககு[ம்‌*%] மா பிலா நெல்லி புளி உள்பட பூசை[க* கும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக யிந்த நிலத்தாலும்‌ மறத்தாலும்‌ வறுங்‌ 
கடமை காசு கடமை ஆயவற்க்கம்‌ உடதிகூறமழலக்கை மாவடை 
உள்ளிட்ட யெப்பெற்பட்ட ஆயிற்தாயமும்‌ யிரையிலியாகத்‌ 
குதோம்‌.  இப்படிக்கி இவ்வொலைப்‌ பாடாகக்‌ கொண்டு 
செல்வதாகக்‌ கல்லிலும்‌ கூலழத்திபணம்‌ 3 பணணிகொண்டு 
சந்திராதித்தவ றுள்ளவரை செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவிராகவும்‌ [*] 


சிதம்பரம்‌ தாலூகா 
CHIDAMBARAM TALUK 

காட்டு மன்னார்‌ கோயில்‌ | Kattumannar Koyil 

இவவூரை மன்னார்குடி என்றும்‌ சாட்டு மன்னார்குடி என்றும்‌ வழங்குவர்‌, 
தஞ்சாவூர்‌ ஜில்லாவில்‌ உள்ள ub mw மன்னார்குடியிணின்‌ றும்‌. இதை 
வேறுபடுத்திக்‌ சாட்டுவதற்காகத்‌ தஞ்சாவூர்‌ ஜில்லாவில்‌ உள்ளதை ராஜ 
மன்னார்குடி யென்றும்‌ இதைச்‌ காட்மென்னார்குடி யென்றும்‌ குறிப்பர்‌. 

கல்வெட்டுகளிலே இவ்வூருக்கு வீரசாராயணச்‌ சதுர்வேதி மங்கலம்‌ என்ற 
பெயர்‌ சாணப்படுகிறது. வீரசாராயணன்‌ என்பது சோழ மன்னனான (1p À 
UTTE தகனுடைய பெயர்‌. அவன்‌ காலத்தில்‌ ஏற்பட்டதுபோலும்‌ இவவூர்‌, 


1. * அருளிச்செயல்‌” ஏன வாசிக்க, 

2. நிலம்‌? என்பது ரு போன்ற எழுச்தால்‌ பிச்சப்பட்டுள்ள து, 
| அ! ஏ பொன்ற எழுத்தால்‌ GASELL 

தய அகபா மனார்‌ எ oa 


ர 


ட & 
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வைஷ்ணவர்களுக்கு இவ்வூர்‌ முக்கியமான dd dla i dai ger ais 
தார்‌ க இரண்டு பெரியார்களும்‌ க இடம்‌. 


சாசனம்‌ — 8] TR 3118 
வீர ராராயணஸ்வாமி சோவிலின்‌ பெரிய கோபுர வாசலில்‌ உள்ள. | 


On a stone àt the gateway of the Vira Naraiyanasvimin 
temple. Records that the brother of a certain Appa-pillai granted 
in Kali 4442, Angirasa, Arppas, 20, during the reign of the Vijaya- 
nagara king Krishna [deva] raya, 52 ma of land for offerings to 
god Alagiya-Mannar at Sundara Pandiya chaturvédimangalam aiias 
Viranarayapanallor i in Virudaraja bhayankara valanadu, | 


| The Kali year 4442 world correspond to A. D. 1341 with the 
cyclic year Vrisha, and not Angirasa as stated in the inscription and 
the period is two centuries earlier for the Vijayanagara king Krish- 
nadsvaraya.. The date is evidently wrong. 


ஹி[ஈ] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர கிருஷ்ணணாயர்‌ பிறி 
திவி ராச்சியம்‌ பண்ணி AGANTAT கலியுகப்தம்‌ P PNP 
மெல்‌ செல்லா னென்ற ! ஆங்கர[ஸ௩%/ வருஷம்‌ ADIA மீ 
ele ஸ்ரீமது அப்பா பிள்ளை தம்பி வரதராச பயங்கர வள 
நாடு? அன கழக்கால்‌ ந[ாகஈுரட்டில்‌ வீ[ரஈ /ணாராயணம்‌ 
தெற்கு நாடு சுந்தரபாண்டிய சதுற்வெஃ மங்கலமான வீரனாரா 
யண நல்லூர்‌ ஸ்ரீ மலைராபதி னம்பெருமான்‌ அழகிய மன்னாுற]ரு 
க்கு Re) [A] காலசந்தி உபயமாக யெப்பொழுதும்‌ ஒரு சந்தி 
அழுதுசெய்யும்படி கட்டளையிட்டு சந்திராதித்தியாள்வரையும்‌ 
ஆண்டுஅனுபவிக்கும்படியாக நடக்கும்படிக்கு AITES பூவேந்திர 
சோழநல்லூர்‌ மணவதிக்கு மெற்கு....ஃ.ஃஃ்ட விளை நிலம்‌ 
௫ம௨ மா. இந்த அன்பத்திரண்டு மாநிலமும்‌ சந்திராதித்தியாள்‌ 
வரையும்‌ நடக்க[ &* ]கடவதாகவும்‌. இந்தத்‌ தற்மத்துக்கு அதம்‌ 
பண்ணினவாகள்‌ கெங்கைக்‌ கரையில காரும்‌ பசுவைக்‌ கொண்‌ 
ண(ப்)பாவத்தில போகக்‌ கடவார்களாகவும்‌ : இபபடிக்கு 
செவ்வண்ணரெழுத்து. செல்லப்‌ பிள்ளை யெழுத்து. 3 


1 ‘dap’ என்று வாசிக்க, 

2 *விருதராச பயங்கரவள ராடு” என வாக்க, 

Ə மச்சென்ஸியின்‌ மூலக்‌ இிலிருக்து டைலர்‌ பிரதிசெய்து வைத்துள்ள 
பாடத்தைக்‌ கொண்டே இந்தச்‌ சாசனம்‌. பதிப்பிக்கப்‌ படுறது, Og 


டைலர்‌ ப்ரதி செய்து வைத்‌ துள்ள. சொகுச்சஞால்‌ அம்‌ ee ௦059-ஆம்‌ 
பச்சத்இல்‌ ames o Ue D gy. xS 


கென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா EET. 
சாசனம்‌ — 9] , [D. 8802-1/29 


இச்தச்‌ சாசனம்‌ எர்த ஊரில்‌ எல்‌ விடத்தல்‌ ப்ரி தென்‌ 
னும்‌ விவரம்‌ காணப்படவில்லை ; ஆயினும்‌ காட்டுமன்னார்‌ கோவில்‌ வீரகாரா 
யண ஸ்வாமி கோயிலைச்‌ சேர்ந்த காதலால்‌ இவவிடம்‌ - கொடுச்சப்பட்டிருச்‌ 
fos. peor காகி லா எழுதப்பட்டிருக்க வேண்டுமென்று 
தோன்றுது. ன 


A document, written Lepage On paper or Sates leaf, dated 
S'aka 1679, Is'vara, Tai, 12, Saturday, [Su.*] (1237648571, Mrigas'irsha, 
corresponding to A.D. 1758, January 12, issued by the renters of 
the Chidambaram-Panchamal country allowing magama of half a 
measure of paddy for every Kalam of paddy harvested every year 
in all the 180 villages of the old Jagir of Viranarayana s'irmai to the 
temple of STi Viranarayanasvamin: at Mannarkovil for the daily 
offerings to the god, the goddess Marakatavalli Nachchiyar and 
S'riman Nadhamunigal. | | 


ap ஷிஸ்ரீ [iis] விஜயா ஹத உய Uum aT am, UU dT en வறுஷம்‌ 
௬௭௱௭௭௰௯-மெல்செல்லா வின்ற யீசுவர வருஷம்‌ தைமி Dae 
சனிவாரமும்‌ இரையொதசியும்‌ மிறுகசிர ஸனக்ஷத்திறமும்‌ 
கொண்டனாம யொகமும்‌ பரலவா கறணமும்‌ கூடின FLID h 
தில்‌ விறனா।றாயண சுமையில்‌ மனனாறுகுடி. தாலூகா w(r erent 
கொவிலில்‌ எருந்தருளியிருக்கும்‌ அகிலாண்டடுகாடி, பிறம்மாண்ட 
னாயகறான ஸ்ரீ விரனாராயணச்‌ சீமைககு' சிதம்பரம்‌ பஞ்சமால்‌ 
யிலாராதாறர்‌ ரா, சாமராவு அவர்கள; ர. அறும்பாதை முத்து 
விசையருய வினாயக பிள்ளை அவாகள்‌, சின்னதுரை விடுத்தலமி 
சாயபு துபாசி ரா. ராயபிள்ளை அவர்கள்‌ மூலம்‌” எழுதிக்‌ குடுத்த 
தான சாசனம்‌. ஸ்ரீ விறனாறுயண சுவாமி, ஸ்ரீ மறகதவல்லி னாஞ்‌ 
சார்‌ 3 ஸ்ரீமன்‌ னாதமுனிகளு[சை/டய நித்திய ஈயிவெத்தியங்‌ 
களுக்கு [bs /உத்சவம்‌, முதலான திருப்பணிகளுக்கும்‌ னடக்க 
வெண்டியத்துக்கு னங்கள்‌ சம்மதியாக வீறனாறாயணச்‌ சீமை 
பழை[ய* | gor &T கிராமம்‌ ர௮ம னூததி யெண்பதுலெயும்‌, கண்டு 
முதலான உடனுக்கு உட[ன்‌*/ வாரத்துக்கு பொதுவுலெ 


1 < ஸ்ரீ வீரசாராயண ஸ்வாமிக்கு ” என்று வாசிக்க, 
4 — இது முல” என்ற கூட்டெழத்தால்‌ குதிக்கப்‌ பட்டுள்ளல்‌ு. 


8 4 ஸ்ரீ மாசதவல்லி சாச்சியார்‌ ? என்று வாடிக்ச | 


a "கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


மகமை, நெல்‌ * கலத்துக்கு படி உ அரைப்படி கானியமும்‌ 
மகமை பண்ணி னாட்டார்‌ குடி கணக்குப்‌ பிள்ளைகளும்‌ சம்மதி 
யாக எழுதி குடுத்தொம்‌. யிந்தப்படிக்கி சம்மதிச்சபடி, யினாலெ 
பொதுவில்‌ நெல்‌? கலத்துக்குக்‌ கால்படி தா(ன்‌ )னியமும்‌ 
 வருஷப்பத்திக்கி கால்‌(ப்‌)படி. தானியமும்‌, யிந்தப்படிக்கி சந்திரா 
தித்தர்‌ உள்ளவரைக்கும்‌ புத்திர பவுததற பாறம்பரிய்மாக 
வரு(க்‌)குர பெர்கள்‌ ஆமானத்து மாமூலாயி வருகுற யிஜா(ா)மு 
- மரமுல்‌ அமில்கஞம்‌ னடப்பிச்சுக்‌ கொண்டு வருவாராகவும்‌. 
_யிந்த தற்‌(ம்‌)மத்துக்கு யாதா மொருவர்‌ அனுகூலம்‌ பண்ணுகு 
Grader அவர்கள்‌ ஸ்ரீ திருமலை, ஸ்ரீ காஞ்சிபுரம்‌, செது, சதம்‌ 
பறம்‌, காசி, யிவடங்களிலெ னீத்தியம்‌ அன்னதானம்‌ பண்ணின 
சுகுறுதத்தை அடைவார்களாகவும்‌. யிந்த தற்ம்மத்துக்கு அதிகம்‌ 
னினைத்தவன்‌ காசியிலெ கெங்கைக்கரைலெ காராம்பசுவை 
கொன்ற தொஷத்திலெ பொவாராகவும்‌. 

$5 IT Q) 5 Giro Q8 PTB 917 V0 y GlLIT 57a IT G50 | . 

9. IT BTR வெ கவாவொதிவாமு சாட 2170 so Do |? 


| ஒப்பட ` இப்படி அரும்பாதை 

£யிந்தப்டி தாசி a( முத்து விஜயறாய வினாயக பிள்ளை. 
னல்ல தம்பி Haro, யிந்‌ குமஸ்தா | 
அப்படி யிஜாராதாறற்ச ராமலிங்கபிள்ளை சம்பிறது GRA. 
சிதம்பரம்‌ | Chidambaram. 


கூத்தாடும்‌ பெருமானான ஈடராஜர்‌ கோயில்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இவ்வூரைச்‌ 
தில்லை யென்றும்‌ பேரும்பற்றப்‌ புலியூர்‌ என்றும்‌ வழங்குவர்‌, சைவர்கள்‌ 
இவ்வூரைச்‌ கோயில்‌ என்று நெப்பாகக்‌ குறிப்பர்‌, சோழமன்னர்களில்‌ பலர்‌ 
ஈடராஜப்‌ பெருமானைத்‌ தங்கள்‌ குலதெய்வமாகக்‌ கொண்டு போற்றிப்‌ பணி 
செய்திருக்கிறார்கள்‌. | 

இங்கே சோயிலில்‌ விஷ்ணுவும்‌ பள்ளிகொண்டிருக்கறொர்‌. கோவிர்த 
சாஜர்‌ என்று வழங்கப்பெறும்‌ 65 மூர்த்தியும்‌ சரித்திரப்‌ பிரசித்தி பெற்ற 
“வரே. வைஷ்ணவர்கள்‌ இவ்‌ விடத்தைத்‌ திருச்சித்திர கூடம்‌ என்று 
வழங்குவர்‌, க | 

1. ௬ போன்ற ஒரு குறியீட்டால்‌ எழுதப்பெற்றிருக்றெது, mE 

2. இந்தச்‌ சுலோகம்‌ பொதுவாகத்‌ தான்‌ சர்சனங்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ 

கர்ணப்படும்‌, இதேபோல வேறு லெ குறிப்பிட்ட சுலோகங்களும்‌ உண்டு, 
மகீகென்ஹி தொகுத்த சாசனங்களிலும்‌ அவை பல இடங்களில்‌ வருகின்‌ weary: 
சில இடங்களில்‌ Aris எழுத்திலும்‌ வேறு Aw இடங்களில்‌ தமிழ்‌ எழுத்‌ 
திலும்‌ உள்ள: அவை பெரும்பாலும்‌ பிழைபடவே பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளன, 
ஆகவே அவற்றின்‌ சரியான உருவத்தையும்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பையும்‌ 
“தீளியாசப்‌ பிழ்சேர்த்சையில்‌ சொடுத்துள்ளோம்‌, ட்ட 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா ட 15 
சாசனம்‌ 10] [D. 8825 
கோவிர்சராஜ சுவாமி கோவில்‌ துவஜஸ்‌ தம்ப மண்டபத்‌ pigi இழக்கு. 


(No. 272 of 1913) On the south wall of the first prakara, A 
record of the Vijayanagara king Achyuta-deva Maharaya in S. 
1461, Vishu (wrong), Mithuna, s'u. chaturdas'i, Sgdhyayoga, Saturday, 
Anur&dha, which corresponded according to L. D. Swamikannu Pillai 
to A. D. 1539, May 31, Saturday. The king ordered that the image of 
Tillai Govindaraja Perumal at Perumbarrap puliyür in Valudalambattu 
Us'avadi, a sub-division of Vennaiytr nàdu in Rajadhiraja valanadu 
might be set up according to the ritual of Vaikhanasa sūtra and 
granted 500 pon which was the income from four villages for the up 
keep of the daily worship. 


UD" எவ [॥*] வஹி pis] Li 2 eap rese gym e t, ant! 
ஹமாயவிஹாடந, வாடுஷெக்கு தப்புவராயகண்டன்‌, மூவராய கண்‌ 
டன்‌, கண்டனாடு கொண்டு கொன்டனாடு குடாதான்‌, வாடுவ-8 
zafar oars [ரசதுஸ்ஸமுத்தி ]ரா[இ* Tu, ஸ்ரீவீரப்பிற ' 
தாப regm Armen, mre செறு, அச்சுத தேவ மகாறாயர்‌ பிறு 
திவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளா நீண்ட ' சகாப்தம்‌ d T DE 
ug 5j மெல்‌(ச்‌)செல்லா ' நிண்ட விகுற்தி avwouRavmre மிதுன 
னாயற்று பூறுவ பக்ஷத்து - சதுர்த்தசியும்‌ TVS oreQurwero em. 
வாரமும்‌ “பெத்த அனும நட்சத்தரத்துனாள்‌ வடகரை இராசாதி 
ராஜ வளனா[டஈ*/டு வெண்[ணை*]யூர்‌ காரீட்‌ஈ/டு வழுதலம்‌ 
பட்டுச்‌ சாவடி தஙியூர்‌ [ப்‌* /பெரும்பற்றப்புலியூரில்‌ அச்சுததெவ 
மகாராயர்‌ பெருமாள்‌ தில்லை கொவிந்தராசரை விஷ 
பண்ணிவைற்று * இருவாராதனக்‌ கட்டலைக்கி * காவேரிக்கி வட 
கரை கடலங்குடி, மாகா(ணையி) [ணத்தி]ல்‌செ(ற்ற)[ர்க்த] கட 
லங்குடி சம்‌(த)தை வழிச்சாரிப்பட்டடை சலிகததாயி 
கிறுமம்‌-௧, குலதீப கிறாமம்‌ - ௧, அஞ்சரை வாயிற்றலை கிறாமம்‌-௧, 
முள்ளக்குடி. கிறாமம்‌-௧. ஆக கிறாமம்‌, ௪ உனாங்கெல்லைக்குள்பட்ட 
நஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ செய்(த)தலை - திடர்‌ வடக்கு வடக்கு 


1 “நின்ற” என an 

Q “மந்தவாரம்‌? என்பது சனிக்கிழமை, 
9 “வைத்து” என்று ardis, 

4 “சட்டளைக்கு ? என வாடிச்ச, 


16 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Goma பொன்‌ * ௫௱. இந்தச்‌ சீமை கிருமம்‌ னாலிலுண்டான 
பொன்‌ அன்னூறும்‌ பெருமாள்‌ தில்லை கொவிந்தராயருக்கு திரு 
வாராதனைக்கி நித்தியப்படி. THUY. உள்பட்டபடி யாலே ava’ 
மானியமாக சந்திராதித்திய வரைய மனுபவித்துக்‌ கொள்ள/ 5*] 
கடவதாகவும்‌. ஸ்வாமி அச்சுத தேவ மகாறாயர்‌ உத்தாரப்‌. 
படி. இல்லை கொவிந்தறாசரை வயிகாகஸ ட்செத்திரத்தில்‌ * 
ப்றதிஷ்டை பண்ணி இிருவாறாதனம்‌ பண்ண கட்டலையிட்ட ஈம்‌ 
பிமார்‌ முப்பதுக்கு வட்டத்தில்‌ பிரிவு : இிருவீஇியில்‌ காசிவ 
கொஜ்றிரற்றில்‌ £ குப்பய்யருக்கு னாள்‌ எட்டு; திண்டிவரம்‌ பாரது 
வாச கொற்றிரத்தில்‌ ஈல்லபெருமாளுக்கு னாள்‌ எட்டு; இரு 
வெந்இபுரம்‌ கவுசிவ கொத்திரம்‌ * செயிவனாயக பட்டர்‌ னாள்‌ 
எட்டு ; தாடாளம்‌ கொவில்‌ கவுதம கொத்திரம்‌ ஸ்ரீனிவாச பட்‌ 
டர்க்கு னாள்‌ றென்டு ; மெல்ப்படி ஊர்‌ பாறத்துவாச கொத்திரத்‌ 
தில்‌ கனஹிஹஅப்யருக்கு னாள்‌ னாலு? முன்வகைப்பெர்‌ அஞ்சுக்கு 
னாள்‌ ௩௰௨, யிதுக்கு நெறுவாக [at] கட்டலை. நம்பியார்‌ தாகத்‌ 
தார்‌ உள்பட நெறுவாகம ௪ ஒன்று பெராபபணடாம. ௨ மகமை 
நெறுவாகம்‌ ஓன்று. கொவில்‌ முதல்‌[த/கான முதல்‌ தேசாந்திர 
முதல்‌, ௨. விவரசி மூன்று ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்கும்‌ பிராமணாள்‌ 
eer Nun. கெபி கொத்திரதது குஞ்சப்பூர்‌ ஸ்ரீராமய்யா சித்திர 
கூடம்‌ தில்லை கொவிந்தராசரடுமை கைகொள்காணி திருமெனி 
காவல்‌ திருவொள்‌ * ஊதியமென பெருமாள்‌ அடியாரைவீட(வ) 
[வு ]ம்‌ இருனாள்களுக்கு திருவீதியில்‌ யெழுந்தறுளப்‌ பண்ணவும்‌. 
மற்றுர்‌ திருக்கொவிலுக்கு வெண்டின ஊழியம்‌ ஈம்பிமார்மொ தல்‌ 
குப்பை யெடுப்பான்‌௧கடை.. கடைக்கட்டளைககு கட்டளாயிட்ட 
உத்தாரப்படி ஊழியமுண்டானதெல்லாம வாளவாளகள்‌ காணி 
யாயிக்‌.கொன்று * அநதந்தப்படி சந்திர சூரியாள்‌ பரம்பரையாக 
ஊழியம்‌ பண்ணி வினியொகங்கள்‌ உணடானது பெற்றுவரக்‌ 
கடவர்களாகவும்‌. ௨. 


n i Ag ளக வகையா வை வளைகள்‌ வன கைன ணை ae n கனவ ணத்தை கை வக na m a rt 


L 2 போன்ற ஒரு குறிமீட்டால்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 
2 6வைகாநஸ சூத்‌்இரத்தில்‌ ? என்று வாதிக்க, 

6 சொத்திரத்தில்‌ £ என வாசிச்சு, 

 செளரிககொத்திரம்‌ ” என்று வாசிக்க, 

‘Does ஊழியம்‌ ? என்று இருக்கவேண்டும்‌, 


|o Qt p Co 


கொண்டு? என வாசிக்க, 
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சாசனம்‌ — 11] | [D. 8824 
- கோவிர் தராஜ ஸ்வாமி சோவில்‌ கோபுரத்துக்கு சென்புறம்‌. 

(No. 271 of 1913) On the east wall of the first prakara. A 
record of the Vijayanagara king Mahamandalés'vara Srirangaraya 
(III) dated in S. 1565, Subhgnu, Panguni 7, patichami, Friday, 
Révati stating that the king repaired the big mandapa in front of the 
Tillai Govindarajasvamin shrine at Tiruchchitrakutam, the gopura 
of the shrine, the vimanas of the goddess Pundarikavalli nachchiyar 
and S'ügikkodutta nachchiyar and the mandapa in front of Tiruvali 
alvan and also made rent-free the five villages Adir, Karuagu]i 
Kuriyamangalam, Marudantanallür and Udaiyür, in which the S'ri 
Vaishnavas were permanently living. The equivalent English date of 
this inscription would be A.D. 1644, February 2, Friday, as cal- 
culated by L. D. Swamikannu Pillai, when the solar month was Mas'i 
and not Panguni. | 
| ஸ்ரீறாமாநுச[ரஈ ]யகமஹ 

ane [ix] ஸ்ரீ earra mure ஸ்ரீறேங்கறாயர்‌ azul 
TABIO பண்ணி அருளாகிண்ட சகாப்த்தம்‌ ௬௫௬௦௫. யிது 
மெல்ச்‌ செல்லாநிண்ட W™sT57 avouBavmo பங்குனி மி 
er ASA பஞ்சமி சுக்கிரவாரம்‌ பெற்ற ரெவதி நக்ஷத்துற னாள்‌. 
இருச்சிற்றரகூடமதில்‌ தில்லை கொவிந்தராச சுவாமிக்கு ஸ்ரீ 
றெங்கராய[ர்‌*] 

உ௱ழவாடுதயொ£-மெதி 
orero பெயொ துவா நக | 
DT BT Fe aD D 2வாவெொ தி 
வாதா அதாஉ டு 2௨௦ || 
யெங்குர ! அறுதற்றின்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ சீற்ணொத 
தாரணம்‌ பண்ணி கைங்கரியம்‌. கொவிந்தராஜ சுவாமியின்‌ 
பின்‌2பெரிய திருமண்டபம்‌, சன்னதி திருக்கொபுரம்‌, புண்டரீக 
வல்லி நாச்சியார்‌ அம்மன்‌ D eux ]விய விமானம்‌, சூட்டி GOOD 
னாச்சியார்‌ அம்மன்‌ தி[வ்‌*]விய விமானம்‌, திருவாழி (ஆழ்வி) 
ஆழ்வான்‌ சன்னதி முன்மண்டபம்‌, ஸ்ரீ வைஷவர்கள்‌ நித்திய 
[வஈ]ரச கிராமமான ஆடூர்‌, கருங்கழி% குறியாமங்கலம்‌, மரு 
gre Gri, உடையூர்‌, யிந்த அஞ்சு கருமம்‌ சறுவமானியம்‌. 


*1 “என்ற? என வாசிக்க, 
9 * apcir ? என்று வாசிக்க, | 
9 4 கருக்குழி ^ என்று வாசிக்க. 
J a 
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யிந்த கைங்கரிய மெல்லாம்‌ ஸ்ரீறங்கறாயர்‌ சற்ணொத்தாறணமாக 
பண்ணிஈபடியினாலெ ஆன்று அனுபவிக்கக்‌ கடவார்கள்‌. ௨ 
சாசனம்‌ - 12] a FD, 8828 (b) 
Lf சபாசாதர்‌ சன்னிதானம்‌ தெற்குவாசல்‌ GL pw திருகிலை முகப்புக்‌ 
குறட்டிலே எழுதியிருப்பது, | | | g 

On the eastern side of the front platform to the southern 
entrance to the sannidhi of Sabhānāthar. A record dated in Saka’ 
1400, Vilambi, Karttigai, Paurnima, Friday, Pushya of Ananda- 
tandavap-perumal Tondaimanar Peruman registering the tax-free 
gift of the village of Dévipattana-Vallam situated as an 
island between the two rivers in the Rajadhiraja - valanadu 
for the worship, offerings, etc. to the god Ananda-tandavés'va- 
ram-udaiya-Nayanàr ‘installed by him previously in Rajakkal 
Tambiran tirumaligai, to Samasta lokés'varam-udaiya Nayanar 
installed [by him] in Vikrama Solan tirumaligai and to Sadananda 
tandavégvara. Nayanar, on the occasion of a certain abhishéka 
the particulars of which are not clear. 


The date is irregular as Karttigai Paurnami will not combine 
with the nakshatra Pushya. But the cyclic year is correct. 


. The inscription, though belonging to the days of the Vijaya- 
nagara rule, does not refer itself to the reign of any Vijayanagara 
king, but to that of this chief Ananda-tandavap-perumal Tondai- 
manar, who bears a large number of high-sounding titles, The 
period, A. D. 1478, would fall within the reign of S‘aluva Narasimha, 
and we know that Naras&à Nayaka, his famous general and later 
on de facto ruler of the kingdom, led an expedition against the 
Tamil country “which shook off the yoke of the Vijayanagara after 
the southern expedition of Kapile$vara Gajapati in A. D. 1464." ட 


| 1. ‘Further Sources of Vijayanagara History": Vol. I, 
pp. 167 - 178. ட 

It is also to be noted that there is a similar inscription (No. 483 
of 1938) of a chief bearing the same name Ananda-tindavap-perumal 
Tondaimanar of Valudilampattu at Elavanasur in the Tirukkoyilur 
taluk, dated in S'aka 1461, Vilambi, corresponding to A. D. 1538. 
But some ofthe titles like Mahadmandalévara, Ganda-narayana, 
Valudi-minangaita-perumal, Lulukkar-moharan-tavirttan etc. 
attributed to him (A.R.E., 1938, part IL p. 106) are not found 
in the Chidambaram record. It is therefore doubtful whether these 
two persons having the same names are identical.’ Most probably 
they are different ; perhaps grand-father and grand-son, | 
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an out) uf [Ww] [ விச ]யாப்பிய சகாபுதம்‌ ser மேல்‌ 
[Q+ /சல்லாய்‌ நின்ற விளம்பி வருசம்‌ காற்த்திகை நரயரு பூற்வ 
UPERI பவுற்ன்னமையும்‌ சுக்கிர வாறமும்‌ பெற்ற பூச 
கக /ஷத்திரத்து னாள்‌; அதிகாலர்‌ பரம்பராதிசரணன்‌, ஸ்ரீ 
சிதம்பறகாத பாதசெகறன்‌, கரலசிவாற்ச்சனாபறன்‌, பரராசரி 
கன்‌, ராசாதிராசன்‌, ராசபறமெசுவறன்‌, செகப்பிரரணதாறணன்‌, 
திருவமல நாதன்‌, ஆதிதேவன்‌, அடர்தினை அன்றி வணங்காத : 
பெருமான்‌; திருப்படி. வெலைக்கா றன்‌; சகல சாஸ்த்திர புராணா 
கம தததுவாற்த(ை)த விவகாற சீலன்‌, சகல கலாவல்லபன்‌, ௧௫ 
யான பரிபாலகன்‌, ராசசனான சமான நிர்தாரணன்‌, பகைமன்ன 
தம்பிரான்‌ கூட்டமறுமன்னன்‌, பகைத்த வரசர்‌ ஆக்கந்‌ Sats 
தான்‌,சத்திரிய காலன்‌, சத்‌ துருகுலாக்தகன்‌, திர சய மணி மகுடத்‌ 
தொன்‌,அரவெந்தர்தாழ்ந்தெல்லாம்‌ அர(ா)சன்‌,பராசத்திமிர(ன்‌) 
லோகசூரியன்‌, துஷ்ட்ட நிக்கிரக சிஷ்ட்ட பரிபாலகன்‌,காமஷ 
bu வெஷண சமான ரூபாதி ராமன்‌, மநுநீதிகண்டு காணாது 
காட்டும்‌ பெருமான்‌, வாழ்வுதந்து தாழனசெய்யாத பெருமான்‌, 
விருதராசவிபாடன்‌, பூலொக நாயகன்‌, ராசராசன்‌, ராசகுலெந்தி 
ரன, அடல்நிருபர்பிடரியல்‌ விமிகடை விரலொடு விடுசத்திரம்‌ 
 ஆரந்தத்‌ தாண்டவப்‌ பேரும[ாள்‌ ஆன தோண்டைடமானார்‌ (ப்‌)பெரு 
மான்‌ பெரும்‌(0)பற்‌/ றப்புலியூர்‌ | தெவர்கள்‌ தெவன்‌ வாச..... 
மடைப்பறி ...... ஷாவபிஷெகம்‌ பண்ணிக்‌ கொண்டு யிந்தப்‌ 
புண்ணிய காலத்திலை முன்னாள்‌ நாம்‌ ராசாக்கள்‌ தம்பிரான்‌ 
திருமாளிகையில்‌ பிரதிஷ்டை பண்ணி னாயகாற்‌ அனந்தத்‌ 
தாண்டவேசுவறமு[சை]டய நாயகாருக்கும்‌ விக்கரமசொழன்‌ 
திருமாளிகையில்‌ பிரதிஷ்டை பண்ணிட ாயநாற்‌ சமஸ்த்த 
லொகெச[ர* / முடைய நாயநாறுக்கும்‌ BUBETO சதானந்த 
தாண்டவேசுவற னாயகாயருக்கு மகாபூசை திருப்பணிக்கி இரு 
வம்பல மு[சை ]டய தம்பிரான்‌ சன்னிதானத்‌ திலெ சகியிரண்ணி 
யோதக தாரா பூற்வமாக கொண்டு தரும்ம சாதனப்பட்டயம்‌, 
ராசாதி ராச(ராச)வள நாட்டுக்கு ரெண்டாத்துக்கு நடுநத்தம்‌ 
(த்‌)தெவிபட்ட[ண* [வல்லம்‌ ஊற்‌ யொண்ணுக்கு கான்கெல்‌ 
லைக்குள்பட்ட திடற்‌ நத்தம்‌ உளப்பட்ட. சருவமானியமாக தம்பி 


2 6 அடலெடு இனை ? என்று வாசிக்க | 
8 *பரராச இமிர? என்று வாசிக்க | 
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ரான்‌ சன்னிதானத்திலெ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தபடியினாலெ 
யிந்த YO சந்திராதித்திய வரையும்‌ சருவமானியமாக அனுபவித்‌ 
துக்‌ கொள்ளவும்‌ [i 7. i 


ensenh-13]  — [D. 38828 (c) 
மேலக்‌ கோபுரம்‌ வாசல்‌ டீழ்புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 

. At the bottom of the eastern facade of the West gopura of the 
temple. Dated in Saka 1508, [Vrisha, Kumba], S'u. 14, Thursday, 
S'ravishtha, (i.e, Dhanishtha), in the regin of the Vijayanagara king 
Venkatadeva Maharaya, it records the gift of seven villages for 
oblations, and offerings to the god Chidambarés'varar and the goddess 
S'ivak&masundari-ammai, for lights and for Purattasi festival and 
the grand festival, for the ganda-vasanta in the thousand.pillared 
mandapa and the abhisheka of Satchidananda by Vaiyappa-Krish- 
nappa-Kondappa Nayaka. The equivalent English date would be 
A. D 1589, February 21, taking S'u. 14 as a mistake for ba. 14; but 
the week day was Wednesday and not Thursday. ' 


வஹி [x] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவறன்‌ அரிராயற விபா 
டன்‌, பாசைக்கி தப்பு வ(ா)ராத கண்டன்‌, கண்ட நாடு கொண்டு 
கொண்ட நாடு குடாதான்‌, முவ்வராயர கண்டன்‌, பூற்வ SERET 
பச்சிம உத்திர சதுச்சமுத்திராதிபதி, கெசவெட்டை கண்டருளிய 
Fou பிரதாபன்‌, வேஙகிடதேவ மகாராயற்‌ பிரஇவீ ராச்சியம்‌ 
பண்ணியருளாய்‌ நின்ற சகாப்பதம்‌ ௬௫௩ மெல்‌ செல்‌ 
லாய்‌ நின்ற [வி]சு ஒத்துக்‌ கு[ம்ப] நாயரு பூற்வபக்ஷம்‌ 
ச[அர்‌/த்தசியும்‌ குருவாசறமும்‌ பெற்ற ிரவிஷ்ட்டா ந்த 
திரத்து காள்‌ வடகரை ராசாதி(ராசன்‌)ராசவள நாடு வெண்ணை 


1. No. 359 of 1918, in the same place (west gopura, right of 
entrance) and dated similarly, but in the reign of the Vijayanagara 
king S'rirangadeva-Maharaya (II), records the gift by the same 
donor of seven villages, and of income from pepper trade called 
milagu 441 889 for oblations and festivals in the shrines of the god 
and goddess. If we take the reading of the words ‘ விளக்குத்‌ தற்மம்‌ ? 
as a mistake for ‘ மிளகு தரகும்‌ * and the name of the king as 
S'rirangadeva-Maharaya instead of Venkatadeva Mahariya, then 
probably the inscriptions are identical. A similar inscription is 
also found on the south gopura of the temple, right of entrance, 
(No. 848 of 1918). mE | Hp 
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WO நாடு வெளுதலம்பட்டுச்‌ சாவடி தனியூற்‌ பெரும்‌(0)பற்றப்‌ 
பிலியூற்‌ சுவாமி சிதம்பற ஈசுவறுருக்கு அம்மை சிவகாம சுந்தரி 
யம்மைக்கும்‌ கட்டளையிட வைய்யப்ப கொண்டப்ப இருஷப்ப 
நாரயக்கறவர்கள்‌ குடுத்த GOW சாதனப்‌ பட்டயம்‌. நம்முடக்‌ 
கட்டளை நைவேத்திய திருவிளாவுக்காக புவநேகவீறப்‌ பட்ட 
ணச்‌ சமை செங்குண்டாம்பத்தில்‌ குமுழமலை =- தாதம்பட்டு 
நாங்‌[செ]க[ல்‌ஈ]லுக்குள்ப்பட்ட கிராமம்‌ ரெண்டும்‌, அறகசூற் 
பத்து - கீளப்பத்து - குருபாடி. நாங்கெல்லைக்குள்பட்ட கிராமம்‌ 
ரெண்டும்‌ தெங்கரை கொவியூற்ப்பத்து - கிராமமொண்டும்‌. 
காவனூற்பத்தில்‌ (த)தொளுவூற்‌(ப்‌)பத்து ஈாங்‌[செ.]க[ல்‌* ] லுக்‌ 
குள்ப்பட்ட கிராம மொண்டும்‌ ஆக கிராமம்‌ - டு. இந்த இராம 
மஞ்சும்‌ சிதம்பறம்‌ விளக்குத்‌ தற்மம்‌ நம்முட உபயமாகக்‌ 
கட்டளையிட்ட புறட்டாதித்‌ திருவிளாவுக்கும்‌ பெரிய இருவிளா 
வுக்கும்‌ ஆயிரக்கால்‌ மண்டபத்திலே கெந்த வசந்தனுக்கும்‌ 
சச்சிதானந்தற்‌ ௮பிஷெகத்துக்குமாக அமைச்சுக்காட்டி பாத்து! 
கெங்கை கொண்டான்‌ காங்கல்லைக்குள்ப்பட்ட கிராமம்‌ ஒன்‌ 
றும்‌ யெரும்பூற்ப்பதீது நல்வெளி நாங்கல்லைக்குள்ப்பட்ட இரா 
மமொன்றும்‌ ஆக கிராமம்‌ - GT - ம்‌ தானம்‌ வைய்யப்ப-இருஷ்‌ 
ணப்ப - கொண்டப்ப நாயக்கவற்களுக்குப்‌ புண்ணியமாகக்‌ 
கட்டளையிட்டபடியினாலெ இந்த இராமம்‌ யெழும்‌ சந்திரசூரியா 
ஞள்ள வரைக்கும்‌ ஈம்முட(க கட்டளையே அனுபவித்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கொள்ளககடவாராகவும்‌. 


ஸ்வதத்தாத்‌ திவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ பற[த /த்காநுபாலனம்‌ 
பற தத்தாபகாரேண ஸ்வதததம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவேது. 


சாசனம்‌ ~ 147 [D. 8828 (a)—1. 
சமீசுவர பகவானுக்கு வடக்குச்‌ Sway பெரியபட்டயத்தில்‌ எழுதி 
யிருப்பது. 

On the base of the wallto the north of the S'anis'vara shrine in the. 
temple. This inscription dated in the 8th year of Sakala bhuvana- 
chakravartin Avaniyalappirandan Kopperunjingadeva records 
an order issued by SdlakGn registeriag the grant of land purchased 
for a flower garden for supplying flowers to the god and goddess 
Tiruk- kamakkottam-udaiya-Periyanachchiyar and for the residence 
of the persons looking after the garden, ! 


l * அழிசுகாட்டுப்‌ பற்று ? என்று enfiós. 
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The temple at Chidambaram was at this time damaged by 
a committee: consisting of the following members and groups, viz. 
Jayatungap- Pallavaraiyar, | Tillai-ambalap-Pallavaraiyar, Mahes- 
varak-Kankini Seyvir, S'riküriyam- S'eyvür, Samudayanseyvar 
Kóyilnàyakam Seyvdr, Tirumdligaikkiru Seyvar and the accoun- 
tants. 

This inscription does not appear to have been copied 
by the Epigraphical department. (Vide, Journal of the Madras 
University, Vol. X, pp. 101 - 102) | | 


em ej uj [lx] சகலபுவன சக்கிரவற்த்இகள்‌ அவனிீயாளப்‌ 
பிறந்தான்‌ கோப்பெருசுஞங்கை தேவறுக்கு * யாண்டு எட்டாவது, 
சொழகொன்‌ ஓலை. சொன்னவன்‌ பிருமராயரும்‌ * சய(த்‌)துங்க 
பல்லவராய[ரு] (க)ம்‌ தில்லை அம்பலப்‌ பல்லவர(ர)யரும்‌ 
உடையார்‌ திருச்சித்தம்பல மு[சை]டயார்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீ மகெசு 
வற(ருக்குகண்ங்காணி செய்வார்தரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்ஞ்‌ செய்வருக்‌ 
கும்‌ சாமுதாயம்‌ செய்வருக்கும்‌ * கொவில்‌ நாயகம்‌ செய்வாம்‌ 
களும்‌ திருமாளிகைகூ(௫)/அ] செய்வார்களும்‌ கணக்க(ர்‌) 
[ரும்‌] கண்டு விடு த[ந்த* தாவது: கொவிலுக்கும்‌ திருக்‌ 
காமக்கொட்ட மு[சை [டய பெரிய னாச்சியாருக்கும்‌ சாத்தியருள 
திருப்பூ மண்டபத்துக்கு முதலாகத்‌ திருப்பள்ளித்த(று) [7] 
மம்‌ அளக்க பெரும்பத்தபுலியூர்‌ பிடாகை மணவூரான கங்கை 
(கொண்டு . சொழ நல்லூற்‌ செய்விக்கச்‌ சொழ(ன்‌) கொன்‌ 
திருனந்தவனத்துக்கு ^' இருனஈதவனத்த (ளி) [றை]க்‌ Gore 
பொனெநகந்தப்‌ பெருமான்‌ £ திருனந்தவனத்துடன்‌ கூடின மக 
fore /ங்ககாறன்‌ திருநநதவனக்‌ குடிகளுக்கு ஊரில்‌ பலவ(ள)[ஈ] 
வையான நிலத்து சீவிதமாய்‌ மாரி கை குடி[ன*] நிலம்‌ 
அரையெ யிருமாவரையி(ல்‌)[ன்‌ ]&er முக்காலும்‌ திரு(ங்‌[க] 
களான்செட்டி உடலார்‌ £ கொவில்‌ வடபக்கக்கில்‌ யெளுந்தருளி 


 கொப்பெருஞ்‌ சிங்க தேவருக்கு *? என்று வாசிக்க, 
* தென்னவன்‌ பிரம்மராயரும்‌ ? 


ம்‌ tO re 


* செய்வார்களும்‌ 
4 “கங்கை கொண்ட சொழ ஈல்லூரில்‌ செய்வித்த சொழகொன்‌ 
ஈந்த வனத்துக்கு” என்று வாசிக்க, 
5 4 பொன்மெய்நத பெருமான்‌ * — 
6 “மாதிச்‌(கை) கூடின ? 
7 (உடையார்‌? 
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யிருக்கும்‌ விசுவெசுவற கொவில்‌! தானத்தாற்‌ பக்கல்‌ விலை 
கொண்ட உட்படி* நிலம்‌ அருமாவின்கீழ்‌ ஒன்பது மாக்காணி 
அரக்காணி/[யிஈ நால்‌ [வி]ரிவு நிலம்‌ யெழு மா வர்ரெ[யெஈ] 
அரக்காணி முந்திரிகை[ ax [Epp அரையும்‌ உழமைச்சாண்ணத்‌ 
திருச்சித்தம்பல முடையான்‌ நடம்பண்ணீந தெவன்‌ பக்கல்‌ விலை 
கொண்ட உள்ளூர்‌ படி நிலம்‌ yf சை /ரமா(வும்‌)[வின] மே 
முக்காலிகால்‌ விரிவு நிலம்‌ அ[சை]ரமா ண பபபல முந்‌ 
திரிகை கீழ்க்காலும்‌ மவை உடையான்‌” திருனந்தவன மாகக்‌ 
கொண்ட நிலம்‌ ஈலமாக்‌ கூட்டிஈ நிலம்‌ யிரண்டு மரக்காணி - 
ஆக நீலம்‌ ஓண்ணரையெ மூணுமா அரைக்காணி முந்திரிகை 
[க்* ]£ழரையும்‌ இருநந்தவாமாகச்‌ செய்யவும்‌. யிது திருனந்த 
வனத்துக்கு விலைகொண்ட சாதன/[ மு* ம்‌, குடிகாணியில்‌ விலை 
கொண்ட நிலத்துக்கும்‌ மடங்குவரி கழிக்க மூலபருழையார்‌ 
எழுதின நியொகமும்‌, ..... திருன்ந்தவன குடிகளுக்கு குடியிருப்பு 
நலமாச பரகெசரி நல்லூர்‌* மாசிலாமணி அண்டாரகரம்‌ 
தில்லை வாழந்த[ண] (sr)F சருபெதிம(ணி) /ங/கலத்து 
பல[ர்‌* /பாகலுமா/கஈ/ விலைகொண்டு உ[சை/டய தென்‌்(ஞ்‌) 
சிரகிலும்‌ மெல்‌சிரகிலும்‌ மனை கொல்‌ முப்பதே முக்காலெரெண்டு 
மாவும்கால்‌£ குழி யிரினூத்தி யெழுபத்தெழ(னான)[ ரை /யெ 
மு[ன்‌](நூ)ருமாவும்‌ விலைகொண்ட ஸாம(க)/[ ந/மும்‌ திருக்கை 
ஓட்டி பண்ட[ா* ]ரத்தெ ஒடுக்கவும்‌. இப்படிக்கி திருமாளிகை 
யிலெ கல்வெட்டவும்‌ FUSTE பண்ணுவதெ. இவை சொழ 
[கொ* Jor யெழுத்து. a £ | 


சாசனம்‌ - 15] [ D. 8826 (a)—2 
(No. 288 of 1913). On the north wall. 
Record dated in the 3rd year 115th day ofthe Chola king 


Tribhuvanachakravartin Rajarajadeva registering the gift of one 
veli of land at Vallam in Vennaiyür nadu, a sub-division of Rajadhi- 


£ விக்னெசவாதெவர்‌ ” 
6 ஊர்ப்படி á 
 நாவலுடையான்‌ ? 


 சத்தமாக[ப்‌]பாரகெசரி நல்லூர்‌ * 


QU di op PO EJ 


: இரண்டு மாவினால்‌” என்று வாக்க. 
6 இச்தச்‌ சாசனத்தின்‌ பிரதி மதராஸ்‌ யூனிவர்சிடி ஜர்னல்‌, x 
வால்தூம்‌, 101 1023-ஆம்‌ பச்சங்களில்‌ வெளியாடியுள்ள gr. 


DA கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


raja-valanadu by Arayan Sdmanatha dévan alias Gurukulattaraiyan 
of Kiliyür for supplying a garland of 130 red lotuses every day during 
avrddhajamapija, The document representing this grant was engraved 
under the orders of Tondaiman, the tirumandira-olai being Minavan 
Miivéndavélan. | 


eme uj i] திருபுவன சக்கிறவந்த்‌ திகள்‌ ஸ்ரீராசராசேதவருக்கு 
யாண்டு மூண்ட னாள்‌ ௩ள௬௰௫. தொண்[சை ]டமானும்‌ 
திருவையாருடையானும்‌ ogres [ax] பிரம்ம[மா* ] ராயனும்‌ 
ஆ(வ)[ள]டயாற்‌ கொவிலுக்கு. சாமுதாயத்‌ திருமாளிகை] sx] 
கூ(௬)[று/ தில்லைஅம்பல பல்லவராயனும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய 
வாற்களும்‌ சாமுதாயம்‌ செய்வார்களும்‌ கொவில்னாயகம்‌ செய்‌ 
வார்களும்‌ திருமாளிகை[கஈ ]௬(௫)[ று ]செய்வார்களும்‌ செய்ய 
திருவாய்‌ மொழிந்தருளினபடி. : ஆவுடயாருக்கு திருவணஞ்சாமா 
காலத்திலே * செங்களுநீர்த்‌ இ[ரு*]ப்பள்ளித்த[ா* ]மத்தார்‌ 
இருத்‌ தொங்கல்‌ செய்து சாத்த செங்கழிநீராக்கவும்‌ அக்கு 
வார்க்கு நொதுக்கும்‌? புடவை முதல்ககும்‌ நித்தவிகொத வள 
நாட்டு ஆவூர்‌ க்ஷற்றத்துக்‌ களிபூருடையன* அரயன்‌ சொமனாத 
தெவனான குருகுலத்தரயன, ராசாதி(ராசன்‌)ராசவளநரட்டு 
வெண்ணையூர்‌ காட்டு வல்லத்து தன்‌ காணியான நிலத்து 
ராசாதி ராசன்‌ கமுகு திருனந்தவனத்து [க்கு] நீர்பாய்கிற மன்‌ 
றெ(ரு[று]க்‌ கூத்தன்‌ வாய்க்காலுக்குக்‌ கிழக்கும்‌ Gum 
டையான்‌ அரையன்‌ தில்லைநாயகன்‌ நிலத்துக்கு தெற்க்கும்‌ மெற்‌ 
படியான்‌ நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ (க்‌) காரிமங்கலமுடையானும்‌ 
உள்ளியன்‌” நிலத்துக்கும்‌ வாய்க்காலுக்கும்‌ வடக்கும்‌ ஆக 
இவை வசைநதைககு நானான கெலலையூரானும்‌? ஈடுவு(ப்‌)பட்ட 
நிலத்து (நீர்நிலை) நீர்‌ நிலையாய்த்‌ திருச்‌ செஙகழுநீர்ப்‌ பயிர்‌ 
செய்ய நிலமாகவும்‌ பயிர்செய்பார்க்கு ? யிலக்கைக்கும்‌ Garg 
துக்கும்‌ நிலம்‌ முக்காலும்‌ ஆக வேலிஙிலம்‌ குடுத்தாகென்‌ று[ம்‌* ] 


1 கல்வெட்டிலே சாசனத்தில்‌ சாலம்‌ £ யாண்டூ மூன்று நாள்‌ நூற்‌ 
றோருபத்தைந்து? என்றே சாணப்படுகற ௮. 
‘Iga g? சாம காலத்தில்‌? என்று வாசிக்க 
: கொற்றுச்கும்‌? என வாக்க 
€ இளியூருடையான்‌ ” 
“காரிமங்கலமுடையானுள்ளிட்டார்‌ என்று வாக்க, 
* இவ்விசைர்த இன்னான்கெல்லையினும்‌ ? என்று இறா, 
‘dob காலும்‌ பயிர்‌ செய்வார்க்கு ? ஏன்று திறாத்துக, 


oOo OF மே பல்‌ 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா RB 


இன்னிலம்‌ வேலியும்‌/ த ]ருப்‌[பூ]தொண்டர்களுக்கு(ம்‌) நாயகம்‌ 
ததவவீரம பாகக...மான்‌ * நின்றயங்கி ஆடுவானான இல்லை 
அழகப்பிச்ச[ னும்‌ ] இருச்சித்தம்‌[பஈ]ல முடையான்‌ கரலாயிர 
[ம்பிச்சனும்‌] இருகட்டப்பெருமா(ன்‌) நான அம்பலக்கூத்தப்‌ 
பிச்சனும்‌ பரியெறு செவுகனான? இத்தருளிய ஸ்ரீபாக பிச்சனும்‌£ 
திருநட்டமாடியான தெவர்கள்தெவப்‌ பிச்சனும்‌ பொய்யா 
நாயனான* செய்யபொற்பாத பிச்சனும்‌ நாயகனான கருமுகார 
ணப்‌ பிச்சனும்‌ ச இருச்சித்தம்பல முடையான்‌ தில்லை நாயகப்‌ 
பிச்சனும்‌, உள்ளியன £ கைக்கொண்டு இந்த லத்தி (up) [ oer ] i ' 
மாவிந்தக்‌ கடமை யிருத்துக்‌ கடமைசெய்து ? இறை மிகுதி 
கொண்டு காளொண்ணுக்கு நூத்திழுப்பது திருச்சங்களு நீர்‌ 
திருப்பள்ளித்தறமம்‌ நித்தப்படிககாணி அளப்பார்கள்‌. சாத 
னம்‌ பண்ணித்தந்தா ராசாதிராச ரென்றும்‌ இ(ய)த திருக்கை 
ஓட்டியிலெ ஒடுக்கவும்‌ ௨. இத்‌ திருப்பள்ளித்தாமம்‌(த) திருத்‌ 
தொங்கலாக செய்‌(வ)து இருவஞ்சாமா காலத்திலெ £ சாத்தவும்‌. 
இப்படிக்கித இருமாளிகையிலெ கல்வெட்டவும்‌ ELASTE. sM 
வெணுமன்று தொண்டமான்தரன்‌ நமக்குச்‌ சொன்னமயில்‌ 
இப்படி செய்யககடவதாக சொன்னொம்‌. இப்படி செய்ய பண்‌ 
mug யெழுதிகான்‌ திருமதிரஓலலை பண்ணவன்‌ மூவெந்த 
வெளைகார நென்றும்‌ இப்படித்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளிரார்‌ 
தொண்ட யெழுத்தியென்று. இவையெ நாட்டாரெழுத்தென்று 
இவை செதிகுலராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌, இவை சித்திராயன்‌ 
யெழுத்தென் றும்‌. இவை யெளந்தி [ பன௩திடன | யெழுத்தென 
றும்‌ பிரசாதம்‌ செய்தருளி௩, செய்யும்‌ படி ௨. 


சாசனம்‌-—16; 17] [D: 9852—1& 2 


பின்வமும்‌ இவ்விரண்டும்‌ மூன்றாம்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருப்பனவாசக்‌ 
குறிக்கப்‌ பட்டுள்ளன. இரண்டும்‌ ஒரே சாசனத்தின்‌ பகுதிகளாக இருக்குமோ 
வென்று எண்ண வேண்டியிருக்கிற ௮. 


1 “ குவளைப்பாச்‌ [ கக்‌*£] இழான்‌ ” என்று வாசிக்க 
Q “பரியேறு சேவகனான ” என வாசிக்க. 
 ்ரீபாதப்பிச்சனும்‌ ? 
பெரிய சாயனான ? 
்‌ இருமூலகாரணப்‌ பிச்சனும்‌ * 
 உள்ளிட்டார்‌ ? 
ட $m mé குடிமை செய்து ” | 
‘Aga? சாம காலத்‌.திலெ ? என்று வாசிச்கலும்‌, 
£ a 


CO =1 C» or e c» 
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On the third wall. The following two fragments, though copied 
and numbered separately, appear to be portions of one and the same 
inscription, dated in the 48th year of Tribhuvanachakravartin 
Kulottungachola deva. The portion available is too fragmen- 
tary. 


்‌ 16 agadi] திருபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழ தெவர்கள்‌ யாண்டு ௪ எட்டாவது” கும்பனாயத்து ருபசித 
தீது பெத்த திங்கள்‌ கிழைமையும்‌............யும்‌ மானணடு 
விருதராசபயங்கர கப்‌ ட்டு சருவணை விளநாட்டப்‌ பஞ்ச[ ax ] 
ன்மா...றுதீதூருக்கு...௪ை யநத காத்தார்‌ ருடயான்‌ , 
வெளான்‌ சொழமந்‌ தெ..... p யன்‌ மூவெந்த வெளானும்‌ 
பெரு.........உ[டை*]யான்‌ வெளான்‌ தில்லையாணின.......-ஃ 


குலொத்துங்கச்‌ (Qe pp... வெள[ா* ]னும்‌ பெருமங்கலர்‌,, ...... 


17. g உ[]டயான்‌ வெளான்‌ சொனனர...ககமுவெந்த 
வெளா னம்‌ மெல்‌ ஊர்‌ உ...மூவடிகள்‌ ௮ம்பலம்‌ கொவில்‌ கொ... 
கெங்கைகொண்ட சொழன்‌ மு....ஃயூறனாட்டு முவெந்த வெளா 
னும்‌ நல்லூர்‌ உடயான வெளான்‌ படி.தாங்கள்‌ செம்பிய காயனும்‌ 
APADO Gosses BVT உ[சை ]டயான்‌ இரண்டாம்‌ 
வெளான்‌ தாங்கியும்‌ கொட்டூர்‌ உடயான்‌ திருச்சித்தம்பல முடை 
யான்‌ சீராள தெவனும்‌ QUID)... WT வெளான்‌ னவா 


னும்‌... க எக்‌ கெழவன்‌ யெடுத்தார்‌ செமலவனும்‌.....- ees 
கல்லூர்‌ உ/ை [டயான்‌ வெளான்‌ ராசாதி TFD. essee. DFT 
வெசா(ரீ)/ லி/ப்பா( ஊ)/டி/ மூவெந்த வெளாகஈ௩........ கொங்க 
கலலூருடையான்‌ னாலாம்வெள. ... . «sse. குடிதாங்கியும்‌ கொளத்‌ 
தூர்‌ உடையானா.......திம்முடக்குத்திய தெவனும்‌ கெட்டு 
உடையான்‌ தனயன்‌ பிருங்கபாணியும்‌ அரிஞ்ச[ய* ]ஈல்லூர்‌ 
உடையான்‌ வெளான்‌ ஆதித்தியதேவனும்‌ அரிஞ்சால்லூர்‌ உடை 
யான வெளான்‌ செக்கடிகளும்‌ பொன்‌ வாணியன்‌ வெ(ங்‌)[ண்‌] 
காடன்‌ சொனும்‌ நெடுவை உடையான்‌ 07[ச]ட்டிக்குத்திய 
'தெவனும்‌ ஈல்லாத்தூர்‌ உடையான்‌ கண்டியூரர்‌ குமரனும்‌ 
நெடுவை[ ய*]லு(சீ)டயான்‌ குடிதாங்கி Awry தெவனும்‌ 
பெருமங்க நல்லூர்‌ உடையான்‌ அரையன்‌ பொண்ணமுதும்‌ 


1 'srpué தெட்டாவது ' என்று இருக்கவேண்டும்‌, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 97 


பெருங்ககல்லூர்‌ உடையான்‌ வெளான்‌ செலவனத்துங்கடத்‌ 
தானும்‌ பள்ளியூர்‌ உடையான்‌ சடயன்‌ சொன்னவித்‌ துவாகான 
பனையூர்‌ காட்டு யெழுவந்த வெளானும்‌ வெள்ளி வயிலூர்‌ உடை 
யான்‌ பாலை . சம்பந்தனும்‌ உள்ளிட்ட நகரத்தொம்‌. ராசாதிராச 
வளநாட்டு soyt பெரும்பற்றப்‌ புலியூர்‌ உடையார்‌ திருச்‌ AS 
தம்பல முடையாருக்கு உய்யகொண்டார்‌ வளனாட்டு பெரூர்‌ 
நாட்டு இலங்காரி பெருங்கஈல்லூர்‌ உடையான்‌ இரண்டாம்‌ 
வெளான்‌ குடி.தாங்கியும்‌ Qar Bi உடையான்‌ திருச்சித்தம்பல 
முடையான சீராள தெவனும்‌ மெலூர்‌ உடையான்‌ வெளான்‌ 
வைரமெகத்தும்‌ மெலூர்‌ உடையான்‌ வெளான்‌ பள்ளிகொண் 
LTD குட்டியூர்‌ காருடையான்‌ கொ(ண்‌)[ன்‌] ராசாதி ராச 
னுக்கு சொழ அனந்தபாலன்‌ செ[ய்‌]வித்த இருகந்தவனம்‌ 
சாசாதிராச நிலம்‌ குடிகள்‌ ஆளுவாக்குடவை முதல்‌ உள்ட்ப்பட 
[solar னாள்‌ - க-ன்றுக்கு [A] Bwy கலமாக இவர்களு 
டைய நெல்லுக்கு யிந்த ராசெந்திர(ச்‌)சொழன்‌..... 


சாசனம்‌ — 18] | [D. 8952—8 
(No. 980 of 1918.) [On the north wall of the first prakara.] 


Dated in the 14th year and 107th day of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Rajaraja deva, it records the gift of land 
at Tirunirruch-cho]a-mangalam by a certain Kaliigarayan for 
supplying 500 jack fruits, 5000 mangoes and 5000 plantains to the 
temple of Aludaiya-nayanar. The assembly of that village agreed 
to make the land rent-free by charging the taxes due on it to the 
village. The tirumandira 0184 was Neriyudaiyachéla Müuvendavelan. 


aol [ix] Dayus சக்கிரவற்த்திகள்‌ ராஜராஜதேவருக்கு 
யாண்டு பதினாலு காள்‌ நிருழுசு.* காங்கெய ராயனும்‌ 
[திரும]ஞ்சன ம[ழ](ம)க்யொனும்‌ தென்னவன்‌ கெஹ ராய 
னும்‌ ஆளு[சை ]டய நாயனார்கொவிலுக்கு ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்‌ 
களு(க்கு)ம்‌ ஸாமுதா[ய ](ன)ம்‌ செய்வார்க[ on] (SG) கொவில்‌ 
நாயகம்‌ செய்வார்களும்‌ திருமா ளி]கை[ se] ௯ூ(௫)[ று] செய 
வார்களும்‌ செய்ய திரு[வாய்‌ ] முழிந்தருளுனபடி : ஆளுடய னாய 
நார்‌[க்கு* | உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு அ[ம்பர்நாட்டு அம்ப 
ரரு ]வந்தை அரயன்‌ சிவெதவன பெரும[ னான | காலிங்கராயன்‌ 


1 *தாற்றெழு என்று வாசிக்கு, 
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பிலாப்பழமும்‌ மாம்பழமும்‌ வாழைப்பழமும்‌ அமுது செய்விக 
[கைக்கு] ராசாதிராச வளனாட்டு திரு(வந்து)[ விந்தனா நாட்டு 
மாற்‌ ]ப்படுகையான அழகிய சொழச்‌ சதுப்பெய்திமங்கலத்‌ து 
பிரந்த இருநீத்து[ச்சொழ மங்‌]கலத்து இவள்‌ காணியான 
நிலத்‌[ துத்‌ திருநா ]மத்துக்காணியாகக்‌ குடுத்த நிலம்‌ ஒன்‌[ ற 
யிரண்டுமாவும்‌ பதினாலாவது முத/ல்‌ சந்திராதித்த]ல்வரை 
ஊர்க்கிழ்‌ இரையிலிய[ாய்‌ sh] மரவிந்த! கடமைகள்‌ ஊரிலெ 
[எற்றி இறுக்க] க்‌ கடவதாக ஹோவாஜா நியொஃ[ மும்‌ எ [ழுதி 
வித்து இந்த நிலம்‌ இவ்வூர்க்‌ கா[ணி உடைய] MUSS? உதய 
திவாகறன்‌ இளைய [பெருமா [னான மாதெவ(ப்‌) பட்டன்‌ கைக்‌ 
க்கொண்ர்டு அ]னுப(பிவித்து ஆட்டைக்கு (ஞ்சசிர)/ ஐஞ்‌ 
ஞூறு ] பலாப்பம/ மு* Jb ஐய்யாயிரம்‌ மாம்பழமும்‌ ஐ/ uo [யாயி 
ரம்‌[ வாமை ]ப்பழமும்‌ ஆக வந்தது திருமடைட/ப்பள்ளி [sa] 
முதலாக யெண்ணவும்‌. யெண்ணுமிட/[ த்து [பலாப்பழம்‌ தை[யி] 
மீட முதல்‌ ஆவணி மீ [வரை] யிலும்‌, மாம்பழம்‌ சித்திரை மீ 9 
முதல்‌ ஆவணி]மாசம்‌ வரைக்கும்‌, வாழைப்பழம்‌ புரட்டாசி | மா | 
சம்‌ முதல்‌ மாசிமாசம்‌ வரையிலும்‌, நா[ள்விழு [க்காடுகளுலெ 
யெண்ணவு .கடவனாக [ இ/த்திட்டும்‌ கொண்டாநென்றும்‌ இத 
திட்டு[ம்‌ eJ r anwr நியொகமும்‌ திருக்கை ஒட்டியி[லெ ஓ] 
டுக்கவும்‌. இப்பிலாப்பழமழம்‌ மாம்பழமும்‌ வா[சை [ழப்பழ 
மும்‌ யிப்படி யெண்ணிவித்துக்‌ கொண்டு அமுது செயி(த) 
தருளப்பண்ணவும்‌. இப்படிக்கித்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்ட 
வும்‌ கடவதாகப்‌ பெ(௬)/[ற/வெணுமென்று காலிங்கராயன்‌ 
நமக்குச்‌ சொன்ன[ ரை [மயில்‌ இப்படி. செய்யக்‌ கடவதாக சொன்‌ 
னொம்‌, இப்படி செய்யப்பண்ணுவது. யெழுஇனான்‌ fms 
திர ஓலை நெரியு[சை ]ட்ய சொற மூவெந்தவெளாநென்றும்‌ இப்‌ 
படி. திருவாய்‌ மொழிந்‌ தருளிநார்‌ இவை செதி[ய* [ராய மநெழுத்‌ 
தென்றும்‌ இவை (பகுதுங்க) / பிரிதிவிகங்‌ ]கரயன்‌ யெழுத்தென்‌ 
றும்‌ இவை சிமபெளறாயன்‌ யெழுத்தென்‌ றும்‌ இவை இலங்கேசு 
வறன்‌ யெழுத்தென்றும்‌ இவை அமரகொ நெழுத்தென்‌ றும்‌ 
இவை காங்கயராயன்‌ யெழுத்‌ தென்றும்‌ பிரசாதம்‌ செயிதருளி 
வந்த செய்யும்படியும்‌ ராஜாயிராஜ வளநாட்டு திரு விந்த[ளூ*]ர்‌ 
னாட்டு மார்படுகையான அழதகியசொ மச்சருப்பெதிமங்கலத்து பிர 
நீத P மங்கலத்து பெருமங்கலத்துப்‌ பெரு(ம்‌)ங்‌ 


1 ்‌ மாவிச்தச்‌' என்று வாடக்க 
A‘ கூவத்து * எனறு வாசிக்க, 
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குறி மகாச[சை]பயார்‌ இவ்வூர்‌ பெருங்குரைத்‌! தென்கண்‌ 
டதது ராசாதிராசன்கொளத்தூர்‌ யெல்லைக்கு மெற்க்கும்‌ கா 
0(ய)/ வ/ரி நீரொடு காலுக்கு வடக்கு சிவந்த செவடி உள்ளிட்‌ 
டார்‌ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ பெருவழிக்கி தெற்கும்‌ நடுவ(ம்‌)பட்ட 
நிலம்‌ ஒன்றெ யிரண்டுமாவினால்‌ வந்த கடமைகள்‌ ஊரிலெயெற்றி 
இறுக்க சந்திராதித்தியவரை [Qom ]யிலியாக சூ௮ிஅணெய 
War திருநாமதது - யெழுதி ses மகாசபா நியாகமும்‌- இந்த 
மகாதெவபட்டன்‌ இன்னாள்‌ விளுக்காட்டிலெ திரும[சை ]டப்‌ 
பள்ளி பண்டாரத்தெப்‌ பலாப்பளம்‌ னாற்சாண்‌ சுத்திலெ யிர 
ணூரும்‌ மூண்‌[ Mx |ரைச்‌ சாண்‌ சுத்திலெ நூத்தன்பதும்‌ முச்சாண்‌ 
சுத்திலெ நூத்தன்பதும்‌ ஆக ஓடீநூரும்‌ அமுதுபடி [&* [காம்‌ த 
(ரி) [ர ]த்திலெ ஐய்யாயிர மாம்பழமும்‌ [மெற்‌]படி மாவுக்கு ஓக்க 
ஐயாயிரம்‌ வாழைப்பழமும்‌ யெண்ணி [த*]தர(க)[வு] கொள்ள 
வும்‌ இட்ட இட்டு ஒடுக்கி கல்‌ வெட்டியது, [e]. 


சாசனம்‌ — 19] |  [D. 8858-1 


மூன்றாம்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருப்பது, 

(No. 281 of 1913). On the third wall. An inscription dated in the 
10th year 335th (which is a mistake for 235th) day of the reign of the 
Cho]a king Tribhuvana.chakravartin Rajarajadeva recording the 
gift of two private individuals for a flower garden. Provision was 
also made for the servants who looked after the garden. 


ஹி ஸ்ரீ [1] திருபுவன சக்கிர வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ 
தேவற்க்கு யாண்டு பத்து காள்‌ முன்னூற்றி முப்பத்தி அஞ்சு. 
தொண்டமானும்‌ இருமஞ்சனகிமையானும்‌ சென்னவன்‌ பிரம்ம 
ராயனும்‌ ஆளுடய னாயனார்‌ கொவிலுக்கு ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்வார்‌ 
களும்‌ சாமுதாயம்‌ செய்வாற்களும்‌ கொவில்‌ நாயகம்‌ செய்வாற 
களும்‌ திருமாளிகைக்கூரு செய்வார்களும்‌ செய்யத்‌ திருவாய்‌ 
மொழிந்தரு(ள)/ ef ] [urs ]uug- ௨ ஆளுடய ஸனாயநாருக்கு உய்‌ 
யக்‌ கொண்‌ [*]rt வளகாட்டு அம்பர்‌ னாட்டு ௮ம்பரரு 
வந்தை அறயன்‌ நீறணிய வழக்குளானான காலிங்க ராயனும்‌ 
ருசாதிராச வளநாட்டு பெரும்பற்றப்புலியூர்‌ பிடாகை மண்ணைக்‌ 
காணாந்த நல்லூரில்‌ ஒரு மாநிலம்‌ திருகக்கன வனமாக செய்‌ 
வித்த இதுக்குத்‌ திருப்பள்ளி த(று)/£/மம்‌ அளந்து வருகுற 
Pee Ore Dente ore CIE கள  அதிவனுகிகும்‌ 


த்க்‌ 


1 (பெரு "m என்று இருத்தல்‌ MUS 


30 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கொலத்துடயான்‌ திருஞானசம்மந்தனுக்கும்‌ இலக்கை[ க்‌ ]கும்‌ 
கொத்துக்கும்‌ யிவ்வூரிலெ வெலி நிலம்‌ வெலை கொண்டு 
குடுத்து இவர்கள்‌ பெற்‌-க-க்கு னாள்‌ க (க்கு) ஒண்ணுக்கு குருணி 
னானாளியாக வந்தத்‌ திருப்பள்ளி s(m)[r]uw அளந்த வாராக 
நின்றார்‌ க[ செ]ளன்றும்‌ அரயன்‌ இன்ன தெவனான வாணாதி 
ராசனுக்கு ரெண்டு பெரும்‌ அரையன்‌ இிருவலஞ்சுளி உடையா 
னான வாணான வாதி ராசனுக்கு முண்டு பெரும்‌ அரயன சிவ தெ 
வன்‌ பெருமானான காலிங்க றாயனுககு ' மூண்டு பெரும்‌ - இவன்‌ 
மாதா ஆளவந்தாளுக்கு - யிரண்டு பெரும்‌ யிவன மகள்‌ யிரா 
[ex] ரா[ ச* ]தெவக்கு இரண்டு பெரும்‌ முதல்க்‌ கொண்டு இப்‌ 
பெர்க்குக்‌ கூத்தாங்கி மானாளாடையானும்‌ சி[செ] வதன பெரு 
மானும்‌ தம்பியும்‌ திரு ஈட்டப்‌ பெருமானும்‌ இரையூரூடை 
யானும்‌ பொன்னம்‌ பலக்‌ கூத்தனும்‌ மயிலாப்‌ புடையான்‌ உமை 
YE ஆடுவானும்‌ திரைமூருடையான்‌ தும்பிக்கையனும்‌ ஆக 
யெழுபெற ஆளுடைய னாயனாருக்கும்‌ யெய்யனூ ருடையான்‌ அற்‌ 
LUSS கூத்தனும்‌ பெலூ ருடையான்‌ ஸின்றயங்கி ஆடுவாரும்‌ 
Quais கிழவன்‌ திருமஞ்சனம [ ம*]கியானும்‌ கூற்றாங்கியான 
அனும சுவ சுவரமுடையானும்‌ குணவாயலுடயான்‌ DELI 
பெருமானும்‌ ஆக அஞ்சு பெர்‌ திருக்காமக கொட்டமு[சை ]டய 
பெரிய நாச்சி யாருக்கும்‌ பெர்‌ ஒண்ணுக்கு னுளொண்ணுக்கு 
குருணி wer purs வந்த திருப்பள்ளித்‌ த(ரு)[ஈமம்‌ திருப்யூ 
மண்டபத்துக்கு முதலாக அளக்கவும்‌. இதுக்கு இனனாட்டுவெண்‌ 
ணேையூரனாட்டு ராசசூரிய சருப்பெத திமங்கலத்து காலிங்கராயன்‌ 
வெலைகொண்ட ஊர்ப்படி நிலம்‌ இரண்டுமாக காணியும்‌ இருநந்த 
வனமாக செய்யவும்‌. வடனாலூரான விசுலாதிகலி வெகம மங்க 
லத்து இவள்‌ விலைகொண்டு பொத்தகப்படி. நிலம்‌ இருபத்தெழெ 
யிரண்டுமா அரைக்காணி முந்திரிக்கைக்கு/ Sip] மூக்காலெ 
மூண்டுமா நிலம்‌ இவர்களுக்கு - காணியாய்க்‌ கடமை குடிமை 
இறுத்து மிகுதி இவர்களுக்கு யிலக்கைக்கும்‌ கொற்றுக்கும்‌ 
யிந்நிலம்‌ நீக்கி நிலம்‌ இருபதிதது வெலியும்‌ ஆளுடய னாய 
நாருக்கு இருகாமத்துக்‌ காணியாய்‌ கடமை குடிமை இறுத்து 
முகுதி தைய மாசத்து பூசத்துனாள்‌ திருப்பாவா/ டை* ரயில்‌ 
அமுது செயிதருள திருப்பாவாடை ட(1)[பு[றமாகவும்‌ குடுத்தா 
நென்றும்‌ இன்னிலங்கள்‌ பலவாவை உடயான கூட்டவும்‌ விலை 
கொண்ட பிருமாணங்கள்‌ திருக்கை உடைமையிலே ஒடுக்கவும்‌. 
இப்படிக்கி குலொத்தங்க சொழன்‌ திருமாளிகையிலெ கல்வெட்‌ 
ல ———— 


2 *திவெதவனப்‌ பெருமானான காலிங்கராயன்‌ ? என்று வாசிக்க, 
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டவும்‌ கட[வஈ]தாகப்‌ பெருவெணுமின்று சொன்ன[ கை ]மயி 
லிப்படி செய்யக்கடவதாக சொன்லனம்‌. இப்படி. செய்யப்‌ பண்‌ 
ணுவது. யெழுதிகான்‌ திருமந்திர ஓலை நெரி(வு)[யு] [w] 
Qarip மூவெர்த வெளாநகென்றும்‌ இப்படி திருவாய்‌ மொழிந்தரு 
ளினார்‌ இவை வில்லவராய நெழுத்‌.து யென்‌ றும்‌ இவை விழுப்பா 
wore நெழுத்தென்றும்‌ இவை செதிகுலராய நெழுத்தென்றும்‌ 
இவை இலங்கெசுவர நெழுத்தென்றும்‌ இவை அமர Gear 
முத்தென்றும்‌ இவை காங்கயனாயசகெழுத் தென்றும்‌ பிறசாதஞ்‌ 
செயிதருளி வந்த செய்யும்படியும்‌ அகரம்‌ ராசசூரிய சருப்பெதி 
மங்கலத்துப்பிடாகை-ராஜ மானியகல்லூற்‌ பால்‌ P A ]வதவனப்‌ 
பெருமான்‌ திருநந்தவன . மென்றும்‌ பெரார்செய்த ஸ்ரீதெவி 
வதிக்கு தெற்க்கு குலொத்துங்கச்‌சொழ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு- 
௨௯: ௪(த்‌)திரத்துக்‌ கழக்கடைய (B. 1......நீக்கி இதின்‌ மெர்க்கு 
டு...இதில்‌ தென்கிழக்கடைய இ...நீக்கி நீக்கி (B...... Do. ௪(த்‌)இ 
ரத்து நிலம்‌ Ge. ஆகத்‌ திரு 5ந்தனவன நிலை மலை செம்பியன்‌ சாத்த 
பலாடிக்கும்‌ பஞ்சவன்‌ - ஆத்துக்கு கிழக்கும்‌ இவவாத்தில்‌ தலை 
பெற்று அரவனை வா/ய%/க்காலுற்ற தெருவில்‌ வாய்க்காலுக்கு 
தெற்க்கு - இந்த அரவணை வாய்க்கா லுக்கும்‌ ஈடுவில்‌ Lor S gr ரெல்‌ 
லைக்கும்‌ மெற்க்கும்‌ குமாரருக்கும்‌ யெல்லைக்கு வடக்குங கிழக்கும்‌ 
மல்லன்‌ வாயக்காலுக்கு வடக்கும்‌ நடுப்பட்ட வடகாலூ பொ 
கப்படி டு ௨௰௯. ஸுஷைதமும்‌.......இதல்‌ முதருசுவறமுடையா 
ருக்கும்‌ திருவ[ se] தீதீசுவறருடை.யாருக்கும்‌ தெவதானம்‌ பொஸ்‌ 
த[க*]ப்‌ படி . ௨௮௭. ௬ MEP PW... இதில்‌ எஸக “மும்‌ 
நிலம்‌ கடமை யிருத்து சிரைமிகுதி திருநந்தவனக்‌ குடிகளுக்கு 
இலககைக்கும்‌ கொத்துக்கும்‌ நீக்கி நிலம்‌ உ௰ [er ]லியும்‌. 
கடமைக்கு னூற்று இதை மிகுதி யாலுள்ளது திருத்‌(ர)[த] 
LFS திருனாளில்‌ திருப்பாவாடை அமுது செய்தருள வெண்டு 
வன்னவற்றுக்கும்‌ உடலாகவும்‌ ஆரும்‌ - உ௰எ - ஸூ மும்‌ கூட 
வும்‌ இருனாமத்துக்காணியாக விட்டபடிக்கி ௮ம்பரருவர்தை 
அரைய[ன*] A Alusa பெருமானான காலிங்கராயர்‌ 
யெழுத்திட்டப்‌ பிரமாணமும்‌ இன்னிலங்கள்‌ aff on* /ல(4) 
கொண்ட பிரமாணங்களும்‌ இருக்கை poe ஓ[ ட்டிக்‌ 
குன[ சை [மக்கி கல்வெட்டியது. 


1 “ நிலம்‌? என்பதே ர என்னும்‌ குறியீட்டால்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள அ - 
நிலத்தின்‌ பின்ன அளவைக்‌ காட்வெதற்காகச்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள இலக்கல்‌ 
களுக்கு ஏற்ற உருவங்கள்‌ டைக்சகாமையால்‌ அவை இவ்விடம்‌ கொடுக்கப்‌ 
படவில்லை. அர்த இடம்‌ புள்ளியிட்டுச்‌ காட்டப்பெற்றுள்ள. 


99 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ — 20] [D. 3353—2. 


வடவண்டை மதில்‌ சாசனம்‌, 
(No. 266 of 1913) [On the east wall of the first prakara.] 


Record of the 16th+1st year, 27nd day of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Rajaraja deva registering the gift of land 
belonging to Arayan Sri Védavanaperuman alias Tondaiman of 
Ambar Aruvandai of Ambar-nadu, a district of Uyyakkondar 
Valanadu, in the village of Pandir alias Kulottungagolan Vallam in 
Rajadhiraja valanadu for maintaining the feeding house named 
Ara pperufijelvi- S'alai at Perumparrappuliyür in the west street 
called Mudittalaigonda perumal tiruvidi, 


eme uj [We] திருபுவச்‌ சக்ரெவிற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராசராச தேவ 
ருக்கு யாண்டு (பதி) பதினாராவதேன்று கிராம மாண்டு நாள்‌ யிர 
ணூத்தி யெழுபதுனாயிரம காடு” காங்கயராயனும்‌ திருமஞ்சனம்‌ 
அ௮ழூயானும்‌ தென்னவன்‌ பிரமராயனும்‌ ஆளு[சை [டய னாய 
நாற்‌ கோவிலுக்கு ஸ்ரீ காரியம்‌ செய்வார்களும்‌ சாமுதாயம்‌ செய்‌ 
வாற்களும்‌ கோவில்‌ நாயகஞ்‌ செய்வாற்களும்‌ திருமாளிகை கூரு 
செய்வாற்களும்‌ செய்யத திருவாயமொழிந்தருளினபடி, ; உய்ய(£) 
கக்‌ கொண்டார்‌ UMETA அம்பர்‌ நாட்டு அம்பரருவனதை அரயன்‌ 
சிவேதவன பெருமானன(த) தொண்டமான்‌ பெரும்பெற்றப்‌ 
புலியூற்‌ முடித்தலைக்கொண்ட பெருமாள்‌ திருவீதி மேலைத்திரு 
வீதி £ழச்சிரகில்‌ யெடுப்பித்த அறப்‌ பெருஞ்செல்வி சாலையில்‌ 
உண்ணும்‌ ஆதுலற்கு அரிசியும்‌ கறி விறகு உள்ளிட்ட விஞ்சனத்‌ 
துக்கும்‌ அடுவார்த தண்ணீர்‌ வார்பாற்க்குஞ்‌ சாலை அழிவு 
கொரவும்‌ உள்ளிட்டு வெண்டுவனவை யாத்துக்கு இரை மிகு இ 
கொண்டு செய்ய இவன்‌ காணியான நிலத்துத்‌ தந்த ராசாதிராச 
வள னாட்டு பாண்டூரான குலோத்துங்கச்‌ சோழன்‌ வல்லத்து 
க்‌ ராசராசன்‌ அம்பர்‌ யென்னும்‌ பெறவேணு மிடுக்கச்‌ 
சொன்ன நிலம்‌ நாற்பத்தி காலெகாலும்‌ பதினாராவதி னெ(௫) 
[8 ]ருமாண்டு பிசானமுதல்‌ யிச்சாலைக்கிக்‌ காணிக்கைக்‌ கொள்‌ 
ளவும்‌. இந்த நிலத்துக்கு இவன தந்த சாதனம்‌ திருக்கை ஓட்டி 
யிலெ ஓடி.க்கி வைத்துக்‌ கொண்டு இப்படிக்‌ குலொத்துங்கச்‌ 
சொழன்‌ திருமாளிகையிலெ சல்வெட்டவும்‌ கடவதாகப்‌(ப) 


1. “யாண்டு பதினசுவத.த்செகிராம்‌ ஆண்டு நாள்‌ இரு நூற்றெழுபச்‌ 
திரண்டு * என்று வாசிக்க, 
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பெறவெணும்‌ யென்று இவன்‌ நமக்கு சொன்ன[ை]மயில்‌ 
யீப்படி. செய்யக்‌ கடவதாகச்‌ சொன்னொம்‌. இப்படி செய்யப்‌ 
பண்ணுவது. யெழுதிகான்‌ திருமந்திர ஓலை நெரியுடய “சொழ 
மூவெந்த வெளாயென்றும்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளிகார்‌ இவை 
செதிரா[ யன்‌* | யெழுத்தென்‌ றும்‌ இவை காலிங்கராயன்‌ யெழுத்‌ 
தென்றும்‌ இவை விழுப்பாதிராயன்‌ யெழுத்தென்றும்‌ இவை 
செதி குலராயன்‌ யெழுத்தென்றும்‌' இவை காங்கெய ராயன்‌ 
யெழுத்தென்றும்‌ பிரசாதம்‌ செயிதருளிவந்த செய்யும்படி 
கல்வெட்டியது. : | | 


சாசனம்‌ —21] nes | [D. 8858-6 
வடவண்டை மதிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌, o 


திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழனுடைய 
இருத்தங்கையான ராசராசன்‌ குந்தவை யாழ்வார்‌ ஆளுடையார்‌ 
தண்ணீர்‌ அமுது செய்தருள குடி. நற்கல்‌ நிறை மதுராந்தகன்‌ 
மாடையோடு ஓக்கும்‌. பொன்‌ ஐம்பது கழஞ்சில்‌ ஒரு பாத்திரம்‌ 
(மிண்டம்‌) அளித்த . செய்தியைக்‌ குறிக்கிறது. இன்னும்‌ உடை 
யார்‌ ராசேநீதிர சோழ தேவர்க்குக்‌ காம்போஜதது அரசன்‌ காட்‌ 
சியாகக்‌ காட்டின கல்‌ ஒன்றைத்‌ தில்லைகாயகர்க்குத்‌ திருக்கண்‌ 
ணாடியாக இட்ட செய்தியையும்‌ தெரிவிக்கிறது. 


இது எபிகிராபியா இந்திகா V வால்யூம்‌ 1058-ஆம்‌ பக்கத்தில்‌ பதிப்‌ 
பிக்கப்‌ பெற்றிருக்கிறது, * 


Es 8555 சாசனம்‌ உரைஈடை, செய்யுள்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ சலச்து 
எழுதப்‌ பெற்றது. சாசனத்தின்‌ காலம்‌ செய்யுளிலே தான்‌ உள்ளது. அறு 
Bis கழிரெடிலடி யாசிரிய விறாத்தமாக உள்ள அது Da அமையும்‌, 


சானிலத்தை மு முதாண்ட சயதரக்கு isse 
சாலா மாண்டில்‌ 
மீனநிகழ்‌ ஞாயிற்று வெள்ளிபெற்ற போகின்‌ 
இடபப்‌ போதில்‌ | 
தேனிலவு பொழில்‌ இல்லை சாயகர்தம்‌ சோயிலெலாம்‌. 
|. — செம்பொன்‌ வேய்ர்தாள்‌ | 
ஏனவருர்‌ தொழுதேத்தும்‌ ராச ராசன்‌ 
| | குர்தவைப்பூ விர்தையாளே, 


94, — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌-22 (௮) ] [D. 8858-7 


/— பரவை சாச்யொர்‌ கோவிலுக்குச்‌ சாசனம்‌ இருர்ததற்கு ஈகல்‌. 
.... வடவண்டை கர்ப்பறொகத்‌ இன்‌ மதிலில்‌ இருக்கிறது. 
Two fragments relating to Paravai Nachchiyar shrine found 
engraved on the north wall of the central shrine and on the wall to 
the south of the entrance to the central shrine. 


ஸரீ மாகெசுவரற்‌ கங்காணி செய்வார்களும்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ 
செய்வாற்களும்‌ பெரும்பற்றப்புலியூற்ப்‌ படாகைத்‌ தன்னிலம்‌ 
அன்னதான கட்டளை. 


22. (ஆ) 


சர்ப்படுருகம்‌ வாசலுக்குத்‌ தென்புறம்‌ மதிலில்‌ இருப்பது, 


MEM. இருச்சித்தம்பலமு [ew Jum ராசதெவறுக்கு 
யாண்டு யிருவத்திநாலு...... செய்வ[£* ]ற்களும்‌ செய்ய திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளும்படி[ ...... வள நாட்டுப்‌ பெரும்பற்றப்‌ புலி 


யூற்ப்‌ படாகை உளப்பட்ட நிலம்‌ DAL m»... e s... 


[குறை எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை ] 
சாசனம்‌—23 ] [D. 3353-8 
சபைக்குச்‌ ழ்வா௪சல்‌ வடபுறம்‌ 


On the northern side of the eastern facade of the Sabhai, 
An inscription dated in Saka 1488, Bhava, Tula, Su. 12. (i e., 
utthana dvadasi), Monday, Sravana, inthe reign of the Vijaya- 


இதிற்‌ குறிக்கப்பட்ட காலம்‌ இ, பி, 1114-ஆம்‌ ஆண்டு மார்சு மாதம்‌ 
18-ஆம்‌ தேதி யாகும்‌, தவிர, தஇில்லையம்பலத்துக்குப்‌ பொன்‌ வேய்ந்த புகழில்‌ 
முதற்‌ குலோத்துங்க சோழன்‌, விக்கிரம சோழன்‌ ஆயெவர்களுக்கு உள்‌ 
ளதைப்‌ போலக்‌ குச்தவைக்கும்‌ பங்கு உண்டு என்பது தெரியவரும்‌. 


சாம்போஜத்து அரசன்‌ காட்சியாகக்‌ காட்டிய கல்லைக்‌ கண்ட மன்னனான 
rni திரசோழனை முதற்‌ குலோத்‌ தங்சள்‌ என்றே கொள்வர்‌ * எபிடராபியா 
இச்திகா ” வில்‌ Oise சாசனத்தைப்‌ பதிப்பித்த ஆசிரியர்‌, ஆயினும்‌ «Sug 
திலே கிடைத்துள்ள கரந்தைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கச்‌ செப்பேடுகளினின்‌ ஐம்‌ அவன்‌ 
முதலாம்‌ ராஜேர்திர சோழனாசவே இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று தெரிது, 
Journal of Oriental Research, Vol. XIX, p. 151.) 
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nagata king Krishnaraya Maharaya registering the gift by 
Munnappa Nayaka, son of Mallappa Nayaka, of 174 veli of 
land punchased by him at Uttamas'dlamangalam, in his domain, 
Dévamandalagirmai, to the god Tiruv-ambalam-udaiya-Nayanar at 
Perumparrappuliyuür for the merit of his father and for both his 
maternal and paternal families. It also provided that from the 
land and its income, a flower-garden was to be raised, a choultry 
(éattiram) constructed and twelve Brahmanas fed there daily. 


The date is irregular. But the corresponding year would be 
A.D. 1514, | 


ana) [i=] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலேசுவறன்‌, -m(sryrmu 
விபாடன்‌, பாஷைக்கி தப்புவாய கண்டன்‌, மூவரரய கண்டன்‌; 
கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான்‌; பூற்வ தக்ஷிண 
பச்சிம உத்திர (Fáa) ent] சமுத்திராதிபதி, ஸ்ரீ ராசாதி ராச 
பறமேசுவறன்‌ ஸ்ரீ வீரப்பிரதாப ஸ்ரீ கிருஜராய மகாராயர[ர்‌ஈ* ] பிர 
திவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகா(ஹீக)ம்‌, ஆ௪ரர௩௰௯- 
க்கு மேல்‌ செல்லா நின்ற பவ ணாத்‌ த(ய)[ல]ானாயர்‌ பூற்வ 
பக்ஷ்த்து உத்தான துவாதசியும்‌ சோமவாறமும்‌ பெற்ற திரு 
வேண நக்த்திரத்து னாள்‌: சோழ மண்டலத்து வழுதலம்பட்டுச்‌ 
சாவடிக்கு [ ச்செர்ந்த* ] ராசாதிராச வளநா[ட்‌*]டு தேநூழற்ப்‌ ! 
பெரும்‌(பெற்றப்‌ புலியூரான திருவம்பல மு/ ரை fiw தம்பிரா 
நாற்‌ அருளிச்செய்த ILEA சண்டேசுவரன்‌ வச(ல)/ம்‌/ மல்‌ 
ல்ப்ப நாய்க்கர்‌ புத்திரன்‌ முன்னப்ப னாயகர்‌ குடுத்த திருமுகம்‌. 
நம்முடப தேவ மண்டலத்துச்‌ சீமையான &ீழ்ப்படாகை உத்தம 
சோழ மங்கலத்து நத்தத்துக்கு வழக்கு பற வீரமான பா[ய்‌ஈ [ச்‌ 
சலிலே தமக்கு ரெயமாக - ஆ௬ம - க்கு பண்ணித்தந்த நஞ்சை 
நிலம்‌ Dra. இந்த பதிகேளே கால்‌ வேலியும்‌ விலைப்பிரமாண 
மாக பண்ணித்தந்த படியினாலெ இந்த நிலம்‌ தம்முடய மாதுரு 
வம்சம்‌ பிதுரு வம்சத்துக்கும்‌ புண்ணியம்‌ வித்‌ தனம்‌ பனிரெண்டு 
பிராமண போசனத்துக்கு பிரமாணமாகப்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த 
படியினாலெ சத்திர மிடவும்‌ நந்தன வனம்‌ வைக்கவும்‌ யிந்த 
நிலம்‌ Dru வேலியும்‌ சிதம்பறனாத தெவருககு சகிரண்ணீயோ 
தக தாராபூற்வமாகத்‌ தருகையில்‌ யிதுக்குத்‌ இனம்‌ பனிரெண்டு 
ராமண போசனத்துக்கு சத்திரமிடக்‌ கட்டளையிட்ட நிலம்‌-ம௨ 
| சத்திரம்‌ சுவயம்பாகிக்கி நிலம்‌ க. நந்தனவகத்துக்கு நிலம்‌ / ax | 


1, sayit என்ற்‌ இருத்தி வாசிக்கு, 


90 | கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஆள்‌ யிலைக்கி நிலம்‌ ௪-ஆக நிலம்‌-மஎவ. இந்த நிலம்‌ பதிரெளெ 
கால்‌ வெலியும்‌ இருக்கோவிலெ கைக்‌ கொண்டு தினம்‌ பனி 
ரெண்டு பிராமண போசனமும்‌ நந்தனவனமும்‌ சட்திராத்தா 
ளூள்ள வரைக்கும்‌ ஈடப்பிக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌. யி.துவும்‌ நந்தன 
வாத்துக்கும்‌ செத்தத்‌ இருக்கோவிலுக்கும்‌ தெற்க்கு வசவய்யன்‌ 
நந்தனவனத்துக்கு தெற்க்கு புஞ்சை நிலம்‌ ௪- யிதுக்கு நிச்சயித்த 
தயிரம விராகன்‌ பத்து. யிதுவும்‌ சத்திரம்‌ மனையைச்‌ Cel rx] 
நீத அப்பா பிள்ளை சத்திரம்‌ மனைக்கு வடக்கு முக்கோல்‌ நிலமும்‌ 
வாலொளுக்கும்‌ யெண்‌ ணும்‌-உள்பட்‌ மனைக்கு சுத்தக்‌ கரயமாகத்‌ 
தந்தான்‌ விராகன்‌ (வீ)/௰]௫-க்கு பொன்‌ பதிஞ்சு. இந்த பதி 
னஞ்சு பொன்னுக்கும்‌ புஞ்சை நிலம்‌ ௪-வேலியும்‌ சத்திரம்‌ 
மனையும்‌ ரெயமாக தந்த படியினாலெ இந்த நிலம்‌ தம்முடய 
பிதா மல்லப்ப நாய்க்கருக்கும்‌ புண்ணியமாகக்‌ கோவில்‌(ப்‌)பண 
டாரத்து நந்தவனமாகப்‌ பயிரு செய்வித்து அதிலுண்ட ரன பல 
போகமெல்லாம்‌ தம்பிரானாருக்கும்‌ சத்திரமும்‌ சந்திராதித்த 
வரைக்கும்‌ நடப்பிவிக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌, இரத தற்மத்துக்கு 
யாதா மொருவன்‌ அகிதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ 
Garažas பிரம்மத்தை” பண்ணின தோஷத்திலெ போகககட 
வாற்கள்‌. | 


தான பாலேகயோற மத்தியெ தானாச்‌ சிரேயோ நு பாலனம்‌ 
தானாச்‌ சுவற்க்க மவாப்புரே[ா* [தி பாலகாதச்சுதம்‌ பதம்‌. 


சாசனம்‌--24] [D. 8858-9 
வடவண்டை மேல்புறம்‌ கோடி 


(No. 286 of 1918) On the northern side, western end. An inscrip- 

tion of the. Pandyan king Maravarman alias Tribhuvana chakravartin 

‘Kulasekhara deva in the 5th year 350th day (which is a mistake 

for the 358rd day found in the epigraph) registering the order of 

Chédiyarayan to engrave on the temple walls a gift of land for 

providing offerings, etc., in a shrine situated in one of the streets of 
 Perumparrappuliyür. 


ஹிஸ்ரீ[1% ] மேலதிக்கு மேல்‌? சோமாறபனஅமர 
ட்ட சக்கர விற்த்திகள்‌ தத்தர்‌ "pubes யாண்டு AC 


(Y *கோஹத்தி பிரம்மஹத்தி? என்று வாடிக்ச, 
| 9 ube Bi த்திச்கு மேல்‌ ? என em&iás 


| 9 'Qar மாறபன்மரான Ajaa? என்று வாசிக்க 
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சாவது-உர-அனபதுனாள்‌ [Ox ] yu) இராய ஓலை! உடயாற்‌ சரருச்‌ 
சித்தம்பல முடையாற்‌ Garas கறண்ணிக்‌ காரனத்துக்கும்‌ 
திருக்கை கொட்டி பண்டா கண்டு பெரும்‌/ ]பற்றப்புலியூரில்‌ 
அழகிய திருச்சித்தம்பல முடயான்‌ திரு வீதியில்‌ தென்துனக்கு 
மேல்சிரகில்‌ தெனந்த வலையில்‌ யெழுந்தருளியிருக்கும்‌ ரதகா 
ரீசுவற முடையாருக்கு நித்தியபடியாக அமுது செய்தருளிய 
தில்லை நாயக்கன்‌ பெருபண்டாத்து வீடும்‌” செல்வி ராசசேகரியால்‌ 
பூறி[ b+ ]க்ெகல அரிசி குருணிக்கும்‌ இருக்‌ காலத்தள்ளி பண்டா 
ரத்தும்‌ வீடும்‌ அடைக்காயி அமுது பாக்கு யெட்டுக்கும்‌ தெரிபத்து 
யெட்டுக்கும்‌ திருவெளக்கு யெண்ணைக்கு யெண்ணைப்‌ பண்டா 
ரத்துக்கு விடும்‌ சில்வி ராசகேசரியால்‌ வீடும்‌ யெண்ணை உரிக்கும்‌ 
உடல்‌ கொட்படி வெண்டு நெல்லுக்கு தெவதானம்‌ நாஞ்சிலில்‌ 
காணியாக பக்கல்‌ இந்த இந்த இருகாரீசுவற* முடையாற்‌ திரு. 
நாமத்தால்‌ வில்‌ கொண்ட . பிரமாணப்படி நிலமும்‌ வெலிக்கும்‌ 
இக்கோவில்த்‌ தானத்தாற்‌ யெழுக்‌ கொண்ட சாசனம்‌ திருக்கை 
ஓட்டி பண்டாறத்தெ ஓடிக்கிவைத்துக்‌ கொண்டு அரிசியும்‌ 
அடை.க்காயி அமுது பாக்கும்‌ யெலை அழுதும்‌ திருவெளக்கு எண்‌ 
ணையும்‌ பண்டாரங்கள்‌ தோரும்‌ விடவும்‌. இப்படிக்கி திரு 
“மாளிகையிலெ. கல்வெட்டி வைக்கவும்‌ கடவதாகப்‌ பண்ணுவ 
Ger m இப்படிக்கி இவை சேதிராயன்‌ எழுத்து. 


ல்‌ து [D- 8858.11 
மூன்றாம்‌ பிராகாரம்‌ 


(No. 369 of 1913). In the third prakara. [on a slab set up 
near the west gópura] Dated in Saka 1515, Vijaya, Adi, 11, (which 
is a mistake for 1 found in the epigraph) Saturday, Jyéshtha, corres- 
ponding to A.D. 1598, June 30, during the reign of the Vijayanagara 
king Venkatadeva Maharaya, it registers that for the merit of 
Vaiyappa Krishnappa-Kondama Nayaka, the districts Dévamandala. 
sirmai, Viranàràyánas'irmai, Terku-nadu, Vadakku-nadu, the five 


1 *செதியராயன தலை” என்த வாக்கை 
9 “விடும்‌? என வாசிக்க. a” 


g s ர்தகாரிச்வா முடையார்‌” என்று இருத்தல்‌. வேண்டும்‌ - 


: எச்‌ 


villages grouped under As'uvür and all others that had been enjoyed 
by the temple of Chidambarésvara from very early times were 
made tax-free and thata fresh provision was made for a daily 
offering of 750 taligai. 


கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வாஹிஸ்ரீ[1ஈ 7 வேங்கடதேவ மகாராயற்‌ பிறிதிவி ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளாநின்ற சகாபுதம்‌ ௬௫௱ஈ௰௫௬- யிதுக்கு மெல்‌ 
செல்லா நின்ற விசைய! ஆஅடிமீ ௰௧-௨ செனிக்குழமை 
செஷா நக்ஷத்திரத்து னாள்‌ வையப்ப கிருஷப்ப கோண்டம னாயக்கற்‌ 
தற்மமாக சுவாமி ஸ்ரீசிதம்பரெசுவரறுக்கு தெவமண்டலச்‌ சீமை, 
வீரனாராயணச்‌ சீமை, தெறக்குனாடு, வடக்குனாடு ஆகக்கூட ! 
பஞ்ச கிராமம்‌ வெள்குடி, தில்லை னாயக்கன்‌ (ப்‌) பெட்டை, சிதம்‌ 
பறனாதன்‌ பெட்டை கொவில்‌ வாழத்தை உள்ப்பட்ட சிதம்பற 
ரெசுவறருடய அனாதி கிராமங்களெல்லாம்‌ முனனாள்‌ கடந்த 
லெக்க முள்ப்பட்ட FMU மானியமாகக்‌ கட்டளையிட்டு சுவாமி 
யாருக்கு முன்னாள்‌ நடந்த தைவெத்திய(ன) னீங்கலாக நூத்தி 
யிரவத்து அங்கல அமுதிபடி மகா நைவெத்‌ தியம்‌ சொபுஷ்க்க! 
pors பிரதிதினம்‌ கட்டளையிட்டு யிந்த நைவெத்திய தளிகை 
பிரசாதம்‌-எ௱௫மக்கு ஷானத்தாற்‌ பரிகலத்தாருக்கும்‌ ௩உ௱உ௰ 
தளிகையும்‌ பிராம்மண பொசனம்‌ பெற்‌(ற) ௬௬ க்கும்‌ தளிகை- 
உ௱உ௰, மகெசுவரர்‌ பூசை-சா- BH தளிகை-ஈ-ம்‌ சொபுஷக்கற 2 
மாகக்‌ கட்டளையிட்டபடியினாலெ யிந்த தருமம்‌ ஆசந்திர[ார்‌* ] 
கீகமாக நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இந்த தற்ம்மத்தை யாதொரு 
பெற்கள்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணி னடத்துராற்களொ AUDEAT 
சிதம்பற ஹீளத்திலெ ஆயிரம்‌ சிவலிங்கம்‌ பிர[ Dx Jono 
பண்ணின பலன்‌: ஆயிரம்‌ கொதானம்‌ அசுவமெதயாகம்‌ பண்‌ 
ணின புண்ணியத்தை அடையக்‌ கடவாற்களாகவும்‌. இந்த தரு 
மத்துக்கு யாராகிலும்‌ AGED பண்ணினாள்‌ அவாள்‌ மாதா 
. பிதாக்களை கொண்ண பாவத்தையும்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ ஆயி 
ரம்‌ காராம்பசுவை கொண்ண பாவத்திலும்‌ பொகக்கடவாற்‌ 
களாகவும்‌. [ix] 


1 * அசுவூர்‌ கூடிய? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
» ்‌ ஸோபஸ்சரமாச * என்று வாசிக்க. வெொவ ர என்பது. * Qe 
சன்ம்களுடன்‌ கூடின? என்று பொருள்படும்‌, 


செஞ்சி தாலூகா 

. GINGEE TALUK 
சித்தாமூர்‌ (மேல்‌) Sittamar (Mal) 
S casis சுற்தியுள்ள பிரதேசத்தில்‌ சித்தாமூர்‌ (Biagi) 
z அதனால்‌ ஒவ்வொன்‌ 


தையும்‌ பிசித்துக்சாட்ட 5 ஓர்‌ அடைமொழியைச்‌ சேர்த்தே வழங்குவர்‌, அவ்‌ 
விதம்‌ இவ்வூர்‌ மேல்சித்்‌ தாமூர்‌ என்று பெயர்‌ பெறும்‌, 


இவ்வூர்‌ இிண்டிவனத்துக்கு மேற்கே 11 மைல்‌ m செஞ்சி 
தாலூகாவில்‌ இருக்கிறது. ஜைன மதத்தினர்களுக்குப்‌ பிரதானமான இடம்‌, 
அவர்களுடைய ஆசாரிய பீடம்‌ இவ்விடத்திலேதான்‌ இருக்கறது. அதை 
ஜிசசாஞ்சி பீடம்‌ என்று வழங்குவர்‌, முதலில்‌ காஞ்சபுரத்தில்‌ Does அப்‌ 
பீடம்‌ பிற்காலத்தில்‌ இவ்வூருக்கு மாற்றப்பட்ட தாகக்‌ கூறுவர்‌, 

இவ்வூரில்‌ பிசசானமர்சவுள்ளது ஜைன ஆலயமான சிங்சபுறிசா sward 
கோயில்‌, 


சாசனம்‌ — 26] [D. 2770-1 


இிங்கபுரிசாசஸ்வாமி கோவில்‌ பிரதக்ஷிணத்தில்‌ அடிப்‌ பிரதம பலகையில்‌ 
பொறிச்சப்பட்டிருப்பது, 


On the base of the central shrine of the S'ingapurinàtha svamin 
temple in the pradakshina. A record dated in the 18th year of 
the Chola king Rajakésari Vikrama-chola deva registering the 
tax-free gift of 3 ma of wet land in every one of the several villages 
whose names are mentioned. Almost all these villages now exist in 
the vicinity of (Mel) S'ittamür. 


வாஹி[1% ] கொவி(ர)ராஜ கெளரி ஸ்ரீ a Hee சொழ 
தெவற்க்கு யாண்டு ॥௮-ஆவது ஜெயங்கொண்ட சோழ மண்ட 
லத்து காலிபுர கொட்டத்து சிங்கபுரி நாடு சித்தாமூர்‌ சிங்கபுரி 
நாத ஹாமிக்கு நாம்‌ தற்மமாக கட்டளையிட்டொம்‌. ௨௰௨ அடி 
கொலால்‌ குழி ஈ கொண்டது ஒரு மாவாக இன்னாட்டு வெண்கத்‌ 
தூரும்‌ கொள்ளாறும்‌ நெமலியும்‌ வீரணாமூரும்‌ எளமங்கலமும்‌ 
விழுக்கம்‌ அருகாவூர்‌ அகலூரும்‌ நெற்குணம்‌ தொண்டூரும்‌ விடா 
ரும்‌ [ஈ]முண்டியும்‌ கள்ளபுலியூரும்‌ கெங்கபுரமும்‌ அண்ணமங்க 
லம்‌ யில்லிவிடு மெழியனூரும்‌ நெடியும்‌ பெருநல்லூரும்‌ சோமாசி 
பாடி. யிவ்வூர்களில்‌ வூர்நிலம்‌ நீர்காலும்‌ பயிர்‌ சிறுவளூரும்‌ மயல்‌ 


௫ 
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மங்கையான விக்கிரமசொழ ஈல்லூரும்‌ மங்கலமும்‌ கணமான 
கருண்கரபெ திமங்கலமும்‌ பென்னகரும்‌ சொணியகுன் றம்‌ மா திரு 
மங்கலமும்‌ பெருவிளங்கூரும்‌. சாத்துவான்பாடியும்‌ வளத்தியும்‌ 
கொட்டபுண்டியும்‌ மலையனூரும்‌ தொறுப்பாடியும்‌ கழக்களூரும்‌ 
அம்பூரும்‌ ரெல்லூழான பூண்டியூரும்‌ வெண்மணீபத் தூரும்‌ பாம்‌ 
பூண்டியும்‌ . தென்சிவிறியும்‌ ஊறலும்‌ & eS நாகபுர 
மும்‌ சிறுனாங்கூறும்‌ அத்திப்பாக்கமும்‌ நீ......ரூரும்‌ அத்திப்பாக்‌ 
கமும்‌ மாம்பாக்கமும்‌ வெஞ்சிகல்‌ லூரும்‌ REPAS கமணிகல்‌ லூ 
ரன வெதிமங்கலம்‌ நாட்டாமங்கலமும்‌ நெணூரும்‌ அனைத்‌ 
தூரும்‌ கடம்பூரும்‌ தவளகணையூரும்‌ ஆதனூரும்‌ மண்ணுரான 
வித்தியாசற்பெதமங்கலம்‌ செதிப்புறையூர்‌ தாயனூரும்‌ னொச்சிலி 
யூரூம்‌ கொழிப்புலியூரூம்‌ யெய்யிலும்‌ சத்தியமங்கலமான 
சொழங்குணம்‌ நிச்சரூபவெதமங்கலம்‌ வயிலூரும்‌ களத்தூரும்‌ 
பாக்கமும்‌ தணியலும்‌ பிடணாகத் தாரும்‌ வள்ளிகு,..ம்‌ உலக்கை 
யூரும்‌ களவாய்புத்தூரும்‌ செல்லபிறட்டி சறுவபெதிமங்கலம்‌ 
கருப்பூரும்‌ கூடலூரும்‌ மாதப்பூண்டியும்‌ பாக்கம்‌ சித்தாமூரான 
அருமொழிதெவரான சறுவபெதிமங்கலமும்‌ வள்ளிவாகையும்‌ 
மங்கலமும்‌ மெற்களையூரும்‌ சிறுபிறையரும்‌ யீச்சூரும்‌ திவ 
னூரும்‌ ஆக யிவ்வூர்களில்‌ ஊரால்‌ நிலம்‌ மூன்று மா ஈஞ்சை நிலம்‌ 
யித்தெவற்கு சறுவமானியமா[ &x ] கட்டளையிட்டோம்‌ | ௨ 


சாசனம்‌ — 27] x [D. 2770-2 


இிங்கபுரிசாதர்‌ சன்னிதியில்‌ முன்மண்டபத்தில்‌ முகவரிசையில்‌ பட்‌ 
டி சை உபாசவரிசையிலும்‌ யாளிழுகச்சல்லிலும்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட அ. 


On the wall of the mandapa infront of the central shrine in 
the temple. A record slightly damaged in the middle dated in 
Saka 1140, Pramadi, Su. das'ami, Friday and Sravana in the 
reign of Mahamandalgés'vara Vishnudeva Maharaya registering 
the gift of 91 kuli of land below the tank (tangal) for providing 
offerings, etc., and the expenses of festival to the god Simhapuri- 
nathadéva sad 30 kuli of land for the worship, etc. tothe god 
Pars'vanatha svamin of the Malayanar temple at  S'ittsmür, a 
pallichchandam in S'ingamporuda valanaqu. 


The inscription apparently belongs to the reign of the Vijaya- 
nagara king Krishnadevaraya, as we do not know of any king 
as Mahamandalesvara Vishnudéva Maharaya. In that case the 
‘Saka year would be 1441, corresponding to A.D. 1519. "ihe date 
_is not verifiable as the month is not quoted, 
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ஷஹி டிஸ்ரீ [ I J LAD Teor o guo wp ஸ்ரீ விஷுலெவஹாறாயர்‌ 
வரய மிரா T ag பண்ணியருளாரின்‌ 4D uo Kron mene Rs uns 
செல்லாநின்‌ ற ராணி வடுவ-₹வக்த்‌ து i குவாம்‌ 
வண BF? Spin பெற்றனாள்‌ சிங்கம்பொருத வளநாட்டு 
பள்ளிச்சந்தம்‌ சித்தாயூர்‌ ஸ்ரீ வவ-8ஜ வீதனாமாஹு2ஜ eine 
uo à [ Aor ] (Ar) ௯,நாமனாகிய வி௦ஹவ*றி, காம லெவர்க்கு 
Es தவா வாடுஜெ வெத முதலாகயத்‌ துக்கு ன[ம*]க்கு 
வாணயமாக கிரை ரயம்‌ வ]ரங்கிவிட்ட வெட...கெணிதொண்டி 
பிறவடை தெற்கடைய பெரிய ஏரி கீழ்‌ ஈஞ்சை புஞ்சை நத்தங்‌ 
கொல்லை குழி ௯௰க-க்கு பற்றிடுங்‌கிறையம்‌ பொன்‌ ௬-ம்‌ அளிப்‌ 
பிறக்காலுக்கு ESOT உடையத்‌ தாங்கல்‌ சாசனம்‌. சுவாமி 
மடம்‌ மனை பிழைகடை குடியிருப்பும்‌ மலையகார்‌ கொயிலும்‌ 
கொளத்துக்கு கிழக்கும்‌ அரியவர்க்‌ காவகாறன்‌ எல்லை முற்றுக்‌ 
கும்‌ தாங்கலுக்கும்‌ மலையகார்‌ தொயில்‌ wavy [x ],மாடி ஹாகி 
யார்‌ வெ முதலாகியத்துக்கு ஈஞ்சை புஞ்சை குழி [ E | 
கும்‌ | மனைக்கிம்‌ பற்‌ ) றிடுங்‌ கிறையத பணம்‌ eres) யின்னிலமும்‌ 
திழ்னொக்யெ கெணறும்‌ மெல்னொக்கிய மரமும்‌ யாமைதவளை 
புத்திடம்‌ ஜெல(தத(1)ரு பாஷாணங்களும்‌ தான தானவிகிலர 
ஹணத்துக்குச்‌ செல்வதாகவும்‌. நிலத்திலெ வந்த எல்லை கொல்லை 
இணர்‌ கயம்‌ பயிற்க்காறருக்கு எச்சொறு ஆள்‌அமிஞ்சி ஊர்‌ 
அமிஞ்சி உண்டானதெல்லாம்‌ னாங்களெ உத்தாரஞ்சொல்லி 
கொண்டு தாங்கல்‌ குழி ௩௰-ம்‌ மலையனார்‌ கொவிலுக்கு செல்வ 
தாகவும்‌. பெரிய ஏரி கீழ்‌ நிலம்‌ சிங்கபுரிகாதர்‌ திருவபிஷெக முத 
லானத்துக்கு குடுத்தொம்‌. இந்த தற்மத்துக்கு அஹிதம்‌ பண்‌ 
ணின பெர்கள்‌ காதா பிதாவையும்‌ குருவையும்‌ கொன்ற தொஷத்‌ 
இலெயும்‌ கெங்கை கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற கொஷத்‌ 
திலெ பொகக்கடவர்‌ ॥ 


சாசனம்‌ — 28] [D. 2770-8 
முன்மண்டபத்தில்‌ eure வரியில்‌ ழே யிருக்கற சிலாசாசனம்‌. 


On the base of the mandapa in front of the same temple. Slightly 
damaged record of the 19th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottungachola deva registering the gift of (the 
village?) Sittamir as dīrgamānya to the god Pars'vanathadéva in 
the temple of Palli-alvar by the wife of a certain dévaradiyar, | 


49 l ண்‌ ற்‌ சாசனங்கள்‌ ' 


m fie] 4 திராவ, அசுரவதிகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழ தேவர்க்கு அண்ட்‌ ௰௨-ஆவது செயங்கொண்ட சொழமண்‌ 
டலத்து காலிபுர கொட்டத்து திருப்புலி......திரு(வ)[ ம/ட 
விளாகத்து தெவரடியார்‌ பொண்மெஞ்ஞ/ File ராஜகெம்பீர 
மார......யிவன்‌ அகமுடையாள்‌ தெவர்மகள்‌ கம்பரும்பூர 2.55 
மச்‌ சொழவளனாட்டு சிங்கபுரினாடு சித்தாமூரை திற்கமானியம்‌ 
பண்ணி  பள்ளியாழியார்‌ கொயிலில்‌ திருநிலை c து 
பாரீச 3 தெவற்களுக்கு Stages — [le] 


சாசனம்‌ — 29] — a 075 ED. 2770-4 
u தாங்கல்‌ "E Ea | | 


On a stone on the tank bund. Registers the gift of all the wet 
and dry lands watered by the northern tank (tanigal) as padi- 
jivitam-for the five musicians (like the udal, na@gasaram, and 
nattuvan) of the Simhapurinathasvamin temple at S irramir by 
Timmappa Nayaka, the agent of Achchutappa-Nayakar ayyan 
on Saka 1504, Subhanu, Simha, s'u. 5, Tuesday, S'ravana, in the 
reign ofthe Vijayanagara king  Srirangadeva Maharaya. The 
date is irregular as the nakshatra S'ravana will not combine with 
S'u. pafichami in the month of Simha, i.e. Avani. But the equivalent 
year would be A.D. 1582. 


Achyutappa Nayaka is evidently the Tanjore king of the same 
name and it is interesting to find inscriptions notonly of Achyuta 
but also of his son, Raghunatha, at S'ittamür, near Gingee. 


(ராக்‌ ene [ie] ஷஹி of) [Ww] wep ean mesma UU IT ஸ்ரீ 
வீரவூசாவடு ஸ்ரீ Tovaga ஹாறாயர்‌ TRS பண்ணி அருளா 
நின்ற மாகாவடி ௬௫௱௪-ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்‌ ற vo ars 
apo கடத்து ஹிஹ நாயற்று வவ வக்தத்து வளியும்‌ செய 
வாரமும்‌ பெற்ற திருவொன masp.s, 5 5 னாள்‌ அச்சுதப்ப னாய்க்கர்‌ 
அய்யன்‌ காரியத்துக்கு கற்தனான திம்மப்ப னாபகன்‌ ANBEAN 5௦ 
சஇிற்றாமூர்‌ ஹாசி adlanat) ers ஹாசியரர்‌ திருககொயி[ல்‌* | 
மெ (றளக்காறர்‌ உடொல்‌ னாகசரம்‌ நட்டுவன்‌ ஆக செனம்‌ அஞ்சு 
UL படிசீவீதத் துக்கு அடிததுண்டாக வடக்குத்‌. தாங்‌' 


டி அலைகளாக கைவ, 


1 *பார்சுவசாத செவர்களுக்கு * என்று திருத்தி-வாரிக்க, 
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கலும அதுக்குச்‌ செந்த கழணி கொல்லை கிணறு பட்டடைகளும்‌ 
அடித்துண்டாகக்‌ கட்டளையிட்டோம்‌. யிது GATER மரக 
நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. யிதுக்கு அஹிதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ 
கெங்கைக்கரையில்‌(க்‌) காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற கொஷத்திலும்‌ 
வணசஹாவாதகம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ Curl @* [ற நரகத்திலும்‌ 
பொ[ க* /க்கடவராகவும்‌. ॥ | 


சாசனம்‌ — 307 [ D. 2770-5 
வாசல்‌ குடவரையில்‌ எழுதியிருப்பது. | 


Onthe gopura in front of the temple. A damaged record 
dated i in Saka 1508, Krodhi (wrong) in the reign of the Vijayanagara 
*ing Venkatapatideva Maharaya, which seems to register the 
grant of the manya lands attached to the Simhapurinatha temple at 
S'ittàmür and in the enjoyment of 12 devaradiyàr, as Sarvamanya 
removing the water-cess, as ordered by Raghunatha-Nayakarayyan. 


The cyclic year for S'aka 1508 is Vyaya while the S'aka year 
for Krodhi would be 1526. The latter is evidently meant. The 
corresponding English date of this inscription would be A.D. 1604. 
(vide: the next inscription). 


eme px] LO Sm வேங்கிடபதிதெவ மகாராயர்‌ வரமயிறாஐும்‌ 
பண்ணி அருளாறின்ற EYY ௬௫ர௮-ககு மெல்ச்‌ செல்லா 
நின்ற குரொதி ஒற்‌ சித்தாமூர்‌ ஹிஹவ-ிநாமஹாயொர்‌ கொயில்‌ 
தெவரடியார்‌ செவகம்‌ De. «Ss முட்டுக்காறன்‌ மென்மடி யிவர்‌ 
கள்‌ மானியங்களுக்கு யிறததைனாயக்கர்‌* அய்யன்‌ உச்தாரபடிக்கு 
மண்டுவ பா[ ப்‌ /பு னாய்க்கர்‌ வயல்நீர்‌...... வெண்டி. கடவன... 
சறுவ மானியமாக நடத்திவரக்‌ கடவ(னா)/ ரா/கவும்‌. யிதுக்கு 
[(g*] ரண்டகஞ்‌ செய்தால்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்பசு 
வைக்‌ கொன்ற கொஷத்திலெை பொகவும்‌. vurmar 71% | 


சாசனம்‌--3 1 / SEP . [D. 2770-6 
சலசஸ்‌ தாடா மேடை அண்டையில்‌ யிருக்கிற தள்வரிசையிலே பொறிக்‌ 


கப்பட்டிருப்ப gl. 


l 'grgsrá நீர்ய்க்கீர்‌ என்று வாசிக்கவும்‌, 


ue 


44 .—. கோயிற்‌ ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


| On the flooring near the platform for the installation of the 
Kalaía, Dated in Saka 1595, S'ubhakrit, Karttigai 15, in the 
reign of the Vijayanagara king Venkatapatideva Maharaya, it 
registers the removal of the water-cess on the minya lands in the 
name of the god Néminatha svamin of the Simhapurinatha temple, 
left in the enjoyment of the pandita, pijaka, dévaradiyar, and the 
mélakkavay, thus making them as Sarvamanya for the merit of 
Raghunatha Nayakar ayyan. The inscription also contains the 
inprecation of the order (8181) of Raghunatha Nayakar ayyan 
Dikshitar-ayyan. These two names would mean only the Tanjore 
 N&yaka ruler Raghunatha, and his famous minister Govinda 


Dikshita. 
The corresponding date of this inscription, though not verifiable, 
would be A.D. 1608, November 14, Monday. 


umwa] aval fix] ஸ்ரீ ஊாணமெம௱ந வேங்‌ 
Sus நெவஹாரரயர்‌ பேரலிராஜு பண்ணி அருளாறின்ற மாலி 
Uran B காவடி ௫௫ரஉ௰௫-க்கு மெச்செல்லாநின்‌ ற பமொலகரகி 
(pv கார்திகைமீ ம௫ ௨ பாப்புனாயக்கர்‌ அவர்கள்‌ .சீமை(யும்‌) 
[யில்‌] காளத்தி அப்பாபிள்ளை அவர்கள்‌ வார்பத்து நிலத்திலெ 
ஈகுனாத நாயக்கரைய்யனுக்கு புண்ணியமாக சித்தாமூர்‌ ஹிஹ 
art காமஹாசியார்‌ நெமிகாதசுவாமியார்‌ மானியம்‌ பணிதர்‌ 
வாடஜகர்‌ வர்மர்‌ மெளக்காரர்‌ பிறிவு வடக்குத்தாங்கல்‌ 
யிவர்கள்‌ மானியம்களுக்கு நீர்க்கூலியில்லாமல்‌ சறுவமானியம்மாக 
கட்டளை யிட்டபடிக்கு ரகுகாமனாயக்க(ர்‌)ய்யன்‌ க்ஷிதாய்‌ 
யன்‌ பாதத்தாணே, யிந்த veto Ie Is. வரைக்கும்‌ நடத்தி 
வரக்கடவராகவும்‌. இந்த wot தீதுக்கு HON sib பண்ணினவர்கள்‌ 
கெங்கை கரையில்‌ காராம்பசுவையும்‌ மாதாபிதாக்களையும்‌ 
கொன்‌ ற சொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவ௱ரகவும்‌| 


செவலப்பிறையூர்‌ Sevalappiraiyür 


. அசஸ்‌தீசவாஸ்வாமி கோவில்‌ மேற்குப்‌ பச்கம்‌ உள்ள கல்வெட்டு, 


சாசனம்‌ — 32] [D. 2761 


On the western side of the Agastis'vara temple in the village 
Dated in the 8+1st year, Mina, Su. Monday and Anusha, of the 
Pandyan king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin Sundara 
Pandya deva registering the gift of all the taxes of the village as 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா a5 


Tirunümallukkáni to the god Agastisvaram-udaiya-Nayanar and 
4 ma of land in addition to the lands previously given, as tax-free 
tirunāmattukkāņi to the god  Virrirunda-perumal (Vishnu) of 
the village. | 


சொஸ்த் Dwf? Gasé(&)I 5T [ wie 1பன்மரான திருபுவன 
சக்கிறவிர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்திரபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு Gui Lom 
வதுக்கு எதிராண்டூ மீன னாயத்து பூர்வ பஷ்சத்து இங்கள்கிழமை 
யும்‌ அனுஷ்த்து னாள்‌ செயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து பல்‌ 
Qarar கொஷ்ட்டத்து இங்கபுர (ம்‌)னாட்டு .சிவலபிறையூர்‌ னாய 
னார்‌ திரு அகத்தீஸ்பரமுடைய னாயனாருக்கு யிவ்வூர்‌ னான்ங்கெல்‌ 
லேக்குள்‌ உள்ப்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை நிலம்‌ மாவடை மறவிடை 
தறி எறை செக்கெறை தட்டொலி தட்டாரபாட்ட/[ம்‌&] மையி 
ததும்‌” எப்பெற்பட்ட சகல பிராப்த்திகளும்‌ திருனாமத்‌ துகாணி 
யாக குடுத்தொம்‌, யிவ்வூர்‌ எம்பெருமான்‌ வீத்திருந்த பெருமாள்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ பழந்திருவிடையாட்டமும்‌ யின்னாளில்‌ 
விட்ட நிலம்‌ னாலுமா உள்பட திருனாமத்து காணியாக முதல்‌ 
அடங்கல்‌ யிறைஎலியாக திருனாமத்து காணியாக குடுத்தொம்‌ 
செஞ்சிமலை பல்கொண கொஷ்டத்து. யிப்படிக்கு கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி சந்திராதித்த வரையும்‌ அனுபவிப்பது. 
யிப்படிக்கி . யிவை செயங்கொண்ட - சோழபுர ம[ா*]ராயன்‌ 
எழுத்து. இவை அகம்படிய வெளான்‌ எழுத்து. இவை பள்ளி 
காட்டு வெளான்‌ கய்‌ யெழுத் து. * | 


திருக்கோவலூர்‌ தாலூகா 
TIRUKKOYILUR TALUK 
அர்கண்ட நல்லார்‌ . Aragandanallür 
சாஸனங்களிலே இவவூர்‌ அறையணி நல்லார்‌ என்றும்‌ பெண்ணை வட 
கரை உடைச்சாட்டு சாட்டில்‌ இருப்பது என்றும்‌... குறிக்கப்‌ பெறுகிறது, 


மச்கென்ியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ திருக்கோவலூர்‌ துக்கடியில்‌ சேர்ச்‌ திருச்‌ 
54. இவ்வூரிலே கேர்யில்சொண்டு எழுச்தருளியிருக்கும்‌ சிவபெருமான்‌ 


DIES 


1 ஹிஹி? என்று வாடிக்ச்‌ 
2 “மற்றும்‌? என வாசிச்ச்‌, : 


1 


46 Qars ற்‌. சாசனங்கள்‌ 


ஒப்பிலாமணீசுவரர்‌ என்றும்‌ sies ஈசுவரர்‌ என்றும்‌ வழங்கப்‌ பெறு 

வர்‌, சாசனங்களில்‌ இவர்‌ பெயர்‌ ஒப்டொருவருமில்லாத நாயனார்‌ என்று 

குறிச்சப்‌ பெறும்‌. அம்மன்‌ பெயர்‌ அழகிய பொன்னம்மை, இந்தப்‌ பெயர்கள்‌ 

- வடமொழியிலே ௯,சஓுழ,காமெயற?” என்றும்‌ வள்௩ய-₹ ௬௯௩௯௭௦ 

IDA என்றும்‌ முறையே வழங்கப்பெறும்‌, | 

சாசனம்‌--33/ - ED. 2870-1 
சபாமண்டபத்தில்‌ இழக்கு வச்சிப்‌ படையில்‌ எழுதியிருப்பது, 

The following inscription incised on the east wall of the Nava- 
ratri-mandapa in front of the shrine in the Oppilàmanis' vara temple, 
has been registered as two separate inscriptions by the Epigraphy 
department: 132 of 1935, containing the Sanskrit portion and 133 of 
1935, the Tamil portion. j 
| No. 132 of 1935 states that Chédirdya, son of Aharas'üra, 


remitted the taxes avanivélanam due from the brahmanas of the 
Agrabara named after Mudigondachola. 

No. 188 of 1935, a record of the 48th year of Rajakésari- 
varman alias Tribhuvana chakravartin Kulottunga Chola deva 
beginning with the meykkirtti ' viramé tunai ” and “ Pugal 
madu’’ etc. registers the remission of perumbadikaval taxes in the 
village Mudigondas'ó]a chaturvédimangalam, an agara-brahmadeya 
in Sengunra-nidu on the northern bank of the Pennai in 
Vanakoppadi, a sub-division of Rajéndravalanadu by Malaiyaman 
Nanürruvan Malaiyan alias Rajendras'ola Chédiyarayan of Kiliyür. 


[cgo du ॥* ] 
தஜெவஸ்ரீ ET கொண்னொடைவிஹி த 
Dr TEAMS ஸம re (afl) [ஜி ] 
ga வெ உர்ஜெதா வ[.நி]வெத,ந8ஹ௨உா 
DM ADTT Uo OTT a: 


n Bisé சாசனத்துக்கு மூலமாசவுள்ள Sun கர்ப இவ்விடத்‌ 
p RED ( கரசி யெ. இரண்டு சொற்கள்‌ காணப்படுனெ்‌ றன. ga 
விரண்டினுள்‌ ஏதாவது ஒன்றுதான்‌ இருக்க முடியும்‌. இரண்டும்‌ இருத்தற்‌ 
“இல்லை, மக்கென்ஸியின்‌ காலத்திலேயே எழுதப்பட்ட SASA பிர தியில்‌ 
ORIS? என்ற சொல்மட்டுமே உள்ளது. கிருமிகண்ட- சோழன்‌ என்ற ஒரு 
வனைப்பற்றிச்‌ * சோயிலொழுகு ^ குறிச்றெ.து, ஆயினும்‌ அவன்‌ பெயர்‌ 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 47 
வ [ -« Jarmar enr esu Jr ணீ 
. அஸ்‌ He 7 AMS 9)! 5 9?95mreGlonr 


! உதா eQuars எபாஹு அிழுய 
sage ராஜிய mE 


| PD மவ air gd gi? மஹி | 
இதன்‌ ழ்‌. — | 
“ae alle] 


af ரமெய்‌ அணையா[ e & ejm CER பணியாகும்‌ 
' செங்கொ லொச்சிக்‌ கருங்கலி கடிந்து . | 
புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்ப 
நிலமகள்‌ நிலவ tof ல* [/ர்மகள்‌ புணரி” 
வரிமையிற்‌ சிறசு* மணி/ முடி* ] சூடி 
மீனவர்‌. நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைஓர£ | 
விக்கல[ன்‌* ](ச்‌) சிங்கண(ர)[ன*] மெல்கடல்‌ புக்கத்‌ . 
திக்கனைத்‌ அுந்தன்‌ சக்கர நட[ரஈ/ததி 
விஜெய] mx ] லி ஷெகம்பண்ணி வீரஸி? amr [ es ] S Hi 
உலகமுழு துடையாளொடும்‌ வீற்றிருந்தருளிய - கொவீராஜ 
கெசரி பன்மரான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்துங்க 


 கிருமிகோண்ட ? என்று இல்லை, தவிர Oise சாசனத்தின்‌ தமிழ்ப்‌ 
பகுதியிலே முடி கோண்ட சோழன்‌ பெயரே உள்ளது. ஆகவே * E EM 
என்பதே சரியான பாடம்‌. கல்லிலும்‌ இவ்விதமே வய டது சாசன 
இலாகா அறிக்கையிலிரும்‌து தெளிவாறெது, 

இந்தச்‌ சுலோகத்தின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு ; 

போரிலே வெற்றி கொண்டவனும்‌ ஆசாரகுரன்‌ என்பவன்‌ மகனும்‌ 
பாணமண்டலத்தின்‌ சூடாமணியும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ மலயனும்‌ தோள்வலி 
கொண்டவனுமான சேதி ராஜன்‌ தன்னுடைய ர்த்தி மேலும்‌ பெருகுவத த்‌ 
காச முடிகொண்ட சோழன்‌ பெயரைத்‌ தாங்கிய இர்தக்‌ ரொமத்தின்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு < அவநிவேத௩ம்‌? (பாடிகாவல்‌) என்னும்‌ வரியை அளித்தான்‌, 
(தவிர்த்துச்‌ கொடுத்தான்‌) .”” 


2 ‘ பண்ணியது” என்று வாசிக்க, . 


à i “புணர்‌” உ. 
. 4 *உறிமையிற்‌ A mi 5 ட்‌ 
ஓ: 4 GW ET 2: 


48 |. — தோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சோழ செவர்க்கு யாண்டு ௪௰௮-ஆவது cra; வளகாட்டு 
வாணகொப்பாடிப்‌ பெண்ணை வடகரைச்‌ செங்குன்ற நாட்டு 
அ௩நாலசெயம்‌* ஸ்ரீமுடிகோண்ட சொழச்‌ சதுவெ[-8* ] 6 மங்க 
லத்து உள்ளூரிலும்‌ எல்லை வட்டத்துள்ள ஈன்சை புன்சைக்கு 
நாங்‌ கண்ட வப்‌ பெரும்பாடிகாவல்‌ இவ்வகரத்து ஊட்டர்க 
(ள்‌)ஞுக்கு இவ்வகரம்‌ குடியெற்றுகிற பொதெ ௦8[-8%]உநம்‌ 
பண்ணியே நவங்கஷம்‌ முள்ளதனையும்‌ கொள்ளக்கடவிதல்‌ 
லாதிதாக்கி ரவதாததெ கிளியூர்‌ மலையமாச்‌ நானூற்றுவட்‌ மலை 
ய(ா)காக ராலெஈ, சொழச்‌ செதியராயநெந்‌, இ[த்‌* ]தன்மத்‌ 
துக்கு அழிவு செய்வான்‌ தங்கணம்மை மீணாளன்‌. | 


அததலததில வமா தொழ வீததிருந்த வயகணையா அன 
தாணா அறுவதது நாலவாககபையரிளால முணடஓ 


சாசனம்‌ 34] —— : . [D. 2870-2 


கர்ப்பகிருகத்துச்‌ தென்புறம்‌ மகாமண்டபத்தின்‌ வச்சிரப்படையில்‌ 
பொழித்கப்பட்டிருப்ப gr. | 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ கோப்‌ பெருஞ்சிங்க தேவ 
னுடைய மூன்றாம்‌ ஆண்டுக கல்வெட்டு. திருவறையணிகல்லூர்‌ 
உடையார்‌ ஓப்பொருவருமில்லாத நாயனாககு அமுதுபடி, 
திருமேற்பூச்சு, திருவிளக்கு முதலியவற்றுக்காகக்‌ கண்ணுடை 
usi பற்றுடைய பேராயில்‌ உடையான்‌ சோள துங்கப்‌ பல்ல 
வரையன்‌ ஸ்ரீபால தேவன்‌ மருந்தாழ்வார்‌ நாயன்‌ ஆன ராஜராஜ 
்ரீபாலன்‌ தன்‌ நாட்டில்‌ உள்ள பெண்ணைத்‌ தென்கரை மெய்‌ 
Gomer A ஊரான செம்பியன்மாதேவியை அளித்த செய்‌ 
தியைத தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌ XII வால்யூம்‌ 187 ரெ, ஆக வெளியிடப்‌ 
snsemb — 35] ——— [D. 2870-8 


கர்ப்பிருகத்தில்‌ தென்புறம்‌ மகாமண்டபத்தில்‌ கவாகதிக்குக்‌ கிழக்கு 
வச்ரெப்படையில்‌ பொறிச்சப்பட்டிருப்பத, 

1 “அகரம்‌ fan? wis ? | 

2 இது தெளிவாக இல்லை, * அத்தலத்தில்‌ அமரர்‌ தொழ வீத்திருச்‌.த 


esa coo oos தணர்‌ அறுபத்து ஈால்வா்‌ IM என்பது போல்‌ ஏதோ 
இருச்சவேண்டும்‌, | | | 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா |. 4 


On the south wall of the mandapa in front of the central shrine 
in the temple. Dated in the 1ith year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottungachola deva, it records the gift of land in 
the village of Dévanir for burning three perpetual lamps in the 
temple of Udaiyar  Opporuvarumillàda Nayanar of Tiruvarai- 
yaninallür for the health of Rajarajadévan Ponparappinan alias 
Magadaipperumal, the chief of Aragalur by Periyaperumal 
Pandiyarayan, one of his Agambadi- Mudalis. 


வவட uj" [i d azas ௮, சவஅி-கள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சொழ தெவர்க்கு யாண்டு ௰க-வது இராசராச வள௩ாட்டு வாண 
கொப்பாடி பெண்ணை வடகரை உடைச்காட்டு திருவறையணி 
நல்லூர்‌ நாயனா ரொப்பொருவருமில்லாத யைனார்‌க்கு*] ஆற 
களுருடையார்‌ ஸ்ரீ ரா/ ௪* [ரா[ ௪* [தெவன்‌ பிபான்பரப்பினானான 
மக[ சை /மப்பெருமாள்‌ இருமெனி நன்றாக இவ ரகம்படி முதலி 
களில்‌ பெரிய பெருமாள்‌ பாண்டிய ராயனென்‌ வைத்த திரு 
Hest விளக்கு மூன்றுக்கும்‌ னன தெவனூ[ர்‌ | எல்லை அற்றுட்ப்‌ 
பட பெண்ணை வடகரை glu நாற்பாற்கெல்லையும்‌ விட்டுக்‌ 
கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தென்‌ பெரியபெருமாள்‌ பாண்டியராயனென்‌. 
இது மாறுவார்‌ கெங்கைக்‌ குமரியிடை செய்தார்‌ செய்த பரவங்‌ 
கொள்வார்‌. 


சாசனம்‌ — 36] — [D. 2870-4 


கர்ப்பரொசத்துக்கு மேற்புறம்‌ வசிெரப்படையில்‌ தென்னண்டை 
பொறிக்கப்பட்டிருப்பது, 


கோப்‌ பேருஞ்சிங்க தேவனுடைய பதினாலாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ 
வெட்டு. உள்ளூர்‌ ஏரிக்கரை அழிய உடைந்து நெடுநாள்‌ 
பாழாகிக்‌ டெந்ததைக்‌ கோயில்‌ தானத்தார்‌ வேண்டுகோளுக்கு 
இணங்கி அடைத்துக்கொ?த்த திருக்கோவலூர்‌ வாணிகன்‌ நாகத்‌ 
தம்பையன்‌ எடுத்தபாதம்‌ படியானுக்குக்‌ தானத்தார்‌ 2000 குழி 
நிலம்‌ காணியாக விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


1 இதே போன்ற கல்வெட்டு ஒன்று தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII 
வால்யூம்‌, 1020 ரெ. ஆச வெளியாகியுள்ள. ஆனால்‌ அவ்விடத்திலே அரசனு 
டைய ஆண்டு 01-ஆவதாகக்‌ காணப்படுகிறது, அன்றி, கோவிலுக்கு அளித்த 
நிலத்தின்‌ வீவரம்‌ தேவனூ ரெல்லையிற்‌ விட்டன என்தல்‌ எரிகரை 
உட்பட நாற்பாற்கேல்லையும்‌ ? என்று குறிக்கப்பெற்றிருக்றெ zc 
| 7 " | | 7 I 


50 . கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ : 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, XII வால்யூம்‌, 226 செ. ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ள த. அவ்விடத்தில்‌ அரசனுடைய ஆண்டு [2]& எனச்‌ காணப்படுறெ ௮. 


சாசனம்‌-37 ] [D. 2870-5 


dibus தவத்தில்‌ தென்புறம்‌ தக்ஷிணாமூர்த்தி விச்ரெசத்தண்டை வச்‌ 
சிரப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. | 


கோ மாறவர்மன்‌ இரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம 
பாண்டிய தேவனுடைய எட்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. இிருவறை 
யணி நல்லூர்‌ ஓப்பொருவருமில்லாத நாயனார்ககு அரசன்‌ பேரால்‌ 


கட்டின இராசக்கணாயன்‌ சந்திக்கும்‌ நித்த நிமந்தத்துக்கும்‌ திருப்‌ 
பணிக்கும்‌ அவ்வூரில்‌ வரிசையில்‌ பாதியாய்‌ அவனுக்கு இறுத்துப்‌ 
போந்ததை இறையிலியாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, 717 வால்யூம்‌, 1018 ரெ. ge வெளியாகி 
யுள்ளது, 


சாசனம்‌-38 | |. [D. 2870-6 


கர்ப்பகிரகத்தில்‌ தென்புறம்‌ €ழண்டை வச்சிரப்படையில்‌ உள்ள 
சாசனம்‌." 


திரிபுவன . சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ தேவனு 
டைய முப்பத்திரண்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. திருவறையணி cov 
லூர்‌ உடையார்‌ ஒப்பொருவருமில்லாத நாயனா கோயிலைப்‌ 
பாண்டி. மண்டலத்து வடவெள்ளாற்றுக்‌ கூற்றத்து ஆத்தம்‌ 
பூரில்‌ ஆத்தம்பூருடையான்‌ திருக்காளத்தி உடையான்‌ ஆடு 
வானான பட்டண சுவாமி திருக்கற்றளி சாத்துவித்தான என்‌ 
பதைக்‌ கூறுகிறது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்தும்‌, 1019 Qs. ஆச வெளி 


யிடப்பட்டுள்ளது. 


1 மச்சென்ஹி தொகுப்பில்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தை எழுதியள்ள ஏட்டின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ பின்வருவதும்‌ காணப்படுறெது. 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 51 
சரசனம்‌-39 ] | [D. 2870-7 


கர்ப்பகிரகத்தில்‌ மேல்புறம்‌ அர்த்த மண்டபத்தில்‌ வடக்கு வச்சிரப்‌ 
படையில்‌ பொறித்துள்ள சாசனம்‌, | 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம பாண்டிய தேவனு 
டைய இரண்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, உடையார்‌ ஒப்பொருவரு 
மில்லாத ஈரயனார்க்கு அவன்‌ பெயரால்‌ கட்டின : இராசாக்கணா 
யன்‌ ? இரு நாளுக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ பூச்சுப்படி சாத்துபடிக்‌ 
கும்‌ ராஜராஜவளநாட்டு வாணகோப்பாடிப்‌ பெண்ணை வடகரை 
உடைக்காட்டு நாட்டைச்‌ சேர்ந்த தேவனூரான வீக்ரெம பாண்‌ 
டிய நல்லூரை ஆடி மாசம்‌ முதல்‌ முதலடங்கல்‌ இறையிலி திரு 
BUSH காணியாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது, 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 1028 செ. ஆச வெளிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அவ்விடத்திலே சாசனம்‌ கர்ப்பரொகத்‌ தின்‌ வடபுறம்‌ சுவரில்‌ 
'பொறிச்சப்பட்டுள்ளசாகக்‌ காணப்படுகிறது. அன்றி அரசனுடைய ஆண்டு 
“எட்டூ' எனவும்‌ உள்ளது. | | 


சாசனம்‌-40]  — [D. 2870-8 


அம்மன்கோவில்‌ கர்ப்பகிராகத்தில்‌ தென்புறம்‌ வச்ிரப்படைப்‌ பட்டிகை 
வரியில்‌ எழுதியுள்ள. 

(No. 26 of 1905). On the south wall of ;the, Alagiya-Ponni- 
Amman temple. A record of the Vijayanagara king Mallikarjuna- 
raya, son of Virapratapa Dévaraya Maharaya in Saka 1378, 
Dhatri, Karttigai, 25, Hasta (corresponding to A. D. 1456, Novem. 


ber 25, Monday) recording the gift of the village of Peruchcha]inallür, 
for 200 panam as tirunamatiukkant. 


anad [ix] ஸ்ரீ ஊாணமெறறட அரிராயவிபாடன்‌ 
மூவராய கண்டன்‌ கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடா 
தார்‌ சது சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப தெவமகாராயர்‌ 
குமாரன்‌ மல்லிகாற்சுன ராயர்‌ வரயி ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளா 
நின்ற சகாப்தம்‌ சகாஎனெு. யிதன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற தாது 


an 358 à) Bel GUT erro goramg^ Pre. 

By, உ௱ம aid C ஹாயவா2உ௦ விவாஉர௯& | 
ஸ்ரீ வீ கமா மாய es 

ஸ்ரீசவீஹ்‌ ம v9 ao jT 162% 


தீ 2 é á 
52 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சம்வச்ச[ r* ]த்து காற்த்திகைமி WA ௨ அத்தத்து னாள்‌ மலா்‌ 
டாகிய செனனாத வளநாட்டு கொறுக்கை கூற்றத்து பெண்ணை 
வடகரை உடைக்காட்டு நாட்டு திருஅறையணி நல்லூர்‌ நாய 
னார்‌ ஒப்பொருவரு மில்லாத நாயனார்‌ ஆதிசண்‌/ Ox iar நாய 
னார்க்கு  ஆவிணர்‌ மணற்ப்பங்றழொட்‌ காங்கைய[ன்‌* | உள்ளிட 
டார்‌ நெற்க்குன்‌ றம்‌ திருவுண்ணாமுலைப்‌ பட்டர்‌ உளளிட்டார்‌ 
சடையார்‌ வீரசொழ ஈல்லூர்‌ களப்பாளர்‌ உள்ளிட்டார்‌(ம)[ எங்‌ 
கள்‌ காணி ஆட்சியான பெண்ணை வடகரை பெருச்சாளி நல்லூர்‌ 
நான்கு. எல்லைக்கு உள்பட்ட ஈஞ்செய்‌ புஞ்செய்‌ நத்தம்‌ பறை 
பறைத்திடர்‌ பெரிஎரி சித்தெரி எந்தல்‌ எந்த[ De [UND சகல 
மும்‌ உள்பட்ட திருனாமத்துக்காணி விலையாக நின்னறயம்‌ ! 
பண்ணி. பற்றிக்‌ கொண்ட ௭“ உ௱, யிப்பணம்‌ யிரணூறுமெ 
விலையாவது ஆகவும்‌. இதுவெ பொறுள்‌ மாவறுதி பொருள்‌ 
செலவொலை ஆவது ஆகவும்‌. இது வல்லது வெறு பொருளுமா 
வறுஇ பொருள்‌ செலவொலை காட்டு யென்று சொல்லக்கடவது 
அல்லவாகவும்‌. இந்த பெருச்சாளி நல்லூருக்கு ஓரு கல னும்‌ 
இல்லை. கலனுளவாய்த்‌ தொத்துப்பட்டில்‌ நாங்களெ கலன்‌ தந்து” 
குடுக்கக்கடவொமாகவும்‌, இப்படிக்கு ஒரு காலாவது இரு(௩த) 
[ கர£லாவது விலைக்குற விற்றுப்‌ பொறுளுறக்‌ கைக்கொண்டு 
விற்று விலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இப்படிக்குத்‌ 
திருனாமத்துக்‌ காணி ஆக விற்றுக்‌ குடுத்த பெருச்சாளி கல்லூ 
ருக்கு விலையான பணம்‌ இரனூறும்‌ பற்றிக்கொண்ட வகை: 
ஆவி(த)ஊர்‌ காங்கையரை உள்ளிட்டார்‌ பற்றிக்கொண்ட 
உ QW; நெற்குன்றம்‌ திருவ[ ண்‌ * [ணமுமைலைபட்டர்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ 
சீமையாரும்‌ பற்றிக்கொண்ட உ a; வீரசொழ நல்லூர்‌ களப்பா 
ளர்‌ உள்ளிட்டார்‌ பற்றிக்கொண்ட உ GU; ஆக பணம்‌ OI 
றும்‌ இந்த வரைகஈ]யிலெப்‌ பற்றிக்கொண்டு -இருனாமத்துக்‌ 
காணியாக பண்ணிக்‌ குழுத்தொம்‌. இவை காங்கையர்‌ எழுத்து, 
்‌' இவை திருவண்ணாமலைபட்டர்‌ எழுத்து, இவை களப்பாளன்‌ 
. எழுத்து. இவை கறுணாகரப்பட்டர்‌ எழுத்து/|% / 


l , கிர்ண்யம்‌ ? என்று இருக்தல்‌ வேண்டும்‌, ர ரர 
9 தீர்த்து ? என்று இருத்சல்‌ தணட "T 
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கீழையூர்‌ | E Kilaiytir 

மக்கென்ஸஹிபின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ விருத்தாசலம்‌ சில்லாவில்‌ இருக்‌ 
கோவலூர்‌ அக்கடியில சேர்ச்ததாசக்‌ குறிக்சப்பட்டிருக்கிறது, இதைக்‌ கீழூர்‌ 
என்றும்‌ வழங்குவர்‌, தஇிருக்கோவலூருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ அவ்வூரின்‌ ஒரு யாக 
மாக அமைந்துள்ள Og அட்டவீரட்டானங்களுர்‌ ஒன்று, அர்தகாசா 
சங்காரமூர்த்தி கோயில்‌ சொண்டுள்ள ஸ்தலம்‌, 

இவ்வூர்ச்‌ சாசனங்களுச்கு ஓலைப்‌ பிரதி ஒன்றும்‌ சாப்‌ பிரதி ஒன்று 
மாக இரண்டு பிரதிகள்‌ உள்ளன. ஓலைப்‌ பிரதி D. 2767 என்றும்‌ காப்‌ பிரதி 
D. 2872 என்றும்‌ எண்ணிடப்பட்டுள்‌ என. 


சாசனம்‌ — 41] — [D. 2872-1 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ மடைப்பள்ளிக்கு எதிரில்‌ முசமண்டபத்தில்‌ 
வாசலுக்கு AY OSH பொறிச்சப்பட்டிருப்பது.. 


C பூமேவு வளர்‌? எனறு தொடங்கும்‌ மெய்க்கீர்த்தியடன்‌ 
கூடிய ராஜகேசரிவர்மனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 
குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய ஐந்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு- 
மலாடாயெ BEETS வள காட்டுக்‌ குறுக்கைக கூற்றத்துத்‌ திருக்‌ 
கோவலூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருவீரட்டான முடையார்‌ கோயிலில்‌ 
இருப்பள்ளியறை ஆளுடையாரை ஞாயிற்றுக்கழமைதோறும்‌ 
புறம்பே எழுந்தருளித்‌ திரு3வாலக்கம்‌ செய்வதற்காகக்‌ கிளியூர்‌ 
மலையமான்‌ மலையன்‌ மலையனான குலோத்துங்க சோழச்‌ சேதிய 
ராயன்‌ அவ்வூர்‌ ஸபையார்‌ மூலம்‌ ஒன்றரை வேலி நிலம்‌ தானம்‌ 
அளித்த செய்தியை உரைக்கிறது, 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL ewe, 918 ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 


சாசனம்‌ — 42] s [D- 2872-2 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ சாசனப்பாறைக்குக்‌ கிழக்கில்‌ எழுதப்பட்‌ 
டிருப்பது. 


(No. 2 of 1905). In the second prakara of the Virattanés'vara 
temple. Dated in the 24th year, Rishabha, of the reign of the Chola 
king Tribhuvana chakravartin Kulottungachola deva (III) ‘who 
was pleased to capture [lam (Ceylon), Madurai, the crowned head of 
the Pandya, Kachchi and Karuvür' the inscription records the ex- 
change of lands belonging to the temples of Tirvidaikali-Emperumja 


foi | M ad TONNES es 
54 ... கோயிற்‌ சாசன்ங்கள்‌ 


and Udaiyar Tiruvirattanam. udaiya-Nayanar at Tirukkovalur in 
Kurukkaik-kürram, a district in Janan&tha valanadu alias Maladu. 

The exchange was effected in the names of STi Sénapati’ Alvar and 
Chandés'vara on behalf of the gods of the Vishnu and Siva temples 
respectively. 


eme) [].3.2-em சக்கிறவற்த்திகள்‌ ரகமும்‌ மதுரை 
யும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ தலையும்‌ கச்சியும்‌ கருயூரும்‌ கண்டிருளின * 
ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ தெவர்க்கு ஆண்டு ௨௰௪-வது ரிஷப 
னாயத்து மலாடாகிய சினனாத வளனாட்டு குறுக்கை கூததத்து 
திருக்கொவலூர்‌ இருவிடைக மி எம்பெருமான்‌ கொயில்‌ [ஸ்ரீ ] 
செனாபதி ஆழ்வாகெட்‌ இத்தானத்தார்‌ இ)ைமவ)/ சய ] இவ்வூர்‌ 
உடையார்‌ திருவீரட்டானமுடைய Quer கொயில்‌ சண்டெ 
சுரற்கு ஷெத்திர பரிவ[ர்த்* [தனைத்‌ தீட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: 
திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டத்தில்‌ கொள்ளும்‌ 
நிலமாவது. திருப்ப(ை))/ m /டலீசுரமுடைய நாயநரர்‌ தெவதானத்‌ 
துக்கு இழக்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை சிற்றெரி வாய்க்காலான 
கண்டாங்குசமட்‌ வா[ய்க்‌* [காலுக்கு வடக்கும்‌ க&ீழ்பாற்க்கெல்லை 
சுத்தமல்லிப்‌ பெரும்பள்ளி பள்ளிசந்தததுக்கு மெற்கும்‌ வட 
பாற்க்கெல்லை திருவிடைகழி எம்பெருமாந்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
சிறு புலத்துக்கும்‌ சற்றுக்கூடாதா(௧)/ந/ வாக்காலுக்கு தெற்‌ 
கும்‌ இந்கான்சிெல்லை உட்பட்ட நூற்றுக்கல்வரிசைப்பற்றுக்‌ 
குழி[ Fs. GO ம்‌ ]இங்கு விட்டு திருவதிக்கு கிழக்கு திருக்க(ர) 
வாலீசுரமுடைய காயநார்‌ தெவதானத்துக்கும்‌ சித்திரமெழிப்‌ 
பிள்ளையார்‌ தெவதானத்துக்குதி தெற்க்கும்‌ மெல்‌்பாற்கெல்லை 
ADADA வா[ய்‌* [க்கா[லா* ன கண்டாங்குசந்‌ வா[ீய்‌* [க்கா 
க்கு தென்பாற்க்கெல்லை இக்காலுக்கு வடக்கும்‌ ELIT DS 
கெல்லை மலா(மு)/டு/டையா களதி விருப்பத்து தடி. ஒன்றுக்கு 
மெற்க்கும்‌ இனனான்கெல்லையில்‌ உட்பட்ட நூற்றுக்கல்‌ 
வரிசைப்பற்றுக்‌ குழி ANA இதன்‌ கிழக்கு மலாடுடையார்‌ 
களதிவிருப்பற்று தடி. ஒன்றுக்குக்‌ கிழக்குக்‌ கிழக்கு இருவரங்க 
விளாகம்‌ வடபாற்கெல்லைக்குத்‌ தெற்க்குக்‌ குழி(ற்று)[ஈ து/க்‌ 
கைபடடிக்கும்‌ மலாடுடையர்‌ களதி விதப்பற்று தடி ஒன்றுக்கு 


1 6 ஈழமும்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ தலையும்‌. சச்சியும்‌ கருவூரும்‌ 
கொண்டருளின ? என்று வாசிக்க. 


2 ‘Caps Aru பரிவர்த்தனைத்‌ gov 
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தெற்கும்‌ £ழ்பா.ற்கெல்லை இருவிடையாடற்று உவரி தடி இர 
ண்டு குழி நூற்றுக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை சிற்றெரிக்‌ 
கரைக்கு வடக்கு இன்னான்கெல்லை உட்பட்ட திருவரங்க விள 
ரகம்‌ நூற்றுக்கல்‌ வரிசைபற்று தடி m. குழி ௬ர௩ம௰௫ இங்கு 
விட்டு வடக்கு திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
| துரவ இதைறு ]நூற்றுக்கல்‌ வரிசை பற்றுக்‌ குழி சாம்‌ இதம்‌ 
மெற்க்கு தடி. ஒன்றுக்கு குழி உ௱உ௰௮. ஆ, Arda. இங்கு 
விட்டு தெற்கு சித்தெரி கரைக்காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ மேல்பாற்‌ 
கெல்லைக்கு கனகுழித்துகைக்கு இழக்கும்‌ இழ்பாற்கெல்லை 
தொட்டித்தாம்புக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஓடைக்கு 
வடக்கும்‌ இன்‌ னான்‌கெலலைகளும்‌ மாணிக்க வீளாகவட்டம்‌ 
தடி. பலவினால்‌ எண்பதின்‌ கல்வரிசை பற்றுக்‌ குழி ௬௬௬॥7௩௰௫, 
இதர தெற்க்கு ஓடைக்கு தெற்கு திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ நூற்றுக்கல்‌ வரிசை பற்று சித்தரமெழி 
மடப்பறம்‌ தடி பலவநால்‌ குழி SEENED. அகக்‌ குழி 
௫௧௫௱௪௰-ன்‌ வரிசைத்‌ தாழ்வுக்கும்‌ பெண்ணை நெதிவாணன்‌ 
உலகளந்தான்‌ மரக்கால்வாசிக்கு இங்குழி ௫ா௦௫ ss புன்சையில்‌ 
பொன்‌ நம்பல கூத்தர்‌ தி/௬% [௩ந்தவனம்‌ குழி ௫௱, நிலமைக்கு 
வரி ஏற்றிவிட்ட திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடை 
யாட்டம்‌ சிறுபுலத்‌ துக்கு வடக்கும்‌ வானவிச்சா திரன்‌ sss 
வனத்துக்கு இழக்கும்‌ கீழ்பாற்க்கெல்லை திருமாந்துறை உடைய 
னாயனார்‌ தெவதானத்துக்கு மெ ற்க்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை 
AD NEG தெற்கு இந்கான்கெல்லை உட்பட்ட குழி ௭௫௦ இதில்‌ 
“மெகொக்கிய மரமும்‌ சீழ்னொக்கன கிணறு உட்பட விட்டுக்‌ 
கொள்வான்‌ திருக்கொவலூர்‌ திருவிரட்டான முடைய நாயனார்‌ 
தேவதானம்‌ முச்சூட்டுக்‌ காலுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை 
பலவாய்யுதவல்லபந்‌ திருநந்தவனத்துக்கும்‌ அமராட வலவநீ 
இருநந்தவனத்துக்கும்‌ சற்று d li வாய்க்கா லுக்கும்‌ 
தெற்கும்‌ கீழ்பாற்க்கெலை இிரும.......அ க்கு மெற்க்கும்‌ 
தென்பாற்கெல்லை ADADA வாய்க்காலூன தண்டரங்கு௪ 
வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ இந்‌ நான்கெல்லை உட்பட்ட நிலமா 
வது உடையார்‌ திருவிரட்டானமுடைய நாயனார்‌ தெவதானத்து 
- நூற்றுக்கல்‌ வரிசைபற்று கல்வெட்டுப்படி சிறுபாடி காவல்‌ 
நயகு....வளை தடு பலவினாற்‌ குழி ௬௧௩௱௧ச-ம்‌ இன்னிலம்‌ கிழ்‌ 
வளைகுழி ௬௬௪௱௫௦௨-ம்‌ ஆகுழி ௨௧௬௮௱௭௪க௧-ம்‌ சுப்பிறமணிய 
பிள்ளையார்‌ தெவதானம்‌ ஒட்டி குழி ௬௯௨௭௫௦. அக. குழி 
சா௬௯௰௭௬-ம்‌, எண்பதின்‌ கல்வரிசை பற்று திருவீரட்டான 


ட்டது it 


கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 
௫௭௮ம௰எ-ம்‌ இங்கு விட்டுக்‌ கிழக்கு வெட்டுந்தெவன்‌ பொக்கி(லி) 
திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ திருவிடையாட்டம்‌ ஆட்டிச்‌ 
செறுவுக்கு தெற்கு தடி ஒன்று குழி ௩௱௫௭௭-க்கு ௮த பலவரிசை 
யிப்படி.குழி௫ள as (Der. பாசை வீரதெயர திருகந்தவனத்துக்குத்‌ 
தலைமாறு நிலந்தமைக்கு நக்கிவிட்ட சற்றுக்கூடாதாந்‌ வாய்க்‌ 
காலுக்கு வடக்கு மெற்பாற்கெல்லை ய வாயுத வல்லவன்‌ தஇிருநந்த 
வனத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பெண்ணையாற்றுக்கு 
தெற்கு கீழ்பாற்கெல்லை நாசிராகபகமநி திருந[ o* /[தவுனத்துக்கு 
மெற்கு இன்னான்கெல்லை வட்டம்‌ பொன்னம்பலகூததந திருந்த 
வனங்‌ குழி ரொம்‌. இந்நிலம்‌ மேல்‌ கோக்கின மரமும்‌ Bip 
கோக்னெ கிணறும்‌ கொண்டு இன்னிலத்துக்கு நிலமும்‌ வரிசைக்கி 
வரிசைபடி. வரிசை தாழ்வுகு நிலமும்‌ பெண்ணேநெதிவாணன்‌ 
மரக்காலுக்கு உலகளந்தான்‌ வாசிக்கு நிலமும்‌ விட்டு ஸுாாதான்‌ 
மாக கை கொண்டு இப்‌ பரிவர்த்தனைத்திட்டு குடுத்தென்‌ 
உடையார்‌ திரு விரட்டானமுடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ 
குணடேசரற்‌/ E] திருவிடைகழி எம்பெருமான்‌ கோயில்‌ ஸ்ரீ 
செனாபதி ஆழவரநேட்‌. இப்படி. சந்திரா தித்தவல்‌ செல்லக்கடவது. 
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குடவரை வாசல்‌ உள்புறம்‌ வடவண்டை வச்சரப்படையில்‌ உள்ள gy. 


(No. 23 of 1905). On the northern wall of thé gépura in front 
of the temple. Dated in Saka 1868, Kshaya, Tula, Su. dafami 
Friday, S'ravishtha, in the reign of the Vijayanagara ruler 
Virapratapa Vijayaraya Maharaya ,“ who ,witnessed the elephant 
hunt,” it records, at the instance of Nagarasa, anorder of the king 
prohibiting the collection of presents [by force] from all the ryots 
of the right and left hand classes. The inscription adds that, as in 
consequence of this extortion, people were harassed and the 
country became ruined, the king “issued the order, originally 
to Annappa Udaiyar who got it engraved in some places alone 
and not in others, and that. on representation made to him, 
Nagarasa issued a similar order afresh and had it engraved. The 
corresponding English date would be A.D. 1446, September 80.' 


eged[le] ep sarea ஹரிஇராய விபாடன்‌ 
பாடெவூக்கு 'தப்புவராய கண்டன்‌ மூவராய கண்டன்‌ சண்ட.நாடு 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா தற்‌ 


கொண்டு கொண்டகாடு கொடாதான்‌ ௪ துற்‌ சமுத்‌ திராதிபதி 
(தெ)[கெ]சவெட்டை(க்‌) கண்டருளிய ஸ்ரீவீர பிறதாப விசைய 
ராய மகாராயன்‌ வரமி ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளாறின்ற சகாப்தம்‌ 

EMIS. இதின்‌ Quid செல்லா நின்ற க்ஷய ef oar கரத்து துலா 
நாயற்று பூவ பக்ஷத்து வெள்ளிக்கிழமையும்‌ தெ்சமியும்‌ பெற்ற 
அவிட்டத்து னாள்‌ வழுதிலம்பட்டு உசரவடி னாட்டு காணித்‌ 
தரும தொண்டமானா(ன)[ரும்‌] மகாராயர்‌ கச்சிராயரும்‌ கூடி 
யிருந்து இராயர்‌ செய்த பிறமாணத்துக்கு நாதரச உடையாரர்‌* 
நிருபபடிக்கு இனவரி இடங்கைவரி கழித்து கல்லு வெட்டுவித்த 
படி: இந்தஇராச்சியத்தில்‌ வலங்கை இடங்கை இரண்டு வகையில்‌ 
பல குடிகளையும்‌ வரகாக(£) தளமன மந்திறங்கள்‌ தொறும்‌ 
காணிக்கை(க) கொண்டு யித்தாலெ GLE Ohara SH நலங்கி 
பிற ராச்சியமெ ஓடிப்பொய்‌ யித்தாலெ தெவஸ்தானங்களும்‌ 
பூசை புனர்க்கரரம்‌ திருநாளும்‌ குலைந்து இராச்சியம்‌ விசரதியும்‌ 
ஆய்‌ மனித்தர்‌ உள்ள(த்‌)தும்‌ செத்து ஈலங்கினபடியினாலெ 
இராயர்‌ இருவுள்ளம்பற்‌ றி அருளி வலங்கையில்‌ இடங்கையில்‌ 
உண்டான குடிகளுக்கும்‌ காணிக்கை கொள்ளக்‌ கடவதில்லை. 
யென்று அண்ணப்ப உடையார்க்கு இராயர்‌ தம்‌ திருவுள்ளம்‌ 
பற்‌ றி அருளின அளவில்‌ இ( தி[ரீ]த இனவரியும்‌ இடங்கை sm 
வெட்டுவித்தும்‌ சிலசில எடங்களுக்கு கல்லு Gen c ria ré 
இந்தச்‌ செய்திகள்‌ காதரச உடையாருக்கு ட்ட செய்த 
படிஆலெ இம்மராயாததகு' னாதரச உடையா” நிருபம்‌ தருகை 
யில்‌ இக்காள்‌ முதலுக்கு வலங்கை யிடங்கையில்‌ பல குடி.களுக்‌ 
கும்‌ இஈவரி இடங்கைவரி யென்றுங்‌ கொள்ளக்கடவது அல்ல 
அகவும்‌. இதுக்கு இராசகரத்துககு உட்குடுத்துக்கலை | வவீச்சிரி 
Sa] சைவத்‌ துரோக இராசது[ரொ*/க நாட்டு துரொக 
இனத்துரொக பட்டதும்‌ பட்டு கெங்கைகரையில்‌ கபிலை வதை 
பண்ணின பாவத்திலை போகக்‌ கடவார்களாவும்‌.....” கொங்க 
ராயர்‌ எழுத்தும்‌ கரும ஊர்‌ காங்கையர்‌ எழுத்து, இராயவிபாடக 


1 * இம்மரியாஇக்கு ese வாூச்ச 
. 2 “ காகரச உடையார்‌ ? என்று வா PESE | 
ட்ட இவ்விடத்திலே தெலுங்கு-சன்னட எழுத்துக்கள்‌. ல உள்ளன, 
அவை தெளிவாக இல்லை, பின்வருமாறு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
காம Ow வஹா [காக ராசன கை Quips] 
வொசாவலு௪. ஸாஹா [பொர்சம்பலம்‌ கை யெழுத்து] 


Dg | | கோயிற்‌ ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கொங்கராயர்‌ எழுத்து. கருமகளா T எழுத்து. இராய 
Aum. காங்கையர்‌ எழுத்து, . குலசெகர காங்கையர்‌ எழுத்து. 
வீரபாண்டிய காங்கையர்‌ எழுத்து, திருக்கொவலூர்ப்பற்‌ றுக்‌ 
கருணாகர௩ம்பீ எழுத்து. காஙகைய பலுன்‌ திரு அண்ணாமலை 
காங்கயன்‌ எழுத்து-களப்பாளர்‌ எழுத்து. பககக இரண்டா 
ற்றுக்கு நடுஉடைய நாட்டார்‌ ளா “எழுத்து, 


சாசனம்‌ —44] | ற. 2872-4 


FU Y பிராகாரத்தில்‌ வடபுறம்‌. வச்செப்படையில்‌ உள்ளது; . 


At the base on the northern side of the second pyakira. Dated 
in the 10th year of the Cho]a king Vikramachola deva it registers 
the tax-free gift ot 2400 Kuli of land to the Tiruvunnaligai sabhà 
for the maintenance of 4 perpetual lamps before the god Tiru- 
virattsnam-udaiya-Nayanar. by Malaiyaman Nanurruvan Malaiyan 
alias Rajéndra Chola Chediyarayan. Dévangudi, an old dévadaina 
village is mentioned in describing the boundaries to the land 
granted. 


. adf uf] 72e அக;வத்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சோழ 
தேவர்க்கு யாண்டு ௰-வது திருக்கொவலூர்‌ உடையார்‌ திரு விரட்‌ 
டானமுடைய நகாயகார்க்கு கிளியூர்‌ மலையமான்‌ னானுூற்றுவந்‌ 
ம(வலைய௩[ா*]யி௩ ராசெந்திரசொழ செதியராயநெட்‌ யிக்கொயில்‌ 
திருவுண்ணாழிகை சபையார்வசம்‌ திருநுந்தாவிளக்கு ௪. நாலுக்கு 
பழந்தெவதானம்‌ தெவன்குடி எரி எதுவா யெல்லைக்கு மெற்கும்‌. 
வடபாற்கீ கெல்லை மெட்டுக்கு தெற்கும்‌ மெல்பாற்க்‌ கெல்லை 
தெற்கு நொக்கி பொகுற வாய்க்காலுக்கு கிழக்கு உள்ப்பட்ட 
குடி. பலவினால்‌ அளவின்படி கார்‌ LIFTED உள்பட குழி அறு 
நூறாக குழி ச[ ௬௱௬௰ /-ம்‌ வெட்டுந்தெவன்‌ பொகில்குடி. -Bra 
குழி ளா[௪௰/-ம்‌ ஆக குழி இரண்டாயிரத்து நானூறும்‌ பயிற்‌ 
செய்து(க)கொள்ளக்‌ கடவர்களாகவும்‌, மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட 


1 இவவிடத்திலும்‌ அதேபோலத்‌ தெலுங்கு-சன்னட எழுத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அது பின்‌ வருமாறு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, ' 

FTNA mra» வ௱ஹா [காண சொமநாதன்‌ கை யெழுத்து | 

ஹிஉணந வற ஹா | சதணன்‌ கை யெழுத்து] 

கெவரவஸெற வஹா | தெவரசன்‌ கை யெழுத்து | 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா Bg 


கடமைகளும்‌ காசு கடமைகளும்‌ இறையிலியாக சந்திராதித்த 
வரை செல்வதாக உள்ளுர்‌ நிலத்திலை விட்டு கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்தென்‌ இராசெந்திரசொழ செதியராயென்‌. இது யிற[க] 
Gurt கங்கையிடை குமரியிடை குரால்‌ பசு குத்திகார்‌ பாவங்‌ 
கொள்வார்‌. இது uap y Quse! 
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இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வச்‌சிரப்படையில்‌ வடபுறம்‌ மேல்‌ பாதியில்‌ 
உள்ளது. 


On the northern side at the base of the second prakara of the 
temple. Dated in the 2nd year;of the Chola king Tribhuvana chak- 
ravartin Rajaraja deva it registers the gift 7000 Kuli of land 
tax-free with the exception of sirupadikdval, for the monthly 
festival on the Tiruvadirai day, offerings and oblations to the god 
Tiruvirattanam-udaiya Nayanar at Tirukkóvalür by Malaiyaman 
Periya Udaiyan Iraiyüràn alias Rajaraja Chédiyarayan of Kiliyür, 


agadus [Ie ] 35 2071/5 91557213 [3 ] &cir ஸ்ரீ ராசராச தேவர்க்‌ 
கு யாண்டு ௨-வது மலாடாகிய செனனாத வளனாட்டு குறுக்கை 
கூற்றத்து தஇிருக்கொவலூருடையார்‌ திருவிரட்டானமுடைய 
னாயனார்க்கு கிளியூர்‌ மலையமான்‌ பெரிய உடையான்‌ இரையூரா 
னான ராசராச செதியராயநெந்‌ இன்னாயனார்க்கு திங்கள்‌ திருநாள்‌ 
திருவாதிரை எழுந்தறுள அமுதுபடிக்கும்‌ கறிஅமுதிக்கும்‌ இரு 
மெற பூசசுககும்‌ இருப்பரிசட்டத்‌ துக்கும்‌ திருவிளக்கு எண்ணைக்‌ 
கும்‌ விட்ட நிலம்‌ புறதருக்‌ கால்‌ குழி மு(த)வாயிரத்து ஒரு நூற்‌ 
றைம்பதும்‌ துற்கையார்‌ வட்டம்‌ குழி எண்ணூற்றைம்பதும்‌ © 
பருத்திக்கொல்லைப்பாடு குழி ஆயிரத்து அன்னூறும்‌ தெவதங் 
குடி மாம்பாக்கிமான்‌ திருத்துக்கு மெற்க தருக்கொவலூர்‌ மாம்‌. 
பாக்கிழாம்‌ திருத்தக்‌ குழி ஆயிரத்து அன்னூரும்‌ ஆ குழி ஏழா. 
யிரமும்‌ புஞ்சை நிலம்‌ ஆற்றுக்குத்‌ தெற்க்கு தெவனகுடி. 
எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்க்‌ கெல்லை சற்றுகுடா. 
தான்‌ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ கறியமுது நந்தவனத்துக்கு 
கிழக்கும்‌ இன்னான்கெல்லைக்கு உட்பட்ட நிலமும்‌ புஞ்சை நஞ்சை 
உள்பட சிறுபாடிகர்வல்லெ கொள்ளக்கடதாக. மற்று ஒன்‌ 


1.4 வராஹெஸற TAATA என்று வாசிக்க, 


60 — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


றும்‌ கொள்ளக்‌ கடவதல்லவாக கல்வெட்டிக கொடுத்தென்‌ 
பெரி[யஈ] உடையான்‌ இரைஊரார்‌ ஆன ராசராச செதிய 
ராயனென்‌. வங்கிஷத்தார்‌ விலக்குவார்‌ வல்லவ பாவத்து 
செர்வார்‌. இது வராஹெயம ஈகை. 


சாசனம்‌ 46 ] [D. 2672-6 


இரண்டாம்‌ பிராசாரத்தில்‌ வடபுறம்‌ வச்ரெப்படையில்‌ மேற்கு முகப்பில்‌ 
எழுதப்பட்டிருப்ப ௮, 

On the west face of the base on the nothern side of the second 
prakara. Dated in the 4th year of the reign of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Rajadhiraja deva (II), it registers the 
tax-free gift of, 14 vel of land for the maintenance of thirty twilight 
lamps to burn upto the time of arddhajama puja before the god 
Tiru-Virattanam-udaiyar at Tirukkovalur by Malaiyaman Periya- 
udaiyan Iraiyüran alias Rajaraja Chédiyarayan of Kiliyur. 


ஸ்வதிஸரீ[॥] கிரலாவன அகரவர்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜாயிராஜ 
தேவர்க்கு யாண்டு ௪-வது கிளியூர்‌ மலையமான்‌ பெரிய உடை 
யான்‌ இரையூரானான ராசராசச்‌ செதியராயனென்‌ தஇிருக்கொ 
வலூர்‌ உடையார்‌ திரு வீரட்டான முடையார்க்குச்‌ சந்தி விளக்கு 
முப்பதுக்குத்‌ திருவத்த சாம மறுதியாக நித்தம்‌ நாழி உரி எண்‌ 
ணைக்கு விட்ட நிலமாவது மதிவல்லான்‌ திருநந்தவன த்து ஓன்‌ 
முரை வெலி கறையில்‌ பெரும்பாடி காவலும்‌ இறை இவையும்‌ 
மற்றுள்ள ஆயங்க[ா)ளும்‌ விட்டுக்‌ கல்வெட்டிக குடுத்தென்‌ 
கிளியூர்‌ quein உடையான்‌ இரையூரனான ராஜராஜ செதிய 
ராயகென்‌. இது(ச்‌)சந்திராதித்தவரை விட்டென்‌. இது என்‌ வங்ஷ 
தீதுள்ளார்‌ இதற்கு வரா வல்லவரை சத்தியம்‌. இது வந்ம 
Qavs ரகை. [18]. 


சாசனம்‌ —47] — [D. 2872-7 


உள்‌ பிராகாரம்‌ கீழ்புறம்‌ வச்சிரப்படையில்‌ தென்பாதியில்‌ பொறிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பது. 

 தஇருமன்னி வளர? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்கர்த்தியுடன்‌ 
கூடிய பரகேசரிவர்மனான (முதலாம்‌) இராஜேந்திர சோழ தேன 
னுடைய ஆரும்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, மிலாடான ஜனநாத வள 
நாட்டுக்‌ ருறுககைக கூற்றத்துத்‌ திர்க்கேர்வலூரர்‌ திருவீரட்டான 
முடைய மகாதேவர்க்கு மிலாடுடையான்‌ இராமன்‌ மும்முடி 


சோழனான இராஜேந்திர சோழ மிலாடுடையான்‌ ஒரு பொன்‌ 
னின்‌ தட்டத்தையும அவன்‌ தம்பி இராமன்‌ மறவடிகளான முடி 
கொண்ட சோழ மிலாடுடையான்‌ ஒரு பொற்‌ கை ஈச்சோம்பியை 
யும்‌ அளித்ததைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 868 செ. ஆக வெளியி 


டப்‌ பட்டுள்ளது, 


சாசனம்‌ — 48] |. [D. 28728 

கர்ப்பகறொச்த்தின்‌ கீழ்புறம்‌ சுவர்‌ வச்சரப்படையில்‌ வெட்டியுள்ளது. 

€ திருமன்னி வளர? என்று ஆரம்பிக்கும்‌ மெய்க்கீர்த்தி 
கொண்ட பரகேசரியான முதலாம்‌ ராஜேந்திசோழ தேவனுடைய 
ஆறாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. சயங்கொண்டசோழ மண்டலத்து 
ஊற்றுககாட்கெ கோட்டத்துப்‌ புளியம்பாக்கத்துக்‌ குலாத்‌ 
அமான்‌ கூத்தன்‌ கருமாணிக்கமான கேரளாந்தக மூவேந்த 
வேளான்‌ திருக்கோவலூர்‌ உடைய மகாதேவர்க்கு ஒரு GST 
விளக்கு எரிக்கச்‌ சாவா மூவாப்‌ பேராடு 98 அளித்த செய்தியைத்‌ 
தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 860 ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அவ்விடத்திலே அரசனுடைய ஆண்டு ஐந்து என்று காணப்படு 


சாசனம்‌ — 49] [ D. 2622-9 

கர்ப்பருகத் Ber வடபுறம்‌ பலாமரத்துச்‌ EaR SRED வச்சிரப்படை, 
யில்‌ எழுதியிருப்பது, | 

“ இருமகள்‌ G போல்‌ ? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்8ர்த்தியோடு 
கூடிய முதலாம்‌ ராஜராஜ சோழனான இராசகெசரி பன்மருடைய 
பதினேழாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌9வட்டு. இஞ்சிப்பாற னட்டன்‌ இராமன்‌ 
ஆண்டார்‌ திருவீரட்டான முடையார்க்கு ஒரு அந்தா விளக்கு 
எரிக்க 20 ஆடு அளித்ததைக்‌ கூறுவது. 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 871 செ, ஆச வெளிபீடப்‌.. 


பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 50] ——— E [D. 2872-10 
- கர்ப்படுருகம்‌ வடபுறம்‌ வச்ரெப்படையில்‌ “பலாமரத்துக்கு மேற்கே 
எழுதியிருப்பதாசக்‌ குறிக்சப்பட்டுள்ளது.. 


b2 "கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ - 


... பல்லவ மன்னனான கோ விசய நிருபதுங்க விக்கிரமனுடைய்‌ 
இருபத்தோராம்‌! ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. வேட்டுவதரையர்க்கு அறா 
முண்ணும்‌ ஈன்னன்‌ கொற்றன்‌ என்பான்‌ திருவீரட்டானத்து 
மகாதேவர்க்கு ஒரு நுந்தா விளக்கு எரிக்கப்‌ பன்னிரண்டு 
கழஞ்சு பொன்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. | 


எபிகிராபியா இந்திகா, VII வால்யூம்‌, 199-5 mor as 
வெளியிடப்பட்டுள்ள அ. 


சாசனம்‌ _ 51] | n [D. டப 


கர்ப்பகிருகம்‌ வடபுறம்‌ வச்ரெப்படையில்‌ வடபுறம்‌ த ர்்ல அதுக்கு 
மேத்கே. எழுதப்பட்டிருப்பது. 


கோ விசய விக்கிரம நந்தி விக்கிரமனுடைய பதினேழாம்‌ ஆண்‌ 
டில்‌ திருவீரட்டானத்துப்‌ பெருமாளுக்கு ஒரு sr விளக்கு 
எரிப்பதறகாக மாணிக்கத்தார்‌ மகனார்‌ கோனக்கனார்‌ வாண 
கேரவரையர்‌ போகியார்‌ பதினைந்து கழஞ்சு பொன்‌ Bu 
செய்தியைச்‌ தெரிவிக்கிறது. 

,எபிகிராபியா இந்திகா, VII வால்யூம்‌, 1989-ஆம்‌ பச்சத்தில்‌ இது 
Suan யிடப்பட்டிருக்கற ag. அவ்விடத்திலே பொன்‌ அளித்தவர்‌ பெயர்‌. 
! மாணிக்கத்தார்‌ மகளார்‌ கோனக்கனார்‌ வாணகோவரையர்‌ போகியார்‌ ?. 
என்று காணப்படு 


சாசனம்‌ — 52] [D. 2872-12 
— சர்ப்பருகத்தின்‌ €ழ்புறம்‌ வச்சரப்படையில்‌ எடைப்‌ | 


( இருமன்னி வளர ? என்ற மெய்க்கீர்த்தி கொண்ட கோப்பர்‌ 
கேசரி வர்மன்‌ (முதலாம்‌) ராஜேந்திர சோழ தேவனுடைய ஆரும்‌ 
ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. திருக்கோவலூர்த்‌ திருவீரட்டானமுடைய 
மகாதேவர்‌ இருகந்தவர்னம்‌ இராஜேந்திர சோழன்‌ ஈந்தவானக்‌ 
குடிகள்‌ மூவருக்கு மலாடான ஜனரரத வளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ 
கூற்றத்து மரு தூர்‌ ஊரவர்‌ (ஊர்ச்சபையார்‌) அவ்வூர்‌ இராசவிஜ்‌ 


ரவைகள்‌ வைக 


1 இதன்‌ sarasi பிரதியிலும்‌ அதை யொட்டிப்‌ பிறந்த வேத பி 
களிலும்‌ சாசனத்தின்‌ ஆண்டு 20 எனவே didus அ, p 
பிரதியான ஓலையிலே இருபதின்‌ பச்சத்தில்‌ * ஒன்று” என்பதன்‌ மான்‌ 
+ தெளிவாகச்‌ சல்வெட் டில்‌ ட? PRR Gag Bs லட n 
பட்டுள்ளது. 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 03 


ஜாதிரப்‌ பேரேரி ( ராஜவித்யாதரப்பேரேரி)யின்‌ கீழ்‌ நிலம்‌ ஏழு 
மாவரையை இறையிலியாக விற்றுக்‌ Te தெரிவிக்‌ 
இறது, | » MEN | 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 889 Qs. ஆச வெளியாக 
யிருக்தெது. | 


சாசனம்‌ — 53] [D. 2872-13 


ண d Mas dx சுவர்‌ வச்சிரப்படையில்‌ எழுக ன. 


— *புகழ்மா:து விளங்க ? என்று abba ம மெய்க்கர்த்தி 
கொண்ட ராஜகேசரியான முதற்‌ குலோத்துங்க சோழனுடைய 
ஆறாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. கிளியூர்‌ மலையமான்‌ பெரிய உடை 
யானான இராச ராச* | செதியராயன்‌ திருவீரட்டானமுடைய 
நாயனார்ககுத்‌ இருக்கார்த்திகைத்‌ திருகாளுக்கும்‌ திருநா/' ட்/படிக்‌ 
கும்‌ சந்திக்கும்‌ அரியூர்‌ நான்கெல்லைக்குள்பட்ட கடமை குடிமை 
முதலிய எல்லா வரிகளையும்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது: 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII aragi, 874 செ, ஆச வெளியிடப்‌ 
பர்க்‌; 


சாசனம்‌ — 54]. | | [ D. 9872-14 


&m usas S gy arerioen மேல்பாதி வடக்குப்புறத AN "ee 
யிருக்கும்‌ சாசனம்‌, 


. * திருமகள்‌ போல ? என்று ஆரம்பிக்கும்‌ மெய்க்‌£ர்ச்தியோடு 
கூடிய முதலாம்‌ ராஜராஜசோழனான ராஜகேசரி வர்மனுடைய பத்‌ 
தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. திருவீரட்டானத்துக்‌ கோவல்‌ விடங்கர்‌ 
திருவமுதுக்காகப்‌ பிரம்மதேயம்‌ திருக்கோவலூர்‌ சபையார்‌ பத்து 
மா நிலம்‌ இறையிலியாகக்‌ கொடுத்ததை அறிவிக்கிறது. 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 878 ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அவ்விடத்திலே அரசனுடைய ஆண்டு பதினேட்டூ எனக்‌ 
காணப்படுகிறது. 


பிரதி செய்யப்படாமல்‌ வேறும்‌ குறிப்பு மட்டுமே உள்ளவை. 

திருக்கோவலூர்‌ துக்கடியில்‌ ஒழையூர்‌ வீரட்டேசுரர்‌ 
தேவஸ்தானத்தில்‌ காணும்‌ இதர ராசாக்களுடைய சாசனங்க 
ளின்‌ சகாப்தங்களாவன ; | 
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ஸ்ரீ சொழ கெரளதெவன்‌” 

அதி ராசெந்திர சொழ்ன்‌ 

கி[ரு*]2ராயர்‌ சகை spor PUG. 

&[ ௬*]ஷ்ண தெவ மகாராயன்‌ சகை Seon EWS. 
சாளுவ நரசிங்கதெவ மகாராயன்‌ சகை ௬௪ள(௫ய௫. 


சேந்தமங்கலம்‌ | - Sendamangalam 


மக்கென்ஹியின்‌ sre & S Ger இவ்வூர்‌ * திருவெண்ணை நல்லூர்‌? தக்கடி 
யில்‌ சேர்ச்‌ இருந்ததாகக்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ளது. பல்லவ அரசனான கோப்‌ 
பெருஞ்‌ சிங்கனுச்குச்‌ சேர்‌. தமங்கலம்‌ தலை£கராக miss. இப்பெயரைக்‌ 
சொண்டு இண்டிவனம்‌ தாலூகாவில்‌ தர்‌ ஊரும்‌ இரறுக்கோவலூர்‌ தாலூகாவில்‌ 
ஓர்‌ ஊருமாக இரண்டு ஊர்கள்‌ உள்ளன. இண்டிவனம்‌ தாலூகாவில்‌ 
உள்ளதே கோப்பெருஞ்சிங்கனுடைய தலை ஈகராக யிரும்ததென்று லர்‌ 
கொள்ளுவர்‌.” அவ்விதம்‌ அல்ல, திருக்கோவலூர்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள சேர்த 
மங்கலமே அவன்‌ தலை£கரமாக இருர்கது. இருசாவலூருக்குப்‌ பக்கத்தே 
உள்ள அங்கே பழையகோட்டை gsar லெமாக இன்றைக்கும்‌ இருப்‌ 
பதைக்‌ காணலாம்‌, இன்னும்‌ அதற்குப்‌ பக்கத்‌ திலுள்ள புலங்களுச்கு ஆளப்‌ 
பிறந்தான்‌ ?, * மோகன்‌ ?, “காடவன்‌ ? என்ற பெயர்கள்‌ வழக்கில்‌ உள்ளன,” 


அவ்வூர்‌ ஆபத்ஸஹாயேச்வரர்‌ சோயிலிலே பொறிக்கப்பட்டுள்ளன Giá 
காணும்‌ கல்வெட்டுகள்‌. சாசனங்களிலே அவர்‌ 4 ஆபத்துக்‌ காத்தருளிய சாய 
னார்‌ என்றும்‌, “வாணிலை சண்ட வீரேசாமுடைய நாயனார்‌” என்றும்‌ குறிக்கப்‌ 
பெறுவர்‌, ‘anes கண்ட வீரன்‌? என்பது கோப்பெருஞ்சிங்கன்‌ பெயர்‌ 
களுள்‌ ஒன்று; அவன்‌ வாழ்க்கைச்‌ சம்பவங்களுள்‌ முக்கியமான ஒன்றைக்‌ 
கொண்டு ஏற்பட்டது, போருக்குக்‌ கிளம்பும்‌ அரசன்‌ see முகூர்த்தத்தில்‌ 
தன்‌ வாளே முன்னதாக அனுப்பிவைப்பதே 4 வாணிலை £ அகும்‌, ஐயன்‌ 
ஆரிதனார்‌ எழுதிய * புறப்பொருள்‌ வெண்பா மாலை யின்‌ வஞ்சிப்படலத்இின்‌ 
இருபத்தொரு பிரிவுகளுள்‌ “வாணிலை? என்பதும்‌ ஒன்று, அவ்விதம்‌ 
 வாணிலை கண்ட வீரன்‌ ^ என்ற பெயரை wees சோப்பெருஞ்சிங்கன்‌ 
எழுப்பியதே அக்கோயில்‌, 


E சோழ கேரள தேவனுடைய மூன்றாம்‌ அண்டுக்‌ கல்வெட்டு ஒன்று 
தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌ , VII வர்க 681 ரெ. ௮௪ வெளியாக 
யுள்ளது, (No. 958 of 1902.) 

2. தென்னிச்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 186-54 m ; 
I.M.P., Vol. I., p. 181. oe 

9. தென்னிர்திய . ல்‌ XIL வால்யூம்‌, பக்கம்‌ X Kl 
குதிப்பு 4, 2m 5 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 08 
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55 o [D8678 


கர்ப்பகிருகத்தச்குத்‌ தென்பாரிசம்‌ சஅதினுமூர்த்திக்குச்‌. தது 
விமானவரியில்‌ எழுக பகத | 


(56 | [D. 8662 

மகாமண்டபததுக்குத்‌ ல்‌ விமானப்பட்டி வமியில்‌ எழுதி 
யிருப்பது. | 
இவ்விரண்டும்‌ ஒரே ore முற்பகுதியும்‌ Opie mul. ஆகும்‌, 


சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ மணவாளன்‌ பேருமாள்‌ 
உடையார்க்கு ஐந்தாம்‌ ஆண்டுக கல்வெட்டு. சேந்தமங்கலத்தைப்‌ 
படைவீடாகச்‌ செய்து வாணிலை கண்டீசுரமுடைய நாயனாரை 
யும்‌ எழுந்தருளப்பண்ணி அவருக்கு அவன்‌ ஏற்படுத்திய ஏழிசை 
மோகன்‌ சந்திக்கும்‌ புரட்டாசித்‌ திருநாளுக்கும்‌ நுந்தா .விளக்குக்‌ 
கும்‌ திருநாமத்துககாணியாக இறையிலி நிலம்‌ அளித்த செய்‌ 
இயைத்‌ தெரிவிக்கிற து. 
|. இர்தச்‌ சாசனம்‌ தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்தூம்‌, 850 Qs, 
ஆகவும்‌, எபிகிராபியா இந்திகா, XXIV arayıb, 22-28 eens et gre 
பதிப்பிக்கப்‌ பெற்றுள்ளது. 


சாசனம்‌ 57] ம்‌ 3656 


கோபுர வாசலுக்குத்‌ தென்‌ பாரிசம்‌ மகாமண்டபத்துத்‌ இரணையில்‌ 
பொறிச்சப்பட்டி ருப்பது, 

(No. 74 of 1903) On the west wall of the mandapa in front of 
the central shrine in the Apatsahayégvara temple: An incomplete 
record of the Vijayanagara king Krishnadevaraya dated in S'aka, 
1439, Is'vara, Magha, Paurnami, (corresponding to A.D. 1518, 
January 26, Tuesday). Seems to register the grant of scme villages 
as iirundmattukkani to the god Avattukkattaruliya Nayanar of 
S'endamahgalam in Naduvil mandalam.’ 


ஸ்ரீ, மணாமிவ தயெ as "T 
நூற்‌ பெய e ] (n4) [en ] Hs அரண amm வெ [1k] 


l தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்தும்‌, 852 ரெ. ஆக 
வெளியாகியுள்ளது. ir Suse Se ட்ட யப இங்கே பூர்த்தியாக 
உள்ளன, 


9 a 
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AA s. Gg ang ககா [rio ao | 
CJ | " 
e] D ele aor பப ao-« Ga! pi» Jo 


ages [lx] விஜெயாகிஹுஷிய மரானிவாகத பாச eu eie 
EME த௫௱௩ம௰௯ மெல்‌ செல்லாநின்ற mug MWYAR gj gj சாவ 
yore. வெளணெ-யின்மெல்‌ ஸ்ரீ ஏராஜாயிமாஜஐ TAg awdu 
ராயலிலா[ட£ sore [Bens Gs தப்புவளாயர தறை ares, gd ராய 
EG) BT ADL BT மூவமாய [+o யவ LITT Bos OP TOS ABM DTL- 
ஷதாவ ஆர DBA விவா மஹ ண ஸ்ரீவீர 59A G2 aea 
மாய்‌ Qeri ழச poo பவான விஷ [ 4 /வராநங்களுடைய 
ஜொடி [களும்‌ ] xp foe | பெறுகளும்‌ a a-$8T b LEM dh விட்டு 
பாலித்து அருஸிந PBa e ராய [p] னாமும்‌ AOC Qu 
BHT வட்டணத்திலும்‌ ௨௫வ-8சத்கு யா s iT s சித்தெ(ச)[சி] 
உஉயமிரி உ௫௰-மும்‌ ஹாயிஷறாஜ குருமலெ£ மாஹுத்தராய 
னையும்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு வி( 557 ) [னி]/மொண்டை நாகாஜ னே 
கொண்டை, கொண்டவிடு, கொண்டப/[/ல்‌%/ லி ராஜ Aaver 
வாம முதலான Vis ஸாலித்து வாங்கிகொண்டு 
OF, BTOI(T nr By Rat தி கதா (i) afi ro ao "5845.0 gal dil 
வரயாகலுூவதி வயானமாஐ பிய, 2[ல்‌*]லி[க[வாந்‌ 
உ3(*)ணவாந்‌ முதலாந (வ D){ வா] «Jr [2x | SAATU 
ஜீவா) [ave Jers ஹ(ம)[டி] கொண்டு உரதாவ m Py 
மஜவதியெயும்‌ முறியக்குத்தி ஷிஜா அ) யிலை இருந்து பொட்டு 
னூறிலெ ஐயஷ()[ஒ/ஜமும்‌ பொடுவித்து சொழமனாமு 
நடுவில்‌ Sew we செந்தவன்‌8ங்கலம்‌ உடையார்‌ ஆ(ல௩்‌)/ வத்‌ ] gi 
காத்தருளிய நாயினாற்‌ திருனாமத்துக்‌ காரணி! கீழை மாகனூர்‌ 
மெலைமாகனூர்‌ நன்னாறம்‌ மிசுரகண்டால்லூர்‌ கம்பன்‌ மற்றும்‌ 
உள்(ப்‌)பட்ட தெய்வஹானங்கள்‌ இறைவான்‌ அரசூர்‌ உள்பட 
சிவஎநானம்‌ வி/ஷ்ணு/ ஹானங்களிலெ வாவ தலாக 
அரைமணைக்கு இறுத்து வருகிற ஜொடி பொன்‌ பதினாயிரமும்‌ 


1 இந்தச்‌ சுலோகத்தின்‌ மொழிபெயர்ப்பு வருமாறு : 
££ கங்கையையும்‌ சந்திரனையும்‌ தலையிலே தரித்திறாப்பவரும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ 
உள்ள sero கிராமம்‌ முதலியவற்றின்‌ சிருஷ்டிக்கு ஆதாரமான அனா" 
(மூலஸ்‌தம்பமாக) இருப்பவருமான ஈசவரனை வணங்குகிறேன்‌, 7 
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அந்தந்த OF வஷானங்களுக்கு ERT ano Ezr f ex 12 வாணகாமுத்‌ 
திலும்‌ FLA தரத்திலும்‌ உண்டவல்லி HBB OTD சன்னதி 
யிலும்‌ வஜவாடை e காஜ லெவஸஹந்நதியிலும்‌ an gr leer yr 
( ௨)௨௯ vorm mar$BSar3er e வவ-₹மானதசாகவிட்ட we (am) 
அடல ப்‌ ண்‌ ப இந்த Min உண த்துக்கு 

அஸ்ஸாததுக்கு தெர்க்கு ஸமுகத்துக்கு! மெ[ Dx க்கு தென்வெ 
/ ள்‌*/ளாத்துக்கு கொட்டை கரை மதுளுக்கு கிழக்கு நடு (வ) 
[an] பவேஸ்தான (vior emremm e.) 


சாசனம்‌ 58 ] [D 8664 


கோபுர வாசலுக்கு வடபாரிசம்‌ மசாமண்டபத்துத்‌ இரணையில்‌ பொறிக்‌ 
கப்பட்டுள்ள து, | 

சக வருஷம்‌ 1302, wo Juan துலாமீ” அபரபக்ஷம்‌ ஏகாதசி 
திங்கட்கிழமை உத்திரம்‌ பெற்ற நாளில்‌ ஸ்ரீ வீரப்பிரதாப தேவ 
ராயர்‌ ஆட்சியில்‌ நடுவில்‌ மணடலத்து இராஜராஜ வளகாட்டுத்‌ 
திருமுனைப்பாடி. காட்டுச்‌ சேந்தமங்கலம்‌ உடையார்‌ ஆவத்துக்‌ 
காத்தருளிய நாயனாருக்கும்‌ தெற்கு வாசலில்‌ உள்ள இராம 
தேவதையான துர்க்காதேவிக்கும்‌ தேவராய மஹாராயர்‌ ஸர்வ 
வாதை பரிஹாரமாகப்‌ பூஜைக்கும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ நுந்தாவிளக்‌ 
குக்கும்‌ பங்குனி மாசத்திலே சதய ஈக்ஷத்திரச்‌ திருத்தேர்‌ இருநா 
ளுக்கும்‌ வழுதிலம்பட்டு உசாவடியில்‌ கல்லைக்குறிச்சிப்பற்றில்‌ 
கல்லைக்குறிச்சி, செங்கொண்டான்‌ பற்றில்‌ ஆற்றூர்‌ ஆகிய 
இரண்டு கிராமங்களையும்‌ ஸர்வமானியமாக அளித்த செய்தியைத்‌ 
தெரிவிக்கிறது. 


| தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VILI வால்யூம்‌, 849 Qs, ஆக வெளியா 
யுள்ளது. 
சாசனம்‌ — 59 / | [ D. 8675 
உள்‌ கோபுர வாசலுக்கு உள்வாயில்‌ தென்புறம்‌ உள்ளது, 


சுந்தரபாண்டிய தேவனுடைய ஆட்சியின்‌ 17-ஆம்‌ ஆண்டு 
7069-ஆம்‌ காள்‌ கொடுக்கப்பட்ட சாசனம்‌. பதினேழாம்‌ ஆண்டின்‌ 


1 “மெடிலவாற்றுக்கு தெற்கு ஸமு$ரத்தூக்கு ? என்று திருத்தி 
வாசிக்க. - af | 
à கல்வெட்டு இதற்கு மேல்‌ இல்லாமல்‌ குறையாக நின்றுவிட்ட அ. 


68 | கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


தை மாதம்‌ முதல்‌ வாணிலை கண்ட வீரிசரமுடைய நாயனா 
ருக்கு அமுதுபடிக்கும்‌ அவ்வரசன்‌ கண்ட எல்லாக்‌ தலையான 
பெருமாள்‌ ? திருகாளுக்கும்‌ சந்திக்கும்‌ அவவூரைத்‌ திருநாமத துக்‌ 
காணி இறையிலியாக அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுகிறது. | 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, செ. 359 ஆச வெளி 
யிடப்பட்டுள்ள அ. 


சாசனம்‌ — 60] [D. 8676 


அதே இடத்தில்‌ உள்ளது. 


திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோனேரின்மை கொண்டான்‌ 
பராக்கிரம பாண்டியன்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டு. வாணிலை கண்டீசுர 
முடைய நாயனார்க்கு 'ஸ்ரீரங்கநாத நாயக்கர்‌ ஏற்படுத்திய $ கண்‌ 
டர்கண்டன்‌ ? சந்திக்கும்‌ திருநாளுககும்‌ நு£தாவிளக்குக்கும்‌ திரு 
நாமத்துக்காணி முதலடங்கல்‌ இறையிலியாக நடுவில்‌ மண்டலத்‌ 
துத்‌ திருமுனைப்பாடி நாட்டுத்‌ திருவெண்ணை ஈகல்லூர்ப்‌ பற்றில்‌ 
முடியூர்‌ தென்‌ பிடாகையில்‌ ஆத்திப்பட்டுக்‌ கிராமத்தை அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. பூர்த்தியாக இல்லை. அரசன்‌ ஆட்சி 
யின்‌ ஆண்டும்‌ குறிக்கப்பெறவில்லை. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII வால்யூம்‌, 858 ரெ, ஆகப்‌ பதிப்பிக்‌ 
கப்பெற்றுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 61/ [D. 8677 
மகாமண்டபத்‌ தக்கு வடபாரிசம்‌ இரணைச்கட்டில்‌ உள்ளது. 


திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோனேரின்மைகொண்டான்‌ 
ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவனுடைய ஐந்தாம்‌ ஆண்டின்‌ ஆடிமாதம்‌ ஐந்‌ 
தாம்‌ தேதியுள்ள கல்வெட்டு. மிலாடாகய செனநாத வளகாட்டுக்‌ 
குறுக்கைக கூற்றத்து ஆதனூர்ப்பற்றில்‌ நாட்டசேந்தமங்கலத் து 
உடையார்‌ வாணிலை கண்டீசுரமுடைய நாயனாருக்கு மன்னன்‌ 
பேரால்‌ கட்டின “பூமி புத்திரன்‌ ? சந்திக்கும்‌ இருகாளுக்குமாக 
HS நாட்டில்‌ கெடிலத்துக்குத்‌ தெற்கில்‌ துலாம்பூண்டியை 
இறையிலியாக விட்ட செய்தியைக்‌ கு me தோற்‌ pa ற 
பூர்தீதியாக இல்லை. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்ூம்‌, 353 செ. ஆக வெளி 
யாகியிருக்றெ த, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 69. 
சாசனம்‌ — 62] ——— m [ D. 8678 


உள்‌ கோபுரம்‌ வாசலுக்கு e உள்வாயில்‌ தென்புறம்‌, 


(No. 79 of 1908). On the gopura, left of entrance, Registers 
the tax-free gift of the villages Alappakkam and A den 
as itrunamattukkaini to the god Vanilaikanda virés'varam- udaiya- 
Nayanar and fixing the income as 54 pon and 7 mà for conducting 
the festival called ‘Ellantalaiyana Perumal’ and sandi and for 
food offerings, from the month of Karttigai of the 17th year. 
The order was signed by Nettür-udaiyàn. 


This record evidently belongs to the reign of the Pandya 
king Jatávarman Sundara Pandya. (vide- also No. 59 above). 


தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, VIII ame, 957 Qm. ஆஃ வெளி 
யாதியுள்ளது. எனினும்‌ அங்கே சிதைவால்‌ விடுபட்டுப்போன எழுத்துக்கள்‌ 
இவ்விடம்‌ காணப்படுவதால்‌ இச்‌ சாசனம்‌ இங்கே பதிப்பிக்கப்பெற்றுள்ள s. 


FUNWA [le] eee செந்தமங்கலத்து ஓடையார்‌ 
வாநிலகண்ட விரெசுவறமுடைய னாயகனாற .கொவில்‌ ஸ்த்தா 
னத்தாருக்கு; ஓடையார்‌ UTAV கண்ட விரெசுவற முடைய 
னயனா நக்கு ம௭எ-ஆவது கார்த்திகை மீ முதல்‌ கட்டின எல்‌ 
லா[ நீக /தலெயான பெருமாள்‌ திருணாளுக்கும்‌ சந்திக்கும்‌ அமுது 
படிக்கும்‌ நிச்சயித்த ஓடல்கொளுப” பணத்துக்கும்‌ நெல்லுக்‌ 
கு(ம்‌) முடலாக னாயனாற்‌ (தரி)[ திரு/னாமத்துக்கு காணியான 
ஆலப்பாக்கம்‌ வெளியம்பாக்கத்து YORE லுக்கும்‌ காரொபாதிக்‌ 
கும்‌ (கெ) [இக்‌ /கொவில்‌ பூசை மி/கு/ (த)திக்கும்‌ ஓடலாக பதி 
னாற தெவதாயம்‌ யிருதது பொத பொன்‌ ஐம்‌/ப%/தீதுனாலெ 
எழும[ா*/வும்‌ சமித்து யிவுக்குள்‌ பூதலடங்க எறையிலி” யாக 
தத தறறமடடி* கைகொண்டு அமுதுபடியும்‌ அருனாறாம்‌ தாழ்வு 
படாமல்‌ செய்யவும்‌. யிப்படிக்கு யிவ்வொலை ud). ... e esee eee eee. 


1, * இதற்குமேல்‌ & எழுத்துப்போக அப்பால்‌ * என்று மூலப்பிரதியில்‌ 
காணப்படுகிறது, அவ்விடத்திலே * அருளிச்செயல்‌ * என்று வல்‌ 


! என்று வாசிக்க, 


9. “கழித்து இவ்வூர்‌ முதலடங்கல்‌ இறையிலி ” எனத்திருத்தி கில்‌ 

4, “தந்தோம்‌. இர்தப்படி 2 என்று திருத்திச்சொள்க, 

5. “இதில்‌ பத்து எழுத்துப்போக அப்பால்‌ ? என்று மூலப்பிரஇயில்‌ 
காணப்படுகின்றது. * இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு * என்று இருக்க 


2, “உடற்‌ கொள்படி பணத்துக்கும்‌ 


வேண்டும்‌. 


20 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஆண்டு சந்திராதித்திய வறைக்கும்‌ செல்வதாக க(ஈ)ல்லிலும்‌ 
செம்புலிம்‌ வெட்டி கொள்ளவும்‌. யிவை நெட்டடு ஆரெழுத்து. 
பொக நெடடொ[டையான்‌ / கை எழுத்து.” 


சாசனம்‌ 63] [ D. 8680 


அதே இடத்தில்‌ உள்ளது. 


உடையார்‌ வாணிலைகண்ட விரீச்வரமுடைய நாயனாருக்கு 
 எல்லாந்தலையான பெருமாள்‌? திருநாளைக்கும்‌ f ஐயயனங்கக்‌ 
காறன்‌ ? சந்திக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ ஐந்து நுந்தா விளக்குக்கும்‌ 
உடலாக இறையானறையூர்ப்‌ பற்றில்‌ மாண்டிபுரப்‌ பற்றில்‌ 
கோட்டையூர்‌ என்னும்‌ ஊரைப்‌ பதினேழாம்‌ அணடி.ன்‌ தைமாசம்‌ 
முதல்‌. இறையிலியாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 
நெட்டுருடையான்‌ கையெழுத்துக கொண்ட இக்கல்வெட்டும்‌ 
பாண்டிய மன்னனான ஜடாவர்மன்‌ சுந்தர பாண்டிய தேவனுடை 
யதாகவே இருத்தல்வேண்டும்‌. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIIL வால்யூம்‌, 958 செ. ஆச வெளி 
யாகியுள்ளத. அவ்விடத்திலே தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட ஊரின்‌ பெயர்‌ 
*கொ[ம்‌][ப]ூூர்‌ ? என்று காணப்படு து. 


திருக்கோவலூர்‌ | m Tirukkovalür 


மக்கென்ஸியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ ஒரு துக்சடியின்‌ தலைமை ஸ்தான 
மாக இருர்திருக்றெது. இவ்வூரிலே உள்ள தஇரிவிக்சரமப்‌ பெருமாள்‌ ஆலயம்‌ 
வைஷ்ண வர்களுக்கு ஒரு திவ்விய தேசம்‌. கல்வெட்டுக்களில்‌ பெருமாளின்‌ 
பெயர்‌ திருவிடைகழி எம்பேருமான்‌ என்று காணப்படுகிற த. முசலாழ்வார்‌ 
மூவரும்‌ சம்தித்து ero ERO FU தரிசனத்தைப்‌ பெற்ற பெருமை emus s 
ஸ்தலம்‌ இது, 


சாசனம்‌ - 64] [D. 2767 


திரிவிக்கிரமப்‌ பெருமாள்‌ சோவில்‌ இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ தென்புறம்‌ 
மதில்‌ வச்சரப்‌ படையில்‌ உள்ள முதல்‌ சாசனம்‌. 


(No. 340 of 1921). On the south wall of the second práka&ra 
of the Trivikramap-peruma] temple. Dated in the 10th year, Simha, 


l. *இவை ரெட்ருடையானெழுத்து ! என்று வாசிக்க. 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 7] 


S'u. prathamà, Monday, Püram ofthe reign of the Cho]a king 
Tribhuvana-chakravartin Rajadhirajadeva it records that in res. 
ponse to the request of Rajaraja Chédiyarayan, the king made, through 
Pallavarayan, a tax-free gift of 214 veli of dry land in Tirukkovalür 
and Kiranür villages to supplement the previous donation made, 
for offerings and daily worship to the god Tiruvigaika]i-A]vàr. 

The king is evidently Rajadhiraja II and the equivalent English 
date of the inscription would be A.D. 1179, August 91. 


emen] J ஹுவ,ஈ அகரவற்திகள்‌ mre rs ]யிமாஐ 
தேவர்க்கு! யாண்டு ய ஆவது ஸீஹ காயத்து பூற்வ பக்ஷத்து பிற 
தமையும்‌ திங்கட்கிழமையும்‌ பெற்ற பூரத்து நாள்‌ மலாடான 
ஜனனாத வளனாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து திருக்கொவலூ 
ரான ஸ்ரீமதுராந்தகச்‌ சதுவெ-ஃசி மங்கலத்து திருவிடைகழி 
ஆழ்வாற்க்கு இவ்வூர்‌ மெல்கழணியில்‌ முன்பு பழந்திருவிடை 
யாட்டமாய்‌ வருகிற நிலத்துக்கு மெல்‌ TOME திருவிடையாட்ட 
மாக வரியிலிட்டு Hyrer செய்தருளிவநத திருமுஃப்படி : 
அரஹாுவந சக்கரவர்த்தி கொநெரின்மை கொண்டான்‌ செனனாத 
-வளனாட்டுக்‌ குறுக்கை &. D D S துத்‌ திருக்கொவலூரான மதுராந்த 
க(ம்‌) சதுப்பெதி மங்கலத்து திருவிடைகழி நின்றருளின 
ஆழ்வார்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ கண்காணி செய்வார்களுக்கு : 
இவ்வாழ்வாருக்கு வெண்டும்‌ நிமந்தங்களுககு முன்பு 
இறையிலி உள்ள நிலத்துக்கு மெல்‌ ஏற்றமாக இவ்வாழ்வார்‌ 
தெவதானமான நிலத்துக்கு சொவாகத திருககொவலூரான மது 
ராந்தகச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து நத்தத்‌ துக்கு மெற்கு எரிக்‌/ கு* / 
நீர்‌ பாய்கற நரக தலை வாய்க்கு வடக்கும்‌ கழை நாரைக்கல்‌ 
பாறைக்கு கடையான இரவிகுல மாணிக்கச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்‌ 
நெல்லைக்கு கிழக்கும்‌ பெண்ணை யாற்றுக்கு மிவவாழ்வார்‌ 
நந்தவானம்‌ ஜயஙக்கொண்ட சொழனுக்கும்‌ தீருவீரட்டான 


1. இச்தச்‌ சாசனத்துச்கும்‌ இலைப்பிரதி, காததப்பிரதி ஆக இரண்டு 
உள்ளன, இரண்டுக்கும்‌ வேறுபாடு அதிகம்‌ காணப்படுகிறது. ஓலைப்பிரதி 
யின்‌ பாடமே இல்விடம்‌ கொடுச்சப்பட்டிருப்பது, காகிதப்பிரதியிலும்‌ அதன்‌ 
அடியாகப்‌ பிறச்த வேறு பிரதிகளிலம்‌ அரசன்‌ பெயர்‌ ராஜராஜ தேவர்‌ 
என்றே காணப்படு. ஆயினும்‌ அது தவறு என்பத, சாசன இலாகா 
விலும்‌ அரசன்‌ பெயரை ராஜாதிராஜ தேவன்‌ என்றே வாசித்திறாப்பதி 
லிரும்‌ அ விளங்கும்‌, : . . d 1m | Tam p அல 
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முடையார்‌ தெவதானம்‌ மெல்வளையிலுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ இன்‌ 
னான்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட விளை நிலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ Booms 1D 
| கொயிலாழ்வார தெவதான நிலமாட்டு மாமுக்காணயும்‌” இவ்வா 
ழ்வார்‌ பழந்தெவதானமாய்‌ வருகுற நிலமும்‌ நீக்கி இத்தொடெ 
Qars கிழக்கும்‌ மெற்க்கும்‌ திறப்பாய்‌ கடந்த நிலம்‌ பதினொன்‌ 
றேகாலும்‌ ஆற்றங்கரையில்‌ கிழக்குக்‌ கா[ல்‌]கொள்‌ கொட்ட 
கல்லுக்கு மேற்கு கீரனூர்‌ சறுதியாக ௫. ரா? புன்செய்‌ நிலத்தி 
லிவ்‌ வாழ்வார்‌ பழநந்தவானங்களும்‌ இரு வீரட்டான முடையார்‌ 
 தெவதானம்‌ டொன்னம்பலக்‌ கூத்தனும்‌ நீக்கி உள்ள புன்செயும்‌ 
இிரனூரும்‌ நான்கெல்லைக்குட்பட்ட விளைநிலத்தி லுள்ளூற்‌ தெவ 
தானங்கள்‌ நிக்கி நின்ற நின்ற நிலம்‌ பத்து வெலியும்‌ ஆக நிலம்‌ 
இருபத்‌ தொன்றெகாலும்‌ புஞ்சையும்‌ இ[வ்‌*] வாழ்வாருக்கு 
இறையிலி தெவதானமாக இடப்பெற வெணுமென்று ராஜராஜ 
செதியராயன்‌ சொல்லி வர காட்‌(ட)[டீ.]னனாக பல்லவராயன்‌ 
நமக்கு சொன்னவாறெ இரரிலம்‌ இருபத்தொன்றெ காலும்‌ 
புஞ்சையும்‌ பத்தாவது முதல்‌ இவவாழ்வாருககுத்‌ தெவதான 
இறையிலியாக இடக்கடவதாக வ(£)ரியிலாரும்‌ வரிக்கூறு செய்‌ 
வார்களும்‌ எழுத்தி[ட்டு*%] உள்வரி பொதக்க காட்ட சொன்‌ 
னாம்‌. இ[ன்‌*/னிலம்‌ பத்தாவது முதல்‌ இவ்‌ வாழ்வார்க்கு 
தெவதான இறையிலியாகக்‌ கைக்கொண்டு கல்வெட்டிகொள்க, 
எழுதினா[ன்‌*] திருமந்திர ஓலை மீனவன்‌ மூவெர்த வெளான்‌ 
யாண்டு-௰-னாள்‌ HDS. இத திருமுகத்திலு முள்வரியிலும்‌ எழுத்‌ 
இட்டார்‌ களப்பாள ராயன்‌ நீல கங்கரயன்‌ மழவராயன்‌ நுளம்‌ 
பராயன்‌ நந்தி பத்தாயன்‌ வில்வராயன்‌ மழவதாயன்‌ வாணாயி 
ராஜன்‌ கனகராயன்‌. புரவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ குன்ற கிழான்‌. 
புரவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ காணலூருடையான்‌. புரவரி ஸ்ரீகரண 
நாயகம்‌ சிறுகுடையான்‌. புரவரி ஸ்ரீகரண நாயகம்‌ ஆளுடை 
யான்‌. புரவரி ஸ்ரீகரணத்து [முகவெட்டி] வெளூர்‌ கிழவன்‌. 
புரவரி ஸ்ரீகரணத்து முகவெட்டி எருமலுராயன்‌. புரவரி ஸ்ரீகர 
ணத்து முகவெட்டி சிறுதவருடையான்‌. புரவரி ஸ்ரீகரணத்து 
முகவெட்டி கங்கை உடையார்‌. பழ நதிய ராயன்‌. நநீதியராயன்‌. 
- அமரகொன்‌ முவெந்தரயன்‌. விஜயராயன்‌. சிங்களாயன்‌. ஜினத்‌ 
தரயன்‌. முடிவு. தீ I 


1, “நிலம்‌ எட்டுமா முச்சாணியும்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
2. “நிலம்‌ அறு? என்பதன்‌ குறியாகத்‌ தோற்றுகறெது, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 79. 
சாசனம்‌ - 65] ன ச . [D. 2871—2 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வடபுறம்‌ மேலண்டை மூலைக்‌ சோணத்தில்‌ 
வச்சிரப்‌ படையில்‌ பொறிச்சப்பட்டி ருப்பது, 


. ஹஹஹ வுெகவிர? (ஸமஸ்த புவகைகவீர) என்று 
தொடங்கும்‌ வடமொழிப்‌ பிரசஸ்‌இயுடன்‌ கூடிய விக்கிரம பாண்‌ 
டிய தேவன்‌ கல்வெட்டு. அவனுடைய ஆட்சியின்‌ எட்டாம்‌. 
ஆண்டு தனுர்‌ மாசம்‌ அபர பக்ஷம்‌ அஷ்டமி வெள்ளிக்ழெமை 
அஸ்த நக்ஷத்திரம்‌ ஆகியவை கொண்ட நாளில்‌ ராசராச வளநாட்‌ 
டுத்‌ இருமுனைப்பாடிக்‌ கீழாமூர்‌ காட்டுக்‌ கொட்டிளம்‌ பாக்கத்‌ 
துக்‌ குண ஈல்லுமான்‌ அரையன்‌ திருவலஞ்சுழி உடையான்‌ அழ 
கப்‌ பெருமானான காடுவெட்டி என்பவன்‌ மலாடாகிய ஜனநாத 
வளநாட்டுக குறுக்கைக்‌ கூற்றத்துத்‌ திருக்கோவலூர்‌ நாயனார்‌ 
திருவிடைகழி நாயனார்‌ திருமுக மண்டலம்‌ தோன்றப்‌ பெரு 
மாள்‌ (அரசன்‌) திருமேனி ஈன்றாக வைத்த விக்கிரம பாண்டியன்‌ 
துடர்‌ திருந்தா விளக்கு இரண்டுக்கு இறையிலியாக இரண்டா 
யிரத்து அறுபத்தெட்டுக்‌ குழி நிலம்‌ அளித்த செய்தியைக்‌ கூறு 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII aeu, 128 ரெ. ஆச வெளி 
யிடப்பட்டுள்ளது, அதிலே சாசனம்‌ முதற்‌ பிராசாரம்‌ வடபுறச்‌ sae 
பொழிக்கப்பட்டிறாப்பதாகக்‌ காணப்படுகிறது, 


சாசனம்‌ — 66] [D. 2871—8 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வடபுறம்‌ மேலண்டை மூலைக்‌ கோணத்தில்‌ மேல்‌ 
புறம்‌ ai&& m படையில்‌ பொறிச்கப்பட்டுள்ள து , 


(No. 380 of 1921). On the northern wall of the second prakara 
of the temple. Dated in S'aka 1427, Kródhana, Kumbha, S'u. 
das'ami, Thursday, Punarpüs'am, (corresponding to A. D. 1506, 
February 5) in the reign of the Vijayanagara king Immadi Narasa 
Nayaka, son of Narasimha Maharaya, the inscription registers that 
certain lands in the three banks (divisions), out of 19 banks in the 
village (Tirukkovalür), were sold at a loss to the temple of Tiruvidai- 
kali Nayanar by the tenants owing to their inability to pay the taxes 
and that when Immadi Narasa Nayaka visited the temple ona 
dvadas'i day, he made these lands tax-free and ordered the profits 
thereon to be utilised for offerings and worship to the god on certain 

LO | 
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days every month, Immadi Narasayya-déva and Viramarasayya 
Pallavaraiyan are mentioned as the king’s secretaries to whom the 
above oral orders were given, 


TRES oul] fle] LI 5 eewer ADTT Ge) நி 
uum கண்ட கட்டாரி GYUIT (615 04 செவ தாவி ஹாமாய இமமடி 
m" நாயக்கர்‌ வரயிமாஜஃ வண்ணி யறுளா நின்ற VOET Lh 
ச௪ளஉ௰எ-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற APTOS AWST 
௯ 3௦ஹநரயற்று பவ வக்கு து உ௱உ௰௰யும்‌ J RDD தி ர்‌ 
மும்‌ பெற்ற புணர்பூசதீது நாள்‌ மலாடாகிய ஐ௩னாத வளநாட்டு 
கொறுக்கை கூற்றத்து திருமுனைப்பாடி. நாட்டுத்‌ திருக்கொவ 
DIT பற்று பெண்ணை தென்கரை ஸ்ரீமதுராநதக சதுர்வெதி மங்க 
லத்து திருக்கொவலூர்‌ நாயனார்‌ திருவிடைகழி காயனார்ககு முன்‌ 
னாள்‌ இவ்வூர்‌ உள்கிடை திறப்புக்‌ கரை பன்னிரண்டில்‌ ஊரவர்‌ 
பாதி கரை/[யா%/மாறில்‌ முதற்கரை யரையு மிரண்டாங்கரை 
யரையும்‌ காலாங்கரை,யரையும்‌ அஞ்சாங்கரை ஓன்றும்‌ ஆறாங்‌ 
கரை யரையும்‌ அகக்‌ கரை மூன்றும்‌ ஊ[ர* வர்‌ எங்களுக்கு 
இறுக்கக்‌ கடைப்பாடாநென்று நஷமெ விலையாக நாயனார்‌ திரு 
விடைகழி நாயனார்‌ திருக்கையிலெ இருகா(ய)| ம]த்து காணியாகத்‌ 
தார [£*] பூறுவமாக பண்ணிக்‌ குடுத்து யிந்த கரை மூன்றுக்கு 
முண்டான மனை மனைப்‌ படப்பு(ப்‌) பறை பறத்திடர்‌ மெல்‌ 
நொக்கின மரம்‌ கழ்நொக்கின இணறு நஞ்சைய்‌ புன்செயும்‌ நாற்‌ 
பாற்கெல்லை யெரிமீன்‌ ஓழுக்கு நீர்‌ பாட்டம்‌ வாசல்வரி வால்வரி 
செக்கத தொட்டு தறிகடமை நற்றவரி ஆசு(வ)பதி மக்கள்‌ QUDS 
கடமை மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட சகல MWETU உராவிகளும்‌ திரு 
நாமத்துக்‌ காணியாக நடாதுவருகையில்‌ நாளது இம்மடி நரஸர 
நாயக்கர்‌ திருககொவலூருக்கு எழுந்த றுளி நாயனார்‌ இருவிடைகழி 
நாயனாரை ஸெவித்து apui ters காலத்திலெ யிந்த இரு 
நாமத்துக்‌ காணியாக ஈடந்துவருகுற கரை மூன்றும்‌ இதுக்கு 
வரும்‌ சகல விழுஉாய வராவிகளும்‌ திருவிளையாட்டமாக ஸவ-தோ 
அஜீ யிறையிலியாகத்‌ இருவாராத௩த் துக்கும்‌ திங்கள்‌ வலம்‌ இரு 
னாளுக்கும்‌ திருவிளையாட்டமாக விட்டொம்‌ என்று இம்மடி 
நரஸையத்‌ தெவற்ககும்‌ வீரமரசையப்‌ பல்லவராயற்க்கும்‌ ௨௨௧௯ 
அப்புணேயாக சநதிராதித்தவரையும்‌ வவ-₹காநழகாக நடக்கும்‌ 
LLEGE கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ குடுங்‌ கொளென்ணுஎ 
ஹாமி திருஉள்ளம்பர்‌ ற்றி umor அப்புணைப்படிக்கு ஹாசிக்கு 
திக்கு விஜைய ' முண்டாகவெனுமென்‌ று QEL நரசையத்‌ 
தெவரும்‌ வீரமரசையப்‌ பல்லவராயரும்‌ கல்‌ வெட்டி வித்த 
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படியாலெ இந்த கல்வெட்டுப்படி யிந்த இருவிளையாட்டம்‌ 
வமா மாக சரோசித்தவரையும்‌ நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, 
ஸ்ரீ வைஷவம டெ, இந்த wes ge Hen sid பண்ணினவென்‌ 
கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ பசுவை கொன்ற பாவத்திலும்‌ தன்‌ 
மாதா பிதாவையும்‌ குருவையும்‌ தன்‌ கையாலெ கொன்ற பாபத்தி 
லெ பொகக்‌ கடவனாகவும்‌. இந்த BARBS EIG யாதொ 
ருத்தன்‌ ex un பண்ணினவன்‌ தன்னீட மணாட்டியை திருக்‌ 
கொவலூர்‌ 655 வெடடியானுக்கு குடுக்கக்‌ கடவனாகவும்‌. 


சாசனம்‌-67] — [D. 267 1—4 
இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ வட புறம்‌ வச்சரப்படையில்‌ உள்ளது. - 


மிலாடாகிய 26ers umer Ai திருக்கோவலூர்‌ எழுபத்‌ 
தொன்பது காட்டுப்‌ பதினெண்‌ பூமிச்‌ சித்திரமேழி விண்ணக 
ரான்‌ திருவிடைகழி நின்றருளின பெருமாளுக்குச்‌ சித்திரமேழிப்‌ 
பெரிய நாட்டவர்‌ வருஷந்கோறும்‌ ஏர்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பதக்கு நெல்‌ 
லும்‌ ஆள்‌ ஒன்றுக்குக்‌ குறுணி நெல்லுமாக அளிக்க ஒப்புக்‌ 
கொண்டு வைத்துக்‌ கொடுத்த பரிசைத்‌ தெரிவிப்பதாக உள்ள 
இக்‌ கல்வெட்டு பூர்த்தியாக இல்லை. பூமி புத்திரர்கள்‌ ஆன 
உழவர்களூுடைய பெருமையை எடுத்துக்‌ கூறும்‌ ALPAU செய்‌ 
யுட்‌ பகுதியுடன்‌ ஆரம்பிக்கிறது இக்‌ கல்வெட்டு." | 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 129 Qs, ஆக வெளி 
uim) iL erar a. | 


l. அந்தத்‌ தமிழ்‌ செய்யுட்‌ பகுதி பின்‌ வருமாறு : 
பூமிதே விக்கு மக்களாக நிகழ்‌ 
செர்தமிழ்‌ வடகலை Oshi gatti g 
நீதி கேட்டு நிபுண ராடி 
்‌ நறுமலர்‌ வாடாத திருமகள்‌ புதல்வர்‌ 
எத்திசைக்கும்‌ விளக்கா இன்சொல்லா Salsas s 
வன்சொல்லால்‌ மறங்கடிர்து ௪துசாகர பரிமண்டலத்து 
` சந்திரா இத்த வரையினி தோங்கி 
வாதராசன்‌ காற்றசைப்ப வருணராசன்‌ நீர்தெளிப்ப 
சேவ ராசன்‌ இசை விளக்க - 
எத்திசை மகளிரு மினிதுவீத்‌ திருப்பத்‌ 
தெங்கும்‌ பலாவும்‌ தேமாஞ்‌ சோலையும்‌ 
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சாசனம்‌ - 68] |. [D. 28716 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ வடவண்டை வச்சிப்‌ படையில்‌ உயர ஜல 
தாரையின்‌ கீழ்‌ உள்ளது. 


(No. 312 of 1921). On the north wall of the second prakara of 
the? temple. Dated in Saka 1414, Paridapi, Tula, Su. dvadas'i, 
Saturday, Aévati, in the reign of the Vijayanagara king Virapratapa 
Sadasiva Maharaya, it records that Surappa Nayaka, son of 
Pottappa Nayaka, who bears the title, ‘mani-niga puravaradhisvara’ 
and who belonged to the Kaáyapa gotra made a gift of wet and dry 
lands for offerings and festivals to the god Alvargal-Nayinar at 
Tirukkovaltir on the southern bank of the Pennai in Tiruvadi 
sirmai, a sub-division of Tirumunaippàdi-valanadu, which was it- 
self a portion of Valudilampattu Uás&vadi (ie., chavadi) in Kurukkai- 
kürram, a district of Maladu alias Jananátha valanadu. It is also 
recorded that a number of villages and lands which already belonged 
to the temple and had been assessed were lying uncultivated and 
that they were now made tax-free by Emberumanar Jiyar. Services 
named after Aliya-rama rayar, Sürappa Nayakar and Krishnama 
Nayakar are also referred to. TirukkGvalir is called the sacred 
place of the first three Alvars. (Mudalalvar). 


The Epigraphy department has read the year as 1474 and the 
nakshatra as Revati which would give A. D. 1559, October 29, as 
the equivalent English date when Sadasliva raya was on the throne. 


வாழையும்‌ கமுகும்‌ வளர்கொடி முல்லையும்‌ 

பூவையும்‌ கள்ளையும்‌ பொலிவொடும்‌ கெழுமி 

வாட்ட மின்றிக்‌ கூட்டம்‌ பெருகி 

அறம்‌ வளரச்‌ கலி மெலியப்‌ 

புகழ்‌ பெருகப்‌ பகை பணியச்‌ 

திசையனை தீதும்‌ செவிடுபடாமல்‌ செங்கோல்‌ முன்னாகவும்‌ 
சத திர மேழியே செய்வ மாகவும்‌ 

செம்பொற்‌ பசும்பையே வலிமை யாகவும்‌ 


க்ஷமையினொடும்‌ சருணையெய்திச்‌ சமயதர்ம மினிதுமடாத்தி 


உத்தம நீதி யுயர்பெருங்‌ isa 
முத்தமிழ்‌ மாலை முழுவது முணர்ர்த 
சித திர மேழிப்‌ பெரிய சாட்டோர்‌, 
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ema pix] ஸ்ரீ 81) SADEN OUUTE Aed நி பீப்பா கண 
கட்டாரி GYUT (615 OL! ஹிபராயவிஹாட ஹாகெெக்கு தப்புவராய 
கண்டன மூவராய [கண்டன்‌ ] கண்டனாடு கொண்டு கொண்ட 
னாடு கொடாதான்‌ துலுக்கதளவிபாடன்‌ துலுக்க மோகரரந்‌ தவித்‌ 
தாந்‌ எம்மண்டலமும்‌ மீழ்‌ திறைகொண்டருளிய Trac Hore 
DRUTA பூறுவ தெக்ஷிண Li$8.0 உத்தர சது சமுத்திராதி 
பதி மெஜவெட்டை (க்‌) கண்டறுளிய ஸ்ரீவிரப்‌ பிறதாப சதாசிவ 
Gaa மகாராயர்‌ வரயனொஜு பண்ணியறுளா நின்ற சகாப்த்தம்‌ 
ச௪ர௱௰௫-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற Agra ஹவ்‌ மத்து துலா 
ETUDO பூறுவ பக்ஷத்து அரஉபரியும்‌ மங்கள வாரமும்‌ பெற்ற 
குதி ஈக்ஷகீரத்து னாள்‌ மலாடாகிய செனனாத வளனாட்டு 
கொறுக்கை கூற்றத்து வழுதலம்பட்டு சா(லை)[வடி] இருமுனை 
பாடி. வளநாட்டு திருவதிச்‌[சி/]ர்மை பெண்ணை தென்‌ கரை 
நடுவில்‌ திருமுற்றய முதலாழ்வாள்‌ AasGeuers இருக்கொவ 
லூர்‌ நயினார்‌ ஆழ்வார்கள்‌ ஈயிஞர்க்கு சிந்து கொவிந்த சதகா 
தண்ட Vwo கஜகஹி£ ton காக erma(s)[y]r£vsrmpr 
காசீஷாகொகநக' பொரத்தப்ப நாயக்கர்‌ புத்திறர்‌ [ சூரப்ப ]னாயக்‌ 
கரென்‌ சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி. திருக்கொவலூராளு 
கில நாளது விட்ட [காய௩/[ ரர்‌ [பாதி ஊரவர்‌ பாதி யிதுக்கு 
வரும்‌ ஈன்சை புன்சை சகல சமுதாயமும்‌ திருவிடையாட்டமாக 
வும்‌ பழயை திருவிடையாட்டமான உளநொ உள்கிடை அரியா இ 
கங்கணங்‌ கொல்லை வெயந்தளுூர்‌ கீரனூர்‌ குன்றத்தூர்‌ ஆட்‌ 
கொண்ட. நல்லூர்‌ புத்தூர்‌ கண்கிணிபாடி தொரணம்‌ திகைப்பி 
பாகம்மா வெந்தல்‌ யிரைனர்‌ பட்டு அரசங்குப்பம்‌ தொண்டை 
மான்‌ குப்பம்‌ eG p TUIS Sc) தாயாக இழாமூர்‌ எந்தல்‌ செவ 
கனாயிருந்தல்‌ பினபிறப்பாட்டு மாணிக்க நயினாரெந்தல்‌ வடுகன்‌ 
பாறை யருட்ப்பட்டு தாங்கல்‌ சிறுசாத்தால்லூர்‌ உட்கிடை 
வீரசொழபுரம்‌ உட்கிடை மறுனர்‌ உட்டுடை மணம்பூண்டி 
a Gor சொல்லியூர்‌ உட்கிடை யம்காயவர அகரம்‌ [ரொமங 
களிலும்‌] wa எந்தல்‌ உட்கிடை s சொடி [தட்டி /[திதெல்லா 
மாக யிவை எம்பெருமானார்‌ ஜீயர்‌ சறுவமானியமாக விடுவித்து 
கொள்ளுகையில்‌. உ௱௱ா பூற்வமாக சறுவம[ா* ]னியத்‌ Bor] 


 சாபெ கொத்திரத்து ^ என வாசிச்ச, 
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தருமங்கள்‌ உள்ளூருள்பட ரெகை ௭. ௨.௬௫௱௭௰௨, ules பொன்‌ 
யிரண்டாயிரத்து அஞ BT DI எழுபத்‌ திரண்டும்‌ பொலியூட்டுக 
கட்டிஈுபடித்தாக கட்டளை நிற்றப்படிககு வர சாதனக்கட்டளைக்கு 
நாளொன்றுக்கு தெத்தியொதனத்துக்கு தளிகை ௪-க்கு [ சதரா 
யா] அவசறம்‌ முதல்‌ அவசரம்‌ க - க்கு சன KAS அலிய ராம ராயா 
பிரண்டாம்‌ அவசரம்‌ கக்கு கட்டளை குறுணி சூரப்ப OUEST 
மூன்றாம்‌ அவசரம்‌ க-க்கு ஆக ௬ வ கிருஷ்ணப்ப னாயக்கர்‌ னாலாம்‌ 
அவசரம்‌ 6-55 ஆக ௬ oF திருவத்திசாமததுக்கு தளிகை 
உஃக்கு LYS தளிகை PUSES YR எாத திருப்பணியா 
ரப்படி. ஒன்றுக்கு அப்பம்‌ [௯ Us க்கு சுதியம்‌ ௫மக-க்கு வடை 
AGG தொசை ௫மக-க்கு வகை ௪-க்கு ஆக வெஞ்சன 
வகைக்கு னாள்‌ கக்கு டை SD ஆக மாதம்‌ SSG டை ௩௰ ஆக 
— M கசத படு மாதம்‌ SSG டுள-௫யள்‌ ஆ 
௫-க்கு E i a a cr D ளத்து டே மாசம்‌ ௧-௧௧௫ 
னாள்‌-க-க்கு MO EMADE ௮, நிறறப சிலவு e ௬௨௱உ௰௨ 
[மாதா ந்திரம்‌ திங்கள்‌ இவச சிலவு ட m திருத்தெர்‌ திருனாள்‌ 
சிலவு தை மாதம்‌ சூரப்பனாயக்கர்‌ உபையத்‌ இருனாளுக்கு 
G0. MT மாசம்மாசம்‌ வைப்பனாயக்கர்‌ உபையம்‌ ராவணவெட்டை 
யாடும்‌ பெருமாள்‌ திருனாள்‌ சிலவுக்கு ஸ (muU. பங்குனி மீ 
கிஷ்ணப்பனாயக்கர்‌ உபையத திருநாள்‌ சிலவு ௬. m சித்திரை மீ 
திவ்வியப்பனாயக்கர்‌ உபையம்‌ வனத்‌ திருநாள்‌ சிலவுக்குஸ ௩ம்‌ 
வைகாசி io ஆதி ஹஹ இரு வைகாசித்‌ திருகாள்‌ சிலவு cn- m. 
ஸ்ரீ[*ஐ [யந்த திருநாள்‌ சிலவுக்கு உ OX திருப்பவித்ததறறதத 
pig டை ௯. மஹாகவமித்‌ திருனாளுக்கு ஸை D. திருவத்தி 
HUGE திருனாள்‌ சிலவுக்கு MAO A திருனாள்‌ வகை 0 க்கு 
சிலவு டை ௪௱௫௰௮ தொப்புத்‌ தருனாள்‌ சிலவு ௩௨ ao ௮, 
நிற்றப்படி திங்கள்‌ வசம்‌ திருனாளுட்பட சிலவு ஸ கடு£௮ம்‌ 
நிறுவாகம்‌ £ர௩மாந்ஙிய மிலக்கைத்‌ தரத்துக்கும்‌ னாள்‌ க-க்கு கட்‌ 
டள ஷாஹி கொயில்‌ கெழ்வி எம்பெருமானார்‌ ஜியர்‌ நிறுவாக 
மாக ஸ்‌ க-க்கு கயிங்கரியத்‌ துறை நாலுக்கு கெறாணி, கணக்கு 
பிள்ளை ஷ்‌ கட்டளை நஞ்சை குழி ச௬௫௱-க்கு ட DALY, ௬௭. 
ess ஸ்தானத்தார்‌ நிறுவாகம்‌ ௫-கு திருவாராதனம்‌ பண்ணு 
கிற ஆழ்வார்கள்‌ பெருக்கு திருமஞ்சனம்‌ வஹயம்பாகம்‌ முத 
லாக பல ஊழியம்‌ பெர்‌ 0-க்கு தெசக்‌ கணக்குப்பிள்ளைக்கு ஞ்‌. 
சைக்கி ௮. தஸ (ms Lj. ௪ ௨ ௫ரச௰௫௪ ளட, 
கொயில்‌ கணக்க பிள்ளை கட்டளை குழி கர உ P பு, ௮ ௨ 
Ker. திருக்கை கொள்கை கட்டளை ஸ்ரீ பாதந்‌ தாங்குவார்‌ Ma 


Q தன ஆர்க்காடு ஜில்லா | 19. 


ஈஉ௰௫-க்கு மெய்காவல்‌ முதலான ஊழியம்‌ பெர்‌ B- எம்‌ 
பெருமாநடியார்‌ செவுகம்பெர்‌ ௨௰௪-க்கு வாஹநத்துக்கு பக்கத்‌. 
தண்டுட்பட கட்டளை ஈஞ்சை குழி OL se nr OH ௩௰௬ உஉ௰௯ oF 
சில்லறை ஊழியம்‌ பெர்‌ மாநியம்‌ யிலக்கைத்தரமும்‌ மெளகாறர்‌ 
யிலக்கைத்தரமுட்பட கட்டளை குழி ser ஸ ௨௱௪௰௯ பு௪ 
ex. ரா௩௰உள பொதிகாரம்‌ உட்துறை அதிகாரத்துக்கு கட்டளை 
ஸை LDP கடைகூட்டிலக்கைக்கு DL ௪ அக. நிவரகங்கள்‌ . 
மாநிய மிலக்கைத்‌ தரமுட்பட கட்டளை குழி LDPE... 
நெல்லுமுதலுட்பட குழி [ளபு௩ ஆ. கூடிக்‌ MW எய௨, eras 
வகை உ I er(mule. ULL UN Frnt DL- ar (BLY PO) உகள Fars 
விலைக்கு Ma ௬௰. பு௮. ஆக நிலவழி உட்பட ec ௫௭௯௰௨ ]! 
திருப்பணிச்‌ சிலவு ஸருள. ஆ. ற EQ) படித்தரப்‌ படிக்குச்‌ சிலவு 
உ௬௫௱௭௰௨. யிந்தப்‌ பொலியூட்டுப்‌ படிக்கு நிற்றப்படிக்கு 
நயினார்‌ அமுது செய்தறுளும்‌ தெததியொதரம்‌ முதலாக பி[ர] 
சாதம்‌ பணியாரம்‌ திருவத்திசாம பி[ர*/சாதமும்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு நாலத்தொன்‌ று யிந்தகொவில்‌ கெழ்வி எம்பெருமானாற்‌ 
ஜியற்க்கு vias பரம்பரையாக wert ssp, யிப்படிக்கு 
உ௱மாவ9வ-8 பண்ணிச்‌ சிலாபமாஸநைம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தென்‌. 
யிந்து ய சூட ராக௯-8 ஷாயியாக நடக்க கடவதாகவும்‌. 
[ 50252157 


" வககெவ ஐ-₹ மி ிஞொகெ ஹவவெ-8ஷாசெவவுூ வுஜாழ்‌ 
2/2 ,U Q1 C 2 
EL d அகம ாஹதா விஷ D WA ADE RON 


ஸ்ரீவெஷவற டெ 


சாசனம்‌ - 69] S 7 [D. 2871—6 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ இழ்ப்புறம்‌ வாசலுக்கு வடக்கு அரவத்‌ இன்மேல்‌ 
பள்ளி கொண்ட வரதர்‌ கோவில்‌ வாசலுக்கு எதிரில்‌ வச்‌சிரப்படைப்‌ 
பட்டிகை வரியில்‌ உள்ள சாசனம்‌, - 


On the eastern wall of the second prakara. An incomplete 
record ofthe Vijayanagara ruler Somana Udaiyar, son of Kampanna 
Udaiyar, dated in Saka 1990, Sadharana, Karkataka, which stops 
with this date portion. 


E: இர்தப்‌ பகுதி சரியாக விளங்க வில்லே, மூலப்‌ B கண்ட 
படியே கொடுச்சப்பட்டுள்ளது, | 


9. இதன்‌ திருத்தமான பை ப்‌ (த்‌ க்கத்‌ "m சேர்ச்‌ 
 சையில்‌ காண்க, —— 


80 "கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


விர le] ufem சஹாசணமெறாாந emu) விவாடன்‌ 
MURUS தப்புவராயர கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீர(த)கம்பண உடையார்‌ 
குமாரன்‌ சோம்மண : உடையார்‌ வடமிராஜ பண்ணி அறுளா 
நின்ற சகாப்தம்‌ eu மெல்செல்லா நின்ற ஷவாமாறண 


இத்த கற்கடக CUD Moor 
திருகறங்கோண்டை PT |. firunaruünkondai 


- தென்னாட்டில்‌ உள்ள ஜைன ஸ்தலங்களுள்‌ இதருஈறுக்கொண்டை முக்கிய 
மான ஒன்று, 'சாசனங்களிலே இது ராசராச woer As திருமூனைப்‌ பாடி 
யில்‌ குன்றத்தூர்‌ சாட்டில்‌ அடங்கிபிருர்ததாகக்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ளது. அர்த 
ஈாளிலே இது ஒரு பள்ளிச்‌ eG zi, அதாவது சமணப்பள்ளிக்குத்‌. தானமாக 
விடப்பட்ட Arrow, மக்கென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ விருத்தாசலம்‌ 
சில்லா எலவானாசூர்‌ துக்கடியில்‌ சேர்ர்திரு£த.த. 


சாசனம்‌--70] [D- 2874—1 


திருமாளிசைப்‌ பத்தியில்‌ தென்புறம்‌ பாறையில்‌ மடைப்பள்ளி யண்டை 
யிலே டொறிச்சப்பட்டுள்ள gi. 


(No. 885 of 1902). Ona rock to the south of the shrine in the 
Appandanatha temple, otherwise known as Pargévandtha temple. 
Dated in the 17th year of the Chola king Rajakésarivarman 
.(Rajaraja I) the inscription beginning with the meykkirtti 
“ Tirumagal pola’’, registers the grant of 10 ma of land to meet the 
expenses of burning two perpetuallamps in the shrines Periya-pali 
and Mélappalli for the prosperity of Pirantakan Arumoli alias 
Mummadisola Sri Rajarajadeva by Narasingan S'riyamkan 
Tramadévan alias Sénipati Mummadigola Brahma miarayan of 
Brahmadéyam S éralantaka chaturvédimangalam in Vennàdu on the 
southern banks of the river Kavéri. - 


கவித [6] 

.. திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ 
தனக்கெ யுரிமை பூண்டமை மனக்கொளக்‌ 
காந்தளாரச்‌ சாலைக்‌ கலமறுத்‌ தறுளி 

்‌ செங்கை வீரமுங்‌ கங்க பாடியும்‌ 
தடிகை பாடியும்‌ நுளம்ப பாடியுங்‌ 
குடமலை நாடுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ 


1 சாசனம்‌ இதனோடு குறையாக கின்று 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 2 3l 


ஆழ்கடல்சூழ்ந்த அருநெதி யீழமும்‌! 

திண்டறல்‌ வெண்‌ நி தண்டாற்‌ கொண்டுதன்‌ 
னெழில்வள றுழியு ளெல்லா யாண்டு | 
தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியென 

(9) ப்ப ர*)ராஜ” ராஜகெசரி பன்மர்க்கு 


TO Der - வது முனைப்பாடி பள்ளிச்சந்தம்‌ fmm mi 
கொண்டை பெரியபாழியில்‌ ஆழ்வாற்க்கும்‌ மெலப்பள்ளி பெரிய 
ஸ்ரீகொயில்‌ ஆழ்வார்க்கும்‌ பிராந்தகன்‌ அருமோழியான மும்மடி 
சோழன்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜ UGES LİSTE 9ஹ)ஈஒயமாக 
காவிரித்‌ தென்கரை வெண்ணாட்டில்‌ ஷஹஹெயம்‌ செரளாந்தக 
அ 9 துவெ-8தி8௦மாத்‌.து நார[ சிஃ]ங்கன்‌ ரியர்‌ உராமகெவனான 
செனாபதி முமமடிசொழ 228 மாராயன்‌ வைத்த இருநந்தா 
விளக்கு இரண்டு. Qa விளக்கிரண்டினுக்குஞ்‌ செய்(த) நில 
நிவந்தமாவது: இவ்வூர்ப்‌ பெரிய வெரி £மழ்ப்புலம்‌ இர்நிலத்துக்‌ 
குக்‌ Spurn கெல்லை குசவன்‌ செறுவுக்கும்‌ ஊரிக்குண்டி லுக்கு 
மெற்கு/[8ஈ*/ தென்பாற்‌ கெல்லை aM வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு[ம்‌* | மெல்பாற்கெல்லை பெருந்‌ தூம்பினின்றும்‌ பொந்த 
பெரு வாய்க்காலுக்கு கிழக்கு/[ம்‌ஈ/ வடபாற்‌ கெல்லை இழக்கு 
(பி)[]சாக்கப்‌ பொன கை வாய்க்காலுக்கும்‌ ஆற்றூ(ரிக்குப்‌ 
பொன வழி வரம்பிற்க்குத்‌ தெற்(க)கும்‌ இவ்விசைத்த பெரு 
நான்‌ கெல்லையிலு முண்ணில மொழ்ிவின்றி பதிநறு சாண்‌ 
கொலால்‌ னூற்றறுவது குழி கொண்ட தொருமாவாக நிலம்‌ 
ப[தி]த்து மா. இன்னிலம்‌ பத்துமாவு மிரண்டு பள்ளிப்‌ பூ 
வெற்றி விருளற இறையிலி அனுபவித்துத்‌ திருந்தா விளக்குச்‌ 
சந்திராதித்தவல்‌ லெரிப்பதாகவும்‌, இவ்விரண்டு பள்ளிப்‌ பூவெற்‌ 
றுவிருள பொனான இது கொண்டு நின்றான்‌ எரிப்பதாகவும்‌. 
இன்னிலத்துக்கு வந்த ஆள்‌ அமஞ்சி ஆற்றுக்கால்‌ செய்யு 
தாகவும்‌. தலை நீர்‌ கடைரீர்‌ [ மி/ச்சப்‌ பெறுவதாகவும்‌. இந்‌ நந்தா 
விளக்கு இரண்டுஞ்‌ சந்திராதித்தவல்‌. இதன்றென்றான்‌ அறத்‌ 
துக்குப்‌ புறமாவானாகவும்‌. கங்கையிடை குமரியிடை எழு 


1 * அருநிதி ஈழமும்‌” என்று வாசிக்க. 

Q * திண்டிறல்‌ வென்றித்‌ தண்டாற்‌ கொண்டதன்‌ 
னெழில்வள்‌ ரூழியு ளெல்லா யாண்டும்‌ 
தெழுதக விளங்கும்‌ யாண்டே ko dinde ! 

 QgaGardr கோராஜ கேசரி வர்ம்மர்க்கு ? 


au ^? 


82 — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ — 


நூற்றுக்‌ காதத்தார்‌ செய்த பாவமெல்லாங்‌ கொள்வர்‌. அறமற 
வற்க்க - அறமல்லது துணையில்லை. [it]? 


சாசனம்‌ — 71]. | [D. 8674-8 


ஜிராலயத்திலே சச்தாராத ஸ்வாமி ஸ்தலத்தின்‌ பின்புறம்‌ திருமாளி 
சப்‌ பத்தியின்‌ பட்டிகை வரி வசூரப்படையில்‌ உள்ள து, 


(No. 881 of 1902). On the base of the verandah round the 
Chandranatha shrine in the temple. Dated in fhe lst year of 
Tribhuvana chakravartin Sri Kulottungachola deva, it registers 
the grant of the three villages Arrirp-pallicchandam, wllir (i.e. Tiru- 
narunkondai) and Enadimangalam by Aras'a-naràyanan Alappi- 
randan alias Viras'ékharak-kadavarayan, as tirunaimaitukkini to 
the god (deva) of Narpattennayirap-perumpalli at Tirunarunkondai 
in Tirumunaippádi, a subdivision of Rajaraja valanadu from that 
year as granted by His Majesty (aiyyan). ? 


ஹஸிஸ்ரீ[[ஈ] அிஹுவ,க அசவ[ர்‌*]த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழதேவர்க்கு யாண்டு-க-வது. ராசராச வளநாட்டு திருமுனைப்‌ 
பாடி. திருநறுங்கொண்டை நாற்பத்தெண்ணாயிரம்‌ பெரும்பள்‌ 
Hs தெவர்க்குத்‌ இருகாமத்துக்காணியாக ஆற்றூர்பள்ளிசந்த 
மும்‌ உள்ளுரும்‌ ஏனா திமங்கலமும்‌ கனனசெமபுன்செய்த(தி)றை” 
தட்டார்பாட்டமும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட ஆயமும்‌ ஆள்‌ ANE 
சியும்‌ ஆடி, கார்த்திகை பச்செ யெச்சொறும்‌ அகப்பட Bla] 


1 இது ஏற்கெனவே தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 
1015 ரெ. ஆச வெளியிடப்பட்டுள்ளது, ஆயினும்‌ சாசனத்தின்‌ பிற்பகுதி 
யும்‌ முற்பகுதியில்‌ ஒவ்வொரு வரியின்‌ ஆரம்பமும்‌ கட்டிடத்‌ திலே மறைந்து 
இடர்தமையால்‌ இடைத்த அளவே வெளியாகியிருக்கிறது. ஆகவே 
சாசனம்‌ பூர்த்தியாக இங்கே கொடுச்கப்பட்டிருக்கறது. “தென்னிர்‌ திய 
சாசனங்க” MGa சேனாபதியின்‌ ஊர்ப்‌ பெயர்‌ “செகளாம்தக சதுர்வேதி 
மங்கலம்‌? என்று காணப்படுகிற ௮, 


2 இர்தச்‌ சாசனம்‌ ஏற்கெனவே தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII 
வால்யூம்‌, 1011 Qs. ஆக வெளியிடப்பட்டுள்ளது, அவ்விடத்தில்‌ அரச 
னுடைய அண்டு |9]என்று காணப்படுகின்றது, தவிர, சாசனத்தின்‌ கடைசிப்‌. 
பகுதியில்‌ உள்ள செய்யுளும்‌ இல்லை, 


9 நன்செய்‌ புன்‌ செய்‌ தறியிறை * என்று வாசிக்க, 


வாண்டு மு தல்‌ ஐய்யன்‌ வீட்டபடியெ ௮௩ ErP aguo செல்வன 
வாக விட்டென்‌ அரச நாராயணன்‌ ஆளப்‌ பிறந்தாநான வீர்‌ 
செகர(ர்க்கா)க்‌ காடவராயனென்‌. [x] 


தென்‌ அர்க்காடு ஜில்லா 


ஷி ஸ்ரீ [ile] வீரன்‌ திருவறம்‌ பெணுமெய்‌ வீர சங்கத்‌ 
ண epa கனகச்‌ னெகரய புபர்க்குத்‌ தெய்வ மணங்‌ கூரும்‌ 
Asian கு9ிலாத்துங்க சொழன்‌ கொடுக்க நல்லூர்‌ சாரும்‌ பழ 
னஞ சிறு சாந்தை கத்த மடபதியெ.” 


சாசனம்‌ — 72] — — [D. 28788 


மேலேயுள்ள சாசனத்துக்கு வடபுறம்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதப்பட்‌ 
டிருப்பு த. 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோநேர்‌ இன்மை கோண்டான்‌ 
காலத்துக்‌ கல்வெட்டு. திரு௩றுங்‌ கொண்டைப்‌ பள்ளிக்கு வேண்‌ 
டும்‌ நிவந்தங்களுக்கும்‌ அமண்‌ பிடாரிகளுக்கும்‌ இறுப்பதாகக்‌ 
கூடலிலாடற்பாடி வானவன்‌ மாதேவி புரத்தோடுங்‌ கூடின 
படியே வேறு இருக்கும்‌ சிறுசர்த்த ஈல்லூரில்‌ பத்து வேலி நீலம்‌, 
மூன்றாம்‌ ஆண்டு முதல்‌ பள்ளிச்சந்த இறையிலியாக = 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIT வால்கும்‌, 1012 Qs. ஆக வெளி 
யாகியுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 73] : [ D. 2874—4. 


முதல்‌ பிராசாரத்தில்‌ தென்புறம்‌ மேல்பாறையில்‌ தென்‌ ழெக்பில்‌ 
உள்ள லொசாசனம்‌, 


1] ése செய்யுள்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌. இது அடுத்து வரும்‌ 
12-ஆம்‌ சாசனத்தைச்‌ சேர்ர்ததாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


வீரர்‌ இருவறம்‌ பேணுமெய்‌ 


சேருங்‌ கனகச Arer 
பூபர்க்குத்‌ தெய்வமணம்‌ 

கூருர்‌ தெரியற்‌ குலோத்துங்க 
சோழன்‌ கொடுக்ககல்லூர்‌ 

சாரும்‌ பழனச்‌ Agerons 
காத்த மடபதியே, 


* சாசனங்கள்‌ 


On the south-east face of the upper rock on the southern side 
of the first prakara in the same temple. A record dated in the 10th 
year of the reign of the Chola king Parakesarivarman alias 
Tribhuvana chakravartin Vikramachola deva beginning with the 
meykkirtit * pamadu punara’ etc., registering the tax-free gift of wet 
land reclaimed after a breach in the tank of the village for the 
expenses of the Vaikas'i festival to the gods Arunmoli-déva and 
Nityakalyana.déva by Malaiyan Mallan alias  Vikrama chola 
Malaiyaman. 

aged i] 

பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர 

நாமாது விளங்க ஐயமாது விரும்ப[ S ] 

தன்னிரு ப(து)/ த/மலர்‌ மன்னவர்‌ சூட 

மன்னிய வுரிமையால்‌ மணிமுடி. சூடி &* ] 

செங்கொல்‌ சென்று திசைதோறும்‌ வளர்ப்ப 

வெங்கலி நிழற்ற* மெய்யற(த்‌)/8/ தழைப்ப 

கலிங்க [மி [dius கடல்மலை mð r« /தஇ 

வலங்‌ கொளாழி வரையூழி நடாத்தி” 

இருசுட ரளவும்‌ (ap) [wur /ருகுடை நிழற்ற 

ஆர(மி)/ ple தழைப்ப அறமலர்‌ தழைப்ப ச்‌ஈ] 

செம்பொன்‌ வீர ஸிஹா wE si 
Ararau முழுதுடையா(ர்த்தொ)[ரொ]டும்‌ ef mass தருளிய 
கொப்பர கெசரி பன்மரான அலுவ அகரவர்ததிகள்‌ 
ஸ்ரீ விக்கிரம சொடைகெவர்க்கு யாண்டு 0-ஆவது ராஜ ராஜ வள 
நாட்டு திருமுனைபபாடிக குனறத்தூர்‌ நாட்டு Fone கொண்‌ 
டையில்‌ வைகாசித்‌ திருநாளில்‌ Ses வம்‌ எழுந்தருளும்‌ ௮௬ 
மொழி வர்க்கும்‌ நித திய கலியாண வர்க்கும்‌ திருப்பள்ளிக்கி 
விதைப்புரமாக்க? மலையன்‌ மலலனான விக்கிரம லொள்‌ மலைய 
மான்‌ இத்‌ Dasma கொண்டையில்‌ குத்தகை ஏரி கழே 
உடைப்பின்‌ பாடு திருததிவிட்ட நிலத்தில்‌! கலலடிச்சுப்‌ 


1 “நீங்கி? என 
2 “திரிய? என்று வாசிக்க, 
9 *விழாப்புறமாக” என்மீற | இருத்தல்‌ வேண்டுமெனத்‌ தோன்று 


4 இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு ஓலையில்‌ ஒன்றும்‌ காகிதத்தில்‌ ஒன்றுமாக - 
இரண்டு பிரதிகள்‌ உள்ளன, ஓலைப்பிரதியில்‌ “திருத்திவிட்ட நிலத்து” என்ப 
தோடு சாசனம்‌ Bex pala ns. காகிதம்‌. பிரதியில்‌. துவண்டது பூர்த்தி 
யாக இது பதிப்பிச்சப்பெற்றுள்ளது. | 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா | 85 


பொட்டுவிட்டதாவது: இக்கல்லுக்குத்‌ தெற்கு ஏரிவரை 
மெற்க்கும்‌ தவுகால்‌ வரையும்‌ கிழக்கு நஞ்சை கொண்ட 
வரையும்‌ இதின்‌ உட்பட்ட நஞ்சை நிலமும்‌ இன்னிலத்து உள்‌ 
UL. மெல்நொக்கிய மரமும்‌ கீழ்‌ நெ[ாஈ]க்கிய கணெரும்‌ மற்ற 
மிவைக்‌ குட்பட்ட யெப்பெற்கொத்த வர்‌[க்*]கங்களும்‌ இத்‌ 
தெவர்க்கு இறையிலியாக விட்டு கல்வெட்டிக்‌ கொடுத்தென்‌. 
இது ச£திராதித்தவரைச்‌ செல்வதாக விடுத்தென்‌. இதுக்கு அன்‌ 
றென்றுன்‌ கெங்கையிடை குமரியிடை பாவஞ்‌ செய்தாராவார்‌ , 
இது விகீரமசொளன்‌ எழுத்து. இது மலையமான்‌ ஈம்பி எழுத்து, 
இவை மடபதி யாகியான்‌ கை கொண்டு வெண்டும்‌ பயிர்‌ செய்‌ 
வித்து இத்‌ தெவர்க்கு விசெஷ னாள்‌ அமுதருளிவிக்கக்‌ கடவன்‌, 
இதுக்கு றண்டவென்றான அற மறந்தவன்‌. அறமல்லது துணை 
யில்லை. 


சாசனம்‌ 74] - [ D. 2674—5 
தானகசாலை வாசல்‌ மேலண்டை வச்‌சிரப்படையில்‌ உள்ளது. 


On the base of the west wall near the entrance to Tanaka éàlai, 
Dated in the 10th year of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajaraja deva, the inscription registers the gift of 10 ma of wet 
land by Kudal Alappirandan Elisai Mohan Kadavarayan for the 
maintenance of a perpetual lamp before the god Pars'vanatha svamin 
in the melappallé (temple at the top of the hill). 


aan cg [ie] di 2970 B FED DOM 5 திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ 
கெவர்க்கு யாண்டு - D வது [முதல்‌] திருமுனைப்பாடி. குன்றத்‌ 
தூர்‌ னாட்டு திருகறுங்கொண்டை மெலப்‌ பள்ளியில்‌ பாரிமாநாத 
ஷாமிககு திருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட நில நிவந்த 
மாவது: இவ்வூர்‌ ஏரி கீழ்புலததில்‌ நீர்‌ நிலத்தில்‌ sar Hore 
கும்‌ தடி பதினாறு சரணினால்‌ உரசும்‌ குழி கொண்ட தொரு 
மாவாக யின்னிலம்‌ பத்து மாவும்‌ மறறும்‌ பெருமபாடிக காவலும்‌ 
தறியிறை தட்டார்‌ பாட்டமும்‌ ஆயமும்‌ இதில வரும்‌ கடமையும்‌ 
விடுத்து மற்றும்‌ யினனிலத்து ஆள்‌ HOGA பெறாதாகவும்‌ இத்‌ 
தெவற்க்கு அடர ரஈ/திதகவற்‌ செல்வதாக விட்டேன்‌ 
கூடல்‌ ஆளப்பிறந்தான்‌ (கா)/எ/மிசை மொகன்‌ காடவராய 
கென்‌. இதழிப்பார மங்கைக்‌ CM m பாவஞ்‌ ட்டு 
பாவங்‌ கொள்வார்‌[॥ஈ/ 


கோயிற்‌ சாசனஙச்‌ 
Visa o LD. 28746 


ஜிஈசாலயத்தில்‌ தென்புறம்‌ BawrGu நித்தியசல்யாணதேவர்‌ கோயில்‌ 
மதில்‌ வச்சிப்‌ படையில்‌ எழுதியிருப்பது, | 


On the wall of the dilapidated shrine dedicated to Nityakalyina- 
déva situated on the southern side within the enclosure of the temple. 
Record dated in the 7th year of the reign of the Pandya king 
Tribhuvana chakravartin Vikrama Pandya deva registering the 
gift of 6 ma of wet land inthe village for offerings to the god 
Appàndai Nayanar in the temple of Narppattennayirap-perumpall! 
at Tirunarunkondai, in  Kunrattür-nàdu, a sub-division of 
Tirumunaippadi, a district of Rajaraja valanadu. 

The latter portion of the record registers the grant of certain 
miscellaneous taxes of the Kunrattür-kürram for offerings and for 
a perpetual lamp to the god. 


ene] S.2-5 அகரவர்த்தி விக்கிரம பாண்டிய 
தேவர்க்கு யாண்டு ஏழாவது ராச ராச வளநாட்டு திருமுனைப்‌ 
பாடி. குன்றத்தூர்‌ நாட்டு இருகறுங்‌ கொண்டை நாற்பத்தெண்‌ 
னணாயிரப்‌ பெரு[ம்‌* [பள்ளி நரயநாராகெ அப்பாண்டை நாயநா 
ருக்கு நித்திய அமுது[ படிஈ ] நடக்கும்படி இவ்வூர்‌ நஞ்சை நிலத்‌ 
Bo நிவந்தமாவது அய்யன்‌ யிருவது அடி கொலால்‌ யிருநூறு 
குழி கொண்ட தொருமாவாக யிம்மா ஆறு. யிம்மா ஆறும்‌ 
'யின்னாயனார்க்கு அமுதறுளும்படி. u$ [ar [வாண்டு முதல்‌ சந்தி 
ராதித்தவரை விடுத்தென்‌. மற்றும்‌ இக்கூற்றத்து — மண்‌ 
டலத்து உடையார்‌ பெரிய உடையான்‌ இம்‌ - : 
யிக்குன்றத்தூர்‌ கூற்றத்து மற்றும்‌ தறிகடமை தட்டாரபாட்‌ 
டமும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட வர்க்கங்களும்‌ வருங்கடமையும்‌ இன்‌ 
னாயனார்க்கு AS AUNE அமுது செய்தருளும்படியும்‌ (>) p] 
நந்தாவிளக்கு எரிப்பதாகவும்‌ விடுத்தென்‌. இவை அழிவு செய்‌ 
வார்‌ கெங்கை குமரியிடை பாவஞ்‌ செய்தார்க்குள்ளாவார்‌. 
இவை நடுவில்‌ மண்டலத்து பெரிய உடையான்‌ எழுத்து. இது 
மலையமம்பி யெழுதது. இயம... m அற 
மல்ல து துணையில்லை/ ॥* T 


சாசனம்‌ 76] |. (D. 2874—7, 

அப்பாண்டை, சாதராகிய பர்ர்சவசாத ஸ்வாமி சன்னிதியில்‌ கிழக்கே 
சர்திரராத ஸ்வாமி சன்னிதிக்கு வடக்கு narrats கொட்டடி வாசலுக்‌ 
குக்‌ கிழக்கில்‌ உள்ளத, | | 


தன ஆர்க்காடு ஜில்லா 87 


| To the east of the entrance to the store-room on the northern 
side of the sannidht of Chandranathasvamin shrine in the temple. 
À record dated in the 10th year of the Cho]a king Tribhuvana chakra- 
vartin Rajarajadeva registering the grantof 3 ma of wet land by 
Kolliyur Odaiyan for burning a twilight lamp in front of yaksht 
Pushpaséna déva in the Mél-palli in Narppattennayirap- -perum 
palli at Tirunayunkondai. 


[Cf. No. 81 below]. 


eme uj [li 7 அலுவ, «570/15 ஸ்ரீ ராஜ ராஜ தேவர்க்கு 
யாண்டு ம-வது திருமுனைப்பாடி ராச ராச வளநாட்டு குன்றத்‌ 
தூர்‌ நாட்டு திருகறுங்கொண்டை. நாற்பத்தெண்ணாயிரம்‌ பெரும்‌ 
பள்ளியில்‌ மேல்‌ பள்ளியில்‌ இகலியராகிய' ஆத்திப்‌ பட்டாலகரா 
கிய புட்பசென தெவனுக்கு ஒரு சந்தி விளக்கு எரிப்பதாக கொல்‌ 
லியூர்‌ ஓடையான்‌ இராஜ ராஜ தெவரை வெண்டிக்கொண்டு தரு 
வித்த நில நிவந்தமாவது, இவ்வூர்‌ க[சை]டதலை ஈஞ்சை நிலத்‌ 
தில்‌ இருவத்து/இ* ]ரண்டடி கொலால்‌ குழி நூற்றிருவது 
கொண்டதொருமாவாக இன்னிலம்‌ மூன்று மாவும்‌ இத்தெவர்க்கு 
சதி விளக்கு யெரிப்பதாக விடுத்தென்‌. இவை சந்திராதித்தவல்‌ 
இறையிலி நடப்பதாகவும்‌. இவை அ௮ன்றென்றான்‌ அறத்துக்கு 
மறுததாராவார்‌.[॥% ^ 


சாசனம்‌--77 ] [D. 2674—8 


ஜிசாலயத்தின்‌ முதற்பிராசாரத்தில்‌ சனைக்கு மேற்கு வச்சிப்‌ படையில்‌ 
இலமாய்ப்‌ போன சாசனம்‌. | 


At the base of the wall to the west of the spring in the first 
prakgra of the temple. A damaged and fragmentary record dated 
in the 6th year of Tribhuvana chakravartin Kopperunjinga deva, 
registering the construction of the prakara (turunadai maligat) to 
the temple by a certain person whose name is lost. 


1 4யகஷியராகிய” என வாசிக்க, 


Q இர்தச்‌ சாசனம்‌ காகிதப்‌ பிரதியிலே மட்டும்தான்‌ கண்ல, 
தலைப்‌ பிரதி மிகவும்‌ இதிலமாக இருப்பதால்‌ இது அதிலே இருந்ததா இல்‌ 
லையா வென்பது தெறியவில்லை. ஆயினும்‌ காகிதப்‌ பிரதியில்‌ இல்லாமல்‌ 
- தலைப்‌ பிரதியில்‌ மட்டும்‌ காணப்படும்‌ இதே போன்ற சாசனம்‌ ஒன்று உண்டு. 
அது பின்னால்‌ 81 எண்ணாகச்‌ கொடுச்சப்பட்டுள்ளத. 


p ணை 


88 .... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


| ஹிஹிஸ்ரீ [ix] த்ரிபுவன சக்ரவர்த்திகள்‌ கோ பேருங்‌ சிங்க 
தேவர்க்கு யாண்டு ௬. வது ராச ITF வளநாட்டு திருமுனைப்பாடி 
குன்றத்தூர்‌ காட்டு திருநறுங்கொண்டை தெற்கில்‌ ஸ்ரீ கொயில்‌ 
திருுடை மாளிகை செய்தான்‌ பாபி ஐய்யனெ.... 
[ கக்யெ ]ராயன்‌.. .பாங்கமான. 


! [இதற்கு மேல்‌ இலமாகி அழிந்து கிடக்கிறது. ] | 
சாசனம்‌ - 78]. | [D. 2874—9 


இப்பிராகாரத்தில்‌ தென்னண்டை நித்திய கல்யாணி தேவர்‌ கொயில 


வச்சிரப்படையில்‌ இலமாய்ப்போன சாசனம்‌, 


On the wall of the Nityakalyana svamin shrine in the same 
prakara on the southern side. A much damaged record of the time 
of the Pandya king Maravarman alias Tribhuvana chakravartin 
Vikrama Pandyadeva, the date of which is lost. Seems to register 
some gift to the god Appandai Nayanar in the temple of Narpat- 
tennayirap-perumpalli. The mandyaka merchant-guild of Naduvil- 
mandalam is also found mentioned in the inscription. 


anal uf fix] கொ மாறபன்மர்த்‌ திரிபுவன சக்கிறவற்தி 
விக்கிறம பாண்டிய தேவற்க்கு WUTA. eseese GABU மண்ட 
லத்து மானாயகரான வாணி நதகாதனொோம' எம்மண்ட பைவ லை 
யான்‌ னாற்ப்பத்‌ தெண்ணாயிரம்‌ பெரும்‌ பள்ளியில்‌ நாயனார்‌ அப்‌ 
பாண்டை நாயனார்‌... ம ௫வாவாகெகராய அஞ்சாவரையும்‌ 
முதலான.... ஃபெரிகசிமுயிக...... 12 


இமடநெசி யெப்பேர்பட்டது வற்கங்களும்‌ ஆளுவது முதல்‌ 
| இன்னாயனாராகிய அப்பாண்டை நாயனாருக்கு... இவர்கள்‌ முன்‌ 
[ பிலாண்டு யிறுக்கும்‌]படியெ இறுப்பார்‌[கள ]ரக விட்டொம்‌. 
நடுவில்‌ மண்டலத்து மானாயகரான வாணிகத்தாத்‌.... தோம்‌... 


[ இதன்‌ முடிவும்‌ இல்லை; இலமாய்ப்‌ போய்விட்டது. /” 
3, வணிக ஈசரத்தோம்‌” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


2, இரண்டு தனிப்‌ பகுதிகளாகவே ஓலையில்‌ எழுதப்பட்டி ருப்பினும்‌ 
கஷிதப்‌ பிர தியில்‌ ஒரே சாசனமாகக்‌ காணப்படுகிற ௮, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா 89. 
சாசனம்‌ - 79] | | [D. 2874—10 
தானகசாலை மண்டபத்து வாசல்‌ வச்சரப்படையில்‌ நிலமான சாசனம்‌ 


On the wall of the Tanakas'alai mandapa. The record is 
too fragmentary. 


enel [ix] சிவா சக்கரவர்த்திகள்‌... ...... பக 
தான்‌ ஆட்கொண்டாலும்‌ மங்கல. ........கூத்தாம வர தெவர்க்கு 
அடமான தும[ாக]........இவிர மலைதானேவிடம்‌ பண்பி........ 
ன. Ll. eee Lil. | 


இருக்கின்‌ றன. ] 


iudiciis [D. 2767 
| நித்திய கல்யாண தேவர்‌ ஆலயம்‌ தென்புற மதிலில்‌ உள்ளது, ! — 


On the south,wall of the Nityakalyanadéva shrine in the temple. 
A damaged record of the [8]th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottungachola deva. Seems to register the gift 
of 40 cows for burning a perpetual lamp, probably in front:of the 
god Kachchi Nayaka déva in the southern shrine of the temple, 
Narpattennayirap-perumpalli at Tirunarunkondai. i 

The verse at the end of the inscription No. 71 above refers to a 
certain mathapati, i. e., the head of a matha. There is at present no 
ma‘ha in the village. The religious head of the Jainas in South 
India now lives at S'ittgmür (vide. p. 39 above) and the pīiha is 
called the Jina Kafichi pitha. The mention of the god Kachchi Nayaka 
déva in the temple at Tirunarunkondai suggests that the matha, now 
at S'ittamür, was at that time located at Tirunarunkondai. 


gage [4] துலாவசதகுலகிகேள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழதேவற்கு யாண்டு [௮-வது] ராஜ ராஜ வளநாட்டு இரு 
முனைப்பாடித்‌ திருகறுங்‌ கொண்டை காறபத்தெண்ணாயிரப்‌ 
பெரும்பள்ளித்‌ தெற்கிற்‌ கொயிற்‌ கச்சிநாயக தேவர்க்கும்‌ மவ.... 
ந (படுக ee eee ட்டு உலகுடைடெ வ BENDIT 


1 இச்தக்‌ சாசனம்‌ ஓலைப்‌ பிரதியில்‌ மட்டுமே இடைக்றெது, 
19 | | 


90 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


வராயபகெணாரைய மன . ஒரு திரு நந்தா விளக்கு எரிப்ப[ தாக 
மங்கலமு]டையான்‌ நயச்சநாதெவர்க்‌ கை கொண்டப்‌ பசு பத 
தும்‌ ஆற்றுமூர்‌ நாட்டு உலகுடையெ/ா [ர்‌ கைகொண்ட பசு பத்‌ 
தும்‌ ஆன்று ழாபைடா ச க ர சுவைனாட........கை கொண்ட 
பசு ஐஞ்சும்‌ திபங்குடை வீஓமைகாதன்‌ உடையான்‌ கைகொண்ட 
பசு ஜஞ்சும்‌ ஆக பசு னாற்பது QD fq. eee on Dé 
செல்வதாக விட்டென்‌. இவை மறுப்பான்‌ (ப்‌) பெண்‌ பாதகத்‌ 
துக்க(ர)டைவாராவாரெ/1% / 


சாசனம்‌ - 81] | [D. 2767 


ஜிசாலயத்தின்‌ கசாணாவில்‌ உள்ளது. 


(No. 888 of 1902.) On the wall ofthe treasury in the temple. 
Record dated in the [13]th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Rajarajadeva registering the gift of 6 KaSu by 
Adi Bhatiglakan Pushpaséna with the concurrence of Kolliyür 
Udaiyan for burning a twilight lamp in front of the yakshi in the 
Melirpalli (the temple on the hill) at Tirunarunkondai.! 

[Ci- No. 76 above] 


The Epigraphy department has read the name of the king as 
Rajadhiraja deva, (South Indian Inscriptions, Vol, VIT, 
No. 1013) 


ஹீஹிஸ்ரீ pis] அலுவ அ சூரவ.௮-8 கள்‌ ஸ்ரீரால TR 
கெவற்கு யாண்டு Of a] வதுமுதல்‌ திருகறுக்கொண்டை மெலிற்‌ 
பள்ளி யிகலியாற்கு* ஆதி பட்டாலகன்‌ புப்பசெனதெவன்‌ ஒரு 
சந்திவிளக்கு எரிப்பாமாக கொல்லியூர்‌ உ[]டயான்‌ ஒப்பி 
சொல்லி குடுத்த காசு [௬]. இது அஈரஇத்தவற்‌.[1ஈ]5 — 


TM III வலி எக Mr PI s pP, RP dag CAA SEPT RR p 


4 


ம இது தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌. 1013 Gs, ஆக 
வெளியிடப்பட்டூள்ள ௮. அவ்விடத்திலே அரசன்‌ பெயர்‌ ராஜாதிராஜன்‌ 
ஏன்று காணப்படுகிற ௮, 

2 “யக்ஷியாற்கு? என வாசிக்க, 


9 இந்தச்‌ சாசனமும்‌ ஓலைப்‌ பிரதியில்‌ காணப்படுவ அ. மேலேயுள்ள 


76 ரெ, சாசனத்‌ பிட்டுப்‌ பார்ச்சவம்‌ 
| சனத்துடன இதை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கவும்‌, 


தென்‌ ஆர்க்காடு ஜில்லா | 01 


[பின்‌ வருபவை ஓலைப்‌ பிரதியிலே மட்டும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. / 


சாசனம்‌ - 82] mE [D. 276? 
(௮) 


முக மண்டபம்‌ தேன்புறம்‌ 
On the southern side of the mukhamandapa. 
The following names are found engraved : 
S'ri Gunabhadra charya 
இர்‌ Virasamkha pratishiacharya. 


ஸ்ரீ மாண Ft arm 
ENT.) af rawo at, di ag. T. orm நு 
(ஆ) 
வடபுறம்‌ 


On the northern side. 


A Tami] verse, probably a quotation, damaged and hence 
incomplete. 


இயங்குஞ்‌ செயலு மிரு(வ்‌)/ க ] 5 செயலு மிருவினைக்குள்‌ 


முயங்குஞ்‌ செயலுந்‌ தவத்‌.9த...,ஃ க மெசநநதலெ 
IUES செயலுஞ்‌ சிவன்‌ செயலெ யென்று சந்ததஞ்சா 
வயங்குஞ்‌ சதபத்திரத,...,.., பவ 


(இ) 
Anantappan, son of S'ri Aram-va]arttàn, worships always. 
ஸ்ரீஅறம்‌ வள[ர்‌* [த்தான்‌ மகன்‌ அனந்தப்பன சதா சொவை 
(௬) 
Stating that the step was ‘the gift of Bandi-déva, son Gunavira 


pandita, a goldsmith of Tirunarunkondai. 


ஷிஹிஞஸ்ரீ [Iw] இந்தப்‌ படி: வெட்டுவித்தான்‌ - இருகறுங்‌ 
கொண்டைக்‌ தட்டான்‌ குணவீர தெவர்‌ பண்டிதெவன்‌ தருமம்‌ 


09 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


[ D. 2874 
[ காகிதப்‌ பிரதியில்‌ காணப்படுபவை ] 


(௨) | 

திருகறுக்கொண்டை பாரிசுவசாத ஸ்வாமி சர்திரராமஸ்வாமி ஜிசாலயத்‌ 
தில்‌ மூகமண்டபத்தில்‌ பட்டிகை வச்சிப்‌ படையில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ 
பெயர்கள்‌, | 


anol fili ஸ்ரீம்‌ ஸ்ரீ குணபத்ராசார்யங 
வீரஸங்கப்ரதஷாஅரார்யங 
(ஊ) 


பீடங்களில்‌ எழு தியிருக்றெ பெயர்கள்‌. 


The following names, and so many others, found engraved or 
the pedestals of the images of saints. 
S'riman Traividya chakravartin. 
Samayanatha munis vara. 
S'riman Gunabhadrachgrya. 


ஸ்வஸ்தி file] uj om OSes 5055 dr 
ஸமயகாம முநீஸ்வர 
anad, ஸ்ரீ 2 DPT BD வாய- றோ 


[இப்படி இன்னம்‌ அநேக பீடங்கள்‌ பூமியிலுள்ளேயும்‌ 
பூமியின்‌ மேலேயு மிருக்கின்‌ றன. இவ்வளவு யென்று 
தொகையில்லை. | 


திருவேண்ணை நல்லூர்‌ Tiruvennainallir 


பெண்ணை ஆற்றின்‌ கரையில்‌ அமைர்து திருவெண்ணைரல்லூர்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்ற இவ்வூர்‌ மக்கென்ஸியின்‌ சாலத்திலே ஒரு அக்கடியின்‌ தலைமை 
ஸ்தானமாக விளங்கியிருக்றெ து. சைவ சமய குரவர்களிலே ஒருவரான சுத 
மூர்த்தி சாயனாரின்‌ வாம்ச்கையையே மாற்றி அமைத்த பெருமை இவ்வூரில்‌ 
சோயில்‌ கொண்டு எழுச்தருளியிருச்கும்‌ பெருமானுக்கு உரித்து. ௮ தனால்‌ 
அவர்‌ தடூத்தாட்கொண்ட நாயனார்‌ என்றும்‌ விரைந்து வெல்லும்‌ பெரு 
மாள்‌ என்றும்‌ வழங்கப்‌ பெறுவர்‌, பக்கத்தில்‌ உள்ள ஓர்‌ ஊருக்கு அரியவான 
வழக்கு வேன்ற பேருமாள்‌ நல்லூர்‌ என்று பெயர்‌ வழங்கப்‌ பெறுவதும்‌ 
இர்‌ தச்‌ சம்பவத்தை ஒட்டியே போலும்‌, இப்போது அக்‌ சோயில்‌. இருபா 
புரீச்வரர்‌ ஆலயம்‌ என்று குறிச்சப்பெறுற த, | | 
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. year விஷ்ணு ஆலயத்திலே எழும்‌ தருளியிருக்கும்‌ எம்பெருமானுக்கு 


வைகுச்தப்‌ பெருமாள்‌ என்று பெயர்‌, 
சாசனம்‌-- 83 ] [D. 3636 


ஸ்ரீ வைகுர்தப்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌ மண்டபத்தில்‌ முன்‌ பச்கம்‌ தென்‌ 
புதம்‌ துவாரபாலகர்கள்‌ யிருக்கும்‌ இடத்திற்கு மேற்கு மதிலுச்குச்‌ தென்புறம்‌ 
மதிலில்‌ எழுதியிறாப்ப ௮. 


(509 of 1921) On the wall to the south of entrance in the 
mandapa in front of the central shrine in the Vaikuntha perumal 
:emple. A record dated in the 5th year, Chittirai ‘of the Pandyan king 
Vikrama Pandyadeva beginning with the Sanskrit prasasti, ''samas- 
tabhuvanaika vīra” etc., registering the tax-free gift by the king 
of some lands in Perunkulattudaiyan-éndal in S'éndamangalap-parru 
for conducting a service called Vikrama-pandyan sandi and for a 
festival called Vikrama-pandyan-tirunal, named after the king, to the 
Vaikuntha perumal. It also mentions the road Kadavaradittan peru- 
vali among the boundaries and Ponparyi-Udaiyan , among the signa- 
tories. 


ஹி: வஹி றி [ஸ்ரீ] வக; ஓுாலதெகவிற NEET 86,060. 
வவ sunm t வாறி ஹொ. Varn. கடு ENTR RIT 
pM (61.9176. GJ oUU வாறி௱ாபபி வாபா, FQ) காவிதி HM, 
BO aS) ௧௨௪ KIN. KOM KOMI ORV ROM HM) Aperan 
[ வி௨ rog enr P E (45)pro]asaronro 0 பெயரா தா PUS 2௦ மடை 
வாவா தல ஏ an 0 (ஷி)[வி]ஹ5ூமமாஐ 
காஹிவ- airo s as [ழே] eiTe agas மணவதி ROB 
BOL UKD euap vals பெவெறாறிஉ-விலஜ-8,ந s வணத 
wit fax ogres onu அலுவ ந டாஜாதியி ராஜ வாவென 
ஸ்ரீவிக ,தவாணழலஜெவ£ னடுவில்‌ மண்டலத்து திருமுனைப்பாடி 
நாட்டு திருவெண்ணைகல்லூர்‌ ஸ்ரீ வைகுந்த பெருமாள்‌ கொவில்‌ 


1 ₹ முககாவதி amend. ௧௨,5 FM Gs KENT கண்ட்‌ கறி 
கல கணி வ? என்று வாசிக்க. 
9 Serre Gad PTI ஹஜ? என்று வாக்க 
9 இந்தப்‌ பிரசஸ்‌ தியின்‌ தமிழ்மொழி டெயர்ப்பு வருமாறு : 
“ எல்லா உலகுக்கும்‌ ஒப்பற்ற தனிலீரனும்‌, சர்‌ Drees Beer 
மங்கலத்தை ஒளிபெற்ச் செய்யும்‌ சோதியும்‌, மதுராபுரியின்‌ மகேர்‌.இரனும்‌, 
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ஸ்த்தாகத்தாருக்கும்‌ திரு[ப்‌ஈ]பதி ஸ்ரீ வைஷ்‌(ட்‌)ணவாளுக்கும்‌: 
இன்னாயனாருக்கு(ம்‌) ஈம்‌ பெரால்‌ கட்டின விக்கிரம வாணான 
சுவாமிக்கும்‌! விக்கிரம பாண்டியன்‌ திருணாளாக்கும்‌ திருவிடை 
யாட்ட இரையிலியாக குடுத்த செந்தமங்கல பத்தில்‌ காடவரா 
[இி*]த்தன்‌ பெருவழிக்கு மெர்க்குப்பட்டப்‌ பத்தில்‌ வூரடங்க 
பாமான சொழியதரயன்‌ ஏந்தலான பெருங்‌ குளததுடையான 
எந்தல்‌ ஊரடங்க [ot ](T) FS சுருக்கமுட்ப்பட்ட செவலை எரிக்கு 
மெர்க்கு தென்புர மதளுக்கு வடக்கு எலந்துரை எல்லைக்கு 
திக்கு வளமல்லூர்‌ எல்லைக்கு தெற்க்கு இன்னாங்கெல்லைக்குள்ப்‌ 
பட உண்‌ நிலம்‌ ஓழியன்‌ றி எத்தச்‌ சுருக்கம்‌ உட்பட விள நிலமும்‌ 
புன்செயும்‌ புரவடையும்‌ அனைக்காய*,; வர்க்கங்களும்‌ தரி எரை 
தட்டார பாட்டங்‌ குளவடை உள்ளிட்ட காசாய வர்க்கங்களும்‌ 
உள்பட கார்‌ பசானம்‌ இவவூற்‌ வூரடங்கலும்‌ எத்தச்‌ சுருக்க 
முட்பட - ௫-வஅத சித்திரை மாதம்‌ முதல்‌ செந்த... ஃகீயிறையிலை 
திருவெடையாட்டமாக தந்தொம்‌. இப்படிக்கு இவ்வொலி 
பிமைபாடாக? கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 
கொள்க, இவை பாண்டி மண்டலத்து குருங்குடி. னாட்டு 


சோள குலமான காலாச்தசா.சத்துச்‌ குரியனும்‌, சோழவமிசமான சமுத்திரத்‌ 
HEG வடவாகச்சிணியானவனும்‌, சாலகூடம்‌ என்னும்‌ விஷம்‌ போன்ற லங்கா 
பதிக்குக்‌ சாலசண்டன்‌ போன்‌ றவனும்‌, கர்ணாடக யானைக்கனறிற்குச்‌ சிங்கம்‌ 
போன்றவனும்‌, க்ஷமங்‌ என்னும்‌ மூங்கலுக்கு ஸவச்வாரரம்‌ (அதாடிது 
நெருப்பு) ஆனவனும, ஜபம்த மங்கலபு2த்தின்‌ அதிபனும்‌, வீரனான கணை 
கோபாலனாகிய பாம்புக்குக்‌ கருடனும்‌, காஞ்சீபுரம்‌ உரையில்‌ uses சாம்ராஜ்‌ 
யத்துக்கு ௮பிஷேகம்‌ செய்யப்‌ பெற்றவ்னும்‌, [சாகதிய] கணபதியாயெ மத 
யரனைக்குச்‌ சுர சோய்‌ போன்றவனும்‌, பலவகையான எதிரிசளின்‌ கோட்டை 
களை இடித்தவனும்‌, தன்னை ௩ணங்கிய மன்னர்களை sed o 5 Gwe eyo 
மூவுலகிலும உள்ள அரசர்களூக்‌ கெல்லாம்‌ பேரரசனும்‌, பர்மேச்வரனுமான 
ஸ்ரீ விக்கிரம பாண்டிய தேவர்‌ ? 

இதிலே குறிக்கப்பெற்றுர்ள கேமன்‌ பெயர்‌ சேமன்‌ என்று ஜடாவர்மன்‌ 
&&gr பாண்டியனுடைய மெய்க்கீர்த்தியிலே. காணப்படு... இவன்‌ 
யார்‌ என்பது இன்னும்‌: சரியாக. நிச்சயமாகவில்லை. இவனுடைய ao 
வெட்டு ஒன்று இராமசாதபுரம்‌ ஜில்லாவில்‌ திறாப்புத்தூர்ச்‌ கோவிலில்‌ 
காணப்படுகிறது, m 

1 “விக்கிரம பாண்டியன்‌ ஈம்‌ இக்கும்‌” என்று வாசிக்க, 

à (அனைத்தாய? என்று வாரிச்ச, 


9 “இல்வொலை பிடிபாடாக? என்று amis, 
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விசையன்குடி. உடையான்‌ தெவன்‌ மென்னிளன்‌ செ( த) திராயன்‌ 
எழுத்து. இவை பொன்பெத்தி உடையான்‌ எழுத்து. 


சாசனம்‌— 84 ] [D. 3646 


கிருபாபுரீச்வரர்‌ கோவில்‌ கோபுர வாசல்‌ உள்வாயில்‌ வடவண்டைப்‌ 
uss மதிலில்‌ பொறிக்கப்பட்டிருப்பது, 


(No. 454 of 1921) On the northern side (inner face) of the gapura 
ofthe temple of Kripapuris'vara. A record containing an order of 
Sambuvaraya granting certain taxes to the temple of Udaiyar 
Taduttatkonda Nayanar for the expenses connected with offerings 
from the month of Adi in the 9th year (of his reign). Theincome from 
the lease of fisheries was, however, ordered to be utilised for clearing 
silt in the respective tanks. | 


சுவஸ்த்தி ஸ்ரீ [le] சம்புவராயன்‌ gGe[*] இராச இராச 
வளனாட்டுத்‌ திருமுனைபாடு.. ereer வெண்ணை நல்லூர்‌ SOS 
தாட்கொண்டருளிய னாயனா,.....ஸ்தானத்தார்‌ கண்டு தங்கள்‌ 
னாயனாற திருமடை விளாகத்திலும்‌ உள... யிருக்கும்‌ செட்டி. 
கள்‌ கைக்குன்ற” வாணியற்‌ செனை அ௮ங்காடிக,......கொயில்‌ அங்‌ 
காடிகள்‌ பெர்க்கடமை தரிக்கடமை செக்குக்‌.. வல காசாய வர்க்‌ 
கததில்‌ உள்ள முதலும்‌ உள்ளாயம்‌ பட்டி.......ப்‌ பகுதி காசாயக்‌ 
குமக்கள்‌ வாசல்‌ பணம்‌ திருமடை விளாகத் தில்‌... வாசல்‌ பணம்‌ 
மத்தும்‌ யிப்பெற்ப்பட்ட பல வரிகளும்‌ உட்ப்பட தடுத்‌ 
தா(க்‌)/டஈ/ கொண்டருளிய னாயனாருக்குப்‌ படிக்கு வஞ்சனத்‌ 
துக்கு இருமைத்துகாணி இறையிலியாக தந தொம்‌. எரிமின்‌ 
பாட்டம்‌ ஆண்டுதொரும்‌ வித்து முதல்‌ எரிகளிலெ குழிவெட்டி 
விக்கவும்‌. யிப்படிக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு 
சந்திராதித்தற்வறைக்கும்‌ நடப்பிவிக்கும்படி. - ௯. ஆடி (மீ) 
மாத முதல்‌ நடக்கும்படி. த$தொம்‌. யிப்படிக்கு தாழ்வர நடத்‌ 
திப்‌ பொதுவதே......இவை சம்புவராயன்‌ எழுத்து, இவை 
நலத்தகை உடையான்‌ கொவாண்டை தொண்டைமான எழுத்து 
இவ்விறையிலி விடுவித்தான்‌ அகாரணக்‌ கண்காணி யொத்து 
ருடையான்‌ சதாசிவ தெவன்‌ ஆட்கொண்ட தெவன்‌ இராசா 
காங்கயன்‌ விடுவித்தான்‌. 

இது பகுரடுவவர sons? [4 / 


l “‘சைக்கோளர்‌ 2 என்று வாக்க, 
9 uiros rene,’ என்று திருத்திக்கொள்க, 
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இருபாபுரீச்வார்‌ சோவில்‌ மடைப்பள்ளி வாசற்படிக்கு வடபக்கம்‌ மதி 


வில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the wall to the north of the entrance to the kitchen in the 
temple. A record dated in the 17th year Karttigai of the reign of 
Sakalalóka sarvajia Rajanarayana Sambuvaraya registering the 
tax-free gift of the ‘village of Ariyavana-valakku-venya-peruma]- 
nallir on the north bank of the Mufijiyaru for worship, repairs 
[to the temple] perpetual lamps, etc. to the god Udaiyar Tadut- 
tatkoudaruliya Naynaar in the temple of Viraindu vellum perumal. 


சுவஸ்த்தி ஸ்ரீ [ix] சகல Oars சருவக்கிய மிராசனாராய 
ண(ன்‌) சம்புவராயன்‌ ஓ[செ]லெ. உ[சை]டயார்‌ தடுத்தாள்க்‌ 
கொண்டருளிய னாயனாற்‌ வெறைந்து வெல்லும்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ ஸ்தானத்தாருக்கு: இன்னாயனாருக்கு(ம)[ப்‌] பூசைக்கும்‌ 
இருப்பணிக்கும்‌ திருனுந்தா விளக்குக்கும்‌ விட்ட முஞ்சியாத துக்கு 
வடக்குப்பட்ட பத்தில்‌ அரியவான வழக்குவென்ற பெருமாள்‌ 
நல்லூர்‌ பதின்‌-ஏழாவது கார்த்திகை மாதம்‌ முதல்‌ பலதளி பூசை 
பாதிரிக்‌ கடமை ஆயம்‌ கொமுத்திவப்‌ பெரு பூதியிலும்‌ உள்‌ 
ளிட்ட பல நெல்லாயங்களும்‌ பொன்வரி கார்த்திகைக்கு இடும்‌ 
பணம்‌ வாசல்‌ வினியொகம்‌ சந்து விக்கிறகம்‌ ஊற்க்கணககற்‌ 
ஆசு பொதுமக்கள்‌ பொத்திமை னாட்டு வரி மக(ண்)மை வாசல்‌ 
ஒட்டு முகம்‌ பார்வை ஊற்க்கணக்கற்‌ பொ(ல்‌)[ன்‌ / (வாசி வினி 
Qurab சந்து விக்கிறகம்‌ ஊற்க்கணக்கற்‌) தட்டார்‌ பொன்‌ ஊசி 
வாசி வழிநடைக்கும்‌ இடும்‌ பணம்‌ முன்னிடும்‌ பணம்‌ இனவரி 
மெற்க்கட்டிவரி கீத துவெலக்கு அடைப்பு கல்‌எறுது BEDERT 
கார்த்திகை பச்சை வடுத்தன வயிறுத்துப்பம்‌ ௮ரிசிகாணம்‌ கையி 
வெலைக்காணம்‌ வாசல்ப்‌ பணம்‌ சூலவரி செக்கு கடமை பெர்க்‌ 
கடமை(த்‌) தரிக்கடமை எரிமீன்‌ பா(ப)ட்டம்‌ மத்தும்‌ இப்பத்‌ 
தில்‌ கொள்ளும்‌ பல வரிகளம்‌ பல உபாதிகளும்‌ உட்பட நன்செய்‌ 
்‌ புன்செய்‌ தொட்டப்பத்து னததம்‌ உட்பட னாற்ப்பார்ரெல்லை 
யும்‌ உ[ஸ]டயார்‌ தடுத்தாள்க்‌ கொண்டருளிய OLD 
'வெறைந்து வெல்லும்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த திருனுந்தா 
வெளக்கு முப்பதுக்கு இ[வ்‌ஈ/வூற்‌ யெரிக்கு கிழக்கு குளத்தூர்‌ 
எல்லைக்கு தெற்க்கு கட்டளை கொனாட்டளவு கொலால்‌ விட்ட 
நிலம்‌ முப்பது மாவுட வட்டமணி சிராம விட்டனுக்கு பூதானம்‌ 
விமல வெட்டு நிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ னில்‌ நிண்ற நிலமும்‌ 
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எத்தமும்‌ பூசைக்கு திருப்பணிக்கும்‌ ஆகவும்‌ ஆக்குவன கப்பம்‌ 
வள்ளன பழைய காணி ஆரர்றை தவிற்த்து இன்னாயனாறுக்கு 
திருனாமத்துக்காணி முதல்‌ அடங்கல்‌ இரையிலி ஆக சந்திரா 
தித்தவர்‌ செல்ல கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்க, —— 


இவை சம்புவராயன்‌ எழுத்து. இவை மங்கல காப்பியராயன்‌ 
தெப்பெருமாள்‌ செ(ய்‌)தி ராயன்‌ எழுத்து. 


விருத்தாசலம்‌ தாலூகா 
VRIDDHACHALAM TALUK 
விருத்தாசலம்‌ Vriddhichalam 


மச்கென்ஸியின்‌ சாலத்திலே இவ்வூர்‌ ஒரு ஜில்லாவின்‌ தலைஈகராக 
os sa. 


சைவர்களுக்கு விசேஷமான இத்தலம்‌ சாசனங்களிலும்‌ இலச்சயத்தி 
லும்‌ திருமுதுகுன றம்‌ என்று வழங்சப்‌ பெறும்‌, இங்கே கோயில்‌ கொண்டி 
ருக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ பழமலை ergi என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறுவர்‌, சுந்தா 
மூர்த்தி நாயனார்‌ சரித்திரத்தில்‌ இத்தலம்‌ ஒர்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது, 


சாசனம்‌ — 86] | [D. 9875-1 


அர்த்த மண்டபத்தில்‌ தென்புறம்‌ சவர்‌ ari படையில்‌ எழுதியிருக்‌ 
கும்‌ சாசன மீ. 

திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய 
இருபத்திரண்டாம்‌ ஆண்டில்‌ மேஷ ஞாயிறு அபரபக்ஷத்துத்‌ தசமி, 
நிங்கட்குமமை, அவிட்டம்‌ ஆகியவை கூடிய நாள்‌ கல்வெட்டு. 
வடகரை விருதராஜ பயங்கர வளநாட்டு மேற்காகாட்டு இருங்‌ 
கோளப்பாடிப்‌ பருவூர்க்‌ கூற்றத்து உடையார்‌ திரு முதுகுன்ற 
முடைய நாயனார்‌ பாலாடியருள அந்நாட்டுத்‌ திருமுனைப்பாடிக்‌ 
கீழாமூர்‌ நாட்டுக்‌ கூடல்‌ ஏழிசை மோகன்‌ மணவாளப்‌ பெருமா 
ளான வாணிலைகண்ட பெருமாளான ராஜராஜ காடவராஜன்‌ 
நூறு பசு விட்டதைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 146 செ. ஆக வெளி 
யாயுள்ளது. அவ்விடத்தில்‌ அரசனுடைய ஆண்டு 28 ஆகச்‌ காணப்‌ 
படுறது. | l 

ig ^ 
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சாசனம்‌ — 87] [D. 2825-2 


- அர்த்த மண்டபத்தில்‌ தென்புறம்‌ வச்சொப்படைச்‌ சுவர்க்‌ காலில்‌ எழுதி 

யிருப்பது. 

ஸகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோப்பேருஞ்‌ சிங்க தேவனு 
டைய ஐந்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. உடையார்‌ திருமுதுகுன்றம்‌ 
உடைய நாயனார்க்கு அர்காயனார்‌ தேவரடியாரில்‌ பாக்கராழ்வி 
யான பன்மாஹேச்வர நங்கை மகள்‌ தேவும்‌ திருவும்‌ உடையா 
ளான செம்பொன்‌ தியாகி மாணிக்கம்‌ பொன்னால்‌ மாந்தளிர்‌ 
பண்ணிச்‌ சாத்தியதை அறிவிக்கிறது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 147 ரெ. ஆக வெளி 
யாசயுள்ளது. | 


சாசனம்‌--€8 / [D. 2875-8 


அதே இடத்தில்‌ காணப்படுவது, 

ஸகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோப்பேருஞ்‌ சிங்க தேவனு 
டைய பதினைந்தாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, உடையார்‌ திருமுது 
குன்றமுடை.ய காயனார்க்கு ௮௩ நாயனார்‌ தேவதானம்‌ அலச்சுக்‌ 
குடியில்‌ . ஆலச்சுக்குடையான்‌ இரு வகத்தீச்வர முடையான்‌ 
உடையான்‌ முடிகொண்ட வேளான்‌ வைத்த நுந்தா விளக்கு 
ஒன்றுக்குத்‌ தொண்ணூற்றாறு ஆடு அளித்த செய்தியைக்‌ கூறு 
இறது, 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIL வால்யூம்‌, 148 ரெ. ஆக வெளி 
wr &) War ot த, ஆனால்‌ அதிலே அரசன்‌ அண்டு எட்டு என்று காணப்படுகிற ஏ, 


7 


சாசனம்‌ - 89] [ D. 20784 


அதே இடத்தில்‌ உள்ளத, 


திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ தேவனுடைய பதி 
OULD ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. உடையார்‌ திரறமுதுமுன்ற முடைய 
நாயனாக்குப்‌ பல்லவன்‌ கோப்பெருஞ்‌ சிங்கனுடைய அகம்படி. 
முதலிகளில்‌ எதிரிகணாயன்‌ பொத்தப்பிச்‌ சோழன்‌ வைத்த 
தந்தா விளக்கு ஒன்றுக்குத்‌ தொண்ணூற்றாறு ஆடு அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII வால்யூம்‌, 149 ரெ. ௮௪ வெளி 


மிடப்பட்டள்ள அ, | 
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சாசனம்‌ - 907 [ D. 2875-8 


இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ குடவரையில்‌ சுவர்ச்‌ காலில்‌ சென்புதம்‌ £ம்‌ 
முகப்பில்‌ பொறிசக்கப்பட்டள்ள த. 


(No. 92 of 1918). On the southern side of the gopura at the 
entrance of the second prakara of the temple. An unfinished and 
damaged record dated in Saka 1851, Saumya, Mésha, ba. shashti, 
Sunday, Uttirádam in the reign of the Vijayanagara ruler Pratapa 
Deva raya, son of Vira Vijayaraya. It seems to register a compact 
agreed upon by.the Valangai and Idangai (right and left hand) 
castes that they would not inflict corporal punishment on those who 
helped the tax collectors of the king and the Brahmana land-holders 
in the collection of taxes by coercive measures and who consented 
to write the accounts. The equivalent English date would be 
A. D. 1429, April 24, Sunday. 


[The Epigraphy department has read the nakshatra as Uttiram 
and then corrected it as a mistake for Uttiradam to arrive at 
the above date. But the Mackenzie copy has the reading 
Uttiradam]. 


ஹஹி[ீ ] ep 2ஹாணலொயறறு (பப) வீ விஜயராயர்‌ 
குமாரன்‌ வீமாவதெவராயர்‌ பிறத்துவி ராச்சியம்‌ பண்ணி 
அறுளாநின்‌ற சகாஷம்‌ ஆ௩ராடு௰க-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற Fa 
மிய வருஷத்து மெஷ நாயத்து அவாடக்ஷத து ஷாய? நாயற்றுக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து னாள்‌ வடகரை விறுதராச பங 
கர வளநாட்டு மெர்கானாட்டு இருங்கொளப்பாடி நாட்டுப்‌ பரு 
வூர்‌ சூழ்ந்த பன்னிரண்டு பற்றில்‌ தரு முதுகுன்றத்தில்‌ வீதி 
விடங்கன்‌ திருக்காவணத்தில்‌ வழுதிலம்பட்டு உசசவம” வலங்கை 
யும்‌ இடங்கையும்‌ தரணத்தில்‌ உள்ள மனி(த)தரும்‌ நிரை [ற 
ejm நிறைத்து குறைவறக்‌ கூடி இருந்து உடையார்‌ திரு முது 
குன்‌ றமுடைய னாயனார்‌ திருவாசலில்‌ கல்வெட்டினபடி, இம்மண்‌ 
டலத்தில்‌ இராதலம்‌ வனனயாக வித்தாறர்‌ நெறுக்கம்‌ பண்ணிக்‌ 
கலும்‌-காணியாளர்‌ பிராமணர்‌ இராச arf cone [க்கைக கொண்டு 
தரமுனைக்‌ கொற்றவர்களை மெற்பட குற்றிக Spur. பொடக்‌ 
கடவதாகவும்‌. குற்றம்‌ சுறறம்‌ ஒழிந்துமெஃ.8 ^ — 


1. “ஷஷ்டி” என்று வாசிக்க 
2 “உசாவடி' என்று வாசிக்க, 
.8 சிதிலமாக உள்ள இச்சாசனம்‌ பூர்த்தியாகவும்‌ இல்லை. 
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சாசனம்‌!- 917 | [D. 3675-6 


இரண்டாம்‌ பிராகாரச்‌ குடவரையில்‌ தென்புறத்தில்‌ Ay கோபுரத்தின்‌ 
Sus சமல வரிசையில்‌ பொறிச்கப்பட்டிருப்ப து. 

At the base, on the southern side, of the small gopuza at the 
entrance to the second prakàra. Dated in Saka 1155, Nandana, 
Makara, S'u. dvitiya, Saturday, S’ravana in the reign Mahamanda- 
lés'vara Sri Arideva Maharaya registering the gift of the tank 
(ta@igal) Ponnéri of the village of Bhutambir for meeting the 
expenses of Pddi-vetlai and car festivals to the god of Tiru. 
mudukunram, by S'evvappa Nayakar, brother of Mallappa Nayakar. 


We do not know of any ruler as Mahamandalés'vara S'ri Aridéva 
Maharaya and most probably the inscription belongs to the time 
of the Vijayanagara king Achyutadeva raya, in which case the 
Saka year would be 1455, corresponding to A.D. 1532, December 28, 
which was the Makara-Sankranti day. 


The donor, S'evvappa Nayakar is evidently the founder of 
the Tanjore Nayaka rule. 


an out ud [ læ J can rsa el Quurr ஐ TARAIRE rere am. 
UU TE ஸ்ரீ வீரப்‌; உாவறு ஸ்ரீ கமி தெவ்‌ ராயா 24] rope CLD 
வண்ணி யருளா நின்ற பகாலய௦ DMA | இதின்‌ ( மெல்‌ செல்லா 
நினற நந்தன MoU வத்து மகரநாயற்று பூவு பக்ஷ விதி 
யையும்‌ மநிவாரமும்‌ பெற்ற இருவொணத்து நாள்‌ ராயர்‌ அடிப்‌ 
பத்து நெடுங்கு[ன்‌ /(பி)/ றம்‌ மல்லப்ப நாயக்கர்‌ தம்பியார்‌ செவ்‌ 
வப்பனாய்க்கர்‌ திருமுதுகுன்ற உத்ஸவத்துக்கும்‌ (௩)[த /ம்பிரா 
னார்க்குப்‌ பாடிவெட்டையும்‌ திருத்தெரும்‌ எசைந்தருள வெணும்‌ 
என்று பூதாம்பூர்‌ தாங்கல்‌ பொன்னெரிம்‌ பாடிவெட்டைத்‌ 
திருநாளும்‌ ஷூ” னாதற்க்கு தெரும்‌ திருனாளும்‌ கடக்கத்‌ தக்க 
தாக விடுத்தொம்‌. யிதற்கு குற்றம்‌ இயாவ ருருத்தர்‌ செய்தார்‌ 
கெங்கைக்‌ கரைக்குள்பட்ட பாதகத்திலடைவாம்‌ Il. 


சாசனம்‌ - 92] 7 [D. 2876-7 


இரண்டாம்‌ பிராசாரம்‌ குடவரையில்‌ வடபுறம்‌ AFATA படை உள்சுவர்‌ 
அஅநிலே பொழறிக்கப்பட்டுள்ள ௮. | 

சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோப்பேருஞ்‌ சிங்கதேவனுடைய 
பத்தாம்‌ ஆண்டூக்‌ கல்வெட்டு. திருமுனைப்பாடிக்‌ ழாமூர்க்‌ கூடல்‌ 
அவனி ஆளப்பிறந்தானான கோப்பெருஞ்‌ சிங்கன்‌ பெரும்பலூரில்‌ 
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[ஹொய்சள/ போசள .தண்ட நாயகர்களில்‌ கேசவன்‌, ஹரி 
ஹரன முதலியோர்களைக்‌ கொன்றும்‌ (£) பெண்டிர்‌ பண்டாரங்‌ 
களைக்‌ கவர்ந்தும்‌ இழைத்த பாவத்தின்‌ கழுவாயாகத்‌ இரு முது 
குன்றமுடைய நாயனார்க்குப்‌ பொன்னால்‌ மணியிழைத்துச்‌ செய்த 
திருமுகப்‌ பட்டம்‌ ஓன்று சாத்தியதையும்‌ பாலாடியருளுவதற்கு 
200 பசு அளித்ததையும்‌ தெரிவிப்பதாகத்‌ தோன்றுகிறது. பூர்த்‌ 
தியாக இல்லை. சிதிலமாக உள்ளது. — 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, XII வால்நும்‌, செ, 124 ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது, 
சாசனம்‌ - 93] [D. 2675-8 


இரண்டாம்‌ குடவரையின்‌ தென்புறம்‌ வச்ரெப்‌ படையில்‌ உள்புறம்‌ 
HAG ஈடுப்பத்தியில்‌ ழே உள்ளது, 


(No.90 of 1918). On the wall to south of the gopura at 
the entrance to the second prakara of the temple. A damaged 
record dated in Saka 1995, Ananda, Rishabha, S'u. das'ami, 
Monday,  Punarvasu, in the reign of the Vijayanagara king 
Kampana Udaiyar, son of Vira Bokkana Udaiyar registering the 
authorization of the managers of the temple empowering a certain 
Témaiyarüyan Viras'ékharam-udaiyan alias Xachchiyarayar to 
expend 400 kalam of paddy per day, out of the Tirukkavanam of the 
temple of the god Tirumudukunram-udaiya-Nayanar. ! 


S'aka 1995 was Pramidicha and not Ananda as stated in the 
inscription. In Ananda, which was Saka 1296, Su. das'ami fell on 
Sunday (A.D. 1874, May 21) and the makshaira was Hasta; 
while in Pramadicha, it fell on Monday as stated in the inscription, 
but the nakshaira was Pürava Phalguna. Taking Punarvasu as a 
mistake for Püram, the corresponding date would be A.D. 1378, 


May 2, Monday. 


a ud jie] Lj en banro AOTT ஹமிறாயலீபாடடு 
ங்கு தீப்புவராயர கண்டன்‌ மூவராயர கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீர 
பொக்கண உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்பண உடையார்க்கு செல்லா 
நின்ற OERO ஆஉாகமடு-ன்‌ மேல்‌ செல்லா நினற ஆனந்த 
வறுஷத்து morem er$er$ பக்ஷத்து பசியும்‌ திஙகட்‌ 
இழமையும்‌ பெற்ற புணர்பூசதது னாள்‌ வடகரை விருதராஜலயங்‌ 
கர வளனாட்டு மெறகா(ல்‌)நாட்டு இருங்கொள பாடி நாட்டுப்‌ 
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பருவூர்‌ பருவூருடையான்‌ தெமைராயராயன்‌ வீரசெகர முடையா 
னான கச்சியராயர்க்கு உடையார்‌ திருமுதுகுன்றமுடைய நாயனார்‌ 
கொயிலில்‌ ஸநததர” ஸ்ரீராஹெஸா,....... மவ தெவ்‌ கன்மிகளும்‌ 
ஸ்ரீமாஹெயரக்‌ கண்காண கெயஉபய SOF வடங்கன (த்‌) திருக்‌ 
காவணத்தில்‌ 2 இருந்து இன்னாயனார்‌ கொயில்‌...தெருவாசல்‌ 
காவல்‌ காக்கு கற்பிறறபடி. னாள்‌ ஒன்றுக்கு நெல்‌? sw: இரத 
நெல்லு னானூறு கலமும்‌ சந்திராதித்தவரை ௩டத்திக்கொள்ளும்‌ 
படி. குடுத்தொம்‌. இப்படிக்கி தானும்‌ நடத்திக ப்பட்‌ 
(இரத வீரசெகரமுடையாராண.. t 


சாசனம்‌ - 94] — S | [D- 2875-9 


இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ குடவரைக்கு வடவண்டை வச்ெப்படை. 
மதிலில்‌ இருப்பது. 


On the wall to the north of the goópura at the entrance to the 
second prakara. Dated in Saka 1921, Vrisha, Karttigai 4, in the 
reign of the Vijayanagara king Bokkanaa Uaaiyar, son of Ariyana 
Udaiyar, the inscription records the gift of 1 ma of wet land in the 
village of Vayalür to Malaipperuma! Aras'u-nilaiyittàn paraiyan, 
having the kaval right of the Vayalur village by the Uz as tax-free 
to the extent to which such lands of the god Tirumudukunram- 
udaiya Nayanar were given as tax-free (iraiyili). 


The Saka year 1221 is evidently a mistake for 1321, when 
Bukka was on the Vijayanagara throne. But the cyclic year Vrisha 
would correspond to Saka 1823, and the equivalent English dates 
though not verifiable, would be A.D. 1400, November 1. 


aeu. அரியண உடையார்‌ குமாரர்‌ போக்கண்ண உடை 
யாருக்குச்‌ செல்லா நினற சகரம்‌ தஉரஉ௰க-ன்‌ மேற்‌ 
செல்லா நினற விஷ வருஷம்‌ கார்ததிகை மாதம்‌ ௪ ௨ இய நாய 
னூா(க)கச்சியராயரும்‌ தானததாரும நாட்டாரும்‌ திருமண்டபத்‌ 
தில்‌ இருது வயலூர்‌ காவல காணி உடைய மலஃைப்பெருமாள்‌ 


1 4ஸ்தானத்தார்‌”? என வாசிக்க, 
2 “கண்காணி செய்பவரும்‌ லீதிவிடம்சன்‌ இருச்சாவணத்தில்‌! என்று 
வரிச்சு, : 


9 Qr என்பது உ. போன்ற ஒரு குமியீட்டால்‌ Gr pa Lr geram gu, 
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அரசு நிலை இட்டான்‌ பரையனுக்கு வயலூர்‌ உரரவர்‌* auc; 
ரில்‌ கஞ்சை நிலத்தில்‌ ஒட்டுப்‌ பற்றுக்கு வடக்கு பெரி உடையான்‌ 
தாக்கில்‌ காணியாட்சி அகக்‌ குடுத்த நீ [s] இன்னிலம்‌ ஓருமாவும்‌ 
உடையார்‌ திருமுதுகுன்‌ றமுடை.ய நாயனார்க்கு இறையிலி ஆகக்‌ 
குழித்து அருளின...அளவுக்கு இன்னிலம்‌ ஒரு மாவும்‌ அரசி தழ 
வரையும்‌ Qis இறையிலியாக நடத்திக்‌ கொள்ளவும்‌. இவை 
பெரிய நாயன்‌ எழுத்து. பொன்‌ வழங்கினார்‌ எழுத்து, இவை 
பெரிய நாட்டு நம்பியெழுத்து. இவை மு...தஇி...ம.. Be ve MOL 
நம்பி யெழுத்து. இவை திருஞான சம்பந்த of bg 
யெழுத்து.[1% / 


சாசனம்‌—95 | [ D. 2875-10 


சன்ணிதிக்குத்‌ தெற்கில்‌ மடைப்பள்ளியின்‌ வடபுறம்‌ வச்ரெப்படைச்‌ 
சவர்க்காலில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. | 


சகலபுவன சக்கரவர்த்தி கோப்பேருஞ்‌ சிங்கனுடைய ஆட்சி 
யின்‌ பதினாறாவது ஆண்டில்‌ பிரம்மதேசம்‌ ஜனநாத சதுர்வேதி 
மங்கலமான விழுப்புரத்‌ திக்‌ காணியுடைய சோலைக்கோன்‌ மகன்‌ 
அருளாளன்‌ தியாக விகோதன்‌ வட.கரை விருதராஜ பயங்கர 
வளநாட்டு மேற்காநாட்டு இருங்கோளப்பாடி. நாட்டுப்‌ பருவூர்க்‌ 
கூற்றத்து உடையார்‌ திரு முதுகுன்றமுடைய நாயனார்க்கு ஒரு 
நுந்தா விளக்கு எரிக்க காள்‌ ஒன்றுக்குத்‌ தேவாசிரியன்‌ நாழி: 
யால்‌ உழக்கு நெய்‌ அளப்பதற்காகத்‌ தொண்ணுற்றாறு ஆடுகளை 
விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, 1711 வால்யூம்‌, 192 செ, gs வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள்‌ s. 


சாசனம்‌ - 96] [ D. 5660 
LEAS கட்டளை பெறிய oi gas சாகிதச்‌ சாசனம்‌ 


A paper document belonging to the Uchchik-kattali Periya 
Matha, dated in Kali 4813 (which is a mistake for 4857), Saka 1878, 
Dhatri, Purattas'i, 7, [S 8.4] dagami, Sunday, aai cene to 
A.D. 1756, September 19, recording the gift of 50 kuli of wet land. 
in the village of Karachodal in Uttankal Sirmai by Rajas'ri 


1 “ஊரவர்‌” என்று வாசிக்க, 


2 மூலப்பிரதியிலே இவ்வெண்‌ ௬ போல எழுதப்பட்டுள்ள a 
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Venkata Ravu S‘rinivasa [Ravu], Subahdar of Vriddhachalam 
Pafichamal etc., pargánah for the midday offering to the god Sri 
Vriddhachala-!gvara-Svamin. 


சுவஸ்த்தி ஸ்ரீ/!ஈ] சாலிவாகன சகாப்த்தா தசுாஎம௰௮-தீ 
துபரி கலியாபத்தா ௪௯௮௱௭0௫.-யிஇன்‌ மெல்செல்லா நின்ற தாது 
வறுஷம்‌ புறட்டாசி மீ ௭௨ தெசமி ஆதிவாரம்‌ யிந்த சுபதினத்‌ 
இல்‌ ஸ்ரீவிற்த்தாசல யிசுபற சாமி உச்சி கால கட்டளை பூசைக்கி 
me வெங்கட்ட ராவு சீனிவாச சுபெதாற்‌ ODETE விற்த்தா 
சலம்‌ பஞ்சமால்‌ வகெறா அவற்கள்‌ உச்சிகால கட்டளைக்கி தான 
சானம்‌ பண்ணிகுடுத்துது. உத்தங்கால்‌ சிமை காறசொடலில்‌ அற 
வத்து னாலடி. Gerard சற்வமானியம்‌ நஞ்சை குழி (DU. யிந்த 
அன்ம்பது குழியும்‌ தர்ம தெத்தமாயி சாமி பூசைககி குடுத்து 
யிருக்குரொம்‌. யிந்த தற்ம்மத்துக்கு யாதாமுருவன்‌ பிறுமணனாயி 
விகாதம்‌ பண்ணினால்‌ மத்திய பானம்‌ பண்ணின பாவத்திலெ 
பொவார்‌. சூத்திரனாயிருந்து Margo பண்ணினால்‌ கெங்கக 
கறை[யிலெ ] காறாம்‌ பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ பொவான்‌. 
துலுக்கனாயிருக்து விகாதம்‌ _ பண்ணினால்‌ மக்காவுலெ பண்ணி 
[ர்யைக்கொ/ண்ண* தொஷதிலெ பொவான்‌. யிந்த தற்ம்மத்துக்கு 
விகாதம்‌ பண்ணாமல்‌ உத்திகொத்தரா அபிவிற்நதியாயி நடப்‌ 
பிக்குறவற்களுக்கு சகல சாம்பிறாச்சியமும்‌ AG லெக்ஷசுமி 
யும்‌ உண்டாயி பூற்னாயிசும்‌ சுகத்திலெ யிருப்பார்‌. யிதப்‌ படிக்கி 
Shoo சாஸ்திரத்திலெ சொல்லி யிருக்குது. யிந்தப்படிக்பி 
யெழுதிகுடுத்த தான சாசனம்‌. [We | 


சாசனம்‌ — 97] mE [D. 8661 
opaa கட்டளை பெரியமடத்துச்‌ காகிதச்‌ சாசனம்‌, 


[சாசனக்காரர்‌ பெயர்‌: apapap தொவுல அல்லி 
தொஸ்த்துகான்‌ பாதற்‌ அவர்கள்‌ முகற்படிக்கு | 


Another paper document belonging to the same Matha issued 
under the seal of Shams-ud-daulah Ali Dost Khan Bahadur dated 
on the 12th day of the month Rabi-ul-awwal in the 3rd year of his rule, 
registering that the grant of 4091 pon in,cash, and 50 pon for the two 


I ‘wst பன்றியைக்‌ கொன்ற?” என வாசிக்க. 


2 “உத்தரோத்தா அபிவிமுத்தியாக' என வாசிக்க 
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shrotriem villages every year and 2290 Kuli of wet and dry lands as 
wmbalam for the, expenses of Vriddhachalam, S'rimushnam etc. 
dévasthanams should be continued even in his days as was being 
done in by-gone days. 


விற்த்தாசலம்‌ திருமுஷ்ட்டம்‌ முதலாகிய தெவஸ்தானம்‌ 
செலவுகளுக்கு பாறம்பரியமாயி வருஷம்‌ ஒன்னுக்கு ரொக்கம்‌ 
பொன்‌ ௪௬௯௰௧. மெல்‌ சுஹத்ரிய கிராமம்‌ ரெண்டுக்கு பொன்‌ 
H-D அறவத து னலடி கொலால்‌ நஞ்சை புஞ்சை உம்பளம்‌ 
குழி உ௫உ௱௯௰ நடந்து. வந்தபடியினாலெ ந[ம்‌* [முடைய னாளை - 
யிலையும்‌ அது காரியத்துக்கு அட்டி சொல்லாமல்‌ ரொக்கம்‌ 
சொஸ்திரியம்‌ உம்பளம்‌, யிது மூனும்‌ குடுத்திகொண்டு வறவும்‌: 
ரொக்க பணம்‌ கிஸ்த்து வந்ததெ அந்த சுமை பணத்திலே 
செல்லு பொட்டு குடுப்பொம்‌. பாஷ்சா தகத்து மூனும்‌ வறு 
ஷம்‌ ரொப்பிலாபல்‌' மாசம்‌ De-a யெழுதின சாசனம்‌. 


விற்த்தாசலம்‌ கொவிலுக்கு நடந்த ஊதிபத்துக்கு விபறம்‌. 

ரொக்க வருஷாசலம்‌ [ பொன்‌” /௬௬௭௱௰௩ ப. ௬. 
அறவத்துனாலடி. கொலால்‌ நஞ்சை புஞ்சை குழி ௬௬77௯0. 
னாச்சியார்‌ பெட்டை சொஷ்திரம்‌ பொன்‌ aÙ. 


பெணாடகம்‌ திருவறதொறை ரொக்கம்‌ வறுஷாசலம்‌ 
[பொன்‌ ] ட£௫ம௰எ பு. ௯. 


காவனூர்‌ ரொக்கம்‌ [ பொன / உ௱௪. 

மட்டவாடி ரொக்கம்‌ / பொன்‌ | ரா. 
கொபிரபுற/ம்‌*/ ரொக்கம்‌ [ பொன / ௫௱௫ய. 
ஊத்தங்கால்‌ ரொக்கம்‌ [பொன்‌ ] ௩௱௬௰௫. 
இருமுஷ்ட்டம்‌ பற்கணா ரொக்கம்‌ [பொன்‌ / தபு ௯, 
சொஸ்திரியம்‌ பழங்குடி / பொன ] ௩௰. 

௬௫ அடி கொலால்‌ நஞ்சை புஞ்சை குழி ௬௱. 


d மூன்றாம்‌ வருஷம்‌ * ரபியூலல்வல்‌ மாசம்‌ என்று ஆகும்‌, 
2 இதற்குச்‌ கழே (பொன்‌? எனறு வரும்‌ இடங்களில்‌ சாசனத்திலே 
‘on? என்ற குறியே யிடப்பட்டுள்ளது. ——— - | 
14 7" | 
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சாசனம்‌ — 98]  -.)| | | . . [D. 9659 
mr சாலச்‌ கட்டளைப்‌ பெரிய மடத்துச செப்பேடு, 


A copper-plate document belonging to the same Matha, dated in 
Plavanga, Margali 1, registering the grant by the Ariyalür chieftain 
Arasu nilaiyitta Rangappa Malavarayar. of the magamat fees 
collected in the S'andaippéttai and the big bazar at his capital, 
Ariyalür and at other places for the expenses of abhishékak-kattalat 
of the god Vriddhachala Is'vara svamin at Vriddha kas'i for his merit. 


ப்லவங்க GR மார்கழி மாச முதல்‌ ௨ முதலான தி/ இ* ] 
வார நக்ஷத்திறங்களும்‌ பெத்த னாளில்‌ Gog விற்த்தாசல WH 
வறர்‌. சுவாமியாருக்கு சகல புண்ணிய கொணாதி சம்பனன।றான * 
ADF நிலையிட்ட றங்கப்ப மளவறாய நயினார்‌ பண்டாறத்தாரவற 
கள்‌ விற்த்தகாசியில்‌ விற்த்தாசல யிசுவறசாமியாருக்கு ந[ம்‌* [மு 
டைய பிண்ணியமாக அவழெக கட்டளைக்கு” நெந்தசுவற ஊது 
, வாபண்டாரத்தின்‌ பாரிசமாக தாம்பற சாசனம்‌ கட்டளையிட்ட 
படி 6) bx நமுடைய(ப்‌) பட்டணம்‌ அரியலூர்‌ செந்தபெட்டை 
யில்‌ பலரும்‌ பெரிய கடையாரும்‌ மதீதிம்‌ ஈம்முதான ஆடு 
தொறை கெங்குகுண்டான்‌ ஓடத்தொறையும்‌ பெரிய முறையம்‌ 
கொளத்தூரும்‌ ஈமுடைய(ப்‌) பட்டணத்துக்கு வருகுற பலரும்‌ 
WES மகமை புண்ணியத்தை வகிச்சு புத்திற பவுத்நிற பாறம்பரி 
யமாக சந்திறாதித்தவரையும்‌ பொதிக்கி [மா /ப்பணமும்‌ சந்தை 
வட்டம்‌ கடைக்கி ஒரு காசும்‌ அரிசி சொமைக்கி [அள்ளும்‌], யிர்‌ 
தப்படி மகமை புண்ணியம்‌ நடக்க வெணுமென்று தங்க 
லும்‌ யெடைகூறு* சொன்ன பெற்கள்‌ கெங்கக்‌ கறையலை காரும்‌ 
LIEMA கொன்ன (omes S foco பொக கடவீருகவும்‌. uda புண்‌ 
ணியம்‌ நடத்தினெ பெற்கள்‌ ௮சவமெத யாக பலன்‌ பெறக்‌ கட 
வாருகவும்‌, 


AP MILD வணி பழமலை யார்‌௮வி ஷெகத்துக்கெ 
மாறாத செல்வ மழவறங்‌ கப்பன்‌ மகமைதந்த 


 குணாஇசம்பன்னரான ? என்று வாடிக்கவும்‌, 


£ புண்ணியமாக அபிஷெகச்‌ கட்டளைக்கு ? என்று வாசிக்க 


€39 NO) t 


(4 இடைதுறு ? என வாசிக்கவும்‌, 
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DG D வெனில்‌ சநதிறாதி ருள்ளளவும்‌ S ட்‌ 
பெறாய்‌ ன டததினவர்‌ நல்ல பெயர்‌ மிம்பமெ.! 


றங்கப்ப மளவருய நயினார்‌. 
விழுப்புரம்‌ தாலூகா 
VILLUPURAM TALUK 


சி ந்தாமணி Ohintameni 


158 கெள்விஙின்‌ காலத்தில்‌ விருசாசலம்‌ இல்லாவில்‌ விழுப்புரம்‌ தாலூ 
காவில்‌ இருப்பதாக ஓர்‌ இடத்திலும்‌ வழுதாவூர்‌ அக்கடி விழுப்புரம்‌ தாலூகா 
வில்‌ இருப்பதாக மற்றோர்‌. இடத்திலும்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிமஅு. 

இது தனிச்‌ ரொமம அல்ல. அய்நூர்‌ ௮கரம்‌ என்பதன்‌ உள்கை, 


சாசனம்‌ — 99] [D. 2873-1 


இவ்வூரில்‌ உள்ள்‌ சோளீஎலா சுவாமி கோயிலில்‌ தது சுவரில்‌ | 
பொறிக்கப்‌ வட பட்‌ 


(No. 389 of 1922.) On the [north wall of the] Siva temple 
known as Choliévara temple. Record of the Chola king Parakésari.- 
varman alias Chakravartin Vikramachola deva beginning with 
the meykkirttt, “ Pümadu Puņara ” etc., registering the setting apart 
of the taxes Kalalavu-Kor. Kali and aigadippatiam levied from the 
village for conducting festivals to the god Choli$varam-udaiya 
mahadeva. The Epigraphical report states that the date is not 
engraved, while the Mackenzie collection has the date, Again, as 
per the Epigraphical report the grant was made by the body 
(regiment ?) of 4000 called Minavanai venkanda Vikramas/dlandaya 
Vélaikkarar of Dinachintamani nallür in Panaiyür nadu, a sub 
division of Rajaraja-valanadu, agreeing among themselves. 


4, இர்தச்‌ செய்யுள்‌ பின்வருமாறு கொள்ளலாம்‌. 


ஆருரும்‌ வேணிப்‌ பழமலை யார்‌அவி Caps igis 
மாறாத செல்வ மழவர்‌ கப்பன்‌ மச்மைதச்சான்‌ 
ஊருத வானிலச்‌ சர்திரா இத்தர்க ஞள்‌எளவும்‌ 
பேராய்‌ ஈடத்தின வர்சளுச்‌ கேோல்ல பேரின்பமே, 


108 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ - 
ogag [ie] 


பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர 

நாமாது விளங்க செயமாது விரும்பத்‌ 
தன்னிரு பதுமலர்‌ மன்னவர்‌ (முடி) சூட 
மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி. சூடி] &x | 
செங்கொல்‌ சென்று(ச) திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கலி கடிந்து மெய்யற(த)/ 5 /தழைப்பக்‌ 
கலிங்க மெரிய கடல்மலை நடாத்தி 

aoe கொளாழி வரையூழி டப்ப 
இருசுடரளவு/[ம்‌* ] ஒரு குடை நிழற்றி 
செம்பொன்‌ வீர ஸி5ஹா ஸநத்து 

முக்கொக்கிமா னடிகளொடும்‌ ef mass தருளிய 


கொப்பரகெசரி [ ப/சரான சக்கிரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம சோள 
தேவர்க்கு யாண்டு [சு-வது] ராச ராச வளனாட்டுப்‌ பனையூர்‌ 
DLA தி(று) சிந்தாமணி நல்லூர்‌ ! அகளங்க விழுப்பரையனும்‌ 
தியாக(ச்‌) சமுத்திரப்‌ பல்லைவரையனும்‌ வருதராச பயங்கரப்‌ 
பல்லைவரையனும்‌ ருசெந்திர சொழககிலராயனும்‌-ரைகக சம்ம 
தித்து இச்‌ சிந்தாமணி நல்லூர்‌ ஸ்ரீ கைலாச வாஸ குலொத்‌ 
துங்க சொளீயரமுடைய மகாதெவர்க்குத்‌ திருவிழாப்புர மாக 
இவவூாக காலளவு கொற கூலியும்‌ அங்காடிப்‌ பாட்டமும்‌ சந்தி- 
ரீரதித்த வரை செல்லக்‌ கடவாகக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌. 
_யிது அழிவு செய்வார்க்கு ஈதி பாவத்துப்‌ பிழைத்தாராவர்‌-௨ 


சாசனம்‌ — 1007 [D. 2878-2 
ACs இடத்தில்‌ உள்ள த. 


(No. 390 of 1922). In the same place. An unfinished record of the 
6th year of the same king Parakésari varman alias Chakravartin 
Vikramachola deva, beginning with the meykkirili ‘Pūmādu 
punara’ etc. It seems to register some gift made by an individual 
of Okurpalli in Tirumunaippadi nadu, a sub-division of Rajaraja, 


valanidu, to the god Kulottungacholiévaram-udaiya Qum of 
S'rikailása at Dinachitsmapinalir, 


pa jam த pt Nall RAG ac ESTE அ ப Lane gh YA a B ES 


l “திடிர்‌ தாமணி cagri’? என்று வாசிச்சு, 
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விஜிஸ்ி [i] 
பூமாது புணறப்‌ புவிமாது வளர 
நாமாது விளங்க ஜயமாது விரும்பத்‌ 
கன்நிரு பதுமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட 
மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி சூடி 
செங்கொல்‌ சென்று திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்க(ள)/லி/ கடிந்து மெய்யற(த)/[ 6] தழைப்பக்‌ 
கலிங்க மெரிய கடல்‌ மடை நடாத்தி 
வலங்கொ ளாழி வரையூழி நடப்ப 


இருசுட ரளவு ஒரு குடை நிழற்றி 
செம்பொட்‌ வீர ஸிஹா ஸநத்து 


முக்கொக்கிழா ஈடிகளொடும்‌ a D 5 நிருக்தருளிய 


கொப்‌ பரகெஸ(ப) ரிபசரான சக்கிறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம 
சோளதேவற்க்கு யாண்டு ௬-வது ராஜராஜ வளநாட்டு பனையூர்‌ 
நாட்டு திருச்‌ சிந்தாமணி ஈல்லூர்‌* ௮அகளங்க விழப்பரையனும்‌ 
தியாக சமுத்திரப்‌ பல்‌(லை)லவரையலும்‌ வருதராச பயங்கரப்‌ 
பல்‌(லை)வரையனும்‌ ராசெந்திர சொழக்‌ கில ராயனும்‌ தமைககச்‌ 
சம்மிதித்து இச்‌ சிந்தாமணி ஈல்லூர்‌ ! ஸீகைலாசவாஸ குலொத்‌ 
துங்சொளீயரமூடைய மகாதெவர்க்கு ராசராச வளநாட்டு 
திருமுனைப்‌ பாடி WLA ஓகூர்ப்பள்ளி gral ox ]லான்‌ 
(g &FIT EI BG) GUT o « « » | 


1 “தீன இர்தாமணி sagri’ என்று eras. 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லா 
NORTH ARCOT DISTRICT 


அச்சாளிலே இர்தப்‌ பகுதி. ஆர்ச்காட்டுச்‌ சில்லாவென்றும்‌ ஆர்ச்சாட்டுச 
சீமை என்றும்‌ வழங்கப்பட்டு வர்தது. - | | 


ஆரணி தாலூகா 
ARNI TALUK —— 
முள்ளண்டிரம்‌ Mullandram 


இவ்வூர்‌ ஆரணி சா£ரில்‌ Genes முள்ளண்டம்‌” என்து மச்சென்ஸியின்‌ 
பிரதிகளில்‌ குதிக்கப்பட்ளெள த. | 


சாசனம்‌ — 1017] — | [ D. 2945-88 


அங்கே ஈசுவரன்‌ சோவிலில்‌ தென்புறம்‌ வாசலுக்குச்‌ கீழ்ப்‌ புறம்‌ எழுதப்‌ 
பட்டிருப்பது, ... | u 

(No. 396 of 1911). On the south wall of the Svayambhu 
nathégvara temple. Dated in Krodhana, Tai, it records that the 
Mahàjanas of Praudhadévarayapuram alias Agaram-Mullandam, 
including the poet Dindima-kavi, assigned house-sites to certain 
stone-masons in the Kanmdalatteru. 


The inscription is evidently dated in S'aka 1489, Raudri, 
corresponding to A.D., 1560, Januay as there is an inscription 
on the south wall of the Aruņāchalēs! vara shrine in the same temple 
(No. 397 of 1911) dated in Saka 1472, Sadharana registering the 
gift of land by the wife of the poet Kumaran.Dindimar Annamalai 
nathar to the shrine of Annamalainatha built by her in the temple of 
Svayambhunatha for the merit of herself and her husband. The 
Adayar Bulletin gives the date as A.D. 1440. 


கெர்‌ ௪ வருஷம்‌ தை மாசம்‌ * coe உதெவருய புறமான 
அகறம்‌ முள்ளண்டத்து Mahe கவி[க]ள்‌ உள்ளிட்ட ௮செஷ 


1 (és சாசனத்தின்‌ பிரதி? அடையாறு புல்லேட்டின்‌ 
(Adyar Bulletin) V வால்யூம்‌, 64ஆம்‌ பக்கத்தில்‌ வெளியாகி 
யுள்ளது. அதில்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ள மசிப்படத்தில்‌ சாசனத்தின்‌ 
ண்டு ' பொன்‌ சற்றி (மன்‌ $ .) e») தைமீ” ெ/எனக்காணப்படுறெது. 
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மஹா செனங்களும்‌ [கல்லா]சாரிமாரில்‌ [இராச Gerermib] 
பாண்டை தெவாண்டை [திருவடி pri] உள்ளிட்டாருககும்‌ 
மனை சாதனம்‌ பண்ணீ குடுத்தபடி. : கன்மாளத்‌ தெருவில்‌ 
காமாண்டை அகரீத்து]க்கு தெற்கு கருமானக(ற்‌)[த்துரக்கு 
வடக்கு மனை அடி முப்பத்தெழும்‌ வால்‌ வீச்சுள்ளது[ ம்‌* | 
அட நாதி S4 வா அவள தர வாம விய (mu)am, ! அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டு சுகத்திலெ இருக்கவும்‌ கட்டளை யிட்டொம்‌. சாசனம்‌ * 


வெள்ளேரி Velléri 
சாசனம்‌ - 102] [ D. 2945-89 


இதுவும்‌ ஆரணி en adie சேர்ச்‌ திருச்‌ தது, இவ்வூர்‌ ஜோக்கர்‌? 
கோயில்‌ ௮ச்தராள மண்டபத்தில்‌ எழுதியிருர்த சிலாசாசனம்‌, 


On the wall of the arddha mandapa of Sómés' vara temple in 
the village. Record dated in the 8rd year of the Chola king 
Vikramachola deva registering the grant of 2 marakkdls (padakku) 
of paddy for every 100 handfuls of stalk (art) harvested in the village 
and the magamai tax as sarvamünya to the god by the assembly 
(Ur) of Velléri alias Raja Konerinallür (Rajakésarinallir?) of 
Meyyür nadu in Palgunra-kottam, a sub-division of Jayamgondagdla 
mandalam. 


anad [le] விக்கிரம சோழ தெவற்க்கு யாண்டு மூனாவது 
செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து பல்குன்ற கொட்டத்து 
மெய்யூர்‌ நாட்டு வெள்ளெரியான முசகொனெரி நல்லூரு ? 
ஊறொம்‌. எங்களூர்‌ காணியாக்ஷியில்‌ சகல நிலத்திலும்‌ அறி 
னூருக்கு பதக்கு நெல்லும்‌ மகமையில்‌ வரிகளும்‌ Wes ஸாமியா 
ருக்கு சறுவம(ா)/ ors ] ஸபரிகமாக வீட்டொம்‌. இதுக்‌ கழிவு 
செய்வார்கள்‌ உண்டாகில்‌ கெங்கை இடை குமரி யிடை செய்தார்‌ 
செய்த பாபம்‌ படுவார்கள்‌. இது பன்மாஹெய்ற நகை ௨, 


1 சூஅரார்க்கம்‌ வ௱௦வ௱யாக? என்று இருக்கவேண்டும்‌. 

2 சாசனத்தின்‌ படத்தில்‌ ( அனுபவித்துக்‌ கொள்ளத்தக்க தாக 
தான்தொன்‌ றி சரமுடையார கொயிலில்‌ குமுதப்படெயிலெ கல்வெட்டிக்‌ 
குடுத்தொம?” என்று காணப்படுகிறது. 


9 'ராஜகசெசரி ஈல்லூர்‌” என்று இருக்கலாம்‌, 
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செய்யாறு தாலூகா 
CHEYYAR TALUK — 


பிரம்மே தசம்‌ | Br ahmadééam 


ஆற்றோரம்‌ குத்தி கோடீசுவரர்‌ சோயிவில்‌ residue 
சாசனம்‌ — 103] —— —— [D. 2945-42 
இரண்டாம்‌ பிராகாரம்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 272 of 1915). On the east wall of the mandapa in front of 
the central shrine of the Rudrakd.is'vara temple. Record dated in 
Saka 1285, Sobhakrit, Dhanus, S'u.  ékadasii, Wednesday, 
Punarvasu, in the reign of the Vijayanagara king Vira Kumara 
Kampana Udaiyar, son of Bokkana Udaiyar registering the gift 
of taxes for maintaining lamps, to the temple of Rudras'olai 
Udaiyar at Karaikkottu Brahmadégam in Damal-nidu, a sub-division 
of Dàmal-Ko;tam in Jayamkondagdla mandalam. The gift was made 
on the order of Pévindaragar, the d of the Mahapradhani 
Somaya dannayaka. 


ஷஷஸ்ரீ [Iw] மகாஷட ஆயிரத்து யிரைஞ்ணூத்து யெண்‌ 
பத்தஞ்சு மெல்‌ சொபகிறது WoaKary gs g wu cT D gy 
SOAR வத்து ஊகாஉபரயும்‌ ஸுயறதிழமையும்‌ புணர்பூயத்து 
நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமல்‌ கொட்டத்து 
தாமல்‌ நாட்டு கறைககொட்டு ஸஹகெமத்து உடையார்‌ ஸ்ரீ 
ருத்‌[ கிர]சொலை உடையார்‌ உடைய [கா]தற்க்கு 9-9 5er$er73 ax 
WII TS OTE வைத்த திரு நுந்தா விளக்கு மூன்றுக்கு விட்ட 
ஸ்ரீ ௨௫ amma cer G uy T TED வீமறாயவிரறாடடு ,...ஷெக்கு கப்பு மரு 
மாயரகண்டன்‌ முவ்வீரராய கண்டன்‌ வப வூவ-8 ave ru 
வதி ஸரீ பொக்கண்ண உடையார்‌ மகனார்‌ ஸ்ரீ வீர குமார கம்பண 
உடையார்‌ 2ஹாஉரயா,நி சொமயககண்ணாயககரீ£ ]காரியப பொவிக்‌ 
தரசர்‌ ! நிருபப்‌ படக்கு இராஜடெவரும்‌ ஆராத்தியரும்‌ ய2-மதங்‌ 
கள திருமடைவிளாகத்திளாக நொதிதியிருக்கும [sr /சுமாயககு 
மககள உளளபெறக்கும ஆயம உளளறயனாயாயம நானமாக 
'ஸவ-லோன்னிய இறையிலி ஆகல்‌ odo pris “யித்தற்மத்துக்கு 


1 4சொமய தண்ணாயச்கர்‌ காரியம்‌ பொவிம்‌ தாசர்‌” என்று வாசிக்க. 
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விரொதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கை(க)கறையில்‌ கபிலையை 
கொன்ற பாவத்துலெ அடையத்தக்கத ஆக நிற்ணயம்‌ செய்தது. 
மிந்தபடி, சிலாசாசனம்‌-௨ 


சாசனம்‌--104 ] [ D. 2945.48 


பிரம்ம தேசத்தின்‌ மடவளாகத்து ஸ்ரீ போச்தைசாத ஈசுவரர்‌ கோவில்‌ 
வெளிச்‌ சுவரில்‌ யெழுதியிருக்கும்‌ சிலாசாசனம்‌. | 

On the outer wall of the Pondainatha Is'vara TE in the 
madavalagam of the village. ‘Record dated in S'aka 1459, Hevilambi, 
in the reign of the Vijayanagara king Achyuta devaraya registering 
the grant by Vennaik-küttan of 555 (kuli?) of dry land and mango 


trees for the expenses of offering Cocoanut and sugar to the god 
S'ri Póndain&tha every Monday. 


apem[ie] uf'em ௮ச்சுதெவரரயற்‌ வரமி [als ]ராச்சியம்‌ 
பண்ண அருளாநின்ற FETTY! க[ em /டு௰க மெல்‌ செல்லாநஙின்‌ ற 
ரெஹ](யற)விடஸீ வவகிவா௱த்து யித்தனாள்‌ ஸ்ரீ பொந்தை 
நாதற்க்கு சொம வாரங்களுக்கு தெங்கரயும்‌ சக்கறையும்‌ நடக்கும்‌ 
படி. பிறத ஒன்றுக்கு! பற்றரை ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு ப. எக்கு 
பெற்ற கட்டாபிறவடை Oflu] ௫௫௰௫-ம்‌ மாமறம்‌ பட்டா 
அய்யனுக்கு ம2-8மாகவெ வெங்கப்படிததி அதிகாரம்‌[ ...]வெண்‌ 
ணைக்‌ கூத்தர்‌ விட்டது. ம5-₹சாசனம்‌ கல்லுவெட்டி குடுத்தது 
. கட்டுவன்‌. 
திருவண்ணாமலை தாலூகா 
TIRUVANNAMALAI TALUK 


இது இப்போது வட ஆர்ச்சாடு ஜில்லாவில்‌ சேர்ச்‌ திருச்‌ சாலும்‌, மக்கென்‌ 
ஹியின்‌ காலத்திலே தஇருவண்ணாமலைத்துக்கடி விருத்தாசலம்‌ சில்லாவின்‌ 
ஒரு பகுதியாக இருந்‌தவர்திருக்கறது. 


திருவண்ணாமலை Tiruvannamalai 

சைவர்களுக்கு முச்யெமொான இவ்வூர்‌ ஒருகாலத்தில்‌ ஹொய்சால 
மன்னர்களின்‌ தலை ஈகரமாகவும்‌ விளங்கியிருக்கறெது, சிவபெருமான்‌ பஞ்ச 
பூதங்களில்‌ ஒன்றான தேஜஸ்‌ மயமாக, சோதிவடிவாக இவ்வூரிலே காட்ச 


பிரதி வாரம்‌ ஒன்அக்கு' என இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
15 ^ 
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ensem —105] ன்‌; [D. 2760-1 


அருணாசலேச்வாரர்‌ சம்நிதியில்‌ வச்சிராங்கத பாண்டிய ராசா பிராகாரத்‌ 
நில்‌ சோபுமத்துக்குத்‌ தென்பச்கம்‌ FPE xL Sener மதிலில்‌ 
எழுதியிருப்ப த, | 

On the north wall of the Sabhapati shrine to the south of the 
gopura in the Vajrangata pandya raja prakara of the Arunachale- 
svara temple. Dated in S'aka, 1438, Dhatri, Makara, S'u. trayddagi, 
Monday, (corresponding to A.D. 1517, January 5) inthe reign of 
the Vijayanagara king Krishnadeva Maharaya, the inscription 
records the benefactions and grants made by the king to the temple. 


= A similar inscription (No. 579 of 1902) has been published in 
the South Indian Inscriptions (Texts), Vol. VIII, as No. 165. There 
it is stated that it was found engraved ona slab set up in front of 
the thousand-pillared mandapa. There are also DISSI in the 
texts. | 


சுபமஸ்தது, சொஸ்தத.! ஸ்ரீரிமன்‌ மகாமண்டலெசுரன்‌ 
ராசரதிராச ராசபரமெயர முவராய கண்டன்‌ அரியராய விபாடன்‌ 
அஷ்ட்ட திக்கு[ராய* / மனொ பயங்கர பாஷைக்கி தப்புவராய 
கண்டர்‌ Foo தெஷ்ஷண FFD சது சமுத்திராதிபதி யுவ 
ராச்சிய * ஸ்த்தாபனாசாரிய கெசபதி விபாட ஸிரி : வீரப்பிறதாப 
ஸ்ரீ வீர கி/ர£/ஷ்ணதேவ மகாராயர்‌ விசைய ஈகரத்தில்‌ யிருந்து 
பூறுவ இக்கு விசையாற்த்தம்‌ எழுந்தருளி உதையகிரி துற்க்கம்‌ 
முதல்க்‌ கொண்டு [ திருமலை* ] யிராவுத்தராயி மகாபாத்திரத்தை 
யும்‌ பிடித்துக்கொண்டு அத்தங்கி வினக்கொண்டை வெல்லம்‌ 
கொண்‌ [சைட நாகா[ர்‌ஈ ]ச்சள கொண்டை தங்கொடு கெத(ா)வ 
(ஈரம்‌ Wg முதலான] AA துற்க்கங்கள்‌ ஸ்தள துற்க்‌ 
கங்கள்‌ யெகதாடி. ஆக meus கொண்டு கொண்ட.வீ(ட்‌)டு 
துற்க்கத்தில்‌ மெலைவிட்டு யிலங்கை பிடித்து அந்த துர்க்கத்தை 
யும்‌ கையக்கொண்டு பிறதாப ருத்திற கெசபதிறாயர்‌ குமாறர்‌ 
வீறபத்திறாயனையும்‌ குமாற அம்பீறபத்திறன்‌ குமாற ணாகரிக 
-தெவு மிறாச்சூர்‌ மல்லு (வா)கரரஈ/ணன்‌” உத்தண்டகாணன்‌ 


1 C emen ? என்று வா௫க்க; 


9 4 பூர்வ M ன்பு 2 உத்த eg சமுக, ஜிரா Bof, wasr Sw ^ 
என்று NAER, 


9 ‘eral தெவும்‌ இறாச்கூர்‌ மல்லுகாணன்‌ ^ என வர்க்க, 
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சன்னியால capu T த்திரன்‌ ue[ ல* [பாடி TUUM (PFT 
ஸ்ரீனா தருசன்‌ ஸ்ரீலஷ்சுமிபதி சன்‌ பஷ்சம வாலசந்திர மகா 
பாத்திரன்‌ இவர்கள்‌ முதலான பாத்திர வட. ஆனை 
மன்னியர்களையும்‌ * சீவகிற[ஈ£*]கமாக? பிடித்துக்கொண்டு 
அவர்களுக்கு அபையஸ்தானம்‌ கொடுத்துத்‌ தறளகொட்டை 
அபரெசுறத்தில்‌' துலாபுருஷ மகாதானம்‌ பண்ணி இரும்பி 
விசையகக றத்துக்கு எழுந்தருளி சாம்பிறாச்சியம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு பின்னையும்‌ கலிங்க தெசத்துக்கு விசையமாக 
மெருவாடைக்கு* எழுந்தருளி கொண்டபள்ளி தர்க்கமும்‌ கைய்‌ 
கொண்டு அந்த அர்க்கத்இின்‌ மெலெயிருந்த பிறகர[ாஈ]ச 
சிறசந்திற மகாபாத்திறன்‌ கொடைசின -மகாபாத்திறன்‌ வீச 
வீதறணன்‌ யிவர்கள்‌ முதலானவர்களையும்‌ வடிற[ா* ]கமாக 
பிடித்து அபையஸ்தானமும்‌ கொடுத்து ௮௩/௩ஈ [தர உண்ட 

xt ர(ன)கொண்[டா* / உறுளகொண்டரா* ] அருவபள்ளி தந்திரிக்‌ 
கொட்டை கபடலுவாயு£ [மல ]கொட்டை கம்பம்‌ எ[ மச ]ட்டு 
கனகதிரி சங்கறகிரி யிது முதலான தெலுங்களப்பத்து தர்க்கம்‌ 
எகதாடியாக கைக்கொண்டு சிங்கறத்தினகிரி' பொட்டுநூர்க்கு 
எழுந்தருளி அங்கெ செயஸ்தம்பம்‌ நாட்டி மகாதானம்‌ செயிது 
திரும்பி முசமயெந்திறத்துக்கு எழுந்தருளி தம்முடை/ய% ] 
தெவியார்‌ சின்னா சதெவி அம்மன்‌ இருமலை தெவியம்மன்‌ யிவர்கள்‌ 
[ont Jalen மகாதானம்‌ பண்ணுவித்து விசைய௩கரத் துக்கு 
எழுந்தருளி : சொஸ்த்த ஸ்ரீ சகார்த்தம்‌ சாலியவாகன சத வருஷம்‌ 
BPE- மெல்‌ செல்லா நின்ற தாது ற மகர காயத்து 
பூரூவ பஷ்சத்‌.து திறயொதெசியும்‌ சொமவாற ணாள்‌ திருவ[ண* | 
மைலைக்கி எழுந்தருளி உடையார்‌ திருவ[ண்* /ணாமலை உடைய 
நயினாரையும்‌ உண்ணாமலையம்மையும்‌ தெண்டம்‌ பண்ணி உடை 
யாருக்கு மாணிக்க பதக்கம்‌-௧, நரகாபறணம்‌-௧ பொன்‌/ பிறை] 
மாலை வீகுபுரி உத்திரியம்‌ பிறவாளை யிந்திர விமானம்‌ பொன்‌ 
னின்‌ தெண்டிகை வெள்ளி விந்தை திருமஞ்சனம்‌ எடுக்க 


1 * சாமர்தர்‌ ஆன மன்னியர்களையும்‌ £ என 

2 4 ிலதிராகம்‌ ? உயிருடன்‌ பிடித்தல்‌. 
8  தரணிசொட்டை அமரெசுரத்தில்‌ என வாசிக்க. 

க்‌ 6 பெசவாடைச்கு ” என்று வாசிக்க. 

5 “Qurra மகாபாத்திரன்‌, à பிஜிலிசான்‌ ^ என்று வாசிக்க 
6 * சச்திரிசொட்டை, சப்பலு வாயி? என்று வாசிக்க, 

1 4 சிங்காத்திறி? என வாசிக்க, | 


116 கோயி ற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


வெள்ளிக்குடம்‌ யித்தினையும்‌ ச(மைபீர்த்து திரிகுலத்துக்கு 
பொன்னும்‌ பூசி பதினொரு நிலை கொபுறம்‌ ஆயிறக்கால்‌ மண்ட 
பம்‌ யிதுக்கு வசந்தன்‌ தொப்பை இருணாளுக்கு செயிவிச்ச Gs 
குளமும்‌ யிதுக்கு தண்ணீர்‌ வறதக்கதாக வெட்டின திருமலை 
தெவியம்மன்‌ சமுத்திரம்‌ ஏழார்திருனாுள்‌ மண்டபம்‌ மகற 
சங்கறாஈதி மண்டபம்‌ வினாயகர்‌ தெர்‌ தெருவீதி யித்தனையும்‌ 
கட்டி வைத்து வாணவதரையன்‌ கொபுறவாசல்‌ கதவுகால்‌ படி 
உத்தம சொழன்‌ இருவாசல்‌ கதவுகால்‌ மெல்ப்படி மெல்‌ பலகணி 
உண்ணாமுலை ணாச்சியார்‌ கொவில்‌ (கட்ட) [சடை ]பெருமாள்‌ 
கொவிலுககு மெர்க்கு வாசல்‌ கதவு கதவுகால்‌ வெங்கலபடி. 
வாசல்‌ கதவு கதவுகால்‌ ஸ்தூபி யித்தினையும்‌ பொன்பூசி கெர்ப்ப 
கிரகவாசல்‌ முன்‌ முகபத்திறம்‌ குறடு கட்டி மெல்கம்பம்‌ நிருத்தி 
கொடுங்கை கட்டு மெல்‌ பொன்‌ பூசிவித்து மடப்பளி முன்‌ 
வெட்டிவச்ச ஆருவமுத Borgo உடையாருக்கு பஞ்சா 
அமுர்தம்‌ அபிஷெகம்‌ னாள்‌-க-க்கு-- 


அரிசி அற கலம்‌ 


நெயி படி IR. 
வெல்லம்‌ பலம்‌ ௯. 
பயறு படி P 
உப்பு படி க 
முளகு Lug. வ 


சந்தண கழி[ஞ்சி] ௩கே 

கர்ப்பூறம்‌ கழிஞ்ச 2 

தீட்டு புனுகு கழிஞ்சி 2 | 

யிந்த சந்திக்க விட்ட தெவடியாள்‌ பெர்‌ சும்‌ 

அது இதனை மெளம்‌ | 

திருமஞ்சனம்‌ எடுப்பார்‌ பெர்‌ பத்து 

திருப்பாட்டு ஒதுவாற்‌ பெர்‌ பத்து 

அததியானம்‌ பிராமணாள்‌ ௨ 

பல்லக்கு சொவைக்கி அத்தியானம்‌ ஓதுகுற பெர்‌ ௨ 
யிந்த படிக்கு சிலா லிகிதம்‌. 


சாசனம்‌-—106 ] | E [ D. 2760-2 


On a big couldron known as 'Mysore Couldron ’. The palm leaf 
on which this inscription is copied is damaged. Seems to register 


the gift of thc couldron weighing 414 bàram by Pradhgni Venkatapatis 
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Ayya to the god Arunachala-is'vara at Tiruvannamalai for lighting 
the Karttigai lamp. The record is dated S’axa 1688, Akshaya, 


Karttigai 20, which would correspond, though not verifiable, 
to A.D. 1746, November 20. 


மை(யி)குர்‌ கொப்பரை[யில்‌ பொறிக்கப்‌ பட்டிருப்ப து |' 


சாலிவாகன சகார்த்தம்‌ வருஷம்‌ ஆசுஈசும௮. திருவணாமலை 
அருணாசலயீயர ஸ்வாமிக்கி கிற்த்திகை இீபாராதி...... gli] 
ஷய, ௫ காற்த்திகை மீ உடம்‌ ௨... ... voo coe soe coo soo eve 
சமஸ்தானத்திலெ T 
பிரதானி வெங்டெபதிய்யா அவர்கள்‌ கொப்‌ 
பரை பாரம்‌ ௪2, 


80° டத 9509 556 8 ose 9699 


சாசனம்‌--107 ] | [D. 2760-4 


பிராகாரத்தில்‌ வடவண்டைப்‌ பக்கம்‌ சபாபதி கோயில்‌ மதிலில்‌ எழுதி 
யிருப்பது. 


சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ கோப்பெருஞ்சிங்க னுடைய 
[முதல்‌] ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. திருவண்ணாமலை உடைய 
நரயனார்க்குத்‌ தேவதானமாக வரும்‌ ஊர்களில்‌ எல்லா ஆயங்‌ 
களும்‌ எட்டாவது ஆண்டு வரையும்‌ நின்றபடியே guu தேவர்‌ 
கல்வெட்டு ஒன்பதாவது புரட்டாதி மாதமுதல்‌ கைக்கொண்டு 
பூசையும்‌ திருப்பணியும்‌ தாழ்வுபடாமல்‌ செலுத்துவதாகவும்‌ 
என்று சொன்ன ஓலையைத்‌ தெரிவிப்பது, 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VIII aragi, 102 செ, gs வெளியாக 
யுள்ளது. அவ்விட த்தில அரசன்‌ ஆண்டு ஒன்பது என்று குறிக்கப்பட்டு 
ளது. அதுதான்‌ சரியென்பதைச்‌ சாசனத்தின்‌ வாசகமே உணர்த்தும்‌, ௯ என்‌ 
பதைப்‌ பெயர்த்து எழுதும்போது அதைத்‌ தவறாக க என்று எழுதியதால்‌ 
Geita பிழையே போதலும்‌. 


சாசனம்‌ 108] [D. 2760-9 
மேலே கொடுச்சப்பட்ட சாசனத்துச்கு மேல்புறம்‌ உள்ள செலுக்குச 


சாசனத்அக்குக்‌ ழே எழுதியிருப்பது, 


1 இச்தச்‌ கொப்பரை இப்போது இல்லை யென்றும்‌ இதற்குப்‌ பதிலாக 
வேறு ஒன்று புதிதாக வார்த்து வைச்சப்பட்டிறாக்றெதென்றும்‌ தெரிகிறது 


118. — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌; 


At the same place, above the previous inscription and engraved 
below a Teluju record. Dated in' Saka 1438, Dhatri, Tai, 15, 
in the reiga of the Vijayanagara king Krishnadevaraya the 
inscription registers the grant of certain privileges to a certain. 
Krishnadeva, son of Timmisa Mánikkam and to another, Vengiyar, 
daughter of Timmaraga Manikkam during her life time by the king 
on the occasion of his visit to the temple. 


The names Timmis'a  Mánikkam and Timmaras'a | Mapikkeam 
co probably to one and the same individual. 


| The equivalent | English date: ough not - verifiable, would 
be A.D. 1517, January 11, Sunday. 
FLL S g [l] | 
சொஸ்த[ l* J* ஸ்ரீமன்‌ மகாராசாதிராச ராச பரமெசுவரன்‌ 
மூவராய கண்டன்‌ அரிராயவிபாடன்‌ அஷ்ட்டதிக்கு முய மனொ 
பயங்கரன்‌. பாஷைக்கி தப்புராயகண்டன்‌ கி[ரு£]ஷ்ண தேவ 
மஹாராயர்‌ பிறிதிவி ருச்சியம்பண்ணி அருளா நினற சகார்த்தம்‌£ | 
BF aT R- 0-9] -& (2j மெல்‌ செல்லா நின்ற. தாது ஷ்‌ தையி மீ 0௫௨ 
Ala] Osa மஹாராயர்‌ திருவ[ oir ]ணாமலைக்கி எழுந்‌ 
தருளி திம்மீச மாணிக்கத்தின்‌ மகன்‌ கிஷ்ணதெவருக்கு கல்‌ 
வெட்டி குடுத்தபடி ஆலாலசந்திற காலாலெ னானாழி அரிசியில்‌ 
சி] பி/,றசாதமும்‌ ஆடையூரிலெ ஆயிரம்‌ குழியும்‌ அடைக்காயி 
அமுதும்‌ மத்தும்‌ மெல்தெரு முதலிகளுக்கு உண்டான சுகந்திற 
மும்‌ பெதுதுக்கொள்ள கடவீறாகவும்‌, யிதுவும்‌ தஇிம்மிறாசா 
மாணிக்கத்தின்‌ மகள்‌ வெங்கியாருக்கு யெழாந்திருனாளாக்கு 
கூத்தும்‌ பாத்து தம்முட ௨௦ பையமாகபடடு...[னா]னாழி பிறசாத 
மும்‌ அப்பம்‌ அடைக்காயி அமுதும்‌ திருநீர்‌ தி[ரு* /பூமாலையும்‌ 
அன்னன்னிக்கி பிறசாதம்‌ தளிகையும்‌ திருமுனைபாடி நாடு கீழ்‌ 
கொர[யி/ர சீவிதமாக அடைத்து ஆளுவதறக்கு சந்திறாதித்த 
வரையும்‌... அனுபொவித்து பொகவும்‌. இதுக்கு அகிதம்‌ பண்ணி 
னவன்‌ கெங்கை கரையில்‌ க[ா*]றாம்‌ பசுவை கொண்ண 
தொஷ்த்‌ தில்‌ பொக கட வெனாகவும்‌. 


“1 “ஸ்வஸ்தி” என்று வாசிக்க, 
LE 6௪ சகாப்தம்‌ * என வாரிக்க, . 
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சாசனம்‌ — 109] o . [D. 80606 


v ஆனை ஒதை ork Eom சென்பச்கம்‌ மதிலில்‌ ௨ உள்ள ஐ. 
இர்தப்‌ பிள்ளையார்‌ இப்போது £ யானை நிறை சொண்ட பீ்ள்ளையார்‌” எனக்‌ 
Creer eee! | M 


On the wall to the Roach of the Vanai-tirai- konda Pillaiyar (i.e., 
Ganesa who received elephant-tribnte). Record dated in Saka 1441, 
Pramadi, Mésha, S'u. das'ami, Wednesday, Uttir&dam in the reign 
ofthe Vijayanagara-king Krishnadeva Maharaya registering the 
sale of the village of Mélattar, on the southern bank of Seyyaru in 
Dévamandala Simai alias Pafigala nidu, to one  Tiruvénkada- 
nathar. 


The dais is irregular, 


[ஷி] சாஸத fie] [்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசிவர மெதினி 
[ மீ* ]குரகண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு கொண்டனாடு குடாதான்‌ 
துலுக்க மோகறம்‌ தவிர்த்தொன்‌ ஓட்டிய தீளவிபாட சூரவீரன்‌ 
பி... டன்‌ யிம்மணடலமும்‌ கொண்டு MAr ARET ராச பரமெ 
சுவரன்‌ பூறுவ தெஷிண FAD உத்தர சது சமுத்திராதிபதி 
ஸ்ரீ வீரபிரதாப ஸ்ரீ கிஷ்ணதேவ மஹாராயர்‌ பிறிதிவிறுச்சியம்‌ 
பண்ணிஅருளா நின்ற சகாப்த்தம்‌ [௬ச௪ரசகெ க்கு] மெல்‌ 
செல்லா நின்ற பிறமாதி சமவ[த்ஸ [ரத்து மெஷ நாயத்து புதவார 
மும்‌ பூறு[வ*] பஷத்து திசமீயும்‌ பெற்ற உத்திராடத்துனாள்‌ 
உடையார்‌ திருவனாமலை உடைய நாயினாற கொவில்‌ தானத்தார்‌ 
யிருங்‌ கொளபா(ண)டியனுக்கு பசூர உடையார்‌ செமபிதரை 
யார்‌ திருமலை BLIDT மகனா! திரு வங்‌ டெனாகருககு காணிவிலை 
பிறமாணம்‌ பண்ணி கல வட்டி (55 ட காடு தெவமண்டல சீமை 
யாண பங்களனாடு செய்ய/ாடஈ து! தென்‌ கரை மெலாத்தூர்‌ 
கிரமம்‌ கிணறு புஞ்சை, நஞ்சை நார்ப பார்க்கு யெல்லையும்‌ 
"ug gi உண்டான D oui பிறார்த்தி கிணறா அச்சி நீர்‌ mm 
FED? மாவடை = OF AML. கொளவடை, சரகடை மததும்‌ எப்‌ 
பெர்ப்பட்ட சகல சமுதாய பிறுர்ததியும்‌ உள்பட தமககு காணி 
தச்‌ AB] சண்டெசவரர்‌ பெருவிலையாக OFP h து வில்பணம்‌ 
Rat. இகதபணம்‌ முன்னூறுக்கும மெலாத்தூர்‌ / காணிபருக்‌.../ 


1 “செட்யாற்று * என்று எரிக்க, 
Q “ப்ராப்தி? என வாசிக்க, — 


e 
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கைக்கொண்டு இது [வில இரண்டும்‌......] [wwe] தென்ன 
மரம்‌ வாழை கரும்பு கொழுந்து மஞ்சள்‌ யிஞ்சி தாம்வெண்டும்‌ 
பயிர்‌ செய்துகொண்டுவர எட்டு யி யாக நிர்ச்சியித்த - பு - 
am. ஊர்‌ காலால்‌ நெல்லு னானூறு கலம்‌ பயிர்‌ பண்ணி 
என்னெக்கும்‌ யிந்த பணம்‌ ௩௱- ம்‌ நெல்லு னானூறுக்‌ கலமும்‌ 
பயிரமு கலமும்‌...... ண துணிப்பதக்கும்‌ பணமு......தாயமும்‌ 
நெல்லு முதல்‌ [அந்த ௫] ஆனி வரயிலும்‌ செலுத்துவதாகப்‌ 
பத்துமுறி வாங்கிக்‌ . கொள்ளக்கடவெறாகவும்‌. யிந்தபணம்‌ 
முன்னூறும்‌ னொட்டம்பாக்க முடையார்‌ பார்வையாக கொவில்‌ 
பண்டாரத்தில்‌: பற்றிக்கொண்ட நமக்கு [இது] திரவிய சிலவு 
ஆவது ஆகவும்‌. யிந்த மெலாத்தூர்‌ காணியாட்ஷி தமக்கு வித்து 
ஓத்தி கிரையம்‌ தான தானபத்துக்கும்‌ உருத்ததாக.... தாகவும்‌ 
ரக [தெய்விக]மானால்‌. அஃ. CH AH மதியாதிக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவெனாகவும்‌. மெலாத்தூர்‌ காணியாட்‌சி சந்திரா 
தித்தவரையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்கடவெனாகவும்‌. 

யிந்த க... பத்துக்கு அகிதம்‌ பண்ணின [வன்‌ ] கெங்கை 
கரையில்‌ காறும்‌ பசுவை கொண்ண தொஷத்தில்‌ பொகக்கட 
வொமர்கவும்‌. யிது பன்னயெச சுரராஷ்சை' ௨. 


சாசனம்‌ 110] | [D. 2777 


வச்சிராங்கத பாண்டியன்‌ மதில்‌ கோபுரவாசல்‌ தென்பக்கம்‌ கீழ்புறக்‌ த 
மதிலில்‌ [end இடைவாசவில்‌ | உள்ளது, 


To the south of the eastern face of the gopura inthe Vajrangata- 
Pandyan madsl. Record dated in Saka. 1989, Vrisha, dvadasii, 
Monday, | S'atayam in the reign of the Vijayanagara king 
Kampanna Udaiyar, son of Vira Bokkanna Udaiyar, registering 
the grant of the village Melküttal Muruganpadi in Paga-parru of 
. Uttamas'ola-.valanidu in Palkunra kotiam, a sub-division of 
Jayangondas'ola-mandalam by Somappa for the supply of 600 red. 
lotuses every day to the god Tiruvannamalai Nayanar. 

The date is irregular, Saka 1283 being Plava. 


[ an all uj ॥ */ மகாமண்டலெஸ்பறன்‌ அரியறாய விபாடன்‌ 
பாஷ்ஷைக்கி தப்பு வறாய கண்‌[ டன்‌ வீற]ப்‌ பொக்கண உடையார்‌ 
குமாறர்‌ கம்மன்ன உடையார்‌ பிரிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணிஅருளா 
நின்ற சகார்த்தம்‌ ச௨௱௮மி௩-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விஷ 


l “பன்‌ மாயேச்சா tae’? என்று வாரிச்ச, x 
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சம்மச்சறத்து அவாதெசியும்‌ திங்கள்கெமையும்‌ பெத்த சதை 
யத்து காள்‌ உடையார்‌ திருவணாமலை நாயனாருக்கு திருமாலைப்‌ 
புறமாக ஸ்ரீமன்‌ மகாபிறதாபன்‌ சோ/மரீப்பற்‌ * விட்ட செயம்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்தில்‌ பலகுன்ன கொட்டத்து உத்தம 
சொழவள காட்டு பாகபத்து மெல்கூத்தல முருகங்பரடி ஈஞ்சை 
உள்பட நார்ப்பார்கெல்லைக்கி உள்பட நிலமும்‌ பள்ள நிலமும்‌ 
நத்தமும்‌ யிந்த னத்ததில்‌ கொள்ளுமதலும்‌ எரிமீன்விலையும்‌ 
மத்தும்‌ கடமைமுதலாய்‌ கொள்ளும்‌ சகல பிறாப்த்திகளும்‌ உள்‌ 
பட. உதகபூர்வ சயிதமாக யிறைஎலியாகக்‌ கொண்டு யிவ்வூரூன 
நஞ்சை நிலத்தில்‌ மூன்றுவெலி திருசெங்கழனிருக்கு விட்டு யித்‌ 
தெவர்க்கு காள்‌ ஒன்றுக்கு யிறனூரு பூவாக அறனூரு செங்கழ 
ணீர்‌ நாள்தொரும்‌ DALA நிக்குநின்ற நஞ்சை நார்ப்பார்க்கெல்லை 
யும்‌ உள்பட புஞ்சை நிலமும்‌ யெந்தல்‌[ ப்ப [த்துகளும்‌ ஈத்தமும்‌ 
பல கசாய குடிமக்கள்‌ பெறால்கொள்ளும்‌ கடமை [முதலும்‌] 
எரிமீன்முதலும்‌ யெந்தல்‌ பத்துகளுமாய்‌ கடமை முதலாகொளும்‌ 
சகல பிறாப்த்திகளும்‌ உள்பட உடையார்‌ திருவணாமலை உடை 
யார்‌ நாயனாருக்கு திருமாலைகட்டும்‌ திருப்புமண்டபத்‌ தார்களும்‌ 
பெரும்பெதவி பூரில்‌ விரைச்சியா ஆட்க்கொண்வமமன்‌ மன்டல 
தெவர்க்கும [Gar] தம்பியார்‌ செல்லப்பிள்ளையாருக்கு சருவ 
 மாணியம யிரையிலி ஆக கொடுத்தொம்‌. திருமாலைகட்ட ஒருத்தர்‌ 
நிர்க்க கடவாகளாகவும்‌. திருச்செங்கழணிருக்கு விட்ட நில மும்‌ 
வெலியும்‌ கைகொண்டு நிச்சயித்த திருசீ்செங்கழநீர்‌ அறனூரும்‌ 
நாள்தொரு னடந்து கொள்ள கடவொகளாகவும்‌. யிப்படிக்கி 
யிவ்வூர்‌ பங்குலும்‌ சறுவமாணீயம்‌ யிறஎலியாக அனுப்பவித து 
கொள்ள கடவீர்களாகவும்‌, யிந்த ஊரில்‌ கதல சொன்னாண்டா 
இல்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ æf až [மாம பசுவை கொண்ண பாவம்‌ 
கொள்வான்‌. யிது மயெஸ்பற றஷ்சை.' | 


சாசனம்‌ — 111/ [ D. 2669-1 


இரண்டாவது வல்லாள ராயன்‌ கோபுரத்தில்‌ வாசற்படிக்குத்‌ தென்‌ 
புறம்‌ வச்சிரப்படையில்‌ உள்ளது. 


1 ஏட்டில்‌ இர்தப்‌ பெயரைச்‌ f சொழப்பற்‌ ” என்றும்‌ வாசிக்க 
முடியும்‌, 
2 “இது மாஹேச்வர ros? என்று ome és, 
16 ` | 
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திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீவல்லப தேவனுடைய 
ஆட்சியின்‌ 22-ஆம்‌ ஆண்டு கார்த்திகை மாதம்‌ 19-ஆம்‌ தேதி 
கொண்டது. களத்துறையாலுக்கு அவ்வூர்த்‌ தேவரடியார்‌. 
f இறுக்கும்‌ முதல்‌ கொள்ளாதபடி ? வரி கழித்ததைத்‌ தெரிவிக்‌ 
கும்‌ கல்வெட்டு. E Pa eu 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, VII ere, 162 ரெ. அக வெளி 


யிடப்பட்டுள்ளது, | | 
சாசனம்‌ - 112] = [D. 9869—2 
வடபுறம்‌ வச்‌சிரப்படையில்‌ உள்ள அ. 


On the base of the wall on the northern side: Dated in the 10th 
year of the Chola king Tribhuvana chakravartin Vikramachola 
deva. The inscription records the gift of land by Malaiyaman 
Nanürruvan alias Malaiyan Rajéndras'o]a Chédiyarayan of S'omasi- 
padi in favour of the Unnáligai Sabhà of the temple for burning 4 
perpetual lamps. | | | 


aged) uf [Ik] இரிபுவன சக்கரவிர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம 
சோழ தெவர்க்கு யாண்டு Q — வது திருவண்ணாமலை உடைய 
நாயநா(னா)ர்க்கு சொமாசிபாடி மலையமான்‌ னானூத்து வனா 
[are] 2(ல்‌)லைய நயினார்‌ ராசெர்திரசொம செதியராயநெர்‌ யிக்‌ 
கொயில்‌ திருவண்ணாழிகைச்‌ சபையினது வச திருந்தா 
விளக்கு னாலுக்கு பழந்தெவதானம்‌ தெவன்குடி எரிஎதுவா 
யெல்லை மெற்(க்‌)கு£ வடபாற்கெல்லை மெட்டுக்கு தெற்கும்‌ 
மெல்பாற்க்கெல்லை தெற்கெயிருக்கிற ணாத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ 
உள்ப்பட்ட தட பலவினல்‌ அளவின்படி s[Ti] பசாணம்‌ உள்‌. 
பட குழி ௯ அகும்மிதகள கய தெவன்பொகில்‌ தடி.- 9. - (e) 
குழி HreOe பயிர்செய்து கொள்ளக்‌ கடவார்களாகவும்‌. யிதர்கு 
வகிதம்‌ பண்ணுகிற பெர்கள்‌ கங்கையிடை குமரியிடை பாபத்‌ 
அக்குள்ளாவார்கள்‌ [॥* ] 


சாசனம்‌-113] [D. 9969-3 


வடபுறம்‌ திட்டி வாசலுக்கு மேற்கில்‌ உள்ளத. 


To the west of the side-entrance on the north. Dated in the 
17th year of the Pallava king Vijaya Nandi Vikrama the 


l *மலையசாயின” என்று வாசிக்க, 
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Inscription registers the gift of 15 Ka/afju of gold by Konakkanar, 
daughter of Manikkattar and the concubine of ப த்தப்ப 
for burning a perpetual lamp. 


A similar record found at Kilür has been published in the 
Epigraphia Indica, Vol. VII. p. 198 (vide No. 62 above). 


ema u$ [it] Gar விஜெய th திவிக்கிறம (தெ)வர்‌[மர்‌* [SG 
யாண்டு ௭ - வது உடையார்‌ திருவண்ணாமலை உடைய நாயனா 
ருக்கு ஒரு நந்தாவிளக்கு மாணிக்கத்தார்‌ மகனார்‌ ' கொனக்கனார்‌ 
வீணகொவணையர்‌ * பொகியார்‌ வைத்த பொன்‌ பழங்காசினொடு 
உண்டி யெறபதாய மெடியபெயாஅன்‌ £ பதினைஞ்சு கழிஞ்சு 
கொண்டு நந்தா விளக்கு எரிப்பக்‌ கஉடவொ இவ்வூர்‌ ஈகரத்தொம்‌. 
யிப்பொன்னின்‌ பலி[சை ]ச(£)யால்‌ நித்தியம்‌ * ஓழக்கெண்ணை 
யட்டுவொமா/னொ/(வும்‌) ஈகரத்தொம்‌ . | 


சாசனம்‌-114] [D. £760-8 
துர்ச்சாம்பாள்‌ கோயில்‌ பாவர்‌ தீர்த்த அம்மன்‌ கோவில்‌ இலாசாசனம்‌, 


Inthe Durgambal shrine known as Pavantirtta amman temple. 
Dated in the 36th year of the Pàndyan king Maravarman alias 
Tribhuvana chakravartin Kulasekharadeva registering the tax-free 
gift of one vel of waste land, purchasing the same from 100 panam 
given by Kalingarayar, to be reclaimed and converted for wet culti- 
vation, to defray the expenses of worship, oblations, lighting etc. to 
the goddess Unnamulai-nachchiyar of Tirukkamakkottam of the 
god Papamtirttaruliya~Nayanar. 


சொஸ்த்த Mps] கொமார/பன்மஈ [ரான திரிபுவன 
சக்கிரவிர்த்திகள்‌ குலசேகரதேவர்க்கு ஆண்டு BAr- YUS. 
உடையார்‌ பாபம்‌ தீர்த்தருளிய நாயனார்‌ திருக்காம Gert [i] 
முடைய நாச்சியார்‌ உண்ணாமலை னாச்சியாருக்கு யெந்தல்‌ ஆன 
ஸிரி மயெசுர நல்லூர்‌ தினகாலம்‌ வட்டெந்தல்‌ எரி வாயி 


* மகளார்‌” என்று வாடுக்க, . 
* வரண கொவமையர்‌ ? என வாசிக்க, 
Quir மடில. இப்பொன்‌ ” எல்‌ உரிக்க 
உபையொப்பது i இப்‌ பான எனறு a 
t Ba sib? என வாசிக்க. 


6 opad u$ [is] என்று வாசிக்க, 


qn OQ» to = 


. 194 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


உழவடை பிரம்பான நிலத்திலெ ஒரு வெலி நிலம்‌ காடு வெட்டி 
விழலும்‌ வெட்டி திரித்தி கார்‌ பிசானம்‌ [ இறை” ]யிலி தரித்து 
கொள்ள சண்டெசுரர்‌ விலையாக ஒரு வெலி நிலத்துக்கும்‌ 
காலிங்கராயர்‌ தந்த பணம்‌ நூத்‌ துக்கும்‌ யின்நிலம்‌ திருக்காம 
கொட்ட நாச்சியொர்‌ உண்ணாமலை நரச்சியாருக்கும்‌ API- 
சாதீதுபடி பூச்சுபடி. திருவிளக்கு யிவை யி த்துக்கும்‌ உடலாக ஒரு 
வெலி நிலம்‌ காடு விட்ட நிலம்‌ திரித்தி * கொண்டு கார்பிசானம்‌ 
யிறையிலியாகவும்‌. யிப்படிக்கி சந்திரா தித்தவரையும்‌ செல்வதாக 
கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌. யிப்படிக்கு ஸ்ரீரி மயெசுர ரஷ்ஷை உ, 

பிரதி சேய்யப்படாமல்‌ வேறும்‌ குறிப்பு மட்டுமே உள்ளவை. - 

 [D. 2869 

[மச்கென்ஸிக்காசப்‌ பிரதி செய்பவர்கள்‌ இருவர்‌ தனித்தனியே 
வெவ்வேறு சமயங்களில்‌ இவவூருக்குச்‌ சென்றிருர்ததாகத்‌ தெரிகிறது. 
அவர்களில்‌ ஒருவர்‌ எழுதியது இது. mE 
| கிஷ்ணராயர்‌ சகாப்தம்‌ BOP RB. 

கிண்ணராயர்‌ சகாப்தம்‌ ௬௭௭௩௮ 

சாளுவ நரசிங்கராயர்‌ சகாப்தம்‌ ௬௪௬௨௫ 

வீரபொக்கண உடையார்‌ சகாப்தம்‌ கஉ௱௫௩ 

தம்பண்ண உடையார்‌ சகாப்தம்‌ ௬௨௱௮௫ 

அரியண்ண உடையார்‌ சகாப்தம்‌ BEME 

விருப்பண்‌ ணுடையார்‌ சகாப்தம்‌ SEMADI 

பிரதாப தெவ மகாராயர்‌ சகாப்தம்‌ Seme 

அச்சுத ராயர்‌ சகாப்தம்‌ BB. 

சதாசிவராயர்‌ சகாப்தம்‌ Sigo) 

ராமராயர்‌ சகாப்தம்‌ BANTE 

ஸ்ரீரெங்க ராயர்‌ ௬௫௫ 

மல்லிகார்சுன தெவராயர்‌ சகாப்தம்‌ ௬௩ரஎ௰ 


[ இக்தப்படி வெகுசாசனங்கள்‌ முன்னே எழுதியிருக்கிறபடியி 


னால்‌ துரையவர்கள்‌ உத்தரவுபடி சாசனங்களில்‌ cpm கண்‌ 
டெழுதியது.7 


|} காடு வெட்டி நிலம்‌ திருத்தி? என்று arGés, 
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| [D. 2760 
[ மற்றொருவர்‌ இ! தேபோல எழு தியிருப்பது. 7 


DP. T SBD ஆசார தாது, ஷேல்‌ 
..' வெங்கிடபதிதெவ மஹாராயர்‌ சகார்த்தம்‌. [௫...கு.. கு] 
| மெல்‌ செல்லா நின்ற. | 
ad p 5r bib Fou மகாருயர்‌ FETT SED samiak 
அரி அண்ண உடையார்‌ சகார்த்தம்‌ ௫௨ர௯-க்கு மெல்‌ 
செல்லா நினற பிங்கள ற 
- அவரது குமாரர்‌ வீரா விருப்பண்ண உடையார்‌ சகார்த்தம்‌ 
க௩ருகெஃக்கு மெல்‌ செல்லா நின்றவிபவ ஸு 
சதாசிவ தெவமாருயர்‌ சகார்த்தம்‌ S[ க அகடு 
மெல்ச்‌ செல்லா நின்ற [ ரகா ௫ ] | 


வந்தவாசி தாலூகா 
WANDIWASH TALUK 


சளுக்கை BENE Salukkai 


மச்சென்ஸஹிமின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ e$ sert! தாலூகாவைச்‌ Grits 
தாகச்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. சாசனங்களிலே Ges சோழகேரளபுரம்‌ 
ஏன்று வழங்கப்படுகிற. 

இவ்வூரில்‌ உள்ள சிவன்‌ கோயில்‌ மனுகுல மாதேவீச்வரர்‌ கோயில்‌ 
என்றும்‌ விஷ்ணு ஆலயம்‌ சாகரசா.ராயணப்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌ என்றும்‌ 
வழங்கப்பெறும்‌, மச்சென்ஸி பிரதியிலே பெருமாள்‌ சோயிலின்‌ பெயர்‌ 


சுகராராயணப்‌ பெருமாள்‌ என்று காணப்படுகிறது. 
சாசனம்‌ — 115] | [D. 2737-1 


மனுகுல மாதேவீச்வரர்‌ கோவில்‌ அர்த்தமண்டபம்‌ தென்புறம்‌ இரணைக்‌ 
குக்£ழ்‌ எழுதியிருப்பது, | 
(No. 468 of 1920). On the south wall of the arddha mandapa 
of the central shrine in the Manukulamahadeva temple. Dated in 
the 4th year of Vikramachola deva the inscription registers the 
gift of gold by Tiruvalavay udaiyan, a private individual, for 
burning two twilight amps and for ae to the god during new- 
moon days. 


126 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஷஹி ஸ்ரீ [lx] விக்கிரம சோழ செவர்க்கு யாண்டு னாலாவது 
FSD ஆன சொழ கெரளபுரத்து மனுகுல 'கெசரீசுவரமுடை 
யார்க்கு $556 திரு வாலவாய்‌ [உ*]டையான்‌ வைத்த ஸதி 
விளக்கு ரெண்டுக்கும்‌ பொலிஊட்டாக இககொயிலில்‌ சிவ 
Vyro musa (ஆ)[அ]ருமொழி தெவனும்‌ லாம 
உா(ஐ)[ஜி] ஸ்ரீகயிலாஸமுடையானும்‌ கரவ சிரிளங்கொவும்‌ 
வெலுழாம்‌ £5.59 திருவாலவாயுடையான்‌ பக்கல்‌ கைக்கொண்ட 
தாக * இரண்டும்‌ அமாவாஸீமந்த பொனகம்‌ அமுது செய்தருள 
௬௧ ஒன்றினால்‌ பொலினட்டாக அமுது செய்விக்கும்‌ அரிசி 
னானாழியும்‌ கரி அமுது மூன்‌ றும்‌ மிளகமுது கெய்யமுதும்‌ தயிர 
முதம்‌ அடக்காயமுதும்‌ பாலமுது வெத்திலை பத்தும்‌ அமாவாஸி 
படிக்க காசு ௪. NL விளக்கினால்‌ காசு ௨-ம்‌ Ae ராஇத்தவரை 
செல்லத்தக்கடவொம்‌ இவனைவொம்‌. * இப்படிக்கு இவை 
சிரிளங்கொவிம்‌ எழுத்து. இவை அருமொழி Aga எழுத்து. 
இவை ஸ்ரீகயிலாஸமுடையான்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ 116] |. [D. 2787-2 


கர்ப்பரொக s Ser Te re சுவரிலும்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவரிலும்‌ 
எழுதியிருக்கும்‌ சாசனம்‌, 


(No. 466 ௦11920) On the west and south ui of the same 
shrine. Record dated in Saka, 1441, Is'vara, Mithuna, Su. 
pafchami, Monday, Sravana, of the reign of the Vijayanagara king 
Krishnadeva Maharaya registering the remission of a tax (s'odi) 
of 20 fon and the transfer, as Sarvamanya of the two temples of 
Udaiyar Manukulamadeávaram-udaiya-Nayanár and Perumal Sola 
Kérala-vinnagaram Emberumanar of Salukki alias Solakéralapuram 
from the administrative control of Vandavagi-Sirmai to that of 
Virabhadrarayar-S irmai, for purposes of the expenses connected 
with offerings, worship and festivals in these temples, 


“gos [4] wsremdoyw [wx] லாழைக்‌(கொ)[கு]த்‌ 
த[ப்‌*]புவிறுய கண்டன்‌ மூவராய கண்டன்‌ கண்ட நாடு 
கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான்‌ /௭/(இ)ம்மண்டலம்‌ 
கொண்ட ஈாஜாயிராஜறு ராஜ eumGeuomm er$er$ உக்ஷிண வபர 2 


l ‘are’ என்று வாசிச்சு, 
2 செலுத்தச்‌ கடவொம்‌ f iater arn என்று இருக்‌ சவேண்டும்‌ 
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e512) 576529. ாயிவதி ஸ்ரீவி றவதாவ விரகரஹெவஹாறாய ; 


வரமிலிராஜ5 பண்ணி அருளாநின்‌ ற சகரஷம்‌ கசா௪கென்பெல்‌ 
செல்லாநின்ற யீசுவர MURT gs sj Bus நாயற்று Oa 
UBS து வணமியும்‌ சோமவாரமும்‌ பெற்ற திருவொணத்து னாள்‌ 
FIRS) FOU மகாறாயர்‌ சளுக்கியான சொழகெரளபுரம்‌ உடையார்‌ 
மனுகுல மாதெவீசுவரமுடைய sueri கொவிலுக்கும்‌ பெருமாள்‌ 
சொழகெரள விண்ணகறம்‌ யெம்பெருமான்‌ கொயிலுக்கும்‌ 
அங்கரங்க வைபொகமும்‌: பூசை புனஹாரமும்‌ (த)[இி]ங்கட்‌ 
திவசமும்‌ திருனாளாம்‌ நடக்கவெணுமென்று விசாத்து கிருபுகை 
யில்‌ திருவிளம்பற்றுகையில்‌ யிந்த இரண்டு கொவிலும்‌ 
வந்தவாசி சிமையிர்ச்‌ சொடி நடந்து வருகையில்‌ சொடி இருவது 
பொன்னும்‌ தவிீ[ர்‌*]த்து சறுவமானியமாகத்‌ திருவிளம்பத்தி 
வீரபத்திரறாய(றா ௪ r) [ர்‌ ]மையாக திருவீளம்பற்றுகையில்‌ 
கரஷூெவ மகாறாயற்‌ தற்மமாக OF TS திரழுயற கல்லும்‌ வெட்டி 
வைத்து இந்த இரண்டுகொவீலும்‌ சந்திறுதிச்தவரையும்‌ சறுவ 
மானியமாக நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, இந்த ய8-8 SF துக்கு அஹிதம்‌ 
பண்ணவர்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காறும்‌ பசுவை கொன்ற 
கொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவற்களாகவும்‌. பரஹஹ.கி கொஷகிலெ 
பொககடவர்களாகவும்‌, இவை கல்வெட்டுகள்‌ இ. ஐயங்‌ Y" 


ண்டசொழ «s ஹாறாயர்‌ திருமலை நயினார்‌ 9173,79 சநதிரநாயன்‌ 
எழுத்து. [ mT 


ந ல்‌ T : [D. 2787-8 
வட புறம்‌ அர்த்த மண்டபம்‌ திரணைக்கட்டுக்‌ ழ்‌ உள்ளது, 


(No. 425 of 1920) On the north wall of the arddha-manda pa 
of the same shrine. A record dated in the month Adi of the 41st 
year of the Pandya king Maravarman alias Tribhuvana chakravar- 
tin Kulesekhara deva registering the gift of the village of 
Murukkéri in Salukkipparru as a tax-free dévadana to the temple 
of Aludaiyar Manukulakésarigvaram udaiya Nayanar for worship 
and repairs. 


ஹவிஹீ jd] கொ மாரபநமறன திருபுவன சக்கர 
வற்த்திகள்‌ குலசேகற தெவ்ற்க்கு யாண்டு னாந்ப்பத்தோன்னாவது 
ஆடிமீ” சளுக்கைப்‌ பற்று நாட்டவ ௮றாம்‌. சளுக்கை ஆளுடை 
யார மனுகுலகெசரிபா e "டைய நாயநாருக்கும்‌ இப்பற்‌ மில்‌ 
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முருக்கெரி இன்னாள்‌ முதல்‌. குடி. நீங்காத கெவதாகமாக குடுத்‌ 
தொம்‌. உள்ளுர்‌ னாயன்மார்‌ பலதளி நிக்க * னார்ப்பார்க்‌ கெல்லைக்‌ 
குள்ப்பட்ட ஈஞ்செ புஞ்செ மாவடை மரவடை குளவடை உட்‌ 
பட்ட முதல்‌ விழுகூர்‌ காயநார்‌ செவதான மரியாதியாலுள்ள 
முதல்‌ கரட்‌ / டி /ரையிலியாக்‌ குடுத்தொம்‌. இம்முதல்க்‌ கொண்டு 
பூசையுஈ்‌ திருப்பணியும்‌ நடத்தவும்‌, இப்படி. சம்மதித்து . முருக்‌ 
கெரி தெவதானமாக குடுத்தொம்‌ சளுககைப்‌ பற்று நாட்ட 
வறொம்‌. பணியால்‌ சித்திரமை(ழு)[ Pluto எழுத்து, இது. 
சந்தி(ர)ராதஇித்தவரையும்‌ செல்லக்கடவ து. உ 


சாசனம்‌ — 118] | |. .  [D. 8787-4 
.அச்தராளம்‌ மண்டபத்‌ இன்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவரில்‌ உள்ளத, 


(No. 467 of 1920). On the south wallofthe antardla (arddha) 
mandapa of the same shrine, Arecord dated iu the 49th year of 
Kulottunga Chola deva registering the sale as dévadina of two 
vali of land by the merchant guild (௭௧௪௭௪௧1187) of Sdlakéralapuram, 
a city in Venkunra nadu, a sub-division of Venkunra-kottam a- 
district of Jayankondagila mandalam to Sundari-Udayafijeydal 
alias Püvéndiyasoó]a manikkam, a dancing girl attached to the 
temple of Manukulakés'ari-!§varam udaiyar, for setting up the 
image of Tiruppalliyarai-nambiraitiyar and for offerings to and for 
burning a perpetual lamp before the image. 


It appears from the Epigraphical report that the inscription 
begins with the meykkortit, '"Pugal madu vilanga " etc. naming 
the king as Rajakésari varman alias Chakravartin Kulottunga chola 
deva. The inscription thus belongs to the time of Kulottunga 
chōla I. The meykkiriti portion is not found in the Mackenzie 
collection and has apparently been left out. 


ஷஹி [i] குலோத்துங்க சோழ தெவற்கு யாண்டு ௪௰௯ 
னாற்ப்பத்‌ தோன்ம்பதாவது செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
வெண்குன்ற கொட்டத்து வெண்குன்ற காட்டு ஈகறஞ்்‌ சொழ 
கெரளபுறத்து மன்றாவணக்களமாகெட்டு நிகழ்‌(டிஈ)ந்த பூமி 
விலையரவணக்‌ கைஎழுத்து, யின்னகரத்து (௭)/ ௩ /கரந்துக்குச்‌ 


l f நீக்கி ? எனறு வாசிக்க, 
2 ' முதலட லங்கல்‌ இறையிலியாக ? என apis. 
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சமைந்த நெற்குன்‌ றங்கிமான்‌ குடமெற திருவடிகளுங்‌ கன்னுவப்‌ 
பாக்கிமான்‌ வடவா(று)/யி....../ம சாதிந்த அச்சிநதரடிப்பனும்‌ 
(தெற்ககு எறங்குமான்‌) /நெற்குன்றக்கிமான்‌ / கலியன்‌ மகயா 
னும்‌ மணப்பாக்கமான்‌ கரைக்கி யெமற்றுயிலையானும்‌ நல்லு 
மான்‌ ஷாமி அமுதும்‌ நெற்குன்ற கிழான்‌ ஒறி வடவாயிலுள்‌ 
ளிட்ட ஈகரத்தொம்‌. எங்குளூர்‌ மநுகுல மாதெ/ ed» [ம முடை 
யார்‌ ஜெவரடியார்‌ சுந்தரி உதயைஞ்‌ செய்தாளான பூவெந்தய 
சொழ மாணிக்க மித்தெவற்க்கு திரு பள்ளியறை நம்பிறாட்டி 
யடியார்‌ எழுந்தருளிவிற்று இவற்க்கு திருப்படிமாத்துக்கும்‌ திரு 
வழா(து) திருவிளக்கு உள்ளிட்டதுக்குடி, உடய ௩கரங்கள்‌ 
பக்கல்‌ கொல்லை Hono கொண்ட நிலமாவது இருவெகம்‌ 
பவதிக்குக்‌ கிழக்கு ராஜெந்திர சொழ வாய்க்காலுக்கு 
தெற்க்கு முதற்‌ கண்ணாற்று மூன்றாந்‌ சதிரத்துத்‌.....சானறிச்‌ 
சதுரத்‌ துக்கு தெற்க்கு ழை ஓழுங்கைக்கி மெர்க்கு களரில்‌ ஈட்ட 
கல்லுக்கு கிழக்கு தெர்க்கெல்லை கீழையாலுக்கு மெற்க்கு 
மெர்க்கெல்லை இணெற்றுக்குக்‌ : கிழக்கும்‌ இதர்க்கு தெர்க்குத்‌ 
தழுதாளி முருக்கெந்தல மெல்‌ கணிக்குக்‌ கிழக்கு கொல்‌ முப்பத்‌ 
திரண்டுக்கெ செல்லக்‌ கல்‌ நட்ட எல்லைக்குட்‌ பயிட்ட நிலமும்‌ 
தழுதாளித்‌ தண்ணீரெரியும்‌ முருக்கெந்தலும்‌ இரண்டு நீர்க்‌ 
கொப்பும்‌ இவ்விரண்டெரி கீழும்‌ கார்பாலெல்லையிலும்‌ கல்ஈட்ட. 
நிலத்துகுள்ப்பட்ட நிலமும்‌ ரெண்டு வெலியும்‌ இன்னிலம்‌ இரு 
வெலிக்கும்‌ எங்களி லிசைந்த விலைப்பொருள்‌ முற்றுமறக்‌ கொண்டு 
பள்ளியரை நம்‌ பிராட்டியார்க்கு செவஉாமமாக இன்னில மிரு 
வெலியும்‌ பூவெந்திய சோழ மாணிக்கத்திடைப்‌ பொருளறக்‌ 
கொண்டு தெவ்வதானமாக வித்துக்குடுத்தொம்‌ சொழகெரள 
புறத்து நஈகரத்தொம்‌. இப்படி ஹூ த்து இன்னில மிருவெலியும்‌ 
ஒரு காலாவ து இருகாலாவது முக்காலாவது எம்மிலிசைந்த விலைப்‌ 
பொருள முற்றுமறக்‌ கொண்டு இன்னில மிரு வெலியும்‌ தெதெவஉரந 
மாக விற்றுக்குடுத்துப்‌ பூமி விலையவணகம்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ 
சொழ கெரளபுரத்து ஈகரத்தொம்‌. இவர்கள்‌ சொல்ல இப்பூமி 
விலையாவணக்கை யெழதினென்‌ தாத கணக்கு மாம்பாக்க 
முடையான்‌ மாற்கண்டையன்‌ சிவச்கொழுந்தான சத்துரு கால 
மகலாதித்தநென்‌. [இ](டத்தாமம்‌ அழிவு செய்வார்‌ கெங்கை 
யிடை குமரியிடை. செய்தார்‌ செய்த பாபத்துகொள்வார்‌ ௨, 


ஷ்‌ 
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சாசனம்‌-119 ] | |. [D. 2787-5 


மகா மண்டபம்‌ தென்புறம்‌ காணப்படுவது, 


(No, 470 cf 1920). On the south wall of the maha mandapa of 
the same shrine. An incomplete inscription of the 3rd year of 
Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Kulettungachola 
deva, beginning with the meykkiriti, “ Pūmēvi valara " etc. Seems 
to register the sale of land. | r 


ene uj e] பூமெவி வளர்திருப்‌ பொன்மார்வு புணர 
னாமெவு கலை(ய்‌)மகள்‌ ஈலம்பெரிது சிறப்பு | 
விசைய மாமகள்‌ வெலப்புயத்‌ இருப்ப 
இசையுஞ்‌ செல்விய மாண்டிசைய்‌ விளங்க 
நிருபர்‌ வருதிறை திசருனல மடந்தையை 
திருமணப்‌ புணர்ந்து சிர்வளர்‌ தருமம்‌ 
AAL- கவித்தென மணிமுடி 
மல்லை குரலத்துப்‌ பல்லுயிர்க்‌ கெல்லாம்‌ 
எல்லையி லின்பம்‌ இயில்வுட நெய்தி 
வெண்குடை நீழற்ற செங்கொ லொச்சி 
வழிப்பல்‌ WA ஆழி நடப்பெப்‌ 
செம்பொன்‌ ex gero Teri S து 
புவஈமுழுதுடையா ளொடும்‌ வீத்திருந்தருளிய * 


3 இம்‌ மெய்க்£ர்த்தி பின்வருமாறு: 
பூமேவி வளர்திருப்‌ பொன்மார்வு புணர 
சாமேவு கலைமகள்‌ ஈலம்பெரிது சிறப்ப 
விசைய மாமகள்‌ வெல்புயத்‌ திருப்ப 
. இசையுஞ்‌ செல்வியும்‌ என்டிசை விளங்க 
Auras இறைஞ்ச Sele) மடர்தையைத 
திருமணம்‌ புணர்ச்து சீர்வளர்‌ தருமம்‌ 
அணிமுடி கவித்தென மணிமுடி சூடி 
மல்லை ஞாலத்துப்‌ பல்லுயிர்க்‌ செல்லாம்‌ 
எல்லை.பி வின்பம்‌ இயல்வுட (eu 
வெண்குடை நிழற்றச செங்கோ CareR 
வாழிபல்‌ லூழி ஆழி ஈடப்பச்‌ — 
“செம்பொன்‌ வீர ஹிமஹா ves துப்‌ 
புவனமுழுதுடையாளொரடும்‌ வீற்றிருர்தருளிய 
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Qaras msasani mar deas Xo] 55er ஸ்ரீ 
குலோத்துங்க சோழசெவற்க்கு யாண்டு ௩ மூன்றாவது செயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்து வெண்குன்ற கொட்டத்து வெண்குந்கனாட்டு 
53705 சளுக்கையான சொழகெரளபுரத்து மன்றாவணக்களமா 
கெட்டு நீர்விழந்த! பூமி விலை அவணக்கமாக பெருத்துயிந்த கறத 
துக்குச்‌ சமை mmu கலியன்‌ அங்கமான வீர சொழயெரி கீழ்‌ 
DLA வெலி முனு மணப்‌ url é* ]கிழார்‌ கரைகண்டென்‌ தெவ 
னான குலொத்துங்க சொழசிலெட கலியன்‌......” 


சாசனம்‌ — 120]. — [D. 2787-6 


An incomplete and fragmentary inscription dated in the 8th 
year of Rajendra chola deva. The place where itis engraved is 
not mentioned. Probably this is same as No. 473 of 1990, a 
much damaged record of the 6th year of Virarajéndra chó]a. 


றுசெரர சொ(ஷ)ழ Wanse யாண்டு ௮ ஆவது செயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து வெங்குன்ற கொட்டத்து வெங்‌ 
குன்ற காட்டு may சொழகெரளபுரத்து 5S5 Si. ens... 


சாசனம்‌ — 121/ | [D. 2787-7 
விஷ்ணு ஆலயத்தின்‌ தென்புற சுவரில்‌ பொறிச்சப்பட்டிருப்பத, 


(No. 476 of 1920). On the south wall of the mandapa in front 
of the central shrine of the Sagara Narayana Perumal temple. A 
damaged record of the Pandya king Maravarman alias Tribhuvana 
chakravartin Kulasekhara deva dated in Makara, ba. dagami, 
Thursday, Anuradha of the 40th year of his reign, registering the 
tax-free gift of certain lands in the hamlets of the village as 
Kudiningida-Tiruvidaiyaitam to the god Solakérala-vinnagaram 
Emberuman by the residents of Salukki alias Sdlakéralapuram. 


ஷஷிஞி[1* ] கொ மாறபன்மறான திருபுவன சக்ரெவற்த்த 
கள்‌ றாச[ா*] குலசேகற தேவற்க்கு யாண்ட னாற்ப்பதாவது மகற 
நாயற்று கவாபக்ஷத்‌ து தெசமியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற 


1 ‘Ashia’ aag வாக்க, 
2 சாசனம்‌ பூர்த்தியாக இல்லை, 
அ 
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.அனுஷத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து வெண்‌ 
குனற கொட்டத்து ஈகரறாசருத்தியான' சொழகெரள[ புர ]மது 
சொழகெரள விண்ணகறம்‌ எமபெருமானுக்கும்‌ மனுகுலமா 
தெவீசுவறருக்கு இவ்வூர்ப்‌ ப[டாகைக்‌]குளில்‌ விழிதிப்பட்டுக்‌ 
குடி] பிங்கா[த] திருவிடையாட்டமாக இவ்வூர்‌ நாயிகார்‌ விழுந்த 
கரக்கு திருவிருப்புப்‌ பண்ணி நடக்கும்‌ நிலங்குழி முப்பது மூன்று 
இன்னாயநார்க்கு திருவிருப்புக்கு வடக்குக்‌ குடி.]8ங்காக தெவ 
தானமான இக்கொயிலில்‌ இதெவதானக்‌ கொல்லைக்கு முன்னூரு 
துகையார இிருவரும்‌[பி/ல குழி [ப]திகஞ்சும்‌ நஞ்செயி முதல்‌ 
குழி நீங்கலாக தெவ2ாந மானியமாக, ,,ஃ 99௭ nonne வர்ல 
திருவனாள்‌ குழி அறவதும்‌ இருவினாள்‌ குழி அன்பதரையும்‌ 
ஆக குழி யிறனுத்து என்ம்பதும்‌ கைபட்டிக்கும்‌ அறபதும்‌ ஆக 
குழியிறணூது அறவத்‌ தொன்னும்‌ அதுக்கு திருவறப்புகளும்‌ 
கொல்லை நிலமும்‌ உள்ப்பட்ட குழி அறனூற[ றுக்கும்‌ நிக்க 
இவ்வூர்‌ நார்ப்பார்க கெல்லைக்‌ குழி உள்ப்பட்ட ஈஞ்செ புஞ்செ 
உள்பட்ட நிலங்களும்‌ குழி உள்ளதும்‌ சொழப்கரள விண்ணக 
றம்‌ நிலங்களடங்கலும்‌ நாட்டிரை இலியாக சந்திராதித்தவரையும்‌ 
செல்லக்‌ கடத்‌ திருசாலுள்ள முதலடங்க திருவிடையாமாக விட்‌ 
டொம்‌ சளுக்கை பற்று நாட்டவரும்‌. பணியால்‌ சிதீதம்பல... 
எழுத்து. 


சாசனம்‌ — 122] [ D. 2787.8 


மகா [மண்டபம்* | தெற்குத்‌ திரணைக்கட்டில்‌ சாசனம்‌, 

(No. 475 of 1920). On the tier of the south wall of the same, 
À record of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan dated 
in the 18-F1lst year, Más, registering the gift of certain taxes to 
the temple for conducting a service called Kodandaraman Sandi 


in the name of the king and for offerings and worship to the god, 
Nayanar Solakerala vinnagaram Emberumgn, 


ee uj [is J2 ஹுவ 5௮ AGE) கோனேரி நன்மை கோண்‌ 
டான்‌ சளுக்கை UNM! BTT EG தங்கள்‌ காட்டுச்‌ சளுக்கையில்‌ 
நாயகார்‌ சொழகெரள விண்ணகறம எம்பெருமானுக்கு ஈம்பெரால்‌ 
கட்டி கோதண்டராம சந்திக்கு அமுதுபடி சாத்துப்படி. உள்ளுட்டு 
வெண்டும்‌ ஈமந்தங்களுக்கும திருப்பணிக்கும்‌ உடலாக இனனாயி 
னார்‌... FG எழுந்தருளைவித்து உடமான விரம்பாக்கம்‌ நானங்‌ 


1 ‘sarg சளுக்க்யொன 2 என வாசிச்சு — 


வ்ட ஆர்க்காடு ஜில்லா 183 


கெல்லைக்கு உள்ப்பட்ட ஈஞ்செ புஞ்செ உள்ளிட்ட ஸமஸவராவி 
களும்‌ பதின்‌ மூன்றாவதி எதிர்‌ மாண்டூ மாசி மாதம்‌ முதல்‌ முதல்‌ 
அடங்கல்‌ திருவிடையாட்டம்‌ இறை இலியாக குடுத்து இத்தால்‌ 
வரும்‌ கடமை பொன்வரி அந்தராயம்‌ காணிககை கார்த்திகை 
பச்சை யருகலி பிலி சந்தி விக்ரெமப்‌ பெறு கிற்றுவரி வாசல்‌ விலை 
Qurab நாட்டுவரி வாசல்‌ வரி கார்த்திகை பொன்‌ சிரை ஒட்டி 
தறிமுறை செக்கிகை கட்டாரபாட்டம்‌ ஆயம்‌ உள்ளிட்ட அனை 
தாய வற்கங்களும்‌ உட்பட முதலடங்க இறையிலியாக வ[ரி] 
இலும்‌ கழித்து இதுக்கு மு[ன்‌*]பிலாண்டு இரைஇலி கடன்‌ 
பொன்‌ தங்கள்‌ நாட்டுக்கு நிச்ச(ம)[யி]த்த பொன்னிலெ சிலவு 
இடுவதாகச்‌ சொன்‌ னாம்‌. இப்படிக்கு தங்கள்‌ நாட்டுக்‌ கணக்‌ 
கிலும்‌ கழித்துக்‌ குடுத்து சந்திறாதித்தவரையும்‌ செல்ல முதலாக 
விட்டொம்‌... பண்ணுக இவை இந்‌ நாட்டு குடையான்‌ 
எழுத்து இவன்‌ யான்டு ம௨-வதுக்கு எதிறாமாண்டு இன்னாள்‌ 
உ௱௰உ. இவை காலிஙகராயன்‌ எழுத்து. [57059]! 


சாசனம்‌ — 123 / | | [D. 2787-9 
சர்ப்பகிருகத்தில்‌ திரணைக்கட்டுச்குச்‌ Spahmeda எழுதியிராப்ப து. 


(No. 474 of 1920) On the [south] wall of the central shrine. 
An inscription of Tribhuvana chakravartin Rajendra chola 
deva dated in the 8th year, Kanni, [Su-panchamil, Thursday, 
Révati, stating that Pondai Murrupuli [a mistake for Muratpuli] of 
Venkunra-kottam consecrated the images of Sslakérala Vinnagara 
Emberuman of the western temple, Manukulamadévis'varam-udaiyar 
of Sri Kailayam (temple), Virakéralap- perumpalli, [Uttaradevi] 
and Ambala Nangai as a protection for the city (Salukkai) and 
made provision for the worship, offerings, lamps and flower-gardens 
in the first two temples mentioned above and also made gifts of land 
to all the temples by assigning the villages of Erumbir, Kurumbir 
Viraperumbakkam and Iluppai. The servants required for these 
temples were also given house-sites. 


வஹி மிஸ்ர [Ne ] SI WaT 3௯ கர வற்த்இிகள்‌ ஸ்ரீ "T சோழ 
தெவற்க்கு யாண்டு எட்டாவது கன்னி ETU DD கூறுவர்‌ பக்ஷத்து 
பஞ்ச ]மியும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற இரெவதி நாள்‌ தெய்‌ 


1 இரத வார்த்தை முதலில்‌ s டது பெற்றுப்‌ இன்னல்‌ 5— 
வுள்ளது. T 


184 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கொண்ட சொழமண்டலத்து வெண்குன்ற கொட்டத்து 
Qufr]éms முற்றுபுளியும்‌ சொழகெரளமாக கிரயத்து இந்த 
கற்த்துக்கு இரக்ஷ்யாகத்‌ இருப்‌ பற்‌ கோயில்‌ சொழ கெரள 
வண்ண்கறம எமபெருமானையும ஸ்ரீ கயிலாய... LD Di HOOT 
தெவீயரமுடையாரையும்‌ வவ WG 
தெவியையும்‌ ' அம்பல நங்கையையும்‌ ஷஇழித்து இக்கொயில்‌ 
களுக்கு வெண்டுவாரையும்‌ எற்றி இச்‌ சொழ கெரள விண்ணக 
றம்‌ பெருமாளுக்கு மழுதுபடிக்கு கறியமுதுக்கும்‌ தயிரமுது நெய்‌ 
ILLO SB wes e ee இருவிளக்குக்கு மற்றும்‌ [நிம,,.ன ம்‌ வெண்டும்‌ 
பெறுக்கு இச்சொ...... ..உம்‌ குரும்பூரும்‌ வீர பெரும்பாக்கமும்‌ 
இலுப்பையும்‌ சொழ கெரள்‌ விண்ணகறம்‌ பெருமாளுக்கும்‌ மனு 
குலமாதெமறமுடையார்கு மகாவாட்டு திருகந்தவனமமாக.....ம்‌ 
இக்‌ கொயிலுக்கு திருவிடையாட்டம்‌ தெவதானமும்‌ பள்ளி 
சந்[த]மும்‌ துக்கைபட்டியுமாக விட்டு இந்த திரு | மல்‌ மெல்‌] 
சொம Qaro விண்ணகறம்‌ பெருமாளுக்கும்‌....., மாள திரு... 
பணும்‌ நம்பிமா...கும்‌ [விண்ணப்பம்‌] செய்வார்க்கும்‌ [காத] 
நம்பிமார்க்கு திரு[விளக்‌/கு கொற்றியம மற்றுமகத — இருவிக்கு 
€— மற்ற வைச்சனாக்கும்‌ எம்பெருமானடியார்க்கும்‌ 
உ. SOTL MTD பிறகாறத்து தெற்க்கு திருமதளுக்கு 
தெற்கு dS one உடைய BRU cere அப்ப. திவ்‌ உபருமா 
ளுக்கு மனைக்கும்‌ தென்‌ தெஃண்டாம்‌ முரை உடைய [தாமொ 
sou]. க்கு மனையும்‌ மூன்றாம்‌ முறைடைய FEAN 
யுத்பட்ட பெருமாள்‌ Lb... (S) தெற்க்கு நாலாம்‌ முறையுள 
இருவெ..... நீட்டிய ௮ மணியா......அஞ்சாமுறை ஸ்ரீ... 
விட்டது ஆழ்வான்‌ —ÁÓ மனை ௪, இக்கு தெற்க்கு ஆறாம்‌ 


முறையுடைய [மன]... 


Brad Turagal 
இவ்வூர்‌ க்ஸ்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்பெறும்‌, | 
சாசனம்‌ — 124] [ D. 8158 


இவ்வூரில்‌ உள்ள ஜிசாலயத்தில்‌ அடிப்‌ பிரதமப்‌ பலகையில்‌ பப்ப 
பட்டிருப்பது, E 


1 ‘Sr கெரளப்‌ பெரும்பள்ளியும்‌ உத்தர்ர்‌ தெவியையும்‌ ? என்று 
l இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
(9 * எறும்பூரும்‌ ? ஏன்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, . 
8. சாசனம்‌ குறையாச நின்று விடுறது, ' 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லா — 185 


Onthe base of the wall in the Jain temple of the village. 
Dated in the 8rd year, Karttigaiof the reign of Kopperunjingadeva 
the inscription records the grant of the pallichchandam village, tax 
free as in the previous years, to a certain Vrati-udarana Svamidéva, 
disciple of Talayāri Svamin, and his pandits. 


திருமுகப்படி. [le] eme u$ liie] கோ(வ)ப்பெருஞ்‌ சிங்கன்‌ 
தர்க்கம்‌ [த ]ானத்தாரும்‌ puru கண்டு விடை அர்க்கலும்‌ 
யிவ்வூர்‌ பள்ளி/ ச்‌ [சந்தமும்‌ முன்பிலாண்டு அனை[ த்‌ ]தாவங்களும்‌ 
இருக்க இதையிலயெ' யனுபவீத்தும்‌ பொந்தபறயெ. மூன்றாவது 
காற்திகை மா/ ௪ முதல்‌] செல்வதாக[ ரதலயாரி / on Els ir lary 
UzA Lorra eredi செவற்ச்கு கொடுத்தெரம்‌. DA டய 
டி. தர்களுக்கு நற்கடமை குடியைப்‌ பொக்கறுப்பதாகவும்‌. தர்க்க 
லெொரிக்கயண்டைக்‌ கால்க்கலை சாத்தப்‌ பூண்டி யெல்லையில்‌ வச்சிர 
கால்‌ தொண்டிக்கொள்வது. னவ. இப்படி - தெய்வ 


கெஸ முத. 


சாசனம்‌ — 1257 AE [ D. 2945-18 


(. தேசூர்‌ புராதனக்‌ கோட்டையில்‌ [கேச|பரணிகேசுவார்‌ சோவிலில்‌ 
எழுதியுள்ளது, : l ° ; 


(No. 944 of 1909) On the west wall of the Kégabharanikéévara 
temple, otherwise known as Karivada-Is'vara temple. This inscrip- 
tion in Tamil verse records the building of a temple for Sengai- 
vélayudan i.e God Subrahmanya at Des'ür in Saka 1450, Sarvadhari, 
Chittirai, 29, Su. Shashthi, Friday, and Punarpu$am, correspond- 
ing to A. D, 1528, April 24, Friday. 


தறணியுளு சகாஷம்‌ ஆயிரமும்‌ நூத்தன்பதீதுன்‌ மெல்‌ 
செல்லா நின்ற தொராதண வாவ-₹தரரி சித்திரையில்‌ யிருபத்‌ 
தொன்பதாந்‌ QSD பூறுவ பக்ஷம்‌ LIMA ஷஷ்டி. நல்ல FEGI வாற 
மும்‌ கொண்ட. தெற்ப்பாற பூண்டு பூசத்துனாள்‌ பனபான கற்க்கா 
டக லக்கினர்‌ தன்னிலெ பாரெலாங்‌ கொண்டாடவெ திருமாலரு 
வமி சுரகீகம்மையின்‌ கஅபைகொண்டரு சீர்மழவற்‌ குலம்‌ வீளங்‌ 
கத்‌ தெசூரிலெ செங்ன்கை வெலாயுதற்கீகொரு திருக்‌ கொயில்‌ 


1 ' இறையிலியாய்‌ ' என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 “ மஹாசனரோம்‌ ” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


186 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


n கட்‌ ]டிவித்தான்‌ தாது/ பி/க காவலற்கருள்‌ கம்பையாதி பூன 
கன்னன்‌ LAGI பொன்னை நாடன்‌ தாற்பொல வந்த [பத] 
யாழ்வா னுகந்த தொரு கருனை உண்ணாமுலையமை" 


மடம்‌ . == - Madam 


இவ்வூர்‌ மச்கென்ஸிபின்‌ காலத்தில்‌ சேத்துப்பட்டுச்‌ தாலுகாவைச்‌ 
சோச்திருச்தது. 


சாசனம்‌-126] | [D. 2948-49 


Amaia sart கோயில்‌ கர்ப்ப குகப்‌ Mme வெளியே எழுதி 
யுள்ளது. 


(No. 231 of 1919) On the west and south walls of the Er 
shrine inthe Tatākapuris'vara temple at Madam. Records that 
Champa, who was called Rajéndracho]a, gave a Brahmin village, 
free of taxes to 24 Brshmanas in Saka 1406, for reciting the Vedas 
in the presence of Ágnis'a. 


1 செய்யுள்‌ வடிவில்‌ அமைந்துள்ள இச்‌ சாசனம்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி 
செய்யப்‌ பெற்றுள்ளது, பன்னிரு£ீர்ச்‌ கழிநெடிலடி. : யா௫ரிய விருத்தமாக 
உள்ள அதன்‌ உருவம்‌ பின்வருமாறு இருக்கும்‌. 


தரணியுள்‌ சகாப்தமா யிரமுகா னூற்றன்ப 
ததன்மேல்‌ செலாநின்றதோர்‌ . 

தனசர்வ சாரிசித்‌ திரையிலிரு பத்தொன்ப 
தாந்தெய்தி பூர்வபட்சம்‌ 

பரவுதிதி சஷ்டி.நல்‌ சுகரவா ரமுங்கொண்ட . 
பாற்புனர்ப்‌ பூசத்துகாள்‌ 

பண்பான கற்கடக லக்கினந தன்னிலே 
பாரெலாங கொண்டாடவே 

திருமருவு மீசுரர்க கம்மையின்‌ கருபைகொண்ட 
சீர்மழவர்‌ குலம்வீளங்கத்‌ 

தேசூரி லேசெங்கை வேலாயு தற்கொரு 
திருக்கோயில்‌ கட்டுவித்தான்‌ 

கரதுரக நாவலாக கருள்‌ கம்பை யரதிபன்‌ 
கன்னன் மிகு பெண்ணைநாடன்‌ 

கார்பொலிய ais au) யாழ்வா னுகந்த தொரு 
கருணையுண்‌ ணாமுலையனே, - 


— E 
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அவைவதா திஎுவெயிவாற கதி திதறமொ 
௱ாாஜெ௩ ஈ கொஸாவழயா 
esepgron[ 5 ](4) sia pint oes 
யாகெ LUTON A A [i] 
சூக(வ)[ ஓ ஷி ணெணஹிஅ தா 
வி-8 ovas). ஜெழறெதால S 9. 
உமி VOT DSL BTO- KE ௧௩௦ 
அரா ரஹ e OLI IB ௮! [ iie f 


சாசனம்‌ — 127] [D. 2945-54 

- இ௫ுவக்கி5$சுவர ஸ்வாமி சோவில்‌ மகாமண்டபம்‌ வடக்கு வெளியில்‌ 
எழுதியிருப்பது, | 

(No. 240 of 1919): On the north wall of the mahàmandapa in 
front of the central shrine of the temple. Dated in the 13th year 
of the Pandyan king Jatdvarman alias Tribhuvana chakravartin 
Sundara Pandyadeva, it registers the tax-free gift of the village of 
Aliyür for daily worship and festival in the temple of o 
Agnis'varam-udaiya Mahadéva at Kulattür, in Tennàrrür-nidu, 
sub-division of ரணம்‌ அன ப்‌ a division RE Tayadkondastia 
mandalam. 


ஷஹி ஸ்ரீரிஈ] Garé சடைபன்மறான S sen அகரவகி 
கள்‌ ஸ்ரீ சுந்தறபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு பதிமூனாவது செயங் 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து பல்குன்ற கொட்டற்று தென்னாத்‌ 
தூர்‌ நாட்டு குளத்தூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருவக்கினீசுவறமுடைய 
தெவற்க்கு இம்‌ மண்டலத்து இக்‌ கொட்டத்‌ து அண்ண மங்கலப்‌ 
பற்று. நாட்டவரும்‌ அகம்படியாரும அகம்படி முதலிகளும்‌. பல 
நாட்டவரும்‌ பள முதலிகளும்‌ தென்னாற்றூரில்‌ நிறை[வுற /(வரி) 
நிறைந்து கு[சை]றவறக்‌ கூடி [௭](இ)ம்மிலிசைந்து இத்‌ திரு 


1 இதன்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு : 
சம்பன்‌ என்ற பெயரால்‌ புகழ்பெற்ற ராஜேர்திர சோழன்‌ சகாப்தம்‌ 
1406-ல்‌ gifsi முன்பு வேதாத்யயனம்‌ செய்வதற்காக 24 பிராமணர்களுச்‌ 
குத்‌ தன்‌ பெயர்‌ தாங்கிய இராமம்‌ ஒன்றை இக்‌ கல்பம்‌ முடியும்‌ வரை நிலைச்‌ 
கும்படி அன்புடன்‌ அளித்தான்‌, 
I3. Uwe 
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வக்கனியா முடைய மகாதெவற்க்கு திருப்படி மாற்றுக்கு மற்று 
முள்ள பூசைகளுக்கும்‌ நாட்டு இருநாளுக்கும்‌ திருகாள்‌ எழுந்‌ 
தருளவிக்கவும்‌ இக்கொட்டத்துஇன்னாட்டு பூலியூறை! தெவதான 
மாக இறைக்குமுச்சிக்‌ குடுத்தொம்‌” அண்ணமங்கலம்‌ பற்று காட்‌ 
டவரும்‌ அகம்படியரும்‌ அகம்படி. முதலிகளும்‌ பல காட்டவரும்‌ 
பல முதலிகளும்‌ இவ்வனைவறொம்‌. யிவை ஆளியூர்‌ நார்ப்‌ பார்க்‌ 
கெல்லை உள்பட்ட நஞ்சை நிலங்களும்‌ புஞ்சை நிலங்களும்‌ நத்த 
மும்‌ எரியும்‌ எரிமீன்‌ பாட்டமும்‌ தரியிறை தட்டார்‌ பாட்டமும்‌ 
மாவடை மறவடை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்ட வரிகளும்‌ கடமை 
களும்‌ பல வற்க்கத்து காசாயங்களும்‌ நெல்லாயங்களும்‌ எப்‌ 
பெற்ப்பட்ட விபவங்களும்‌ இவ்வூடளகலெயல்லாம்‌ இத்‌ திருவக்‌ 
கினீறறமுடைய தெவற்க்கு திருப்படிமாத் துக்கும்‌ பூசைகளுக்‌ 
கும்‌ நாட்டுத்‌ திருனாள்‌ எழுந்தருளுவிக்கவும்‌ இவை ஆளியூரை 
எப்பெ ற்ப்பட்ட எறைகளும்‌ எறையிழிச்சி குடுத்தொம்‌ இனனாட்‌ 
டவரும்‌ அகம்படியரும்‌ அகம்படி. முதலிகளும்‌ பல நாட்டவரும்‌ 
பல முதலிகளும்‌ இவ்வனைவரொரம்‌. ௨ இது எக்காள 
௦௯௧ o. 


சாசனம்‌ - 128] I D- 2845-56 


அர்த்த மண்டபம்‌ வடபுறம்‌ வெளியில்‌ கீழ்வரிசையில்‌ எழுதிய சலா 
சாசனம்‌, 


(No. 299 of 1919). On the north wall of the arddha-mandapa 
of the temple. Dated in Saka 1855, Pramgdicha, Kumbha, Su. 
das'ami, Monday, Sravana, in the reign of the Vijayanagara king 
Virapratapa Devaraya  Maharaya, it records the gift of Tiru- 
mukhakant to Kulandai Andar by Amarakonar, one of the Kaikkólars 
of the temple of Tiruvagniévaram udaiya-Mahad&va, whose elder sister 
Aramvalartta-nachchiyar Mishtha Kandamanikkam paid a visit to 
the king Dévaraya Maharaya and procured this gift. 


It is interesting to note that the lady Aramvalartta-nachchiyar, 
the elder sister of a Kaikkola attached to the temple, personally inter- 
viewed the king on behalf of the temple and procured a copper-plate 


1 “அளியர்‌ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
“ இறைகழித்துச்‌ சொடுத்தொம்‌ ? என்று வாிக்க, 
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grant from.him, making the sarvamanya gift of the village. In return 

for her services, the Rudra Mahésvaras of the temple granted her 

one padakku of grain every day and two panam of money every month. 
The date is irregular. 


ஹி [I ] Jீ ௨௫ஹாஊமெயா ஹறிறாயவிலாடலு ஹாஸகெக்‌ 
GİS) தப்புவறாயகண்டன்‌ முவறாயகண்டன்‌ ஸ்ரீவி வரகா! 
கெவறாயற்‌ மகாருயற்‌ asus Brome so வண அருளாநின்‌ ற பகா 
கக௱டுய௫- ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற அசாதிச வவத்துக்‌ 
கும்பநாயறறு Oath தெசமியும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ 
பெற்ற .திருவெணத்து நாள்‌ அண்ணமங்கலபற்று மடம்‌ உடை 
யார்‌ திருவக்கனீபற சஹாடஜெவற்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீ r$ eraon 
ஸறொம்‌. இக்கொயில்‌ கைக்கொளரில்‌ அமரகொனார்‌, கொளர்தை 
யாண்டார்க்கு இருமூகக்‌ காணி குடுத்தபடி Waser தம[க்‌|(ஜை 
அறமிகுதத நாச்சியார்‌'மிஷ்‌ கண்டமாணிக்கம்‌ தெவறாய மகாரு 
wor கண்டு இக்கொயிலுக்கு வவ-₹மானியம்‌ பண்ணி செப்‌ 
பெடு வாங்கி வருகையில்‌ இதுக்கு ஒரு முதல்‌ கணக்கு யெழுதி 
[கா]ட்டெ/ா*] ருமிட்டு நாளொன்றுக்கு பதக்கு நெல்லும்‌ 
மாதம்‌ ஒன்றுக்கு ரெண்டு பணம்‌ அ(றற)[ர்த்த [ம த்தகாரிய 
இலக்கையும்‌ பெற்று சந்தறாதித்திய வரையும்‌ செல்லக்‌ கடவ 
தாகவும்‌. இக்‌ காணி விற்றும்‌ ஒற்றிவிறறும்‌ உண்டான தானத்‌ 
தராசிரயங்களுக்கு உரித்தாக கடவதாகவும்‌. இப்படிக்கு காணி 
யாட்சி குடுத்தொம்‌ இக்கொயில்‌ 0 27சாஹெபாறறொம்‌, இவை 
தில்லைநாயக Viri எழுத்து. இவை வா செயற வட, இவை 
கூனிக்கு: வீரான ஓட்டு எழுத்து, 


சாசனம்‌ — 129] ——— [D. 2945—53 


(No. 298 of 1919), On the north wall'of the arddha mandapa of 
the temple. Record dated i in Saka 1885 (which is a mistake for 
1985), Sobhakrit, Tula, Su. trayodash, Friday, Revati, correspond- 
ing to A. D. 1368, October 20, in the reign of the Vijayanagara king 
Kampana Udaiyar, son of Vira Bokkana Udaiyar registering the 
tax-free gift of land in the village of Etti-éndal in, Annamangalaps 
parru to Bhuvanékabahudéva, a Mahesvara of the temple of 
Kulandai-Andar at Madam by Gandaragili Madha-Nayakar, son of 
Mahabradhint Somaya Dannayaka. 


க 


1 * இவன்‌ தமச்சை அறம்‌ வளர்த்த சாச்சியார்‌ ? என்று வாசிக்க, 
ஓ 
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The date is irregular as ba.8 will not combine with the nakshatra 
Mrigagirsha inthe month of Tula. Further the week day is not given... 
The equivalent date for ba.8 would be A.D. 1410, October 21, Tuesday. 


egg [lie ] ud e anres awry ஹறி௱ாய of) iT gor 
பாழைக்கு தப்புவறுய கண்டன்‌ பூறுவ பச்சிம தெக்ஷிண 
emi p ரிவி ஸ்ரீ வீற பொக்கண்ண உடையார்‌ குமாரன்‌ (த) 
கம்பண்ண உடையார்‌ வரமிவி ராஜூ வண அருளா நின்ற சகாஜம்‌ 
௬௩£௬௰௫-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற சொபரெது ADU ANT E I 
துலா காயற்று பூறுவவக்தத்து ச௫ீரயொபரியும்‌ வெள்ளிக்கிழமை 
யும்‌ பெற்ற ரெவதி னாள்‌ ஸ்ரீ கசஹாவரமா,நி ளொமய கண்ணா 
யக்கரு(க) குமாறன்‌ ஸ்ரீமது கண்ட(ன்‌)களி மாலி நரயக்கற்‌ * 
மடத்து உடையாரு(க்கு) குளந்தை யாண்டார்‌ கொவில்‌ மடபதி 
மாஹெறா௱றில்‌ அழயெ திருச்சித்தம்பல உடையார்‌ அய்யனுக்கு 
வாய்த்த ஐுாவகைக பாத (aal más காணி மடப்புறம்‌ இறையி 
லியாக குடுத்த ௮ண்ணமங்கலப்‌ ப(யி)ற்று வடவகை எட்டி 
யெந்தல்‌ ஈஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ எரிவாயி புறவடை கார்ப்‌ பார்க்‌ 
கெல்லையும்‌ ஸல-மூனிய இறையிலியாக குடுத்த அளவுக்கு 
கடமை பொன்வரி பல வரிகளும்‌ பல உபாதிகளும்‌ அரிசிக 
க[ஈஈ]ணம்‌ மாவடை மறவடை ஆயம்‌ மகமை இப்பற்றில்‌ 
கொள்ளும்‌ பல வரிகளும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உள்ள ௨ீவ- மானிய 
இறையிலியாக சந்திறருதித்‌தவறையும்‌ செல்ல உடையா குளந்தை 
யரண்டார்‌ கொவில்‌ திருக்‌ கட்டளையிலெ கல்‌ வெட்டி குடுத 
தொம்‌. இந்த தற்மத்துக்கு இலங்கனம்‌ பண்ணார்‌ உண்டாகில்‌ 
கெங்கை கறையிலெ காறும்‌ பசுவை கொன்ன பாபத்தைந்த 
பாபம்‌ கொள்ளக்‌ கடவார்கள்‌. 


வழுவூர்‌ - | Valuvir 

மக்கென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ வர்தவாசி தாலூகா இரும்போடு 
ஈாட்டைச்‌ சேர்ர்திருர்ததாசக்‌ குறிச்சப்பட்டிருக்றது, பெயர்‌ வழுகூர்‌ 
என்று காணப்படுறெ து, | | 


சாசனம்‌ — 1307 | [D. 2761 
அர்த்தமண்டபம்‌ வடக்கு வெளிச்‌ சுவரில்‌ எழுதிய சிலாசாசனம்‌ | 


(No. 62 of 1908). On the north wall of the mandapa in front 
of the central shrine in the Brahmapurigvara temple. Dated in 


l  கண்டரகூளி மாய நாயகர்‌? என்று வாக்க, 
Q ' ஹுதுநெகபாகு தெவர்ச்கு ? என்று. வாசிச்சு, — 


வட ஆர்க்காடு ஜில்லர்‌ 141 


Saka 1332, Vikriti, Tula, ba. ash:ami, Mrigagirsha of the reign of 
the Vijayanagara ruler Bhupati Udaiyar, son of Vira Bokkana 
Udaiyar. Seems to register the purchase of land for the temple, 
The village is called Valugür alias Kalikadindagdlanallar. 


ஹி (சொஸச) ஸ்ரீ [i] வீர (லொசன) [ பொக்கண] 
ஓடையான்‌ குமார[ர்* ] பூபதி ஒடையாருக்கு செல்லா நின்ற சகாப்‌ 
தம்‌ ச௩ள௩மஉ-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விக்குறிதி துலா 
னாயத்து அ(ம)[ப]றபஷ்சத்து அஷ்டிமியும்‌ பெத்த மிறுக£ீர்‌ 
ஷத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொஷ மண்டலதது வெங்‌ 
கெடா]ண்ண கொஷ்ட்டத்து யிரும்பொட்டுனாட்டு வழுகூர்‌ கலி 
கடிந்த சொழ SUIT மனனாங்ககளமா(வீ)கெட்டு நிகமகதகான? 
விலையாவண...[கை]/ய்யெழுத்து [i] யிவ்வூர்‌ எளத்தன்ப 
பாட்டன்‌ செம்பிய தறையனும்‌ மெல்ப்படி மண்டல புருஷன்‌ 
prinio "— கா(வியாஷ)/ ணியாட்‌ /[சியான சாதினக்‌ 
கிறையம்‌...ஃ 2222௦ 


சாசனம்‌ — 131] [D. 2761 


வழுகூர்‌ ஈசுவரன்‌ சோவில்‌ சலொசாசனம்‌, 


[In the Siva temple of the village]. An incomplete record 
dated in Saka 1841, Vikari, Mithuna, su. dvadasii, Monday, 
Jyéshtha of the reign of the Vijayanagara ruler Vira Vijaya Balaraya 
Udaiyar, son of Dévaraya Udaiyar. It stops with this portion 
mentioning Valugür alias Kalikadinda$o]anallür. 


(சொஸ்த்திஸ்ரி) [வி ஸ்ரீ] [i+] மகாமண்ட[செ]ல 
சுர (தி)/ அரிய/ராய விபாடன்‌ பா[சை ]ஷக்கி தப்பவிராயக்‌ கண்‌ 
டன்‌ பறமெஸ்வரன்‌ (பூ)[மூவராயா] கண்டன்‌ மீராசாதி ராச 
(சந்திர) [பூர்வ] தெஷ்சண பச்சம உத்திர சமுத்தராதிபதி தெவ 
ராய ஓடையார்‌ குமாரன்‌ வீரவிசைய பாலராய ஒடையார்‌ பிறுதிவி 
ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளா நின்ற சகாப்த்தம்‌ கஉாசகடக்கு 
மெல்‌ செல்லா நி(ண்ட)[ ன்ற] விகாரி வருஷத்து மிதுன னாயத்து 
பூர்வ பஷ்சத்‌ து தூவாதெசியும்‌ திங்கள்‌ இழமையும்‌ பெத்த கெட்‌ 
டை னாள்‌ செயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து வெங்கொண 
கொழ்ட்டத்து யிரும்பொடு னாட்டு வழுகூரான கலிகடிந்த சொழ 
நல்லூர்‌ மணடானை களமாக கெட்டு நிகமந்த ! காணிவிலை ஆவ 


ணக்கை. யிம்மண்டலத்து DLG For கஈ*]கையிபத்து னாட்டவ 
ல | 


] € மன்றாவணச்சளமா செட்டு Bapt சாணி? என்று enfás, 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ . 


இராமநாதபுரம்‌ ஜில்லா o 
 RAMANATHAPURAM DISTRICT 


மக்கென்‌ ஸியின்‌ காலத்தில்‌ Ses ஜில்லாவின்‌ பெரும்‌ பகுதி Paari 
வேலிச்‌ ”மையைச சோ்திரார்ததாகத்‌ தெரிகிறது. | | 


ஸ்ரீ வில்லிபுத்கார்‌ தாலூகா 
SRIVILLIPUTTUR TALUK 


c திருநெல்வேலிச்‌ இமைக்குச்‌ சேர்ச்த ஈடுமண்டலம்‌ தாலூகாவில்‌ கஸ்பா 
ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌? என்று காணப்படுவதால்‌, அர்‌ சாளிலே இர்தப்‌ பகுதி 
நடுமண்டலம்‌ தாலூகா என்று குறிக்கப்பட்டு வர்ததென்பது விளங்கும்‌, | 


சோழபுரம்‌ | Solapurám 


ஸ்ரீ வில்லிபு த்‌ தாரிலிருர்‌ த ' பாபகாசத்துச்குச செல்லும்‌ வழிசடையில்‌ 
இவ்வூர்‌ இருப்பதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள ௮. இவ்வூர்‌ விக்ரம பாண்டீசுவான 
சோவிவில்‌ காணப்படும்‌ சாசனங்கள்‌, 


சாசன hod 32] ற்‌. 3226.56 
SUID ass S Boor சென்பு றம்‌ படியிலுள்ளது. E 


. (No. 486 of 1909). On the south wall of the verandah round the 
central shrine in. the Vikramapandyésvara temple in the village. 
A much damaged record of the 5th year of the king Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan. Seems to register the tax- 
free gift of land for the expenses of the festival, probably established 
in n the name of the king. 


| இருபுவன செக்கிறவர்த்தி கோனேரி மேல்‌ கோண்டான்‌ ஆண்‌ 
மறனாட்ட்டு * சொழபுரத்து உடையாற்‌ விக்கிரம பாண்டிசுர 
முடையாற்‌ னாயனாற்‌ கொயில்த்தானத்தார்‌.... பரி குலத்தாற்‌,, 
முதலான... திருனாளுக்கும்‌. oo o கூடி... oP FUL WE யிரையிலி 


1 'ஆண்மா சாட்டு” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, , 


இராமநாதபுரம்‌ 


யாக தநீத......ஆற....னாட்டு....பரண்டிய செதுற்‌ வெது மங்‌ 
கலத்துச்‌ சகர னெரிக்கி......கருப்பூற......விலைக்கி......அ..... 
பணம்‌......சந்ீதிர பாண்டிய வரை கொவரியாப்பக்கலிலெ,..... 
வாங்கக்கொண்டு.........அஞ்சாவது வைகாசி மாச முதல்‌...காணி 
யாகக்‌ குடுத்தொம்‌...யின்‌ னான்கெல்லைக்குள்பட்ட நிலத்‌ ev. «se. 
னஞ்சை புஞ்சையும்‌, ,. னத்தமும்‌...கொட்டம்‌ கொட்டார னெல்‌ 
களிஞ்சம்‌.... 


மேற்குப்‌ புறத்தில்‌ உள்ளது. 


(No. 487 of 1909). On the west wall of the same. Fragment of 
an inscription of the Pandyan king Jatavarman alias Tribhuvana 
chakravartin......... dated in Saka 1944. 


From the Epigraphical report, it is learnt that the record, is Of 
the [8]th year of Parakrama Faneyadeva registering the gift of 
land. | 


opal ffx] சகாப்பதம்‌ ௬௨௱௪௦௪,,,யின்மெல்‌.........ஸ்ரீ 
கொச்‌ சடைபன்மரான இருபுவன செக்கிறவாத்து,..... 


சாசனம்‌ - 134/ Te 
ஸ்ரீ கோவில்‌ வடபுறம்‌ உள்ளது. | 


(No. 483 of 1909). On the north wall. Record of the Pandyan 
king Dharmapperumal Kulasekharadeva dated in S'aka 1488 and 
the 13th year of his reign, Durmati, Dakshinayana, Varsha ritu, 
Karkka, 19. Das'ami, Uttiridam, registering the gift of one ma of 
land to a certain Vira Pandi S idikkcdutta Mudali who was originally 
manager in the temple of Tiruvalavay- Udaiyar at Madakkulattin- 
Kil-Madurai in Madurddaya valanadu and was now appointed as the 
temple accountant under orders from Prince Alagan perumal 


Ativiraraman. 


eM 


and with this னில்‌ the corresponding English date would “he 
A. D. 1561, September 18, Thursday. 
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வ ஆதிர்பெசண்டெசுர...... | 
Qufs*]s திரைலொக்கிய நிர்மாண — 
திராண சம்ஹாற காறணம்‌ Lon 
|. சாசனம்‌ சாசிவதம்‌ பா௦ஜொ 
விக்கரமபாண்டிசுவரஸத sr rembi] 


சகாப்தம்‌ ௬ சா௮௰௩-இன்மெல்‌ செல்லா நின்ற னம்‌ குமாறன்‌ 
தன்ன்மபெருமாள்‌ குலசேகற தேவர்க்கு யாண்டு WF அவது 
துன்மதி ௮. ..தெக்ணா...வருஷ ரதி கற்க்க ரவி DH ௨ தெசமி 
உத்திறுடத்து னாள்‌ னம்‌ னம்‌ குமாறன்‌ FG. பெருமாள்‌ 
குலசேகற தேவர்க்கு நந்தனரான அழகன்‌ பேருமாள்‌ ௮ | திவிரறாமன்‌ 
'னம்‌ மாலையத்தில்‌ தானிகர்‌ கணக்கற்க்கு ஓலை வரக்‌ காட்டுகை 
யில்‌ மதுரையுதைய வளனாட்டு மாடைக்‌ குளத்தின்‌ கீழ்‌ மதுரை 
யில்‌ திருவாலைவாயுடையாற்‌ கொயிலில்‌ மாடாபத்தியம்‌ 
ஊருடைய முதலியான்‌ விற பாண்டி சூடிக்‌ குடுத்த முதலிக்கு 
“னம்‌ மாலயத்து ஸ்ரீபண்டாரக்‌ கணக்குக்‌ காணியாக கொடுத்த 
நிலம்‌ ஒரு மா ஆசந்திருர்க்கம்‌......கல்‌.லும்‌ செம்பும்‌... புலும...... 
வெட்டி. கையாள...” TE 


சாசனம்‌-—135] ன சோ . [D. 8226-58 


டை சாசனத்துக்கு மேல்‌ உள்ளது, — 
At the same place. Mere fragment. 


சொஹி ஸ்ரீ ..........பெருமாள்‌, , sorie 


சாசனம்‌--136] | [ D. 3226-59 


(No. 482 of 1999). Atthe same place. Fragment of a record of 


a ——— MM M À———— Mitt PHI tu MÀ M nM —Á üt o t — 


1 Ot ge சுலோகம்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌. 
enr BR GO s gras நி2-ாண EJTAN esrmrenrto [9 ] 
| UUfrabbo பமாம 5௦ Uo) gor விசு season! UUIT ஹத [i] 
இதன்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்பு வருமாறு, 
“மூவுலகங்களுக்கும்‌ அக்கல்‌ அளித்தல்‌ அழித்தல்‌ ஆகியவற்றின்‌ காரண 
மாக விளங்கும்‌ சம்புவான விக்ரம பாண்டீச்வாருடைய Di pë சாசனம்‌ 
சாசவதமாக நீலைபெற்று விளங்கட்டும்‌ ?. 


2 இதற்குமேல்‌ இல்லை, 
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the Pandyan king Kulasekhara Perumal alias Parakrama Maran 
[Alagiya S'okkanar] dated in S'aka 149[5*] and the 2nd year of his 
reign, S'rimukha, corresponding to A. D. 1578-74. 


Cesena [Odi 1. யாண்டுஃ....உ. ae ௫... 
குலைசேக்கற பளுளான பராக்கிறம ம* ]ாறன்‌ யமூ...௨௦௪...௮...௮.- 
[ இனியும்‌ கோவில்‌ சுற்றிலும்‌ எழுத்துக்கள்‌ உள்ளன. 
பிரகாசமாகத்‌ தெரியவில்லை. வாசித்தறியக்‌ கஷ்டம்‌. 

ஆனதால்‌ நிறுத்தல்‌. / 


ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ Srivilliputtür 


வைஷ்ணவர்களுக்கு முக்யெமான ஒரு திவ்விய தேசம்‌, ஆழ்வார்‌ விஷ்ணு 
சித்தர்‌ என்னும்‌ பெரியாழ்வாகும்‌ அவருடைய தட்‌ குடிச்‌ கொடுத்த 
நாச்சியொரான ஆண்டாளும்‌ அவதரித்த ஸ்தலம்‌, 


|. சூடிக்‌ கொடுத்த நாச்சியார்‌ கோவிலில்‌ உள்ளவை. 
சாசனம்‌ — 137] [D 3226-1 


கோவிலின்‌ கர்ப்பகிமுகத்தைச்‌ சுற்றியுள்ள பிராகாரத்தில்‌ அர்த்த மண்‌ 
டபத்தின்‌ தென்புறச்‌ சுவரில்‌ பொறிக்கப்பட்டிருப்ப து. 


(No. 584 of 1925), On the south wall of the mandapa in front 
of the central shrine in the Andal temple. A record stating that 
the mahgmandapa of the temple of S'üdikkodutta-Nachchiyar was 
built by Sundarattol-udaiya Sárvabhauma Mahabali-Banadhiraja. 


yor wean [1%] நாச்சியார்‌ குடிக்‌ சொடுத்தருளிய 59 
wit மகாமண்ட/[ப*/ம்‌ சுந்தரத்‌ தோளுடையார்‌ சார்வ WALD 
மஹாஸலிஸாணாயிறாஜா Fe /, 


சாசனம்‌ — 138, 139/ [D. 8226-5 & 2 


மேற்கண்ட சாசனத்துக்குச்‌ கீழப்பததி, | 
மக்கென்ஸியின்‌ தொகுப்பீலே இரண்டு தனிச்‌ சாசனங்களாசச்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பவை ஒரே சாசனத்தின்‌ முற்பகுதியும்‌ பிற்பகுதியும்‌ ஆகும்‌, 


1  *குலசெசரப்‌ பெருமாளான பராக்ரம மாறன்‌ அழகிய சொச்சஞார்‌ ” 
என்று வாசிக்க, 


19 a 
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(No. 577 of 1926). On the same wall An inscription register- 
ing the gift of the village Tidiyan alias Tiruvaranga-nallir in Mutta- 
nidu, a sub-division of Maduraimandalam, belonging to Uranga- 
villi-dasan alias Mahabali Vanadharayar for the expenses of the 
kitchen (adukkalaip-puram) of the temple in S'aka 1375, S'rimukha 
Mina, Su. ékadas'i, Wednesday, Uttiram, corresponding to A. D. 
1454, March 18. (The tithi was chaturdasii and not ékadas'i, as 
stated in the inscription.) 


This record is of peculiar interest. 


It purports to be the pranayapatrika which god Redgenatha sent 
to Kodai, daughter of Vishnuchitta of Puduvai (Srivilliputtir), 
while he was seated on the cot called Ariyaradyan-kattil under the 
Sundara-Pandyan canopy in the pavilion called Séranai-venran- 
mandapa at Arangapperunagar ( Srirangam or more probably 
Vadaperunkóyil at Srivilliputtür). It commences with a long 
preamble relating to the story of the divine love of S'üdikkoqutta 
Nachchiyar towards god wherein many expressions from the 
Tiruppavat and the Nachchiyar-Tirumols of the Nalàyirapprabandham 
have been introduced so as to make a connected description, in 
her own words, of the yearnings of the love-lorn maid Audal towards 
her divine lover. “The phrases extracted are from the 7th, 10th 
and 18th patiu of the Tirumolt and in some cases, half and even 
full verses have been bodily incorporated in the preamble and 
connected together by the word enrum. As instances may be 
cited the second half of verse 8 of the 13th pattu, and verse 
8 of the lith pattu, which are quoted iu full, as they are from 
the Nachchiyar-Tirumolt. This introductory portion closes with 
the idea that, pleased with the devoted love of the lady-saint, 
god Ranganatha ordered that several honours equivalent to those 
shown to him should also be bestowed on her, and that for this 
purpose a gift was made of the village called Tidiyan.’’ Although 
this donation has been stated to have been made by the god himself, 
according to a recognised convention prevalent in some temples, it 
is evident that the donor was the Bana chieftain Urangavillidasan. 


[186 | 
யெதது ை,9லொக்கியகிறம்மாண 
E ராணவஹாற கார ணம்‌/ LI 
| ஸ்ரீமன்‌ STRIS 
சாசனம்‌ சாசுவதம்‌ ப] s 4A 
- பொரும்மனமாடன பொலிந்து கொண்டும்‌ புதுவியற்‌. [o I e. 
விஷ்ணு சித்த கொதைக்கு. னாம்‌ வரக்காட்டின பிறணயட்‌ ; 
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ரிக்கை. பற்த்தர்க்களும்‌ பகவர்களும்‌ பழமு ழிவாயி முனிவர்களும்‌ 
பிரந்த னாடு சித்தர்களும்‌ தொழுதி னின்றாஞ்சந்த இசை விளக்‌ 
காய்‌ நிர்கிண்ற னல்லாகளுட வாழும னனிரங்கப்‌ பெருந்‌ தருளும்‌ 
னம்‌ வீட்டில்‌ செரனவென்றான்‌ மண்டபத்து சுந்தர பாண்டியன்‌ 
பந்தல்கீழ்‌ அரியறாயன்‌ கட்டிலில்‌ யிருந்து உம்பளம்‌ தும்பு 
னா/ரஈ [தர்‌ வந்து முகம்‌ காட்ட அவர்களுக்கு அழகொலக்கம்‌ 
குடுத்து யிருக்கச்‌ செயிதென்‌ னம்‌ வீட்டில்‌ குடவர்‌ கொவணவர்‌ 
கூவிடுவர்‌ தமைவிடுவர்‌ தண்ணீர்‌ தமப்பொற்‌, தண்டெடுப்பாற்‌ 
அணுக்கர்‌ னாத கணக்கர்‌ மத்தும்‌ னம்‌ காறியத்துக்‌ கடவற்‌ யெல்‌ 
லாறும்‌ வநது னம்‌ கொதை வீட்டில்‌ நிண்டும்‌ A FET, கொடவற்‌ 
கொவணவற்‌ தண்டெடுப்பாற்‌: மீ ராமாநுஜ உடையாற்‌ வந்தாற்‌ 
கென்று சொல்லினாமும்‌ சபறிகாரமும்‌ அழைத்து கொத்துள்‌ 
ளாரையும்‌ யெதிற்க்கை பொகவிட்டு தம்‌ வீட்டில்‌ உள்ளாரையும்‌ 
கூட்டி வநது காபபித்துக்‌ கொள்ளும்‌ அடவிலெ கற்பபித்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ தாம்‌ வரக்காட்டின சம்மானமும்‌ சுவஸ்ரீகரிக்கும்‌ அட 
விலெ சுகெரித்தொம்‌. தரம்‌ வரக்காட்டின சாசனம்‌ வாசித்துக்‌ 
காட்ட அரிந்து கொண்டொம்‌, தாம்‌ சொல்லி வரக்‌ காட்டின 
படியாவது : னாம்‌ பதினாறாமாயிற பரதெவி மாறுடனே பெறிய 
மண்டபத்திலெ வினாொதத்திலிருந்தொ மென்று சுத்தத்து தொழி 
மாற்‌ தமக்கு சொல்ல அப்பொழுது தாம்‌ புன்னற்‌ புளி பெயி 
தாப்‌ பொலெயும்‌ வெலாதுனம்‌ பெத்தாப்‌ பொலெயும்‌ நெஞ்ம்‌ 
ஞ்டும் enn 


[189] 

ிலைர்மை*/யும்‌ தளற்ந்து கொள்ளும்‌ யானொடு யில்‌ 
லாத கொங்கைகளைக்‌ கெழங்கொடும்‌ அள்ளி பரித்திட்டவன்‌ 
மார்பிலெறின்‌ தென்னழலைத்‌ தாவெண்று உள்ளெ யுறுகணநது 
தாம்‌ னம்மை பொறுத்த நீலி யென்றும்‌ பொறம்‌ பொல உள்‌ 
ரூம்‌ கரியான்‌ பெண்ணின்‌ வருத்தமறியாத பெருமான்‌ acs 
சக(ன்‌) வன்‌ மாரமயன்‌ பாம்பண யருகுந்தம்‌ பாம்பு பொல்‌ னாவு 
மிரண்டு உள்ளுவாயி னாணலி யெண்டும்‌ தா(ன்‌)/ய்‌ ] சொல்லி 
UME காட்டினது தாம்‌ மாமிமாற்‌ மக்களாகவு மாமனார்‌ மகக 
TSO நநஇரல துடல்‌ கண்டு வப்ப வெண்டி சொன்ன தா(யா) 
றுக்கு[ம்‌*]னா முப்பத்து மூவவா[யிர£ ]ம[ர*]ற்க்கும்‌ முன்‌ 
செண்று கப்பர்‌ தவி[ர்‌ஈ]ப்பித்த காரியம்‌ ஆக(வு)ம்‌ தெவரகசிய 
மாகவும்‌ பெரியி மண்டபத்தில்‌ யிருந்தொம்‌. தாம்‌ மணவாள 
வைத்த பரிசிலெயிருக்தொ மெண்டும்‌ னாங்களெமாலிருந்த 
கொடியாக செங்கம்‌ னானுமவலும்‌ ௮ரிந்தொ மெண்டும்‌ வாசித்து 
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இடந்த புற மகட்டு பண்டு ஒரு னாள்‌ மனசுடன்பில்‌ நிரவார 
மான மில்ல பாண்டியன்‌: தெததடாய தெவர்‌ திருவரங்க செல்லு 
uwi யெசியிருப்பன்சளை பெருக்கவு பொறாது யெண்றும்‌ 
பின்னத்திலிருந்த சிசுபாலகன்‌ (scs அணன திருக்கவெ 
யாங்காவவள்‌ கெகெபிடிக்கப்‌ பொன்னாளன்‌ யெண்றும்‌ செமையு 
டைய திருவாரங்க மெண்றும்‌ சொன்னபடியெ னாம்‌ தம்மை எல்‌ 
லாத்தும்‌ வெண்டுவதில்லை, தம்‌ விட்டில்‌ உள்ளவற்களை தாட்‌(க)க 
நிறுத்தி யில்லாமல்‌ வரக்காட்டயென்னபடியெ அவர்களுக்குவெண்‌ 
டும்‌ ஸத்காரங்களும்‌ .செயிது தமக்குனாம்‌ யெண்றும்‌ பல்லாக்கும்‌ 
யிங்கெ கொடையும்‌ னாம்‌ பூணும்‌ கண்டமாலை ஆபரணங்களும்‌ 
பட்டு பரத்தில்‌ கெந்த இபங்களும்‌ வெண்டது கொடுத்து தமக்கு 
அடுக்களைப்புறமாக னமக்கு பூர்வம்‌ னடந்து வருகுர சீர்மையில்‌ 
விட்ட சகாப்த்தம்‌ த௩ரஎடு-மெல்‌ செல்லா நின்ற ஸ்ரீமுக வருஷம்‌ 
மின ஞாயத்து பூர்வபக்ஷத்து யெகாதெசியும்‌ புதவாரமும்‌ பெத்த 
உத்திரத்து னாள்‌ உரங்கறவில்லியான ஆன மஹாவலுிவாணாதரா 
யர்‌ சிமையான மதுரை மண்டலத்து முட்டைடுட்டு தெடியா 
னான திருவரங்கனல்லூற்‌ யெல்கையாவது. மெலெல்கை மத்து 
மலைக்கும்‌ வைருணபத்துக்கும்‌ கிழக்கு வடவெல்கை வாரந்துபத்‌ 
துக்கு தெற்கு. கழயெல்கை கருமாத்தூரில்‌ குளத்துக்கு மெர்க்கு, 
தென்னெல்கை புளியஞ்‌ சொலைக்கும்‌ குத்துக்‌ கல்லுக்கும்‌ வடக்கு 
யின்னான்‌ கெல்லைக்கும்‌ உள்ப்பட்ட மாவடை மரவடை பாட்‌ 
Lor பத்தி முதல்‌ மத்தும்‌ யெப்பொப்பட்ட சமஸ்த பிறாப்பிதி 
களம்‌ கைக்கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ள. 
வும்‌. யிப்படிக்கி திருவாயி மொழிந்தருளின அறுளால்‌ 
d ஒலை னாயகன்‌ ஸ்ரீ ரெங்கனாதப்‌ பிறியன்‌ யெழுத்து. 


இர்‌ தச்‌. சாசனம T பிழைபடப்‌ பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளது, ௮த 
னாலே நாலாயிர திவ்யப்‌ பிரபக்தத்திலிறார்‌ து எடுத்தாண்ட பகுதிகள்‌ சரியாக 
விளங்கவில்லை, ஆகவே இதன்‌ சரியான பாடத்தைத்‌ பத்து கொடுத்து 
ஆண்டால்‌ வா க்கையும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டியிருக்கற த. 


| ஊதி பெ மொசக்‌ 489-3 rem கீராண வஹா காணடு| 
pe LU [ToD BTN voran Bg vonua, so eum |" 


l 1 இதன்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 
* மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஆச்சல்‌ அளித்தல்‌ அழித்தல்‌ ஆவெலத்தின்‌ 
'சாரணமான ஸ்ரீ ரம்சசாதகுடைய இச்சச்‌ சாசனம்‌ சாசுவதமாகச்‌ RED 


emo a 
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பொருப்பன்ன மாடம்‌ பொலிந்து தோன்றும்‌ புதுவையர்‌ 
கோன்‌ விஷ்ணு சித்தன்‌ டு. நாம்‌ வரக்காட்டின 
 பிரணயபத்திரிகை. 


USS SGOD பகவர்களும்‌ பழமொழி வாய்‌ 
முனிவர்களும்‌ பரந்த நாடுஞ 
சித்தர்களும்‌ தொழுதிறைஞ்சக்‌ திசை 
விளக்காய்‌ நிறனெற ? 

நல்லார்கள்‌ வாழு ஈளிர ரங்கப்‌ பெருககருள்‌ £ நம்‌ வீட்டில்‌ 
சேரனை வென்றான்‌ மண்டபத்துச்‌ சுந்தர பாண்டியன்‌ பந்தல்‌ கழ்‌ 
அரியராயன்‌ கட்டிலில்‌ இருந்து உம்பரும்‌ தும்புரு நாரதர்‌ வந்து 
முகம்‌ காட்ட அவர்களுக்கு அழகோலக்கம்‌ கொடுத்து இருக்கச்‌ 
செய்தே, நம்‌ வீட்டில்‌ குடவர்‌ கோவணவர்‌ பூவிடுவர்‌ தழை 
விடுவர்‌ தண்ணீர்‌ சுமப்பார்‌ தண்டெடுப்பார்‌ அணுக்கர்‌ கணக்கர்‌, 
மற்றும்‌ நம்‌ காரியத்துக்குக்கடவர்‌ எல்‌2லாரும்‌ வந்து ஈம்‌ கோதை 
வீட்டினின்றும்‌ அர்ச்சகர்‌, குடவர்‌, கோவணவர்‌, கண்டெடுப்பார்‌ 
ஸ்ரீ ராமாநுஜ உடையார்‌ வந்தாாகளென்று நாமும்‌ சர்வ பரிகர 
மும்‌ அனைத்துக்கொத்துள்ளாரையும எதிரே போகவிட்டு; தம்‌ 
வீட்டில்‌ உள்ளாரையும்‌ கூட்டிக்காணபித் துக் கொள்ளும்‌ அடை 
விலே காண்பித்‌ துக்கொண்டு தாம்‌ வரக்‌ காட்டின சம்மானமும்‌ 
சுவீகரிக்கும்‌ அடைவிலே சுவீகரித்தோம்‌, தாம்‌ வரக்காட்டின 
சாசனமும்‌ வாசித்துக்‌ காட்ட. அறிந்து கொண்டோம்‌. தாம்‌ 
சொல்லிவரக்‌ காட்டின படியாவது: நாம்‌ பதினா।ாமாயிரவர்‌ தேவி 
மாருடனே* பெரிய மண்டபத்திலே விசோதித்திருந்ததோமென்று 
தம்‌ சுற்றத்துத்‌ தோழிமார்‌ £ தமக்குச்‌ சொல்ல அப்பொழுது 
தாம்‌ புண்ணிற்‌ புளி பெய்தாற்‌ போலேயும்‌ * வேலால்‌ தன்னம்‌ 
பெய்தாற்‌ போலேயும்‌ 7 கெஞ்சூடுருவ வேவுண்டு நிலையும்‌ 
தளர்ந்து £ 


கக 


ஈாரச்சியார்‌ திருமொழி, முதல்‌ திருமொழி, 10-ஆம்‌ பாட்டு, 
பெரியாழ்வார்‌ திருமொழி, | Á—9.--6 
ஈாச்சியார்‌ திருமொழி, 11-5, 
கை 1-9 | 
திருப்பாவை, 11-ம்‌ பாட்டு, 
சாச்சியார்‌ திருமொழி, 13-1. 
கை 19—9. 
13-4, 


os O» Qt i£ & PO F3 
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கொள்ளும்‌ பயனொன்‌ நில்லாத கொங்கை 
தன்னைக்‌ இழஙகோடும்‌ 

அள்ளிப்‌ பறித்திட்டவன்‌ மார்பிலெறிக்‌ 
த தீர்வேனே! 


என்றும்‌ உள்ளே Homeis * தாம்‌ நம்மைப்‌ பொருத்தமிலி ? 
யென்றும்‌ புறம்போல்‌ உள்‌ ள்ளூங்‌ கரியான்‌,” பெண்ணின வருத்த 
ம்றியாத பெருமான்‌ * வஞ்சகக்‌ கள்வன்‌, மாமாயன்‌; பாம்பணை 
WITTE GS தம்‌ பாம்பு போல்‌ ாவுமிரண்டுளவாய][ தீது] நாணிலி 6 
மென்றும்‌ சாய்‌ சொல்லிவரக்‌ காட்டினது தாம்‌ மாமிமார்‌ 
மக்களாகையாலும்‌” நாம்‌ மாமனார்‌ மக்களா” கையாலும்‌ நந்திற 
அடல்‌ கண்டுவப்ப வேண்டிச்‌ சொன்னதாயிருக்கும்‌ * நாம்‌ 
முப்பத்து மூவரமரர்க்கு முன்‌ சென்று கப்பட தவிர்ப்பது! 
காரியம்‌ ஆகவும்‌ தேவ ரகசியமாகவும்‌ பெரிய மண்டபத்தில்‌ 
இருந்தோம்‌. தாம்‌ மணவாளர்‌ வைத்த பரிசிலே யிருந்தோ 
மென்றும்‌ கரங்க ளெம்மி லிருந்தொட்டி, யகச்சங்கம்‌ நானுமவனு 
மறிந்து மென்றும்‌ 11 


பாசி தூர்த்துக்‌ இடந்த பார்மகட்கு, பண்டு ஒருநாள்‌. 

மாசுடம்பில்‌ நீர்‌ வாரா மானமிலாப்‌ பன்‌ றியாம்‌ 

தேசுடைய தேவர்‌ திருவரங்கச்‌ செல்வனார்‌ 

பேசியிருப்பனகள்‌ பேர்க்கவும்‌ பேராவே ** 
என்றும்‌ 


1 ஆ 13-8. 
2 கே 18-8. 
9 கை 14—6, 
க்‌ 14-7. 
B கே 18-1. 
0 cn 10-8, 
( கே 8—8. : 
8 கை 2—1, திருப்பாவை, 9-ஆம்‌ பாட்டு, 


9 சாச்சியார்‌ இருமொழி, 4_ 11 
10 திருப்பாவை, 20-ஆம்‌ பாட்டு, B 
1l கஈாசசியார்‌ திருமொழி, 5—8. 

129 611-8. 
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இண்ணுர்நீதிருந்த சிசுபாலன்‌ தேசழிந்து 
அண்ணாந திருககவே யாங்கவளைக்‌ கைப்‌ பிடித்த 
பெண்ணாளன்‌, * 


என்றும்‌ செம்மையுடைய திருவரங்கரென்றும்‌” சொன்னபடியே 
நரம்‌ தம்மை யல்லது வேண்டுவதில்லை கும்‌ வீட்டில்‌ உள்ளவர்‌ 
களைத்‌ தாட்க நிறுத்தி நில்லாமல்‌ வரக்‌ காட்டச்‌ சொன்னபடியே 
அவர்களுக்கு வேண்டும்‌ ஸத்காரங்களும்‌ செய்து தமக்கு நாம்‌ என்‌ 
றும்‌ பல்லக்கும்‌ நாம்‌ இருக்கும்‌ குடையும்‌ நாம்‌ பூணும்‌ கண்ட 
மாலை ஆபரணங்களும்‌ பட்டு பருத்தி ஸுகந்த திரவியங்களும்‌ 
வேண்டுமதும்‌ கொடுத்து தமக்கு அடுக்களைப்புறமாக ஈமக்குப்‌ 
பூர்வம்‌ கடந்து வருகிற சீர்மையில்‌ விட்ட சகாப்தம்‌ ஆ௩௱௭௭௰௫- 
மெல்‌ செல்லா நின்ற ஸ்ரீமுக வருஷம்‌ மீன ஞாயிற்றுப்‌ பூர்வ 
பக்ஷத்து ஏகாதசியும்‌ புதவாரமழும்‌ பெற்ற உத்திரத்து நாள்‌ 
உறங்கா வில்லி தாஸன்‌ ஆன மஹாபலி amen தராயர்‌ சீர்மையான 
மதிரை மண்டலத்து முட்ட காட்டுத்‌ திடியன்‌ ஆன இருவரங்ககல்‌ 
லூர்‌ எல்லையரவது : மேலெல்லை புத்தூர்‌ மலைக்கும்‌ வயிரவன்‌ பற்‌ 
றுக்கும்‌ கிழக்கு. வடவெல்லை வாரரந்தூர்ப்‌ பற்றுக்குத்‌ தெற்கு. கழ்‌ 
எல்லை கருமாத்தூரில்‌ குளத்துக்கு மேற்கு. தென்னைல்லை புளியஞ்‌ 
சோலைக்கும்‌ குத்‌. துக்‌ கல்லுக்கும்‌ வடக்கு. இர நான வெல்லைக்கும்‌ 
உள்பட்ட மாவடை மரவடை பட்டடை பதிமுதல்‌ மற்றும்‌ எப்‌ 
பேர்ப்பட்ட சமஸ்தப பிராப்திகளும்‌ கைக்‌ கொண்டு கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளவும்‌. இப்படிககுகி திருவாய்‌ 
மொழிந்தருளினமைக்கு அருளால்‌ திருமகதிர ஓலை நாயகம்‌ ஸ்ரீ 
ரங்ககாதப்‌ பிரியன்‌ எழுத்து. 


சாசனம்‌ — 140] | [D. 8226-8 
கே சாசனத்தின்‌ S எழுதி உள்ளது, 


(No. 578 of 1926). On the same wall [below the above inscrip- 
tion]. A record dated in Saka 1809, Hévilambi, Vaigas' 20, of 
Tirumalirunjolai ninrar alias Mavali Vanadharayar, registering 
the gift of the village Mangudi alias Sundarattol-nallür in Tirailil- 
parru, a sub-division of Viranarayana-valanadu, for the expenses 
of worshipping and conducting the festival of Sügikkogutta- 


1 கை 11—9. 
2 கே 11—19. 
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N&chchiyar in the month of Adi every year. The gift was made in 
the temple of god Alagar. | 

The Epigraphy department has read the date as Vilambi for 
which the S'aka year would be 1400. The Mackenzie reading 
Hévilambi correctly fits with the Saka year 1399, and the 
equivalent English date, though not verifiable, would be A.D. 1477, 
May 16, Friday. 


en eiuf [i] சகாப்பதம்‌ ௬௩௱௧௯-ன்‌ மேல்‌ செல்லா நின்ற 
ஹெவீளம்பிஸ்‌ வையாசிமி உ௰உ ஸ்ரீமன்‌ முவ்வராயிர கண்டன்‌ 
ரஜ மிஸர கண்டன்‌ மரியாத மன்னர்‌ மணவாளன்‌ FOD 
கொலாகலன்‌ வீரகஞ்சுகன்‌ புவனெக விரன்‌ பபாலகொபாலன்‌ 
பட்டயம மகாத்தான ஸ்ரீமது திருமாலிருஞ்‌ சோலை நின்றார்‌ ஆன 
மாவலி வாணாதருயர்‌ கொடுத்த தர்ம்ம தானப்‌ பட்டயம்‌, இருமல்ல 
னாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ னாச்சியார்‌ சூடிக்‌ கொடுத்தருளிய னாச்சி 
யாருக்கு திருவாழத்‌ திருனாள்‌ ! னம்முடய குரை அறுப்பாக 
கொண்டருளின படிக்கி யிந்த இிருனாளுக்கு வெண்டும்‌ அமு துபடி 
கரியமுதும்‌ சாத்துப்படி திருப்பரி வட்டம்‌ திருமாலை இருவிளக்கும்‌ 
திருமஞ்சக்‌ காப்பும்‌ கர்பூறம்‌ குங்குமம்‌ கண்டருள திருவெந்தி 
காப்பும்‌ சூடம்‌ உள்பட வெண்டும்‌ கை3வெத்தியங்களுக்குள்பட 
வகைக்கனாம்‌ விட்ட விறனாடுயண வளனாட்டு திருவளப்பத்தில்‌ ? 
மாங்குடியான சுந்தரதொள்‌ னல்லூர்‌ அழகற கெசானனந்தி 
யிலெ உதக பூற்வமாக திருவிடை ஆட்டமாக விட்ட அளவுக்கு 
யின்‌ மரியாதியிலெ மாங்குடி ஆன சுந்தர தொள்‌ னல்லூருக்கு 
பெருனுங்‌ கெல்கையாவது மெல்யெல்கை பால்க்‌ குளத்துக்கு 
தஇழக்கு வடவெல்கை சாத்தங்குடிக்கு தெர்க்கு கீழ யெல்கை 
மதுரை பெருவழிக்கி மெர்க்கு தென்‌ யெல்கை ஆறுக்கும்‌ வடக்கு 
ஆக யின்னான்‌ கெல்லக்குள்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை மாவிடை மர 
விடை Ep னொக்கிய Gort மெல்‌ மனாக்கிய மரமும்‌ மத்தும்‌ 
யெப்பெர்ப்பட்ட சமலப்‌ பிறாப்பிதிகளும்‌ ஆசந்திறுக்கஹாயி ஆக 
சற்வமாணியமாக திருவிடை ஆட்டத்துக்கு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள்ள கற்பித்தபடியெ அனுபவித்துப்‌ பொகவும்‌. 
யின்‌ மரியாதியில்‌ அனுபவிக்து பொகவும்‌. [Ie] 


1  திருவிழாத்‌ Doerr’ என்ற வாசிக்க. 
2 « திரைளில்‌ பந்தில்‌ ? என்று வாசிக்க, 


9 gyat சர்கிதியில்‌ ? என இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
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சாசனம்‌. 141/] | | [ D. 8246-4 
அதே இடத்தில்‌ எழுதியுள்ள. 


(No. 580 of 1926). On the same wall. Dated in Saka 1468, 
Parabhava, Uttarayana, Grishma ritu, Mithuna 21, ba. pafichami, 
Friday, S'adayam, the inscription records that one ma of land, 
a house-site, and some portion of the cooked offerings daily, were 
given under the orders of king Parakrama Pandyadeva to Kaliiga- 
rayan-Ulagudaiya perumal, for service as a clerk in the temple. 
The corresponding date would be A, D. 1546, Tune 18. 


This record also contains in the preamble, phrases extracted 
from Nàchchiyàr Tirumoli. 


Quig4 ஸ்ரீ விஷ்ணு சித்தஸஏ 
துஹிது ஜஃதாம்‌ ஹிதம்‌ 

தெவியாயா ₹ ஸ்ரீங்கனா தவ | 
கொதாயா $ இவிய ஸாசனம்‌.' ௨. 


நம்‌ பமாவஷாநமான மென்னடை அண்னம்‌ பரந்து விளையா 
டும்‌ வில்லிபுத்தூரில்‌ * னம்‌ வீட்டில்‌ முத்துடைத்‌ தாம நிரை 
தாழ்ந்தப்‌ பந்தல்‌ கிழ்‌ £ அழகிய மணவாளன்‌ பள்ளிக்‌ கட்டிலி 
லிருந்து நாமும்‌ னம்‌ வடபெருங்‌ கொயிலில்‌ பள்ளி கொண்டரு 
ளிய பரம ஸ்வாமிகளும்‌ னம்‌ அடியாருக்கு ஓலக்கம்‌ கொடுத்து 


1 இர்தச சுலோகம்‌ பின்‌ வருமாறு : 
litt eg à Lj flag Hans 
aad) gs? R[x asro ad) sof ls | 
செவழாயா: LF [00D நாமத்‌ 
Q OTD TUTE சிவதா நடு [is 7* 
இ.தன்‌ மொழி பெயர்ப்பு ; | 
* விஷ்ணு இத்தமுடைய இருமகளாரும்‌ ஸ்ரீ ரங்கசாதருடைய தேவியா 
ரும்‌ ஆன சோதையின்‌ திவ்ய மங்களமான சாசனம்‌ ஜகத்துக்கு இததஸ்தக்‌ 
கொடுச்சட்டும்‌”, 
2 (மென்னடை, யன்னம்‌ பரந்து விளையாடும்‌ வில்லிபுத்தூர்‌ என்று 
வாடிக்க. சாச்யொர்‌ இருமொழி, 5-ஆம்‌ பத்து, 5-ஆம்‌ பாட்டு, : 
3 'apégeL சாம நிரை தாழ்ச்த பம்தற்கழ்‌ என்று வாூிக்ச, கே 
6-அம்‌ பத்து, 0-ஆம்‌ பாட்டு, . | I2 950€ 


க 


யிருக்கச்‌ செய்தெ (னெயிதெ) சகாப்பதம்‌ BPM FAT மெல்‌ 
செல்லா நின்ற பராபவ ஸம்வஹாத்து உத்தராயணத்து இ நிஷ்ம 
ரிதுவில்‌ மிதுனறவி உ௰/[ ௧] உ ஷ்ண பூத்து பஞ்சமியும்‌ சுக்கிர 
வாரமும்‌ கவுலவாகரணமும்‌ ஆயுஷ்மானி நாம யொகமும்‌ பெத்த 
சதயத்து னாள்‌ னம்‌ வீட்டில்‌ னம்‌ காரியம்‌ பார்க்கும்‌ ஸ்ரீ விஷ்ணு 
சித்த தாஸன்‌ * னம்‌ அர்ச்சகர்‌ கொவணவ.....ணல்லூர்‌ பெர்வாரி 
ஆரியம்‌ பெருமாளாக வாழும்‌ காளீங்கறுயன்‌ உலைகுடைப்‌ பெரு 
DIMES திருமுக யெழுத்து காணியாககி குடுக்கச்‌ சொல்லி, 
னம்‌ குமாறன்‌ பராக்கிரமதேவன்‌ ஒலக்குகையில்‌ னமக்குக்‌ கற்ப்‌ 
பித்த ஸ்ரீ பராங்குசப்‌ பெரெரியில்‌ பாட்டம்‌ தெரிந்து யெரையிலி 
யாக குடுத்த நிலம்‌.ஜருமாவும்‌ னாம்‌ ஈல சொத்தில்‌ னுளொன்றுக்கு 
யிருனாழிப்‌ பிறசாதமும்‌ ரெண்டு பணியாரமும்‌ இரண்டு பாக்கும்‌, 
னாலு வெத்திலையும்‌ மாசம்‌ ஒண்ணுக்கு பணம்‌ மூண்றரையும்‌ 
கொட்டை மூணறையும்‌ WF துமுண்டான சுதந்தங்களும்‌ பத்திக்‌ 
கொண்டு னாலாம்‌ திரு வீதியில்‌ ஒன்பதாம்‌ கொத்துக்‌ காறி 
மனைக்கி கிழக்கு ஸ்ரீவிஷ்ணுசித்த ஜியர்‌ மடத்துக்கு தெற்க்கு 
திருவிதிக்கு வடக்கு. ஆலங்காறப்‌ பட்டற்‌. மனைக்கு மெற்க்கு 
முழம்‌ ௰-க்கு மனை Sb ஆக யீங்கப்படியெ ஆசந்நிறெக்க 
சந்ததி பிறவெசம்‌ சம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி கையாண்டு 
கொள்ளவும்‌. | | | 


சாசனம்‌ - 142] [D. 8226-6 


எல்லாவற்றுக்கும்‌ ழோக அடி.ப்பத்தியில்‌ வெட்டியுள்ள sj. 

(No. 581 of 1926) On the same wall at the base. An incomplete 
record of Jatàvarman alias Tribhuvana chakravartin Konérinmai- 
kondan peruma] Vira Pandyadeva dated in the 2-- 14th year, Vri- 
s'chika 2, Su. pafichami, Wednesday, Uttiradam, registering a gift of 
the village Vaiyir Narappulam in S'engudi-nadu for providing 
offerings to the goddess S idikkodutta Nachchiyar. 


As read by the Epigraphical department, the name of the gift- 
village is Vayyür Nallamaram and the record provides also for feeding 
daily 12 brahmanas in the temple. 


விஹிஸ்ரீ [I] கொ ஜர்டி*]லவர்மனான திருபுவன சக்கி 
வர்த்திகள்‌ கொனெறிமெயி கொண்டான்‌ பெருமாள்‌ விறபாண்டிய 


l இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு D. 8698-ல்‌ உள்ள பிரதியில்‌ Og 
யிலே தான்‌ கிடைக்கறது. uL P 


= 
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தேவற்க்கு ஆண்டு இரெண்டாவ து யெதிர்‌ பதினாலாவது விறுச்சிக 
USS ரெண்டாண்‌ தெதியில்‌ you பத்து பஞ்சமியும்‌ புத 
வாறமும்‌ பெத்த உத்திராடத்து னாள்‌ னாச்சியாற்‌ சூடிக்‌ குடுத்தரு 
ளிய னாச்சியாருக்கு னாம்‌ விட்ட திருவிடை யாட்டத்துக்கு பெரு 
னாங்‌ கெல்கை ஆவது, செங்குடி OO வையூற்‌ னரப்புளம்‌' உள்‌ 
ளிட புலத்துக்கு யெல்கை தெவதானமாக கெழ வண்ணிற்பத்‌ 
PD + 222௨௨௨௨௨௨௨, cove 


[இதற்கு மேல்‌ மண்‌ மூடி மறைந்து Guides குறிக்சப்பட்‌ 
ள்ளது. ] -j 


சாசனம்‌ — 143] ` | [D.: 8226-7 
ஷை கோவில்‌ Epub esi E) வாசல்‌ கீழ்ப்புறம்‌ gnus ps குறட்டில்‌ 


உள்ள்‌ சாசனம்‌, 


On the lower Kuradu to the east of the entrance to the Sannidhi, 
An incomplete and damaged inscription of the Pandya king Jatavar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Kulasekhara,deva ‘who restor- 
ed the olden times’ having a portion of the Sanskrit prasasti 
“Samasta bhuvanaikavira' etc., dated in the year Nandana. Seems 
to register the tax-free gift of a dévadina village in Anda nadu, as 
Tiruvidaiyatiam to the temple of Nachchiyar. 


= The Saka year of Nandana is probably 1454, equivalent to 
A.D. 1582- 33. 


aT. Jen ya] 97ஷிீ[16] (Qe (Se மங்கள திப 
மதுரபுறமஹெம௫ர BU மங்கள புறவராமிசுவற க்ஷெ்மொாவா m 
விதறன னறவிஹை ஸ்ரீ பெருமாள்‌ கொ ஜதனவற்மறான அநந்த 
காலம்‌ யெடுத்த பெருமாள்‌ * குலசேகற தேவற்‌ திருபுவன செக்கிற 
வறதிகள்‌. OT மகன வவவிநத்து..... “௨ ப கா மனை 
ஆண்டானாட்டு தெவதான கிறாமம்‌ S ஸ்ரீ பண்டா. 
றத்துக்கு திருவிடை ஆட்டமாக குடுக்கயில்‌ யிந்த கிராமத்துக்கு 
னாங்‌ கெல்கைக்‌ குள்பட்ட அஷ்ட பொகங்களும்‌......சீற்வமானி 
யம்‌. | 

| [சர்சனம்‌ படிசளுக்குள்‌ அசப்பட்டிருக்றெது. | 


1 தானம்‌ வழங்கப்பெற்ற ஊறின்‌ பெயரைச்‌ சாசன இலாசாவினர்‌ 
t வய்யூர்‌ ஈல்லமரம்‌? என்று atA திருக்கிறார்கள்‌. 
| 2 ‘Gar ஜடிலவர்மார்ன தவன்‌ சாலம்‌ எடுத்த பெருமாள்‌” என்று 
asia: | | 
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சாசனம்‌ — 144] | [ D. 3226.8 


| Im சர்சனத்துக்கெ திரில்‌ சேனை முதலியார்‌ சச்கிதி மேற்குப்‌ புறம்‌. 


உள்ள சாசனம்‌. 


| ^. Opposite to the above and to the west of the Sannidhi of 
Sénai Mudaliyar. A fragment mentioning only the name of 
Tribhuvana chakravartin | Konerinmaikondan and Tiru-malla- 
nadu. À 


el 


rool uF pi] புவன செக்கறவர்த்திகள்‌ கொனெரிமெயி 
கொண்டான்‌ திருமல்லனாட்டு பெருடையாட்டம்‌... eee oe 


"T > [குறை காரை yout இருக்றெது. | 
சாசனம்‌ — 145] [ D. 8946-9 
ஓழ்ப்புறம்‌ வடபச்சம்‌ உள்ள சாசனம்‌. 

'Onthe northern side to the east. An inscription of the 
Pandyan king . Tribhuvana chakravartin  Konerinmaikondan 
Jatavarman Kulasekhara deva ‘who restored the olden times ' 
with the prasastt ‘ Samasta bhuvanaikavira' etc., dated in S'aka 
1456, Jaya, Uttarayana, Vaigasi, S'u. ékadasli, Friday and 
Uttiradam. Seems to register the gift of land for food offerings to the 
goddess - Sidikkodutta Nachchiyar of  Srivilliputtir in 
Tiruvillinadu. | | 

The correspoding date would be A.D. 1534, May 8, Friday, when 
the nakshatra was Uttirattadi (and not Uttiradam as stated in the 
inscription) and the paksha was bahula i.e. the dark fort-night (and 
not the bright one mentioned). 


eme uj | Ils ] புவனெகவீற (செந்திறகுல பிறதிப மதுரா 
[ur* ]u amb 5 மங்களபுறவராலியர க்ஷமொாஸுர நா றசிம்ம 
கெறள தமொதிவாகர சொள சிந்து வடவாநல சாஹித்‌ சாற்வ 
பவும ஆஹ்பாறாண! அன இருபுவன செக்கிறவர்த்தி கொனெரி 
மெயிகொண்டான்ன கொ ளுதளவறநமமன்‌ யிறன்ட காலம்‌ 
யெடுத்து ஸ்ரீ பெருமாள்‌” குலசேகரதேவற்‌ சகாப்பதம்‌ 


றக்க =, ட்ப ன! — 


ணி ற்ப திஸ்‌ வி்‌ jadis à ம்‌ லி i i 


l ‘ ஆஹவராமர்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 Qar ஜடிலவர்மரான இறந்த சாலம்‌ எடுத்த ஸ்ரீ பெருமாள்‌ ?. 
என்று வாசிக்க. : 
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க௫ரடும௬-ல்‌ ஐய சமவஹீநத்தில்‌ உத்தராயணம்‌ வையாசி 
மாசத்து பூற்வபக்ஷ்த்து யெகாதசியும்‌ சுக்கிற வாறம்‌ பெத்த உத்‌ 
திராடத்து னாள்‌ திருவில்லி னாட்டு ஸ்ரீ வீல்லிபுத்தூற்‌ சூட்டிக்‌ 
கொடுததருளிய ஸனாச்சியார்க்கு திரு வெஞ்சனம்‌ கொண்டருளிய 
செரப்புக்கு மீ க-க்கு க. கொட்டை அமுதுபடியும்‌ னாலு துலாம்‌ 
கறியமுதும்‌ சாத்துப்படி. முதலாகிய துகளுக்குள்ள தர்ம சாசனம்‌ 


[Bisi சாசன எழுத்துக்களும்‌ படிக்குள்‌ மறைர்‌ திருக்கின்றன. | 


சாசனம்‌ — 146/ [ D. 3220-10 
க சாசனத்தின்‌ கீழ்‌ உள்ளத. 


At the same place. An incomplete record of the Pandyan king 
Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin Kulasekhradeva dated 
in his 2+5th year, Rishabha, ba. dvitiya, Monday, Sadayam. Seems to 
make provision for the expenses in the temple of the goddess 
S'üdikkodutta Nachchiyar and for the Srivaishnavas like the 
Archaka. 


Qeros fs] பொ ggu வற்மறான' திருபுவன செக்கிற 
வர்த்தி ஸ்ரீ குலசேகற தேவற்க்கு யாண்டு இரண்டாவது யெதிற்‌ 
௫ ஆவது றிஷபனாயத்து அபற பக்ஷத்து திவிதியையும்‌ திங்‌ 
afore] கிழமையும்‌ பெத்த சதயத்து னாள்‌ கறிமனைக்‌ குடி 
OUD நின்றாற்‌ கீழ்‌ கொண்டனல்லூரில்‌ யிருந்து னாம்‌ கற்ப்பித்த 
காறியமாவது. திருமல்ல னாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூற்‌ னாச்சியார்‌ 
கொவில்‌ அம்மங்காறுக்கும்‌ அற்ஐகர்‌ முதலாகிய ஸ்ரீ வெஷ்ணவா 
ளுக்கும்‌ அரிசி குறுணி மத்தும்‌ வியஞ்சனங்களுக்கும்‌ னாள்‌ ஒண்‌ 


ணுக்கு அறுபலு தற்மசாசனம்‌,,..... 
[சாசனம்‌ காரை அடைர்‌ அ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை.] 
சாசனம்‌ - 147] [D. 8226-11 


வை. சாசனத்துக்கு மறுபக்கம்‌ உளளது. 


At the same place. An incomplete record of the Pandyan king 
Maravatman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva dated 
in the 2-- 19th year, Kumbha.10, ba. .ékadas'i, Friday, Milam. Seems 


= அவையவை ளன. 


1 “கொடில வர்மரான? என வாசிக்க, 
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to register some gift for the morning worship of the goddess 
S üdikkoqutta Nachchiyar and the god Pallikondaruliya parama- 
svamin. 


Geral gl] கு மாற doin —' செக்கிற 
வற்தீதிகள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு ரெண்டாவது 
யெதிற்‌ பத்தொன்பதாவது கும்பஞசாயத்து பத்தான்‌ தெதி ௪ 
அபறபக்ஷத்து யெகாதசியும்‌ . சுக்கிரவாறமும்‌ பெத்த மூலத்து 
னாள்‌ ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூற்‌ னாச்சியாற்‌ சூடி கொடுத்தருளிய னாச்சி 
யாற்க்கும்‌ பள்ளி கொண்டருளிய பரம சுவாமிகளுக்கும்‌ கால 
சந்தி பூசை னைவெத்தியங்களுக்கு..... 


[சாரை மூடியும்‌ படிகளில்‌ அகப்பட்டும்‌ இருபால்‌. முழுப்‌ பு 
எடுச்சவில்லை. ] 


சாசனம்‌ - 148] |. — ற. 8026-12 


கே சாசனத்தின்‌ ej தெற்குப்‌ புறத்தில்‌ உள்ளது. 


At the same place. An incomplete and fragmentary inscription 
dated in Saka 1509, Sarvajit, Karttigai 8. Mentions Vishnuchitta, 
ie, Periyalvar and his daughter Kodai with a preamble containing - 
extracts from Nachchiyay Tirumoli. 


gape] 


ணெதது பிரம்மெந்திர(ர) ருத்திராதி 
மவுளி தல களு பம்‌! 


Heia சாஸன [11% /” 


1 “கொ மாறவர்மரான ” ஏனவா?ச்ச, 
2 ' கும்ப ஞாயிற்றுப்‌ பத்தாம்‌ தெதி? என Bis. 
9 இது பின்‌ வருமாறு அமையும்‌ ; 
ண BR qnayola t உ 7 ra) Glaer af]em a ay reu arabi so 
அற eh. GUI Sida m od bur" uomen mio I 
இதன்‌ மெழி பெயர்ப்பு : 


« பிரம்மா, இர்திரன்‌, ருத்திரன்‌ முதலியோர்களின்‌ மகுடத்தை பட 
அலங்கரிக்கும்‌ [பாதங்களை யுடைய] ஸ்ரீரிவாஸனுடைய சாசனம்‌,” 
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செகாப்பதம்‌ ச௫ரஈ௯-ன்‌ மெல்‌ செல்லாயி நின்ற சற்வஜிது 
வருஷம்‌ காற்திகை மாசம்‌ ௮ e-. இம்மயொற்கள்‌ யென்னாளும 
யின்மாயினி ஈரெததி நிறஞ்சமை னாம யென்ற வழிப்பாடு செய்‌ 
யும்‌ திரு வெங்கடமு[சை/டயான்‌ பொருபமனன மாடம்‌ 
பொலிந்து தொன்றும்‌ பத்து வைய யாமங்கொ விஷ்ணு சித்தன்‌ * 
QST 451 MET OT LD . . ... | 


சாசனம்‌ - 149] [ D. 8226-18 
அதே இடத்தில்‌ உள்ளது. 


(No. 579 of 1925) On the south wall of the mandapa in front of 
the central shrine. Incomplete record of the Vijayanaagra king Vira 
pratapa Sadasivadeva Maharaya dated in S'aka 1472, Sadharana 
registering the grant of the village of Puliyangulam. 


From the Epigraphical report it is learnt that the astronomical 
details of the date, left blank in the Mackenzie manuscript, are Vri- 
Schika, Su. prathama, Anuradha, Sunday, giving the equivalent, 
A.D. 1550, November 9. Also it registers that Erama Nayaka, son of 
Kittama-Nayaka of the Yadava gütrzin Ádamanglam, an independent 
village in Pangala nadu, a sub-division of Tiruvannamalai devamanda- 
lam, made the gift of Puliyangulam midway between Nilaiyür and 
Kappalür, within his jurisdiction on the occasion of Uttànadvadas'i 
for the merit of his mother Dés'ammal, to meet the expenses of provi- 

ding offerings to the goddess Sidikkodutta Nachchiyar. 


சுபமஸ்து[*॥] ஹஹிரிஈ] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவற 
mares ருஜபறமெசுவற அரியறுயற விபாட கண்ட னாடு 
கொண்டு கொண்ட னாடு குடாதான்‌ ஸ்ரீ விறபிரதாப ஸ்ரீ விற 
சதாசிவ தேவராயர்‌ அவர்கள்‌ பிறுதிவிறாஜியம்‌ பண்ணி அறுளாயி 
நின்ற சகாப்பதம்‌ ௬௪ர௭௰௨-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற சாதாறண 
சம்வஷிறத்து......புளியங்குளம்‌..... அிறாமம்‌.....ஓன்று...க்கு...... 
னாங்கெல்லையிட்டு தன்ம சாசனப்‌ பட்டயம்‌ யெழுதினபடி........ 


[எழுத்துக்‌ 2ள்‌ காரைப்‌ பூச்சினால்‌ மங்கலாசக்‌ காணப்படுகின்றன] 


9 £பொருப்பன்ன மாடம்‌ பொலீந்து தோன்றும்‌ பு ஜூவையர்கோன்‌ விட்ட 
எத்தன்‌ கோதை ? என்று திருத்தி வாசிக்க, சாச்சியார்‌ திருமொழி, முதற்‌ 
பத்து, 10-ஆம்‌ பாட்டு, டர்‌ Tu 


160 |. — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ - 150] ——— — | [D: 8226-14 
டூ, கோவில்‌ வடக்குப்புறம்‌ உள்ளது. | 


| (No. 571 of.1926). On the north wall of the mandapa i in front of the 
central shrine of the temple. Record dated in Saka 1479, Sadharana, 
Vris'chika, ba. Shashthi, Pushya, Friday, corresponding to A.D,1550, 

October 31, of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Vira 
Sadasivadeva Maharaya registering the gift by Pedduras'a, son of 
Haritalapriya Apparas'a ofthe Kas'yapa gó'rà, of the village Perra 
réndal in the Kambikkudi-Nangur-s'irmai which had been given him 
as Umbalige-sSirmai by Vitthalaiya déva Maharaya. The gift was 
made on the Uttanadvadas'i day, for the merit of the donor’s mother 
Basavammai-déviyàr for offerings and aoe in the els of 
Sidikkogutta ல்‌. 


— சுபமஸ்து/॥*] ob fie] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர 
றுாஜாயிராஜ Mmg பரமெசுவர ஸ்ரீ விரபிறதாப ஸ்ரீ விர சதாசிவ 
தேவ மகாறாயற்‌ பிறிதிவிருஜியம்‌ பண்ணி அறுளா நின்ற சகாப்‌ 
பதம்‌ ச௪ராஎ௰௨- மெல்‌ செல்லா நின்ற சாதாறண FOUEN $ SI 
வரஅிகஞாயத்து அபரபக்ஷத்து ஷஷியும்‌ பெத்த புஷிய னக்ஷித்‌ 
திறம்‌ பெத்த சுக்கறவாறத்து னாள்‌ ஸ்ரீ வெல்லிபுத்தூற்‌ OFA 
யாற்‌ சூடிக்‌ கொடுத்தருளிய னாச்சியாற்க்கு ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்ட 
லெசுவர சந்து 9கொவிந்த ஸித காகண்ட தவளாங்க ஹிம மணி 
னாக புறவறாதிசுவர ஷறமக்கிர பாதாள அபுவனிக்க கட்டாரி 
(pur ஆன காசியவ கொத்திறத்து அரித[ள* /மபிறியான அய்ய 
றுஜாவின புத்திரன்‌ பெகதது மாஜா னம்முடைய மாதவ சமவம 
தெவியாற்க்கு புணியமாக ! சமர்ப்பித்த தறம சாசனம்‌. 
| மதுரை மண்டலத்தில்‌ னமக்கு விட்டிலெய(ர)தெவ? மகா 
ரூஜரவுக்கு ஊர்கள்‌ பாலிக்கும்‌ பலிகை சானம ஆன கமகூடி 
னானகுடி, சீற்மைக்‌ குண்டான பெத்தொகளகல்‌ கிறாமம்‌ ஒன்‌ 
றும்‌ * உத்தான துவாதஸி புண்ணிய காலத்தில்‌ சமர்ப்பிச்சத்து 


— P — ஆவை 


1 “காசியப கொத்திரத்து அரிதளப்‌ பிரியரான அப்பராஜாவின்‌ புத்திரன்‌ 
பெத்து ராசா தம்முடைய மாதா பசவும்ம தெவியார்க்குப்‌ புண்ணியமாக: 
என்று வாசிக்க. 

2 * விட்டலய்ய தெவ ? என்று வாரிக்க* 


8 4 உம்பலிகை சீர்மை அன கம்பிக்குடி சாங்கூர்‌. சீர்மைக்‌ 
Qu bar Ore se சொமம்‌ ஒன்றும்‌ என்று வாசிச்சு, ^an 
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னாலெ யிந்த கிறாமத்தில்‌ யெடுக்கும்‌ யிலக்கத் துக்கும்‌ தாமொதறன 
சாத்துப்படி அமுதுபடி நெய்யமுது கரியமுது வகை ௨. பச்சம்‌ 
உப்பு தென்‌ விளக்கு யெலம்‌ கடுகு, சுக்கு யெலைஅமுது மரு 
அடக்காயமுது D சாத்துபடி. பலம்‌ செங்கழிநீர்‌ திருமாலை-௧ 
ஆக யிந்த பிறகாரத்தில்‌ னாளது முதல்‌ ஆசந்இரக்க ஸ்தாயியாயி 
பொலியிட்டு. னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. யிடத்து யிந்த தற்ம்மம்‌ 
Qu S தாரெந்தலுக்கு னாங்கெல்கைக்‌ குள்ப்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை 
மாவிடை மரவிடை உண்டான சகலாதாயமும்‌ நிதி னிக்ஷெப 
பாஷாணாதி உள்பட னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, விட்டவன்‌. சமுக்‌ 
காதடுனாலொருபங்கு * பிறாசாதம்‌ இருனாழியும்‌ கொரக்‌ கொல 
னம்பி சிதம்பர னம்பிக்கு னாம்‌ உதகம்‌ பண்ணினபடியினாலெ 
அப்படிக்கெ னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. 


தான பாலயொர்‌ மத்தியெ தானா Quos Qur ay பாலனம்‌[ 1* | 
 தானாஷ்‌2-₹மவாப்னொதுி பாலனா தச்சுதம்‌ பதம்‌[॥* / 


சாசனம்‌--151] ED. 8926—16 
ஜே. சாசனத்துக்கு மேல்‌ வரிசையில்‌ உள்ளது. 


(No. 573 of 1926). On the north wall of the same. Dated in 
S'aka 1398, Dhurmukhi, Vaigasi 12, Paurnima, Wednesday, Vis'akha, 
the inscription registers the gift of land in S'okkan- Endal alias Sun- 
darattdl-nallir by S'riranga Nayakiyar, mother of Sundarattol- 
Udaiyar Malavarayar, son Tirumaliruüjolai ninràn alias Mavali- 
vanadarayar, for conducting worship and festival to the goddess 
S "üdikkodutta Nachchiyar i in the temple at.S, rivilliputtür i in Tirumalli 
nüdu. 

The equivalent English date is A.D. 1476, May 8, Wednesday. 


சுவவிஸ்ரீ[ læ] சசாப்பதம்‌ ௬௩௭௯௮ - மெல்‌ செல்லா நின்ற 
துன்ம துன்மகி ஷு வையாசி மீ Wo e. ஸ்ரீமன்‌ முவ்வராயிற 
கண்டன்‌ இருஜ மிச்ர கண்டன்‌ மதியாற்‌ மன்னன்‌ மணவாளன்‌ 
(urus) wor கொல[ா* ]கன்‌ வீரகஞ்சுக புவனெகவீரன்‌ பூபால 
கொபாலன்‌ பட்ட மானம்‌ காத்தான்‌ ஸ்ரீமது திருமாலிரும்சொலை 
நின்றாற்‌ ஆன மாப்லி வாணாராயாற்‌ குமாறன்‌ Hens தோளுடை 
யாற்‌. முவ்வாயிற மரககாககள்‌ £ ஸ்ரீ ரெங்கனாயகியாற்‌(க்கு னாம்‌) 


்‌ 1 * விட்டவன்‌ விழுக்காடு oed ஒரு பங்கு என்று வாசிக்க, 
2 மழவராயர்‌ மாதாக்கள்‌ ? என்று அக: ன 


ar. co 


1609 = கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ - 


கொடுத்த தன்ம. சாசனப்‌ பட்டயமாவது, இருமல்லி ட்டு uf 
வில்லிபுத்தூற்‌ னாச்சியாற்‌.... ப ந்தருளிய மார்கழி மாசத்தில்‌ 
யென்‌ SiL ul குரை அறுப்பு ஆக (Garni) அருளும்படிக்கி திருப்‌ 
பொன்‌ னூஞ்சலும்‌ உண்டாக்கி மிந்த இிருனாளுக்கு வெண்டும்‌ 
அமுதுபடிக்கி சர்த்துப்படி. திருப்பரிவட்டம்‌திருமாலை திருவிளக்கு 
மஞ்சக்‌ காப்பும்‌ ஓட்பட வேண்டும்‌ நையிவெத்தியங்களுக்கும்‌ 
அக்ரெவடி. சிலவுக்கும்‌ உட்ப்பட்ட வகைக்கி னயினார்‌ யெனக்கு : 
அடுக்களைப்பு றம்‌ ஆக திருவிளப்பத்தி அருளின வீரனாறாயண வள 
னாட்டு குரையூற்பத்தில்‌ சொக்கன்‌ யெந்தலான சுக்தறதொள்‌ னல்‌ . 
BT D னாங்‌ கெல்கையும்‌ பவுறன்மி புதவாறமும்‌ விசாகமும பெத்த 
இருப்‌ புண்ணிய தனத்திலெ திருமாலிருஞ்‌ சொலை மலையில்‌ தலை 
வருவிக்‌ கரையிலெ அழகர்‌ பிறந்த ருதவின்‌ சந்த Bud De) லெகி 
னெறாத தாறா தத்த. பூர்வமாக ! திருவிடை ஆட்டமாக விட்ட 
அளவுக்கு, யிப்படிக்கி சொக்கன்‌ யெந்தலான சுந்தர தொள்‌ னல்‌ 
லூர்‌ பெறுன யெல்கைக்‌ குள்பட்ட னஞ்சை புஞ்சையும்‌ கிழ்‌ 
னாொக்கிய கிணறும்‌ மெல்ொக்கிய மரமும்‌ மத்தும்‌ யெப்பெர்ப்‌ 
பட்ட சம? பிறாப்‌ திகளும்‌ ஆசந்திறார்க்க ஹாயி ஆக சர்வமானிய 
மாக இருவிடை ஆட்டமாக கல்லி லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி கை 
யாண்டு கொள்ளவும்‌. சுபமஸ்து. 


சாசனம்‌ — 1527 | [ D. 3226—16 
மேற்படி சாசனத்தின்‌ கீழ வரிசையில்‌ யெழுதியிருப்பது. 


(No.574 of 1926). On the same wall. A record stating that on the 
representation of Alagiya manavala dasar about the insufficiency of 
certain income, the village of Kalakkallür Kuladipa mangalam on the 
Mulli river in Malavar&yar parru, a sub-division of Sélamandalam, 
which had originally been endowed to the temple by Lakkanna 
dannayakar, was made over towards the kitchen ex penses (adukkalat- 


KEARI: 


Lu The record is not dated and the name of the donor also is n ந்‌ 
mentioned. The gift is mentioned as if made by the god Hin 


-ஸஹிரண்‌ யொதக தாரா தத்த பூர்வமாக.” என்று வாசிக்க, 
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ஏதத்து தெ ரலொக்கெயனாதவஹ மவுளிமாலொபலாலிதம்‌/।:] — 
ஸ்ரீமது வெங்கடனாதவத ஸ்ரீ வெங்கடெயவஷ சாசனம்‌. [xl] * 


- ்ரீமது தெவாதி தெவ சிரொமணி இிருவெங்கடமுடையான்‌ 
னமக்கு சூடிக்‌ குடுத்த னாச்சியார்க்கு வரகாட்டின ஸ்ரீமுகம்‌, தமக்‌ 
கும்‌ னாம்‌ அடுக்களை சிலவுக்கு வருஷம்‌ தொறும்‌ குடுத்து வரும்‌ 
னூறு. பொன்னும்‌ அடுக்களை வெச்சத்துக்கு பொரு தெண்று 
அளகிய மணவாள சிய்யர்‌ ANAU மணவாள தாசன்‌ னமக்கு 
வந்து சொல்லுகையினாலெ தமக்கு அடுக்களைப்‌ புறமாக னாம்‌ 
விட்ட சொழ மண்டலத்து முல்லவறாயற்‌ பத்தில்‌? முள்ளி ஆற்‌ 
 றங்கரையில்‌ கலக்கல்லூர்‌ குலதிப மங்கலம்‌ முன்பெ கார்த்திகை 
மாசத்தில்‌ தஜாரொஹண மகொலஹீவத்துக்கு கலாகண தெவனா 
யக்கர்‌ £ விட்டு னடந்து வரும்‌ தமக்கு னாம்‌ அடுக்களைப்‌ புறமாக 
குடுத்த அளவுக்கு. யின்‌ மரியாதியினாலெ யின்னாள்‌ முதல்‌ தாம்‌ 
கை கொண்டு HBT புறநத முதல்‌ உழவு யெல்லாம்‌ தாம்‌ அள்‌ 
வைத்து விசாரித்துக்‌ கொள்ளவும்‌. அவ்வூரில்‌ தழலவரையுள்ள 
நிக்க-நிலையும்‌ தாம்‌ விசாரித்துக்‌ கொள்ளவும்‌. யெண்ணணெக்கு 
யிவ்வூற்‌ தர்மம்‌ உடையான்‌ சிர்மை ஆக விசாரிச்சக்‌ கொள்ளவும்‌. 


யின்‌ மரியாதிக்கி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி. வ 
கொள்ளவும்‌. ததும்‌. 


சாசனம்‌ — 153] au | மி. 3226—17 


ஷே. சாசனங்களுக்கு மேல்‌ வரிசையில்‌ காண்பது, 


(No. 515 of 1926). On the same wall. A record of the Vijaya. 
nagara king Saluva. Narasimharaya Udaiyar dated S'aka 1375, 
S'rimukha, Simha 20, Monday, Uttiram, registering the gift of 
some land in Sdlakulantakan Sirmai on the banks of the river 
Vaigai in Madurai mandalam for providing daily worship to the 
தன்ட S'üdikkodutta dn at Sri d | 


1 இது பின்‌. வருமாறு; | 
' —— ஊதகி IAS Ores amsang 
... ஜெலுசாலொவலாலுதத | 
fen AUP- BBS 
UP age Aag ர்க | 
2 é வர்ர பற்றில்‌ ? ual aergés, . peu 
B லச்சண்ண தண்ணாயச்சர்‌ ? என்று வாசிக்கு... 


164 | கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ : 


The equivalent English date would be A.D 1453, August 6, if the 
week day and the mwakshat/a are correct, with the date of the solar 
date being 8 instead of 20. 


x ao [i+] மீமன்‌ மகா மண்டெலசுவர மெதினிமீசுவர 
கண்டன்‌ கட்டாரி சாளுவன்‌ தரணிதர விர[ரஈ [ஹன்‌ (ரைனிச) 
[8&7 ]& மல்லன்‌ உவ்வாறவூத்த நவவிறஹம ()ரணியரமல்ல 
மஹான்‌ பபூரஹி பஞ்ச வண்டனினாதன ஸ்ரீமது சாளுவறாயறான 
னாறசிம்மருஜ உடையார்க்கு செல்லா நின்ற சகாப்பதம்‌ 
Si.nad@-or மெல்‌ செல்லாநின்ற ஸ்ரீமுக GRU சிம்மனா யத்து 
யிருபதான்‌ தெதியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெத்த உத்திரத்து னாள்‌. 
திருவெங்கடனாதன்‌ . தெவியாறான ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ னாச்சியாற்‌ 
குடிகுடுத்து அறுளிய னாச்சியார்‌ அம்மங்காறுக்கு நித்திய. 
னைவெத்தியங்களுக்கும்‌ விசெஷ உல்சவத்துக்கும்‌ சர்வ வெங்‌ 
களுக்கும்‌ னம்முடைய கட்டளையாக ஈடக்கும்படிக்கி னாம்‌ இரு 
விளையாட்ட மாக குடுத்தபடி மதுரை மண்டலத்தில்‌ வை[கை ]கக்‌ 
கரையில்‌ சொளகுலாந்தகன்‌ சிர்மை தென்‌ கரை வடகரை சதுர்சிர்‌ 
மையிலுள்ள GH) பூர்வமாக னடந்த தெவதானம்‌ பூவர தானம்‌. 
நிங்கலாக யின்னாள்‌ முதலுக்கு திருவிடையாட்டமாக விட்ட அள 
வுக்கு யின்‌ மரியாதியாலெ கட்டு மட்டு பண்ணிக்கொண்டு யிந்த 
சிர்மையில்‌ பெரு னன்கெல்லைக்குள்பட்ட பூமி சமஹ பிறாபிதியும்‌ 
ud& SOW சாசனப்‌ பட்டயம்‌ செந்திருத்தாள்‌ வரையும்‌! கல்லி 
லும்‌ செம்பிலும்‌ கையாண்டு கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌. யிந்த 
தற்மத்தை பறிபாலனம்‌ பண்ணி வந்தவர்கள்‌ கெக[ சை ]கக்‌ 
கரைலெ னூரறாயிரம காரும்‌ பசுவும்‌ தானம்‌. கொடுத்து ஆயிரம்‌ 
பிறாம்மணாளு(க்கு)ம்‌ தெவாலயங்களும்‌ பிறதிஷ்டித்து ஹெமாத்‌ 
திரி தானகாபடியினாலெ செயிதன்னியும்‌ — பலம்‌ mm 
வானாகவும்‌.. ரி 


சாசனம்‌ — 154] . [D. M 
சந்நிதியில்‌ உள்ள மண்டபத்தின்‌ சென்புறச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்ப gs. 


(No. 546 of 1926). On the south wall of the mandapa in front 
of the central shrine in the Pertima] temple. A record of. 


—— chakravartin Konerinmaikondan registering. the 


ibi, 


lt சர்திராதித்தாள்‌ வரையும்‌ ? என T | 
2 இதே சாசனத்துக்கு D. 8100. எண்ணுள்ள is Bite 


இராமநாதபுரம்‌ ஜில்லா BB 


gift of some land by S‘ankaranarayana-S rikantha Bhatta-Vajapéya- 
yajiyar for the conduct of worship in the temple of Bhagavati- 
Vinnagar Alvar erected by him. The text is corrupt and very much 
mutilated. 


From the Epigraphical report it is learnt that the record isof the 
9nd year of the king and that the gift relates to the village of 
Kilachchallikkulam. 


சொல்ர [ie] இருப்வன்‌ செக்க றவர்த்தி கொனேரிமேயி 
கோண்டான்‌ மல்லினாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ சங்கற னாருயணன்‌ 
விறமுக்‌ கடை யிட்டவறாஜ......குயஜிய்யருக்கு * யிவவூர்க்குத்‌ 
' இருயில தந்த அருள்‌......பவத்தி வண்ணா ற ஆழ்வாற்‌ கொயில்‌ * 
nel விஷ்ணு வாசுஹி:....யிம்‌ வாரமவர்களுக்கு:.. இருப்பற 
தள்ளியீட்டு வெண்டும்‌ நிபட்தங்களும்‌ இவ்வூற்‌ பக்கலுக்கும்‌ 
செங்கறனா ருயணன்‌ ஸ்ரீகண்ட பட்ட arg பெயஜிய்யற்‌ கொண்‌ 
டுடய சிறமை மறு... ...குளத்துக்கு...இலை ஒலக்கம்‌ கழ உறசி 
யாத்து யெல்லை.....யாண்டு...௩உ௱எ௰எ....இருமலை கூடத்ததது 
கழ கூறு 'பொறுவறக்குடயாற னாருயணன்‌ ux மான வறம 
GB ருஜன்‌ யெழுத் தி.க 


சாசனம்‌ — 155] [D. 8226—19 
சாசனத்தின்‌ ழ்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 547 of 1926). On the same wall. Fragment of a. record 
dated in the 2nd year of a king not named, which mentions Ulvart 
and Sankara Narayana Srikantha Bhatta Vajapéya-yajiyar, the 
donor of the previous inscription. | l 


| சங்கா நாரர்யண சண்ட பட்டவ ‘ww யாஜியார்‌ என்று 
வாடிக்ச. : | | | 

Qos பகவதி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌ கோயில்‌ என arAss, | 

9 ₹ சாசனம்‌ சிதிலமாகவும்‌ காரை அடைச்தும்‌ சரியாக வாசிக்க: ore 

மல்‌ * இருப்பதாகக்‌. 'குறிச்சப்பட்டுள்ளது. 
இது சங்கரசாராயண்‌ ஸ்ரீகண்ட பட்ட வாஜபேய medien ஸ்ரீவில்லீ 
புத்தூரிலே மேல்புறத்தில்‌ பசவதி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌ கோவிலை எடுப்பித்து 
எம்பெருமானுடைய திருவ்முது ௨ உள்ளிட்ட Baus தீங்களுக்காகக்‌ Sé சல்லிச்‌ 
குளம்‌ என்னும்‌ இரொமத்கை விலைக்கு வால்‌ அளிச்ததையும்‌ ws நிலத்தின்‌' 
adsa லவற்றை அரசன்‌ தன்னுடைய ஆட்சியின்‌. se wae 
“தவிர்த்துக்‌ கொடுத்ததையும்‌ தெரிவிப்பது, = 


Ó REPE ume 
கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌. 


_.. This and. the five succeeding ones are found fragmentary with 
the note that they are not readable owing to the bad condition and 
adhesion of lime mortar. 7 


eros uf [We] யாண்டு இரண்டாவது னாள்‌... 

- அவமூமமில்‌ வாகமூம்‌ உட்ப. (வ RAE | 
'தெவதானம்‌ இதிலிட்ட படி யி றக்கட்டின upados e 
- உள்‌(எ)வறி...மல்லினாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ ஆத்திராயண 


யென்ற னாராயணண மீ கண்ட பட்ட வாஜபெயஜிய்யற்‌......” 
சாசனம்‌ — 156] — 7 AERA [3226—20 
dag சாசனத்தின்‌ டக்கத்தில்‌ சாணப்பல து. 


On the same wall. Another fragment mentioning Tribhuvana 
chakravartin, the temple of Pallikondaruliya Paramasvamin and 
the temple vf Bhagavati Vinnagarattàr. LU | 


— சொஹிஞீ[1£] இருபுவன Qa at SB... “பள்ளி 
கொண்டருளிய பறம சுவாமிகள்‌ 'கொயில்‌...ஃஸ்ரீ காரியம்‌ செயி. 
வாளுக்கு... USA தி விண்ணகற த்தாற்‌ கொயில்‌......ஊ ழிய....- 


சாசனம்‌-—157]  —— — -a [ற. 9296—81 


x 1 ஷை சாசனத்தின்‌ ழ்‌ உள்ளது. Uem | | 
இ (No. 549 of 1996). On the same wall. An inscription dated in 
the 2nd year 350th day of the reign of the Pandya king Maravar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva ‘ who 


(à இதுவும்‌ இதற்குப்‌ பின்னால்‌ வரும்‌ ஐர்து சாசனங்களும்‌ சல்‌ 
பெர்ரி து காரை யடைக்து n தமையால்‌ முழுமையும்‌ படிக்க இயல வில்லை 
யென்று குறிக்சப்பட்ளெளது. எனினும்‌ சாசன  இலாகாவினரால்‌ அவை 
முழுமையும்‌ பிரதி செய்யப்பட்டுள்ளன, அவர்கள்‌... குறிப்பின்படி இர்தச்‌ 
சாசனங்களில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ எதைப்‌ பற்றியது என்பதைக்‌ ழே காணலாம்‌. 


: D . இந்தச்‌ சாசனம்‌ மேலே யுள்ள erect oC தாடு தொடர்பு கொண்‌ 
இரண்டாம்‌ ஆண்டு உள்வரி தலையாகும்‌. e 


இரர்மநாதபுரம்‌ ஜில்லா 107 


was pleased to take Sonadu ft A with the ney bhiritt 
“ Pumaruviya’’ etc. 


|. சொஸ்தி. Ne] பூமறுவிய திருமந்தையும்‌ ndis eut 
புயதிரப்ப னா....யிருவி,,..லைமடரந்த...சிறப்பன கொளறன.... 
வியுறகொ ண்‌ @.. .செவியுற.. வறுளை.. .சொளிபூவான கலிகமை 
றந்து சொங்கொல்‌ னடப்ப ஒரு குடை நிழலிருக்கி...ஆகுளி முவ 
றத்தைஃமிழுபுரை . மெயயன வெறங்கன. ..வெதமின்பென்ர 
மணவாளர்‌ செயிவன.. -குழையெ நிலனவித்‌ தொழுது நின்ற 
யிறத்தும ஓலகமுழுதுடையாற்‌ ஓடும்‌ வித்திருந்தளிய ul cs மா றன்‌ 
பன்மனாற ஸ்ரீ திருபுவன செக்கறவற்த்திகள்‌ செறனாட்டு Gare 
டருளிய ஸ்ரீ சுந்தா பாண்டிய தெவற்க்க யாண்டு ரெண்டாவது 
னாள்‌... முன்றும்‌ மெரையும்‌ பதினால '...சொழமண்டலத்து OS 
தெவினாத வ[ளஈ/[னாட்டு சிகமாரகுத்ததது .. அபி துலேையான 
அமறாவதி...ஆயிரப பளளியரை கூடத்துப்‌ பள்ளிகூடடம்‌ வாஜ 
ER 
l மெய்க்‌ ஒீர்த்திப்‌ பகுதி பின்‌ வருமாறு :- 

பூமகுவிய திருமடச்தையும்‌ புவிமடச்தையும்‌ yus இருப்ப 

நாமருவிய கலைமடந்தையும்‌ செயமடச்தையும்‌ sag A mus : 

. கோளார்ச்த சனப்‌ அலியும்‌ கொடுஞ்சிலையும்‌ குலைச்தொளிப்ப 
வாளார்ச்த பொற்கிரிமேல்‌ வரிக்கயல்கள்‌ விளை யாட — | 
இருங்கடல்‌ வலயத்‌ தினிதறம்‌ பெருகக்‌ | 
கருங்கலி கடிந்து செங்கோல்‌ ஈடப்ப 
ஒருகுடை நிழலி லிருகிலங்‌ குளிர 
மூவ கைத்‌ Bap: முறைமையில்‌ விளங்க 
நால்வகை வேதமும்‌ சவிள்‌ றுடன்‌ வளர 

— ஐவகை வேள்விபுஞ்‌ செய்வினை மியற்ற 
இலகு குழை யரிலை யர்‌ தொழு துநின்‌ Coss 

_உலகமுழு துடையாளொடும்‌ a D se தருளிய 
கொ மாறபன்மரான ஸ்ரீ திரிபுவன சகீகரவர்த்‌ திகள்‌ சொணாடு கொண்டருளிய 
ஸ்ரீ சுர்தரபாண்டிப Mese யாண்டு அ நாள்‌ GE பண்னு 
டன்‌ | | 
dc ஆத்ரையன்‌. சங்கா ந LL S ஸ்ரீகண்ட பட்ட e ray Qus யாஜியார்‌ 
தரம்‌ எடுப்பித்த பகவதி வ்ண்ணகர ஆழ்வாருக்கு ॥ நீலம்‌ ane அளித்த. செய்‌ 
தியைச்‌ கூஅவ்தாச உள்ளது. ' | 


16... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌. 
சனம்‌ 158] CED, 82—22 


ci SEERE G ip உள்ளது. 


(No. 551 of 1996). On the same wall. A eid óf the Chola king | 
Kulottunga choladeva dated in the 98th year of his reign, which 
stops mentioning the temple of Vadaperunkoyil-Alvar at Vikrama 
chola chaturvédimangalam in Mallinadu, a sub-division of Madhu- 
rantaka-valanadu, a division of Rajarsja-Papdya-nidu. 


| "foo the Epigraphicál report it is learnt. that the றன்‌ be- 
gins with the meykkirtti “ Pugal-madu ” etc. and dated in the 38th 
year of the king it registers the gift 9r T? for burnini i a per 
mog lamp. | d | E 


T Mom . அளுவான TE "NS 
Oa c&paré uj குலோத்தங்க சோழ... தெவற்க்கு 
யாண்டு இருபத்தெட்டாவ து முஜ ராஐ பாண்டிய னாட்டு மதுரை 

nemi) [er ]னாட்டு மல்லினாட்டு விக்கிற சொழ சதுற்வெதி 
மங்கலத்து. வடபெருங்‌ ட. we ends 


ஜன்‌. * ன கு | | 
சாசனம்‌ — 189]. hé கதி Pu ௯ ID. 3226—23 
iw கலக்கத்‌! வரிசையில்‌ உள்ளது. | 


(No. 550 of 1926). On the same wall. An completi record 
of the 11th year of the Pándya king Maravarman altas Tribhuvana 
chakravartin Vikrama Pandyadeva. Appears to relate to a 
donation made by a resident of Tirukkudandai (Kumbhakonam) in 
' S'óla mandalam to the temple of Vadaperuikdyil Emberuman at 
S'rivilliputtür. 


1 ** புகழமாது? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்‌ கீர்த்தியுடன்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ 
இச்‌ சாசனம்‌. (முதற்‌) குலோத்துங்ச சோழனுடைய முப்பத்தெட்டாம்‌. ஆண்‌ 
டிலே கொடுக்கப்பட்டதாகச்‌ arci) m sy. ராஜ ராஜப்‌ பாண்டி சாட்டு மதுராச்‌ 
தக வளராட்டு மல்லி சாட்ட விக்சரெசோழச்‌ சதுர்வே திமங்கலத்து வடபெரும 
கோயில்‌ ஆழ்வார்‌. திருமுன்பு ஒரு gos" விளக்கு எரிப்பசுற்காக. மிழ& ; 
கூற்தத்துச்‌ Csud Ferg வளநாட்டு டைபாம்பாற்று அச்வதவத்துர்‌ சதியா 
'குடர்தைடெச்தான்‌ ஆடு அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிலிச்கி L2 Dm A | 
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. சொஸ்திஸ்ரீ [ile] [கொ மாற/(மனமாத) வன்மரான 
இருபுவன செக்கிறவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம பாண்டிய தேவர்க்கு 
யாண்டு பதினோறாவது திருமல்லி னாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூர்‌ 
வடபெருங்‌ கொயில்‌ ச கு சொழ மண்டலத்து 
திருககொடனனக ' ஸ்ரீ,,.... | 


சாசனம்‌ — 160] — [D. 3228—24 
ழூ படிகளுக்கு மேற்கே உள்ளது, 


(No. 544 of 1926) On the same wall. Mentions only the date, 3rd 
year, Makara 14, of the ' reign of Sri ப்பம்‌ 


சாசனம்‌ — 161] [D. 8226—25 


மே சாசனத்துக்கு அடுத்த கழ்ப்பத்தியில்‌ மேல்‌ புறம்‌ சோடிமுதல்‌ 
தென்புறம்‌ பதம்‌ எழுதி உள்ளத. 


(No. 588 of 1996). On the west wall of the central shrine in 
the Perumal temple. Record dated in the 2+ [?]nd year, 
Bhava, Dakshinayana, S'arad ritu, Tula 17, S'u. prathams, Friday, 
Svati, of the reign of the Pandya king Jatavarman alias Tri- 
bhuvana chakravartin Konérnmaikondàn Perumal Kulasekharadeva 
alias Parakrama Pandyadeva, son of Abhirama Pandyadeva, 
registering the gift of the taxes on certain lands in Tirumallinadu 
for the expenses of conducting bath and worship, of providing offer- 
ings and borang perpetua] lamps in the temples of god Parama- 
svamin, ‘whois pleased to reside in the Vadaperunkoyil' and 
goddess Südikkodutta Nachchiyar at Srivilliputtur, on the day of 
Mrigas'irsha, the natal star of the king. 


The Epigraphical department has read the date as 2+1st year, 
Par&bhava and calculated the date as equivalent to A. D. 1546, 


1 “ இருச்குடச்தை ? என்று வாசிக்க. 

2 சாசனம்‌ பூர்த்தியாக இல்லை, | 

9 ஆரம்பமும்‌ முடிவும்‌ வேறு சட்டிடங்களால்‌ மறைக்கப்‌. ட்டுள்ளன. 
கோயில்‌ நிலங்களுக்காகச்‌ கோயில்‌ அதிகாரிகளுக்குக்‌ குடி மக்கள்‌ எழுதிச்‌ 
| கொடுத்த காராண்மைச்‌ £ீட்டுகளேக்‌ குறிப்பதாகத்‌ கோத்றுகிற sy, 
a  * | | 


We xvi 
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October 94, Sunday. But then the week day and the solar date 
quoted in the inscription do not seem to be correct. — 


சொஸிறீ [Ix 7 கொ pf gx ]லவர்ம்மறான திருபுவன செக்‌ 
திரவர்த்திகள்‌ கொனெரிமெயி கொண்டான்‌ அபிராம வற்மம்‌ 
ரான பாண்டிய தெவனுக்கு னர்‌[ த* [னான ஸ்ரீ பேருமாள்‌ குலசே 
கற தேவரான பறாக்கிறம பாண்டிய தெவற்க்கு யாண்டு, இரேண்டா 
வது எதிர்‌ o. பவ சம்வஷீரத்து தெக்ஷணாயணத்து செறத்து அதி 
வில்‌ துலாரவி-மஎ உ பூற்வ பக்ஷத்து பிறதமையும்‌ சுக்கிறவாரமும்‌ 
sajuru னாம யொகமும்‌ ஸீஹாகறணமும்‌ சொதினாள்‌ திரு 
மல்லினாட்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தாற்‌ வடபெருங்கொயில்‌ பள்ளிகொண் 
டருளிய பறமசுவாமிகளுக்கும்‌ Blo (HGF கொடுத்தருளிய னாச 
சியாறுக்கு னம்‌ புறந்த னாள்‌ மிறுகசிற்ஷ னக்ஷத்திரத்து னாள்‌ 
கலசமாடி திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளிய சர்வஜிது வருஷம்‌ 
செரப்பு அமுதுபடி. செயித வகைக்கும்‌ திருவீதி யெழுநதிறளத்‌ 
துக்கும்‌ சாத்துப்படி தெரிவியம்‌ திருமுன்‌ பந்தத் துக்கும்‌ நெயி பரி 
கலத்தாறுக்கும்‌ உண்டான சுதந்திரங்களுக்கும்‌ னாம்‌ சற்வ மானி 
யமாக வீட்ட திருமல்லினாட்டு பெப்பிடாகை முனனாள்‌ உள்ளீ 
தெவதாயம்‌ பிறம்மதாயம்‌ நீங்கலாக உண்டான பாட்டம்‌ குடி 
பற்று உண்டா கொளங்கள்‌ உள்பட்ட வகைக்கு பெருனாங்கெல்‌ 
லையாவது: கிழ்‌ எல்லை யீஞ்சாததுயெலலைக்கு மெற்கு தென்‌ 
னெல்லை காயங்குடி ஆத்துக்கு வடக்கு மெல்யெல்கை கருமனை 
யெல்லைக்கு கிழக்கு வடவெல்லை ஸ்ரீ ரெங்க பற்வதத்துக்கும்‌ குன்‌ 
ஹூர்‌ யெல்லைக்கும்‌ தெற்க்கு ஆக யின்னாங்‌ கெல்லைக்கும்‌ உள்‌ 
பட்ட ஆனில்‌) பாழங்குளமாயுண்டான பாட்டம்‌ குளம்‌ அஞ்‌ 
சலிக்‌ குளம்‌...அதி...யுள்ளது......யிதுக்குள்பட்ட...... னஞ்சை 
புர்சை OT FSO செயிதிடற்‌ தென்படும்‌!பெற்‌....ஃ மின்‌ பெள்ளம்‌ 
பாசிப்படுகை நிதி நிக்ஷபம்‌. ..னாங்கொ. .சீர.ம்‌... e A (054 (T G0] 
யாயி உள்ளது... காணக்‌ கொட்டையாக...யிவ்வகையாயுள்ள 
தெல்லாம்‌ னாளது முதலுக்கு னாம்‌ கொள்ளும்‌ கொமுரையாயுள்‌ 
ளது னம்‌ வறியில்‌...ராகணக்கிலும்‌ தவிற்த்துச்‌ சர்வமானியாக 
திருவிடயாட்டமாக செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ ஆஅளூறககவது 1 
செல்ல கையாண்டு I DES இவை ஒக்கு des 
யான்‌ எழுத்து. 


1 சூ GTR ark 3 அதாவது அசர்த்ரார்க்கவத்‌ என்று வாூச்ச, 
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ஸ்வதத்தா திவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ 
பறதத்தானு பாலனம்‌ 
_ பறதத்தாபகாரெண 
சுதத்தம்‌ நிஷ்பலம்‌ பவெது [lx] 
சாசனம்‌--162] ——— |... [D. 3226—25 (a). 
மச்சென்ஹியின்‌ மூலப்‌ பிரதியில்‌ மேலே கொடுச்சப்பட்டுள்ள சாசனத்‌ 
தின்கழ்‌ அதன்‌ தொடர்ச்சியாக இது காணப்படுகிறது, ஆனால்‌ Og 
ஒரு வேறு ஒன்றைச்‌ சேர்ந்தது. சாசனத்தின்‌ முற்பகுதி இடைக்கவில்லை. 
பிற்‌ பகுதி மட்டும்‌ காணப்படுகிறது. 


The following i is the latter portion- zivtig He boundaries of the 


gift-land of a separate record found copied in continuation of the 
previous one. 


.தெவதாயம்‌ பி றம்மதாயம்‌ நிங்கலாக டே. DLA 6220. 

T por ன்‌ ef பராங்குச பெரெரிக்கி யெல்கை 
யாவது கீழ்‌ யெல்லை சொழன்‌ குளத்து நிரன கல்லுக்கு மெர்க்கு 
தென்‌ யெல்கை கல்லாறுக்கு வடக்கு மெலெல்லை வெலன்‌ குளம்‌ 
ஊத்துப்‌ பத்துக்கு இழக்கு வடவெல்லை' னம்பீயான்‌ ஊர்ணிக்கு 
தெற்க்கு ஆக இன்னான்‌ கெல்லைக்‌ குள்பட்ட னாளதுவரை னடந்த 
தெவாதயம்‌” பிறம்மதாயம்‌ நிங்கலாக அஞ்சாமியுள்ளதும்‌ பண்‌ 
ண்யும்‌ நிதி நிக்ஷ்ப ஐல பாஷாணா க்ஷிண்ணிய gard த்த 
சாத்திய மென்னப்பட்ட அஷ்டபொக O52 சுவாமியங்களுக்கும்‌ 
யொக்கியமாக யிச னாள்‌ முதலுக்கு கொள்ளும்‌. கொழுறியும்‌ 
னம்‌ வரியிலரை கணக்கிலும்‌ தவிர்த்துக்‌ குடுத்தொம்‌, YFED 
றார்க்கவது செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி கையர்ண்டு ப்‌ 


ஆ 
S "s 


தானபாலன யொற்மத்தியெ. 
தானா சிரெயொனு பாலனம[ J 
தானா சுவற்ககம வாபு னொது 
பாலனாதச்சுதம்‌ EUH «jf. 


சாசனம்‌ — 163] — | . [D.8826—26 


கர்ப்பகிருகத்தின்‌ தென்புறம்‌ உள்ளது. 


(No. 540 of 1926). On the south wall T the same. Record 
dated in Kollam 709, Adi16, Su. paiichami, Wednesday, Uttiram, 
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corresponding to A. D. 1534, July 15, of the reign of the Travancore 
king Sankara nArsyana Venra maykonda Bhitalavira Vira 
Udayamarttandavarman of Jayatunganadu, the senior (Müttavar) 
of Tiruppappür stating that the king, while staying in the house of 
S'aivasikhamani Bhattar at Valliydr in Nattarruppokku, made a 
gift of the villages Sattipallam and Pirantakanallur for conducting 
the service called Viramarttandan Sandi and the special festival on 
the day of Svati, in the temple of the goddess Sidikkodutta 
Nachchiyar at $rivilliputtür, and for feeding 33 brahmanas daily in 
the matha called Viramarttandan-matham alias Tiruvengadattan- 
matham. 


அருளிச்‌ செ(யி)[ ய ]ல்‌[॥ஈ] இருமல்ல னாட்டு பி வில்லிபுத்‌ 
தூற்‌ னாச்சியாற்‌ சூடிக்‌ கொடுத்தருளிய னாச்சியாற் (க்கு) கொயில்‌ 
தான சபையத்தாருக்கு செயிதங்க னாட்டு செங்கறனாறாயணன்‌ 
வெஞ்சமணம்‌ கொண்ட " பூதலவீற ஸ்ரீ விற உதயமார்த்‌ தாண்ட 
வற்மற்‌ திருப்பாபூற்‌ மூத்தவறாய னாம்‌ திருமல்லி னாட்டு ஸ்ரீ வில்லி 
புத்தாறில்‌ நிககுல திருவாருதனை கொண்டு யெழு£தருளி uF (m5 
தருளும்‌ னாச்சியாற்‌ சூடிக்‌ கொடுத்தருளிய னாச்சியாற்ககு வீற 
மாற்த்தாண்டன்‌ சந்தி பூசையும்‌ மாசந்தொரும்‌ சொதி திருனா 
ளுக்கு சிறப்பும்‌ திருமஞ்சனமும்‌ கடத்தி யெழுந்தருளி புறப்படு 
குற வகைக்கும்‌ எய௯-வது மாண்டு கால முதலுக்கு திருவிடை 
யாட்டமாக வீட்ட சந்திப்பள்ளம்‌ பிறாந்த[க*] ஈல்லூற்‌ உள்‌ 
ளிட்ட பத்துக்கு பெரு னாங்கெல்லையாவது : மான்ங்க்கலுக்க்கு 
இறக்கு ஆறுக்கு தெற்கு ஆழங்கா லுக்கு வடக்கு ஆறுக்கு மெற்க்கு 
யின்‌ னான்கெல்கைக்குள்பட்ட பத்தில முளக்கொண்டு மறுத்தும்‌ 
னாம்‌ கொள்ளும்‌ குமுரைப்‌ பாடு மத்தும்‌ £ யெப்பெற்ப்பட்ட 
சமீ பிறாபிதியும்‌.. திருவிடையாட்டமாக கையாண்டு கொண்டு 
வீறமாற்த்தாண்டன்‌ சந்தி பூசை னடந்து பொதும்‌ பீறாசாதம்‌ 
விறமாற்த்தாண்டன்‌ மடமான திருவெங்கடத்‌ தாதன்‌ மடத்தில்‌ 
னாளெொண் றுக்கு முப்பத்தி மூன்று பிறாம்மணறுக்கு னமஷாறத்‌ 
துக்கும்‌ ஜிய்யற்‌ மீ வைஷ்ணவற்கள்‌ அமுது செயிம்படி ஆசந்தி 
ரார்க்க(ர)வது செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி னாம்‌, 


1 “செயதும்ச சாட்டு சங்கரசாராயணன்‌ வென்று மண்கொண்ட ? 
என்று திருத்தி வாசிக்க, 

2 i எஏாகஃவது ஆண்டு ? என்றே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, சர்சனத்தின்‌ 
பிற்பகுதியில்‌ சரியாகக்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பதேத இதை விளக்கும்‌. .  : 
8 ராம்‌ கொள்ளும்‌ கொழுறைப்பாடு மற்றும்‌ ? என வர்சிச்க, 
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கற்பிக்கும்‌ வண்ணமெ விறமாற்த்தாண்டன்‌ சந்திப்‌ பூசையும்‌ 
சொதி திருனாள்‌ சிறப்பும்‌ திருமஞ்சனம்‌ நடத்தி யெழுந்தருளி 
பொறப்படுகுற வகைக்கி திருவிடையாட்டமாக கையாண்டு 
பொதும்படி. கொல்லம்‌ iim அண்டு ஆடி BW WHA பூற்வ 
பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ புதனாழ்சையும்‌ பெத்த உத்திராடத்து னாள்‌ 
வெட்டத்துப்‌ பொக்கு * வள்ளியூறில்‌ சிவப்‌ பிராம்மணன்‌ சைவ 
சிகாமணி. பட்டன்‌ ௮க(ற)த்தில்‌ னாம்‌ வீடாயிருக்க கர்ப்பித்த 
அளவுக்கு தரங்களும்‌ யின்னாள்‌ முதல்‌ யிதற்க்கு பிடிபாடாக யிவ்‌ 
வகப்படியெ கையாண்டு கொள்ளும்படியும்‌ பாற்க்க. யிதற்க்கு 
யிவை யிப்படிக்கு இராமன்‌ இராமன்‌ யெழுத்து. 


சாசனம்‌ — 164] | [D. 9846-62 
கர்ப்பநராகம்‌ மேல்‌ புறம்‌ உள்ளது. 


(No: 539 of 1926). On the west wall of the central shrine. 
Record dated in the 2+18th year, Uttariyana, Kumbha, Su. 
paurnima, Wednesday, Punarvasu, of the Pandyan king Jatavar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Konérinmaikondan Perumal 
Vira Pandyadeva registering the gift of Iravi-kulam and [Kilait] 
tirumalai valangins! i in Sattanéripparru in Kandansqu, to the temple 
of goddess 8 üdikkodutta Nachchiyar. 


சுபமலீ[॥ட% /சொஸ்தஸ்ரீ/[॥₹/ கொ ஐ[டி* ]லவற்மனான 
திருபுவன சக்றெவற்த்தி கொனெரிமெயி கொண்டான்‌ ஸ்ரீ பெரு 
மாள்‌ வீற பாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு இரண்டாவதின்‌ யெதிற 
பதினெட்டாவதின்‌ உத்தறுயணத்து கும்ப னாயத்து பூற்வ 
பக்ஷ்த்து சதயத்து னாள்‌ சூடிக்‌ குடுத்தருளிய னாச்சியாற்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவாளும்‌ னாச்சியாற்க்கும்‌ னாம்‌ விட்ட கற்ப்பித்த இரு 
விடையா..... ஆவது கண்ட னாடு தெரிந்தனெரி பத்தில்‌ * 
இரவிக்குளமும்‌ திருமாலை வழங்க னாளும்‌ * ம௮-அவது முத 
லுக்கு விட்டது இரவிக்குளத்துக்கு பெருனாங்‌ கெல்லையாவது: 
Zin யெல்கை பெரிய குளத்தூழுன்‌ கல்லுக்கு மெற்க்கு பறிம்‌ 
புக்கு வடக்கு மெல்‌ யெல்கை பிடாரி குளத்து புறவுக்கு கிழக்கு 
வடவெல்கை கெழ்வி குளத்துக்கு தெற்க்கு யின்‌ னாங்கெல்கைக்‌ 


1 : நாட்டாற்றுப்‌ பொக்கு எனது வாரிக்ச, 
2 : சாத்தனெரிப்‌ பற்றில்‌) என்று antis, 
3 [த்‌] இருமாலை வழக்ஜெனும்‌ ? என arin, 
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குள்ப்பட்ட குளமும்‌ திருமாலை வழங்கிய னாளுக்கு யெல்கை 
கட்டி குளத்தூறான கல்லுக்கு மெற்க்கெ பாப்பாத்து உடைய 
புறவுக்கு வடக்கு மெலெல்கை புளியங்‌ குளம்‌ யிகத திக்கு பாடல்‌ 
யெல்கை மானம்‌ பாகி காலுக்கு தெற்க்கு ஆக யின்னான்‌கெல்லைக 
குள்ப்பட்டது. குளமும்‌ பறவ...... மதுரகவி தாதர்‌ நிலம்‌ ஒரு 
மாவும்‌ நீங்கலாக ம௮-ஆவது முதலுக்கு வரியிலார்‌ கணக்கில்‌ 
கழித்து திருவிடையாட்டமாக விட்ட அளவுக்கு யின்‌ மறியாதி 
யிலெ யின்னாள்‌ முதலுக்கு ரெண்டு குளமும்‌ மத்தும்‌ யெப்பெற்ப்‌ 
பட்ட சமஸ்த பிறாப்பிதிகளும்‌ அசந்திறாற்க்கவது கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டி கையாண்டு கொள்ளவும்‌. இவை ஓக்கூர்‌ 
உடையான்‌ Quays g- [i] 


we 


சாசனம்‌—165 ] | [D. 8226—28 
ழூ. சட்‌ தெத்கே ı உள்ள அ. 


(No, 587 of 1996). On the west wall of the central shrine. Only 
the —— and the end of a record dated in the 2+15th year, 
Purattasi 9, of the Pandyan king Maravarman alias Tribhuvana 
chakravactin Konérinmaikondan Sundára Pandyadeva.. 


From the Epigraphical report it is found that. the. inscripeion 
contains the following additional astronomical details, Saka 14[6]9, 
ba. ékadas'i- Friday, Sunat pagar, = "giving mesa alent date AD. 
1547, September 9. 


சுபமஸ்து. [*] சுவஹி ஸ்ரீ [ ie] on Lor றவற்மறுன திரு 
புவன G செக்கிறவ DS Baer கொனெ றிமெயி கொண்டான்‌ ஸ்ரீ சுந்‌ 
_ தரபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு... WH D பதிளஞ்சாம்‌. வருஷம்‌ 
்‌ இரண்டாவது யெதிற்‌ பதினஞ்சாவ து. புறட்டாசி iB [m] முத 
p திருவீட. யாட்டமாக, ஒலக த்க்‌ வல்‌ டொறத்‌ 
radars (பனனாளும்‌) [ பெருமாள்‌] அன eil Pron 
யன்‌. காளிங்கறாயன்‌ OEE அஃ 


1 ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர்‌ குடிச்‌ கொடுத்த சாச்யொர்‌ கோயிலுக்கு அண்டு 
தோறும்‌ ஜீர்ணோத்தாரணம்‌ செய்யும்‌ செலவுக்காசக்‌ சழ்ச்சளச்கூற்று ஈாட்டுக்‌ 
கற்கைகொண்டான்‌ இிராமத்தில்‌ பிழை பொறுத்தான்‌ குளத்தைச்‌ தானம்‌ 
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சாசனம்‌--166] . [D. 3826—29 
கர்ப்பகிருகம்‌ வடபுறம்‌ உள்ளது. 


(No. 537 of 1926). On the north wall of the same. Record 
date in the 20--1st year, Vibhava, Dakshinayana.....15, ofthe reign 
of the Pindyan king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Konérinmaikondan Perumal Kulasekharadeva. Seems to register 
the gift of Valaikkulapparru in the mél-pidagai of Tirumallinagu, 
tothe god Vadaperumkoyil Pallikondaruliya Paramasvamin. 

From the Epigraphical report it is learnt that the record 
contains the additional astronomical details, Simha, ba. pafichami, 
Thursday, As'vati, giving the equivalent date, A. D. 1508, August 1% 

taking Simha 15 as a mistake for Simha 13. 


. சுபமஸ்து [lx] சொலி ஸ்ரீ [ilk] கொ ஜதிளவர்மறான இரு 
புவன செக்கிறவற்த்தி கொனெறிமெயி கொண்டான்‌ ஸ்ரீ பெரு 
மாள்‌ குலசேகற தேவற்க்கு யாண்டு உ௰ அவது யெதிர்‌ விபவ 
சம்வஸறுத்து தக்ணாயணத்து.......... DH உ... னம்‌ பிறந்த 
னாள்‌......திருஓணத்து னாள்‌ வடபெருங்‌ கொயில்‌ பள்ளி கொண்‌ 
டருளிய பறமசுவாமிகளுக்கு திருவிடயாட்டமாக னாம்‌ வீட்ட 
இருமல்லி னாட்டு மெல்ப்பிடாகை வறமங்குளம்‌ ! உள்ப்பட்ட 
'பத்துக்கும்‌.... OH கெல்கை... கன்‌ மாவிடை மரவிடை 
யெப்பெறப்பட்ட.. திருக. sansa எல்லைக்‌ 
ஆசெநதி ரற்க்கவது..- : | 


(அக்க o0) ans? 


சாசனம்‌ — 167] ———— .. [D. 8226—80 
| கை சாசனத்தின்‌ கழே உள்ளது. 


(No. 538 of 1928). On the north wall of the central shrine. 
Dated in Saka 1485, Krodhin, Dakshingyana, Sarad ritu, Tula 
-18, [Su. -prathamà, Friday, Visükka] corresponding to A.D. 1544, 


1 * வாழைக்குளப்‌ பற்று? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 

2 அரசன்‌ பிறந்த சாளான திருவோணத்தில்‌ மாசத்‌ திருமான்‌ ஈடத்தி 
லடபெருங்‌ சோயில்‌ டள்ளிகொண்டகுளிய பரம சுவாமிகளும்‌:குடிக்சொடுத்‌,த 
நாச்சியாரும்‌ வீதியுலா ஈடத்துவதற்காக Os தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட தரச்‌ 


176 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


October 17. An incomplete inscription of the Pandyan king Jatavar- 
man alias Tribhuvana chakravartin Kulasekharadeva, son of 
Parankus’a Pandyadéva, (mistake for Parikrama Pandyadéva) 
which stops with the date portion. | 


சொலி ஸ்ரீ [lx] கொ ஜதள வற்மறான ! திருபுவன செக்‌ 
திறவற்த்தி கொனெறி மெயி கொண்டான்‌ பறாங்கும பாண்டிய 
தெவர்‌ னந்தரான? குல Crap தேவற்க்கு சகாப்பதம்‌ ௯சுரம்டு 
க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற GAA சம்வஸாூத்து தெக்ஷணணாய 
ணம்‌ FOF றுதுவில்‌ துலாரவி 0௮௨....ஃ 


சாசனம்‌ — 168] [D. 3226—81 


அதே இடம்‌, 


க 
- 


On the north wall of the same. An inscription dated in Saka 
1483, of the king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Konérinmai kondan Perumal Tirunelveli-Perumal, son of 
Abhirama Parantaka Pandya beginning with the Sanskrit Prasasti 
“ Bhuvanaika Vira” etc. The record stops after mentioning the 
‘king. Probably this is the same as No. 531 of 1926. 


அருளிச்‌ செயிகயில்‌/||*] [ss] நைவெத்தியங்களுக்கு 
சகாப்பதம்‌ ௬௪௮௩-௧ மெல்‌ செல்லாயி நின்ற சொஸி Lob EI 
புவனெகவீர செந்திரகுல பதிப்‌ மதுரமஹெச ஐயந்தமங்கள பூற 
வறாதிசுவற கெமாசுற னாறசிம்ம கெறள தமொதிவாகற சொள 
சிந்து படமானல சாஹித்திய சாற்வபவும......கொ ஐ(இ)[டி.]ல 
வற்மறுன திருபுவன செககிறவறத்தி கொனெரி மெயி கொண் 
டான்‌ அபிறாம பறாந்தகபாண்டிய தெவன்‌ (செறன)/ ஈந்தன ] 
ஸ்ரீ பெருமாள்‌ திரு[செ]னல்வேலி பெருமாள்‌ கட்டளை... ses 


சாசனம்‌ — 169] [ D. 8226—32 
ழூ. சாசனங்கள்‌ எல்லாவற்றுக்கும்‌ உயரத்தில்‌ எழுதியிருப்ப ௮, 
Fragment | | 


l (கொ ஜடிலவர்மரான ? என்று வாக்க. | 
2 “பராச்ரெம பாண்டிய செவர்‌ ரர சனரான ? என்று இருத்தல்‌ 
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| சொஸிஸ்ரீ [1%/ திறாபுவன... .. - முயமபபுட... . . , பிற... 
கொயிலுடைய, , ,5தி.. ககும....காறணடை...பத்து பிராம்மணறு 
க்கும்‌ பொனனமு...தானம...யெழுத்து... 


சாசனம்‌ — 170] [ D. 3236—33 
| அதே சுவரில்‌ அடியில்‌ இருப்பது. 


(No.533 of 1926). On the north wall of the same shrine. A record 
of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan registering the 
gift of the brahmadéya village of Srivilliputtar in Tirumalli-nadu, 
dividing it into 122 shares, giving one share each to 108 brahmanas 
learned in'the Vēdas and 14 more shares to men proficient in Maha- 
bharata, Jyotisham, Vaidyam, etc. and other servants. 


It is also mentioned in the beginning that itis a copy of an 
older inscription found engraved on Aa MARGE to the west of 
the Sénai Mudaliyar temple. 


The Epigraphical report gives the date of the record as the 
28rd year 80th day. 


 Qeredu$ fils] பிறசாதம்‌ செயிதருள இருமுகப்படி கல்‌ 
வெட்டு ...செனமுதலியாற்‌... யினமெற்க்கு அந்தறாளபித்தியில்‌ 
வெட்டின கல்வெட்டு யின கொயில்‌ ymer சிறணநிதியிலெ பிற 
கையால்‌,,.இதுபடிவெழுத்து கல்லிலெ வெட்டின படி... 


திருபுவன செக்கிறவற்த்தி கொனேறிமேயி கோண்டான்‌ 
திருமல்லினாட்டு பிறம்‌(ப) / ம/தெய/ w+ [ஸ்ரீவில்லிபுத்தூ ற பிறும்‌ 
மணற்‌ இவ்வூர்‌ சம்ஹரித்து வெதமும்‌ சாரமும்‌ ஸாயதீங்களா 
யிருக்கும்‌ செதுற்‌ QUD பட்டற்கள்‌ பெர்‌ ra - EGD.. QUS 
விறுத்து பங்கு - க. மகாபாற[த* ] விருத்தி பங்கு - 5. ஜொஇஷ 
விருத்தி பங்கு-௧. வயித்திய விறுத்தி பங்கு - க. பணிசை விருத்தி 
பங்கு-௬. , YS பங்கு ஈ௨௰௨-க்கும்‌ ஸ்ரீவில்லிபுத்தூற்‌ னாங Daw 
லைக்குள்ப்பட்ட னஞ்சை பிஞ்சை மாவடை ADUD சமல 
எ ek TT ஆசர்திரும்க்கவது வட. விட்டுக்‌ 
குடுத்தபடி... 


1 இதற்குமேல்‌ இடைச்சுவில்லை. —— 
Q 


178 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ ' 
சாசனம்‌ — 171] D [ D. 3226—84 


ஷை சாசனத்துக்கு மேற்குப்புறம்‌ உள்ள gio - 


b 


Fragment 


சொஸ்திஸ்ரீ [is ]...கறன... துறவறகுடி... OTH QM D. o OT 
மி, கண்ட... | 


சாசனம்‌ — 172] |. [D. 8226—85 
(0 ஷசாசனத்துக்குச்‌ €ழ்ப்புறம்‌ உள்ளது. 


(No. 555 of 1926). On the north verandah. Record dated in the 
1itist year of the reign of Sundara Pandyadeva registering [the 
gift of 98 cows] by Gangadharan Trivikraman, a brahmana of Narik- 
kodu in Malaimandalam, for burning a lamp in the temple of Vada- 
perunkoyil Udaiyar. | 


சொஸ்திஸ்ரீ[॥% ] சுந்தரபாண்டிய தேவற்க்குயாண்டு கே-வது 
யெதிராண்டு மலை மண்டலத்து மலயான பிறாம்மணறில்‌ னறிக்‌ 
க்கொட்டு கெங்காதறன்‌ திருவிக்கிறமன்‌ [ வட* ]பெருங்கொயி 
அுடையாற திருந்தா விளக்கெரிய னாள்‌ ஒண்றுக்கு ஓழக்கு 
நெயிக்கும்‌ திருப்பதி ஸ்ரீவைஷ்ணவாள்‌ Ws கொயில்‌ நெயிக்குடி. 
யிடையற்‌ வசம்‌ செந்திறாத்தற்‌ வறைக்கு னடக்க கடவதாகவும்‌. 


சாசனம்‌ — 173] |.  [D- 8236—86. 
ஷே. சாசனங்களுக்கு மேல்‌ வடபுறம்‌ சுவரில்‌ உள்ளது. 
(No. 556 of 1996). On the same verandah. Fragment mentioning 


the 15th year...day of the king Tribhuvana chakravartin Konerin- 
maikondan and the land within the limits of Srivilliputtur. 


சொவிஸ்ரீ pis] திருபுவன செக்கெறவர்த்தி கோனேறிமேயி 
கோண்டான்‌ ... ஸ்ரீவில்லிபுத்தூ ம்‌,,.சபையாருக்கு T தீங்களுற்‌.., 
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i னாங்கெல்லை, ,.உளப்பட்ட நிலத்தில்‌...யாண்டு - (D - ஆவது 
னுள்‌... 


சாசனம்‌--1 74 7 | 5.2 . o [D.8226—97 
-- அதே இடத்தில்‌ உள்ளது. me Bae 


(No.554 of 1926). On.the same verandah, Record of Sundara 
pandyadeva ‘ who was pleased to perform the anointment of heroes 


BE Solapuram' which is SERO and. mentions Vikrama 
Pandyadeva. 


Qari 8 uf [I ].--Qreri,m c» விறாபிஷெகம்‌ பண்ணி 
அருளிய ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தெவற்க்கு...யிவற்‌ விண்ணப்பம்‌ 
செய்து...காற்த்தக விஷ[ ௬ ]வுவெ...நினைப்பு மிட்டு...தெவற்‌ 
கண்டிய தெவற்‌...விக்கிறம பாண்டிய தெவரைப்‌ பிடிவித்து... 
நிரைவாறப்‌ புறப்பு யெண்றும்‌...பெருமாள்‌ AGA D- AQF S 
Lj uus 


சாசனம்‌ — 175] T X _[D. 26௦0-90 
ஷூ. சாசனத்துக்குக்‌ க்கே உள்ள அ. 


The ல்க five inscriptions are mere fragments, 


சொஸ்திஸ்ரீ [ix]. .இருனந்தவனப்‌ பாற்க்கும்‌. ues; 
சாவதுனாள்‌...யிறனூத்தி பத்தாமாண்டு னாள்‌. 


1 காள்‌ 298 ? என்று சாசன இலகாகா அறிக்கை கூனுறெது, பின்‌ 
னால்‌ வரும்‌ சாசனத்துடன்‌ இது தொடர்பு கொண்டது. வட பெருங்கோயில்‌ 
பள்ளி கொண்டருளிய பரம சுவாமி, ஸ்ரீமத்‌ தீவாராபதி ஆழ்வார்‌, இரு 

வயோத்தி விண்ணகர்‌ ஆழ்வார்‌, ஸ்ரீவல்லப விண்ணகராழ்வார்‌. ஸ்ரீராம 
| விண்ணகராழ்வார்‌, இருச்சாலீச்வரம்‌ உடையார்‌, திருமாலிருஞ்சோலை Soar DG 
ளிய பாம சுவாமி ஆகியவர்களின்‌. தேவதானங்களைத்‌ தவிர்த்து மற்ற நிலங்‌ 
சில்‌ ஒரு மாவுக்கு eg காணி வீசம்‌ இறை கழித்துக்‌ கொடுத்ததைத்‌ 
தெரிவிக்கிறது. ; 


2° அரசன்‌ அருளிச்‌ - மஹாசபையார்‌ வேண்டுகோளின்‌ மீத து 
ஒரு மாவுக்கு ஒரு காணிவீதம்‌ இறை கழித்து விக்கிரம eee ks 
2.5 8) இட்டதைத்‌ தெரிவிப்பது. 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


180 


சாசனம்‌ — 176]  [D. 8226—39 
வடபுறம்‌ சாசனங்களுச்கு எதிரடிச்‌ சுவரில்‌ உள்ளது. 
சொஸ்திஸரீ [* ].. UP பகொயில. ..வாட...கொட. 

சாசனம்‌--177 ] | [D. 8226—40 
கே mem gigi ழெக்குப்‌ பச்சம்‌. 


` சொஸ்திஸ்ரீ [1]...இருபுவன.... 


சாசனம்‌ — 178] [ D. 8826—41 
ECTS | 
Gere [Y]... Ger... 
சாசனம்‌ அ 179] hg | [D. 9640-44. 


Gp. சாசன தீதின்‌ மேல்புழமாச. 
~~ சுபமஸ்து[ஈ]...கொ...றாஷா... DL... Meer: un ss 

[ கோவில்‌ இரண்டாம்‌ பிராகாரத்தில்‌ வெளிப்பக்கம்‌ மதிலில்‌ 
வடபுறம்‌ கீழ்ப்புறம்‌ இரண்டு பாகமும்‌ எழுதியிருக்கிறது. சுண்‌ 
ணாம்புப்பட்டை செம்மண்‌ பட்டையில்‌ மறைந்து யிருக்கிறத 
aw எழுத முடியவில்லை. / 


வைத்தியநாத சுவாமி கோவிலில்‌. உள்ளவை 


———— வ ௬ எ : v o 


சாசனம்‌ = 71807 MEM E: D. one 
siiuBgsseasé சுற்றியும்‌ மகா ம்ம்‌ உள்ளது. 

(No. 595 of 1926) On die. south wall of the central shrine in 
the Vaidyanathés vara temple. Record dated in the 2--18th year, Tai 
29, Makara......... of the reign of Tribhuvana chakravartin Vira 
pandyadeva registering an order declaring as devadina 10 ma of 
land in Karungulam in Venbaikkudi nàdu [which had already been 
endowed for conducting the service called Srivalavan sands. ] 


3 | சொலிஸ்ரீ [ile] இருபுவன செக்க pains கள்‌ ஸ்ரீ விற பாண்‌ 
டிய தெவற்க்கு யாண்டு. ..ரெண்டாவது.,... „QUD D, DA. soe HOU Sil e. 
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தைமாசம்‌ LDR மகற னாபத்து,..படிக்காசு வைத்த னாயினாற் 
கொயிலில்‌...வெண்ப]குடி னாடு...கறுங்குளத்தில்‌, ..தெவதா 
-னம்‌..௰...மாவும்‌. னஞ்சை நிலம்‌. ஆசந்திருற்க்கம்‌... 


சாசனம்‌ — 181] [ D. 3226—46 


(No. 524 of 1926). [On the north wall of the central shrine] 
Record dated in Saka 1436, Jaya, Ani 16, corresponding to A. D. 
1534, fune 18, Saturday, of the Pandyan king Kualsekharadeva 
registering the gift of the village Puváni, in Rajasimha-pidagai, 
a portion of  Ariya-nádu to the god Padikkasuvaittaruliya- 
_Nayanar at $rivilliputtar. 

Gerar Gg [I ]துலசேகற தேவற்‌.. .சகாப்பதம்‌ ser(Sia.... 
ஜய ஆனி மாசம்‌ சே உ ஸ்ரீவில்லிபுத்தூர்‌ உடையாற்‌ ட ere 
வயத்தருளிய னாயனாற்கு ... ஆரிய னாட்டு இராசிங்க (பொரிப) 
பிடாகையில்‌ பூவாணி னான கெல்லைக்‌ குளப்பட்ட . நஞ்சை... 
நிலம்‌, ..ஆச௩ந்திராற்க்கவ த. UBMs OT பாளையம்‌... 


- ச்சனம்‌--182] | . [D. 8226—47 
Dorm ‘Fragment ^7 77 o o | xe ER 
அ௮ண்டனாடு பெருமணலூறில்‌ ws தாற ரொம விக்கிரம 
பாண்டிய தெவர்‌...உததாாமந்திரி.. யெழுத்துட...மாண்டு.. 
உ௱௱ஊண MDS.. DT +++ LOT நிலம்‌.,. 


- 


சாசனம்‌ _ 183]... பப்ப [D 9226—48 


வடபுறம்‌, D TONS சர 
(No. 519 of 1926) [On the same wall]. Fragment of an inscription 
of Vira Pandyadeva containing only the date 24-7 year, Arppagi 28: 
. விற பாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு...௨-வது யெதிற்‌ யெழா 
வது... அறப்பிசி US” ௨௰௩ உ... | 


சாசனம்‌. 184] . i [ D. 8626-49 


(No. 517 of 1926), [On the same wall]. Fragment of a record of 
Konerinmaikondan containing the date 4th year 73 day and men- 
‘tioning the temple ofthe god Tirukkarraligvaram’ as at Srivilli- 


puttür in Tirumalli-ngdu. 


182 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கோனிரிமை கொண்டான்‌... இருமல்லினாட்டு, , . ஸ்ரீவில்லிபுத்‌ 
தூர்‌ உடையாற்‌....திருக கத்தாளை யீசுறமுடையாற்‌...கொயில்‌"... 
சுக்கற பாண்டிய காளிங்கயென்‌...யெழுத்து...ஆண்டு ௬-னாள்‌... 
எழக, 
சாசனம்‌ — 185]  [D. 8226—50 
| Fragment | | 

..செநதிரா ர்‌ ica விளக்கு,..௬௮. முத்து. 

Quran Baar, பத்து மாநிலம்‌... 
சாசனம்‌ — 1867 | [D. 326—851 


(No. 520 of 1928). [On the'same wall].' Fragment containing only 
the date 2+7th year Arppasi 23 of the reign of Vira Pandyadeva. 


hap பாண்டிய தெவற்க்கு...யாண்டு. ௩, ஆவது... 
யெதிற்‌,...யெழாவது, அறப்பிசி o (e. உ, 
சாசனம்‌ — 187] | [D. 8226—52 


Fragment mentioning d ட ட வ்‌ and 10 ma of land 
in the Tenkarai. 


சுந்தர பாண்டிய புரம்‌. லல பத்து மாவு,..ஙிலம்‌... 


சாசனம்‌ — 188] 22 ^ ற, 8226—53 


. Fragment mentioning the Saka date 1479, Is'vara and the 
Pandyan king, Ativiraraman. 


Bener Das... மெல்‌. os «GU. l கி்‌ 


சசனம்‌- 189] sf D, 8 


Fragment mentioning the and year of the Pandya king 
Kulasekharadeva and the 21st day of a month, the name of which 
is lost. 


TN — தெவற்கு யாண்டு iia tical 
Hor... 2 வ, . 


l * திழுக்கழ்றளீசவரமுடையார்‌ கோவில்‌ ? என்று! வாதிச்ச, 
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கிருஷ்ணன்‌ கோவிலில்‌ உள்ளத 
சாசனம்‌ — 190] — [ D.8226—55 


திருசாள்‌ சயனம்‌ மண்டபப்படி இருஷ்ணன்‌ கோவிவில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


(No. 593 of 1926). On the [south wall of the central shrine in 
the] Krishna temple. A record with many gaps dated Bhava, 
Margali 18, mentioning the Madurai Nayaka ruler Viévanatha 
Nayaka Virappa Nayaka-Krishnappa Nayaka and the construction 
of the temple for [Krishna] with Rukmini and Satyabhama. 


From the Epigraphical report it is learnt that the cyclic year 
was Yuva and thatthe record registers the gift of the village 
Tiruvénkada samudram to the god Krishna in the temple, for 
the merit of Krishnappa Nayaka in the reign of Vis vanatha Nayaka 
Virappa Nayaka. 


பவா) மாற்கழி மாசம்‌...0௩ ௨ விசுவனாத னாய்க்கன்‌ வீறப்ப 
ஞாய்க்கந்‌ கஷ்ணப்ப னாய்க்கற்‌ புண்ணியமாக,...று/ i ]குமணி 
சத்தியபாமாவுடன்‌ கூடி... கொவில்‌ கட்டி வைத்தா- 
[ரெண்றுள்ள எழுத்துக்களும்‌ நிலங்கள்‌ விட்டதாகவும்‌ காணப்‌ 
En eme. ] 


1 மதுரை நாயக்க மன்னரான முதலாம்‌ வீரப்ப நாய்க்கர்‌ தம்‌ த்தை 
யான இருஷ்ணட்ப சாயச்சர்‌ புண்ணியத்‌ துக்காகச்‌ கிருஷ்ணன்‌ கோவிலை 
அதற்குத்‌ திருவேங்கடசமுத்திம்‌ என்னும்‌ ஊரைச்‌ தானம்‌ அளித்த செய்த 
யைச்‌ கூறுவது. இது இ, பி, 1515 ஆகும்‌, 
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- COIMBATORE DISTRICT 


adi E தாலூகா 
AVINASI TALUK 


e 
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sari Bá இவ்வூர்‌. PEE E என்று: adstat T | 
நீண்ட சாலத்துக்குமுன்‌ முதலையுண்ட பிள்ளையைச்‌ சர்தரமூர்த்தி சாயனார்‌ 
எழுப்பிய தலம்‌, தகதிண(சாசி)வாராணட என்றும்‌ பெயர்‌ பெறும்‌. சுவாமியின்‌ 
பெயர்‌ அலிராசியப்பர்‌, HAEA ஆளுடைய நாயனார்‌ என்று சாசனங்களில்‌ 
காணப்படுகிறது; அம்மன்‌ பெயர்‌ ne gru (பிரகத்‌ கருணாம்‌ 
Laos) என்பதாஞாம்‌. | 


சாசனம்‌ 191] —— [D. 3802—iv-188 


— அம்மன்‌ கோவில்‌ மசாமண்டபத்தில்‌ வரியிலிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, — 

(No. 187 of 1909). On the south wall of the mandapa in front 
of the Amman shrine in the temple of Avinas'is'vara, Record dated 
in the 14th year of the reign of Vira Pandyadeva registering the 
gift of paddy by the villagers of Papparappündi alias Virarajéndra- 
nallir to the shrine of Sundara Nayanar in Tenpalli for daily 
offerings to the god from the 24th day of the month of Ani of 
that year. 


awad us (le T வீறபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு ம௪. பதினாலு 
ஆவது ஆளுடைய அவினாசி ஆளுடையா னாயனார்‌ ஸரீபண்டாரத்‌ 
தாருக்கு னாயனார்‌ தெவதானம்‌ மாபபராணி,  .மாயான-செஈதனல்‌ 
arp... உளகுமளை ராளி கொளம்‌ தென்பள்ளி.../ ச* /நீதிரனாய 
[னா 1626 னாங்கள்‌ இ(ன்னா)[வ்வா/ட்டை ஆனிமாதம்‌ யிழு 
பத்தினாலாஈ தெதி முதலாக கொங்கால்‌ னாள்‌ கஃக்கு யிவருக்கு 
அமுது படிக்கு கொங்கல்‌ அரிசி னாழிக்கும்‌-க றியமுது வெஞ்சனம்‌ 
ததால்‌ னெல்லுப்‌ பன்னிரு கலமும்‌ யெததி வநது அண்டு 

Q தாறும்‌ மீபண்டாறத்‌ துக்கு அளந்து பத்ததி ப்‌ 


aan er LR —Q ret manae ARC RY ஆய RRR அவ. Bs IM PRI erm ere லைையவவை வலையை வகை, 


1  பாப்பாரப்பூண்டியான லீரராசேர்‌, திர go லூர்‌ ' எனறு இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, 


செ 
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யிப்படி சந்திறுதித்தவரை செல்வதாக ஒடையார்‌ அவினாசி 
ஆளுடையனார்‌ திரு முன்பெ னீர்வா[ர்‌*]த்துக்‌ குதெதொம்‌. 
பாப்பார்பூண்டி urfa] [வீரஈ]ரா[ச]செக்திற எல்லூர்‌ 
ஊ(ரு)[ரோ]ம்‌...௨...னயகனான தம்பிறான்‌ தொழனான தலவி 
முவ்வாயிரனம்பியெழுத்து. இப்படிக்கு மச்சனகனான நம்பி 
யெழுத்து... இப்படிக்‌ அவனா. ..தனும-குலுவன்‌ மாணிக்கன்‌ 
வகையில்‌ னாமிருவிருவொம்‌. கை.....மமாயடாபை....வர்கள்‌ 
சபையார்‌ ஆளுடையார்‌ கொயில்‌- ததசாதபணணி செய்வார்‌ ... o 
முற்றும்‌, ௨. 


சாசனம்‌ — 192] [ D. 9802—iv-129 


அம்மன்‌ கோவில்‌ சயன இருகத்தின்‌ தக்ஷிண பாகத்துச்‌ கபாட வாசலுச்‌ 
குப்‌ பூர்வபாகத்தில்‌ இருக்கப்பட்ட சிலாசானம்‌. 


(No. 184 of 1909). Onthe walltothe east of the doorway on 
the south to the Palliyarai of the Amman shrine. Record dated in 
the 8th year, Maái, of the reign of the king Rajakésarivarman alias 
Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva stating that the in- 
habitants of the two districts of Vellanadu and Füluva nadu in 
Vadaparigara-nadu decided that four families (Kudi) belonging to 
the above districts, two of each, residing in Sevür alias S'embiyan- 
Kilanadinallir, a dévadana of the temple, were to be freed from 
certain obligations, perhaps in'favour of the temple. 


கொவிருச கெசரி பர்மாரான திருபுவந சக்கிற வறத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ வீறபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு ௮-வது மாசி LB 9 வடபறிசாந 
தநாடடு வெளான னாட்டொரும்‌ * யின்னாட்டில்‌ செவுரான செம்‌ 
பய்யன்‌ குளமனல்லூறு? வெள்ளன்‌ ஊறும்‌ பூலுவரும்‌ பிமபபாடு 
குடுத்த பரினாவது” யின்னாட்டில்‌ அவனாசி ஆளுடையான்‌ தெவ 
தானமா யவர்கள்‌ சாணியானக்‌ கொமபியன்‌ கீமராமனல்லூர்‌”* 
செவூறான செமபியன சிழரு னலலூரு 2 தழ..யெண்ணப்பட்ட 
ரும்‌ யிருகுற குடிகளிலெ வெளான்‌..ரில்‌ யிறெண்டு குடியும்‌- 
பூலுவ குடியில்‌ யீறெண்டும்‌ ஆக னாலு குடியுண்டாவதில்‌ யெதி 
சத த ப ப பப பபப பய! 

1. 6 வடபரிசார சாட்டு வெள்ள ஈாட்டொறாம்‌ பூலுவ சாட்டொரும்‌ ? 

என்று வாசிக்க. | 

Q செம்பியன்‌ இழானடி. ஈல்லூர்‌? என வா9ிக்க. 

3 ‘Syura கொடுத்த பரிசாவது ' என வாசிக்க. 

A a : 


186 . கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ராமாண்டு முலதி சுகில்‌ குடுப்பொமாகும்‌. னிக்கி குடுத்த குடி. 
னாலுக்கும்‌ oor Hey யெழு குடியென்று சொல்லக்கடஓமல்ல 
வாகவும்‌: யிப்படிக்கு மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திராதித்தவரை செல்‌ 
வதாகவும்‌. யிப்படிக்கு செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்‌ 
வார்களாகவும்‌. யிப்படிக்கி சம்மதித்து பிடிபாடு குடுத்தொம்‌ 
வடரி கானாட்டு வெள்ளானாட்‌ டொறாம புலு வனாட்டொரும்‌! 
யின்னாட்டுச்‌ செவூரான செம்பியன்‌ ளேனானாட்டு னல்லூரா? 
வெளாளருக்கும்‌ புலுவரு ஊராருக்கும்‌. யிப்படிக்கி ஒத்தறைரில 
அரசி முதலியான சொன னாமுயணக்‌ கவுணடன்‌ யெழுத்தும்‌ 
படிக்கி ஒததரைறிய முதலல செறகன கெமாடடாமெபினன 
றும்‌ மாட்டெறி்தெ செவன்‌ பூண்டியில்‌ .பூலுவன்னாடன்‌ 
அப்பன்‌ யெழுத்து. யிப்படிக்கினம்பி பெரைறில வெளாளன்‌ 
முன (PEET ஆணடான்‌. யிப்படிக்கி விண்ணபள்ளியான அபி 
'மானச்‌ சொழனல்லூரில்‌ வெளாளன்‌ மருதக்‌ கவுண்டன்‌ 
யெழுத்து, யிப்படிக்கி யெலத்தூரில்‌ வெளாளன்‌ கொங்கன்‌ 
கொப்பிள்ளான்‌ யெழுத்து. யிப்படிக்கி மருதனான வெளாளன்‌ 
யெழுத்து. [ மிப்படிக்கி கையெழுத்துக்கள்‌ "m எழுதி 
யுள்ளன. மங்கலாக . யிருக்கிறது. [ un 


swemh- 193] _ [D. 88021v—180 


eem கோவில்‌ மசாமண்டபத்தின்‌ தக்திண்‌ வாசலுக்கு மேல்‌ புறத்‌ 
தப்‌ பிராகாரத்தில்‌ ஒழ்‌ வரியில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 171 of 1909). On the south wall of the central shrine of 
the god Avinasiyappar in the temple. An incomplete and damaged 
record dated in the 15th year of the Kongu king Rajakésarivarman 
alias Tribhuvana chakravartin Virarajadeva. Seems to register 
the gift of 32 lamps by a certain Avinas'i alias Sikaliyan, a Siva 
brahmana attached to the temple and also money for feeding 
mendicants (paradést) by Arrurudaiyan Tiruppurambiyam- 
Ugaiyan, a merchant of Eralapuram. 


“கொ விறாச ர்‌ பர்மரான திருபுவன சக்கிறவற்த் திகள்‌ 
குச தேவருக்கு ஆண்டு OM. ஆவது, யிக்‌ கொயில்‌ காணி 


1 < ்‌ வடபரிசாச சாட்டு Qa crer எாட்டொகும்‌ y wa er Q rgi F 
என்று aros 
pe d செவூரான செம்பியன்‌ தொடி கல்லூர்‌ என mr 
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யுடைய சிவ பிறாம்மண காசியப கொத்திறத்து பெரிய அவி 
னாசியான சீகாளி யானென்‌ னப்பட்டமார்‌ முன்புக்‌ கொண்ட 
யெண்ணை உபயதினாலு உபயதினாலு.. யெண்ணை உபயதினா 
லும்‌...பஃஃகைய்யாலும்‌ னான்‌ யெரியிலியாக சந்தியா திபம்‌ - 
௩ம௰உ-க்கு எருளபுறத்து வியாபாரி ஆற்றூர்ருடைய இருப்பு 
நம்பி யளுடையான்‌* தெ.....ப்ததபட்டயம்பொதி சொதிப 
பொந்து. வீ...பகினாமை மூன்றுக்குப்‌ பரகெசரியால்‌ அரிச 
அயயருககும...கறியமுது ஓன்றும்‌ தயிரமுது உ(ம)[ழர]க்கும்‌ 
மததியா சந்தியிலே பறதெூகளுக்கு இப்படிப்பட்ட பெர்‌ 
களுக்கு சொறு குடுப்பதாக யீப்படி...ண்டு இவை சந்திறாதித்த 
e குடமு. — "ene கொயிப்‌ புகுவான்‌... 


சாசனம்‌. — 194] [D. 3302—iv-181 


த "NS Garde: வடக்கு உமாமகேச வரர்‌ மண்டபத்துக்கு prepa 
குத்துச்சல்வில்‌ எழுதியிருச்கப்பட்ட சலொசாசனம்‌. 

(No. 200 of 1909). Ona slab set up near the Kalyana mandapa 
in the temple. Record ofthe Ummattur chief Mahamandalés'vara 
Vira Nanjaraja Udaiyar dated in Saka 1421, Siddharthin, 
Karttigai 17, registering the gift of 3 Salakai of land purchased for 
15 pon by Onnakkan Settiyar, son of Nanjana Settiyar and an 
officer of the king, who was also a native of Emmarkal ( or Emmar- 
kalam) in Tindikkanambai nadu. 


aadu [i] விசெயாபுதய சாலீவாகன சகாபுத்தம்‌ GR 
௬௪௱உ௦-க்கு மெல்‌ Aiara DAN காற்த்திகைமி Dr-o வஹி 
ஷஹி ஐ,மதாஇபதி திவ்விய ஸ்ரீகைலாசநிவாசன வராகக பிருண 
னா pos யெல்லா தெவர்வல்லபன்‌ தக்ஷிண வாறாணாசி AUDA 
லிங்கனுக்கு . ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுபற. ஸ்ரீவீற ஸனஞ்சறாய 
உடையா/ர்‌ஈ / மகாறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற காலத்துலெ 
னஞ்சறுய உடையா விறப்பிறதாபன்ன வதெனக்கணாம்பை 
இடு எம்மற்காலத்து னஞ்சண செட்டியார்‌ மகன்‌ ஒனனக்‌ 
.கன்‌ செட்டியார்‌ தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி. யாவது 2 
அவினாசியில்‌...க்‌கீழ்‌ உடையா /(வ)ற்‌ னிலத்தில்‌ உடைய/ா] 
(வ)ற்‌ பண்டாரத்துக்குக்‌ கிறயம்‌ a பொன்‌ குடுத்து னாம்‌ 


pue 


D “ ஆற்தூருடையான்‌ Maece முடையான்‌ ்‌ என்று வாசிக்க 


9 பார்வதி பிராண காதன்‌? என்று வாடிக்க, 


188 கோயிற்‌ சாச்னங்கள்‌ 


கொண்ட நிலம்‌ சர்‌ ies முன்று. யிந்த னிலம்‌ முனறு 
சலிகைக்கும்‌ ஆயிரம்‌ தென்ன மரமும்‌ பொட்டு தொட்டம்‌ 
பண்ணி யிந்த தொட்டத்திலுண்டான ஆதாயமும்‌ உடையவர்‌ 
அநதாவத பொகவுதுககு” னடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌...,ஃ படட 


சாசனம்‌ — 195] — — [D.83802—iv-182 


. மே சாசனத்துக்குக்‌ கீழ்ப்புறத்தில்‌ ஈட்டிறாக்கும்‌ மற்றொரு கல்லில்‌ 
உள்ளது, | | 
(No. 199 of 1909). On another slab set up at the same place. 
Record of the Ummattir chief Vira Chikkaraya Udaiyar, son of 
Vira Nagjaraja Udaiyar, dated in Saka 1430, Vibhava, Karttigai 
9, registering the gift of 20 7821427472 of gold by Oduva Nafjayana- 
varu, son of Nafijana S'etti of Emmarkalam in Tinaikkanambai- 
nadu for providing offerings daily in his name to the god at Avinas'i. 


anod [I*] ஸஹ ஜகதாதிபதி யப்ப ஸ்ரீ கைலாய 
நிவாஸ பார்‌(வைதீ பிராணா னாத யெல்லா தெவர்‌ வல்லபன்‌ 
தக்ஷிண வாறுணசி அவனாசிலிங்கனுக்கு ஸ்ரீ வீற னஞ்சறாய 
உடையற்‌ குமாரன்‌ வீற famu உடையருக்குச்‌ செல்லா னின்ற 
சாலீவாகன சகம்‌ யாண்டு க௫௱௩ய-க்குமெல்‌ விபவ srs 
Smal ௫௨ தினைக்கணாம்பை னாட்டு: எம்மர்காலத்து செட்டி 
களில்‌ னஞ்சண செட்டியார்‌ மகன்‌ ஓதுவ னஞ்சனவரு தற்ம்ம 
சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடியாவ து: யின்னாயனாருக்கு தம்முட 
பெரால்‌ கட்டுப்பண்ணின ௮வசறம்‌ க-க்குனெய்வெத்‌ Qug துக்கு 
அரிசி படி. ௨, பருப்பு படி. வ, வழுதலங்காய்‌. க, னெயி செர்‌ வகை 
வ, வினையத்தி பாக்கு ௪, வெத்திலை. (m, தீபம்‌. ௨, யிம்மரியாதி 
னடத்தும்படிக்கி மாதம்‌. க-க்கு [ ப/௪ ஆக யிநத னாயனார்‌ ௮வனாசி 
அப்பன்‌ வசம்‌ கடன்‌ குடுத்த பொன -௨௰. யிப்பொன்‌ யிருபதுக்‌ 
கும்‌ வட்டி னாலு பணத்துலெ யிம்மரியாதி னெய்வெத்தியம்‌ 
கட்டளை, தானீகருக்கு. கொடங்‌ கொண்டு கொயில்ப்புகுந்தவன்‌ 
சந்திராதித்தவரை னடத்திவரக்‌ கடவர்களாகவும்‌, ISS தறம்மத்‌ 
துக்கு அ௮கிதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்க்‌ காராம்பசு 
வைக்‌ கொண்ண தொஷத்தில்ப்‌ பொகக்‌ கடவறாகவும்‌. யிப்படிக்கி 


l *உடையார்‌ அம்கரங்க போகத்துக்கு ? என்று தல்‌ WC : 
2 “இதன்‌ Gi எழுத்துச்சள்‌ தெரியவில்லை £ என்று குறிப்பு இருக்‌ 
தத. mE | க ட | 


"~ 
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ஸ்தானிகற்‌ னயினாற்‌ அவினாசி பணடி.தற்‌ அவுட அவனா) அப்பன்‌ 
உளப்பட்டார்‌ யெழுத்து. யிப்படிக்கி யிந்த சாசனம்‌ யெழுதின 
நன்மைக்கி அனாள்‌ பிச்சான்‌ யெழுத்து. 
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கெ FIFOs HESS கீழ்ப்புறம்‌ சட்டிருக்கும்‌ மூன்றாவது சல்லிலெழுதி 


யிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 198 of 1909). Ona third slab set up at the same place. 
Record of the Ümmattür chief Vira Nanjaraja Udaiyar dated in 
S'aka 1429, Pingala registering the gift of 20 Ralanju of gold by 
Kanaka S' etti, son of Nafjana S'e! iti of Emmarkal (or Emmarkalam) 
in Tenkanambai-nadu (Terkanambi) for the midday offerings to 
the god at Avinas'i, which was reputed to be the Southern Banaras 
(dakshina-varanasi), from the month of Karttigai of that year. 


The Saka year has been read as 1419 by the Epigraphical 
department. 


ear ufi] «029. ஐமதாதிபதி யப்ப ரள ee 
பாற்வதி பிராண னாத யெல்லா தெவற்‌ வல்லபன்‌ தெக்திண 
வாறாணசி அவினாசியில்‌ லிங்கருக்கு ஸ்ரீ விறனஞ்சறாய உடைய 
ருக்கு செல்லா நின்ற சாலீவாகன சகம்‌ யாண்டு ௬௪ாஉ௰௯.க்கு 
“மெல்‌ பிங்கள ஷோ கார்த்திகை மீ முதல்‌ தெனைக்கணாம்பை 
னாட்டு யெம்மர்காலத்து செட்டிகளில்‌ னஞ்சண செட்டியார்‌ 
மகன்னென்‌ கனக செட்டியார்‌ தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்த 
படி.; யின்னாயனாருக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு மத்தியான அவசறம்‌ 
ஒன்றுக்கு னடக்கும்‌ னெய்வெத்தியக்‌ கட்டளை அரிசி படி ௨ 
பருப்பு படி - வ: வழுதலங்காய- க; னெய QFE UMS -a 
வினையத்துக்கு பாக்கு-௪. வெத்திலை டு, Sub- ௧. யிம்‌ மருவாதி 
[யில்‌] னட்டத்தும்படிக்கி மாதம்‌ ஒன்றுக்கு மூன்று பணமாக 
ஷானீக அவிடைய னம்பியார்‌ அவினாசி அப்பன்‌ கண்டியப்பன்‌ 
'அவிஞ்ச பண்டி.தற்வசம்‌ கடனாகக்‌ குடுத்த பணம்‌ பொன்‌-0௫, 
யிப்பொன்‌ பதினஞ்சுக்கும்‌ வட்டி மாதம்‌ கக்கு பணம்பு, ௩, 
யிப்பணம்‌ முன்றும்‌ u$6 5 வட்டிப்பணத்தில்‌ யிம்மருவாதி னெய்‌ 
மிவத்தியம்‌ கட்டளை ஷானீகர்‌ குடங காண்டு கொயில்‌ புகுந்த 
வன்‌ சந்திறாதித்தவரை னடத்தி வரக்‌ கடவர்களாகவும்‌. Wags 
தற்ம்மத்துக்கு விகாதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கையில்‌ காராம்‌ 
பசுவை கொண்ண பாவத்திலே பொக கடவார்களாகவும்‌, 
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யிப்படிக்கி ஹானீகர்‌ ஆவிடைய ஈம்பியார்‌ அவனாசியப்பன்‌ 
கண்டியப்பன்‌ 'அவனாசி பண்டிதர்‌ (ய)[யி/வர்கள்‌ யெளுதது - 
மிப்படிக்கி சாசனப்படி திரு அவனாசி கணக்கு இம்மயன்‌. 
யெளுத்து. யிப்படிக்கி மெல்னாட்டு அந்தண அளளிறவ அதியண 
அதிகாரி யெளுத்து. யிப்படிக்கி கொவில்‌ உள்கணக்கு அழப்பிச்‌ 
சார்யெளுத்து - மெல்னாட்டு திருவங்கூரில்‌ ... sre sre vee eee RFT 
செல்லப்பிள்ளை எழுத்து, சாமண்ண்ன்‌ எழுத்து [11 ] 
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அம்மன்‌ கோவில்‌ அர்தராள மண்டபத்துக்குப்‌ மன்புதத்தல்‌ e வரிக்‌ 
sada எழுதியிராக்சப்பட்ட சிலாசாசனம்‌, 


_ (No. 191 of 1909). On the south wall of the mandapa in front 
of the Amman shrine. Record dated in the 11+1st year of the 
reign of the Kongu king Tribhuvana chakravartin Kulottunga 
choladeva registering the gift of the tax of Kudikanam at the rate of 
one kuruni and nānāji of Kanbu (millet) every year by the villagers 
of Vellanür in Vadaparigara nàdu to the goddess Perunkarunaich- 
chelviyar in the Tirukkimakhottam of the temple of the god Avinaéi- 
yandar. 


- ஷஹிஸ்ரீ [lx] இருபுவன சக்கிறவற்த்‌ திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத்தங்கச்‌ 
iE தவர்க்கு திருவெழுத்திட்டு செல்லா நின்ற இருகல்லியாண்டு 
பதினோன்றாவதுக்கு யேதிறாவது வடபாரிசனாட்டு வெள்ளனூறம்‌ 
ஆளுடைய அவனாசி யாண்டார்‌ கொவிலில்‌ திருக்காமக்‌ கொட்‌ 
டத்து னாச்சியார்‌ பெருங்கருணை செல்வியாருக்கு னங்கள்‌ அமஞ்சு 
குடுத்தபடியாவது : ஒரு குடிகாணங்‌ குறுணி நானாளி கண்ம்பு 
ஆண்டு (வரை)தொறும்‌ குடுத்து வருவொமாகவும்‌, யிது சந்திரா 
தித்திய வரை ஆண்டார்‌ மாஹதெவர்‌ மாண்டார்‌ செயம்‌ ௨, 
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அம்மன்‌ கோவில்‌ கர்ப்படுருக மண்டபழ்துக்குத்‌ ன்பு தத்தில்‌ சுற்று 
மதிலின்‌ மேல்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதிரிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 199 of 1909), On the same wall. A record of the Kongu 
king Tribhuvana chakravartin Viraraja choladeva (ie. Vira- 
rājēndra deva) dated in the 28th year of his reign registering the 
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gift of money for oil by Prince Nachchinarkkiniyar alias Kandiya 
dévar, scn of king Ulagudaipperura! Virarijéndradéva for bathing 
the god Avinasi-Aludaiyar and the goddess Perunkarunaich- 
chelviyar of Tirukkamakko ‘am, and the disabled and destitute 
persons D on Saturdays. 


ema uj [lt] இரு. புவன சக்கிறவற்த்நிகள ஸ்ரீ விரராசசோழர்‌ 
தேவற்க்கு ஆண்டு ௨0௮-அவது உலகுடைய பெருமாள்‌ விர 
றாசேந்திரதேவ மகனார்‌ னாச்சியாருககுநியனான கனியதெவரு ? 
ஆளுடைய ris] அவினாசி அஆளுடையரீரரஈ]  இருக்காமக்‌ 
Gere னாச்சியார்‌ பெருங்கருணை செல்வியாருக்குச்‌ செய்த 
தற்மமமாவது. so யெண்ணேக்காப்பு னாயனாருக்கு சனியொன்‌ 
DEG யெண்ணை உரியும்‌ னாச்சியாருக்கு உரியும்‌ அதுலருக்கு 
வளங்க யெண்ணை ஸாழியும்‌ சனிக்குப்‌ பரகெ(£)சரியால்‌ 
யெண்ணை முன்னாழியும்‌ ஆக யாண்டு-க-க்கு - சணி ௮ன்பத்தஞ்‌ 
சக்கு யெண்ணைக்‌ கலனெ யிருதரணி அன்னாழிக்கி அவினாசி 
ஆளுடைய ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ ஓடிக்கன பழஞ்சலாகை அசெம்‌ 
பதினாலில்‌ உபயங்கொண்டு சனிதொறும்‌ னாச்சியார்‌ திருமுன்பெ 
னாயனார்‌ தெவதான ஸனம்பிகள்‌ அளந்து வருவதாக. யீப்படி 
சந்திறாதிர்த்த வரை சொல்லுவதாக. யிது NY 
OITA? [J 


- சாசனம்‌--199 ] | [D. 3262—iv 1£6(a) 
மேலேயுள்ள srera sags தொடர்ச்து எழுதப்பட்டிகுப்பது. 


(No. 198 of 1909). At the same place in continuation of the 
previous record. An inscription of Konerinmaikondan register- 
ing the tax-free gift of the village of Tatappalli in Vadaparisara nadu 
to the god Avinas'i-Aludaiyar. 


கோனேரி/ ன்‌* /மை கோண்டான்‌ ஆர டையர்‌ £ர்‌* ] அவினாசி 
அளுடையாருக்கு தெவதான[கஈ /ன்ம்மிகஞுக்கு oo sore 
குடுத்த பரிசாவது : யெட பரிசாரனாட்டில்‌ தடப்பள்ளி * Ws 
தெவருக்குக்‌ குடுத்தபடியாவது யிவ்வூருக்கு யெல்லையரவது: 


1 “வீர ராசெச்திர TR wa iE Uia os கண்டிய 
தெவர்‌? என்று வாக்க, 
2 “ வடபரிசார நாட்டில்‌, il ' என்று இருத்தி வாசிக்க, 
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நாப்புபாழிக்கி மொக்கும்‌ தெருக்குப்‌ பலபாழிக்கு வடக்கு 
மெற்க்கு பாணடியாடு ! கொம்புக்குக்‌ கிழக்கு வடக்குக்‌ கரையும்‌ 
யின்னாங்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை மெல்னொக்யெ 
மரம்‌ கீழ்‌ னொக்கிய ணெரும்‌ யெர்‌ பொரவை  சித்தாயம்‌ இலவை 
உ()கவை மன்றுபாடு கெண்டம்‌ குத்தம்‌ மகமை சுங்கம்‌ QWE 
பெர்ப்பட்ட சறுவதாயமும்‌ சந்திராதித்தவரையும்‌ செல்வதாக 
ன டக்க கடவதாக செலையில்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்தோம்‌ ௨, 
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அம்மன்‌ கோவில்‌ விமானத்துக்குப்‌ பின்புறம்‌ தென்புறத்தில்‌ எழுதி 
யிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 

(No. 181 of 1909). On the west wall of the Amman shrine. 
Record dated in the 91st year, Panguni, of the reign of Sundara 
Pandyadeva registering the gift of 220 Varahan Pulliguligai for 
the purchase of 50 Kalam of paddy every year to provide for the 
expenses of the shrine of Sundara Nayanar set up by the king on 
the tank bund at Pukkoliyür, (which is the ancient name of Avinaái,) 
by a merchant of Aranaiyür alias Sivallapuram in Kilvali. nadu 
a sub-division af Pandimandalam. Mentions also Kafijappalli alias 
Kuldttungagola-chaturvédimangalam in Solavala nadu, 


agafa] சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு Ds - வது 
பங்குனி மீ சொழவளனாட்டு குருப்பள்ளியான குலொத்துங்கச்‌ 
சொழ சதுர்வெத மங்கலத்துக்கு * சபையொர்‌ முதலும-ஊரொர்‌ 
முதலும்‌. யெங்களுக்கு தெளடம பூண்டு யிருக்கையில்‌-யெங்‌ 
கள்‌ ஆற்றுமையில்லெ பாண்டி மண்டலததுக “காவளினாடடு 
அறணையூரான்‌ A u ]ல்லபுறத்து வியாபாரி பெருமாள்‌ அழகிய 
DUOT அழகிய பாண்டியதெவர்‌ பக்கல்‌ னான்‌ உபயத்துக்கு 
வாங்கின வறாகன்‌ புள்ளிக்குளி/ சை //[.ப./ உ௱உ௰, யிப்பணம்‌ 
யிரணூத்தியிருபதுக்கும்‌ Weg அழகயெ ஆணடியதெவர்‌ புக்‌ 
கொளியும மயூர்‌ குளங்கரையீல்‌” யெழுஈதருளப்‌ பண்ணீன சுந்தற. 


௮௯௯. — €——ÁÀ 


: பணை யொடு ? என்று வாக்க 
2 “ இறை, புரவு * என்று anis, 
8 *கஞ்சப்பள்ளியான குலொத்துங்க சொழ ச Basse ge 
என்று வாசிக்க, | E: 
4: உழ வழி சாட்டு ? என்று ards. 
b | புச்சொளிழூர்ச்‌ குளச்கமையில்‌ * என வாசிக்க, 
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னாயனாருக்கு அமுது படிக்கும்‌ பலவெஞ்சன துக்கும யிவ்வாண்டு 
முதல்‌ ஆண்டு ஒன்று ஒன்றுக்கு யெங்களூர்‌ ஓத்தைக்காலாலெ 
அயங்‌ கல னெல்லு உபயம்‌: அளந்த பொதுமாக - ௮௦ அழக்கு 
மடதது ௧௩, யிருபத்து அயங்கலமும்‌ யிந்த யிருபத்தங்கலமும்‌ 
ஆனெலு அன்பதிங்கலமும்‌ உலகுற உலத்தி பதரள BED 
பண்டாரத்தார்வசமெ ஆண்டுதொறும்‌ அளந்து யிவர்கள்‌ கைய்‌ 
யால்‌ சாதனங்‌ கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌. ௨ யின்னெல்லு 
௮ம்பதிங்கலமும்‌ wor s. 7 


சாசனம்‌ — 201] [ D. 8802 117-199 


«ami கேரவிலில்‌ நிர்த்தமண்டபத்துக்குத்‌ தக்ஷிண பாரிசத்துச்‌ சுவர்ப்‌ 
புடையில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட சிலாசரசனம்‌, | | 


On the south wall of the Nritta mandapa in the temple. An 
incomplete inscription mentioning the 3rd year of Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan. It stops after mentioning the 
date. | 
வாஹிஸ்ரீ [ile] இருபுவன சக்கறெவற்த்தி கோனேரிமை கோண்‌ 
டான்‌ யாண்டு ௩,.வது. 

[அப்புறம்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை, ] 


சாசனம்‌ — 202] [D. 3802 —iv-140 


சுவாமி சோவிலில்‌ நிர்ச்தமண்டபத்துக்கு முன்புறம்‌ selem பாரிசத்‌ 
அச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


On the south wall in front of the Nriia mandapa in the temple, 
A damaged record of Konerinmaikondan registering the grant as 
sarvaminya of some lands to the temple of Avinagi Aludaiya 
Nayanar to meet the expenses of offerings, worship etc. aud the 
service called Avanivendaraman Sandi'instituted in the name of the 
king. The date of the record is lost. 


ஷஹிஸ்ரீ [॥ஈ ] திருபுவன சக்கிறவற்த்தி கோனேரிமைக்‌ கோண்‌ 
டான்‌ வடபரசானாட்டுடையான” அவினாசி ஆளுடைய QUE 
ருக்கு னம்ம பெரால்‌ அவினரை....ந்தராமன்‌ சன்‌[ இி*/க்கும்‌ * 


1 இதற்கு மேல்‌ சாசனம்‌ இடைச்சவில்லை, 

2 “வட பரிசார நாட்டு” என்று வாசிக்க, 

ð 4 அவனிவேர்‌ த ராமன்‌ சந்திக்கும்‌ என்று இருத்தல்வேண்டும்‌, 
OF | 


194 . கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ . 


இருனாளுக்கும்‌ அமுதுபடி சாத்துப்படி. உள்ளிட்ட வென்றும்‌" 
நித்த(ம) நிமந்தங்களுக்கும்‌ இருப்பணிக்கும்‌ லாகொபுறங்களுக்‌ 
கும்‌ கட்டு... ... தெருக்‌ கெல்லை. பொரிய வாகை தொரு 
வில வடவளியில்‌ - புங்கம்பள்ளி கிறாமத்துக்கு see vee ove ULM 


கும LOL enr பாவைளி கரி செஙகல ஆத்து... ௨2 
வடரும யிளஅலுககு - வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை. குறமை 
சுனைக்க : கெழக்கும - மீராசவளியில்‌ ஆஃ... உடககாவுககு 
mm o மெற்க்கு eer முலைசெஙகல. oere con கள்ளமடை 
Gio o ,யினனாங்‌ கெல்லைக்குள்ப்பட்ட சற்வ பிறாப்த்தியும்‌ 
சற்வ 'மான்னியமாகக்‌ (SD STD... ee EE TOR 


[இதன்‌ ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ ரொம்பவும்‌ சதிலமானபடி, 
யினாலே தெரியவில்லை. | | 


சாசனம்‌-203] — © ^ [D. 8802—iv-141 


கை சரொமத்தில்‌ மாஜி கணக்குப்பிள்ளை இடத்திலிருக்கப்பட்ட 


சாசன்ம்‌ . 


The document, probably a copper-plate grant, was said to be 
in the possession of thethen ex-karnam of the village. It purports to 
register the gift of certain magamat taxes to meet the expenses of 
offerings; 6௦... to the god Avinas'i Is'varar and Perünkarunai Amman 
of Avinas'i, Muruganathasvamin and Muyahgupünmulai amman of 
Tirumuruganpündi and Kasi Vis'vanatha by the. assembly of 
battakkar and others held at Pukkoli alias Avinasi in Saka 1617, 
Kali 4796, Yuva, Ani4, Su. tritiya, Monday, Punarvasu, in the 
reign of Chikka devaraya Udaiyar when Kurikkara Mallayyan 
was his agent administering the parupatya. 
|. The equivalent English date would be A. D. 1695, June 
Monday. | EE 


பூலோக கைலாசமான புக்கொளி samau திரு அவினாசி 
ஸஹ்லத்தில்‌ சாலீவாகன சகாப்த்தம்‌ ச௬ரம௭-க்குமெல்‌ கலியுக 
சகாப்த்தம்‌ ௪௲எ௱௯மசு-க்கு மெல்ச்செல்லா னின்ன்ற யுவ ஷோ 
ஆனி மீ & உ சொமவாறமும்‌ சுத்த திருதிகையும்‌ புனற்பூச னக்ஷத்‌ 
இறமும்‌ பெற்ற னாளில்‌ ஸ்ரீமது par Rape முசப்ரமெசுவறன்‌ (ne. 
மாற்த்தாண்ட ருசமான்னியறான ஸ்ரீறாய க்ஷத திரிய சிக்கதேவ 


I - “வேண்டும்‌? என்‌ arAgay 
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"ரச்‌ உடயாறய்யனவாள்‌ இராச்சியம்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணும்‌ ளை 
யில்‌ யிவர்கள காரியத்துக்குக்‌ கற்த்தறான கு யம்‌ மல்லயனவர்‌ 
களும்‌ இத்தலத்து புனககுறக்கடடற பாற்பத்தியம்‌ பண்ணு 
கையில்‌ சுவாமி அவினாசி யீசுவற சுவாமி பெருங்கதை ப்‌ அம்மன்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ இருமுருகன் பூண்டி முருகனாக சுவாமி முயங்கு 
LC னை)[ண்‌ முலை யம்மனவர்‌களுக்கும்‌ காசி விசுவனாதருககும்‌ 
தற்ம்ம சாசனப்‌ பட்டயம்‌ .குடுத்தபடி. GNG திசை mous 
தாறு தெசத்து யெட்டுவகை ! பலலவரும்‌ படடக்காறரும்‌ கூடி 
அவினாசி யீசுபறர்‌ பெருங்கருணை அம்மன்‌ அவர்களுக்கும்‌ விளா 
பூசைக்‌ கட்டளை அபிஷெகம்‌ னெயிவெத்தியம்‌ தீபாராதனை 
சொமவாறக்‌ கட்டளை. இருமுருகன்பூண்டி முருகனாத சுவாமி 
முயங்கு(முன)[பூண்‌]முலை அம்மனவர்களுக்கும்‌ வெளா 
சைக்‌ கட்டளை அபிஷெக னெய்வெத்தியம்‌ தீபாறாதனை உள்‌ 
மெளம்‌ பிறமெளம்‌ னடந்து வரும்படிக்கி மகைமைகள்‌ அகட்ட 
வீவறம்‌. ௭ றுசாத்து எறங்கு சாத்துள்பட பாக்குப்பொதி 
மொளகுபொதி செவுளிக்கட்டு கால்னடைகளுக்கு தீற்வை புவ, 
சசடங்கம்‌ - கக்கு. FNMA பு. ஹு. னூல்‌ துலாம்‌-க-கீகு பு... ஹு, 
பொகையிலைக்கட்டு - க-க்கு மலைமஞ்சள்‌ [A] urA. பு, வ. 
வெலம்‌ பொதி-க-க்கு பு. வ. னெல்லரிசி பொதி- க-க்கு பு ஹு 
கடலைபொதி கக்கு Lj. ஹு தெங்காய்‌ பொதி-கஃக்கு © பு. ஹு. 
சீதாரி. பொதிஃகஃக்கு பு. ஹு சியக்காய்‌ பொதிக S-S Lj. ஹ்‌ 
னெய்‌ பொதி-கஃக்கு பு. வ, Fosh பொதி-க-க்கு பு. வ. கொணிப்‌ 
பொதி-க-க்கு LJ. ஹு மஞ்சிலாகம்‌ - மணங்கு-க-க்கு LJ. ஹு 
பருததிப்பொ இ-க-க்கு கறியுப்பு 'பொதுி-௪-க்கு. பு. eg காய்‌ 
; தானனியம்‌ பொதிக-கஃகு பு. ஹூ. சந்தனக்கட்டை பொது “தற்கு 
பூ. வ. அரக்கு பொதி-கக்கு Ya. பெருங்காயம்‌ பெர்திஃகஃ்ககு 
பு. வ, மெளகு பொதி- FSG பு.வ. சினிக்காறம்‌ பொதி 6-86 பு. Qe 
சாயப்பூவத்தி பொதி-௭க்கு பு. வ. வாய்விளங்கம்‌ பொதி கக்கு 
பு. வ. சாதிக்காய்‌ பொதி-௪-க்கு பு. வ. சாதிபத்திரி பொதி கக்கு 
யு, வ.விடுதுலாம்‌ சில்வானம்‌ பொதி காக்கு பு. -ஹுடஆடு உரு, 
ரா-க்கு பு. ௪. user யெருது உரு [வுஈ]க்கு yon. ஆனை குதிறை 
சலலிசசவறம்‌ பட்டு பட்டாவளி யெப்பெர்ப்பட்ட பயற்‌ யெல்‌ 
லாம்‌ பட்டியாற்‌ மகமை க்கி ௮ை றமெரை வாங்கிக்கொள்ளவும்‌. 
மாறு முலைனிச பொதிக்கி பு. ஹூ. சங்ககு பு. UB. கருப்புக்கட்டி, 
- வெள்வெங்காயம்‌ கடுகு பலசறக்கு கால்‌ ௩-க்குபு. ஹு. யிந்தப்‌ 
பிறகாறத்துக்கு மகமை யெடுத்து சுவாமிக்கிக்‌ கட்டளை னடத்தி 
வசசுக்கொண்டு வறவும்‌. Wes தாமம்‌ FEAM OS sans 
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கல்‌,லுங்‌ காவெரியும்‌ புல்லும்‌ பூமியும்‌ உள்ள பரியநீதத்துக்கு 
னடத்தி வறக்கடவதாகவும்‌. யிந்த தற்ம்மத்தை யாதொமொருவன்‌ 
விகாதம்‌ பண்ணினால்‌ கெங்கைக்கரையில்க்‌ காறாம்‌ பசுவைக்‌ 
கொன்ற தொலஷ்த்தில்ப்‌ பொகக்கடவனாகவும்‌. யிந்த தற்ம்மத்தை 
யாதாமொருத்தன்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணி எடப்பிக்குறானொ 
அவன்‌ காசிக்கப்‌ பொன பலனை அடைஞ்சு சாயுச்சிய முத்தி 
பெறுவான்‌. யிந்த தற்ம்மத்தை வலத்து பாற்பத்தியகாறன்‌ 
சென்பொகற்‌ கணக்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ தானம்‌ பரிகலம்‌ சகலருங்‌ 
கூடி. யிந்த தர்மம்‌ பரிபாலனமாக னடத்தி வறக்கடவனாகவும்‌ ௨ 
இப்படி. னடத்தி வருகுறத்துக்கு விகாதம்‌ பண்ணாமல்‌ னடத்தி 
வறவும்‌. ^ சாயுச்யெப்பதவி யடையுவறாகவும்‌. யிந்தப்‌ பட்டையம்‌. 
யெழுதின ஈன்மைக்கி ஹலத்துக்‌ கணக்கு: செல்லியணப்பிள்ளை 
மகன்‌ தஞ்சியன்‌ கையெழுத்து. அவினாசீ யீசுபறர்‌ பெறுங்‌ 
கறுணை அம்மன்‌ முருகனாதர்‌ முயங்கு(முன)[ பூண்‌ [முலை அம்‌ 
மன்‌ (ல)/ ர/க்ஷிப்பார்கள்‌. 2. 


சாசனம்‌ — 204] —. [D. 8802 —iv-188 


ஊருக்கு ஈசான்னிய பாகத்தில்‌ சங்கன்‌ குளத்துக்குக்‌ Gpigs வெ 
பூசைப்‌ புஞ்சைக்காட்டில்‌ குத்துக்கல்லிலே எழுதியிருக்கப்பட்ட சிலா 
சாசனம்‌, | 


. Onaslab set upin the waste land to the east of the tank 
known as Sangankulam situated to the north-east of the village; 
“A record dated in Saka 1460, Nandana, Karttigai in the reign of 
the Vijayanagara king Achyutadeva Maharaya stating that 
Linganna Ugaiyar dug up a tank, 5 araligga samudram, to the south, 
_east of Valasamudram, another tank dug up by Balaraya Udaiyar- 
and. that the tax collected for the wet cultivation from the tank was 
to be divided equally between the authorities of the Avinaslilingar 
temple and the estate of Linganna Udgaiyar. Balaraya Udaiyar is 
described as the ‘right-hand’ (dakshina bhuja) of Timma ppa 
-dannayaka, son of Réyasam Konda Madhayya. 


ஷஹி [læ ] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுபறன்‌ அரியதழ்‌ 
விபாடன UULU காண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு கொண்ட 
னாடு குடாதவன்‌ பூற்வ தெக்ஷிண பச்சிம உத்தற சது 
Faoi AIr திபதி யான முதலாக யெம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய 
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யிராசாதிராசன்‌ (ys பறமெசுவறன்‌ கறவாகன சக்கிறவற்த்தி 1 
ஈருளொதா சூரியன்‌ “ பதினெட்டுக்‌ கொட்டத்து வன்னியர்‌ 
தாணடய * துலுக்கற்‌ (0)தளவிபாடன்‌ துலுக்கர்‌ மொக[ ga Jib 
தவிரர்த்சான்‌ இராய மகாராயற்‌ கிருஷ்ணராயர்‌ இம்ம 

அச்சுததேவ மகாராயர்‌ பிறதிவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளானீன்‌ ற 
சகாத்தம்‌ ௬௪ர௬0-க்கு மெல்ச்‌ செல்லா alam னந்தன Gh 
கார்த்திகை மாசம்‌ முதல்‌ இராயசத்துக்‌ கொண்ட மாதய்யன்‌ 
குமாரன்‌ திம்மப்ப தனாயக்கருக்கு தெக்ஷிண புசமான பாலறாச 
உடையருக்கு செல்லானின்‌ற கொங்கு மண்டலத்து ஸ்ரீமன்‌ மகர 
தெவதெஜத்தமன்‌ ஸ்ரீ அவினாசி லிங்கற்‌ இருப்படிக்கு: யெல்லைய 
தெவமகாறாசாவின்‌ ஊழியத்து பகவானாயக்கரும்‌ தானீக 
அவினாசி அப்பன்‌ உள்ளிட்டாரும்‌ ஸ்ரீமது அனெக பிறும்மாண்ட 
பாண்ட கெற்ப்ப கிருபகிறுதவித மதுசூதன திருக்கரதீசுவற 
அனெக தெவதா மகுட மணிகணகஇுறண 


[ இதன கீழ்‌ இரண்டு வரி எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 
[அதே கல்லின்‌] [பின்புறத்தில்‌] 


யீராச புறத இலிங்கண உடையா[ர்‌*] தெவ[ர்‌* /குடு[ தஈ]த 
தடாக னிறன்னய சாசனம்‌ குடுத்தபடியாவது : 


இத்த னாள்‌ அவினாசி கருமத்துக்கு வடக்கு முன்னாள்‌ 
பழைய குளம்‌ வாலறுச உடையார்‌ பொன்னிட்டுக்‌ கட்டி 
வைத்து தம்முட பெரால்‌ வாலசமுத்திரமென்று கட்டின அந்த 
வாலசமுத்திறத்துக்கு (ser மூலைபில்‌ அவினாசி லிங்கன்‌ 
சொயிலுக்கு யீசான மூலையில்‌ இலிங்கண உடையார்‌ தெவற்‌ 
தம்முட பெரால்‌ தம்முட som | ம*/மாக சரலிங்க சமுத்திற 
மேன்று ஒரு குளம்‌ கட்டக்கட்வறாகவும்‌, கட்டுமிடத்தில்‌ 
முட்டின பொன்‌ தம்முட கையிலிட்டுக்‌ கட்ட கடவரர்கவும்‌. 
அந்த சரலிங்க சமுத்திறத்தின்‌ கீழெ னீர்ப்பாச்சல்‌ னெலம்‌ கள்‌ 
ளதில்‌ பயிர்‌ னஞ்சை னெல்‌ வெளச்சல்‌ கமுகு தென்னமரம்‌ 
வெத்திலை வாழை மத்துமுண்டான னீர்ப்பயிர்‌ சகல சுவாம்‌ 


1 விஜயநகர மன்னர்களின்‌ ‘stuf’ என்னும்‌ விருதே இவ்விதம்‌ 
குறிச்சப்பட்டிருப்பது, 
2 “ஈரலொக சூரியன்‌" என்று வ்‌, 
8 gt கொண்டவன்‌ அல்லது * மீசரகண்டன்‌ * என்று இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, எபிகிராபியா இந்திகா, XXI வால்யூம்‌, — பச்சம்‌ ZI 
குறிப்பைப்‌ wrt gs. 


198 — 7 - கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


மியங்களில்‌ உண்டான சகல.  அதாயத்தில்‌ அவினாசி லிங்கன்‌ 
கொவில்‌ கொவில்‌ பண்டா றத்திக்கு பாதியும்‌ லிங்கன உடையவற் 
சிங்காசனத்துக்கு பாதியுமாக சந்திறாதித்த வரைக்கும்‌ செல்லக்‌ 
கடவதாகவும்‌. WES சாதனம்‌ செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி 
வைத்துக்கொள்ளக்‌ கடவறாகவும்‌. குளத்து பா[சை£]௪ மாருக்கற்‌ 
யம்‌ GT HAE இடக்கடவறாகவும்‌. யிப்படி. சம்மதித்து யிந்த 
தடாக. னிற்ணய. சாசனம்‌ தும்‌, | வாலய தெவ்‌ மகாறா 
சாவின்‌ யெழுதது ,... aoe ove 2E 


[இதன்‌ கீழ்‌ இரண்டு வரி எழுத்துத்‌ à தெரியவில்கே r 


— சுபமஸ்து, 
கஞ்சப்பள்ளி 0 2a. . Kafijappalli 


இவ்வூர்‌ மச்சென்ஹியின்‌ காலத்திலே தக்க ed தாலூகா 
வைச்‌ செர்ச்திரர்தசாசச்‌ ட: எ அன்டி போட dg : 


சாசனம்‌ —:205] . 2c, ED. 8088 
இவ்வூர்‌ (psit ராகத்தில்‌ ea sade ்‌ எழுத 
யிருப்பது. = im : 


On the south wall of the prakara of the temple, referred to 
as Tennis'vara temple in the record. An inscription dated. in Saka 
1691, Dhatri, Vaigasi 23, [s'u.'] das'ami, Thursday, ` Pushya, 
registering the gift of the land below the three specified tanks of 
the village and 60 pon of the m#agamai to meet the expenses of 
offerings, worship with music and flowers, etc. to the god Tennis'vara 
by Chidambaranátha Mudali, the agent of nodi Md Sarvádis- 
Rari of the Madurai Samsthanam. | 


| ஷஹிஸ்ரீ[ ni விஜியாபு(த்‌) தய சாலிவாகண செகாபுதம்‌ 
௬ராஉ௰க-க்கு மெலத்து பறிவற்த்தமான தாது வருஷூ வைய்‌ 
யாசி மீ DE e. தெசமி குறுவாரம்‌ yes நட்சத்தீறம்‌ பெற்ற 
சுபதினத்தில்‌ மதுரை சமஷ்த்தானம்‌ சறுவாதிகாரம்‌ மாமப்பய்ய 
ரவற்கள்‌ அதிகாரத்துக்கு காறியகற்தீதறாண சிதம்பறனாத முதலி 
அதிகாரத்தில்‌ கஞ்சப்பள்ளீ தென்னீசுவற சுவாமியார்‌ படி த்த 
“றம்‌ Sung star முதலா[ன்‌]துகள்‌ ' டந்து வறும்படிக்கி 
'சிலாசர்சனம்‌ விபறம்‌ யென்ன” வென்றால்‌ தட்டாக்‌' கொளம்‌ஃக. . 
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புதுக்‌ கொளம்‌-க. முறுகன்ங்‌ கொளம்‌-க, இந்த கூன்று 
கொளத்து ளை uI m ir ]றெ ஈஞ்சை பூமியும்‌ மாவடை மறவடெ 
தென்னந்தொப்பு சகா மகர்‌ சை /மயில்‌-௬௰ tj. இந்த அகத்தி 
யில்‌ மெளத்‌ தாளம்‌ பத்தற புஷ்பம்‌ திறக்கால பூசை Mam 
நடந்து வந்த சிலாசாசனத்துக்கு நக்கல்‌...௨. | 


இந்த தறும்மத்தெ பறிபாலனம்‌ பண்ணின பெற்க்கு 
கங்கா தீரத்தில்‌ அசுவமெ[த]யாகம்‌ பண்ணி விச்சு பலனெ 
அடெய்‌[ வ* risar, இந்த த றுமத்தெ விகாதம்‌ பண்ணுன பெற்‌ 
கள்‌ கெங்க கரையில்‌ காரரும்‌ பசுவை — HOSS une) 
பதிலெ போவாற்கள்‌. ..௨. 


. ஸ்வதத்தாத்‌ துவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ 
பரதத்தானு பாலனம்‌[1% ] 

- பறதத்தாப ஹாரெண 
சுவதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவெத்‌ gy [ie ] 

. தானபாலன யொற்‌ மத்தியெ | 
தானத்து மெொயொனு பாலனம்‌[*] 

தானாத்து சொறுவக மவாப்பனொத்தி | 

பாலனாத்து தச்சுத்தம்‌(ப)பதம்‌[1* Pe 


கருவவூர்‌ | | . Karuvalür 


மச்சென்ஹியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌: E T sey. சேவூர்‌ 
நக Cori Maragtas குமிச்சப்பட்டுள்ளது, 


சாசனம்‌ — 2067 [D. £949-21 


Digha உள்ள கருணாகரப்‌ பெருமாள்‌ தேவஸ்தானத்தின்‌ கர்ப்ப 
இருகம்‌ சுவர்ப்படையில்‌ தென்பு£ம்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சாசனம்‌, | 


On the south wall of the central shrine of the Karunakara 
peruma] temple. A record of Konerinmaikondan dated in the 20th 
year registering the gift ofa tank, to be repaired and used for 
irrigating the temple lands, income from which was to be utilised 
for the expenses of offerings, lamp, etc. to the god of Virarajéndra 
Vinnagara Emberuman at old (Palam) Karuvalür in Vadaparisara 


nadu. 


1 இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு மக்கென்ியின்‌ காலத்திலேயே எழுதிய மத்‌ 
Gg பிரதியும்‌ இருக்கறது, sp D. 9908 - iv-80 செ, ஆகும்‌; ' 


கோ! 


ud re கெசரி[॥ஈ] கொனேரிமை கொண்டான்‌, வடபரிசாற 
நாட்டு பளங்‌ கருவெலூறு கெசரில வீறராசெந்திர விண்ணகரெ 
பெருமான்‌ கெ[ா*]யலில்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செயிவாற்களுக்கும்‌ நம்‌ 
மொலை குடுத்த பரிசாவது; இவ்வெ[ ம்‌* /பெருமானுக்கு(ம்‌) அமு 
துபடிக்கும்‌ பலபடி. நிமிந்தங்களுக்கும்‌ திரு விளக்குக்கும்‌ குடுத்த 
குளமாவது கருவலூறுப்‌ புஞ்சன்‌ குளம்‌ குடுத்தொம்‌. இக 
கொளம்‌ தாங்களெ அடத்து யிக்குளத்தில்‌ விளந்த நிலம்‌ 
இவெம்பெருமானுக்கு திருவிளயாட்டமாக யிரையிலி முற்றூ 
ற்றும்‌ செல்வதாகவும்‌. இப்படிக்கு செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ 
வெட்டிக்‌ கொள்வாற்களாகவும்‌. நமக்கு யிறுபதாவது முதல்‌ 
ஈம்மொலை குடுத்தொம்‌-இவை கொகாள குலமாணிக்க வெந்த 
வேளான்‌ எளுத்து, யிவை யிலாடத்தரையன்‌ யெளுத்து, இவை 
கொசல ராயன்‌ எளுத்து-யிவை விலாடத்து ராயன்‌ யெளுத்து[॥£] 


3p சாசனங்கள்‌ 


குட்டகம்‌ . | Kuttagam 


இவ்வூரும்‌ அதிலே சாசனம்‌ உள்ள பாய்‌ பின்வருமாறு .மச்கென்‌ 
ஹியின்‌ பிரதியில்‌ விலரிக்சப்பட்டுள்ளன , 


“ குறாமர்தூர்‌ தாலூகாவுக்குச்‌ Ceres குட்டகம்‌ மிட்டா wae (அதா 
வது மிட்டாவைச்‌ Crits) குட்டகம்‌ wr (அதாவது உள்டை) சர்தாயி 
பாளையம்‌ குட்கோடு, | | 

சேவூருக்கு வடக்கு, #5 திய மங்கலம்‌ ரஸ்தா மார்க்கத்தில்‌ சாலி [அதா 
வது பாழாகக்‌ இடக்கும்‌ | முக்க[ண்‌ |ணீ சுவரர்‌ தேவஸ்தானம்‌,  ! 


சாசனம்‌ -- 207] [ D. 2949-26 


தேவஸ்தானத்தில்‌ சுவாமி கோவிலுக்கும்‌ அம்மன்‌ கோவிலுக்கும்‌ மத்தி 
யில்‌ மூன்று குத்துக்‌ கல்லில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


On three stones set up between the central shrine and the 
Amman shrine in the Mukkannis vara temple. A damaged record of 


1. ஊரின்‌ பெயர்‌ குடச்சோட்டூர்‌ என்றும்‌ சுவாமியின்‌ பெயர்‌ மொச்‌ 
கணீசவரர்‌ என்றும்‌ கொங்கு மண்டல சதகம்‌ 24-ஆம்‌ பாடல்‌ குறிக்கும்‌, 
“ஏத்து Haugh யானொரு செட்டிமு னீசரனை த்‌ 
தோய்த்து முழுச்‌ தொழவெழ வாங்சொழு சூழ்ச்சிகற்றோன்‌ 
பூத்த வனக்குடக்‌ Car CfA மோக்கணி மைப்புதைச்ச 
வாய்த்த சிவலிங்க மானது வுங்கொய்கு மண்டலமே, DRE 
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the time of the Vijayanagara king Krishnaraya dated in S'aka 
1447, Parthiva, Chittirai 13, Su. [dvitiya] Sunday, Vis'&kha, 
corresponding to A.D. 1595, April 9, registering the tax-free gift 
of land to the god Mukkaniávara at Kudakodu, on the occasion of 
the visit of Balardya-udaiyar to the south. 


emen ix ] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலீசுபரன்‌ மெதணி sour 
கண்ட கட்டாரி சாளுவ ஸ்ரீகிற்‌ஷராயருக்கு செல்லா நின்‌ m கொங்கு 
மண்டலத்துக்கு ராசராசபுரத்து(க்கு) சாவிடிககு கற்ததரான 
வல்லவதய மஹ. அரசுகளுக்கு செல்லா நின்ற கலியுக சசாபுதம்‌ 
arne- மெல்‌ தாறுணஷ்‌-க்கு செல்லு Lu mí சித்‌ 
திரைமீ ௩ உ இதி பூற்வ பக்ஷ்சத்‌ திய[பி]திகை னாயித்துக்‌ 
இளமையும்‌ விசாகா நக்ஷத்திரமும்‌ பெற்ற னாள்‌ டணாயக்க 
கொட்ட்டையில்‌ சாவிடிக்கு கற்த்தரான மல்லரசரும்‌ வடபரி 
சாற நாட்டில்‌ செவூறில்‌ சின்னச்‌ சொளியாண்டாரும்‌ குடைய 
பெருமாளும்‌ பூறுவ முதலியும்‌ பெருமானூற்‌ பெறுமாளும்‌ சிவர 
தாரும்‌ அன்னியூற்‌ பெருமாளும்‌ வெள்ளாளறில்‌ சின்னப்பனும்‌ 
மங்கரசரும்‌ ஈம்பிபெரூறில்‌ வெலாயுதனும்‌ EGUN DV.. 
பரிசாற நாட்டு சுவள பூண்டி காலற முண்டின தொட்டம்‌ 
தொப்பு கரை மெற்ப்பட்ட தொப்புகரை யாண்டு காட்டில்‌ முக்‌ 
காணிஹரறுக்கு இந்த தொட்டம்‌-இன்‌ Gewuer......... LDE 
தில...சிரை சிறகு... ஆளியும்‌. மெகை-காரத்தில்‌-யெல்லை பள்ள 
மும்‌-வடக்கு பாபா குட்ட னாட்ட யெல்லையில்‌ இ(ட்ட)ட்டெ 
றிக்கு தெற்க்கு-தலைவு ரைம்பு-அடுத்த அடுதலும்‌-இந்த சதுற்‌ 
சமைக்க உளப்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ தொடிசை 
இம்‌ னொக்கிய கணெறு மெல்‌ னொக்கிய மரமும்‌ தென்படு பரை 
மனபடு பனையும்‌ கதிககாவலும மத்தை படி கமைகக Gems HG 
கையும உளப்பட்டக்‌ கடமையும்‌ குடகொட்டில்‌ முக்காணீஷி 
ரறுக்கு-வாலராச றுடைய] m |D தக்ஷணா தீரத்‌ துக்கு யெளுஈ்தருள 
சமயத்தில்‌.. விட்டொம்‌....சந்திராதித்திய உள்ளவரைக்கு நடக்‌ 
கக்‌ கடவதாக...இந்த தறம்ம - யாதா மொருவற பாபாலனம்‌ 
பண்ணி வந்தவற்களுக்கு வாரணாசியில்‌ ... சகசறம்‌... பண்ணீன 
பலனெ அடய்வனாகவும்‌. யிந்த தற்மத்தை விகாதம்‌ பண்ணின 
பெற்கள்‌ வாரணாசியில்‌ கபிலயும்‌ பிராமணரயெம்‌ தன்‌ குரு 
மாதா பிதாவையும்‌ வதை பண்ணின பாவத்தில்‌ பொவாற்களாக 
வும்‌. இபபடிக்கி, 


தானபாலன யொற்மதெ | 
| தானா சிரெயொனி பாலனம்‌[|* | 
` 96 m | 


202 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


தானாஸ்வற்வக war பொனொதி 
பாலனாதச்சுதம்‌ பதம்‌ [ ll 7 
ஸ்வதத்தாம்‌ பரதத்தாம்‌ வ்வா 
யொ ஹரெதி வசும்ந்தராம்‌ [ஈ] 
சறிளறிஷ வருஷ சஹசிராணி — 
விஷ்ட்டாயாம்‌ சாயதெ AAAA pA] 
ஸ்வதத்தா திவிகுணம்‌ புண்ணியம்‌ 
பரததீதானுபாலனம்‌/ V / 
பாதத்தாபஹாரெண 
| ஸ்வதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவெது [i] 
சேவூர்‌ | Saviir 
6 கோயம்புத்தூர்‌ அக்குடி சேவூர்‌ தாலூகா ? என்று எழுதப்பட்டிருப்ப 
தரல்‌, மச்சென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ ஒரு தாலூசாவின்‌ தலைசகராக 
இருந்து வந்த தென்பது விளங்கும்‌. வன்க இவ்வூர்‌ * வட பறிசார 
நாட்டுச்‌ சேவூரான செம்பியன்‌ இழானடி. ஈல்லூர்‌ ? என்று குறிக்கப்பெறும்‌. 
இவ்வூரில்‌ உள்ள விஷ்ணு ஆலயமான வேங்கடரமண சுவாமி கோயிலில்‌ 
காணப்படும்‌ சாசனங்கள்‌, 


சாசனம்‌ — 208] | | _ [D. 2949-10 


மசாமண்டபச்‌ துக்குப்‌ பின்‌ புறத்தில்‌ £ழ்‌ வரியில்‌ எழு eus au அ. 


On the back wall of the mahamandapa of the Vishnu temple, 
known as Vénkataramanasvamin temple. An incomplete and 
damaged record. dated in Saka 1233, Prajdtpatti, Makara, S'u......... 
of the reign of the Hoysala king Vallala deva. Seems to register 
some gift to the god Alagiya Perumal of the (Merkoyil) western 
temple at S'evür alias S embiyan kilanagi nallür in Vadaparigara . 
nadu. Mentions Rajayya (Kettaya ?) dannayaka, son of Madhappa 
dannayaka, the famous general of the king. 


ead [ile ]ஸ்ரீமன்‌ பிரதாப சக்கிறவற்த்தி Gaonr [ums Javar 
புஜபல வீர வல்லாள தேவற்‌ பிரஇவி ராச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளாயி நின்ற FED யாண்டு ஆயிரத்திரனூற்றி-முப்பது முன்‌ 
(ய)[று/.இதன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற பிரசெரப்பத்தி ஸம்வச்ச 
ரத்து மகரனாயறறு பூற்வ பத்து ஹவா நயம-வெளான......றம 
ததூமு பிறவி பற்றினறகான. anal uf மொட்டு இலயகுல கமல 
மாற்த்தாண்ட-சிதீதாறறம- -மாயரர- விட ததனம! மாதப்பம்‌ 


1 oe zi: eddie. ol asi ney dir அன்‌ 
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தணநாயககற்‌ குமாரன்‌... இரெச்சய உரை நாயக்கறனான வட பரி 
சாற காட்டு செவூரான செம்பியன்‌ கிமானடி நல்லுூற்‌ தரு 
மெற்கொயில்‌ நாயனாற்‌ அழகிய பெருமாள்‌ யிக்காணி யுடய 
காவிய மொதசத்து வட கொபுரத்தாள்வான வருசரு-[ஈசா] 
கறும காணழீய கொத்திர வாரண பெருமாள்‌ அழகப்பிள்ளையும்‌ 
இவ்‌ விருஒரும்‌. மெற்படியூரில்‌ யிருக்கும்‌ வியபாரி குளத்து AG 
ளாள பெருமாள்‌ காளியப்பனான தண்ணந்துழூமாஸன்‌-பபக்கஃ 
யிந்த னாயனாற்‌ அளகிய பெருமாள்‌ [wx] 8மாக-மவாஜா நிவா 
இருவிழககுளசெ எளரை நத்தம்‌ eue எகா இவன்‌ 
பததால்‌ USM உடு மெயழரகப பற...மை,.. 


சாசனம்‌ 209] — [D. 2949—11 


விமானத்துக்குப்‌ பின்புறம்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதி 
யிருப்பது, | | 


On the south wall of the same. An incomplete record dated in 
the 20th year of the reign of Jatavarman alias Tribhuvana chakra- 
vartin Sundara Pandyadeva. Seems to refer to the construction of 
the walls to the temple of the god Nayanar Alagiya Perumal and 
[the provision made for] the worship, by certain classes of people 
residing in the Vagaparis'ara-nadu. 


கொச்சடப்பன்மரான திருபுவன சக்கரவற்த்திகள்‌ ஸ்ர்சுந்தர 
பாண்டிய தேவருக்கு திருவெளுத்திட்டு செல்லா நின்ற திரு£ல்லி 
யாண்டு ௨௰-வது-வட பரிசாற னாட்டு செவூரான செம்பியன்‌ 
கீழா£டில்லூற்த்‌ திருமெற்க்கொயில்‌ நரயனாற்‌ அழகியபெரு 
மாள்‌ கொயலுக்கு உடையாற்‌ அக்கை மானூ நாலெவடெட 
பொல மலையாள-ரும்‌ ஆரிவாரும்‌ நானடியரும்‌ தெலுகக-மருபள 
சசாரும-செயிவித்தஃ-படை உதமும எஞதகமும இரண்டு படை 
யும இவ்வாராதனம்‌... 


சாசனம்‌ — 210] [ D. 9949—14 
மகா மண்டபத்து லடபர்ரிசத்தில்‌ ம்‌ வரியில்‌ இருப்பது. 


On the northern side of the mahamandapa. Record dated in 
Saka 1244, Vilambin (wrong), MN Su. saptami, dnd 


1 மேலே ஜெடச்சவில்லை, 


90 4 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Punarvasu, of the reign of the Hoysala king Vallaladeva registering 
the gift by purchase of some land to the temple of the god Alaga- 
perumal vinnagara Emberuman of the western temple, to be enjoyed 
as per inscription of the olden days, by Nafijayya (Kettaya ?) 
dannayaka, son of Madhappa dannayaka. (cf. No. 217 below.) 


anad [ix ] ஸ்ரீமன்‌ பிரதாப சக்கரவற்ததி பொசள புசபல 
வீர வல்லாள தேவரு சரிக்கை யருளாயி நின்ற சகறா யாண்டு 
௬௨௭௪௪. இதுக்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விளம்பி சம்வச்சரத்து 
தஷ்சணாயண பூற்வபக்ஷத்து ஸப்த்தமியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ 
பெத்த புணர்‌....சஷஹஸ்‌ மெடெகுலய கூலகமல மாற்ததாண்ட 
சித்தராண்ட யிம்மடியி/ (np /(ணா)குத்த...ராயண மாதப்ப திண்‌ 
ணனாயக்கர்‌- குமாரன்‌ -இரு£ஞ்சய தெண்ணாயக்கற-வடபரிசாற 
DLA செவூரான செம்பியன்‌ Eyre ஈல்லூற்‌ இரு மெற்க்‌ 
கொயில்னாயனாற்‌ அளகப்பெருமாள்‌ விண்ணகர யெம்பெருமான்‌ 
கொயல்‌ செனாபதியாள்ள்வாருக்கு.....ஆர்‌ வெள்ளாளன்‌ ககொம்‌ 
மையரில்‌ சிருவள ஆண்டான்‌ இவருக்கு விற்ற தொட்ட தீதுக்கு 
யிக்கொயிலில்‌ கல்லு வெட்டின படி அனுபவித்து பொனது அள 
'வில்‌...லெயொம்‌-...ங்கல்ப்பட ஸ்ரீ கடகையில்‌ இலிடுகல மிட்டு 
முன்னாளில்‌ வெட்டனபடியெ செனதாதியிவற்‌ செல்வதாக? 
இவவிருகல மிற்று தாரு தத்துவம்‌: க்கா யிருச்சய தெண்‌ 
ணயைக்கனென்‌. சாசனம்‌...சுலொகம்‌) 


ஸ்வதத்தாம்‌ பரதத்தாம்வாயொஹரெத்த வஸுந்தராம்‌[1& 7 
பரதததாப ஹாரெண ஸ்வதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பெவதுஉ 


சாசனம்‌ — 2117 [D. 2949—13 


விமான த 51 4 (5,5 தென்புறத்திலே சுவர்பபடையில்‌ &ழ்ச்சல்லிலே 
எழுதியிருப்பது, 


On the south wall of the vimana. Record dated in the 15th 
year of the Kongu king Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakra. 
vartin Vira Pandyadeva registering the tax-free gift of the village 
of Karayampadito the god Alaga perumal alias Sundara Pandya 
Vinnagara Emberuman as Tivuvidaiyattam by the residents of 
Vella nidu and Pūrva nau. 


1 மேலே 208 ரெ. சாசனத்தின்‌ Sys குறிப்பைப்‌ பார்க்க, 
9 “சர்திராதித்தியவற்‌ செல்வதாக என்று வாசிச்சு... 
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an ail ab [ix] கொவீர ராசகெசரி வர்மரான திரிபுவன சக்கிர 
வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீவீரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு 0௫-வது வட பரி 
சாற னாட்டு செவரான செம்பியன்‌ கீழாடடி நல்லூற்‌ னயனாற 
அளக பெறுமாளான சுந்தர பாண்டிய விண்ணகம்‌ பெருமான்‌ 
கொயல்‌ நம்பிமாறுக்கு ்ரீவைஷ்ணவாளுககும்‌ இன்னாட்டு வெள்‌ 
ளான னாட்டொம்‌ பூறுவ னாட்டொமும்‌ பிடிபாடு குடுத்த பரிசா 
வது : யின்‌ னாயனாருக்கு அமுது[படி/ வுள்ளீட்ட வெஞ்சனங்‌ 
களுக்கு திருவிளையாட்டி யிறையிலியாக ம௫-வது முதல்‌ குடி. 
யெற்றி கொள்வதாக னாங்கள்‌ நீற்வாத்து குடுத்தக்‌ காறாயரம்‌ 
பாடி னான்ங்‌ கெல்லைக்குள்‌ பட்ட நிலம்‌ நஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ 
கிணறு யெப்‌ பெறப்பட்ட நிலமும்‌ ம௫-வது முதல்‌ குடி. யெற்றிக்‌ 
கொள்ள செம்புலியும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிகொள்வராகவும்‌. [ட்‌ 
Lan சொல்லி] பணிக்க இப்படிக்கு னாட்டு கணக்கு மன்னியூ 
ரான்‌ எளுத்து,.... 


சாசனம்‌ — 212] [ D- £949 — 14 


ஆழ்வார்‌ மண்டபத்‌ துக்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


At the back of the Alvar mandapa. Record dated in the 20th 
year of the Kongu king Rajakésarivarman alias Triubhuvana chakra- 
vartin Sundara Pandyadeva registering the setting up of the images 
of goddess and Alvar, whose names are lost, and making provision for 
their worship in the temple of the god Sundara Pandya Vinnagara 
Emberuman by the merchant-guild (nagavaitom) of Koviyur. 


on adip [1*/ கொவீர மாச Qash பர்மரான திருபுவன சக்‌ 
கிர வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீசு்தாபாண்டிய தேவறுக்கு திருவெளுத்திட்டு 
செல்லா நின்ற திருகல்லியாண்டு உம-வது ஆவணி மாதம்‌ 
முதல்‌ வட பரிசாறனாட்டுக .. we e wr [B4 ]S 5ST 
மெர்பா நாட்டில்‌ செவூரான டன்‌ கீமாக/[டி.5*% ]ல்லூற்‌ 
இரு மெற்க்கொனவன யினனாறமகன பெருமாளான * சுந்தர 
பாண்டிய விண்ணகரம்‌ பெருமாள்‌ கொயலிலி செலவினயும்‌ ...... 
நிளிஃயாழ்வாரையும்‌ யெங்கள்‌ தன்‌[ம*/மாக எளும்ந்தருளவித்‌ 


1 6 திருமெற்கொயில்‌ erwi அழசப்பெருமாளான 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


206 கோயி ற்‌ சாசன ங்கள்‌ 


தொம்‌. இவற்களுக்கு ஆண்டொன்‌ MEG நெம்பணம்‌ திருப்பணி 
கட்ட முதல்‌ குடுத்து யிவற்களுக்கு யெப்பெற்ப்பட்டனவும்‌ 
மிகுதிக்‌ குரை யாராஞ்சுக்‌ கொள்ளுஜமாகவும்‌. இப்படிக்கு இத்‌ 
தன்மம்ஞ்‌ செயிதொம்‌ வட பரிசாற நாட்டுக்‌ கொவிய ஈகரத்‌ 
தொடட்ட)ம்‌. ! இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைஷ்ணுவற ... * 
சாசனம்‌ — 213] |. [D. 2949—15 
அர்த்த மண்டபத்துக்கு வடபாரிசத்துச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ இருப்பது. 

On the north wall of the arddha mandapa. Record dated in the 
14th year, Margali of the reign of the Kongu king Rajakésarivarman 
alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva registering the 
gift of paddy for offerings to the god of Alagiya Perumal Vinnagaram 
at S'evür alias S émbiyan Kilanadi nallür by the assemblies (78287) 
of Vellala nadu and Pūrva nadu, divisions of Vadaparigara nadu. 


ஹஹிஞ்ரீ [ie] கொவீர ருசகெசரி பர்மரான திருபுவன சக்கிர 
வற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தெவருக்கு திருவெளுத்திட்டு 
செல்லாநின்ற திருநல்லி யாண்டு பதினாலாவது மாற்களி மாதத்‌ 
தில்‌ வட பரிசாற னாட்டில்‌ வெள்ளாள னாட்டொரும்‌ - பூறுவ 
னாட்டொரும்‌ செவுரான செம்பிய(ா)ன்‌ prey. ஈல்லூற்‌ 
அழகிய பெருமாள்‌ விண்ணகரம்‌ பெருமாளுக்கு அவ்வூரு வடக்கு 
முன்பிலாண்டுகள்‌ நாங்கள்‌ வைத்த பொதும்‌ ௮முதுபடிக்கு 
ஆண்டு ஒன்றுக்கு காணக்காலால்‌ அரிசி னாளிக்கு கரியமுது வெஞ்‌ 
சனம்‌ வுள்ப்பட்ட ஓன்று நமக்கு னாழ்‌ ஓன்றுக்கு நெல்லு முன்‌ 
னாழி ஆக சந்திராதித்தவரை செல்வதாக சம்மதித்து செம்பிலும்‌ 
செலையிலும்‌ வெட்டி குடுத்தொம்‌ வடபரிசாற காட்ட்டு 
வெளாள னாட்டொரும்‌ பூறுவ னாட்டொரும்‌. இப்படிக்கு காட்‌ 
டாற்‌ பணிக்கு நாட்ட்டு கணக்கு ம(ர)ன்னியூராண்டான்‌ எளுத்து, 
இது ஸ்ரீவைஷணுவற்‌ யெளுத்து [e] 


சாசனம்‌ 214] [D. 2942. — 16 


விமானத்துக்கு மேல்புறத்தில்‌ ௮டி. வரியில்‌ TTA சாசனம்‌, 


At the base of the wall on the western side of the vimana. 
Record of Vira Pandyadeva dated in the 19th year, Avani 30, 


1 Ced 2G gii என்று aC és, i 
9 க” என்ற எழுத்து விட்பெ பொழிருக்றெது 
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registering the setting up of the images of Manavala Alvar and 
Nachchimar in the temple of Nayanar Alagapperumal Sundara- 
Pandya Vinnagara Emberuman of the western temple (Tirumérkayil) 
by the merchants of Vadaparisaranadu. 


a oul) u? [*W] வீரபாண்டிய தேவர்க்கு திருவெளுத்திட்டு 
செல்லா னின்ற திருகல்லியாண்டு பத்தொன்பதாவது 
ஆவணி மாதம்‌ ௩௰ உ GSH வடபரிசாற OLA வியாபாரிக 
Germ மெற்ப்படி னாட்டில்‌ (ச்‌)செவூரான செம்பிய(ஈ)ன்‌ 
Gurey நல்லூற்‌ திருமெற்க்கொயில்‌ னாயனாற்‌ அழகப்‌ 
பெருமாளான சுந்தர பாண்டிய விண்ணகர யென்பெருமாள்‌ 
கொவிலில்‌ மணவாள அள்வாரையும்‌ னாச்சிமாரையும்‌ யெங்கள்‌ 
தன்மமாக எளுந்தருளி வைத்தொம்‌ வடபரிசாற னாட்டு 
வியாபாரிகளும்‌ ஸ்ரீ வைஷணுவா .. veo ove 


சாசனம்‌ — 2157 = [D. 8949 — 17 


அர்த்த மண்டபத்துக்குத்‌ தென்புறம்‌ சீழ்‌ வரியில்‌ எழுதியிருப்பது, 
மூலப்பிரதியிலே தொடர்ச்சியாக ஒரே சாசனமாக எழுதப்பட்டிருப்பினும்‌ 
இரு வேறு சாசனங்கள்‌ அடம்யெதென்றே தெரிகிறது. 


On the south wall of the arddha mandapa in the temple. 
Damaged and incomplete record of the Kongu king Parakésari- 
varman alias Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva 
dated in the 27th year Avanil, [......]pafichami, Milam, Friday, 
registering the sale of some land, the details of which are lost. 

In the date portion, the name of the paksha is not clear. Most 
probably, it is Sukla paksha and the tithi is das'ami and not 
paüchami as copied. It is natural to find such mistakes while 
copying, mistaking the grantha letter da. Further the nakshaira Mula 
will combine only with Su. das'ami or thereabouts in the month of 
Avani. 

At the beginning, there is also a fragment of another inscription 
dated in 3+1st year, the other particulars of which are not found. 


[9] 
eme of [ix ] யாண்டு மூன்றாவது/ ss /கெதுராவது கரி 
யெனறு - ககன வதத பணமென்று QUUD vee vee ese see 
|. [S] | | 
— ஸ்ரீ கொப்‌ பரகெஸரி பர்மரான திருபுவன சக்கிரவற்த் திகள்‌ 
ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு யாண்டு ௨௰எ-வது ஆவணிமாத 
முதலாக்‌ மதனாள பக்கம்‌, பஞ்சமீனாழ்‌ முலங்களமை வெள்ளிப்‌ 
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பொளுது யிதுனாளிது பருவமாக வடபரிசாற னாட்டு செவரான 
செம்பியன்‌ கீழா. நல்லூர்‌ cee aue ரதீதிருமன்றறியச்செய்த 
னன்செய்‌ நிலம்‌ விலைபிரமாணமாவது : இவவூற்‌ வெள்ளாளன்‌ 
வகையரில்‌ AG பரன்‌ பெரிய கெசவ ceo sse sas see 


[இதன்‌ சீமேயுள்ள எழுத்துக்கள்‌ நிருத்த மண்டபத்தில்‌ 
அகப்பட்டுள்ளன. ] 


சாசனம்‌ — 2167 [D. 2949 - 18 
ஷை சாசனத்துக்கு மேல்புறம்‌ எழுதியிருப்பது, 


At the same place. Another fragment of. a record dated in the 
20th year, Ani, ofthe king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Sundara Pandyadeva which stops after mentioning Pirantakan 
[nallūr?] and Naraiyanūr nadu. | 


up fie] கொச்‌ சடப்பன்மாரன திருபுவன சக்கிரவற்த்‌ 
"hs. ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு திருவெளுத்திட்டுச்‌ செல்லா 
நின்ற திரு£ல்லியாண்டு 29,, ag அனிமாதம்‌ முதல்‌ நரய 
னூற னாடு புராக்தகன்‌ m — 


[மேலேயுள்ள எழுத்துக்கள்‌ கட்டி டத்துக்குள்‌ அகப்பட 
டுத்‌ தெரியவில்லை, / 


சாசனம்‌ — 217] | [D. 2949—19 


The place where the following record is found engraved is not 
mentioned. This damaged inscription of Jatavarman alias 
Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva dated in 27th 
year, Chittirai, Friday, registers the sale ofa dry garden for 800 
panam by Siruvan Andan, a Vellala of S'&vür alias Sembiyan 
kilanadinallür in Vadaparis'áranàdu to the Sénapati Alvar of the god 
Alaga-perumal Vinnagara Peruman of the Western temple. (Cf. No. 
210 above.) 


The astronomical details of the date are found copied in a highly 
corrupt from and it is not. found possible to correct it. 


ஸவிஸ்ீ[டி](க)கொச்சடப்பன்மரான திரிபுவன சக்கிரவற்த்‌ 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவருக்கு திருவெளுத்திட்டு செல்லா 
நின்ற திருஈல்லியாண்டு யிருவத்தி யெளாவது சித்திரை மாதம்‌ 
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. இணிரஃகுளபுகற-மமுகமி அஸலங்க....மை வெள்ளி பொளுது 
(Quim whig பருவமாக வடபரிசாற னாட்டு செவூரான செம்‌ 
பியன்‌ கீழா௩டி கல்லுூறில்‌-மனறதி குருகது- மனறறியக-ஞ்செ 
vis புஞ்சைய்‌ தொப்பு நில பிரமாணமாவது: இவ்வூற்‌ வெள்ளா 
ளன்‌(க)கொம்மையரில்‌ சிருவின்‌ ஆண்டான்‌-குன-இவ்வூரு திரு 
மெற்க்‌ கொவில்‌ அளகப்பெருமாள்‌ விண்ணகர பெருமான்‌- இல 
ததெணணுடன அள்வாருக்கு - கானமணன...... ருதியாக விற்ற 
புஞ்சைய்‌ தொட்டத்துக்கு யெல்லையாவது மெபா/ றக்‌ ]கெல்லை 
தஙகாள்வான குளத்தில்‌ வயிலுககு களககும வடபாற்க்‌ கெல்லை 
கங்காளவான வயலுக்கு தெற்கும்‌ கீிழபாற்க்கெல்லை தென்னவன 
தடபபானத்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்க்கும தென்பாற்க்கெல்லை 
சிருவன்‌ அணடானும்‌-அலலாள பெருக தொட்டத்துக்கு வட 
ககும்‌-இன்னான்ங்‌ கெல்லைக்கு வுளப்பட்ட, நிலமும்‌ மெல்‌ Aes 
கிய மரமும்‌ கீழ்னொக்கிய கிணறும்‌ யெபெற்ப்பட்ட சகல பிரா 
ப்பிததிகளும வுளபட்ட விற்றதுக்கு யெம்மில்‌ [ இ* ]செயிந்த 
பொருளன...பபபொரகான புளளிககு...கெடிய முன்னூற்‌ இப்‌ 
பணம்‌ முன்னூரும்‌ ககொணடு இத்தொப்பில யெப்பெற்ப்பட்ட 
உ௭-யைகளும்‌. மறறட மனறுதயாக AON ஒரு MME கைக்‌ 
கொணடு விற்று விலை பிரமாணம்‌ பண்ணி குடுத்தென்‌. இப்ப 
டிக்கு செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டி இத்‌ தொட்டத்தில்‌ வழி 
கல்லும்‌ ஈட்டி. க்கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌. இப்படி சம்மதித்து 
புஞ்சை தொட்டம்‌ நில விலை பிரமாணம்‌ பண்ணி குடுத்தென்‌ 
_ சிருவன்‌ ஆண்ட/ ா* ரென்‌ இவ்வூற்‌ அளகப்பெருமாள்‌ விணகர 
பெருமாள்‌ க்கொயில்‌ ஸ்ரீ செனாபதி அளவாருக்கு. இப்படிக்குசிரு 
வன்‌ ஆண்டான யெளுத்து, இப்படிக்கு செவூரு வெளளாளன்‌- 
உ. கையில்‌... 


[இதற்குச்‌ கீழே கல்‌ பொரிச்து போனபடியால்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரிய 
வில்லை, | 


சாசனம்‌ — 218/ [ D. 2949—20 
விமானத்துக்கு மேல்புறம்‌ எழுதி யிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


On the western side of the vimana. Fragment of an inscription 
of the Hoysala king Vira Vallaladeva dated in Saka 1256, 
containing only the beginning, mentioning the king and'the year. 
21 e 
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emi] ஸ்ரீமது பிரதாபச்‌ சக்கிரவற்த்தி பொஸல புசபல 
கண்க தேவற்‌ பிறதிவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாயி நின்‌, ற 
சகபுதம்‌ ச௨ரடும சு... 


[இதன்‌ 8ழே கல்‌ ரொம்பவும்‌ பொரிந்து போனபடி 
யாலே எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 


அவ்வூரிலே உள்ள வாலீசுவர சுவாமி தேவஸ்தானம்‌ என்னும்‌ 
சிவன்‌ கோயிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. 


எம்பெருமான்‌ பெயர்‌ சாசனங்களில்‌ ஆளுடையார்‌ தஇிகுக்கபாலீச்வா 


முடையார்‌ என்று காணப்படுகிற து. 
சாசனம்‌ — 219] [ D. «949—221 


மகா மண்டபத்துக்குத்‌ சென்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது, 


On the south wall of the mahamandapa in front of the 
central shrine in the Valis'vara temple in the village. Record dated 
S'ukla, Masi 11, in the reign of the Ummatttr chief Vira Nanjaraja 
Udaiyar registering the grant of the tax on bazars (Sélai-tirat) to 
the Kaikkolar of Vadaparigara nàdu, Kuruppu nadu, Nalürparru, 
Perür-nàqu, Viras'ó]a valanadu and Oduvangala-nadu, to the extent 
to which it was in force during the preceding two years. The 
order bears the signature of Sriman-Alvar. 


ஹவிஸ்ரீ [1%] வீரநஞ்சராசன்‌ உடையாருக்கு செல்லா நின்ற 
சுக்குல வருஷம்‌ மாசி மாசம்‌ வெளெ DE.. ஸ்ரீமது ஆள்வார்‌ வட 
பரிசாறனா(ட்‌)டு இருப்புறுகு 'னாலூற்‌ பற்று பெரூறு நாடு வீர 
சொழவளனாடு ஒடுவங்காலனாடு இன னாட்டிலுள்ள கைக்குளருக்‌ 
கு நிருபம்‌ GOS SUL. கொங்கு மண்டலத்து மத்தி மொரு நாட்‌ 
[டி /லு(ம்‌) மில்லாத கட்டளை யிந்த னாட்டிலெ இரெண்டு வரு 
ஷம்‌ சூளை திரை யென்று நடந்த ௮(ழ)/ள வுக்கு இவ்வருஷம்‌ 
முதலா வென்றென்றெக்கும்‌ னாம்‌ யிந்த நாடுகளுக்கு குளைதிரை 
விட்டொம்‌. யிர்தமானியம்‌ இவ்வருஷம்‌ முதலாக வென்ரென்றும்‌ 
இரந்த மானியம்‌ நடக்கக்‌ தடவதாகவும்‌. இது மீரி சூலைதீரை 
கொண்டவர்களுண்டாகில்‌, நஞ்சன உடையற்‌ பாதத்து தப்பீன 
வற்களாகச்‌ கடவதாகவும்‌. இப்படிக்கு அன்வா pc யெழுத்‌ து. 


1 rr சாடு : என்று arflés, 
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சாசனம்‌ — 220] [D. 2949—22 
கே. சாசனத்துக்கு மேல்‌ புறம்‌ எழுதியிருப்பது, 


On the same wall to the west of the above. Damaged and in- 
complete record of the  Hoysala king Vira Somisvaradeva, 
dated in Subhanu, Karttigai 22, which stops after mentioning 
the god Udaiyar  Tirukkapalis' varam-Udaiyar at S'evür alias 
Sembiyan Kilanadi nallir in Vadaparis'àra nađu. The Saka or the 
regnal year of the king is lost. 


anadh Ti] விர சோமீவரதேவருக்கு* பிரஇவி ராச்சியம்பண்ணி 
அருளாயி நின்ற இரு கல்லியாண்டு...ஸபானு இத்து காற்திகை 
மீ உ௰௯.வடபரிசாற நாட்டு செவூரான செம்பியான்‌ ழோடடி நல்‌ 


லூறில்‌ உடையாற்‌ திருக்கபாலீவீரமுடையாருக்கு சிமற யபஷ 
யூரில வெளளான- நறபதலை யூரில்‌... 


சாசனம்‌ -- 2217 [ D. 2949—28 


இதன்‌ மேல்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருட்பத. 


At the same place. Another fragment mentioning the Hoysala 
king Vira Somisvaradeva. 


வஹி ஸ்ரீ [ie வீர சோமீஷர(ஷர)தேவற்‌ பிரஇவீ ராச்சியம்‌ 
பண்ணிஅருளாயி நின்ற திரு நல்லியாண்டு... 
[மேலே எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 


சாசனம்‌ — 222] |. [D. 8949—24 
இதன்‌ மேல்‌ புறத்துச்‌ சாசனம்‌, 


At the same place. A fragment mentioning the 14th year of the 
Kongu king Virarajendradeva and the god Tirukkapalis'vara- 
svaàmin. 

u$ வீரறாசேந்திர தேவருக்கு-பாண்டு செ-வது- இருக்கபாலீஷீர 
சுவாமி, ecco 


[இதன்‌ 8ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ பொரிந்து தெரியவில்லை, ] 


1 மூலப்‌ டவ்‌ E என்னும்‌. எழுத்து “ழீ? என்பது போல 
உள்ளது. 
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சாசனம்‌ — 223]  [D. &949—&9 


ஷே சாசனத்துக்கு மேல்‌ புறம்‌ உள்ளது. . 


At the same place. Fragment. Seems to register the tax-free 
gift of some land as [Kudi] ningadadévadana for offerings to the 
god Tirukkapalis'varam Udaiyar and Nachchiyar (whose name is 
copies corrupt) at S'evür. 


செவூறில்‌- ஆளுடை மாற-திருக்கபாலீவர முடையாறுக்கு... 
வித்த மிளிறிவுரைனாச்சியாறுக்கு-௮முதுபடி அவசாகவும்‌...இன்‌ 
கெலம்‌ குடுத்த, .8ங்காக-தெவசானமாக- இவள்‌. மக்கள்‌ -மக்கள்‌ = 
விரறாக்திருப்பாற்களாகவும்‌.... 


[கல்‌ பொரிந்து எழுத்‌ | துக்கள்‌ தெரிய வில்லை, / 

சாசனம்‌ — 224] .. [D. 2949—26 
சுவாமி கோவிலுக்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருப்பது, | 
On the back wall of the central shrine in the temple. Fragment 


‘which mentions only the regnal year 9” of Vira rajendradeva. 


 வீரருசேந்‌, திர தேவறுக்கு யாண்டு இருபா... உடையார்‌ சிவரில்‌ 
வீ ற்‌ )றிரிந்தாற்‌... 

[ இதன்‌ ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 
சாசனம்‌ _ 225] | [ D. 9949—2? 


| வடபுறம்‌ அர்ததமீண்டப மூலையில்‌ இருப்ப, 


On. the north wall near the arddha mandapa corner. Fragment of 
a record of the Kongu king Jatavarman alias Tribhuvana'chakravartin 
Kulottunga choladeva dated in the 2nd year of his reign mention. 
ing Madhurantakan Mummudi Kon, oneof the Yadavas, and the god 
Tirukkapalisvaram-udaiyar. | 


awad us [lle /கொச்‌ சடப்பன்மரான கவன்‌ சக்ரெவற்‌ த்தி 
கள்‌ ஸரீ குலோத்தங்கச்சோளதேவருக்கு யாண்டு இரண்டாவது: யாத 
வறில்‌ மதுராந்தகன்‌ மும்முடி. கொன்ன அண்டன்‌ — 
லீஷர முடையாறுக்கு.. -செயித தன்மும்‌.. 


[இதன்‌8ழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை Jo 
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சாசனம்‌ — 226] [D, 9949 — 28 
மெ சாசனததுக்குத்‌ தென்புறம்‌ உள்ளது. 


At the same place. The opening portion,of a record of Konerin- 
maikondan registering the tax-free gift as dévadina of the 
village Aras'ür alias Kuladipanalldr in Vagaparis&ra nidu to the 
god Aludaiyar Tirukkapalis'varam-udaiyar. 


enel, fix] கோநெரின்மையிக்கோண்டான்‌ ஆளுடையாற்‌ 
திருக்கபாலீவீரமுடையாற்‌ தெவற்கள நம்பிகளுக்கு'-கம்மொலை 
குடுத்த பரிசாவது வடபரிசாறனாட்டு ஆரசூரான குலஇிபநல்லூற்‌ 
தெவதானமாக நாம்‌ குடுத்தமையில்‌ யிவ்வூருக்‌ கெல்லையாவது 
கொய்யிக்கரைக்கு வடக்கு கெணித்தாள்வுக்கு இளக்கும்‌... 


[கல்‌ பொறிச்து போனபடியால்‌ மேலே எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 
சாசனம்‌ — 227] [ D. 2949—29 
மசாமண்டபத்துச்குத்‌ தென்புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது, 


On the south wall of the mahamandapa in the temple. A 
damaged record of the 20th year of the Kongu king Virarajendra 
deva registering the gift of gold (Kalasju). by Arayavalli, a maid- 
servant (pendir) of the queen (nambiraitiydr) Vanavan Mukkokkila- 
nadigal, for burning a twilight lamp before the god Aludaiyar 
Tirukka paligvaram udaiyar. 


anad f [le ] வீரறாசேந்திர தேவருக்கு யிருபதாவது ஆளுடை 
யாற்‌ திருக்கபாலீஷீர முடையாறுக்கு ஈம்பிராட்டியாற வானவன்‌ 
முக்கொர்கழா௩நடிகள்‌ பெண்டி/[ர்‌* [களில்‌ அரயவல்லி யெளவித்த 
சந்தியாதீபம்‌ ஒன்றுக்கு ஓடிக்கின பொன்‌ கழஞ்சு...இப்பொன்‌ 
சந்திரா தித்தவரை செல்வதாகவும்‌... 


சாசனம்‌ — 228 ] [D. 2949—30 


நிர்த்த மண்டபத்துத்‌ தென்புறத்துச்‌ சுவர்ப்‌ படையில்‌ எழுதியிறாப்ப ௮, 


On the south wall of the 974878 mandapa in the temple. A 
damaged record of Vira Nanja rayar registering the gift of 25 pon 


1 * தெவர்சன்மிகளுக்கு ’ என்று வாசிக்க, 


S14 — கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


to four siva brahmanas of the temple, from the interest on which 
they were to maintain a twilight lamp in front of and give offerings to 
the god Aludaiyar Nayanár Tirukkapilis'varam -üdaiya Tambiranar. 


.. apade [le ]...'Pemrewex-cre»eor தெவற்‌-வல்லபன்‌-௨ 
இபிரான்‌.. -யசையாடி-ஈடி கல லூ றில ஆளுடையா ற்‌-யினனாற திரு 
கபாலீவீரமுடையாற்‌ தம்பிரா னுக்கு வீரநஞ்சராயருக்கு செல்லா 
நின்ற சாலிவாகன FED... G.. .னுனூற்றி...புண்ணிய காலத்‌ 
துலெ யின்‌ னாயினாருக்கு காம்‌ கற்ப்பித்த ஈட்டளை நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
சந்தியா தீபத்துக்கு...காம்‌ பண்ணின அவசரம்‌ அரிசி படி ஓ- 
பறுப்பு சொலகை-௪. நெய்யி சொலகை-ஒ. வளுதலங்காயி-ஒன்‌ று - 
பாக்கு-௫-9வத்திலை-௬-9வஞ்சனமுளுதும்‌...மாகலனெ ஒன்றும்‌. 
அவசநிமித தியம்‌-யிம்மருவாதி நடக்ககடவதாக இக்கொயில்காணி 
யுடைய சிவபிராமண காஸப கொத்திறத்தில்‌ மனனு உடையாற்‌ 
அபத்துக்காத்தாறும்‌ பணம தவனததா-வளவிததாதிம-இருக்கபா 
SLT முடையாற்‌ னாகனும்‌ தமபிய கொததிரதது ஓடைய நயினா 
தனும யின்னால்வரும்‌ பற்றிக்கொண்ட பொன்‌ ௨ ௨௰௫-பு-இப்‌ 
பொன்‌ யிருவத்தி அஞ்சுக்கு வட்டியால்‌ இநத கட்டளை இம்மரு 
வாதி சந்திராதித்த வரையும்‌ மக்க மக்கள்‌ முரை நடத்தக்கடவா 
னாகவும்‌. யிந்த கெய்வெததிய பிரசாதம்‌ தானெத்தாற்‌ அனுப 
வித்து வரக்கடவாகவும்‌. இவற்கள்‌ யிந்த தற்மத்தை அதற்மம்‌ 
பண்ணினவற்கள்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ கொவெயும்‌ பிராமணரை 
யும்‌ வதை செயித பாவத்தில்‌ பொகக்கடவாறாகவும்‌. யிந்த தற்‌ 
மத்தை...கட்டளை...பறிபாலனம்‌ பண்ணினவாளை...காத்தனால்‌ 
றொக்ஷபபாற்‌...இப்படிக்கு செவரு ஆண்ட பெருமாள்‌ சொளி 
டானெ...யிப்படிக்கு இந்த தற்மம்‌ சாதனம்யெளுதின ஈன்மைக்கு 
செவூரு...கொயில்‌-கணககு / சாறசா/ mer யெளுதது, பன்ம 
ஹெவரரகை[ ॥* | 


திருமுருகன்பூண்டி .. Tirumuruganpündi 


சு்தாமூர்த்தி சாயனா சறித்திரததிலே இவ்வூர்‌ முக்கியமானதாச உள்‌ 

| ர்‌ பெருமான்‌ அவருக்கு அளித்த செல்வத்தைக்‌ கள்வர்‌ கவார் து 

சென்று திரும்பவும்‌ அடைர்த இடம்‌, சுவாமியின்‌ பெயர்‌ சிருமுருசசாரர்‌, 
அம்மன்‌ பெயர்‌ முயங்குபூண்முலை. அமமன்‌. 
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சாசனம்‌ — 229] [D. 3302—iv-148 
| ESOFA சுவர்ப்‌ படையிலே எழுதியிராக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 114 of 1915). On the [north] wall of the arddha mandapa 
of the central shrine in the Muruganatha temple. A record of 
Konerinmaikondan registering the gift of 190 kalam of paddy 
to meet the expenses of offerings to the god Aludaiyar Tirumurugan-. 
ptndi Andar. This paddy had to be deducted from the dues which 
the assembly of Nallur alias Amarabhuyangara-chaturvédi mangalam 
in Viras'o]a-valanadu and the residents of Vellanür had to ‘pay to the 
king. The word Rajake&ari is engraved at the top of the inscription. 


ஸ்ரீ ருசகெசறி [॥* ] வஹிஸ்ரீ [ile] கொநேரிமைக்கொண்டான்‌ 
தெவகனமிகசககு. ஆளுடையாற்‌. திரு முருகன்‌ பூண்டி அண்டா 
ருக்கு அமுதுபடி முன்னாங்கு பனனிருனாழி அரிககு னாள்‌ ஒன்‌ 
அக்கு ௮ ககு ௮ஞ்சுறெண்டு வாசி யெததி Gere» முக்குறுணியாக 
ஆண்டு ஒன்றுக்கு னெல்‌ னூதது மறொருபத்தொரு கலனெ தூணிப்‌ 
பதக்கும்‌ கரி அமுதுக்கும்‌ வெள்சணத்துக்குக்‌ கலீபராததுக்கும 
மாக னெல்‌ பதினொரு கலனெல தாணிப்‌ பதக்கும ஆக னெல்‌ 
னூத்தி முப்பதி னங்கலமும்‌ பூசாவிர்த்திககு னெல்‌ முப்பதினங்‌ 
கலமும ஆக னெல்‌ னூததிறுபதின கலமும வீரசொள வளனாட்டு 
னல்லூறான அமரழமஙகர்‌ சறுப்பெதி மஙகலதது சபை யொரும 
வெளளனூருறும்‌ னமகக னொலக்கடவ யிறயில்‌ யிறுவதாவுது 
காற்‌ முதல்‌ னிக்கி னம்மொலை குடுத்தொம்‌. விரசொழம தெவனெ 
முத்து. சந்திறாதித்திய வரையி வையில...தாய னெழுத்து. 


சாசனம்‌ — 230] [D. 8802—iv-149 


மகா மண்டபத்துக்குக்‌ இழக்குப்புறம்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட ௮, 


(No. 118 of 1915). At the same place. Another record of 
Konerinmaikondan registering the setting up of the image of the 
goddess Tiruppalli-Arai-Nachchiyar ‘in the temple and the gift of 
land for offerings probably to the same. The grain measure 
Parakesari is also mentioned: 


ஹவஷிஸ்ரீ [Ie] கோனேநிமேயிக்‌ கோண்டான்‌ ஆளுடையாரர்‌* ] 
திறுமுருகன்‌ பூண்டி யாணடார்‌ கெ/ர%£/யில தெவக.... னம்‌ஓலை 
குடுத்தபடி யாவது: திருமுருகன்பூண்டி, யாளுடையா இருபள்ளி 
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அரைநரயநாரை யெளுந்தருளிவைத்து விதாகமெலைபெரியஅணை 
யம ௮ணை கீள்பறமும ப்பரகெசரியால்கு அணக காள அத்தயு 
வஞநது தனம சநதிராதித திய வரையில செலவதாக னம்மொலை 
குடுத்தொம்‌. செம்பிலும்‌ செலையிலும வெட்டி கொளளவதாக. 
பால படுதது GOSS. மாற அவான ULA முசொறெ BW Mr. 


சாசனம்‌ — 231] — [D- 8802—iv-150 


( € சாசனத்துக்குக்‌ ழே இருப்பது. 


At the same place. A record of the 3rd year of. Tribhuvana 
chakravartin Sundara Pandyadeva registering the gift of paddy 
for feeding tapasvins. Provision is also made for the years having 
an extra intercalary month (adhikamasa).' | 


ame [li] இறுபுவன சக்கற வற்த்தி ஸ்ரீ சுந்திறபாண்டிய 
தெவருக்கு யாண்டு மூன்றாவது ஆனததஙகாவ..ஃபபெரிய அணை 
யில விழஞ்ச பொகத்தில இறை னெல்லில்‌ காணம்‌ பாதி...கலலெ 
ஆணடுடததிலெ தபசியா அமுது செய்ய நித்தககம ஒண்ணுக்கு 
நாள்‌ ஒண்றுக்கு' அரிசி AW உ௱ககு ககு...னெருகலனெ தூணிப்‌ 
பதககு னாழி உரி ஆழாக்குககு காணததால னெலலு ஸனாறக 
கலனெ யிறு தூணிககும-௮ தூணி மு ஆக அணடு ஓனனுககு 
அதிக மாசம்‌ அகப்பட காணி னாழி யாற கணபு-னாறககலத 
துககு னீஙகு னெல அதாகவும இப்படி சஈதிறாதிதத வரைக்கும்‌ 
செல்வதாகக்‌ கல்வெட்டி வித்தென்‌ அகொற சிவனென்‌. இது மகெ 
சுவற ரகை. . 


சாசனம்‌ — 232] [D. 8802—iv-151 
சுவாமி சோயில்‌ தெற்குப்புறம்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


கோநேரின்மை கோண்டான்‌ சாசனம்‌. அதன்‌ அண்டு கிடைக்க 
“வில்லை. திருமுருகன்‌ பூண்டி நாயநார்க்கு வீரசொழன்‌ திருநந்த 
வானம்‌ செய்கிற ஆண்டார்‌ பல விளக்கப்‌ பிச்சர்க்கு வாயறைக்‌ 
கால்‌ நாட்டுப்‌ பல்லொடமான அதிராதிராச ஈல்லூரில்‌ இராச 


1 No. 102 of 1915 isa similar record in the same temple. But 
the name of the king is mentioned as Ku [lottunga chd]ladéva and 
the inscription as found on the south wall of the mandapa. __ 
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கெசரியால்‌ நாற்பத்தெண்கலம்‌ நெல்‌ அளித்த செய்தியைக்‌ கூறு 
வது. செம்பியன்‌ உத்தர மந்திரியின்‌ கையெழுத்துடன்‌ கூடியது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்நும்‌, 248 ரெ. gs வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. 
சாசனம்‌ — 233] [ D. $302—iv-194 


சுவாமி கோவிலில்‌ மகாமண்டபத்‌ துக்கு வடச்குச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதி 


(No. 112 of 1915). On the same wall. An inscription of the 
Kongu king Rajadhiraja Uttama Chola dated in the *0+1st year 
of his reign. The record is damaged and appears to register the 
gift of land in Vikramaso]a valanadu. 


The Epigraphical report mentions the date as *2-- 1st year. 


ஷஹிஷஸ்ரீ [i+] கொவிற மாசாதிறாச ஸ்ரீஉத்தமச்‌ சோழனேன்‌ 
இனக்குச்‌ செல்லா னின்ற., பத்தரவதுக்‌ கெதிராமாண்டு வடட 
மரிசாரனாடடுக்‌ கரை... திருமுருகன்‌ பூண்டி. மகாதெவறக்கு விக்கி 
றம சொழவள னாட்டு விக்கி...லம பாரில னிலத்து உலவயலில 
மாஙகால இருதல வரையும்‌ காடெத்தில...ததக.. EVO அயகக 
மணணிற ககலமுதி திருமுருகன்‌ Lory. பபுபபாரித்‌ தலைமடைக்கு 
இழக்கு எழ...லையெல்லையரக ககலமும்‌ முருகன்‌ பூண்டி மண்ணி 
லடவச்சப்பறததுக்குமெ...எயா தென ப்பணணை சகித தெருக்கு 
see EFQ மகக குமபு...ககுட்டிலத...டுருபாட்டிற-ஒரு வாய்க்‌ 
காலுக்கு வடக்குஇதத...ணியமாபடடளணகஸ. ..விமணணாக்கு 
மெற்க்கு-கலனெழக்கு அணையும்‌ புளி செகாயிறகற தலனெமக்‌ 
கணியும்‌ ஆக எற்றிக்காணு தின முக்கல ge டழதககு 
நெ...தயும மதிரு திருமுருகன்‌ பூண்டி மக தெவருக்கு அமுது 
படி....தினமொ...கெசிநற ..னாழியாக சந்தி மூன்றுக்கு ASAN. o 
அழுத படி... 


நடூவச்சேரி Naduvachchéri 


... இவ்வூரில்‌ cere சிவன்கோயில்‌ சாசனங்களில்‌ சோதைப்‌ பிராட்டீ 
farang குறிக்கப்படுறறெது. இப்போது சோதேச்வரம்‌ என்று வழங்கப்‌ 
பெறும்‌, 


218 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ . 
சாசனம்‌--284/ [ D. 8802—iv-119 


சோவில்‌ ல படட மூன்‌ ஈட்டிருக்கப்பட்ட கல்லில்‌ எழுதி 
யிருப்பது. 


J 


(No. 451 of,1925). On a stone set up in front of the ` Kodégvara 
temple, to the west of the flag staff. A record registering the 
Sarvamünya gift of land to the god Kodaippiraiti [i$varam] udaiyar 
aud the goddess Komala valliyar [Amman]. 


கொதப்பிராட்டி உடையாறுக்கும்‌ Qürinerais dum 
கும்‌ Wes குளம்‌ வயல்‌ நிலம்‌ முள்பட னால்‌ பாங்கும்‌ கல்‌ 
படிக்கி சற்வமானியம்‌. இந்த தற்மம்‌ வில[க்‌* ]கன பெற்‌ Qai 
சைக்‌ கரையில்‌ காறாம்‌ பசுவை கொண்ட தொவஷத்துலெயும்‌ பிறு 
மணரை கொன்ற தொஷத்திலும்‌ பொகக்கடவாராகவும்‌. இப்படி 
பெரிய குப்பாண்டான்‌ சின்ன குப்பாண்டான்‌ யெழுத்து/ lx]? 


சாசனம்‌ — 235] | [D. 8802—iv-120 


விநாயகர்‌ மண்டபத்துத்‌ தென்புறத்தச்‌ சுவரில்‌ iium aD 


சாசனம்‌, 


(No. 443 of 1995). On the south wall of the $ràkàra (near the 
Vinayaka shrine in the south-west corner) of the Kode$vara temple 
in the village. Record of the 19th year of Konerinmaikondan 
registering the tax-free gift of the village of 100104 in Vikramagdla- 
valanadu to the god Kodaippiratti-Is'varam ‘udaiyar as a dévadina 
in return for a lump sum paid by the temple authorities towards the 
taxes due to the king. 


ஷஹிஸ்ரீ[॥*] கோனேறி[ கை ]மக்கோண்டான்‌ வடபறிசார 
DLA வடக்கு பழய கொதைபறுட்டி இசுவர முடையாறுக்கு விக்‌ 
Gow சொழவளனாட்டு கொடுதி னமிதிளும u$ pris கடவ[ஈ]யி 
னூயும்‌ எலவை ஓகவை மன்றுபாடு தெண்டம்‌ குத்தமும்‌ யிரை 
புரவு சிற்றாயம்‌ மற்றும யெப்பெற்ப்பட்டதும்‌ நமக்கு யிறுக்கும்‌ 
படி. இறுப்பாறாக. இவ்வூறி பெறு நாங்கெல்லைக்கி உள்பட்ட s 
மும்‌.......ஈன்‌ புலமும்‌ பொன்‌ புலமும்‌(க) கொதைப்பறாட்டி இஹ 
முடையார்‌ தெவர்கன்‌[மி]கள்‌ merae பொன்ன்‌ கன 


l இச்தச்‌ சாசனத்துக்கு 148 எண்ணுள்ள வேறு ஒரு பிரதியும்‌ காணப்‌ 


ர்‌ ஜில்லா $19 


யால்‌ கொடிதி தெவதானமாக குடுத்தொம்‌. சந்திருஇத்தர்வரை 
செல்வதாக குடுத்தொம்‌. ஈமக்கு யாண்டு பனிரெண்டாவது முதல்‌ 
சிலையிலும்‌ [செம்பிலும்‌ஈ ] வெட்டிக்‌ கொள்ள்வாறாகவும்‌ ஈம்‌ 
மொலை குடுத்தொரம்‌.! 


சாசனம்‌ — 236] [ D. 3302—iv-121 
விசாயகர்‌ கோவி லுக்கு வடக்குப்புறம்‌ எழுதி யிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 448 of 1925). On the west wallofthe prakara of the 
Kodeé$vara temple. Dated in the 29+8th year of the Kongu king 
Virarajendra deva, the inscription records an agreement by three 
Sivabrühmanas of the temple of Kodaippirattifvaram-Udaiyar to 
provide offerings and conduct worship in the temple, for 3 achchu 
recieved by them from a merchant of Manniyur, a village in Vada- 
parisaranaqu. 


ஹஷிஸ்ரீ [|% ] வீரராசெந்திர தெவற்க்கு யிறுவத்தி ஒன்பதாவ 
திற கெதிறி யெட்டாவது விக்குபள்ளியில்‌ ஆளுடையாற்க்‌ Oars 
தப்பிறாட்டிதவமுடையாற்‌ கொவில்‌ *காணியுடைய சிவபிராமண 
ரில்‌ வச்சிய கொத்திரத்தில்‌ யெதுரில்லாதா னாயகறும்‌ காப்பிய 
கொத்திரத்தில்‌ விளுமெ னாயக்கறும்‌ விஞமி பிள்ளானும்‌ இம்‌ 
மூவறும்‌ வடபரிசாறு நாடிடில மனனிலூறுலெ யிறுக்கும்‌ வியா 
பாரி கெசன சிறுகெசன பகல்‌ பெரிய திருமஞ்சனத்துக்கு கைக்‌ 
கொண்ட அச்சு மூன்றுக்கும்‌ உபயம்‌. கெசரியால” அரிசி...யிதில 
அமுதுபடிக்கும இறுதூணியும. தணடில மணடிலாதிககு பூசா 
வீற்ததிக்கு துணியும்‌ செலுத்துஓமாகவும்‌. இதுக்கு முன்பு 
கொண்ட உபயம்‌ யெங்களில்‌ கூட செலுத்து வெொமாகவும்‌. 
கொடம்க்‌ கொண்டு கொவில்‌ புகுவாற்‌ செலுத துவதாக. இச்‌ 
சொத்தில்‌ னலத்தொறு கூறு ஆண்டாற்கள்‌ அமுது பொக இது 
யான்‌ நடத்தவும்‌./1% | 


1 இச்தச்‌ சாசனத்துக்கும்‌ 142 எண்ணுள்ளதாக வேறு ஒரு பிரதி 
காணப்ப 0 எ 


2 < கொதைப்பீராட்டீசுவாமுடையார்‌ கொவில்‌ ” என்று வாசிச்சு, 


8 *பாசெசரியால்‌ ^ என்று வாசிக்க. 


220 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
ஈரோடு தாலூகா 
ERODE TALUK 


பெரும்‌ துறைத்‌ தாலூகா என்று குறிக்கப்பட்டு 


அறச்சலூர்‌ | Arachehalür 
- பெருச்துறைத்‌ தாலூசா ௮றச்சலூர்‌ மிட்டாவைச்‌ சேர்ந்திருந்தது. 
Mcd d | |. [D. 88389—(a) 


அவ்வூரிலுள்ள பெருமாள்‌ கோவிலிலே காணும்‌ சாசனம்‌, 


Engraved in the Vishnu temple of the village. A record dated 
in Saka 1560, Jaya, Chittirai 15, Wednesday, Punarvasu of the. 
reign of Mahàmandaleávara Achyutaraya Svamin when a person, 
whose name is lost, was his agent registering the grant ofland to 
the temple of Purridamkonda Is'varam Udaiya Nayanar at Aragalir 
in Pündurai nadu. 

The date is irregular and it is too late for the Vijayanagara king 
of that name. 


சுவஷ்த S[\*] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவறகிய அச்சுத்தறாய 
சுவாமி காறியம்‌ பரிபாலனம்‌ sessen கலியுக செக்கத்தம்‌ றோ 
சடுரசும்‌ மெலெ செல்லா னின்‌ ற செய/ வஹா /சித்திரைமீ' 0G.) 
புதவாரமும்‌ புனற்பூச நெக்ஷத்திரமும்‌ கூடிய சுபதினத்தில்‌ பூந்‌ 
துரை நாட்டில்‌ அரசலூறி/ ல்‌*/புறறுடங்கொண்ட இசுவற லிங்க 
னாதறுக்கு மண்டப்பாரைக காட்டுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ பள்ளக்காட்‌ 
டுக்கு கெளக்கு புதுபாளையததுகு பொற இட்டெறிக்கும்‌ வடக்‌ 
கும்‌ ஊ(ச்‌)சிப்‌ பாளையத்து பாசபறுப்புகு பொர இட்டெறிக்கி 
குளனாங்‌ கல்லுக்கு கீள்புரது மார்க்கம்‌ யிர்த நால்பாங்கு யெலை 
யம்‌ மல்லு சாசனம்‌ பொட்டு குடுத்தது. யிந்த தற்ம்மைத்தை பரி, 
பாலனம்‌ பண்ணினவற்கள்‌ அயிசுவமெத யாகம்‌ பண்ணின 
பலனை அனுபவிப்பார்கள்‌. யிதை அயிதம்‌ பண்ணின பெ DZAT 
காறாம்‌ பசுவை கொன்ற தொஷம்‌ ண்ண கொண்ண 
தொவஷம்‌ ( 6) பொவ கடவானாகவும்‌ [ le] 


1 இச்தச்‌ சாசனத்திற்கு D. தடம்‌, எண்‌ கொண்ட p 
பிரதியும்‌ இ இருக்கிறது. 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜி 221 
- சாசனம்‌--238] [D. 3839—(b) 
அவ்வூரில்‌ புற்நிடங்சொண்ட ஈசுவரர்‌ கோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


Engraved in the Siva temple known as  Purridamkondis'vara 
temple in the village. Record dated in Saka 1560, Jaya, Aippiéj 
5, Monday, As'vati of the reign of Mahamandalégvara Govinda- 
rayar registering the gift of land to god Purridamkondis'vra svamin 
at Arachchalür in Pündurai nàdu. The date is irregular. 


சொஷ்த்தி [l+] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவறானாகிய ஸ்ரீமது 
-கோவிந்தறாயற்‌ பூந்துரை நாட்டில்‌ புற்றடம்கொண்டி ஈசுவற 
தம்பிறானுக்கு தற்ம்ம பரிபாலனம்‌ ... ... ஃ. கலியுக செக்காபுத்தம்‌ 
ஸீ ௬ட௱௬௰ மெல்‌ செல்லானீன்‌ற செய ஸ்ஸ்‌ அப்பிசி மீ ௫-இ இங்‌ 
கள்‌ இளமை அசுவனி னெஷ்திரம்‌ குடிய சுபதினததிலெ...... ... 
பூந்துரை நாட்டில்‌ அறச்சலூர்‌ புற்றடம்‌ கொண்டீசுவற சுவாமி 
யாறுக்கு ஊசிபாளையத்துகு வடக்கு காகமலக்கி தெற்க்கு 
வெள்ளை பிள்ளையார்‌ கொவிலுக்கு மெற்க்கு யிகத OQ பாங்கு 
யெல்லையும்‌ சூலக்கல்லு பொட்டு சாசனம்‌ QUMA GOS/ த* ] SI 
யிந்த தறம்மத்தை பரிபாலனம்‌ பண்ணின பெற்கள்‌ அசுவமெத 
யாகம்‌ பண்ணின பலனை அனுபவிப்பார்கள்‌. WEF தற்ம்மத்தை 
அசுத்தம்‌ பண்ணின பெற்கள்‌ கெங்க கரையில்‌ காறாம்‌ பசுவை 
கொன்ற தொஷம்‌ பொவ கடவனாகவும்‌. [ls] 
ஈரோடூ Erode (17600) 
இவ்வூரில்‌ சிவன்‌ கோயில்‌ ஒன்றும்‌ விஷ்ணு ஆலயம்‌ ஒன்றுமாக 
இரண்டு ஆலயங்கள்‌ உள்ளன. சிவன்‌ கோயில்‌ இப்போது ஆர்த்திர சபாலீச்‌ 
வார்‌ கோயில்‌ என்று வழங்கப்படுறெது, சாசனங்களிலே அவர்‌ பெயர்‌ 
தொண்டீச்வரர்‌ என்றும்‌ தொண்டர்கள்‌ சாயனார்‌ என்னும்‌ காணப்படுகிறது, 
விஷ்ணு ஆலயம்‌ ரங்கசாதஸ்வாமி கோயில்‌ என்று வழங்கப்படுகிறது. சாசனங்‌ 
களிலே அவர்‌ பள்ளிசொண்ட பெருமாள்‌ என்று குதிச்கப்படுகிறோர்‌, 


சாசனம்‌ — 239] | . [D. 8848 


சிவன்‌ கோயில்‌ மகாமண்டபத்தில்‌ பிராசாரப்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதி 


யிருப்பது. 


l இச்தச்‌ சாசனத்துக்கும்‌ D. 3302 - iy- 83 எண்‌ கொண்ட பிரதி 
இருக்கறத, | 


299 கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


(No. 168 of 1910). On the [south] ‘wall of the mahamandapa 
in front of the central shrine in the Tondis'vara templi, otherwise 
known as the Ardrakapalégvara temple in the village. Record dated 
in Saka 1491, Rudhirddgarin, Panguni 25, [S'u.] Pafichami 
Wednesday, Rohini, of Viraraya Tavakka-Maraiya Nayaka 
Udaiyar registering, the gift of two ma of land for repairs and 
festivals to the temple of Tondis'varam-udaiya Mahadéva at Irodu in 
Kafichittundam, a sub-division of Mélkarai Pündurai-nadu. | 

The Saka year for Rudhirddgarin is 1425 when the equivalent 
English date would be A. D. 1504, March 20. But the solar date 
was Panguni 24. The Epigraphy dapartment has read the date as 
Saka [1426]. Who this Viraraya Tavakka Maraiya Nayaka udaiyar 
was is not clear. 


| வஹி [4] ஸ்ரீமன்‌ விற ரயதரா£ஈ /வக்க மாரைய னாயக்க 
aloa ufri] பிறித்திவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அறுளாயி நின்று 
செகாபுதம்‌ sere சு]க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற MSG 
றொகார்றி ௫ பங்குன மீ DA e. பச்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெத்த றொகனி நட்சத்திறமும்‌ கூடின னாள்‌ மெல்கரை பூந்துரை 
னாட்டில்‌ காஞ்சி தொண்டத்தில்‌ இறொட்டில்‌ தொண்டிசுவற 
plot fiw மகாதெவறுக்கு ஈம்முடய தற்மம்‌ திறுப்பனி திரு 
னாளுக்கு நடப்பதாக அணெககள்ப்‌ பலகெழ மெடு கொறவன்க்‌ 
கரையில்‌ நெலத்தில்‌ இறுவத்தி நாலடி கொலாலெ யெறனூத்தி 
அம்பத்தார்க குளிக கொண்டது ஒறுமாவாக இறுமா நிலம்‌ தாரு 
பூறுவ(க்‌)கமாக...னீதயில்‌ தாரை வாத்து குடுத்தொம்‌. இந்த தறு 
மத்தெ சந்திறாதித்தற்‌ வுள்ளவரைக்கு நடத்துவும்‌. இந்த 
நெலத்தில்‌ வெச்ச விபறம்‌ udis தறுமம்‌ அதிதம்‌ பண்ணினவற் 
கள்‌ கெங்கக்‌ கரையில்‌ காராம்‌ பசுவையும்‌ பிருமனரையும்‌ 
கொண்ண தொஷதீதில்‌ பொவார்கள்‌. உ ! | 


சாசனம்‌-240] — [ D. 8548 
முன்‌ மண்டபத்தில்‌ இழ்ப்பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்பது, | 


At the bottom of the [south] wall of the mandapa in front of 
the central shrine. A record dated in Saka 1332, Prajotpatti, Tai 


1, Monday, Su. saptami and Uttirattadi of the reign of Parvata 


OR ng nS eg RE eS ததவ த்தல்‌ நவநத eee 


1 D. 3902—iv/111 எண்‌ கொன்ட மற்றொரு பிரதியும்‌ இச்சாச 
எத்துச்கு உள்ளது, 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா : 229 


Rahuttar registering the tax-free gift of land for worship of one 
service every day, offerings and festivals to the god Tondiévaram 
udaiya Tambiranar at 17600 in Kafichittundam, a sub-division of 
Mélkarai Pundurai-nàdu which was a district of Kongumandalam 


by Adiyappa Bevande [one of the Okkal makkalu] of Ummattür 
S‘irmai. 


No. 169 of 1910 appears to be identical with this one. But 
there the S'aka year is read as 1432 and it is ‘also stated that the 
gift is in the shape of money while here it is in the shape of land. 


The date is irregular. The donor Parvata Rahuttar bears all 
the Vijayanagara birwdas, styling himself as Mah@mandalésvara. 


வீஷ்தத [l+] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவறன்‌ வீறயனுத்த 
விபான்‌ * பாஷைக்கு தப்புவராயகண்டன்‌ மூவருய கண்டன்‌ 
கண்டனாடுச்‌ கொண்டு கொண்ட னாடு குடாத ஸ்ரீ வீறய இரதூற 
கண்டன்‌ * நீதி சயங்கும்‌ திறக்கொண்ட £ முசகம்பிற அசவப்பத்தி 
கெசப்பததி நற(ப்பத்தி கவகொட்டி னா।றாயணன்‌ பூருவ Gar. 
சிண பச்சிம வுத்தற சத்து சமுந்திறாதிப்பதி பறவத மு[ஹு]த்‌ 
Spg செல்லா நின்ற கலியுக செகபுதம்‌ ௬௩ரர௩உ௰௨-க்கு மெல்‌ 
'செல்லாறின்ற பிறசொபத்தி வருஷம்‌ தை மீ 6-9 சொம வார 
மும்‌ உத்திறட்டாதியும்‌ பூறுவ பட்ஷ்சத்தில்‌ சப்த்தமியும்‌ பெத்த 
னாள்‌ கொங்கு மண்டலத்தில்‌ மெல்கரை பூந்துரை னாட்டில்‌ 
காஞ்சி தொண்டத்தில்‌ இருட்டில்‌ தொண்டிசறமுடய தம்பிறா 
னாற்க்கு மெல்‌ னாட்டில்‌ ஊமத்து[ர்‌* [ஓ......ஆதியப்ப கவுண்ட 
தறும்ம......்பண்ணி குடுத்தபடி: இத தால கைககி 0-ரதன 
ஹோல்‌ மகற சங்கிராந்தி புண்ணியகாலத திலெ தொண்டிசுவறறுக்கு 
ஒரு நெறத்து பூசைக்கட்டலைக்கும்‌ இந்த கொவிலில்‌ ஸானிகன்‌ 
ஆலம்பாயி கொத்திரத்தில்‌ தொண்டறப்ப [பஈ]ட்டவடெ [...] 
பார்‌ கால்லை முனகவெ களம்‌ Gora: குளமும்‌ யிவீசந்த யறி நரங்‌ 
கெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட நெலமும்‌ மெல்‌ னொக்கிய மறமும்‌ Ser 
னொக்கிய கெணறும்‌ வுடும்படி ஆமை தவளும்‌ நிலமங்கட்டும்‌ 


1 € ஹரியராயர விபாடன்‌ ” என்று வாரிக்க, 

2 “வீர இர்து ராயா கண்டன்‌ ” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

d ஈழம்‌ இறைகொண்ட” என்றோ * திசையெங்கும்‌ திறைகொண்ட ” 
என்றோ வாசிக்கலாம்‌, 

& ‘osa மச்சளில்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


924 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பொலமபொக மூடடுடடு ! திறத்தொண்டசுவற முடயறுக்கு 
ஹவிஸலி அறச்சுனை இருனாளுக்கும்‌ இத்தற்மும்‌ செயிது GOS 
தென்‌ ௨. கொவிறவில - கொதையன்‌. இப்படிக்கி காஞ்சித்‌ தொண்‌ 
டத்தில்‌ BOG ye ஷ்த்தானிக்க சிவ பிராமணன்‌ அலம்பாயி 
கொத்திற நயினாற்‌. நல்லபட்டற்‌ மகன்‌ அவுடய பெறுமான. 
இதற்மமும்க[ா* ]த்தான்‌ அடி யெங்கள்‌ தலைமெல. யிது யிறுக்கு 
வான்‌ வளியெனச்சமுறுவான்‌ “. ௨ | 


சாசனம்‌--241 ] | [D. 3802iv-113 


. மகாமண்டபத்தின்‌ [தென்‌ சுவரில்‌] மேற்குப்புறத்தில்‌ சுவர்ப்படை 
யில்‌ எழுதியிருப்பது, 


கொங்கு மன்னரான கொவிராஜ்கெசரி வர்மரான 

புவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ இரவி கோதையான கோக்‌ கலிமூர்க்க 
ருடைய நாலாம்‌ ஆண்டுச்‌ சாசனம்‌. பூவாணிய நாட்டு ஆவணிப்‌ 
Quana வெள்ளாளன்‌ பிள்ளர்களில்‌ சொக்கன்‌ விக்கிரம சொழி 
யரையன்‌ தன்‌ மகன்‌ அக்கன்‌ சொமன்‌ மாமணியாழ்வார்‌ Daer 
மஞ்‌ சாத்தினமையாற்‌ பெருடைச்‌ சிறப்புக்கு நிலம்‌ அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. அவன்‌ நரலில்‌ ஒன்று இறை 
பொகம்‌ ஈரோட்டில்‌ ஆளுடையார்‌ தொண்டிச்வரமுடையாருக்குக்‌ 
கொடுப்பானாகவும்‌ விதிக்கப்பட்டது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 418 செ, ஆக வெளியிடப்‌ 


சாசனம்‌_—242 ] [ D. 388? 
கர்ப்பகிரகம்‌ மேற்குப்‌ பட்டி வரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 


ஹொய்சல மன்னர்‌ புஜபல வீர வல்லாள தேவர்‌ காலத்தில்‌ 
சகம்‌ 1962, விக்கிரம @ ஆவணி 16, அபரபக்ஷத்துப்‌ பஞ்சமி 


1 * உடும்பொடி ஆமை தவழும்‌ நிலமும்‌ கற்றுப்‌ புல்பொகா முற்றூட்டு ? 


2 “இது இறச்குவான்‌ வழியெச்சமறுவான்‌ ? என்று வாசிக்க. 
Gi sé சாசனத்தின்‌ மற்றொறா பிரதி D. 3802~iv-112 எண்‌ 
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ஞாயி ம்றுகழெமை அச்வதி நாள்‌ கொண்ட சாசனம்‌. பூந்துறை 
நாட்டவர்‌ வெள்ளொட்டில்‌ கூடியிருந்து தங்கள்‌ காட்டுக்‌ காஞ்சித்‌ 
அண்டத்து ஈரொட்டில்‌ நாயனார்‌ தொண்ட[ர்‌*]கள்‌ நாயனாருக்‌ 
குத்‌ தண்டல்‌ என்னும்‌ கிராமத்தைத்‌ தானம்‌ செய்த விவரத்‌ 
தைக்‌ கூறுவது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IN arsy, 415 செ, ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ள து, 


சாசனம்‌--243 ] [D.3802-iv-115 
| மகாமண்டபத்தின்‌ சென்புறத துச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது, 


விஜயநகர மன்னரான விர வேங்கடபதிராயர்‌ காலத்தில்‌ சகம்‌ 
1501, சர்வதாரி ஷ்‌ சித்திரை 9, பூருவபக்ஷம்‌ பஞ்சமி மூல BAERS 
திரம்‌ பெற்ற வெள்ளிக்கிழமை, காஞ்சித்‌ துண்டத்து ஈரொட்டில்‌ 
தொண்டிச்வரமுடைய தம்பிரானார்க்கும்‌ பள்ளிக்கொண்ட பெரு 
மாளுக்கும்‌ வீரப்பராயக்கர்‌ அய்யன்‌ தர்மமாகப்‌ பூஜை நைவெத்தி 
யம்‌ திருகாள்‌ திருப்பணிக்கும்‌ நிலம்‌ அளித்த செய்தியை எடுத்து 
உரைப்பது, 


தென்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, IV aragi, 414 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, 
சாசனம்‌ — 244 ] [8302—iv-116 
சர்ப்பகிருசத்தின்‌ மேற்குப்புறத்தில்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்ப. 


ஸ்ரீ கொ இரவி கோதை ஆட்சியின்‌ இருபததிரண்டாம்‌ ஆண்‌ 
(Bé சாசனம்‌. ஈரொட்டில்‌ திருத்தொண்டீச்வரமுடைய பீடா 
TT's அவிபலி அர்ச்சனை திருநாள்‌ செலவுக்கு வடகரை நாட்டில்‌ 
அந்தியூரில்‌ நிலம்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்தூம்‌, 416 செ, ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ள ௮. 
சாசனம்‌_245 ] | [D. 8802—iv-117 


பெருமாள்‌ கோயில்‌ கர்ப்பகிருகத்தின்‌ டட பட்டிகை வரியில்‌ எழு 


தியிருப்ப ss. 
9 . 


220 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


. (No. 17 of 1891). On the east wall of the central shrine in the 
Ranganathasvamin temple. Record dated in S'aka 1449, Pramadicha, 
Chittirai, 10, Friday, Uttir&dam of the reign ofthe Ummattür chief 
Vira chikkaraya registering the tax-free gift of land in Sattanür in 
Kafichittundam, a sub-division of Pundurai nadu to the temple of 
gods Tondis'varam udaiya Tambiranar and Pallikonda Perumal at 
Irddu for meeting the expenses of offerings, festivals etc. by 
the assembly of Pundurai-nidu. | 


ena fix ]ஸ்ரீமன்‌ ருசாதிறாசன்‌ ।ுசபறமெசுவறன்‌ பாஷைக்கி 
தப்புவருய கண்டன்‌ கெசவெட்டறாயன்‌ கெணடககவிற ஸ்ரீவிற 
சிக்கியறாயற்‌ பிறத்திவி மாச்சியம்‌ பண்ணி அறுளாயி நின்ற காலத்‌ 
தில்‌ கலியுகத்தில்‌ செல்லா னின்ற செகாப்புத்த e poe 
-ஆசாச௰௯-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற பிறமாதிச்ச வறுஷம்‌ சித்‌ 
திரை மி ம உ சுக்குற வாறமும்‌ பெத்தி வுத்திராட னாள்‌ மெல்‌ 
கரை பூந்துரை நாட்டி லினாட்டார்‌ காஞ்சி தொண்டத்தில்‌ 
இறெொட்டில்‌ நிறவரை Ae a oig கு[சை [றவற குடி பெறு 
மாள்‌ பள்ளி(க)கொண்ட பெறுமாளுக்கும்‌ நயினாற்‌ தொண்டீசு 
 றவமுடைய தீம்பிறானாற்க்கும்‌ இரெண்டு” பெறுக்கும்‌......யெள 
வும இறுனாள்‌ வெச்சங்களுக்கும்‌ சகல வைபொகங்களுக்கும்‌ நடப்‌ 
தாக யெங்கள்‌ னாட்டில்‌ சாத்தனூறில்‌ ககாலப்‌ புள்ளையனலக்கா 
புறம்‌ QUD நாங்கெல்லைக்கி உள்பட்ட னஞ்சை புஞ்சை கந்தா 
யமாக காணிக்கை ஈல்லெறுது நல்ப்‌ பசு பொன்வரி மக்க மகமை 
யெப்பெறப்பட்ட யெணமும்‌ [சை [கக்கொண்டு.. இப்ப 
டிக்கி கறப்பூற பொக முட்டுட்டு திறவளயாட்டம்‌ தெவதான 
மாக £ இரெண்டு கொவிலுக்கும்‌ ச(மு)/ ம/பாகமாக இருரெண்டு 
திருனாலும்‌ சந்திறுதிததற்‌ வரைக்கும்‌ நடப்பதாக பள்ளிக்‌ 
கொண்ட பெறுமாள்‌ தொண்டீசுவற சன்னதியில்‌ இவூற்‌ வுதகம்‌ 
பண்ணி குடுத்தொம்‌. இப்படிக்கி பூக்துரையான்‌ கையெஞுத்து.[॥*] 


l*QerewO,5 15, வத்தி ஸ்ரீ வீரசிக்கராயர்‌ * என்று வாசிக்க, 

2 தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 418 ரெ. gs இது 
வெளியிடப்பட்டுள்ள, அங்சே இதுவரையில்‌ தான்‌ காணப்படுறெது. மற்‌ 
றப்‌ பகுதி கட்டிடத்திற்குள்‌ மறைச்திருந்ததாசச்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றுள்ளது. 
மக்கென்ஹி பிர தியில்‌ முழுமையும்‌ கிடைக்கிறது. i. 

9 * கற்றுப்‌ புல்‌ Qurat முற்றூட்டுத்‌ இருவிடையாட்டம்‌ தெல தானமா? | 
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சாசனம்‌ — 246] [ D. 8302—iv-118 


பெருமர்ள்‌ கோவில்‌ கர்ப்பகிருகத்தில்‌ மேற்குப்‌ பட்டிகை வரியில்‌ 
எழுதியிருப்பது, | 


(No.16 of 1891). On the west wall of the same. Record dated in 
the 20th year of the Kongu king [Raja]késari Tribhuvana chakra- 
vartin Vira Pandyadeva registering the grant as Kudi-niüga- 
dévadana of the village Jayamuri alias [Aramattir valli ?] 
chaturvédimangalam to the god Pallikondaruliya Perumal] at ......... 
Müvénda chola chaturvédimangalan from the 23rd day of Panguni 
of that year by the naffavar of Pündurai nadu. 


கொவீரா[ sx] Qash பற்மறான திறுபுவன சக்கிறவற்த்தி 
கள்‌ ஸ்ரீ விறபாண்டி [uk ]தேவற்க்கு ஆண்டிருபத்தாவது பூந்தூரை 
நாட்டாரவூறாம்‌. யெங்கள்‌ நாட்டில்‌ /[ஈரோடான*ஈ]....முவெந்தி 
ரச சொள ச௪துற்வெதி மங்கலத்து ஈயினாற்‌ பள்ளிக்கொண்ட 
பெறுமாள்‌ ஸ்ரீ வைவமனக்காணி ' செயிவார்களுக்கும்‌ அபி 
Axes (வென்னகறும்‌) [விண்ணகரம்‌] பெறு மான்‌ ஸ்ரீ கொவி 
லில்‌ ஸ்ரீ வைஃமக்கானி செயிகுவார்களுக்கும்‌ ஈம்பிமாற்க்கும்‌ கறி 
மானிககியாளுவார்‌ £ ஸ்ரீ கொவிலில்‌........ஈம்பிமாற்க்கும்‌ 
இவாட்டை பங்குனி மீ உ௰௩ a. கொளானல்லியில்‌ யிறுந்து 
நிறவற நெறந்து குறவற கூடி யின்னாள்‌ ,..... «4835 5LD. பண்ணி 
குடுத்த gymers. யின்னாட்டில்‌ செயமுறியான ஆறுமத்தூற 
வல்லி சதுற்வெதி மங்கலமும்‌ நாங்க யெல்லைக்கி உளப்பட்ட 
நஞ்சை புஞ்சை மெல்லனொக்கிய மறமும்‌ Gar னொக்கிய கெணறும்‌ 
பாகமும்‌ பாகஸாீ£யமும்‌ மட்டும்‌ யெப்பெற்ப்‌ பட்டணமும்‌ கொடி 
cade திறுவெளையாட்டமாக * குடுதீதொம்‌. இருவரை திற 
வாடை யெடுத்து பொபபு Fog விக்கிறம்்‌பற்‌ இறமடப்பள்ளி 
வறி அடும்‌ at பனவாசி காற்த்திகப்படி மண்டல முதல்மை 
பெற்‌ முதல்‌ யெளுதி வினீயொகம்‌ திறவாசையில்‌ வினயொகம்‌ 
னல்லெறுது னற்ப்பசுக்‌ காலும்‌ கலமும்‌... அனியொமபதி 


1 : ஸ்ரீ வைஷ்ணவச்‌ கண்காணி? என்று வாக்க. 

2 நென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 417 Qs. ge வெளி 
மாகியுள்ளது. அவ்விடத்திலே இதுவரையில்தான்‌ காணப்படுகிறது. 

9 “கரிமாணிக்க gyart என்று வாசிக்க, — | 

4 “குடிநீங்காத்‌ இருவிடையாட்டமாக? என வாசிக்க. 


228 | கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


நத்தவறி னாட்டு வீனையொக மாகாலும்‌ யென்ன பட்டு யெப்‌ 
பெற்ப்பட்ட யெனமும்‌......உள்ளுட்ட நிமித்தியங்களும்‌ வுடலாக 
இவாண்டு முதல்‌ சந்திறாதித்தற்‌ வுள்ள வரைக்கும்‌ செல்விதாக 
கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி குடுத்தொம்‌ பூந்தூரை னட்‌ 
டாகறொம்‌. இம்‌ முதலில்‌ அமுது செயிதறவிகளித்த பிறசாதத்‌ 
திலெ கொவிலில்‌...... பிறசாதமும்‌ அமித்து குடுத்தொம்‌ பூக 
துரை நாட்டாரவறொம்‌. இதற்மம்‌ றெட்சிப்பான்‌ ஸரீ. பாதம்‌ 
யெங்கள்‌ தலைமெலெ யீறுக்கும்‌.[॥8/ 


சாசனம்‌ — 247 ] [D. 8302—iv-90 


பெருமான்‌ சற்நிதியில்‌ அர்த்த மண்டபத்து நிலைக்கல்விலே எழுதி 
யிருப்பது. 


(No. 167 of 1910). On the door posts of the entrance to the central 
shrine in the Vishnu temple [known as Raghunathasvamin temple]. 
A record dated in the 15th year of the Chola king Madurai konda 
[para*]késari, i.e., Parantaka I stating that the people of Elukarait- 
tiruvayppadi-nadu agreed to pay certain taxes for the worship, 
offerings, festivals, etc. of Vennaikkütta-Nayanar in the temple of 
Pallikondalvar at rõdu. 


ead uj [I] ம(ன). தரை கொண்ட [கொபர* ]கெசறி பற்‌ 
WOE ஆண்டு பதினஞ்சாவது இறெட்டில்‌ பள்ளிகொண்ட ஆள்‌ 
வாற்‌ விவில யெங்கள வெளளககுதது ஈயினாறககு யெளஞுகரை 
திறுவாயிபபாடி” ந[ரஈ /ட்டாறவறொம்‌. திருவாறாதன ௮முதுபடி. 
சாததுப்படி திறுனாள்ப்படிக்கி- குடி ஒன்றுக்கு பணம்‌ அரையும்‌ 
கண்ணாலம்‌ பொன்‌ அந்தலெ அறக்கியாலு பொன்னும்‌ பொனந 
தலெ£ அரைக்கியா பொன்னும்‌ முன்னரையில்‌ னல்லி அமுச்சுக்‌ 
கொண்டு யப்பட்ட மார்க்கும்‌ சாத்துப்படிக்கும்‌ சந்திராதித்தற்‌ 
வரை செல்லுவிறாக செம்பிலும்‌ செலையிலும்‌ செயிது குடுத்‌ 
தொம்‌ யெளுகரை திறவாயிப்பாடி னட்டாற வறம்‌. இது காத்‌ 


1 “கோவிலில்‌ ” என்று வாசிக்க. 


2 £ வெண்ணெய்ச்‌ கூத்த சாயனார்க்கு ஏழுகரைத்‌ திருவாய்ப்‌ பாடி * 
என வாசிக்க, 


9 அண்‌ தலை அமைச்சால்‌ பொன்னும்‌ பெண்‌ தலை? என்று இருத்தல்‌ 
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தானடி யெங்கள்‌ தலை மெல்‌ இனி. இது யெறகுவான வழி யென 
சச மறுவான '[॥]% 


சாசனம்‌ 248] | [ D. 3809—iv-92 


பெருமாள்‌ கோவிலில்‌ ஸ்ரீபாத மண்டபம்‌ தாசி உபய மண்டபத்திலே 
எழுதியிருப்பது. 


In the Sripada mandapa otherwise known as Dasi ubhaya 
mandapa in the temple. An incomplete and damaged record dated 
in Kali 4561, Saka 1389, Pramadi, Vaigagi 15, of the reign of [the 
Madura Nayaka ruler] Vijayaranga Chokkalinga Nayaka, de- 
scendant in the family of Vigvanatha Nayaka. Seems to record the 
appointment of some females as devadasis of the temple, ue one 
ma of land each. 


The date is too early for the period intended. 


ema uf [1% ]விசயாப்புதய கலியுகாபுத்தம்‌ ௫௧௫௱௬௰௧ சாலி 
வாகன சகம்‌ ௫௩௭௮௨-க்கு பிறமாதி GH வைய்யாசி மாசம்‌ 
ய௫ ௨ தெட்ணெ சத்துற சமுத்திறாதிப்பத்‌ தியான விசுவனாத 
னாயக்கறவற்கள்‌ வமுசத்தில்‌ பட்டத்துக்கு கற்த்தறுகிய விஜய. 
ரெங்க சோக்கலிங்க னாபக்கறவற்கள்‌ னாளையில்‌ அவற்க்‌ காறியத்‌ 
துக்கு முகாமியாகிய செறக்காறனககமூற அககாரெண்டி ளை 
மில்‌ மூறாகுதது றுறுல மாணிய பளையில்‌ மே ரெங்கனாத 
சுவாமி வளியத்துக்கு ஆகவும்‌ உபயமட்டபததுக்கு ஆகவும்‌ 
தெவஸ்தானம்‌ பூமியில்‌ மாச்ச னாயக்கன்‌ குட்டையில்‌ ஓறுமா 
கெலமும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டு பணிவடெ செயிதுகொண்டு 
core SOUS சகாபுதம னுறூலை இறுக்கப்பட்ட களிறதுஅம்மை 
அப்பன்‌ குமாறத்தி முத்துப்பொண்ணி சின்னபொன்னி 
தங்கெச்சி பள்ளிகொண்டள்‌,., .. sare sas 


[ எழுத்துக்கள்‌ மறைர்துபோனமையால்‌ சாசனத்தின்‌ விவரம்‌ விளங்க 


] 


1 “இது காத்தானடி எங்கள்‌ தலை மெலன. இது இறக்குவான்‌ வழி 


Queer மறுவான்‌ ? என்று வாக்க, 


$80 —— ... கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
குன்றத்தூர்‌ | | . Kunrattür 


இதே பெயர்‌ கொண்ட ஊர்‌ ௮விராசி தாலூகாவில்‌ ஒன்றும்‌ ஈரோடு. 
தாலூகாவில்‌ ஒன்றுமாக இரண்டு உள்ளன. மக்கென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ இத 
தாராபுரம்‌ துச்சடி, காங்கயம்‌ தாலூகாவைச்‌ சேர்ச்‌ திருக்ததாகச்‌ குறிச்சப்பட்டி 
ருப்பதால்‌ ஈரோடு தாலூகாவில்‌ உள்ளதைக்‌ குறிப்பதாகவே தெரிகிற ௮. 


சாசனம்‌ — 249] [D. 3372 


ஊரிலே லஷ்மிசாராயணசுவாமி என்ற பெயர்‌ சொண்ட பெருமாள்‌ 


கோவில்‌ தென்புறத்திலே மதிலில்‌ காணப்படும்‌ சாசனம்‌, 


On the south wall of the Lakshminarayanasvamin (Vishnu) temple 
in the village. Damaged record of Tribhuvana chakravartin Konerin- 
maikondan registering the grant of the village Vellarivalli, for 
worship and offerings of the god Lakshmi Narayana Perumal at 
Kunrattur in Kuruppu-nidu. The land granted is referred to as 
reclaimed deforesting the area and the temple as Vira ட்டது 
Vinnagaram. 


eme] திருபுவன சக்கறவற்த்தி கோனரிமேல்க்கோண்‌ 
டான்‌ குறுப்பு னாட்டு குண்ணத்தூர்‌ லக்ஷமீனாருயணப்‌ பெருமாள்‌ 
வீரபாண்டிய விண்ணகரம்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ திருப்பதியாருக்‌ 
கும்‌ ்ரீவைஷ்ணவற்களுக்கும்‌ : இன்னாயனாருக்கு அமுதுபடி உள்‌ 
ளிட்ட வகைக்கும்‌ வெண்டும்‌ விஞ்சனங்களுக்கும்‌ இந்த னாட்‌ 
டில்‌ காடு பிடித்தளததுக்‌ கானடக்க வெள்ளிர வெள்ளி ! 
னான்‌ கெல்லைக்குள்‌ ப்பட்ட னீற்னெலமும்‌ காடி மகுள மகுளப்‌ 
பயிறாய்‌ உள்ப்பட்ட னிலததில்‌... 


[ இதன்‌ கீழ்‌ அநேக எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. ] 


சந்திறுதிதவரைக்கும்‌ காங்க....செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்‌ 
டிக்கொண்டு ஊரும்‌ குடியெத்தி அனுபவிக்கவும்‌. இவை காலிங்க 
முயன யெழுத்து, [is] 


1  காடுபிடித்தழித்துச்‌ கொண்ட வெள்ளரிவள்ளி ? என்று இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. 
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சாசனம்‌ — 250] [D. 3373 


ழூ. ஊருக்கு வடக்கே குறிச்சிக்குளம்‌ ஏரி மேட்டின்‌ மேல்‌ ஆல urs 
தடியில்‌ குத்‌ துச்கல்லிலே எழுதியுள்ள சாசனம்‌. 


On a stone set up under the banyan tree on the bund of the 
tank known as Kurichchi-kulam to the north of the village. Record 
of the Ummattür chief Vira Chikkana Udaiyar dated in Paridapi, 
Vaigasi 15, registering the tax-free gift (Murrüiiu) of the tank 
Kurichchikkulam and the land irrigated by it to the god Kunram- 
Udaiyar at Kunrattur in Kuruppa nadu. 


anal ri] ஸ்ரீமன்‌ மண்டலெசுபறன்‌ ஸ்ரீவீரசிக்கண உடையா 
ருக்கு செல்லா னின்ற பரிதாபி இத்து வைய்யாசிமி 6௫ e. 
குறுப்ப WLA குணத்தூரில்‌ உடையாற்‌ குன்ற முடையாருக்கு 
Gor குளமும்‌ குளக்கழ னிலமும்‌ முத்தூட்டாக உதகம்‌ 
பண்ணி திரிசூல ஸ்தாபனம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌. இது சந்திர 
தித்த வரை னடக்கவும்‌. இது வெலக்கினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரை 
யிலெ காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்துலை பொவான்‌. ௨ 


கோடூமுடி . Kodumudi 


மூவரும்‌ பாடிய பெருமை வரய்ந்த Aois fesses தேவாரத்‌ திலே 
ஊர்ப்‌ பெயர்‌ சறையூர்‌ என்றும்‌ கோயில்‌ திருப்பாண்டிக்‌ கொடுமுடி. என்றும்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. சுவாமியின்‌ பெயர்‌ மகுடேசவரர்‌ என்று இப்பொழுது 


சாசனம்‌ — 251 / [ D. 8802—iv-65 


இர்தச்‌ சாசனத்தின்‌ ஆரம்பம்‌ இடைக்கவில்லை ; பிற்பகுதி மட்டுமே 
இடைத்துள்ளது. அதனால்‌ இது எர்த இடத்தில்‌ பொறிக்கப்‌ u gao 
தென்பதும்‌ யாருடைய காலத்தைச்‌ சேர்ச்சதென்பதும்‌ கெரியவில்லை. 


Only thelatter portion ofthe inscription is available and as 
such, the place where it is found inscribed and the period to which it 
belongs are not known. Seems to record the tax-free gift of the 
villages Vidari alias Tiruchchirrambalanallür, Elunürru............ 
védimangalam, Tiruvifijalir,  Vallipuram, Vadivudaiyamangai, 
Avvagaram, and Tirukkattutturai to meet the expenses of Masi- 


282 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Makha festival, worship, offerings and repairs to the. temple of the 
gods Tiru ppandikkodumudi Aludaiyar and Periya Tiruvadi ie. 
Garuda (in the Vishnu temple ?). 


Most of the villages granted now exist in the neighbourhood of 
Kodumudi. | Z 


Ci. No. 952 below. 


LG ஈழ காவெரி ஆளுர்‌(த) திறப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி 
யாளுடைய நன்‌ நரயனாற்க்கு பெரிய திறுவடி(னாய)னாயனா pr 
கும்‌ யெறகலி தெவஸ்தானமாக்‌ உதகம்‌ பண்ணி குடுத்த வூறாவது. 
கரையூற்‌ வீதறி இறிசித்தம்பல ஈல்லூறு ஈன்னாயனாற்‌ திற 


வெளையாட்டா யெளுனூத்து...பெதி மங்கலம்‌, இறவூஞ்சலா 
றும்‌, வள்ளிபுறம்‌, வடிவுடய மங்கெயும்‌, அய்யகற தி றுக்காட்டு 
துரையும்‌ ஈன்னாயனா ற்‌ திறுப்பாண்டி கொடிமுடி யாளுடையா 
ae பெரிய திறுவடி ஈன்னாயனாறுக்கு மாசிமகத்‌ $ pere [ r* | 
யெளுந்தரளவும்‌ தப(று) [ன ]மாடியறுளவும்‌ சனக்கால யிவனந 
தங்களுக்கு Guo திறவமுது 'செயிதறுளவும்‌. சாத்துப்படி 
இறுவாராதனமும்‌ திறு பணிகளும்‌ கொரைவ(றைற நடத்தி 
பொந்தறுளவும்‌. இதுக்கு உடலாக யெப்பெய்ப்பட்டப்‌ பாட்டங்‌ 
களுக்கும்‌ ஸ்ரீசுந்திற திறுப்பாண்டி மகாதெவற்க்கும்‌ பெறிய 
திறுவடி னாயனாறுக்கும்‌ இவ்வூற்கள்‌ உதகம்‌ பண்ணிக்‌ GOS 
தொம்‌. இவ்வூர்‌ யெல்லை யாவத்துக்கும திறுசூல ஸ்தாபனம்‌ 


* 


கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொளுவாராகவும்‌[ pel 


சாசனம்‌ — 252] |. [D. 8802—iv-86 


அம்மன்‌ சர்கிதியில்‌ அர்த்த மண்டபத்துப்‌ பின்‌ புறத்தில்‌ இருக்கும்‌ 


சாசனம்‌, 


At the back of the ardha mandapa in front of the Amman shrine. 
Dated in the 2+1st year, sth day of the reign of Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan the inscription records the setting 
up the images of Tlaiya-pillaiyar (Subrahmanya) and Periyatiruvadi 
(Garuda) in the temples of Tiruppandikkogumudi-Aludaiya Nayanar 
and Pallikonda perumal respectively by a native of Mayilür in 
Muttürrukkürram of Pandimandalam for the welfare of the king and 
the grant of 5 pon to meet the expenses of worship etc. of these 
anac fram the month of Tai of the 2--1st year. | - 


கோயம்புத்‌.தார்‌ ஜில்லா 933 


பன சக்கிறவர்த்தி கொனேரிமைக்‌ கோண்ட.... 
பாண்டியமறாண திரப்பாண்டிக்‌ கொடி முடி ளுடைய னாயனாற்க்‌ 
கொயில்‌ தானத்தாறுக்கும்‌ பள்ளி(க)கொண்ட பெறுமாள்‌ 
கொவில்‌ திரப்பதியாற்க்கும்‌ தங்கள்‌ கொயில்‌ பெகெதுதத மதது 
ககும யாயுமகடதது பொது பொன்‌ அஞ்சும்‌ கமக்கு ஈண்டாக 
பாண்டி மண்டலத்து முததூட்டு குத்தட்டு” மயிலூற்‌ ஓடயான்‌ 
யெளும்பொத முதியான்‌ யெளுந்தரிளிவித்த யெளய புள்ளையா 
அக்கு பெரிய DWAL னாயனாறுக்கும்‌ * அமுதுபடி சாத்துப்படி 
உள்ளுட்டு வெண்டும்‌ விஞ்கணங்களுக்கும்‌ யிரண்டாவதுக்கு 
யெதிர்‌ ஆண்டு தை மாசம்‌ முதல்‌ SHA STD. யிப்பொன்னில்‌ ஒரு 
(பூற)[ கூறு ] யெளையபுள்ளையாறுக்கும்‌ ஒறு குறு பெறியதிருவ 
நாயனா றுக்கும்‌ கணக்கறித்து பொந்த மறிசாதிகளிலெ சிலவாக்க. 
இப்படிக்கி இ[ ame ]வொலை (புடிப்‌)படிபாடரக கொண்டு சந்திரா 
இத்தவரைக்கும்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி கொள்க. இவை 
வெட்சியூற்‌ ஓடயான்‌ யெளுத்து, ஆண்டு யிரண்டாவதுக்கு யெதி 
(FUG வருஷம்‌ னாள்‌ அஞ்சு. இவை சுந்திறபாண்டிய காலிங்கறு 
யன்‌ கை Quien s sli /. 


சாசனம்‌ — 253] FD. 8802 —iv-87 
அம்மன்‌ சச்நிதியில்‌ கர்ப்படருசத்தின்‌ முன்‌ புறத்தில்‌ காண்பது, 


On the front side of the same. A damaged record which seems 
to register the tax-free gift of 20 ma of land in Vidari alias Tiruch- 
chirrambalanallür to the gods Tiruppandikkodumudi Aludaiya- 
Nayanar and Tiruchchirrambalanallir-udaiyar of Vidari as iratyili 
dévadana from the 6th year, [36]th day of a king whose name is not 
specified, probably after deducting the 4 ma of land given tax-free 
to the nàitavür and merchants (nagaratiar) of Mélkarai Araiyanadu. 
The inscription also seems to state that the village was lying waste 
and deserted previously and it was reclaimed constructing a dam 
across the dai. The signatory is Sundara Pandya Kalingarayan. 


திறுப்பாண்டி கொடிமுடியா(று) [ (e ] Lu னாயனாற்க்குதெவ 
ஹானம்‌ விதிறியான திறுச்சித்தம்பல னல்லூறில்‌ வெளளெ 
குழம வறகுண நெறை யிங்காலம்‌ ஒடெ குலப்பட்ட இப்பறம்‌ 


l Q MODS கூற்றத்து * என்று வாசிக்க. 
2 * இளைய பிள்ளையாருக்கும்‌ பெறிய இருவடி சாயனாருக்கும்‌ eer 


க்க, 


234 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கெடைக்கயில்‌-அடெத்து-நீற்றிலம்‌ பயிற்‌ செயும்‌ அளவில்‌.(ப்‌) 
பண்ணீாற்‌ அடிக்கொலா அயினூ pas கொண்டது ஒறு 
மாவாக திறப்பாண்டி கொடிமுடியில்‌/ .]பலனாயனாற்க்கு விதறி 
யான இத்தம்பலநல்லூற்‌ னாயனாற்க்கு முட்டுட்டு கையில்‌ * 

கெலம்‌ யிறுவது மாவும்‌ திரப்பாண்டி கொடிமுடி uir miss வெத 
றியான திறச்சித்தம்பல. நல்ல...னயினார்க்கும்‌ யிவை யிரையிலி 
படகுபபடட னிலம்‌ நாலுமாவும்‌ மெல்கரை அரையனாட்டாறுக 
கும்‌ நகரத்தாறுக்கும யெரையிலி னிக்கி.,.யிவ்வூற குடினிங்கா 
தெவ(ஸ்‌)தானமாக திறப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடியாறுக்கும்‌ வெத 
Suro இறச்சித்தம்பல நல்லுடையாறுக்கும்‌ யெறயிலி 
தெவஸ்தானமாக குடுத்துது. யாண்டு ஆறாவது க காளபூப்ப 
ததியாற்‌. * இவை சுந்திற பாண்டி காலிங்கறாயன்‌ யெளுத்துர்‌ Me / 


சாசனம்‌ — 254] ———— |. [D.8802—iv-88 


மகுடேசுவர சுவாமி கோவில்‌ சர்ப்பகிருக த்தில்‌ வடபுறம்‌ எழுதியிருப்‌ 
பது, MEN 


On the north wall of the centralshrine in the temple. Record 
dated in the 27th year of the Kongu king Vira Narayana RaviVarman 
registering the tax-free gift of the village Unjalur in Mélkarai Araiya 
n&du of Adhirajaraja mandalam, fixing the income from the same 
ingold and paddy, to the god Tiruppandikkodumudi Mahadeva at 
Karaiyür in Kavérinadu, a sub-division of Adhirajaraja mandalam to 
meet the expenses of offerings, worship etc. and celebrating the 
monthly natal star of the king andthe grand festival [Makham] in the 
month of Masli, ending with the sacred bath, from that year. 


anad fie] ஸிமன்‌ கொ விற னாறாயண யேறவி பன்மர்க்‌/ qs / 
திறுவெளுத்துயெட்‌[செ/ செல்லா னண்ட ஆண்டு ug mei 
தெளாவது அதிருசறாச மண்டலத்துட்‌ நாட்டுக்‌ காவெரி னாட்டுக்‌ 
கரையூற்‌ திறப்பாண்டிக கொடிமுடி மகாதெவறுக்கு யிம்‌ மண்ட 
லத்து மெல்கரை அரையனாட்டு ஊஞ்சலூரை யாண்டு யிறுவத்து 
யெளாவது முதல்‌ திருப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி. மகாதெவற்க்கு 
யெறயிலி தெவஸ்தானமாக நாம்‌ பொறந்த நாள்‌ மாசம்‌ தெதி 
பூ சாதித்தறுளவும்‌, மாசி மாதம்‌ திறுவளா மெளுகதறுளவும்‌, 
ஹபன(ம்‌)மாடி அறுளவும, பலபடி நிவி£தங்களுக்கு Qu Hors 


Varese yr ய nr வா 


1 * முற்றூட்டுகையில்‌ * என வாசிக்க, | 
2 “காள்‌ முப்பத்தாறு ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 235 


திறவமுது செயிதறுளவும்‌ யிதுக்கு ஓடலாக யிவூர்‌ இருக்கும்‌(க்‌) 
காரைககண்டணது தொளை mmo» D-...... இந்த பொன்‌ யெம்‌ 
பளத்து யெளும்‌ அஞ்செ முண்டும்‌ மஞ்சாடியும்‌ குண்டியும்‌ 
யொ dr முண்ணூத்தி னாற்ப்பத்தி அங்கலெ தணியும்‌ Wag 
ரில்‌ மட்டும்‌ யெற்ப்பயப்பட்டப்‌ பாட்டங்களும்‌ இறுப்பாண்டிக்‌ 
கொடி முடி. மகாதெவறக்கு குடுத்தொம்‌. யிவ்வூறில்‌ யெல்லை 
யாவது கிள்பாற்க்‌ கெல்லை யெழுகரைக்கும்‌ ஆணங்குக்கு மெல்ப்‌ 
படப்புக்கு குமறி கயத்துக்கும்‌ மெற்ககு தென்பாக்‌...யெட்டுகறட்‌ 
டுக்கும்‌ NT OA கரட்டுக்கு வடக்கு மெல்பாற்க்‌ கெல்லெ அத்தி 


_ முப்பாளிககும்‌ கஞந்த பாரைக்கும்‌ மூசுகரைக்கும்‌ கெளக்கும்‌ 


வடபாற்க்‌ கெல்லெ-புல்லி கல்லூ றுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ இதற்க்கெ 
யிதை யிவவூற்‌ காங்கெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட நெலம்‌ wral d* ] 
தும்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிககொள்ளுவதாகவும்‌[॥ஈ ]. 


சாசனம்‌ — 255] | [D. 8802—iv-89 
சாவேரி கண்ட விராயகருடைய ! எபபட எழுதியிருக்கும்‌ சலா 


சாசனம்‌, 


இதைத்‌ தொடர்ச்து அரசனுடைய பதினாலாம்‌ ஆண்டுச்‌ சாசனம்‌ ஒன்‌ 
அம்‌ காணப்படுகிற ௮. 


In the shrine of Kavérikanda Vinayaka. Record dated in the 2nd 
year, Chittirai 24, of the reign of Tribhuvana chakravartin Sundara 
Pandyadeva registering the grant of the village Vemburi alias Kandi- 
yadeva-nallür as Kudintigd devadina to the god Tiruppandikkodu- 
mudi Aludaiya Nayanar by the zaftavar of Pündurai nadu when they 
assembled in the Ulaga Vitanka triukkavanam of the temple, to meet 
expenses of worship, offerings, etc. and the festival of Tirumakham 
[in the month of Magi]. The temple of the god Tiruppandikkogumudi 
Mahadéva is stated to be at Karaiyur in Kaveri nadu, a sub-division 
of Adhirajaraja mandalam. 


At end of the inscription, there is another separate record 
dated in the 14th year of probably the same king, registering the 


. grant of 414 98/6 and4 ma of land in Ulindankurichchi alias 


i 


Mudikondadévam [parru] in Vengalanadu of the same mandalam. 
EI 


emen ]ஸ்ரீமன்‌ திறுபுவன சக்கறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்‌ திறபாண்‌ 


c1 அகஸ்தியமுனிவர்‌ கமண்டலத்துள்‌ அடக்கக்கொணர்ச்த காவிரி 
ஈதியை விநாயகப்பெருமானே ,கமண்டலத்தைக்‌ கவிழ்த்துப்‌ பாயச்செய்தா 


ராம்‌. அதனால்‌ ஏற்பட்ட முனிவருடைய சினம்‌ இவ்வூமிலேதான்‌ சணிச்‌ ததாம்‌; 


250 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


டயதேவற்க்கு யாண்டு றெண்டாவது சித்திரை மாதம்‌ உ௰௫. தி- 
னாள்‌ பூக்துரை னாட்டுவறொம்‌ நெறைவறை நெறநது கொரைவரை 
கூடி திறுப்பாண்டி கொடி முடியில்‌ உலகவெடங்க திறுக்கா 
வணத்தில்‌ யிறக்கையில்‌ ஓடயாற்‌ திறுப்பாண்டி கொடிமுடியா 
றுடைய னாயனாற்க்கு னாங்கள்‌ வுதகம்‌ பண்ணிகுடுத்த வூறாவது 
னாங்களனாட்டு வெம்புறியான கண்டிய தெவனல்லூறு PUT D 
திறுப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி. ஆளுடைய னாயனாற்க்கு WAS, OGY 
னீங்கா தெவஷானமாவதாகவும்‌. யிவவூற்‌ னாங்கெல்லைக்‌ குள்ப்‌ 
பட்ட நிலமாவது நஞ்சை புஞ்சை நாங்கெல்லைக்கி உளப்‌ பட்ட து, 
மெல்‌ னொக்யெ மறமும்கிள்‌ னொககின கெணறும்‌ நாங்கெல்லைக்‌ 
குள்ப்பட்ட நிலமும்‌ தெவஸ்தானமாக இவூற்க்குநடத்திக்‌ 
கொள்ளுவதாகவும்‌. இவ்வூறுடய திறுப்பாண்டிக்‌ கொடுமுடி. 
யாளுடைய னாயனாற்க்கு திறமகம்‌ திறநாளைக்கிம்‌ அமுதுபடி 
சாத்துப்படி பூசெப்படி நிமிநதகட்டுமட்கு யெப்பறப்பட்ட 
துக்கும்‌ வுடலாகதாக* யிவூற்‌ குடுத்தோம்‌. யிவூற்க்‌ கடமெ 
குடிமை (சிட்டாயி) [சிற்றுயம்‌] மன்‌[று*ஈ]பாடு தெண்டங்‌ 
(குட்டம)/ குற்றம்‌] தறியரை னாட்டற்ப்பட்டி வெளம்புஞ்சைப்‌ 
பாசப்பாட்டம்‌ ஈல்லெறுது BVV பசு காட்டு வறி நத்தவறி சயித 
மரயி யெப்பெற்ப்பட்டதும்‌ யிவ்வூற்‌ னன்‌ னாயனாற்க்கு குடுத்‌ 
தொம்‌. யிவ்வூற்‌ னாங்‌ கெல்லையும்‌ திறுகுல ஸ்தாபனம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளுவதாகவும்‌. யிவ்‌ 
வூற்க்கு அடுத்த வரைக்கும்‌ நடப்பதாகவும்‌. யிப்படி சம்மதிச்சு 
குடுத்தொம்‌ திறுப்பாண்டி. கொடிமுடி யாளுடைய னாயனாற்க்கு 
பூந்துறை நாட்டு காட்டவற்‌(வ)] ele. இப்படிக்கி பூந்துறை 
வெளா னல்பெறுமாள்‌ யெளுத்து. இப்படிக்கி திறுப்பாண்டி 
கொடிமுடியாளுடையாளுக்கு நன்மமை சாதனம்‌ குடுத்தொம்‌. 


அதிறாசமாஐமண்டலத்து அக்காவெரி நாட்டுக்‌ காரையூற்‌ 
திறப்பாண்டிக்‌ கொடிமுடி மகாதெவற்க்கு, நமக்கு நன்ண்டாக்க 
யிம்மண்டலத்து வெங்காலனாட்டு வுளிந்தன்‌ குறிச்சியான முட 
கொண்ட, தெவன்‌ பலத்திலெ னாலரை னாலுமாவும்‌ நமக்குப்‌ பதி 
னாலாவதுமுதல்‌ வுதகம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌, யின்னிலம்‌ னாலரை 
னாலுமாவும்‌ அமுது படிக்கு வெண்டும்‌ நிமிந்தங்களுக்கு உடலாக 
குடுத்தென்‌. [॥*] 


1 “ கிமர்தங்கட்கும்‌ மற்றும்‌ எப்பேர்ப்பட்ட தக்கம்‌ உடவாவதாக * 
என்று இருத்தல்வேணடும்‌, | 


பில்லா 


கோயம்புத்தார்‌ ஜீ 


களர்‌ | Tingalir 
ஜைசர்களுக்கு முக்கியமான இடம்‌, புஷ்பகாத சுவாமி கோயில்‌ இருக்‌ 


சாசனம்‌ -- 256] | [D. 3802—iv-94 
J| தெற்கு மடைப்பள்ளி நிலைக்கல்லில்‌ பொறிக்சப்பட்டிருப்ப த. 

(No. 614 of 1905). On the door-post of the kitchen in the Push. 
panatha temple. Dated in S'aka 967, corresponding to A. D. 1045-6 
and the 40th year of the reign of the Kongu king Vikrama chola, 
it records the construction of a new Mukha-mandapa inthe temple 


Chandra Vasadi. The king has the epithet Ko-nattàn and the 
Mukha-mandapa is called Singalantakan pudu-mukhamandapam. 


This would place the accession of Vikrama-Chola who appears 
to be the first king of the Kongu line, in A.D. 1006-7 and it was 
about this time that the Chola emperor Rajaraja I, who had the title 
Singalantaka, completed his conquest of Gangavadi, Nulambapadi 
and Tagigaipadi. 


anal uf [ile] கொணிட்டாண்‌ விக்கிறம சோள தெவற்க்கு 
செல்லானின்ற ஆண்டூ னாற்‌(ப்‌)பதாவது அறத்துளான்‌ மீ” தன்‌ 
பெறநான கணிகமாணிக்கிய(றக்கு) செட்டி ஷததளகிற வசசயும்‌ 
மகா மண்டகம்‌ ளமமப்பிகெண்‌ net யான்‌ மறிணகெய சிங்க 
சொளன்‌ பது மகாமண்டகம்‌, ௨ ! 


சாசனம்‌ — 257] [D. 3802—iv-95 


ஷை தேவஸ்தானத்தின்‌ சர்மிதியில்‌ எழுதி இருர்தது. 
In the sannidhi of the shrine. This short inscription, the text 


of which is very corrupt, seems to record that it was the gift of 
some person whose name is not easy to make out. 


1 இர்தச்‌ சாசனம்‌ மிகவும்‌ பீழைபடப்‌ பிரதி செய்யப்பட்டிராக்றெ ௮. 
அதன்‌ சரியான உருவம்‌ பின்வருமாறு : 


ena us [l+] சொ - சாட்டான்‌ விச்செம சொழ தெவற்குச்‌ செல்லா 
நின்ற யாண்டு நாற்பதாவது ௮றத்துளான்‌ தெவன்‌ பெரனான நானகணித 
மாணிக்கச்செட்டி சச்‌. திர வசதியில்‌ முகமண்டசம்‌ எடுப்பித்தென்‌. Far யாண்டு 
௯௭௭, சிங்களாச்சகன்‌ புதுமுச மண்டசம்‌, 


238 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ச்றசதற புளளை வெதமாபுடகுற பிததுற பெறுமான மகன 
முனிவிலிடு முபபிறாற உபயம்‌. 


sige 2687 [D. 3302—iv-96 


அதே இடம்‌ 


Probably at the same place. & record dated in the year 
Plavanga, Tai, of the reign of the Hoysala king Vira Vallala deva 
registering the gift of the village Ariganinallir to meet the expenses 

of the worship, thrice everyday, to god Nayanar Pümendira. 


ஹஷிஸ்ீ[॥ஈ] விறவள்ளாள. தெவற்க்கு விறறாசியம்‌ பண்ணி 
அறுளாயி நின்றா பிலவங்க வறுஷதது தை மாசம்‌ முதல்‌ தங்க 
ளுக்கு திறக்கால சந்திக்கு பெறும்‌ பண்ணி னாயனாற்‌ பூமெந்தி 
மத்துக்கு பண்ணி தந்த அறி கணி ணல்லூற்‌. 


சாசனம்‌ 259 | | [ D. 3802—iv-76 


இவ்வூரிலேயே விஷ்ணு சோவிலான அழகப்பெருமாள்‌ கோவில்‌ அர்த்த 
மண்டபத்தில்‌ வடக்குப்‌ பட்டிகை வரியிலே எழுதியுள்ள சிலாசாசனம்‌. 


(No. 617 of 1905). On the north wall of the arddha mandapa in. 
front of the central shrine in the  Alagi[yaraja] Perumal temple 
in the village. Record dated in the 23rd year of Jatavarman alias 
Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva registering the gift 
of 22 panam for burning two twilight lamps in front of the Nayanar 
at Tiagalür in Kuruppu nadu, by a resident of Tirupputtür, a 
brahmadéya in Kéralaginga valanddu, a sub-division of Pandi 
mandalam. 


anad uj [D*+] கொச்ச[ டயஈ ]ப்‌ பன்மரானத்‌ திறுபுவன சக்‌ 
கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்திற பாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு யிறுவத்து 
மூன்றாவது குறப்ப நாட்டு இங்களூற்‌ னாயனாற்‌ ௮மு(ள)துக்கு 
பாண்டி மண்டலத்துச்‌ சொழ சிங்க வழகாட்டு பிற Agel] 
திறப்பத்தூறி “........ னம்‌ பெறுமான நம்பிக்காக யின்னாயநா 
றுக்கு ரெண்டு றட பட * யிக்கொயில்க கா(நி) 


l ₹கொள?ம்ச வளசாட்டுப்‌ பிரமதேயம்‌ திருப்பத்தூரில்‌? என வாசிக்க, 


2 “சர்தியாதீபம்‌ எரிப்பொமாக ” என்று வாசிக்க, 


கோயம்புத்‌.தூரர்‌ ஜில்லா 950 


யாழ்‌ நம்பி மாறில்‌ சபாபதி விடடாற சவறிபெறுமாளும்‌ 
சுல்லிய திறவயயக குலத்து பிள்ளைக்கு மாணிக்க விடனும்‌ யிறுவ 
ரும்‌ யிவர்பக்கல்‌ வாங்கின பணம்‌ யிறுவத்தி ரெண்டு கொண்டு 
ரெங்காதித்தவரை ! கொயிபுரவாரதி கலைவிடடு யிறுககுது. 


சாசனம்‌ -- 260] _ [D. 8802—iv-79 


கர்ப்பநிருகத்திற்கு மேற்கு வெளிப்புறம்‌ சுவரிலே எழுதியுள்ள fer 
சாசனம்‌, 

(No. 618 of 1905). On the [west] wall of the central shrine. Record 
dated in'the 18th year, Avani, of the reign of the Kongu king 
Rajakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandya- 
deva registering an endowment for offerings and lights made by the 
villagers of Talanri alias Vikramasolapuram to the god Sundara 
Pandya. Vinnagara Nayanar.Alagap-perumal, at Tingalir in Kuruppu 
nadu. 


«n e uj fix] கொவிர ராச கெசரி பற்மறான திருபுவன சக்‌ 
கிறவற்த்திகள்‌ விரபாண்டிய தேவர்‌ இருவெ/ eps [த்தட்டு சொபா 
னினற ததியளககலி யாண்டு ? பதிநெட்டாவது ஆவணி மாசம்‌ 
முதல்‌ திங்களூர்‌ குறப்பகாட்டு சுந்திரபாண்டியன்விளளக னாய 
DD? அளகபெறுமாள்‌ திறுவீளையாட்டடீ தாளானியான விதம 
சொமபுரத்தில்‌* வாளோம்‌ (ஊர ) ஊராளிகளிலெ யெங்கள்‌ னாயனார்‌ 
அளகபெறுமாளுக்கு னாங்கள்‌ தர்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணி குடுத்த 
பரீசாவுது. யெங்கள்‌ னமனாற்‌ அளக பெறுமாளுக்கு றொண்டுக்கு 
பொன டு னாளியில அரியும திபத்துககு யெண்ணையும்‌ தானா 
னறியெ * தற்ம்ம சாசனம்‌ விட்டது. இது செம்பிலையும்‌ கல்லுலை 
யும்‌ வெட்டி GASISTO அளக பெறுமாளுககு, சககரவற்ததி 
சிலையிட்‌ டெளுத்து சுந்திற பாண்டியன்‌ அளக பெறுமாள்‌. 


(சர்க்கார்‌) பேரியபாளையம்‌ (Sarkar) Periyapalaiyam 


மசசென்ஸியின்‌ சாளையிலே இவவூர்‌ பெரும்‌ துறைத்‌ தாலூகாவைச 
சேர்ர்திரு்தது; பெரியபாளையம்‌ என்றே வழங்கி ass. 


1 *சம்திராதித்தவரை குடம்‌ கொண்டு கொயில்‌ புகுவான்‌ 2 என்று 
இருத்தல்‌ லேண்டும்‌. 
Q4 செல்லாமின்ற திருஈல்லியாண்டு ? என்று வாசிக்க, 
98 “விண்ணகரம்‌ நாயனார்‌” என வாசிக்க, 


4 6 தாஞூன்றியான விச்ரெமசொழபுரத்தில்‌ ? என்று வாத. 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ | 


ஈசுவரன்‌ கோவில்‌ சுகரீவேச்வரர்‌ கோவில்‌ என்று வழங்கப்பெறும்‌” 
அதிலே அர்த்தமண்டபத்துக்கு வடபுறம்‌ எழுதியுள்ள சாசனம்‌. 

(No. 305 of 1908). On the north wall of the central shrine in 
the Sugrivégvara temple. Dated in the 8th year'of Tribhuvana chakra- 
vartin Konéerinmaikondán Vira Pandyadeva registering the tax- 
free gift as tirunamatiukkant of the village Perumpunnaikkarai 
in Valüppürrakka nađu, excluding the old dévadina lands, to meet 
expenses of offerings, festival and service (sandt) named after the 
king and for repairs to the temple of Kurakkuttali Aludaiya Nayanar 
at Mukundanür in Viras'dlavalanadu. It is also stated that the 
village granted had been lying deserted for a very long time and 
was to be colonised afresh under the name Sundara Pángyanallür 
from the month of. Avani of that year. Virarajéndra chéla 
chakravartin is mentioned as the signatory. 


ஷஹிஸ்ரீ[1ட] திறுபுவன சக்கறவற்த்தி கொனெறி மெல்‌ 
கொண்டான்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டி தேவற்க்கு ஆண்டு யெட்டாவது 
விரசொள வழனாட்டு முகந்தனூறடய குறக்குதழி யாளுடய 
னாயநாற்‌ கொயில்த்‌ தானத்தாறுக்கு இன்னாயனாற்ககு பெறால்‌ 
சமன சந்தி வுள்ளட்ட வெண்டும்‌ வெஞ்சனாதிகளுக்கும்‌ திறு 
னாளுக்கும்‌ திறுப்பணிக்கும்‌ வலிபுட்டக்கர னாட்டு ஆனாதி பாள்‌ 
கடந்த பெறும்‌ புன்னைக்‌ கரை இவூற்‌ நாங்கெல்லைக்கு உள்ப்‌ 
பட்ட ஈஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ தொட்டம்‌ கொளம்‌ கொளப்‌ 
பறப்பு உள்ப்பட்ட னிலத்தில்‌ பளந தெவதானம்‌ நீக்க...எள்ள 
நெலத்‌ தில்‌ யெறைப்பறவு சிட்டாயம்‌* யெலவை LEMA உப்பரய 
குடிப்பணம்‌ திறச்சுளவறி PAVE சம்பளம்‌ இரை கனம புகா 
ணம்‌ அணி யிளுவறி யென்னெ நெயி சுங்கம்‌ காறிகை தொண்டம்‌ 
குத்தம்‌ அணைத்தும்‌ வுள்ளுட்ட வறக்கத்து யிரைகளும்‌ திறு 
நாமத்துக்‌ காணி யிரை[யிலீ* [யாக தந௩தொம்‌: யிப்படிக் யனு 
பவிக்கவும்‌. இவ்வூறுக்கு யெல்லையாவது : கிள்பாற்க்கெல்லை உசா 
பாரையும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை கண்டியன்‌ கொவில்‌ வழிக்க 
முங்காம்‌ பாளையம்‌ பெறுக்துளு வழிக்கி செனமடயும்‌ மெல்பாற்க்‌ 
கெல்லை உத்தலூற்‌ வழியில்‌ குறந்த மடெயும்‌ வடபாற்க்‌ கெல்லை 
உத்தலூற்‌ நடந்த பெறிவளி கட்டான்்‌காணி யாளி ஒளுக்கல்‌ 
லும்‌ னாங்கெல்லைக்கி வுள்ப்பட்ட, நிலம்‌ PPOs SHAS காணிக்கி 


1 ‘ இறை, பரவு, இற்றாயம்‌ ? என்று. NUM ; 
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யாக சநீதிராதித்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ 
வெட்டி சுநதறபாண்டினல்லூற Quer ay குடியும்‌ பெற்றி அவளி! 
முதல்‌. விறறுசெந்திற சொழ சக்கரவர்த்தி யெளுத்து. தம்முட 
சிலவு அழிவதாக. இது பின்‌(ப)[ ம] கெசுவற றட்சை. [Ix] 


சாசனம்‌ — 262 ] [D. 3220—1iv-69 


அர்த்த மண்டபத்துத்‌ தென்புறம்‌ பட்டிகை வரியின்‌ ழே எழுதியிருப்‌ 
பது, 


(No. 314 of 1908). On the south wall [below the patiigai-varil 
of the arddha mandapa in the same temple. Record dated in the 
24th year of Tribhuvana chakravartin Konérinmaikondin Vira 
Pandyadeva registering the tax-free gift of the tank Nalla:iukulam, 
which had been lying damaged for a very long time, and the land 
watered by the above tank as iirunaümaliukkani to meet the 
expenses of worship, festivals and repairs to the temple of the god 
Kurakkuttali Nayanar at Mukundanür in Vira chola valanadu. The 
order bears the signature of Virarajéndra chola chakravartin, who 
is evidently the Kongu king. 


The Epigraphical report gives the name of the king as Sundara 
Pandyadéva. 


வஹிஸ்ரீ[1£] இறுபுவன சக்கிறவற்த்தி கொனறிமெல்‌ 
கொண்டான்‌ ஸ்ரீவீறபாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு இறுவத்தி 
னாலாவது வீரசொள வளகாட்டு முகந்தனூறுடய குறக்குதழி 
யாளுடைய னாயனாற்‌ கொயில்‌ தானத்தாறுக்கு(ம்‌) இன்னாயனா 
றுக்கு(ம்‌) அமுது படிக்கும்‌ திறுனாள்ப்‌ படிக்கிம்‌ திறுப்பணிக்கும்‌ 
வெண்டும்‌ வெஞ்சனாதிகளுக்கும்‌ திறுமடை விளாகத்துக்கு 
மெற்க்கில்‌ நல்லாட்டு குளம்‌ அனாதி பாழ்பட்டி கெடக்கியில்‌ 
யிக்குளமும்‌ இக்குளம்‌ நிற்‌ யெறி(ய்‌) [ப/ாயும்‌ நிலமும்‌ So 
னாமத்துக்‌ காணியாக குடுத்தொம்‌. இதுக்கு இ(ற)[ றுக்கும்‌ 
கடமையில்‌ நிலவச்சு மட்மே” யெப்பெற்ப்பட்ட வரிகளும்‌ 
கழிச்சு GOGO STD: மிப்படிக்கி யிவ்வொலை(யில்ப்‌) புடிபாடாக 
கொண்டு சந்திறாதித்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையி 
லும்‌ வெட்டிக்‌ கொளு(ை)க. யிப்படிக்கி விழுப்பதறாயன்‌ 


1 6 ஆவணிமுதல்‌ > என இருத்தல்‌ சேண்டும்‌. 
Q “மற்றும்‌? என்று திருத்தி arhss, 
31 ^ | 
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யெளுத்து. இவை காலிங்கராயன்‌ யெழுத்தி. Wer முதல " 
விரராசெந்திற சொ[ழ] சக்கிறவற்த்தி யெளுத்து. திணபடி 
செலவு அழிவதாக, யிதிவினமகெசுடைசெ * யிந்த தர்மத்துக்கு 
விகாதம்‌.பண்‌ ணும்‌ [பெர்கள்‌* ] னாளை ஈசிச்சு பொவாற்கள்‌. [We | 


சாசனம்‌ — 263] m [D. 8802—iv-70 


அர்த்த மண்டபத்தில்‌ வாசற்படிக்குத்‌ தென்புறம்‌ சஷினுமுர்த்தி 
கோயிலுக்குச்‌ கீழ்ப்புறம்‌ உள்ளது. 


(No. 818 of 1908). On the same wall to the east of Dakshinamirti 
shrine. Record dated in the 22nd year of Sundara Pandyadeva 
registering the tax-free gift of Śūralūr alias Sundara Pandyanallir 
as Kudiningzü dtvadina to the temple of Kurakkuttali 
Nayanar from the month of Tai of that year, after deducting 6 ma 
already granted as mathappuram. The order is addressed to the ir 
and rais of Sitekkerchchi in Vayarakkanadu, as if issued by god 
Chandés'vara. 


செண்டெசுவற ஓலை சாகறம்‌ சூ(ல்‌)/ ம்‌/வைகாளத்துல்‌ 
கண்டீசுவறன்‌ கறாமம்‌ மறாயுதல்‌ பாண்ணெட | 
ஆறன்‌ செயிதான்‌௮றன்‌ காத்தான்‌ பாதம்‌ 
பிறம்பாமல்‌ சென்னி மெல்‌ வயித்து [e] ? 


௮றுளாயி ஆதிசெண்டெசுவறன ௮தெசென்‌ னாம்‌ புள்ளை * 
சுந்திரபாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு யிறுபத்திறெண்டாவது தயி 
மாசத்து வாரைக்கியானாட்டு சிறக்கற்ச்ஸீ£செயில்‌ ? வூறும்‌ 
இடுளிகளு[ க்கு* [ம்‌ நம்ம ஓலை குடுத்த பரிசாவது : ஈம்‌ புள்ளை 
சுந்திறபாண்டிய தெவற்‌ ஈன்‌ /குரக்குத்‌ [தளி னாயனாற்கு ejas 
STD வுததபிராமானபடிக்கு 9 குறலூறான சுந்திற ப[ா* ]ண்டிய 


1 “இவை பெருமாள்‌” என்று இருக்கலாம்‌, 
2” இது பன்மகெசுவர ரக? என்று ems, 
3 இர்தப்‌ பகுதி பின்வரும்‌ லெணபாவாக அமையும்‌ : 
SOLE வரன்‌ ஓலை சாகரஞ்குழ்‌ வையகத்துக்‌ 
சண்டீச்‌ வரன்கரும மாராய்க பண்டே 
அறஞசெய்தான்‌ செய்தான்‌ அமங்காத்தார்‌ பாதம்‌ 
திறமபாமல்‌ சென்னிமேல்‌ வைத்து. 
* அருளால்‌ ஆதிசண்டச்வரம்‌ பூதேசம்‌ நம்பிள்ளை ? என்று வாதிக்க 
‘ வாயறக்காநாட்டு சிதகர்ச்சி ? என்று வாக்க, | 
Ó * தர்தஉதகப்‌ பிரமாணப்படிச்கு ்‌ என்ற AAEE . 


OT > 
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நல்லூற யிவற்கள்க்‌ கால்‌ ப(ர)டாகையில்‌ இவற்கள்‌ நமக்கு குடி. 
நிங்காதெ தெவதானமாகவும்‌ இவற்கள்‌ நமக்கு குடி மக்களாக 
வும்‌ இவவூற்‌ நாங்கெல்லைக்குள்ப்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை நத்தமும்‌ 
தொட்டமும்‌ குளமும்‌ குளப்பாற(ர)ப்பும்‌ வுள்ப்பட்ட னிலம்‌ 
குடி நிங்காத இதெவதானமாகவும்‌. நஞ்செ வுளுது வாறம்‌ இறு 
கையில்‌ ஒரு கயி நமக்கு தறுவார்களாகவும்‌. புஞ்சை AGH BIL 
பாதித்‌ தரவாற்களாகவும்‌. அந்தறு[யம்‌ஈ] ஓட்டச்சு ஆருச்சி 
யெலவை உகவை - க்காளிக்கை வாசல்வினையொகம்‌ ஓலச்சம்‌ 
பளம்‌ சந்து விக்கிறகம்பெற்‌ வுப்பாய[ம்‌*/ குடிப்பணம்‌ தறி 
யெறை செக்குயிறை தட்டறிப்பாட்டம்‌ னெயி யெண்ணைக்‌ 
காணம்‌ அநிறிடவரி (மட்டும்‌) [மற்றும்‌ ]யெப்பெற்ப்பட்ட வரி 
களும்‌ தந்தாயும்‌ வர வூறளிகளும்‌ தண்டி முதலாக்கி யிறுகயில்‌ 
ஒரு கயி பகவத்துக்‌ கெரள்ளுவார்களாகவும்‌. யிக்கொயில்‌ திற 
வைகாஆவுடைய திறக்குறக்குத்தமி முதலியார்க்கு மடப்பறம்‌ 
ஆறமா கெலம்‌ இரையிலியாக கழிப்பதாகவும்‌, அனையும்‌ அடைச்சு 
காலும்‌ மட்டி நிறொட்டமும்‌ கண்டு மெல்க்கொளமும்‌ அடை 
[ச்‌* [சு குடுப்பதாகவும்‌. இட்ட கெத்திக்கி தெடக்க வல்லவதாக 
வும்‌. பின்பு அளிவு செத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவாருகவும்‌. இவற்களும்‌ 
இவற்களுக்கும்‌ குவலை பெரததி தரண தாணஷத்‌ திறிதாணககு 
வறித்தாகவும்‌. * அறுளாயி அதிசெண்டெசுவறன்‌ ஸ்ரீ க்கரணத்‌ 
தான யெளுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 2647 . [ D. 2802-1771 


ஆவுடையம்மன்‌ கோவில்‌ வாசலுக்கு வடபுறத்தில்‌ குத்துச்சல்லிலே 


(No. 815 of 1908). Ona pillar set up in the courtyard [to the 
north of the entrance to Ávudaiyamman shrine]. Record dated in 
Saka 1491, Siddhartin, Karttigai 17, of the reign of the Ummattür 
chief Vira Nanjaraja Udaiyar registering the gift, by purchase 
for 4 pon, of one Salagai of land after converting it as a cocoanut 
garden, to meet the expenses of worship to the god Kurakkuttalj 
Tambiranar, lord of Mukundanér in S'rikailasanivasa chaturvedi 
mangalam by Onnakkala Sectiyar, son of Nafjana Seciyar of 
Emmarkalam in Tenaikkanambai-nadu,.a  $ivapradhàna of the 
chief. 


1 “விலை ஒற்றி SoA dabas np பயப்‌ — 
என்று வாசிக்க. 
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vw fix] ஸ்ரீவிஜயாபுத(இ)யா சாலிவாகன செகாபுத்த வறு 
ஷம்‌ piane மெல்‌ சித்தார்த்தி வறுஷம்‌ கார்த்திகை 
மாசம்‌ DT - தி, ஹஹ செகதா(த்‌) திப்பதி ஸ்ரீகைலாசறிவாச F( 5) 
துற்வெத மங்கலத்து முக்குந்தனுூ றுடைய குறு(கு)க்குத்தடி ' 
தம்பிறாருக்கு ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவர ஸ்ரீ விற ஈஞ்சறாய 
டய ஷ்த்திற மாரியம்‌ * பண்ணி அருளாயி நின்ற காலத்து 
நஞ்சருயற்‌ றுடயாற்‌ சிறபிரதானம்‌ தெணக்காணம்ப னாட்டு* 
யெம்மற்க்காலத்து ஈஞ்சணி செட்டியாற்‌ மகன்‌ பொன்னக்‌ 
காணி செட்டியாற்‌ * தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிகுடுத்தபடியாவது : 
ஈஞ்சருயன்‌ கு(ழ)[எள]க்(கு) ள்‌ நெலத்தில்‌ வு[சை [டய வறி(லா) 
மானியத்து தொட்டகட்டையில்‌ கொவில்‌ உபய வழிக்கி மெற்க்கு 
கீள்வாக்கயொலுக்கு இளக்கு சொளிசுவற முடையார்‌ கொவி 
லுக்கு வடக்கு கொட்டைக்கி தெர்க்கு. Wa(r)[ a] சத்தூற்‌ 
சீர்ம்மையில அரமனை பண்டாரத்துக்கு கிரையம்‌ ந[ா*[ல்பொன்‌ 
குடுத்து நான்‌ கொண்ட நிலம்‌ இந்த சலகை ஒண்ணுக்கு (யெள) 
[எழு]னூம்‌ தெ[ன்‌]னம்பலம்‌ பொட்டு கொட்டம்‌” பண்ணி 
இந்த தொட்டத்தில்‌ உண்டான ஆதாயம்‌ உ/சை/டயவ(றிர்‌ 
அங்கறெங்க பொகத்துக்கு நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இந்த தற்மும்‌ 
வடபரிச[ rr» ]காட்டுகவு[ண்டர்கள்‌ ]செவூற்‌ ஆண்டி. மனவா தி 
மக்கள்‌ சொளியாண்டான்‌ சூரியதெவற்‌ பசாள வுள்ளிட்டான்‌ 
மக்கள்‌ மக்கள்‌ சந்திராஇத்தர்‌ வரைக்கும்‌ நடக்கககடவதாகவும்‌. 
இந்த தறமம்‌ விகாதம்‌ பண்ணினவன்‌ கெங்கெக்கரையிலெ 
கொவெயும்‌ பிறாமணறெயும்‌ (கொண்ட) [கொன்ற] பாவத்‌ 
அலெ பொகக்கடவதாகவும்‌. முகந்தனூற்‌ மகாசெனங்கர[ள்‌*ஈ] 
யெளுத்து. AUDA - gar நம்பி யெளுத்து. அவநாசி அதி 
காரி ஆண்டியண்ணன்‌ யெளுத்து. இக்கொயில்‌ அதிகாரம்‌ புட்‌ 
டயயன்‌ QUEZ இக்கொயில்‌ கணக்குப்‌ பட்டி னாதன்‌ 
யெளுத்து. இக்கொயில்‌ ஷ்த்தானிக நாத நம்பி வுத்தம நம்பி 
யெளுத்து. இந்த கல்‌ வெட்டினவன்‌ சிவனாசாரி. 


1. *ஸமஸ்சஜகதாதிபதி ஸ்ரீகைலாஸநிவாஸ சதுர்வெதிமங்கலத்து 
முகு்தனூர்‌ உடையார்‌ குரக்குத்தளி தம்பிரானார்ச்கு ec இகுத்தல்‌ 
Q aie Qu, 


2. ஸ்திர ராஜ்யம்‌ ? என்று வாசிக்க. 

9.  தெனைக்காணாம்பை நாட்டு எனவாசிக்க, 
க்‌.  ஒன்னக்களச்செட்டியார்‌ ' என்று வாக்க, 
5.  தொட்டம்‌ ? என்று வாக்க, 


6. “மன்றாடி” என ers, 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 245 
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வரதராஜப்‌ பெருமாள்‌ கோவிலில்‌ சர்ப்பகிருகத்தின்‌ மேல்புறம்‌ சுவரில்‌ 
எழுதியிருப்பது. , 

(No. 317 of 1908). On the west [and south] walls of the central 
shrine of the Varadaraja perumal temple. Record dated in the 14th 
year of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan. Seems to 
register the gift of the village Mukundanür alias Vikramachola 
chaturvedimangalam to 16 brahmanas, excluding the land 9 ma of 
tiruvidaiyatiam to the temple Vikrainas'dla vinnagaram and one ma 
of déva 97744. It appears that the village was originally granted as 
Kochchada - Mahadevi - [Surappé]. [Saruppedimangalam or 
Chaturvédimangalam,?] in three parts, one to bráhmanas, one to 
Vellalas and the third to pulavars, and that it became deserted sub- 
sequently. The village and the temple newly created were named 
after the king who made the grant and the record therefore belongs 
to the Kongu king Vikramacholadeva. The grant is specified to 
take effect from the month of ,Àvani of the cyclic year Vikrama, 
the 14th year of his reign. 


eed [ile] இறுபுவன சக்கறவற்த்து கோனேரிமேல்கோண்‌ 
டான்‌. கொங்க வண்டலம்‌ விற சொழ வழகாட்டு முகந்தனூமறான 
விக்றெம சொள சதுர்வெத மங்கலத்து சபெயாற்க்கு யென்‌ 
பெறால்‌ சாசனம்‌ பட்டயம்‌ எழுதிகுடுத்த விபறம்‌ : இவரில்‌ தெவ 
ஸ்தானம்‌ பொக பங்கு ம௬-க்குத்‌ இயாகறகுறுவாக யென்‌ 
பெறால்‌ யெளுந்தறுளி விக்க விகவது யின்னும்‌ முன்னாள்‌ கொச்‌ 
சட மகாதெவி சுரப்பெ யென்னும்‌ பெறாலெ பிருமணற்க்கு ஒறு 
கூறும்‌ வெள்ளாளற்க்கு ஒறு குறும்‌ புலுவற்க்கு ஒரு குறவமாயி 
பொர்த விலமபு வினாடக்‌ காணிகளாயி அத்துப்‌ பொனபடிய 
னாலெ கம்மதாகையில்‌ சொள வின்ன்நகறம்‌ சொளவின்னெசுற 
திறவெளையாட்டு யிரண்டு மாவும்‌ தெவவிற்த்தி ஒறு மாவும்‌ ஆக 
மூணு மா னெலமும்‌ சுத்த சறுவ மான்னியமாயி நடந்து வறுகுற 
பெரது நின்ன பூமி விக்கிறம சொளனுக்கு செந்த படியனால 
விக்கிறம (amu ஆவணி மீ முதல்‌ யென்‌ பெறுல்‌ (௮)[வீ|க்கிறாறம 
சொழ சதுறுவெத மங்கலம்‌ யென்னும்‌ யிறுவத்தினாலு பிரம 
ணற்க்கு ம௬.க்கு இந்த பதினாறு பங்கும்‌ சுத்த சறுவ மான்னிய 
மாக தானம்‌ செயிது (5/85 சதன்‌. யிந்த பிறகாரத்துக்கு தாங்கள்‌ 
சந்திராதித்தற்வரைக்கும்‌ புத்திற பவுத்திற பாறம்பறி வரைக்‌ 
கும்‌ சுத்த Foe மா[ன்னியமா* |யி அனுபவிச்சுக்‌ கொண்டு வறு 
குறதாகவும்‌ யெனனு சாசனம்‌ யெளுதிக்‌ குடுத்தென்‌. இந்த 


Ae bo è i 


அக்கிறாறத்துக்கு யெல்லை விஷ்த்தீர்ணம்‌: இந்த ASAMI ESSES 
கெளக்கு யெல்லை நல்லாறும்‌ Qef r] ar mb குடுமூலைக்கு 
கெளக்கு மெப்புறல்‌ னாதெசுவற சுவாமி கொவிலுக்கு மெற்க்கு 
தெற்க்கெயெல்லை நொயிலாத்துக்கு தெற்க்கு முக்கற வினாயக்கன்‌ 
கொவில்‌ இட்டெ றிக்‌ வடக்கு. மெற்க்கு யெல்லை மெலூற்‌ பக 
வத்தி யம்மன்‌ கொவிலுக்கு கெளக்கு வடக்க யெல்லை மொரட்டு. 
பாளையம்‌ சாடி கெணத்துக்கு தெர்க்கு: யின்‌ னாங்கு யெல்லைக்கு 
வுள்பட்ட பூமி விஷ்தீதீர்ணமும்‌ தாண தாண இற தாணத்துக்கு 
செல்லுவதாக தாரை செயிது செம்பிலெயும்‌ சிலெலையும்‌ சாசனம்‌. 
யெளுதி குடுத்தொம்‌. சந்திறாதித்தற்‌ புத்திற பவுத்திற roD. 
[ப*]ரியமாயி சுத்த சறுவமானியமாயி நீங்கள்‌ அனுபவிச்சு 
கொண்டுவறுகுதாகவும்‌. யிந்த நெலத்திலெ தொட்டம்‌ தொடிகை 
மெல்னொக்கிய மறமும்‌ கீள்‌ னொக்கிய கிணறும்‌ AA னிட்செபம்‌ 

அஷ்டதிக்க சுவாமியும்‌ அனுபவிச்சு கொண்டு வ இகதாகவும்‌ 
யென்று சிலைலெயும்‌ செம்புலெயும்‌ சாசனம்‌ AUYA குடுத்தென்‌: 
(கலியசகாபுத்தம்‌ ௯௬௬௰॥௭-க்கு மெல்‌)... ஆண்டு பதினாலா 
வது விக்கிறம வறுஷூ ஆவணி மீ முதல்‌. குறகுல மாயன்‌ 
கையெளுத்து. விழப்பதி றாய்யன்‌ கையி யெளுத்து. emu 
[ us Ji கையியெளுத்து. [i] i 


முருங்கைத்தோழு | Murungaittolu 
கோயம்புத்தூர்‌ Awar பெரும்‌ துறைத்‌ தாலூசாவில்‌: Geit AGE ss. 
சாசனம்‌-- 266] — [D. 8802—iv-91 


ஈசுவரன்‌ ONE NE பிரம்மேசவரன்‌ கோயிலில்‌ சர்ப்பஇருக த்‌தக்குக்‌ 
இழக்கில்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்பது, 


On the paitigaivart of the eastern wall of the central shrine of 
the Brahmes'vara temple. Record dated in the 7th year, Chittirai 
of Sundara Pandyadeva régistering the gift of certain tanks and 
the land irrigated by those tanks inthe village as kudiningad dévadina 
to meet the expenses of offerings, etc. to the god Brahméévaram 
udaiyar at Peruntoluvu in Pundurai nadu by the ùr. 


eme uj [le] சுந்திற பாண்டி தேவற்க்கு யரண்டு யெளாவது 
சித்திரை மீ பூர்துரை நாட்டு பெறுந்துளுவில்‌ வூற்வறாற்களொம்‌. 


11 இ இவ்விடம்‌ சொடுச்சப்பட்டுள்ள சச வருஷம்‌ சரியாக இல்லை. தவறு; 


இவ்வூற்‌ னாயனாற்‌ பிறம்மெசுவறமுடயாற்க்கு திறமொளவில்‌ 
5,555 கொளமும்‌ இ௫ன்‌ கள்‌ திறகொற்றணியும்‌ இதின்‌ Ger 
அறச்சலூற்‌ வளியில்‌ கொளமும்‌ மெல்க்‌ கொள தீ தி ம்க்‌ 
ஒரு மா கெலமும்‌ பொடாறி * கொவி அக்கு வ € 

பாடிக்கி தெற்க்கும்‌ கறங்கல்க்காடு னாவிக்கி கெளக்கும்‌ வல்‌ 
ளொட்டு வளிக்கி மெற்க்கும்‌ இன்‌ ன்ற குள்ப்பட்ட 
அறுபுஞ்சையும்‌ சண்‌ ட சுவற ணயினாற்‌ இஷததி 


றி வீஷதத வுதகம்‌ 
பண்ணி குடுத்தொம்‌. இக்கொ(ல)[ள /ங்களுக்கு நீற்‌ யெறும்‌ 
யெடங்களி யெல்லாம்‌ னெலமதாகவும்‌. குடியை னீங்காத தெவ 
தானமாக பயிர்‌ செயிது சறி ஓக்க வாறமும்‌ குடுப்‌பொமாகவும்‌. 
மெல்லூறக்‌ கொளத்தில்‌ ஒருமா னலமும்‌ மொத்த வாரம்‌ குடுப்‌ 
பொமாகவும்‌. புஞ்சை ejns பயிர்‌ செயிது முச்சூடம்‌ குடுப்‌ 
பொமாகவும்‌. இக்‌ கொளங்களில்‌ வெளஞ்சு மொதலான பண்‌ 
டம்‌ அமுதுபடி நித்திய திறப்பணிக்கு யி(டி)/[டு]வதாகவும்‌. 
இநத தற்ம்மம்‌ சநதிறுதிததிர வரைக்கும்‌ செல்வதர்கவும்‌. இந்த 
தீற்ம்மத்தை தா[ங* [Gara தெளை தளக்க. இந்த தற்ம்மத்தை. 
அளிகுமவன்‌ வழுசம்‌ மெச்ச மறுவான. BDU ஸ்ரீ பிறம்மெசு 
வற றக. 


விஜயமங்கலம்‌ Vijayamangalam 
ஜைனர்களுக்குப்‌ பிரதானமான ஊர்‌; விஜயபுரி என்றும்‌ வழங்கப்பெறும்‌, 


சாசனம்‌ — 267] : [D. $502—iv-42 


அவ்வூரில்‌ உள்ள சாசேச்வர சுவாமி கோவில்‌ என்னும்‌ இவாலயத்தின்‌ 
மகாமண்டபத்‌ திலே வடபுறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 569 of 1905). On the north wall of the mahàmandapa in 
front of the central shrine in the Nagesivarasvam in temple, Record 
dated in Saka 1402, Purattasi and the 5th year of Tribhuvana 
chakravartin Konérinmaikondan Vira Pandyadeva registering that 
the king renamed the ruined tank at Vagaipputtur as Vira Pandiyap- 
péréri and granted all the lands irrigated by it, free of taxes to meet 
the expenses of offerings to the goddess Aludaiya Nachchiyar of 
Tirukkamakkottam of the temple of Tirunagis'varam udaiyar at- 
Vijayamangalam in Kuruppu nadu. | 


The Epigraphy department has read the date as Saka 1f[2102. 


(1 “பிடாரி? என்று வா9ச்ச, 


2 48 o கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


சுவஸி ஸ்ரீ [le] இறிபுவன சக்றெவற்தி கொனெறி மெல்‌ 
கொண்டான்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவனேன்‌ யெமக்குச்‌ செல்லா 
நின்ற ஆண்டு அஞ்சாவது சகரை யாண்டு ஆயிரத்தி னானூற்‌ 
நிரண்டு பெறட்டாச மீ” முதல்‌ திறப்பனாட்டு * விசியமங்கலத்து 
வூறும்‌ வூரூளிகளுக்கும்‌ : தங்களுக்கு படை கைபுகறில்‌ * வடக்கு 
வாச[லி]ல்‌ வ[ஈடி]ணக்‌ குளம்‌ நெடுனாள்‌ ப[ா*[ழ்‌(ம்ப்‌) பட்டு 
இடைசசுதாகக்‌ * கெட்டொ(ம்‌) மிக்குளம்‌ நதுய குற * னாயனா 
இருனாகசுவர முடையார்‌ இருக்காமக்‌ கொட்டத்தா ளு[சை]ட 
[u] னாச்சியார்க்கு அமுதுபடி சாத்துப்படி வுள்ளிட்ட வெஞ்‌ 
சினம்‌ பலபடி. நிமந்தினத்துக்கு இக்‌ குளம்‌ வீரபாண்டி. பெறி 
Qui யென்வு(ட)ம்‌ இக்‌ குளமும்‌ இக்‌ குளக்கீள்‌ நிலமும்‌ நீர்‌ 
யெறயிடமெல்லாம்‌ யிறயிலி தெவ(ஷ்‌) தானமாக முட்டும்‌ விடுக 
றெனத்‌ தொண்டும்‌ வாரம்‌ குடுக்குப்‌ பொதுவார்களாகவும்‌. 
இக்‌ குளக்‌ காலுள்ள அளிவு சொர்வு தாங்களெ செய்வார்களாக. 
இப்படி சந்திருத்திய வரை செல்லுவதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெட்டி அனுபவிக்க கடவதாக நரம்‌ ஓலை குடுத்தொம்‌. இப்‌ 
படியை ஈனத்தமறற . னாறபப புடிததுக குடுககவும. * இது 
பன்மாயெசுவர oD. இவை காலிங்கறாயன்‌ யெளுத்து. 
இவை வெளுப்பவறாயன்‌ யெளுத்து, இவை கச்சிவறாயன்‌ 
யெளுத்தி. இதற்மும்‌ இறங்கப்‌ பண்ணினவன்‌ வளி வளி 
யெளுக்கு மறுவான்‌. [॥*] | 


சாசனம்‌ — 268 D. 8802—iv-48 
T. [ 


அம்மன்‌ சர்கிதியில்‌ மண்டபத்தில்‌ தென்புறம்‌ பட்டிகை வரியில்‌ 
எழுதியிருப்பது, | 


(No. 588 of 1905). On the south wallof the Amman shrine in the 
Nagés'vara temple. Record dated in the year Dundhubhi of the 
reign of the Hoysala king Vira Vallaladeva registering the tax-free 
gift as dévadüna of the village of Amur alias Rahuttarayanallir to 
meet the expenses of the several offerings to the god and repairs to the 


1 “ குறுப்பு நாட்டு” என args. 

9 6 தங்களுடைய வாகைப்புத்தாரில்‌ ? என்று வாசிக்க. 

8 *இடக்கிறதாக” என வாசிக்க, 

& * தங்களூர்‌? என்று வாசிக்க. | | 

9 * இப்படியே சர்தமறப்‌ பாற்படுத்திச்‌ கொடுக்கவும்‌ ? என்று இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, "uo பட்டனன்‌ M 
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temple of the god Tirunagigvaram Udaiya Nayanar of Vijaya- 
mangalam by the 888௦7 of Kuruppu nàdu. 


The cyclic year Dundhubhi would correspond to S'aka 1945, 
giving A. D. 1323 as the equivalent English year. 


aae uj [le ]பிறதாப சக்கிறவற்தி பொரிய புசபல விற வள்‌ 
ளாள தேவர்‌ பிறிதிவி சாம்பிறாச்கயம்‌ பண்ணி யருளா நின்ற 
துந்துபி வறுஷத்து பங்குனி மீ (தி)/கு [குப்ப னாட்டு னாட்ட 
வரொ? விசியமங்கலத்து ஆளுடைய திறுனாசைவரமுடைய னா. 
னாருக்கு திருப்பணி பலபடி. நிவெதனத்துக்கு யெங்கள்‌ eri 
(யெ[ஆ]முறான றாகுத்தறாய ஈல்லூற்‌ இன்னாயனாற்கு தெவஷ்‌ 
தானமாக இட்டு வற்க்கடமை யெலவை ஒகவை ஓஒட்டச்சு 
காலும கலம வுப்பாய தெண்டாய ag தண்ணீர்க்‌ காணம்‌ 
வெண்டுகொள்‌ வினீயொகம்‌ தறியிறை தட்டாரப்‌ பாட்டம்‌ 
இளம்‌ புஞ்சை மட்டும்‌ * யெப்பெர்ப்பட்டனவும்‌ இவ்வூர்‌ கான்‌ 
கெல்லைக்குள்பட்ட புஞ்சையும்‌ குளமும்‌ குளத்துக்கள்‌ வயலும்‌ 
அணையும்‌ அணைக்கள்‌ வயலும்‌ கீள்‌ கொக்கிய கிணறும்‌ மெல்‌ 
னொக்கிய மரமும்‌ யிறையிலி முற்றூட்டாக வுதகம்‌ பண்ணி 
திறிசூல ஷ்தாபிதம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. (திருபப) | குறுப்ப| 
OLA நகாட்டவரொம்‌. இதற்மமும்‌ விலக்க நிரெதீதவன்‌ வளிவளி 
மிய(ள)ச்ச மறுவான்‌. * Of ge] பன்மா/ யி/சுவற நகை. 


சாசனம்‌ — 269] | [ D. 8302—iv-44 


ஈசுவரன்‌ கோவில்‌ குறட்டு வாசலுக்குச்‌ தென்புறம்‌ மதிலேசாரத்தில்‌ ஈட்‌ 
டுக்‌ கல்லிலே எழுதியிருப்பது. 


(No. 593 of 1905). Ona slab set up near the [first] prakara 
on the southern side of the temple. This inscription dated in Saka 
1044 and the 8th year ofthe reign of the Kongu king Rajadhiraja 
Vira choladeva registers the grant of land at Tennür in Vijaya- 
mangalam by Sittan kavi, wife of Silamban Nilan, a Vellalan Vellai 
of Parafjérpalliin Kangayanadu to meet the expenses of festivals 
of the god Nagapuram-udaiya Mahadeva at Vijayamangalam. 


EVP [I] சகரையாண்டு ஆயிரத்தி கரற்பத்தி னாலில்‌ 
கொற) முஜாதிறாஐ ஸ்ரீ விரசோள தேவர்‌/க்குத*/ திறவிள 


^ என்று வாசிக்க. 


1 “மற்றும்‌ | 
gus ஏழுக்கு மனுவான்‌ * என்றும்‌ இருக்கலாம்‌. 
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250 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


திட்டு e+] செல்லாநின்‌ற திருகல்லாண்டு* அஞ்சாவது. (திறப்ப) 
[குறுப்பு] னாட்டு விசியமங்கலத்து மகாதெவர்‌ ஸ்ரீ னாகபுர 
முடையார்க்கு காங்கய னாட்டு பறஞ்செறிவள்ளி wi Meg! 
வாளும்‌ வெள்ளாளன்‌ வெள்ளைககாளி” விசியமங்கலத து இன்னூ 
றில்‌ கங்கை * நிலக்‌ கொயில்‌ நத்தத்தில்‌ வுகாப்பாடி வளிக்கு கீள்‌ 
வளி தெற்கு ப[சை ]டத்தலெ பெறிய தாறககு தெற்க்கு வடக்கு 
இளக்கு வெள்ளைக்‌ குடறன்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்கு வடக்கு 
சாலைக்‌ கரை பாதைக்கு தெற்க்கு. இன்‌ னாற்பால்‌ யெல்லைக்கு நடு 
வுள்பட்ட நெலம்‌ விசிய மங்கலத்து மகாதெவற்க்கு திருவிளா 
வுக்கு இருவுளத்திட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ சிஷடனா கவியெண்‌. £ இது 
பன்மாகெசுவர றை, 


சாசனம்‌ _ 270] | | [E D. 8302—iv-45 


arenis பெருமாள்‌ கோவில்‌ என்னும்‌ விஷ்ணு கோலில்‌ war மண்ட 
பத்தில்‌ தென்புறத்துப்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சலாசாசனம்‌. 


(No. 552 of 1905). On the south base (pattigai-vari) of maha- 
mandapa in front of the central shrine in the Kariyamanikkap- 
Perumal temple. Record dated in Prabhava and Saka 1244 in the 
reign of the Hoysala king Bhujabalavira Vallala deva stating that 
the naitavar of Kuruppu nadu granted land, free of taxes, as Tiruvi- 
daiyattam to meet the expenses of worship, offerings etc. to god Kariya 
manikka Mülavar alias Chittiraméli vinnagarap-perumal of the 
western temple for the prosperity and Bum of the king and the 
country. 


The Epigraphy department has read the date as Saka 124[9.] 


சுவஷி[॥ஈ ]ஸ்ரீமன்‌ பிறதாப சக்கிறவற்த்தி பொசிய புசபல 
விற வள்ளாள தேவற்‌ பிறதிவி சாம்புறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
நின்ற பிறபவ இ. ...(த)[கு றப்ப னாட்டுனாட்டவறொம்‌. யெங்‌ 
கள்‌ னாட்டு விசியமங்கலதீது (தறு)/ திரு] மெல்க்‌ கொயில்‌ னாய 
னார்‌ சித்திறமெழி விண்ணக[ர* [ப்‌ Gu morer கறியமாணிக்க 


1 : இருவேழுத்திட்டுச்‌ செல்லா நின்ற திருசல்லி யாண்டு ” என்ற 
வாசிக்க, 

2 t வெள்ளைகளில்‌ £ என்று வாசிக்க, அதை யொட்டி, லெம்பன்‌ நீலச்‌ 
மனைக்கழத்தி டெடன்‌ காவியென்‌ ? என்ற டகுதி விடுபட்டுப்‌ போயிருக்றெ து, 

9 ' தென்னூரில்‌ ஈங்கை நீலி ? என்‌ று வாசிக்க, 

4 * சிட்டன்‌ காவியென்‌ * என வாக்க, 


ரிக்கி இரு 
இட்டு கவைக்கும்‌. யெங்கள்‌....... ௨. அனுபவித்த னான்கெல்‌ 


லைக்கி உள்பட்ட புஞ்சையும்‌ குளமும்‌ மெளுவன மொன்ப்‌ பணை 
யும்‌ குளக்கீள்‌ வயலும்‌ இவூற்க்‌ கடமை யெலவை உகவை ஓட்‌ 
டச்சு கா ணி கலம்‌ உப்பாய தெண்டாய வரி தண்ணீர்‌. 
காணம்‌..... செய்‌ (மட்டும்‌) [மற்றும்‌] யெப்பெர்பட்ட கடமை 
முதலடங்க (திறவிடை) திறவிடையா[ட்ட* Jர யிறையிலி (np soi 
[yss] மறுஷ்ட[ங்களுக/]க்கும்‌ நெட்சாற்தமாக வுதகம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ நாட்டவரொம்‌. இது சந்திறாதித்தவரைக்‌ 
கும்‌ நடப்பதாக. இது ' வயிஷ்ணவ றகைஃ இன்னாளுக்கு 
செகாபுத்தம்‌ source. வ. 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 


»! 


மூலற்கு சமாறாதனம்‌ பலபடி. கெவெதனம்‌ திறப்ப 


சாசனம்‌ — 271] [ D. 8884 


கரியமாணிக்சப்‌ பெருமாளுக்குச்‌ சத்தியமங்கலம்‌ தாலூகா உத்தமப்‌ 
பாளையம்‌ ஊர்ச்‌ குளத்தண்டை ஈட்டுள்ள குத்துக்‌ கல்லிலெ எழுதியிருக்சப்‌ 
பட்ட சிலாசாசனம்‌, 


The following inscription is found written in the Mackenzie 
manuscript in continuation of the previous one. 


Engraved on a stone with Saxkha and Chakra symbols set up 
near the tank at Uttamappalaiyam in Satyamangalam Taluk stating 
that it relates to the temple of Kariyamanikka Mülar, the milasthana 
perumal of Chittiramelivinnagaram of the western temple at Vijaya- 
mangalam in Kuruppu nadu. 


வீசிய மங்கலத்து கறியமாணிக்கிய பெறுமாளுக்கு சங்கு FS 
இறக்‌ கல்‌ சாசனம்‌, திறுப்பனாட்டு (தறம)[ இரு/9மல்க்‌ கொயில்‌ 
சித்தரமெளி விண்ணக[ரப்‌*] பெறுமாள்‌ கறியமாணிக்கிய 
மூலர்‌ கெரவில்‌ ௨. 


அவ்வூரில்‌ உள்ள ஜைன ஆலயமான சந்திரநாத சுவாமி கோவிலில்‌ 
காணும்‌ சாசனங்கள்‌, 


சாசனம்‌ — 272] [ D. 8853 


(No. 596 of 1905) A damaged record dated in Nandana, 
Arpasi 25, of the reign of the Vijayanagara ruler Vira Harihara- 
raya E son of (Chikka) Dēvarāya Udaiyar. Seems to register. 
the gift of land and tank in the village of Seügalappalli in Kuruppu 
nadu to meet the expenses of worship, etc. of probably, the god i in 
the Jaina temple, [cf. No. 278 below.] 


252 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


From the Epigraphical report, it is learnt that the inscription 
bears the S'aka date 1334. 


சுவஷ்தத/[18] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவறன்‌ ருயவஹா * 
பாஷைக்கி தப்புவறாத கண்டன்‌ [-ஃ... ] தறமம்‌ ௪(தீ)துற்‌ சமுத 
திறாதிபதி ஸ்ரீ (சிக்க) தெவறாய வுடய்யன்‌ குமார ஸ்ரீ விற அறிஅற 
ருய்யன்‌ ஓடயற்க்கு செல்லா நின்றா ஈந்தண இத்து ADIA Tu 
௨௰௫ a. சதா சொற்க்க லொகமாக +e கொட்டைக்கு.... வெங்‌ 
கரை னாடு பெறூற்‌ னாடு குறுப்பனாடு மஷட்டனாடு காழ...னாடு 
T ததனாடடி. னாட்டவறெொம்‌. கு றுப்ப னாட்டில்‌ விசியமங்க 
லத்து LLTD அனையார்றுக்கு நம்ம.... சாசனம்ப்‌ பண்ணி © 
குடுத்த பறிசாவத்து. Woes னாள்‌ வரைக்கும்‌ பூசை புணஷ்க்‌ 
. காரத்துக்கு அளிவு தொறு செறதுககாக குறுப்பனாட்டு செங்க 
லப்‌ பள்ளியும்‌ கை வூர்‌ நடுவுக்‌ கொளமும்‌ சந்திறுதித்தற்‌ வுள்ள 
வரைக்கு அளிவு......ஓவை இல்லாம நடக்கும்படியாயி சாசனம்‌ 
(ப்‌)பண்ணி குடுத்தொம்‌. இந்த தற்மமும்‌ [ ... ]தற்மம்‌ அசைவை 
னினைத்தவன்‌ வளி வளி யெல்லாம்‌ தொகுப்பான்‌. இது ஸ்ரீமான்‌ 
ஜெணறெட்செ. உ * 


சாசனம்‌ — 273] 2 [D. 8885 


A damaged record dated in Vibhava, Chittirai, Su. pafichami, 
and Rohini. Seems to register the gift of-land in S‘engappalli of 
Kuruppu nadu to meet the expenses.of worship of the deities in the 
Chandransthasvamin temple at Vijayamangalam in Kuruppu nadu. 


[Cf. No. 272 above. ] 


ஸ்ரீ கல்லியாபுத்திய சடசதகெ வினாத விபவ சித்திரை மீ 
பச்சமியாம்‌ சக்கலபட்செ றொகண்ணியாம்‌ மணிதிண திவசெ 
கும்பலெக்கண சிலயொகெ ஸ்ரீ டசவுணட சொ, ? 


குறப்பனாட்டு விசியமங்கலத்து ஸ்ரீ சந்திறனாத்த சுவாமியப 


அக்கு ஆதிகெசுவ D. seeen GU) ற்க்கு அணியாதழகியாறககு 
பூசெ புணஷ்க்காரததுக்கும குறப்ப னாட்டு செங்கப்பள்ளி 
யுடை.....௮ுஞ்சை நால்ப்பாகு கெல்லைக்கி வுள்ப்பட்ட கெல 


மும்‌ சந்திறாதித்தற்‌ வுள்ள வரைக்கும்‌ சாசுவ(த்‌)தமாயி.... ..ணி 


€ 


— 


l 4 அரியராயா விபாடன்‌ ? என்று வாசிக்க. 

2 இதற்கு D. 9902-iv/122 எண்‌ கொண்ட வேறு பிரதியும்‌ உண்‌ G. 
8 சாலத்தைச்‌ குறிப்பதாக இதுவரையிலே ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ உள்ள 
பகுதி மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி. செய்ய்ப்பெற்றள்ளது, 0 | 


கோயம்புத்துர்‌ ஜில்லா 958. 


வித்தொம்‌. இந்தற்மமும்‌ விளங்கப்‌ பண்ணினவன்‌ வளிவளி யெல்‌ 
லாம்‌ பறி] பாலிதமாகும்‌]. இந்த றம்மத்துக்கு வலக்க நெணைத்‌ 
தவன்‌ வளிவளியெல்லாம்‌ ட்சிணிதமாகும்‌. இது பீம செண 
றெட்கை. உ * 


சாசனம்‌ — 274] [ D. 988 4—(a) 


A damaged record. _ Seems to register the grant of land tax-free 
(229476) to the god Alvar of the Vira Sangadapperumpalli as 
pallichchandam. Probably this is same as No. 598 of 1908. 


med Lj lx] விசிய மங்கலத்து னாயனாற்‌ af of ove /ங்காதப்‌ 

பெறும்‌ பள்ளி அள்வாற்‌ பள்ளிச்‌ சந்தண பட்டயம்‌. ஸ்ரீ விற 

சொளன்‌ யின்‌ னாயனாற்க்கு இறயிலி, இது மாண்ணியசாசனம்‌. சந்‌ 
PASSO வுள்ள வரைக்கு சாசுவத்தம்‌ பண்ணிவித்தொம்‌. 


சாசனம்‌—275 ] [ D. 8884—(b) 


கை கோவிலில்‌ es வாசற்படிச்‌ கல்லில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சிலா 


சாசனம்‌. 


(No. 599 of 1905). On the right side of the door-post at the 
entrance to the mandapa in front of the central shrine in the 
Chandranathasvamin (Jain) temple. Mutilated inscription recording 
the setting up of certain images and the gift of gold, asa? achchu Sr? 
yakki balafsalagai,tfor providing the expenses of offerings, probably 
on the days of Vishu ayana Sankranti and the asterism of Karitiga:. 


சாலிவாகண றுகாததணெ 
Son MB த அமுதுபடிக்கி 
வாற சாளியள வரகுககாளம்‌ 
மபதானனா யுவனுமயுங்கிற 
மிய்யுமான்னா தத தகைகமுவல 
விததுவமஷ னாளையும கயமு 
ஈஷதது கவுள - ககுறென 
ககாரறை மாக கொயி - 


1 இதற்கு D.9802-iv-128 எண்‌ சொண்ட மற்றொரு பிரதியும்‌ உண்டு. 


254 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


னாவுடயயனாயி — ஸ்ரீ யெககி LIT HET 
கொததிறம்‌ சிலா கை அசசுயிறண 
வாமனளை பெற குடுத்தென்‌ ௨ 
ரெஷெககி பணடித இதினக கொடு கொயி 
பெறுமாள உகென குலாற & நதாற 
ஆளவாள வுளளட கவரை செலுத்துக்காக 

DEG னாங்கு இது ஸ்ரீ ஜெணறெ 
வுபயம்‌ ஆளெறு ௮௨ டசெ [x] 


ese சாசனம்‌ மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி செய்யப்பட்‌ 
டுள்ள. அதன்‌ சரியான உருவம்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌ , 


ஸ்ரீசக......பெளர்ணயு... வராசாரியரையும்‌...தாழ....ரையும்‌ 
எழுந்தருளிவித்து விஷு | அயன ] ஸங்க்ராந்தி.. கார்த்திகைக்கு 
அமுது படிககு...காலாம்‌ அறுகாழியும்‌ திரு...தீதிகைக்குப்‌ பன்‌... 
நாழியும்‌ கறியமு... இரண்டுக்கும்‌ இக்கொயில்‌...ஸ்ரீ க...தொத்இ. 
சூல.ஃமெ,..ளை...பெரி... ஏட்டி பெண்டித பெருமாள்‌ கெங்கை 
ஆழ்வான்‌ உள்ளிட்டார்க்கும்‌ நான்‌ குடுத்த உபயம்‌ ஆனை அச்சு 
ஸ்ரீ யக்கி பழஞ்‌ Forms இரண்டு. இது குடங்கொடு கொயில்‌ 
புகுவார்‌ சநதிராதித தியவரை செலுததுவதாக. இது ம 
கை. /॥* ] 


சாசனம்‌ — 276] [ D. 3884—(c) 
அந்த வாசற்படியிலே தென்புறம்‌ உள்ளது: 


(No. 600 of 1905). On the,left side door-post at the sarne entrance. 
Mutilated inscription dated in Saka 11[*]9 and the 46th year of 
the King, whose name is lost, registering the gift of the door- post by 
Tiruvanaikkavudaiyan S okkan, the-leader of the Vellàlan regiment, 
stationed at Vijayamangalam in Kuruppu nadu. 


ரா 

தாணவ-துரையான 
BUI DS ST D 

னூறக்குப்‌ பத்தினாதில்‌ 
குறப்ப னாட்டத்தில்‌ விஜய 
மஙகலததில வெள்ளாளன்‌ 


- படத்தலெத்திறவாணை. C 


கோயம்புத்‌.தூர்‌ ஜில்லா 25b 


க்காவுடயன்‌ 
சொக்கன்‌ திறன்‌ 
திறக்கால்‌ செயிதென்‌, 
[ அப்பால்‌ எட்டு வரி எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. 
ஒன்பதாவது வரி] 
அமுதுபடிக்கி 
[ அப்பால்‌ இல்லை.* / 
இந்தச்‌ சாசனம்‌ மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி செய்யப்பட்டிருக்கற த, 
அதன்‌ சரியான வடிவம்‌ பின்‌ வருமாறு ; 
[யாண்டு] காற்பத்தாறுவது சகரையாண்டு ஆயிரத்தொரு 
நூற்றெ [—]பத்தொன்பதில்‌ * குறுப்ப நாட்டு விஜயமங்கலத்‌ 


தில்‌ வெள்ளாளன்‌ படைத்‌ தலைக....திருவானைக்கரவுடையான்‌ 
சொக்கநென்‌ இருகிலைக்கால்‌ செயிவித்தென்‌. 


வேங்கம்பூர்‌ Vengambiir 
இவ்வூரில்‌ rear தேவஸ்தானத்தில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 
சாசனம்‌--277] [ D. 8302—iv-93 


Record dated in the 2nd year of the Kongu king [Raja]késari 
alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva stating that 
Sundara Pandya Virasinka deva, a pulla vétiuvar and native of 
Vengambur in Mélkari Araiya nadu made provision for the Offerings 


tothe god Vira Jayamkonda&olis'varam Udaiyar and the goddess 
S'ivakami Amman. 


ஷஹி ஸ்ரீ1ஈ] Greg m[ rex ]கெசரியான இிறுபுவனச்‌ சக்கிற 
வற்த் திகள்‌ ஸ்ரீ விற(ப்‌)பாண்டிய தேவற்க்கு ஆண்டு யிரண்டாவது 
மெல்கரை அரைய DLA வெங்கம்பூறில்‌ புல்ல வெட்டுவரில்‌ 
வாணங்‌ கெறையன வாளவகதானெ சுந்திற பாண்டி௰(ய) விற 
சங்க Gor? ணன்‌ னாயனாற்‌ வீறபாண்டிய தெவற்க்கு தெவஸ்தர 
னத்தில்‌ வெங்கம்பூரை தறிகயில்‌ இவ்வூற்‌ தளிகையில்‌ இவ்வூற்‌ 
னாயனாற்‌ விற செயம்‌ கொண்ட சொளி யிசுவற முடயாறுக்கு 


1 விடுபட்டுப்‌ போன இடத்தில்‌ ழு அல்லத ண்‌ என்ற எழுத்து இருத்‌. 
தல்‌ வேண்டும்‌. ஆகவே சக வருஷம்‌ 1179 அல்லது 1189 அகும்‌, 


2 V சங்கதெவன்‌ ? 6 என்று இருத்தல்‌ 


256 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


இவெகரமி அம்மைக்கும்‌ FEASA அமுதுபடித்‌ திறம்‌ 'குடுத்தென்‌ 
சுந்திற பாண்டிய விற சங்க தெவன்‌. [s] 


உடுமலைப்பேட்டை தாலூகா 
UDAMALPET TALUK 


கொழுமம்‌ Kolumam 


மக்கென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ * தாராபுரம்‌ துக்கடி சச்சரகரி 
தாலூகா? வைச்‌ சேர்ச்திருர்தது, இவ்விடத்தில்‌ உள்ள சோழீச்வர சுவாமி 
கோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. 


சாசனம்‌-278 ] | | [D. 83802—iv-51 


விமானத்துக்குப்‌ பீன்புதம்‌ எழு இயிருப்பது, | 

(No. 144 of 1909). On the west wall of the central shrine of the 
Cholés'vara temple. Record dated in the 21st year of the Kongu 
king Parakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Vira chola- 
deva 'who ruled the two Kongus together' registering the gift of 
land in the village......... chaturvédimangalam in Vaigavinadu for 
offerings to the god Aludaiyar Viracholis'varam Udaiyar by Gandara. 


dichchan S'etti alias Adhiradarajak kandiya déva, a feudatory 
(simania) of the king. 


வுஹிஸரீ[1ஈ 7 கொப்‌ பரகெசறி பற்மறான திருபுவன &&& m 
வற்திகள்‌ கொஙகரண்றம ஓனறுககு ஆணடு uf விர சோள 
தேவற்க்கு ஆண்‌ [டு/ யிறுவத்தி ஒண்ணாவது. யிதுரெ......வாஸம்‌ 
தலை கண்டற[ஈதித்த*] செட்டியா [ அதிச /இறாதறாச கண்‌ 
டிய தெவன்‌ அளுடையாவு வீர சொளுளஸஹாமுடயா mies 2 
அமுதுபடிக்கு MUSTA] நாட்டு, க சதுறவெதி மங்க 
VINE கெல்லையாவது விற நாறுயண மன்னரை கொறரசை 
கொங்குவக கரைக்கும்‌ .னீலததுக்கும்‌ மெற்க்கு MUM நிலக்கு 
கிளக்கு தெற்க்கு காம்பிரற கண்ணாத்துக்கு தெற்க்கு இன்னாங்‌ 
கெல்லைக்குள்ப்பட்ட[ாற கணணாத்துக்கு தெற்க்கு இன்னாங்‌ 
கெலலைக்‌ குள்ப்பட்ட | நிலவிதை .... மருமல செட்டி. நிலத்துக்கு 
மெற்ககு தென்பாதிலத்து வடக்கு இந்த நிலத்துக்கு தெற்க்கு 


1 “கொங்கு இரண்டும்‌ ஒன்றாக ஆண்ட” என்று ars, 
2 “வீர சொழிச்வா முடையாருக்கு ? என வாசிக்க, 


கோயம்புத்தார்‌ ஜில்லா 


இனனாங்கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட விதை தூணி பதக்கு மறுதி 
பள்ளத்தில்‌ ஆணீ றும்‌ மாசியப்ப செட்டி வாக்கியால்‌ நிலத்துக்கு 
மெர்‌ ற்க்கு உள்ளுற்‌ ஸ்ரீ கைலாச முடயாற்‌ திருவிளக்கு "laii 
வடக்கு ஹே நிலத்துக்கு அம்மா கொளம்‌ spb கொணிக்‌ 
தெற்க்கு இன்‌ னாங்கெல்லைக்‌ குள்ப்பட்ட நிலம்‌ ( aman தாரணி 
பதக்கு ௮ககிய கொளமர்தைக்கு கலலக நாட்டு முவெளுமணளு 
டக்கு வடக்கு (Lomas ANDU சொள...ஃ 


சாசனம்‌--279 | [ D. 8302—iv-52 


விமானத்துக்கு வடபுற்த்தில்‌ சற்றுச்‌ கல்லிலே எழுதப்பட்ட சாசனம்‌. 

(No. 150 of 1909). On the north wall of the same shrine. An 
incomplete inscription dated in the 91st year of the Kongu king, 
Parakésarivarman alias Tribhuvana chakravartin Vira choladeva 
* who ruled the two Kongus together' recording the founding of the 
temple of Viras'ola-Is'varam Udaiyar at Kolumam in Karaivalinadu 
and giving a list of lands in several villages presented to iton the 
Occasion. 


ஹஹிஸ்ரீ[1*] (த) கொப்‌ பரசெசறி பற்மறான இருபுவன 
.சக்கிறவற்திகள்‌ கொங்க ரன்றும்‌ ஒன்றாக * ஆண்ட ஸ்ரீ விரசோள 
தேவறுக்கு ஆண்டு ௨௰க-ஃவது கரைவளி நாட்டு கொளுமத்து 
ஆளுடைய விரசொழீிரமுடையாரை நமக்கு நன்றாக Gum 
தருள (கா)[பை/வத்து பிறதிஷ்டை பண்ணி யின்னாயனாறுக்கு 
அமுதுபடி சாத்துபடி பலபடி நிமநதங்களு(டைய) பட மதீதும்‌ 
(வென்றும்‌ வயிர இவிட்ட நிலமாவது........... ....கரட்டு QUOY 
ரும்‌ சங்கன்‌ சொளனான (PF (PF அனுதிர பல்லவறயன்‌ இன 
இட்டுத்‌ திரு வாலன்துரையான குளகெஷீர நல்லூ நீல்‌ குளவய 
-லில்‌ வடக்கு நெல்விதை அயிங்கலம்‌, இந்த நெல்விதை அங்கலத 
துக்கு யெல்லையாவது : மரு கொணாருக்கு தி ௬ ues துறையுடை 
யாற்‌ திருவிளக்குபுரங காண்டருக்கு........ நிலத்துக்கு மெற்க்கு 
யிரதவர்‌ அமுதுபடி நிலத்துக்கு வடக்குப்‌ படர்பாறைக்கு 
இளக்கு பெருவாய்க்காலுக்கு தெற்கு இன்‌ னான்‌ கெல்லைக்கு வுள்‌ 
பட்ட நெல்விதை அங்கலம்‌: இன்னாட்டு கண்ணாடி புத்தூருக்கு 
வடக்கு செயங்கொண்ட சொளபுரத்து சதுற்வெத மங்கலத்து 
வீட்ட நெல்விதை யிருபத்தைங்கலனெ யெளு குறுணிக்கு Qua 


1. “கொங்கு இரண்டும்‌ ஒன்றாக அண்ட” என வாசிக்க, d 
2 : இருவாலர்‌ தறையான கொள செசரி ஈல்லூரில்‌ ? சன்று வாசிச்சு, 


958 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


லையாவது: வாணிய கறுளுடும்‌ மதகக்கும்‌ வடக்கு பெறு வாக்‌ 
கியா லுக்கு முககு ஆகற பொயலுக்கு தெற்க்கு தலெகானி Orgs 
துக்கு சொழமா தெவியார்‌ தீபபாஞ்சிக்‌ காணியாயி விட்ட 
கெலமும்‌ அபிமான செகர பல்லவறய கெலமும்‌ செங்காள்வாற்‌ 
கெலமும்‌....௮வரையாக நெல்விதை கலனெ தூணி பதக்கு: இன்‌ 
னிலங்கள்‌ நீங்கலாத விட்ட நெல்விதை இருவத்திஅறு கலனெ 
யெளு குறுணி இன்னாட்டு அலலொ கெல்லைவிட்ட நெல்விதை 
பதி முக்கலனெ அங்குறுணிக்கி யெல்லையாவது : பிறம்மதாயத்து 
'யெல்லை கண்ணாத்துக்கு வடக்கு பெருவாக்கியாலுக்கு கிளக்கு 
பெவறான வகாறவன பொயலுக்கு தெற்க்கு சொளமா தெவிக்கு 
ஈடக்கிற..... GU Maar யிட்டலுக்கு மெற்கு இன்‌ னான்கெல்‌ 
wA வுள்பட்ட நெல்‌ விதையில்‌ பெடாறியார்‌ நெல்விதைக்‌ கலம்‌ 
நீங்கலாக நெல்‌ விதை பதி முக்கலனெ யெளு மரக்கால்‌. இன்‌ 
னாட்டுச்‌ சங்றொம ஈல்லூரில்‌ விட்ட கெல்விதை அங்கலத்துக்கு 
யெல்லையாவது: இவ்வூர்‌ பெறுவாக்கியாலுக்கு வடக்கு வுதத 
அனனவருக்கு களக்கு செனைவுய்ய கொண்ட பெறுமாள்‌ செறப்‌ 
புக்காணிக்கி மெற்க்கு, . ... [மேலே இல்லை, ] 
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கனகசபை முன்‌ மண்டபத்து வரியில்‌ எழுியிருச்சப்பட்ட லொசாசனம்‌ 


(No. 159 of 1909). On the base of the mandapa in front of 
the Kanakasabha, i.e. Nataraja shrine in the temple. A record dated 
in Saka [126]5, Subhanu, Uttarayana Sankrantin, Saturday, Su. 
ékadasi, and Karttigai corresponding to A.D. 1348, December 27, of 
reign of the Hoysala king Vira Somesvaradeva registering the 
grant of the two villages Madhavachaturvedimangalam and Tennava- 
daraiya chaturvedimangalam to several persons by Kéttaya 
dannayaka for the increase of victory and prosperity (vtjayabhyu- 
daya) of his younger brother, S ingaya-dann&yaka. Mentions 
Kannappan Tennavadaraiyar of Seluvanür and Ottaikkumindan. 
The gift consisted in an additional allotment of land from the adjoining 
village of Ottaikkumindan or Ottaimindan in Karaivali nàdu of the 
Kongu mandalam in order to supplement the income from the two 
donative villages which, it is stated, was not enough for the main- 
tenance of the donors. | 


It appears that Sp ட. is the angue name of 00085 
mund, 


Carubi sant ஜில்லா 


சுவஹிஸ்ரீ [We] சகாபுத்தம்‌ [ ௫௨௱சு ]0௫-க்கு செல்லா நின்ற 
சொபானு வருஷத்து வுத்திறாயணம்‌ ச(க்‌)/[ங்‌/கிறாந்தியும்‌ சனிக்‌ 
கிளமை காற்திகையும்‌ பூற்வபக்ஷத்து யெகாதெசியும்‌ ...ஃ.ஃஃமகா 
வுததிறாயனம்‌ மகறச்‌ சக்கறாந்தி நாள்‌. சுவஹிஸ்ரீ [I [+ | மகா விஷ்ணு 
வாதன பிறதாப சக்கிறவற்தி பொசலா...முசயபய விறசோமேஸ்பர 
தேவற்‌ 19 m$ £ad றாச்சியம்‌ பண்ணி யருளா .நின்ற சுவஹி ரீ 
IDAST தனபிறசண்ட பொயிசலா MAU AMLA லட்‌ 
சாப்பிறதாற பாண்டியாதீற முக விகட்டண சறனாக(த்‌)தவச்‌ 
சற புனஞ்சற அல்லாளநாத திவ்விய ஸ்ரீபாத பதமாறாதகா முக 
GVU கமல மாற்தாண்ட நீலகிறி சாதாறணன்‌ UF LEY மகா பிற 
தானன்‌' மாதப்ப தென்னாயகற்‌ செஷ்ட குமாறன்‌ பிறதான / ex | 
DBT Beervece.scee அனுசனான செங்கய தெண்ண னாயக்க DEG 
விசையாபுத்தியங்காலாகவும்‌...... ee இந்த பிறாமணற்கு பத 
திற சாசனம்‌ குடித்தபடி செலுவுனூ நுடையான்‌ கண்ணப்பன்‌ 
சென்‌ மதுரை கக்க வளினாட்டு தென்முறியில்‌ ஓட்டைக்கு 
மிறை* கெலம்‌ செத்திறவான்களாயிருக்கிற ஆசகவறான சபையார்‌ 
பக்கல்‌ த பககாலெரவி மநநதியஸகத விகலபிதமாணட கை தறி 
வாயுடை* யெல்லாம்‌ சாகல்லியென ஆவணக்களறியிலெ காட்டி 
கையிச்‌ சிலவரச்சிலவறத்து இந்த சபையார்‌ பக்கல்‌ உதக பூற்வ 
மாகவும்‌ பிறாமண பூற்வமாகவும்‌ £ கொண்டு வுடையனான இத 
தென்னவத/ ரையன்‌ / இந்த. ஓட்டைக்குமீன MUTT... குடை 
யனாண பொறவு காலுக்கு இதுக்குள்ள சமுஷபிறாபததியு மகரம 
களித்து சறுவமான்னியமாக......௮. ௮. கொத்திரமான பிறுமணொ 
த்தமற்கு அகர நலக குடுத்தொம்‌. குடுத்த இந்த சகற......... BH 


மம்‌ நிறம்மானும்‌ பண்ணுகைக......... வுள்ப்பட்ட கீள்‌ ever 


1 6 eus HT மண ELBU அண ஹொயஉ TTB ORE TZ 
DY STIT வாணழவாமீ "வ Maul m UOT CMT D SUR வஹா டன்‌ 
மாம வ ஸ்ரீ வாஉவ.சாராயக eoa Ou அசலும்‌ தரண நீனு UG 
ஹாயா।ண LU) IH) ஊஹாவரயா, தடு ? என்று Md 

2 ' கெத்தய தண்ணாயக்கர்‌ ௮நுஜனான zen சண்ணாயச்சர்‌ விஜயாப்‌ 
யுதயத்திற்காகவும்‌ ஈம்முடைய .ஸசலாமீஷ்ட TEES SOLE QU என்று 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

9 6 தென்னவதரையனென்‌ கொங்கு மண்டலத்துக சாகத்‌ நாட்டுத்‌ 
@ 3 om ep ifle» ஒட்டைக்குமிண்டான்‌ என anes. | 

4t கரவ! கலிசமான & & ரய£ரவதி * என்று வ்‌ 


5 பிரமாண? பூர்ளமாசவும்‌” என. வடக்க. — 


கோயிற்‌ சாச்ன ங்கள்‌ 


புரம்‌ ஸ்ரீ மதாசதுற்வெதி மங்கலத்துக்கு * அள......கலலாபுரத்தி 
லுள்ள சகல பீறாபுத்தியும்‌ இந்த கல்லாபுரவிலுள்ள யெப்புஞ்சை 
யும்‌ ஆறிடுப்‌ படுகை காடு மலை பாள்க்‌ காட்டுவாய்க்‌ கு[டி./(ம) 
இருப்பு நத்தம்‌ நிறுரிமை நெல மாநில தொறவு மற்றும்‌ மிப்‌ 
புற வொபாதி சமஷ்த புறாப்த்திகளும்‌ இந்த நிலம்‌ செட்‌ [ mx [wv 
கரும்பு செங்கழுகுநீர்‌ வாழை கொழுந்து தெங்கு கமுகு மஞ்சள்‌ 
இஞ்சி மற்றும்‌ வெண்டின பயிறும்‌ செயிது தாம்‌ வெண்டின 
யெடங்களுக்கும்‌ குடி. யெற்றிக்கொண்‌ டனுபவிப்பாருகவும்‌. 
இந்த நிலத்திலுள்ள சித்தாயம்‌ பொன்‌........ வெடிக்கை மற்று 
முள்ள அபூற்வாயம்‌ சூதீறதுவாரையும்‌ அறியாயம்‌ சமஷ்த்த 
மும்‌ சற்வமானியமாக இந்த பிறாமணற்கு களித்து வுதக பூறவ 
மாக குடுத்தொம்‌. இந்த அக்கிறாத்தில்‌ நிதி நிக்ஷெப ஜெல தறு 
பாஷாண சித்த சாத்திய Halon! urard ௮ஷ்டபொக தெச 
சுவாமியமும்‌ இந்த அக்கிறாறம்‌ ஸ்ரீ wofre] sr சதுற்வெதி மங்‌ 
கலத்து னானா கொத்திரமான மகா செனங்களுக்கு சறுவ மானிய 
மாக தாறு பூற்வமாக ஈம்முடய கணக்கிலெ களித்து சந்திறாதித்த 
வரையும்‌ சறுவமாணீயமாக குடுத்தொம்‌. இப்‌ பத்திர சாசனப்‌ 
படியெ செம்பிலும்‌ செலையிலும்‌ கவ emat) அனுபவித்‌ 
கொன்ன. த, 
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ஷே சாசனத்துக்குச்‌ SHE கல்லிலே எழுதியிருக்கப்பட்ட லொசாசனம்‌, 


(No. 158 of 1909). On the same base. An incomplete record 
dated in Saka [1967], Parthiva registering the gift of land by 
Kettaya dannayaka to the mahajanas of Madhava chaturvedi- 
mangalam and Tennavadaraiya chaturvédimangalam for the victory 
and prosperity (Vijayabhyudaya) of his younger brother Singaya 
dandanayaka. Mentions Kannappan Tennavadaraiyan of Seluvanür. 
[Cf. the above inscription.] 


| சுவஹிஸ்ரீ[ ॥* /சகாபுத்தம்‌ (Bana )/ n ௬௰எ௭ /மெல்செல்லா 
நின்ற பாற்த்திவ mwari வெொஹஷ்(த்து)பத்தி வாரமும்‌ 
குறு புஷிய யொகமும்‌ பெட்ட அசுவதி னாள்‌ ஸீமன்‌ கிஷ்ண 
க்ஷெத்திற பிறதாப சக்கிறவற்திஹொஸல புஜ......தெவ பிறதா 
ரெஷா பது மஹா சண்டப்‌ பிறசண்ட ஹொ/ டது ருசிய 


1! T a டு cdd: | 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லர்‌ 901. 


லெட்சுமி லட்சுமி பிறகாச பாண்டியதா நிற்ம்‌,..............௪றணா 
Qas es, செந்தறா கொ பிறுமண பிறத்திவி பிறத கல்லியா 
லுள்ள காயி தெவா திவிய ஸ்ரீ பாத பத்மறாதக மககுல மல 
மாறநா[ண்‌ ] நீலகிரிசாதாறண ஸ்ரீமன்‌ மகா பிறதான மாதப்ப 
தெண்ட நாயக்கர்‌ ! ஜெஷ்ட குமாரன்‌ ஸ்ரீமன்‌ மகாப்‌ பிறதாகண்‌ 
ணிய்‌ 0(த)[க/ததய கண்ட னாயக்காரு * விசியாபுதய நிமத்திய 
மாகவும்‌ நம்முடய சகல[ர% ]பிஷ்ட சித்துற்த்தம்‌ ஸ்ரீமாதவ ௪துற்‌ 
வெதமங்கலத்து மகாசெனங்களுக்கும்‌ தென்ன(ம)[வ] துரை[ ய] 
சது ற்வெதமங்கலத்து மகாசெனங்களுக்கும்‌ பத்திறசாசனம்‌ GPS 
தபடி செலவுனூற்‌ வுடையா. கன்னப்பன்‌ தென்ன (ம)/வ/துரை 
யென்‌. கொங்கு மண்டலத்து கறவளி னாட்டு ஒட்டைக்கு(ட) / மி] 
ண்டான்‌ னில கெஷததிறவான௧ளான சபெயாற்‌ பக்கலிததுககா 
லொச்சித்த மத்திஷ்த்தர்‌ பறிகல்ப்பிதமான கை திறிவிய மெல்‌ 
லாம்‌ சாகல்லியுன ஆவணக்காழறலெக்‌ காட்டி கைச்சி சீலவற 
ஞ்சசாலசெலு[வறு* [த்து பிறமானபூற்வமாகவும்‌ இந்த மீமாதவ 
சதுற்வெதமங்கலதது மஹாசெனங்கள்‌ கையில்‌ இநத சமொக 
யறைககொணடு£ உதகம்‌ பண்ணிவித்து குடுத்தொம்‌. இப்படி, aps 
ததுகமான இந்த ஓட்டைமிண்டாநில்ப்‌ புறவு அரையில்‌ முன்னாள்‌. 
சொபானு சம்மச்சரத்து வுத்திருயண மகற சக்கறான்த்தியில 
இரத ஸ்ரீமாதவ சத்துற்வெத மங்கலத்து மகாசெனங்களுக்கு 
YSS பூற்வமாக.... குடுத்த புறவு காலும இத்த னாளில்‌ இவற்‌ 
களுக்கு சீவனும அவ்வியாபுகுத்தமாகையில்‌ உதக பூற்வ தற்மம 
தான இறையெலியாக... ,., eese. ௮ அரைக்காலும யித்த னாளில்‌ 
இவற்களுக்கு சீவனும்‌ அவ்‌ வியாபுகுத்தமாகையில்‌ உதக பூறவ 
தற்ம தான இறையிலியாக குடுத்தொம்‌. உறவு அன ஆ, உறவு 
௮ அரைக்காலும்‌ வுள்ள சமஷ்த பிறாப்த்திகளும்‌ sr பூற்வ 
தற்மதானமாக நாநா கொத்திர பிறாமணறக்கு அக்கிறாறம்‌ வைக்க 
குடுத்தொம்‌. இப்படிக்‌ இந்தப்‌ புறம எட்டரைக்கும சாசனம்‌ 
பீறமமானம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த புத்தூற்‌ யென்றும்‌ பெற்‌ இறவ 
பட்ட ளகல்லாபுரமான ஸ்ரீ மாதவ சதுற்வெதி மங்கலத்து 
க்கு புறுவொபாதி நத்தம்‌ காலெ அரைக்காலும்‌ இத்த னாள்‌ 


1 மேலேயுள்ள சாசனத்தின்‌ £ழ்க்குறிப்பைப்‌ பார்க்க. -E 

2 “ செத்தய்ய தண்டசாயக்கன்‌ நம்முடைய அதுஜனான சில்சகய தண்ட, 
சாயக்கனுக்கு ? . என்ற பகுதி விடுபட்டுப்‌. போயி 549 8. | 

9 * இந்தச்‌ சபையொரைச்‌ கொண்டு * என்று திருத்தி வாசிக்க, 
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வைத்த நென்ன மதுரையாக சதுரவெதி மஙகலததுககு" புறுபாதி 
நத்தம்‌ அரைக்காலும ஆக இப்புறு அரையிலுள்ள ஈத்த விழுக்‌ 
கா(ர)[டு [களும்‌ ஈஞ்சை புஞ்சை......... மலைறை தொட்டுவாயிக்‌ 
கும்‌ இந்த புறத்து... தளிஞ்சி மாநிலெ கெளக்கு தென குனிதது 
குமை அணைக்கால்மட்டும்‌ பலற உளபட்ட மலெனறக்ஷஙு 
கள * துறவு தொட்டம டடு புறவொபாதிவுள்ள சமஸஷ்புறபத்தி 
களும்‌ மகா செனங்களுக்கு தற்ம்ம தாரா யிறையிலியாக குடுத்‌ 
தொம்‌. இப்படி. சறுவமானியமாக குடுத்த இநிலத்தில்‌ சென்கெல்‌ 
கறம்பு செங்களநீர்‌ வாழை கொளுந்து கமுகு மஞ்சளிஞ்சி உள்‌ 
பட்ட தங்களுக்கு வெண்டும்‌ பயிறு செய்விச்சுக கொளுவார்களா 
கவும்‌. தாங்கள்‌ வெண்டு மிடஙகள்‌ குடி யெத்திக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவாறாகவும. இபபடி அனுபவித்தப்‌ பொதும இப்புற அரை 
யாழ்‌ வுண்டான சகலாதாயமும்‌ பொன்‌ வழி பல வினயொகமும்‌ 
வெடிக்கை மற்றும்‌ வுள்ள அபூறவமாயம. சுபூற வாயம மட்டும்‌ 
யெப்பொப்‌ பட்ட சம பிரறாபுத்திகளும்‌ சறுவமானியமாக 
களித்து வுதக பூற்வமாக யெறெயிலியாக கணக்கில்‌ களித்து GOS 
தொம்‌. இப்படி குடுத்த இவ்வகாப்‌ பட்ட நிதி நிக்ப செலத்‌ 
தறு பாஷண சித்த சாத்திய அஷ்டபொக தெச சுவாமியங்களும்‌ | 
இவ்வகறங்களில்‌ மகா செனங்களுக்கு செந்திறாதித்த வரை செல்‌ 
வதாக சறுவமானியமாக குடுத்தொம்‌. இப்‌ பத்திர சாசனப்‌ 
படியெ செம்பிலும்‌ சிலெயிலும்‌ பத்ம ௮ liio 
துக்‌ கொள்வாறாகவும்‌. e. 


கோபிசெட்டிப்பாளையம்‌ தாலூகா 
GOBICHETTIPALAYAM TALUK 
அயிலார்‌ | Ayilür 
மக்கென்ஸியின்‌ பிரதியில்‌ ‘cre (எலத்தூர்‌) ஊருக்கு ஈசானிய பாகத்‌ 
தில்‌ ஷை தாலூகாவுக்குச்‌ Ceres அகாள பல்லூர்‌ மிட்டாவுக்குச்‌ சேர்க்த 
[மவுசெ உள்டை | அயிலூர்‌ ? என்று இவ்வூர்‌ விவரிச்சப்பட்டுள்ள த, 
சாசனம்‌ — 282] | [ D. 2949—38 


ஈத்தத்திலே சங்கு சக்கரம்‌ பொறிக்கப்பட்ட கல்லிலே. icai 


1 £தென்னவதரையச்‌ ௪.துர்லெதிமக்கவத்துக்கு ? என்று வாசிக்க, 7 
2 ' பல விருக்ஸ்கள்‌ ^ என்று : 


On a stone marked with fankha and chakra set up in the 
village site. Record dated Pramidicha, Chittrai 1, in the reign of 
the Hoysala king Vira Valla[la*]deva stating that the village of 
Ayiliyür in Kuruppu nadu was the tax-free gift as Tiruvidatydttam 
to the god Trivikrama Vinnagaram Peruman of Nambi Pérür in 
Vadaparis‘gra nadu. 


aval uf file] விர வல்லராள* ] தேவ பிறிஇவிராச்சியம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்ட அறுளாயி நின்ற பிரமாதீச ஸம்வச்சரத்து இத்‌ இனை 
மாசமு க. வடபரிசாற னாட்டு நம்பி பெறு mi Que திருவிக்ரெம 
வீண்ணகரம்‌ பெருமானுக்கு குருப்ப னாட்டு அயிலியூற்‌ முதலடங்‌ 
கல்‌ யிரயிலியாக சந்திராதித்தவரைக்கும்‌ தஇருவிளையாட்டம்‌....... 


எலத்தூர்‌ Elattür 


மச்சென்ஸியின்‌ பிரதியிலே “the ஊருக்கு (சம்பிழுருச்கு) வடக்கு 
Ge தாலூசாவுக்குச்‌ சேர்ந்த மெலத்தார்‌?” என்று குறிச்சப்பட்டுள்ள து, 
எனினும்‌ ஊர்ப்‌ பெயர்‌ எலத்தூர்‌ என்பதேயாகும்‌, 


சாசனம்‌ — 283] [ D. 2949-35 


ஊரில்‌ உள்ள சோழீச்வாசுவாமி தேவஸ்தானத்தில்‌ கர்ப்பகிருகத்‌ 
துக்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிராக்கும்‌ சாசனம்‌, 


On the back wall of the central shrine in the Cholis'varasvamin 
temple.. Record dated in the 14th year, 250th day and the cyclic 
year Siddhartin of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan 
registering the gift of certain taxes on land for offerings to the gods 
Chóliévaram udaiyar and Tantonris'varam tidaiyar. The inscription 
states that the tank which had been lying damaged was to be 
repaired and the land irrigated from the same. 


வஹிஸ்ரீ j le] திருபுவன சக்கிரவற்த்தி கொகேரிமை கோண்‌ 
டான்‌ வடபரிசாற னாட்டு யெலத்தூறு வூராற்களும்‌ தங்களூ 
ருடையாறுக்கு சொளீரைமுடையாறுக்கும்‌ தரன்‌ நதொன்‌ றீஷர 
முடைய  ஸாயனாருக்கும்‌...பழு.ச்‌ சா[த்து]ப்படி யுள்ளீட்டு 
வெண்றும்‌ ! வெஞ்சனங்களுக்கும்‌ பிவ்வூற்க்‌ கொளம்‌ ஓடை குள 


1 * வெண்டும்‌ ? என்று வாசிக்க, 


n 
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[ம-யா]யனெ நாளபாமட்டுக்கும்‌ யிந்தபடியிலெ பத்தினால்‌ 
சித்தாற்த்தி மான று' முதல்‌ குளம்‌ அடத்து திருத்தி பயிற்செயி.து 
பயிற்‌ செய்யும்‌ அளவில்‌ திருத்தின நிலத்துக்கு யி......டை..... 
அந்திராயம்‌ இலவை LENY காறக்கை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்ட 
னவும்‌ இன்னாள்‌ முதல்‌ யிரையிலியாக கொண்டபொம்‌. இப்ப 
டிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாக கொண்டு சந்திராதித்தவரை 
செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு கொளம்‌ 
அடைத்து திருத்தி பயிற்‌ செய்து கூடிய நிலங்களை கொளத்தை 
தானமாக அனுபவித்து கொள்ளவும்‌. இவ வெளுத்து வீளுப்பாத 
ராயன்‌ யெளுத்து, காலிங்கராயன்‌ யெளுத்‌ து-ஆண்டு ம௪-னாள்‌ 
உர௱டும்‌. 


சாசனம்‌ _ 284] [D. 2949-86 


இரிவிக்சரமி நாராயண சுவாமி கோவிலில்‌ ஸோம ஸூததிரத்திக்கு 
மேல்புறம்‌ மட்ட e e 


To the west of the somasüwa of the Vishnu densis known as 
Trivikrama Narsyanasvamin koyil. Damaged inscription. Seems to 
| OPE the gift of some dry land. l 


விழி]... வெங்கடத்து வைய.... அரமதம Cor B... 
- பாண்டிமைத்‌ தொறும்‌... BE தம்பிரான்‌ ககடவனாயனா உத்தம 
பாணடிககி....யித்‌ திருமலையிலை(ப்‌) படிக்கல்‌ QUL. o YRT 
மண்டலத்து......தீதாரரையாளன வடபரிசரற னாட்டுஃ... நம்பி 
தாமொதற...புஞ்சை...முளககும.... உபயம்‌ இத்தவரை மக்கள்‌ 
மக்கள்‌ நடத்திக்‌ கொள்ளக்‌ கடவாஞனாகவும்‌..... சூரையாறும்‌ 
-ம்பியாரூறில வருமாயனுககு கொயிலெ னொகூ......உள்‌ ava’ 
பிரப்பிதிம..... மூளுது....... வெளளிககு வெட்டி,........ உபய 
மாக..... இீத்தவற,. —— [lle] 


சாசனம்‌ -— 285 [ D. 2949—37 
ஷை கோவிலுக்கு வடபுறத்‌ இல ஒடுச்காட்டுச்கு அப்புறம்‌ சத்தத்தில்‌ 


சங்கு சக்கரக்‌ கல்லிலே எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனம்‌. 


1 £ யாண்டு? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 


On a stone marked with sakha and chakra set up in the 
natiam at some distance to the north of the temple. Incomplete 
record of Vira VValla[la]deva dated Bahudinya, Panguni 1, 
Mentions the god Trivikrama Vinnagaram Perum! at Nambi Pérür 
in Vadaparisara nidu and the garden being the Kaniydtchs of 
the Tambiran. 

awadu? [ll ] விர வல்ல[ாள*] தேவ பிரிதிவிராச்சியம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்ட அருளாயி னின்ற பொகுதானிய சம்வச்சரம்‌ பங்குனி மீ 
முதல்‌ Osh. வடபரீசாற னாட்டு ஈம்பி பெரூறில்‌ னாற்‌ ! திருவிக்‌ 
கிரம விண்ணகரம்‌ பெருமாளுக்கு னன்‌ தம்பிரானுடைய காணி 
யாக்ஷயான தொட்டம்‌ இவ்வூறில்‌ வாடபாரீசன soore வாசல்‌... 
பாறசுக்கு மெற்க்கு......தானெ தஇிரு...... 


கடத்தூர்‌ Kadattür 


இந்த ஜில்லாவிலே கடத்தூர்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொண்ட ஊர்கள்‌ ஒன்‌ 
அக்கு மேல்‌ உள்ளன. மச்சென்ஹியின்‌ காலத்தில்‌ தாராபுரம்‌ சாலூகரலைச்‌ 
சேர்ச்‌ இருக்‌ ச தாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளது சுரோச்திரியம்‌ கடத்தூர்‌. Bagi 
அக்ரெகாரத்தில்‌ உள்ள அர்ச்சனேச்வா சுவாமி கோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்‌ 
கள்‌. 


சாசனம்‌ 286] [ D. 8802—iv-2o 
மே. கோவில்‌ சந்நிதி வாசல்‌ தென்புறம்‌ எழுதியுள்ள சிலாசாசனம்‌, 


On the southern side of the entance to the Sannidhi of the 
Arjunés'varasvamin temple. Record dated in the 91st year of the 
Kongu king Vikrama choladeva registering the gift of lands in the 
(Vedakarai) northern portion of Kannadipputtur in Karaivali nadu 
for the ardhajima-piija of the god Aludaiyar Tirumarududaiyar of 
Kadatttr by Vikrama chola Tribhuvana S‘ingadévan, the god 
having cured him of the mgka disease. The inscription further 
states that Udayaditya turned traitor and the Northern Kongus ran 
away, in consquence of which the lands of Udayaditya become the 
property of the donor and his brother, who divided it among them- 
selves in equal shares, 


சுவஷி ஸ்ரீ [i] விக்கிறம சோள தேவற்க்கு யாண்டு ௨௰க 
ஆவது, பறாம சொள திறபுவண சிங்க தெவ(னி)ன்‌ * கடத்தா 


1 * நாயனார்‌ £ என்பதன்‌ குறுக்கமாகத்‌ தோன்றுகிறது. 
2 e விக்ரெம சொழ Bass Fos தெவனென்‌ ” என்று வாசிக்க, 


2660 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ | 


mor ஆளுடையார்‌ திருமறுதுடையார்‌ யெனக்கு மெகம்‌ தீறு 
தமையில்‌ யின்னாயனாற்க்கு இறஓத்த சாமத்துக்கு * நாள்‌ ஒன்‌ 
அக்கு ALA குறுணிக்கி நான்‌ நீர்‌ வாற்த்து விட்ட நிலமாவது t 
கறவளி னாட்டு கண்ணாடி புத்தூற்‌ வட கரையில்‌ உதயாதிச்ச 
தெவர்‌ (௪)[ அ]றொகியொயி வடகொங்கற்‌ ஓடிப்‌ போனமையில்‌ 
அவர்‌ நில(மு)ம்‌ அறுகலமும்‌ யெனக்கும்‌ யென்‌ தம்பி சொமசங்க 
தெவற்க்கும்‌ இவ்விறவற்க்கும்‌ னாட்டுக்காணியாக திறவிளாட்‌ 
செய்யிது திறமுக நனாமையில்‌ MF ஈனனொபாதீம ணாட்டு 
விதை Pide ADAT படிக்கி னான்‌ தாறை வாற்து 
குடுத்த நிலமும்‌........ “மூதுகெல்லையாவது : வடகரையில்‌ பூற்வ 
பத்தி விதை அறுகலத்தில்‌ யென்னொபாதி விதை முக்கலத்துக்கு 
நாங்கெல்லையாவது : இத தெர்க்கு வடக்கு வுதியாதித்த தெவற்‌ 
நிலத்துக்கு மெற்கு ஆதிய பான னொயககும்‌ வீர சொளீசுவர. 
முடையாற்‌ தெவதான-க்கு கிளக்கு அளகாண்ட செய்யிக்கு 
தெற்க்கும்‌ இன்‌ னான்கெல்லைக்கி உள்பட்ட மெல்விதை இறகல 
மும்‌ வீர சொளீசுவரமுடையாற்‌ தெவதானத்துக்கு வடக்கு 
மெல்பட்ட யா தெவதானக்கு Garage அளகாண்டா செய்யிக்கு 
மெற்க்கு நெலத்துக்கு பாய்கிற கவிறககு தெற்கும்‌ இன்னான்‌ 
-கெல்லைக்கி வுள்பட்ட நெல்விதை spb ஆக நெல்‌ விதை 
அறுகலமம்‌ இரையில முற்றுற்றுக யெனக்கும்‌ யென்‌ மக்‌ 
களுக்கும்‌ விலெயொழறுறி........ ப... STOL ST த்துக்கு 
குறித்தானதாக னயனாற திறமுகம்‌ திறவள்ளம்‌ செய்யும்படியெ 
ஆளுடையாற மறுதுடையாற்கு கல்வெட்டி குடுத்தென்‌ விக்கிறம 
சொள.திறபுவன சிங்க தெவணின்‌. இவை திறபுவன சிங்க தெவ 
னின்‌ யெளுத்து. இவை கொத்தப்ப சொளனின்‌ யெளுத்து, இது 
பன்மாஹெசுவர றை. [ I | 


சாசனம்‌--287 | | [ D. 8802—iv-56 


விமானத்துச்குப்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருப்பது, 
] 
On the back wall of the Vimana i. e., the central shrine of the 


same temple. An incomplete and damaged record of the 15th year 
of the Kongu king Vira choladeva registering the provision made 


1 “திரு அர்த்த சாமததுக்கு ' என வாடிக்க, 
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for the celebration of the Tiruvddirai festival in the month of 
Margali for the goddess Nachchiyar and the god Aludaiyar 
Tirumarududaiyar of Kagattur alias Rajarajanallür. 


சுவஸி[ ஸ்ரீ* / வீரசோள தேவற்கு யாண்டு ௰௫-வது கடத்‌ 
தூறான இருச (PF நல்லூர்‌ ஆளுடையாற்‌ மறுதுடையார்க்கு 
மா[ர்‌*/க[ழீ*] இறுவாதுரைக்கதி அஷடையரற்‌ னச்சியாற்‌ 3 
திறுனாள்‌ கொம்புக்கு ALFF நிமந்தமாவது; வென்ங்கரை OLA 
இயக்கன்‌ 'பொண்ணியென்‌ னாளுடயாற்‌ திறமறுதுடையாற்கு 
செய்யித தற்மமாவது. ம[ரஈ ]ற்களி திறவாதறைக்கி அளுடைய 
னாச்சியார்‌ இற நொம்புக்கு கொறை அருழகைக்கி குடுத்த..... 
ன்‌ ஜங்கள்‌ FOIL] எற்றுக்கும்‌ பொன்‌ கழஞ்சு ௧ G---.--[ இதன்‌ 
பின்பு எழுத்துக்கள்‌ சிதிலமாய்ப்‌ போய்விட்டன. ] 


நம்பியூர்‌ Nambiyür 


மச்சென்ஸியின்‌ காலத்தில்‌, * இது தாராபுரம்‌ தாலூகா bay தாலூ 
காவைச்‌ சேர்ச்‌ இரு? ததாசச்‌ குறிக்கப்பட்டிமக்கறது, சாசனங்களிலே இது 
* காசிமுற்றிய ஈம்ப்ப்‌ Guar’? என்று குறிச்சப்படுகிற த. 


இவ்வூரில்‌ உள்ள சயம்பிரகாச சுவாமி கோயிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ — 288] [ D. 2949—32 
சுவாமி கோயில்‌ சோம குத்திரத்தின்‌ பக்கத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 206 of 1909). On the north wall [near the Sómasuira] oi 
the central shrine in the Svayamprakagésvara svamin temple in 
the village. Damaged record of Vira Pandyadeva dated in the 
14th year of his reign, registering the gift of money, 10 panam, for 
burning a twilight lamp in the temple of the god Tàantonrisvaram- 
udaiyar at Nambi Perur, (which may be termed as ‘ripened 
Banaras '). 


From the Epigraphical report it is learnt that the donor was a 
native of Pattali in Kangaya-nadu. 


ஸ்வஸ்தி ஸ்ரீ [॥:] வீர பாண்டிய தேவறுக்கு யாண்டு 0௪-வது 
காசி முத்திய ஈம்பி பெரூறில்‌ ஆளஓடயலும்‌ * தான்தொன்றிஸ்‌ 


1 “ஆளுடையார்‌ * என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
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வர முடையா சந்தியா......கொவில்‌ காணியுடைய..... 
LITT SOME கொத்திரத்தில்‌ செல்லப்பட்டனா..... ௨௨ திருச்சிற்‌ 
றம்பலம்‌ நம்பியும்‌ ஆளுவான்‌ வஞச....£..குசகற காய நாகபட்ட 
( த)[ நும்‌... காவிறுவொம்‌. யிவற்‌ பக்கல்‌ உபயமாக கொண்ட 
பணம்‌ பத்தும்‌ நித்தியாதீப...னெ...வம்‌. குடங்கொண்டு கொயில்‌ 
புகுவான்‌ சந்திராதித்தவரை செலுத்துவொளனாகவும்‌. கரமகென்‌. 


சாசனம்‌ — 289] [D: 2949—33 


சுவாமி கோவிலுக்கு மேல்புறம்‌ ஊருக்கு வடபுறம்‌ சந்தை மேட்டிலே 
லக்‌ கல்லிலே எழுதியிறுக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


On a stone marked with trident, set up in the shandy (market 
place) to the west of the temple and north of the village. Record 
dated in Vikharin, Tai. Seems to state that the income of the S'andai 
has been set apart to meet the expenses of SOmavara-Kaztalat of the 
god Tantonris'varam udaiyàr at Nambi-Pérür in Vadaparis‘ara nadu. 


விஹி ஸ்ரீ [1% ]...காறக்கக்கடவனுமாயி. ..குதிகையான...மக 
கததானும... செததத பலறுமமாக...விகாரி GR தை மீ சம்‌ வட 
பரிசாற காட்டு காசிமுத்திய ம்பி பெருறில்‌ தான்ந்தொன் றி me gr 
முடையாருக்கு சொம வாரக்‌ கட்டளைக்கான சந்தை கீரததியாஇ 
தீறத்தக்‌ கட்டளைக்காகவும்‌ தான்க்தொன்றி ஈஹரன்‌...காற்க்க 
கொண்டாற்‌. இந்த தற்மத்தை விலக்கினவன்‌ கெங்கைக்‌ கரை 
காராம்பசுவையும்‌ பிராமணகெயும்‌(க) கொண்ண பாவத்தில்‌ 
பொகக கடவானாகவும்‌.. ... 


சாசனம்‌ — 290] [ D. 2919—34 


ழூ. ஊருக்கு கிருதி மூலையில்‌ இரண்டு நாழிசை வழிக்கு அப்பால்‌ 
மொட்டணம்‌ பழைய சத்தத்தில்‌ திரிகுலம்‌ போட்ட குத்துச்சல்லிலே 
எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


On another slab marked with a trident, set up at the old village 
site of Mottanam at a distance of a mile to the south-west of the 


village. Fragment of a record mentioning the god Tantonris'varam 
udaiyar at Nambi Pérur in Vadaparisara nadu. 


ஹஹ s LU ₹]. வ... ஆனந்து ராயற்‌ EM sai 
ar Pip... ar&gqo s Su நம்பி பெரூறில்‌ தான்ந்தொன்‌ De y 
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முடையாறுக்கு.......,....[ இதன்‌ கீழ்‌ ஐந்து வரி தெரியவில்லை. 
அப்பால்‌ ] யிந்த இருக்‌ கொயிலுக்கு ASTE நடனததான பாவத்‌ 
தில்‌ பொகக்‌ கடவனாகவும்‌......... 
பாரியூர்‌ Pariyür 

மக்சென்ஸியின்‌ பிரதியிலே இவ்வூர்‌ * பழைய பாரியூர்‌ ' என்று குறிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


ல்‌ உள்ள அமர வி_ங்சேசுவரர்‌ தேவஸ்தானத்தில்‌ காணும்‌ FFF 
னங்கள்‌, சுவாமியின்‌ பெயர்‌ இப்போ து அமரபணீச்வார்‌ என்று வழங்கப்பெறு 


சாசனம்‌ — 291] [ D. 8802—iv-185 


கோவில்‌ அர்த்த மண்டபம்‌ முதல்‌ மகா மண்டடம்‌ சுற்று மதில்‌ வரைச்‌ 
கும்‌ தென்புறத்தில்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதிபிருக்சப்பட்ட சாசனம்‌. 


(No. 186 of 1909). Onthe south wallofthe ardha mandapa in 
front of the central shrine in the Amaravitankes' vara temple, other- 
wise known as Amaraphanigvara temple. Record dated in the 3rd 
year of Tribhuvana chakravartin Kónerinmaikondan Tribhuvana- 
viradeva registering an order of the king remitting the tax 
ottachchu on a number of Siva temples in the Vada Kongu 
country. 


From the Epigraphical report it is found that the word “S’ri 
Parakésari' is written at the beginning and that the inscription is 
engraved on thenorth wallofthe mandapa in front of the central 
shrine in the temple. 


emen u$ [lix] அிபுவன சக்கிறவற்த்தி கோனேரிமைக்‌ 
கோண்டான்‌ வடகொங்கில்‌ நரயனூர்‌ னாடு அடிக்களிதீத மானூற 
ருசறாச புறமும்‌ பொங்கலூறக்கால்‌ னாட்டில்‌..... அலங்க 
யும்‌ தனிச்சையும்‌ பெங்கலூ றிக்கால்னாடு தெங்கரை னாடும்‌ அண்ட 
னாடு தலையூற்‌ னடும வடகரை மணலூர்‌ னாடும்‌ ATU னாடும்‌ 
திளங்கு னாடும்‌ வெங்கல னாடும்‌ தட்டய னாடும்‌ இடப்‌ பிறத்தி 
னாடும்‌ காங்கய னாடும்‌ வீற சொழ வளனாடும்‌ வலுப்புக்காற 
னாடும்‌ குருப்ப னாடும்‌ வடபரிசாற னாடும்‌ காஞ்சிக்‌ கொவில்‌ னாடும்‌ 
பூந்துறை னாடும்‌ ீள்பற னாடும்‌ வடகரை னாடும்‌ இனனாடுகளில்‌ 
உள்ள காணியாளற்களுக்கும்‌ தானத்தார்களுக்கும்‌ திருப்பாண்டி. 
கொடுமுடி. தானத்தாருக்கும்‌ திருமுக்கூடல்‌ தானத்தாருக்கும்‌ 
ஞ்சமான்‌௯[ட*]ல்‌ தானத்தாருக்கும்‌ திருமுருகன்பூண்டி 
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தானத்தாருக்கும்‌ அவினாசி you. கொவில்‌ தானத்தாருக்கும்‌ 
மன்னியூற்‌ தானத்தாருக்கும்‌ னம்மொலை குடுத்தபடியாவது: இன்‌ 
னாட்டுகளில்‌ இருக்கொவில்‌ ளொட்டச்சு பூணடு முனபு யிருததப 
பொதுகையயாலெ:...... திருக்கொயில்களுக்கு பூசையும்‌ அமுது 
படியும்‌ இன்ற இருக்கொயில்‌ திருக்காப்புக்‌ கொண்டு இறையா 
முது பொங்கையில்‌ முனாசவ னூலதிளு (se. பலுள்ள ஓட்டச்சு 
எளெஈதொ மதுககுடு னாயனருககு தாஙகாட்டுக்‌ குடுத்த வராம 
பினடடிக்கி னம்மொலையிட்டு தண்டக்கடவதல்லவாகவும்‌. னாடு 
பிடித்த ரசா மந்திரிகளுக்கு வென்‌ றுககு கொள்ளுககுக கடவாற 
களாகவும்‌. னம்‌ மொலை குடுத்து வசமவற்களுக்கு னம்‌ மெளுத்‌ 
இட்டுக்‌ குடுத்தொம்‌ கடன...மததுவிட்டும ஓலைக்குிப்‌ பணம்‌ 
இன்று னாம்‌ யெழதிடடு மெய சொல்லி விடும்‌ ஓலைக்கிப்‌ பணம்‌: 
QT OD குடித்துப்‌ பொவாற்களாகவும்‌. னம்ம துறத்தினத்துக்கு 
யளிவாவு சொரிடக்‌ கடவாற்களாகவும. யிவற்களுக்கு கை அரிசி 
யெரிக்கக்‌ கடவாற்களல்லவாகவும்‌. இப்படி யாண்டும்‌ 
குடுத்த9பாது குடுத்த பொது குடுப்பாற்கள்‌. இப்படிக்கு னம்‌ 
மகைவற்கள தந்த அச்சு வரனூரும்‌ தொண்டமானாருக்குக்‌ காரிய 
வசத துக்கு தநத AFF DHOTE அச்சு எழுனூ றும்‌ னம்மொலைப்‌ 
படி பெற்றாறகளுக்கு குடுக்கயில்‌ இவ்வச்சுக்கு பத்து வாற அச்சு. 
தரக்‌ கடவாற்களல்லவாகவும்‌, இப்படிக்கி செம்பிலும்‌ சிலையி 
லும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வற்களாகவும்‌. இப்படிக்கி பிடிபாடாக 
னம்மொலை குடுத்தொம்‌. திருபுவனவீறதெவந்க்கு ஆண்டு 
மூன்றாவது காட்ப்‌ பத்து. இவை தொண்டமானெழுத்து, இவை 

குறுகுலறாயன்‌ யெழுத்து. இவை[ வெ ] pes 

இவை பனமகெசுபரறகை. | 


சாசனம்‌ — 292] (75 [D. 8892—iv-166 
கோயில்‌ சுற்றுச்‌ கல்‌ சட்டிலே எழுதி யிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, | 


(No. 184 of 1910). On the east, north and west bases of the ` 
same mandapa. Record of the Hoysala king Bhujabala Vira 
Vallala-deva dated in the year Prabhava, registering the gift of a 
twilight lamp in the temple of Amaravitanka-Perumal at Pariyür 
in Kafichikoyil-nadu by S'ettippillaiyappan, a native of the village, 
from the month of Ávani of that year. 


1 4 ஒட்டச்சு மூன்று முன்பு இறுத்துப்‌ பொதுகையாலெ ? என்று 
ETC ITE MEM o 
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an afl ile | ஸ்ரீமன்‌ பிறதாப சக்கிறவற்த்தி பொசள புசபல 
ejm வல்லாள தேவற்‌ பிறதிவீறுச்சியம பண்ணி யறுளா நின்ற 
பிறபவ சம்வச்சரதது அவணி மீ” முதல்‌ காஞ்சிக்‌ கொயில்‌ னாட்‌ 
டில்‌ பாரியூற்‌ வெளொளன களவாளாறகளில செட்டிப்‌ பிள்ளையப்‌ 
பென்‌ உடையாற்‌ அமர வணங்க பெருமாளுக்கு பன ழியெனசசி 


சந்தியாதீபம்‌[॥ஈ ]- 


சாசனம்‌ — 293] [ D. 8802—iy- 167 
தெற்கு வாசலுக்கு மேல்‌ புறத்துச்‌ சுவர்ப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


| (No. 189 of 1910). On the south wall of the same mandapa, 
Record dated in the 21st year of Vira Pandyadeva, registering the 
gift by Periyapillaiyan, a member of Maniya Véttuvar community, 
of Pàriyür of 10 panam for burning a twilight lamp in front of the 
god Amaravitaikap-Perumal at Pariyir in Kanchikoyil nadu. 


The Epigraphy department has read the name ofthe king 
as [Sunda]ra-Pandyadéva and the date as the 20th year. 


anadh fls] வீற பாண்டிய தெவற்க்கு யாண்டு உ௰க-தையி 
மாதம்‌ காஞ்சிக்‌ கொயில்‌ னாட்டு பாரியூரில்‌ மணிய வெட்டுவறில்‌ 
ரான பெரிய பிள்லாயாண்டெ......... யாற்‌ அமட விடங்க 
பெருமாள்‌ திருக்கொயிலுக்கு சந்தியாதீபம்‌ ஒன்று யென்னுதாக 
னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. இதுக்கு பத்துப்‌ பணம்‌ WE கொயில்கீ 
காணியுடைய சிவப்‌ பிறும்மணன்‌ காசியப கொத்திறததில்‌ புரம்‌ 
பல னம்பி பட்டன்‌ ALDA அனந்த பட்டனும்‌ இவ்விரு 
வரும்‌ இப்பணம்‌ பத்தும்‌ உபயமாகக்‌ கைகொண்டு முட்டாமல 
னடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, இக கொயில்‌ அண்டு குச்சியுங்‌ கொண்டு 
கொயில்ப்‌ புகுவான்‌ யாவ னொருவன்‌ சந்திராதித்தவரை செல்வ 
தாகவும்‌. இது பன்மகெசுபறகை்ை. 


சாசனம்‌ _ 294] | [ D. 9802—1iv-166 


மேற்குப்புறத்தில்‌ கருடஸ்‌ தம்பத gigi கிழக்குச்சுவர்ப்படையில்‌ எழுதி 
யிருப்பது. | 


(No. 187 of 1910). On the west wall of themandapa. Record of 
Chakravartin Konerinmaikondan registering the gift of the tank 
Araiyarkulam, which was a dévadana of the temple of Amaravitan 
kés'varapperumal at Parivür. to the sthanatiar of that temnle in 


242 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


order to conduct the festival in Margali [Ardra ?] established there 
in the name of the king. 


anol fie] ஸ்ரீமொகப்படி [l+] சக்கிறவற்த்தி கோனேரி 
மைக்‌ கோண்டான்‌ பாரியூற்‌ அமரவடங்கெசுவறப்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில்‌ தானத்தாருக்கும்‌ இன்னாயனாற தெவதானமான அரை 
யர்குளம்‌ ஓடைகுளமாய்‌ பாள்டெந்தத தபபமாயில இன்‌ னாய 
ORES ஈமூக்கும பொறுகன....சந்தி மாற்களித்‌ இருனாளுக்கு 
அமுது படி உள்ளிட்ட வெஞ்சனத்துக்கு தெவதான யெரையிலி 
யாக தந்தொம்‌, இக்‌ கொளம்‌ ஓடப்பு அடைத்துப்‌ பயிரும்‌ 
யெத்தி அனுபவிக்கவும்‌. இப்ப உக்கி செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ 


வெட்டிக்‌ கொள்ளவும்‌. ௨. 
சாசனம்‌ — 295] [D. 8802—iv-169 
தென்புறம்‌ மகாமண்டப மூலையில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்டது. 


(No. 182 of 1910). On the east wall of the mandapa on the 
southern side. Damaged record of Vira Pandyadeva registering 
the gift of land in the village Kudiyanappatti in Kafichikoyil-nadu to 
meet the expenses of bath, worship, offerings, festival etc. to the 
Tiruppalliyarai-nachchiyar in the temple of Amaravitanka perumal 
at Pariyur in Kafichikoyil nadu. 

The Epigraphy department has read the date as the [11]th 
year of the king. 


ஹஹிஞஸ்ரீ file] விறபாண்டிய தெவருச முண்டுக்கு சாலீ 
வாகன்‌... ப, தத - ௩த - காஞ்சிக்‌ கொயில்‌ னாட்டு பாரியூ 
ரில்‌ உடையாற்‌ அமரவிடங்கி பெறு... திருப்பள்ளியறை னாச்சிமா 
ருக்கு மாற்களி மீ முத திருமஞ்சணம்‌ பெரிய திருமஞ்சண மம்‌ 
திருப்பாவாடையும்‌ உச்சவம்‌ முதலானத்துக்கு....... sees BT CHAS 
கொவில்‌ னாட்டில்‌ கு(ட்‌)டியானப்‌ பட்டியில்‌ கிறா..........நிற்‌ 
வாதுக்‌ குடுத்‌?தொம்‌. இந்த தற்ம்மம்‌.........சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
குடுத்தொம்‌, 


சாசனம்‌--296 ] .[D. 8808—iv-170 
ஷூ. சாசனத்துக்குக்‌ கீழ்‌ வரியில்‌ எழுதியிறாச்கப்பட்ட அ, 


(No. 188 of 1910). At the same place below the above inscription 
Another damaged record of Vira Pandyadeya dated in the 11th 
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year of his reign. Seems to register the gift of the villages Kivalir 


and Mayilampatti. 


The Epigraphy department has read the names of the grant- 
villages as Kàvalur and Vayyilpatti. 


ஹி uj [lx] வீறபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு ug 
வது. காஞ்சிக்‌ கொயில்‌ னாட்டில்‌ பாரியூரில்‌ அமர வீடங்சசுவற 
முடையாருக்கு...... ஆத்த கூத்த பாரியூறண்டன்‌ மகன்‌ பெரிய்ய 
தெவ.... யாருக்கு திருப்பாவாடையும்‌....... அிமுதுபடு....... 
னதா. eese oF GOT GOH BLOT HSS ATN. esses TOU M eae ற 
மயிலம்பட்டிக்கு இறண்டுக்கு ! யெல்லையரவது : கிழக்கு யிட்ட 
லக்கு மெறக்கு துலுக்கன்‌ பட்டி னெற்‌ மெற்க்கு தெவஷரனம்‌ 
பட்டிக்கி தெற்க்கு வகைத்தான்‌ பட்டிக்கு வலி யாண்டான்‌ பட்‌ 
டிக்குங்‌ DNEGA பரபபு னொகனபடடிக்கு வடக்கு யின்‌ னன்கெல்‌ 
லைக்குள்ப்பட்ட னிலமும்‌ னீற்வாத்துக்‌ குடுத்தென்‌ பெரிய தெவ 
நென்‌ வன பிள்ளையாருக்கு தானமாகப்‌ பண்ண......செம்பிலும்‌ 


i e m வெட்டித்‌ தந்‌ தென்‌. இந்த தற்ம்மத்தை யாவனொரு 
வன்‌... es MOTT» வக 


* 
e MT] 


தாராபுரம்‌ தாலூகா 


DHARAPURAM TALUK 


கண்ணபுரம்‌ Kannapuram 


தாராபுரம்‌ தக்கடி தாலூகா காற்கயம்‌ மவுசே(--சேர்ச்த) கண்ணபுரம்‌ 
மிட்டா saur? என்று மக்கென்ஸியின்‌ பிரதியிலே குறிக்கப்பட்னளெளஅ. 
இவ்வூரில்‌ உள்ள ஸ்ரீமாச்‌தீச்வர சுவாமி கோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌, 


சாசனம்‌--297 | = [D. 8802—iv-76 


EBB சோபுர வாசலுக்குச்‌ ழக்கு, Geass Smaps கர்கட்‌ 
டிலே உள்ள சாசனம்‌, 


On the platform round the asvaiiha tree in the sannidht of the 
Mandis'vara temple. Record dated.in the 8th year of the Kongu 
king Tribhuvana chakravartin Virarajendra deva registering the 


சீ 


1 “காவலூர்‌ வய்யில்பட்டி இரண்டுக்கும்‌ * * என்று சாசன இலாகாவினர்‌ 
வாசித்திருக்கறொர்கள்‌, | 


9/4 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


gift of gold, 7 pon, for the sacred bath and offerings on the four Vishu 
and ayana Sankramamna days in the year, i.e., on the first days of 
Chittrai, Ádi, Arpasi and Tai, to the god Vag chólis'varam 
udaiyar. It is also stipulated that the service should be supervised 
by the merchants of the place. 


[Cf. the next inscription.] 


வ வதஇி[॥ஈ 7 ஸ்ரீமன்‌ இருபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ வீர றாசேந்‌ 
திர தேவர்க்கு யாண்டு எட்டாவது. தெவற்‌ விக்கிறம சொளீசுவர 
முடையாருக்கு விஷு அயின சங்கரமண இனம்‌ காலுக்கு கலச 
மாட அறுள ATIS கலசமும்‌ (அமுது செயிது அறுள அன்‌ 
பது கலமும்‌) அமுது செயிது ADM பண்டாரக்‌ காலால்‌ தூணி 
அரிசியும்‌ மத்தும்‌ Gel core ]டிய soho யிப்படியெ விஷுஅயின 
சங்க்ரமண தினம்‌ னாலுக்கு பண்டாரத்திலெ சந்திராதித்திய 
பலன * செல்வதாக பண்டாரத்துக்கு வைத்த பொன்‌ முதலம்‌ 
(வைத்த) யெளு/ ஏழு/வைத்தென்‌. Wes னகரத்தில்‌ வியாபாரி 
சொனைகுடி உபயம்‌ நடத்த கடவாற்களாகவும்‌. WS தற்மம்‌ 
நடத்து வருகுரவன்‌ அசுவமெத யாகம்‌ பண்ணின பலன்‌ அடை 
யுவார்‌. "pas அளித்தவன்‌ mmus 


சாசனம்‌ — SE . [D. 8802—iv-?? 


ட்ட i 
மாச்திசுவா சுவாமி சக்கிதியில்‌ மகாமண்டபத்தில்‌ வடக்குப்புறம்‌ எழுதி 
மிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


On the north wall of the mahamandapa in front of the central 
shrine of the Mandis'varasvamin temple. An incomplete record 
dated in the 18th year of the Kongu king Tribhuvana chakravartin 
Virarajendra deva registering the gift of 7 pon for conducting the 
sacred bath and offerings on the 4 days of Vishu, and ayana 
Saükramana to the god Mandigvaram udaiyar. 


[Cf, the above inscription.] 
adad [a] ஸ்ரீமன்‌ இறுபுவன சக்கறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விர 


ராசேந்திர தேவற்க்கு யாண்டு பதிநெட்டாவது. மாந்தியிசுவற முட 
யா ற்க்கு விஷு அயின சங்கிரமண தினம்‌ நாலுக்கு அயினமகா? 


1 “ சர்திராதித்நியவல்‌ ” என்று வாக்க. 
2 அபிஷெகக்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டி 
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க்லசம்‌ அனபது பண்டாரக்‌ காலால்‌ தூணி அரிசியும்‌ ம ற்றும்‌ 
வெண்டும்‌ - அறிவும்‌ விஷு அயின Gerarda இனம்‌ னாலுக்‌, 
பண்டாரத்துலெ சந்திராதித்தியயலன்‌ செல்வதாக பண்டாரகத்‌ 
அக்கு வைத்த பொன்‌ மு Que; வைத்தொம்‌. 


[இதன்‌ கீழே எழுத்துக்கள்‌ A நிலமாக உள்ளன... ] 


கத்தாங்கண்ணி Kattankanni 


மச்சகென்ஷஹியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ தாராபுரம்‌ தக்கடி சாங்கயம்‌ 
தாலூகாவைச்‌ Gati ATES S. 


சாசனம்‌ — 299] [ D. 3332 
நன்மணீசவா சுவாமி சோவிவில்‌ உள்ள சாசனம்‌. 


(No. 274 of 1920). [Round the belt of the central shrine] in the 
Nanmanisvarasvamin temple. Damaged record of the Kongu king 
Konerinmaikondan [Virarajendra deva]. Seems to register a 
gift of 6 ma of land free of taxes to the temple. The gift is speci- 
fically ment'oned at the end of the inscription asthat of Virarajendra 
deva. 


ஷஹஹிஸ்ரீ [ile] இருபுவனச்‌ செக்கிறவற்த்தி கோனேரிமைக்‌ 
கோண்டான்‌ வீர சொள வளகாட்டு...யிச்சசொழ சதுறுவெத மங்க 
லத்து ஆளுடையாற நின்மணி யீசுவற முடையாற்‌ கெயில்‌ 
நிலம்‌ ஆரு மாவரவது உள்ள யிறை (பரபபு)/ புரவு / சிற்றாயம்‌ 
Wome [௨*]கவை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்டது யிறுக்க கடா 
வதல்லதாகவும்‌. :யிப்படிக்குச்‌ சந்திறாதித்தவர்‌ செல்வதரகவும்‌. 
செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்கொள்வராகவும்‌. தாறு பூற்வ 
மாக தானம்‌ பண்ணி ஈம்‌ மொலை குடுத்தொம்‌. னிந்த தறும்ம 
கண்டு பாம முத்திக்கு யிக்கததகக ! யித்தறுமம்‌ ம[ரஈ/ற்றும்‌ 
யிவற்வளியெ மொக்ஷம்‌ ஓளியாமல்‌ அறுவார்‌. WES தறுமமாமும 
வீர ராசேந்திராதேவர்‌ தன்மம்‌. பன்மம்‌9கசுருக்ஷ.” 


-——— - 


] 'ssgmaos sexa பாற்படுத்திக்‌ sio a” என்று இரத்தல்‌ வேண்‌ 


டும்‌, 
2 இதற்கு D. 8302-19-07 எண்‌ உள்ள்‌ நீ "— T உண்டு, 


976 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


காங்கயம்‌ Kangayam 


சன்ஹியின்‌ காலத்திலே இது தாராபுரம்‌ தக்கடி காங்கயம்‌ தாலூ 
சேர்ர்திராந்ததாகக்‌ காணப்படுகிறது. இவ்வூரைச்‌ சார்ச்த ௮ 
லாண்ட. புரத்தில்‌ இச்சாசனம்‌ டைப்பதாகச்‌ சாசன இலாகாவின்‌ அறிக்கை 
யிலிருந்து தெரிறெது. 


சாஸை 


சாசனம்‌ — 300] [D. 5849 
இவ்வூர்‌ அகஸ்தியேச்வர சுவாமி கோயிலில்‌ உள்ளது. 


(No. 246 of 1920). [On a slab set up in front of] the Agastyés’- 
vara temple in the village. Record dated in Kali 4633, Nandana, 
Masi 5, Su.pafichami, Thursday, Révati, corresponding to A.D. 1533, 
January 30, o£ the Vijayanagara king Achyutayaraya-Maharaya 
registering the tax-free gift of land in the village to god Agastis'varam- 
udaiyar of the village by the residents (ur) of Kangayam in Kangaya- 
nadu in Kongu mandalam, when Valaya-dava Maharaja, the right 
hand of Timma Dannàyaka, the agent of the king, was administering 
the country. ! 


anai fis] ஸ்ரீமன்ன்‌ மகா மண்டலெசுபரன்‌ பூற்வ தெஷ்‌ 
சண பச்சம உத்திர சத்த! சமுத்திராதிபதி ஸ்ரீ வீர அச்சுதயிராயர்‌ 
மகாராயா காரியத்துக்கு கடவதானத்‌ திம்ம னாயக்கர்‌ ரொ[ on* | 
ய/ா* [றுக்கு தெக்ஷ்சண புசமான வாலய தேவர்‌ மகாராசா பிரிதிவி 
ராச்சியம்‌ பண்ணி யறுளாயி னின்ற கலியுக (சகா)புத்தம்‌ 
P ஆளாா௩௰௩ மெல்‌ செல்லா னின்ற திருகல்லி யாண்டு 66 
தன ஸ்‌ மாசி மீ ௫ தெதி வியாளக்கிளமையு மதியுமராள்‌ பக்‌ 
கமும்‌ பச்சமியும்‌ மெனாள்‌ ரெபதியும்‌ பெற்ற நாள்‌ நன்பகல்‌ 
யிறுக்து முன்பாலிகத்தியச்‌ கொங்குமண்டலத்தில்‌ யிராச யிறாச 
புரம்‌ குள காங்கய நாட்டுக்கு ககாலயதது லூறுவரும “ சந்திர 
தெவா இரனவககும்‌ நல்லான்‌ செட்டியாலும்‌ நிறவரை நிறைந்து 
குரெவருமல கூடிபடி. வாட்டமின றிகூட்டம்‌ பெரிகி மதித்திருந்து 
நம்முடய ஊர்‌ தம்பிறானார்‌ தெவர்‌ தெவன்‌ தெவாதி தெவன்‌ 
தெயிவ சிகாமணியான திரு ௮அகஷ்தீசுவரமுடையாறுக்கு சிலா 
சாசனம்‌ பண்ணி குடுத்தபடியாவது; யெங்கள்‌ ஊறில்‌ செங்‌ 


1 “சதா” என்று வாசிக்க. | 
2 ! சாக்கயத்து.ஊரவரும்‌ ^ என வாசிக்க, 


கோயம்புத்‌.அர்‌ ஜில்லா 877 


கொளம்‌ வண்ணான்‌ வாவி ஆண்டிக்சி குட்டை யிந்த மூன்று 
குளத்து தண்ணீற்‌ கொண்டு வந்து பொயிக வாவியில்‌ af; 
கடி.த்து பொயிக வாவியில்‌ தண்ணீற்‌ பாயிந்த னீரொடின ஜலம்‌ 
நால்பாங்கு யெல்லையில்‌ நஞ்சைக்கு வுள்ப்பட்ட கொசமும்‌ 

மாவிடை மரவிடை புஞ்சை நிலம்‌ திரு அகஷ்திசவறன்‌ கொவி 
லுக்கும்‌ GF Lir sss மெற்க்கு காடையூற்‌ பாதைக்கும்‌ வடக்கு 
காடையூற்‌ யெல்லைக்கு கிளக்கு பட்டாலி யெல்லைக்கு தெற்க்கு 
யிந்த னால்‌ பாங்கு யெல்லைக்குள்ப்பட்ட தொட்டம்‌ தொடிகை 
மாவிடை மறவிடை காற்பொக தனியிரைப்பட்ட தங்கம்‌ BAIN 
MG நல்‌ பசுவு வெட்டி Qward காணம்‌ நெயி முதல்‌ காணிக்கை 
யெப்பெறப்பட்ட சற்வ ஆதாயம்‌ தெவ பூற்வமாக தந்தொம்‌: 
யிந்த தற்மம்‌ F4R GV RSS னாள்‌ வரைக்கும்‌ நடத்தக்‌ கஉடவொமரக 
வும்‌. WEF தற்மத்தை அளித்தவன்‌ வளியெ(ன)ச்ச அறுவரகர 
கவும்‌. பன்மகெசுறாகை, [We]? 


கீரனூர்‌ Kiranür 


இல்வூரிலே உள்ள -எவன்சோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. sand Jar 
பெயர்‌ ஆ திசாதேச்வரர்‌ என்று சாசனங்களில்‌ காணப்படு ௮. 


சாசனம்‌ _ 301 / [D. 9342-(2) 


(No. 249 of 1920). [On the north wall (in side) of the ardha 
mandapa of the Adinathégvarasvamin Temple in the village j Are. 
cord of the Kogu king Rajadhirajadeva dated in the 3rd year of 
his reign registering the tax-free (¢raiyilz) gift of the tank known as 
Manankattukkulam and the land irrigated by the tank as dévadéna, 
for daily offerings and worship to thegod Adinathis'varam udaiya 
Mahadéva at Kiranür in Kangaya nadu. 


சுவஸ்தி [॥ஈ/ ஸ்ரீமன்‌ கொவிர /ராசாதி* ]றச தெவனென்‌. 
யெமக்கு செல்லா னின்ற ஆண்டு மூணாவது காங்கய நாட்டு கற 
னூறு ஆளுடயாற்‌ «a S sr S serm முடையார்‌ மகாதெவற்‌ கொயி 
லில்‌ தெவ்‌ 5* [ந்ம்மைக்கு ஈம்மொலை குடுத்த பரிசாவது. யிவ்வு 
ருக்கு வடக்கு மணங்காட்டு கொளமும்‌ கொளகீள்‌ நிலமும்‌ 
யிறயெலை தெவஷ்தானமாக அமுதுபடி. (தெவஷ்தானமாக 
அழுதுபடி)க்கம்‌ பலபடி நிமந்தத்துக்கு குடுத்தொம்‌. சந்திரா 


k 1 ge சாசஷத்துக்கு D..3802-i-72 எண்ணுள்ள பிரதியும்‌ உண்டி, 


$5 | j l & . : A : de 
278 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


இத்திய வரை தநதொம்‌(6). யெப்பெ ற்ப்பட்டாரும்‌ பார்ப்படுத்து 
குடுக்க. பிது பன்மகெசுவற ரெஷ்செ. WS தற்ம்ம எதனை 
டத்‌ யென )ச்சமறுவான்‌. [lx] 


சாசனம்‌ — 302] | [D 8842-(b) 


A record dated in Saka 4672, Vyaya, Arpasi 5, during the 
reign of Achyutarayan when Balarisa Udaiyar was his agent, 
registering the gift of land for meeting the expenses of the daily 
worship, offerings, etc. of the god Adhigvaram udaiyar and the god- 
dess Akhilandanachchiyar and the Vishnu Vira Narayana Perumal 
at Kiranür. It is also stipulated therein that the income is to be 
divided into three shares, two shares going to the Siva temple and 
one share to the Vishnu temple. 


wA] ஸ்ரீமன்‌ செகாபுத்தம்‌ ௪௧௬॥௭௰௨உ-க்கு மெல்‌ 
செல்லா நின்ற அச்சுத்த றாயறுக்கு ராச்சியம்‌ பால ராசா உடயற்‌ 
அதிகாரத்தி நாளில்‌ விய ஸ்‌ அற்ப்பிசிமி ௫௨ காங்கிய நாட. 
டில்‌ கிறனூரில்‌ ஆதிசுவறமுடயாதல அகிலாண்ட நாச்சியாறுக்‌ 
கும்‌ விர நாராயண பெறுமாளுக்கும்‌ உடயாரொடை ரெண்டு 
பங்கும்‌ பெறுமாளுக்கு ஒரு பங்குமாக யெங்களுற்‌ சீற்ம்மை ஆத்‌ 
துக்கு வடக்கு அவிநாசி அப்பார கல்லுக்கு கெளக்கு கருங்கறுட்‌ 
டுக்கு வடக்கு பால தொறாவு யெல்லைக்கி கெளக்கு கரைக்கி 
தெற்க்கு தாளையூர்‌ நத்தத்திக்கு பொன இட்டெறிக்கி தெற்க்கு 
தாளையூற்க்கு மெறக்கு அணையீட்டெறிக்கி மெற்க்கு யிந்த ERD 
எற்மையும்‌ AYKUL அமை பல நிமித்தியத்துக்கும்‌ கொடுத 
தொம்‌, சந்திறாதித்திய வரை நடக்கவும்‌. ௨...” 
Koduvay 


கோடூவாய 
சானம்‌-30]7 SD 8860 
அவவூர்‌ சா€ச்வா சுவாமி கோவிலில்‌ இடைக்கு i — 
(No. 112 of 1920). [On the east and north walls of the mahi- 


mandapa of the] Nagés'varasvamin temple. This inscription dated 
in Kali 1825, S obhakrit, Arpaéi 15, records that Chinnaya Kavandar, 


em —ÀÓ 


1 இதற்கு D. 3802-17-73 எண்‌ கொண்ட" பிரதி ஒன்றும்‌ உண்டு. 
2 இதற்கு D. 0803-4774 எண்‌ Garam பிரம்‌ உண்டு, 


கோயம்புத்‌ தார்‌ ஜில்லா |. 9979 


a resident of Nilali portion in Koduvayil reconstructed in stone the 
Siva temple of Tirunagés'varasvimin at Koduvayil which had 
formerly been built of brick and wood and had consequently gone 
to ruins. 


anad fie] ஸ்ரீமன்‌ திறிபுவனச்‌ gs heh தி கோனேறின்மை 
கோண்டான்‌ வடககொங்கில்‌ ஈரையலூர்‌ தென்‌ பொங்கலூர்‌ 
கரை னாடு வீர சொழ வழனாடு ae னாடு வலுப்பூர கரை 
னாடு ௮ளஞனாடு......காடு....கொடுவாயில்‌ காகீஸ்வர சுவாமியார்‌ 
சன்னதி மகா மண்டப்ப முன்னிருந்த பெரியொர்கள்‌ மரத்தினா 
லெயும்‌ செங்கல்னாலெயும்‌ உண்டு பண்ணி யிருந்தார்கள்‌. அந்த 
மண்டபம்‌ மண்ணில்ச்‌ சிதைந்து * போச்சுது ஆனபடியினாலை 
கலியுக சகரர்த்த6 F ௲௮ரஉ௰௫-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற சொப 
கிறுது ஹஸ்‌ ADIRE Oa. நாகீஸ்வர சுவாமியார்‌ கிறுபா 
கிடாட்சத்தினா லெ மகா மண்டபம்‌ தூணு உத்திரம்‌ பாவுகல்‌(ச்‌) 
சிவர்படை பள்ளி அறை முதலானது கல்‌ வெலையினாலெ கொடு 
வாய்‌ கிராமம்‌ நிழலிட்‌ பிறிவில்‌ கவுண்டன்‌ பாழையத்‌ Fad Gas? 
ஒதாழ குலத்தில்‌ பிள்ளை கவுண்டன்‌ மகன்‌ சின்னயன்‌ DEDERAT 
சுவாமியார்‌ அப்பணைப்படிக்கு மகாமண்டபட வெலை முடிந்தது. ௨ 
திருனாகீஸ்வர சுவாமி துணை யுண்டு, ௨. 


கோளிஞ்சிவாடி Kolifijivadi 


சொச்கராத சுவாமி ஆலயத்தில்‌ உள்ளவை. 
சாசனம்‌ — 304] |. 7], 2949-2 
விமானத்தின்‌ பின்புறம்‌ சுற்றுவரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 


விஜயககர மன்னர்‌ காலத்துச்‌ கல்வெட்டு. சகம்‌ [5303-ல்‌ 
துர்மதி, மகரம்‌, ச. துவாத, வெள்ளிக்கிழமை, ரோகிணி பெற்ற 
நாள்‌ வீர விஜயராயர்‌ குமரர்‌ மஹாராயர்‌ தேவராயர்‌ ஆட்சியில்‌ 
இராயர்‌ திருவிதிகள்‌ ஸ்ரீமது மாய நாயக்க உடையார்‌ நிருபப்‌ 
படிப்‌ பிரதானி அலங்கயம்‌ திருக கைவேலமூயார்‌ காங்கயர்‌ 
உடையபிராட்டிச்‌ சதுர்வேதி மங்கலமான கொழிஞ்சிபாடி நாய 


€—À————SM a —— — ——— 


l இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு D. 3902 —iv-98 எண்‌ கொண்ட sg ஒன்‌ 
அம்‌ உண்டு. அது பூர்த்தியாக இல்லை, அதிலே இவ வார்த்தை ‘ Qeri g’ 
என்று காணப்படுகிறது. 


280 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


னார்‌. அழகிய சொக்கமார்க்குத்‌ திருநாமத்துக காணியாக மட 
வளாக அழகிய சொக்க புரத்தை அளித்த செய்தியைக்‌ குறிப்பது. 


தென்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, V. வால்யூம்‌, 257 செ, ஆக வெளியாடு 
யுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 305] J| , [D. 2949-3 


(No. 157 of 1920). [On the base of the west wall of the central 
shrine] in the Sokkangthasva min temple. Record dated in the 29th 
year, 35th day of the reign of Tribhuvana Chakravartin Konerinmai 
kondan registering the tax-free gift of 3/16 (vélz) of land in Viras'o]a- 
mannarai to the god Alagiya Sokkanar from the 29th year pafinam 
crop. 


| The Epigraphy report gives the date as [29]th year, 235th day. 


ஷி ஸ்ரீ pis] திறுபுவன செக்கிறவற்த்தி கோனேறிமே௰ிக்‌ 
Te நறயனூரற்‌ நாட்டு உடைய பிருட்டிச்‌ சருப்பெதி மங்‌ 
கலத்து சாயனாற்‌ அள(க)கிய சொக்கனாற்‌ கொயில்‌ மதவாகன 
மிதருககு STUDD ANAU சொக்கனாருக்கு இவ்வூறில்‌ வீர 
சொளி மன்னறையில்‌ தென்னிட்ட. னிலம்‌ மூன்று மா காணிக்கும்‌ 
 இவ்வூருக்கும்‌ ஓட்டச்சு ஆராட்ச எலவை PEMU காணிக்கை 
Soo ADMD பாறைக்காணி தொலொட கெடயை மற்றும்‌ 
யெப்பெற்ப்பட்டவையும்‌ [அளித்து] இருபத்தொன்பதாவது 
பசானம்‌ முதல்‌ இறையிலி யாததன....க்கு Wo ஓலை பிடிபடாக 
கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க. யாண்டு ௨௬ 
வது ள்‌ ௩௰௫. இவை வீல்லவதறயன்‌ எளுத்து. இவை தொண்ட 
மான்‌ யெளுத்து. னற்கொயில்‌ தெவறான மகனுக்கு இன்‌ னாய 
நாற்கெ...ஃக்குமததாம கொட்டை கக்க 


சாசனம்‌ — 306]. | D. 2049-4 


(No. 155 of 1990). [On the east and north walls of the same.] 
Record dated in the 30th year, 56th day of Tribhuvana chakravartin 
Konerinmaikondan registering the grant of 6 ma of land, free of all 
taxes, in Arukampallam alias  Amarabhuyankara Mannarai in 
Udaiyapiratti-chaturvédimangalam in Naraiyanür nidu for daily 
worship of the goddess Tirukkamakko tam udaiya Nachchiyar alias 
[Alagiya S'okkiyar]. 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா . 981 


ஹி ஸ்ரீ [le] இருபுவன சக்கிறவற்ததி கோனேறிமைக்‌ 
கோண்டான்‌ நரயனூற்‌ நாட்டு உடையப்‌ பிறாட்டி சுருபெதி மங்‌ 
கலத்து நாயனாற அழகிய சொக்கனாற்‌ கொயில்‌ தெவற்கன்மி 
களும்‌ இன்னாயனாற கொயில்‌ (s) இ/ருக்காம கொட்ட[மு*] 
டைட தநாச்சிய......... ககநாறுக்கு இவவூறில்‌ அநுகம்‌ பள்ள 
மான அமரபுயங்கர மன்னா(மி)றைக்கிற்‌...முயம்‌ பாறைக்காணம்‌ 
கொலெர/ா*]ட்டுக்‌ கடமை மற்றும்‌ யெப்பெற்ப்பட்டவையும்‌ 
களித்து முப்பதாவது முதல்‌ யிரையிலியாக தந்த நன்மைக்கி இது 
பிடிபாடா பிறமாண யறையில பூறவகாதுண காணி நிலம்‌ யெட்டு 
மாவில்‌ நராயகாற்‌ அளிய சொக்கனாற்க்கு முன்‌ னாம்‌ யிரையிலி 
யாக குடுத்த நிலம்‌ இரெண்டு மா நெலம்‌ நிற்க்க நின்ற னிலம்‌ 
ஆரு மாவுக்கு இதற்க்கும்‌ பாட்டம்‌ இலவை ஓகவை காணிக்கை 
மண்டல முதல்‌ நவ... பெறுவளியாக.... esses D யெப்‌ 
பெொர்ப்பட்ட இவையும்ங்‌ களித்து முப்பதாவது முதல்‌ யிறையிலி 


smu யெளுத்து, இவை தொண்டமான்‌ யெளுத்து [i] 


சாசனம்‌ — 307] [D. 2949-5 


(No. 156 of 1920). On the same base. An incomplete inscription, 
probably with many gaps, of the reign of Tribhuvana chakravartin 
Konerinmaikondan. Seems to register the gift of certain taxes to 
the temple of the god Alagiya S'okkanar in Kolifijipadi alias Udaiya- 
piratti chaturvedimangalam in Naraiyanür nadu. The date is not 
found. 


சுவஷ்த்‌ இஸ்ரீ[1ஈ ] அிரபுவன சக்கிறவற்த்தி கோநெறிமைகொண் 
டான்‌ SOW OTM OLA ஓடையப்‌ பிராட்டி. சத்துற்‌ வெத மங்க 
லத்து னயனனான ANAU சொக்கநாற்‌ EDUEN D OQLA சத்துற்‌ 
வெத மங்கலமான கொளிஞ்சிபாடியில்‌ வுடையாற்‌ அளயெசொக்‌ 
கனாதற்கு EDUT அமுது குடித்த நீலம்‌ நாச்சியாற்‌ AMAU 
சொக்கியாற்க்கு இவூறில்‌ fo சொள மன்னறையில்‌ விஷவீறததி 
நிலம்‌ ஒருமாவுக்கும்‌ னாறய்யன்‌ (ப்‌)பத்து நீலம்‌ யெட்டு மா அரைக்‌ 
காணியும்‌ குலொத்துங்க சொள மன்னறையில்‌ ப்பள்ளி ஈகுளாறத்‌ 
தெவன்‌ நிலம்‌ அறமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ இறண்டு மா அறைக்காணி 
இதுக்கு ஓட்டைச்சு ஆறுட்சி இலவை ஓகவை காணிக்கைப்‌ பெற்‌ 


989 கோயி ற்‌ சாசன ங்கள்‌ 


றில்‌ நிலம்‌ ப்பத்துமாவும்‌ கொளிஞ்சிபாடியில்‌ வுஞ்சப்பாறை 
மெட்டில்‌ நிலம்‌ யெட்டு மா ஆக நிலம்‌ பதிநெட்டு மாவும்‌. பாண்‌ 
டிய தெவன்‌-௩... ee eee 


சாசனம்‌ — 308] [ D. 2949.6 
| அம்மன்‌ கோவில்‌ விமானத்தின்‌ பின்புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


| இரிபுவன சக்கரவர்த்தி கோனேரின்மை கோண்டானுடைய 
மூன்றாம்‌ ஆண்டு, நாள்‌ ஐந்து கொண்ட கல்வெட்டு: கரைய Orr 
நாட்டு உடையபிராட்டிச்‌ சருப்பெதி மங்கலத்து உடையார்‌ அழ 
இய சொக்கனார்க்குப்‌ பதின்மூன்று மா காணி அரைக்காணி நிலம்‌, 
முன்பு ஜயன்‌ சுந்தரபாண்டிய தெவர்‌ நாளில்‌ செய்தபடியே, முத 
லடங்கல்‌ கழித்து இறையிலியாக இரண்டாவது ஆண்டு முதல்‌ 
கொடுத்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்றெது. 


தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 260 ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ள அ. 


தாராபுரம்‌ Dharapuram 


ராஜராஜபுரம்‌ என்பதே தாராபுரம்‌ என மருவியது. ஒரு காலத்தில்‌ 
அத கொங்குமண்டலத்தின்‌ பிரதான ராஜதானியாச இருந்ததோ வென்றும்‌ 
சந்தேடிக்கலாம, 


சாசனம்‌ — 309] [ D. 2949— 1 


கோட்டைக்குள்‌ உத்தம வீரராகவ சுவாமி கோவில்‌ m$ mm. மக்‌ 
கென்ஸியின்‌ பிரதியில்‌ இதன்‌ பெயர்‌ உத்தர வீரராகவ sand) கோவில்‌ 
- என்று காணப்படுகிறது, ராஜ்யாபிவேக கர்த்தர்‌ என்று அவர்‌ குறிக்கப்‌ பெறு 
இருர்‌, 


. On the north wall of the mahàmandapa in front of the central 
shrine in the Uttama Viraraghavasvamin temple within the fort. 
An incomplete and damaged record of the Vijayanagara king 
Ariyappa Udaiyar (Harihara) dated in Kali 4488, S'aka 1809, 
Prabhava, Avani 9, Sravana, ba. ashtami, Wednesday, and Rohini 
corresponding to A. D. 1887, August 7, stating that the temple of 
Uttama Virar&ghavasvamin, otherwise known as Rajyabhishéka 
Vinnagaram Perumal, at Rajarajapuram, the‘capital wherein kings 
were previonly crowned, in Naraiyanür nadu, which had been in the 


கோயம்புத்தார்‌ ஜில்லா 958 


possession of the Muslims (Tulukkar)as a mosque, was re-built of 
stone in a grand scale and the gods reinstalled therein and that 
provision was made for their daily worship, offerings, etc. by the 
tax-free gift of lands which were previously enjoyed by the temple. 


சுவஸஹி[॥ஈ] ஸ்ரீமன்‌ மகாபிறதாப பூற்வ பச்சம தட்சிண 
சமத(5)திறாதிபதி பூமண்டல ராசாதிறாச முசபறமெசுவற அறிய 
ரய விபாட பாஷக்கு தப்புவருய கண்டன்‌ இராய FMT சகல 
முசபுவனாசாறிய பாண்டியச்‌ சொள கெறள கொங்க கொங்கண 
பசு துளுவ ஸிஹள கலிங்க தெலிங்க மஹராஷ்ட்டரறா (PARL D 
பறிபாலகர்‌ கெளறாசகுல சீமத்த சனீகார துலுஷ்க்க தானுஷ்க்க 
மண்டல காலாம்புத சண்டமாறுத 8 பூற்வ மஹராய சறித பறி 
பாலகறான ஸ்ரீமது அறியப்ப ஒடையார்‌ பிறதிவீறாச்சியம்‌ பண்ணி 
அறுளாயி னின்ற ஸ்ரீ வராஹ கல்பத்து வைவசுத மன்மந்தறத்து 
யிறுபத்துயெளு சதுற்யுகம்‌ சென்று மெல்‌ செல்லா னின்ற யிறு 
பத்து யெட்ட[ரஈ [வது சதுற்யுகத்தில்‌ கிறத தெறத துவாபற 
யுகங்கள்‌ மூன்று யுகம்‌ சென்று வற்த்தமானமான கலியுகத்தில்‌ 
சென்ற சம்வச்சறம்‌ ௪௬௪7௮௮. யிதில்‌ பிறிந்த சகாபுதம்‌ 
க௩௱௯-க்கு மெல்‌ செல்லா னின்ற பிறபவ சம்வச்சறத்து 
ஆவணி மீ” ௯-௨ யான சிறாுவண பகுள அஷ்ட்டமி புதவாரமும்‌ 
ரொகிணியும்‌ Sarg யொகமும்‌ கவுலவா கறுணமான சுப 
யொகத்து செண்ண சுத்த இனம்‌ 0௬௭-௫௧௩௰...ச௬௪௱௰௩-ம்‌ காள்‌ 
கொங்க மண்டலத்து ஈறயனூற நாட்டு 19 மதான-றுசதானியான 
றுசறாசபுரத்து ம।ுசாபிஷெக கறத்தறான பெறுமான்‌ உத்தம முகவ 
பெறுமாள்‌ யென்றும்‌, திருகாமமுடைய முசாபிஷெக விண்ணக 
றம்‌ பெறுமாள்‌ உடைய திறுக்கொயல்‌ முன்ப்பெ துலுக்‌ 
கற்‌ வற்னமாயிறுந்து துலுக்கற்‌ பள்ளியாஇ ODT GOT LD 
As Ours பொன யித்தை மீன்றும்‌ பறயிலும்‌ காட்டில்‌ 
அதிசய ஸஷானமாக பீறதிஷ்ட்டை பண்ண. கிறப்பகுற 
ஹம்‌ YH OF D மட்டபம்‌ அன்ததறாள்‌ மட்டபம்‌ மஹா மட்டபம்‌ 
சென முதலியாற்‌ கொயல்‌ இரெண்டு சொபானம்‌ மெற்க்கில்‌ மட்‌ 
டபம்‌ திறுமடப்பள்ளி திருவாசல்‌ யிவயும்‌ சமய்பதது ' முன்பெ 
யிரங்கல்பொன கெசவ பெறுமாள்‌ சென முதலியாற்‌ இவற்களை 
யும்‌: yo எறியகளுவத்து * பூற்வத்தில்‌ ராசாக்கள்‌ காலத்தில்‌ 


1  சமைப்பித்து ” என்று வாசிக்க. E "E 
E 'முபடியும்‌ எழுர்தருளுவித்து.. என்று Bois வேண்டும்‌, 


284 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


உண்டாயிறுந்த திருவிளயாட்டம்‌ யிறங்கல்‌ மிட்டுண்டாக்கி 
வைத்த யின்னாட்டு யிடகுளம்‌ னாங்கலெல்லையிலுள்ள ஸமஹ 
பிருப்பித்தியும்‌ பூற்வ பிறகாறத்‌துலெ சருவமானியமாக குடுத்து 
டக்‌ நாட்டு (pF (PF OSS திருவிளயாட்டமான நீலத்தை 


நிலம்‌ பதனஞ்ச மாவும்‌-உடையாற்‌...... நெல்லு...... வித்தை 
த ன ட m பணம்‌்பத்து...... நாககலம்‌ ஆக அறமா 
ன ர அரைக்காணி முந்திரிகையும்‌ ஆக திறுவிளயாட்‌.டமான 
நிலம்‌ யிருவத்தி யெட்டு மாவுக்கு........... மாக துகையும்‌ LJ NUS 


இல்‌... (சருசபுரத்து FOOD காடையூருக்கு பொறவளி 
யிட திருநந்தாவனமும்‌ பருவகாலத்துலெ சருவ மானியமாக ஆசந 
திறாற்க்க வரைக்கும்‌ குடுத்து சருவமரனியமாக வம்ச பாறம்பரை 
யும்‌ திருப்‌ பறிசாறிகரையும்‌....... eeo மான நம்பிமாற்‌ ஸ்ரீகா(ற) 
[7ி][ய*]ம்‌ செயிவானும்‌ திருநந்தாவனம்‌ செயிவானும்‌ திரு 
விளக்‌ காற்றும்‌ பாக பொகங்கள்‌ (OT LTT o oero திருநந்தாவிளக்‌ 
கும்‌.,..வெல்லை. . .. . ... நடக்கும்படிக்கி WES தருமத்தை நெலை 
பெருத்தி யெறங்கமிட்டு செயிதயிவாள்‌....ஃுஸ.......இருச.ஃ... 
வ. oore T Mosese. சொள DED பாண்டிய விஜிதவனஜ.... ௨.0 
ஃ..திடசீண,..ஸதிறாண......பறமபற....ஃ GUGUT . . (Rp Fe . . v e e ண 
சம்பன்ன ராயரும்‌ ட்‌ ற வறஹ...ஏடை உடையாருக்கு தம்பி 
யாற்‌... ணா2....... .திஹஷயாதி மாணடாதிரத்து மாட 
மாக இறத... M LID GOM eeso. LI IBI BOUGUT «ee e ee eee நெ 
கொப்ண மண்ட டைம்‌ ஸ்ரீ வீற விக்கிறம பண்ண உடைய 


உடையருக்கு...இரு புவனெக சித்தாமணி முஜதாமணி...ஸ்றன 
வறனறையன மண்டல மாற்தாண்ட è பாண்டியறான பாண்‌ 
டிய. ma 8 சொள ராச.....யெசொாபறன («unt m... erron 
QFD (PF கெளீல றாச......முயஸிம்ஹ ஸலபஹ $....ஆ....யிதத.ஃ 
அளவ மாளுவ யூபகாளா $ பத சணடமாறுத 8 களிங்க ராசஞுல 
சகுனி ஸவும்மிய கெயூற வங்காள (P கங்காள புறந்தனொ விஜய 
தனுற்‌ வித்தியா தனன ஜய Barns சிஷட்டா னகுலொ 
வீணா பறத ஸற்வ வித்தியா விசித்திறுறத3 ஸாஹித்திய ஸங்கீத 
விதியா வினொத A காறுணிய3 காருண்ணிய ஸெளஜெனிய 
மானிய னிலய 3 ஸகல வி/ S [தியா பிறவிணருயிருக்குற ஸ்ரீ வீற 
மு ஜண்ண உடையருக்கு மஹமத்திறி பிறதானறாய காஸப கொத்‌ 
தறகுல. ஆச்லாய ஸுூ/த்‌ [திற பிறதானறாய பந்து செகறறாய 
மாசிலாபுர துறங்காபிதி பூற்ண சந்திர: பொன்மணி ஸன்த்தான 
சிரொமணி 3 ஸ்ரீ s தறாத தெவறாய புத்திறறாய சகல வெத 
வெந்தியாங்க பாறகறுய ஸகல goin னியொக்‌ ஹீாரமி காறிய 


985 
பறாயணரறாய தெவ பிராமண ஸமாறாதனத தகப்பனாயி பச்‌ ma 
காகிய மஹ யொகி மஹகன்தற்ப்ப பந்து மகுதுவ வெதாததமாஜி 
னீறதறாய வைதிக தற்மம வாபனாசா றியறாய பிறம்ம குல ருமனாயி 
யிறுக்கு ஸ்ரீ னகவெற உடையாற்‌ தம்பி ஸ்ரீ னாத தெவறச உடை 
யாற்‌ கொங்கு மண்டலத்து யெளுகரை நாட்டு நாட்டவரு ஸஹய 
மாக கூடிக்கொண்டு செயித தற்மம்‌ யிந்த தற்மம்‌ வற்த்தமான 
பவ GH) காரண முசாக்களு எளுகரை நாட்டு நாட்டவறும்‌ பாதற 
எண்‌ பூமியில்‌ ஸ்ரீ வைஷ(கு)ணவருக்கும்‌ ஸ்ரீ மஹெஷறருக்கும்‌ 
வலங்கயி இடங்கை சனங்களுக்கும்‌ வீர பறிவாரமும்‌. தங்களுக்கு 
சகல மங்களங்களும்‌ உண்டாயி ஸற்வ ஹீத[௩்‌ஈ ]இரங்களும்‌ 
உண்டாகும்படி. பறிபாலனம்‌ பண்ணி ரஷ்சிக்க வெணு,.....ஆன 
அறசுக்கு யிந்த।தற்மம்‌ ஸ்ரீ வைவஷ(கு)ணுவாள்‌...... 


o. 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 


நத்தக்காரையூர்‌ - a Nattakkàraiyür 


சயங்கொண்டே.சவர சுவாமி கோவில்‌ er பிராகாரம்‌ ன்பம்‌ மூலை 
யில்‌ உள்ள சாசனம்‌. 


சாசனம்‌ — 3107 | [ D. 8802—iv-39 


(No. 939 of 1920). Ona slab lying in the south prakara of the 
Jayamgondanathasv&min temple. Record dated in Kali 4722, Saka 
1543. Durmati, Panguni6, Sunday (corresponding to A. D. 1623, 
March 3) ofthe reign of the Vijayahagara ruler Ramadeva regis- 
tering the gift of certain pieces of land to the god Jayam konda- 
natha Tambiranar by Nallattambi- Gavundar Vis vanatha Chakkarai 
Uttamakkaminda Manradiyar, a Vellàla- payirar of Karaiyür in 
Kangaya nadu, when Muttuvirappa Nayaka was the agent of the 
ruler, 


சுவஸி [ile] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவரன்‌ அறியறாய விபா 
டன்‌ பாஷைக்கு Be கண்டன்‌ ருமதேவறாயர்‌ காரியத்‌ 
துக்கு கற்தறான.... ௨. அய்யாவர்கள்‌ தக்ஷிண சமுத்திராதி 
பதியாயி பிறவி modd. பாரம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற கலியுக 
சகாபுத்தம P ærme- மெலெ சாலிவாகன சகாபுத்தம 
தட௫ர௪0௩-க்கு மெல்‌ செல்லர்‌ நின்ற துன்மதி OR பங்குனி மீ” 
௯௨ ஆதித்திய வார னாள்‌ காங்கிய ட்டில்‌ காரையூரில்‌ — 


றட அத்த தவை அரவத்தை ககம வ யன —Á——— 


1 டமுத்து கீசப்ப சாயச்சர்‌ ^ சன்பது இவ்விடம்‌ இறாத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


286 கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


றில்‌ ஈல்ல தம்பி கவுண்டற்‌ விசுவநாத ச[ர்‌்ஈ]க்கரை உத்தமக 
காமிண்ட மன்றாடியாரவர்கள்‌ வெப்பு வாவி சொததிலெ காஞ்ச 
னதிகாரததில்‌  நவபிறதஷ்டையாக அணையும்‌ வாய்க்காலுங்‌ 
கண்டு மெக்கு சக்கரை பாளையம்‌ கிளக்கு காரையூரிலெ யிருந்து 
ஆத்துக்கு பொற இட்டெரி மட்டும்‌ வடக்கெ ஆத்தளகும்‌ 
தெக்கு கொவில்‌ கரையளவும்‌ யிதுவெல்லாம்‌ சுவாமி செயங்‌ 
கொண்ட னாதறுக்கு பூறுவம்‌ நடந்து வந்தது யிந்த புஞ்சையில்‌ 
நஞ்சை நிலம்‌ கண்டது யெல்லாம்‌ சாமிக்கு விட்டொம்‌. இப்பால்‌ 
- பெரிய காரையூரிலெ யிருந்து ஆத்துககுப்‌ பொற இட்டெரிக்கு 
கெளக்கு புதுக்கொட்டை பெரி குளம்‌ சின்ன குளம்‌ இதில்‌ 
- கூடின நிலம்‌ அப்பாலெ நீரொடி நிலம்‌ யெம்ம யெம்‌ மறியாதி 

கூடின நிலத்தில்‌ படிபாதி னெலம்‌ சுவாமிக்கி விட்டொம்‌. கொவி 
லுக்கு விட்ட கிறாமத்துக்கு நால்‌ பாங்கு Quos]: Gerad 
லுக்கு மெற்கு சூலகல்லு யிதின்‌ வடக்கு சக்கரை பாளையத்துக்கு 
மெற்கு மறுதுறை யெ[ல்‌* ]லை பிறிவு யிதின்‌ வடக்கு ஆத்துக்‌ 
கும்‌ அக்‌ கரையில்‌ கருமம கிணறு யிதின்‌ கிளக்கு கொவிலுக்கும்‌ 
வடக்கு பெரிய யெறி யிதின்‌ கிளக்கு கொவிலுக்கு யீசான்னிய” 
மூலை. வழஞ்சியம்‌ கொளம்‌ யிதின்‌ தெற்கு நல்ல மங்கை புரம்‌ 
யிதின்‌ தெற்கு கொவிலுக்கு அக்கினி மூலை தென்புறம்‌ கலங்கி 
முத்திரை யிதின்‌ மெற்கு கொவிலுக்குத்‌ தெற்கு னத்த மெட்டு 
சூலக்‌ கல்லு அளவும்‌ விட்டு காரையூர்‌ சுத்து கிராமத்து குடியில்‌ 
கலியாணத்துக்கு பதினஞ்சு பணமும்‌ திருப்பணி வெலைக்கி 
வறுஷா வறுஷம்‌ குடிக்கி ஒரு பணமும்‌ யிந்தப்படிக்கி வறடி சுத்‌ 
தமாய்‌ சுவாமி செயங்கொண்ட னாதறுக்கு கட்டமா யிட்டொம்‌. 
யிந்தப்படிக்கு நடத்தினவற்கு காசி தீர்த்தமாடி விசுவகாதரை 
செவித்து கொடி லிங்க பிறதஷ்டை பண்ணின பலன்‌. நல தீர்த்த 
மாடின பலன்‌ பெறுவார்கள்‌. Wes தற்மம்‌ வெலைக்கின சங்க 
கரையில்‌ காறாம்பசுவு கொண்ண தொஷத்திலெயும்‌ தாய்‌ தொப்‌ 
பன்‌ குருக்களையும்‌ கொண்ண தொஷ்த்திலெயும்‌ யெளு BTS 5S 
லையும்‌ பொவார்கள்‌, [\*] 


பட்டாலி . - 0 Pattàli 


இவ்வூர்‌ இப்போது அ௮ரசன்பாளையம்‌ என்னும்‌ ஊரின்‌ உள்கிடையாச 
இருக்றெது, 
i is : காஞ்சி ஈதி இரத்தில்‌ E என்று வாசிக்க. Os ரொயயிலாற்்‌ 
நின்‌ வேறு பெயர்‌. கட MEL க AE ம 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா — 287 


சே உள்ள பால்வண்ணேச்லர சுவாமி கோயிலில்‌ காணும்‌ ere 
னங்கள்‌. . | | 


சாசனம்‌--31 1 ] [D. 8849—1 


— [கர்ப்பசிருகத்தின்‌ வடபுறச்‌ சுவரில்‌ இருப்பது,] ' 

(No. 258 of 1920). [On the base of the north wall of the central 
shrine] in the Palvaņņēśvara svàmin temple. Record dated in the 
5th year of the Kongu king Vikrama choladeva registering the 
sale of by the residents (ar) of thé village Pattali, of a garden and 
an irrigation well to the temple for 20 achchu (of gold), which was 
received by them from the temple treasury by a sale of cattle 
belonging, perhaps, to the temple. | 


சுவஸி/॥ஈி] ஸ்ரீமன்‌ ஸ்ரீ விக்கிரம சோள தேவற்க்கு ஆண்டு 
அஞ்சாவது பட்டாலியுரொம்‌. யெங்கள்‌ மெக்கெகிணறு தொட்ட 
மும்‌ இதற்‌ கெலையாவது கிளக்கெல்ல்‌ கணியான்‌ தொட்டத்‌ 
துக்கு மெற்கெல்லை மெலெச்செறியானப்‌ பட்டிக்கும்‌ மெற்க்‌ 
கெல்லை கீளச்செறியான பட்டிக்கு கிளக்கு வடக்கெல்லை Gers 
செறியான்‌ தொட்டத்துக்கு தெற்க்கு யிந்த னான்ங்கெல்லைக்‌ குள்ப்‌ 
பட்ட தொட்டமும்‌ கிணறும்‌ மணக்‌ கூடவலும்‌ தொட்டமும்‌ 
இதற்கெல்லை யிட்டலுக்கும்‌ வடக்கும்‌ மெற்க்கெல்லை கொம்ப்‌ 
பைக்கு இளக்கும்‌ வடக்கெல்லை Gare செறியான தொட்டத்‌ 
துக்கு தெற்க்கும்‌ இந்த நான்‌ கெல்லைக்குள்ப்பட்ட தொட்டமும்‌ 
திணரும்‌ யிது ரெண்டும்‌ பால்‌ வண்ணெஷீரமுடயாற்‌ பண்டாரத்‌ 
தில்‌ மாடு Goo யிறுவது ஆக்கொண்டு * கல்வெட்டி குடுத 
தொம்‌ பட்டாலி பால்‌ வெண்ணீசுவற முடையாற்கு: பன்மஹெ 
ஷர arg. ௨. ? 


சாசனம்‌---31 2 / [D. 8849—z2 


(No. 260 of 1990). [On the base of the west and south walls of 
the same shrine.] Record dated in the 4 + 4th year, 80th day of the 


ல்க ண பவை aratra i t Ma 


———————— P —— GÀ ——— PO வு அவைகள்‌ 
டப்ப அடைய te Mer n aterert no tara etg லை ttt ere emere — 


1 “மாடு விற்று இருபது௮ச்சுச்‌ கொண்டு? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 இதற்கு D. 3802 19-98 எண்ணுள்ள மற்றொரு பிரதியும்‌ உண்டு, 
தவிர, இவ்வூரில்‌ உள்ள அடுத்த ஆறு சாசனங்களுக்கும்‌ இதே போல 09 
முதல்‌ 104 வரையில்‌ உள்ள வேறு பிரதிகளும்‌ உள்ளன, 
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Kongu king Tribhuvana chakravartin Konérinmaikondan Vira- 
 rajendra deva registering the assignment of certain taxes in gold by 
the artisans to cover the cost of purchasing 45 Kalam of paddy for 
offerings at the service called Virarajéndran sandi in the temple of 
the god Palvannis'varam udaiyar at Pattali. Kuladipa Mivénda- 
vélan, Vanarayadéva, and Chedirayadéva figure as signatories, 


ஸ்ரீ முசகெசறி [e] 
யெகவிமஹி வமெளலி பிறகரகற தம்‌ 
வீரறாசென்ந்திர தெவசகிய சாசனம்‌ விஷவமங்கலம. * 


| திறபுவனச்‌ செக்கிறவற்தி கோனேறிம௰ிக்‌ கோண்டான்‌ பட்டா 
லியில்‌ ஆளுடையாற்‌ பால்வெண்ணீசுவற முடையாறுக்கு அமுது 
படிக்க நாள்‌ ஒன்றுக்கு வீரராஜெந்திரன்‌ சந்தி ஒண்ணுக்கு அரிசி 
நா நாளிக்கி வெஞ்சனம்‌ வுள்ப்பட Qe mhap awug- நெற்க்‌ குறுணி 
நா நாளியாக ஆண்டு ஓன்றுக்கு நெல்‌ நாற்பத்தி யங்கலத்துக்கு 
விட்ட பொன்‌ குறுப்ப காட்டு விசய மங்கலத்துக்கு வட்ட வூறில்‌ 
மயிற்காணத்தாரது வீர களஞ்சும்‌ தட்டார்‌ பொன்‌ களஞ்சும்‌ 
கொல்லன்‌ பொன்‌ gar களஞ்சும்‌ தச்சன்‌ பொன்‌ grs காலெ 
மஞ்சாடியும்‌ ஆக பொன்‌ துளை முககளைஞ்செ முக்காலெ மஞ்சா 
டியும்‌ ஆண்டு [அதிரா ]ட்டி கொண்டு இவ்வமுஅபடி சந்திரா 
தித்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையுலெயும்‌ கொள்வார்‌ 
களாக நம்மொலை குடுத்தொம்‌. இத்‌ தன்மம்‌ நந்தம Qg DAITE 
இிபட்டாரும்‌ பாற்ப்படுத்தி குடுக்க. * இவை குலதிப முவெர்த 
வெளா கெழுத்து நாலாவது நெதரி,..௫-வது ள்‌ [AD]. இவை 
வணரய தெவசெழுத்து. இவை செதிறாயி தெவன்‌ கெளுத்து[॥* ] 


1 இர்தச சுலோகம்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌ 2 
EE JA vox /2ஹீவா[ Ox ] 
Dear gj en y Gor. T ௨ % Jy stef v] 
| aU nr nr gg f. ,கெவவத | 
பராஹ ௩௦ விசு / læ / 
இதன்‌ மொழி பெயர்ப்பு : 
நடைய இர்தச சாசனம்‌ உலகத்து மன்னர்கள்‌ அனைவ 
ருடைய முடிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்டட்டது ; உலகுக்கு மங்கலத்தைச்‌ கொடு 
கும்‌.” | 
2  நர்தமற எட்பெர்ட்பட்டாமும்‌ ur bus திக்‌ கொடுக்க ? என்று 
ரிக்க, | | 
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சாசனம்‌ — 3137 | [D. 8849—3 


(No. 259 of 1920). [On the same walls.] Record dated in the 
90th year, 60th day of the Kongu king Tribhuvana chakravartin 
Konerinmaikondam registering an order by the king, assigning 
paddy recoverable from Karrayankani alias Viraáo]a chaturvédi- 
mahgalam in Viras'dla valanáqu, for the provision of daily offerings 
and worship to the god Palvannis'varam udaiyar and the image of 
Tivuppalliyarai Nachchiyar, his consort, which was set up in the 
name of Akkan (his sister). S dlakulamanikka Müvéndavelan figures 
as a signatory. 


anal uU] திறுபுவனச்‌ செக்கிறவற்த்‌இி கொளுறிமக்‌ கொண்‌. 
டான்‌! பட்டாலியில்‌ ஆளுடையாற்‌ பால்வெண்ணிஷரமுடையாற்‌ 
மிதவற்கள்‌ ஈம்பிகளுக்கு * நம்மொலை குடுத்தபடியாவது : இன்‌ 
னாயனாற்கு திறுபள்ளி அரை நாச்சியார்‌ அக்கன்‌ திரு நாமத்தால்‌ 
யெளுந்தறுளிவித்த நாச்சியா றுக்கும்‌ நாளொன்றுக்கு அமு திபடி 
அரிசி காளி நாகாளியாக வெஞ்சனமுள்ப்பட / இன்று மூன்று 
ஆக நெற்கு நாளி நாநாளியாக அண்டு ஒன்றுக்கு நெல்‌ erp 
பதன்ஞ்சு கலம்‌ வீரசொள aae கர்றயன்ங்கண்ணியான விர 
சொள சதுறுவெதமங்கலத்‌ து நமக்குயி(ரு)[ ம! ]க்க கடவ இரை 
நெல்லிலெ உடையார்‌ | கார்‌* ]|இருபாத்திரு கலகெ தூணி பதக்கும்‌ 
பிசானம்‌ யிருபத்திறு கலநெ தூணி பதக்கமும்‌ ஆக யிறுபதாவ து 
கார்‌ முதல்‌ இறாச கெசரியால்‌ கொண்டு வருவார்களாகவும்‌. அமுது 
செயித சொறு நாநாளி கட்டியிட்ட்டு வருவார்களாகவும்‌. யிப்ப 
பூக்கு செந்திராதித்தவரை செல்வதாக செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ 
வெட்டிக்கொள் வராக நம்மொலை குடுத்தொம்‌. இப்படி நந்தமற 
யெப்பெட்டாமும்‌ பார்ப்பகுததி குடுக்க. ^ இவை சொளகுல 
மாணிக்க மூவெந்ந வெளாசெளுத்து. WH யிறுபதாவது நாள்‌ 
௬௦. ந KHOA விலாடம்சரையநாழுதது. இத தமக்கை அளிவு 
செய்(யாமல்‌)[ தவன்‌ Jalon எயசசமறுவாட இது பன்மகெச 


[54] oof] 


1 < சொரெரின்மைகொண்டான்‌ ? என்று entis, 

2 “ தெவர்கன்மிகளுக்கு என வாசிக்க, 

9 £ கற்றுயங்காணியான வீரசொழ சதுர்வெதிமங்கலத்து cer 
வாசிக்க. 

& < இப்படி sÈ gop See oe பாத்படுத்திச்‌ சொடுச்ச ? எனத்‌ 
திருத்தி வாசிக்க, . 
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சாசனம்‌-—314] | [D. 8849—4 


(No. 264 of 1920). [On the base of the south wall of the same 
shrine]. A record of the Kongu king Vikrama choladeva dated in 
the 20th year of his reign, registering the gift of 2 Kalañju of gold by 
two private individuals for burning two twilight lamps in the 
temple of Palvanniévaram udaiyar at Pattali. 


anau? [டி] விக்கிறம சோள தேவற்க்கு யாண்டு யிறுவதா 
வது......பட்டாலியியில்‌ ககாவலவன்‌ குறும்பிள்ளறில்‌ செங்‌ 
கொண்ட வெளானும்‌ செங்கொண்ட வெளரட்‌ மகன்‌ பற்றயனும்‌ 
யிவ்விருவறும்‌ பட்டாலி இன்‌ பால்வெண்ணீஷரமுடையாறுக்கு 
சந்தியா திப மிரண்டுக்கு குடுத்த பொன்‌ இறு களஞ்சும்‌* இக 
கொயில்க்காணியு(ம)[டைய ] சிவபிராமணறில்‌ கூத்தனும்‌ கூத்த 
னும்‌ பெரும்பாடியுடையாநான கடை குறுச்சியும்‌ பொன்‌ இறு 
்‌ களஞ்சும்க்‌ கொண்டு நித்தியபடி சந்திறாதித்தம்‌ செலுத்துஓமாக. 
இச்‌ சந்தியா தீபம்‌ குடமுங்‌ குச்சியுங்‌ கொண்டு யிக்கொயில்‌ கீ 
கான்‌ இவ்‌ விளக்கு குவாநாக. * பன்மகெசுர[ ர* [க்ஷ [We] 


சாசனம்‌ — 315]. | [D. 5549-4 


(No. 265 of 1920). [On the base of the west wall of the same 
shrine]. Record dated in the year...opposite to the 4th of the reign of 
Kongu king Viraraja deva [i.e. Virarajéndra déva] registering 
the gift of one Kalafiju of gold by Sdlandi, a lady of Kadavür in 
Kangaya-nadu for burning a twilight lamp in the temple of 
Palvanniévaram udaiyàr at Pattali. 


The Epigraphical report gives the 4-F 4th year as the date of 
the record. 


onades [ile] வீர ராச தேவற்கு யாண்டு நாலாவதுக்‌ கெதிறா 
வது[.../காங்கய நாட்டுக்‌ காடவூரிற்‌ காவலவன][ ...]வறிலஈ யிவன்‌ 
மனை /க்கிம/த்தி சொமாண்டியென்‌ பட்டாலியி ற பால்வெண்‌ 
ணிசுவர முடையார்க்‌ கொயிலுக்கு சந்தியா தீப நெறுக்கு நான்‌ 


l* இழு கழைஞ்சும்‌ ? என்று anFés. 
2: இவொனாக ்‌ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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குடுத்த பொன்‌ களஞ்சு. இப்பொன்‌ களஞ்சம்‌ யிக்கொயில்க்‌ 
காணியுடைய சிவப்‌ பிறாமணறில்‌ கூத்தன்‌ வூரம பூரண்டியன்ங்‌ 
கூத்தன்‌ கூத்தனும்‌ யிவவிருவரும்‌ செம்பாதியும்‌ திருமளுவுடை 
யாளக கடைக்‌ குரிக்கிச்‌ செம்பாதியும்‌ கை கொண்டு ஒரு விளக்கு 
செநதிறாதித்தவரை M செலுத்துஓமாகவும்‌. யிது( வும்‌) 
[பன்‌ ]மகெசு[ ர% ] piasg............ 


சாசனம்‌--316 |  [D.98849—6 


(No. 261 of 1920). [On the base of the west and south walls of 
the same shrine.] Record dated in the 29--7th year of the reign of 
the Kongu king Viraraja deva [i.e, Virarajéndra déva] registering 
the gift of 40 achchu of land for the supply of paddy by the measure 
Ponnà]i to meet the expenses of offerings to the god Palvannis'varam 
udaiyar at Pattali by the residents (wr) of the village. 


emer [lx] வீரராச தேவற்க்கு யாண்டு யிறுப்பதி ஒனபதா 
வதுவுக்‌ கெதி ரெளாவதுப்‌ பட்டாலியூரொம்‌. யெங்கள்‌ நாயிநாற்‌ 
பால்‌ வெண்ணிசுவர முடையாற ஸரி பண்டாரத்தில்‌ பெறுமான்‌ 
இரைக்கி வாங்கிவிட்ட நிலம்‌ அச்சு PU: னாற்ப்பதிக்கு பன்னா 
TS குறுணி க்காறபபுனால்‌ கார்ப்பு நால்‌ வாயலுக்‌ குள்ப்பட்ட 
பாரெல்லாம்‌ ௮முதுபடிக்கி அளப்பொமாகவும்‌. இது சந்துரு 
இத்தவரை செல்வதாக கல்வெட்டி குடுத்தொம்‌ ஊராம்‌ பால்‌ 
பிவண்ணிசுவரமுடையாற்கு, பொன்னாடு நாளியால்‌ அளப்பொ 
மாகவும்‌. மண்‌ கலம தந்தும்‌ வெண்கலம்‌ பரித்து கொளுவார்‌ 
களாகவும்‌. பனம்மகெசு[ர* / ns. 


சாசனம்‌ — 317] [D.3849—? 


(No. 262 of 1990). [On the same walls]. Record of the 6th year 
of the Kongu king Vikrama choladeva registering the gift of one 
Kalafju of gold by Kittan- Iya] vallan alias Udayagingadévan, a 
member of the Perumal-Mudalis for burning a twilight lamp in 
front of the god Palvannis’varam udaiyar. 


DUET dE ] விக்கிரம சோள தேவற்கு ஆண்டு ஆறாவது. 


பெறுமாள்‌ முதலிகளில்‌ கூத்த னியா(ள்‌)/[ம்‌/ வல்லாகான 
உதைய சிங்க தெவனென்‌' பால்‌ வெண்ணிசுவற முடையாறுக்கு 


1 “கூத்தன்‌ இயாழ்வல்லானான உதயங்க தெவனென்‌ ? என்று வாசிக்க. 
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சந்திய தில்‌ துக்கு குடுத்த பொன்‌ களஞ்சும்‌ பிக்கொயில்க்‌ காணி 
யுடைய சிவப்‌ பிராமணன்‌ கூத்தன்‌ கூத்தனுக்‌ கடை கூறுதசி 
பால்‌ வணக்கானுமுடையாள னாண்டவனு தம்பிமாறு மிவ்வனை 
வொரும்‌ சட்திறாதித்தவரைக்கு - ௧ - திருவிளக்கிடக்‌ கடவொம. 
குடங்கொண்டு கொயில்‌ புகுவான்‌. இது பனம்‌ மஹெசர 
[ர*]ட்ச. 


பரஞ்சேர்வள்ளி Parafijervalli 


மக்கென்ஹியின்‌ பிரதியில்‌, * தாராபுரம்‌ துச்சடி. சாங்கயம்‌ தாலூகாவுக்‌ 
குத்‌ தாக்கல்‌? என்று இவ்வூர்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 318] | [D. 2202-14-40 


மத்திய புரீச்வர சுவாமி கோவிலில்‌ தென்பூறம்‌ உள்ளது. சாசனம்‌ 
களிலே சுவாமியின்‌ பெயர்‌ *ஈட்டூர்‌ மர்ந்த மமாதெவா * என்று காணப்படு 


(No. 560 of 1908). On the southern side of the Madhyapurigvara 
svamin temple in the village. A record dated in the ist year of the 
Kongu king Raja Vikrama choladeva registering the gift of the 
village Paranjerpalli and a tank as dévadana to the temple [of 
Nattüramarnda Nayanàr] at Parafijérpalli in Kangaya nadu. 


. From the Epigraphical report, it is learnt that the inscription is 
found engraved on a slab set up in the temple. 


சுவஹிஸ்ரீ [॥ஈ ] (மன்தெவ)றாச[ாஈ 198 8510 சோள தெவற்கு 
செல்லா நின்ற யாண்டு ஒன்றாவது. காங்கய நாட்டு பறஞ்செறு 
வள்ளி பெடாகையார்‌ கொடி பாடியம மலை வரையில்‌ கொளமும்‌ 
குடுத்தொம்‌, இவ்வூர்‌ நான்கெல்லைக்குள்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை 
கள்‌ நொக்கிய கிணறு மெல்‌ னொக்கிய மரம்‌ மக்கம்‌ மகமை 2D 
வார்‌ யெப்பெர்ப்பட்டது சறுவ மானியமாய்‌ குடுத்தொம்‌. G 
வூர்க்கு யெலலையாவன . கெளக்கு பாதைக்கு மெற்கு ஆத்துக்கு 
வடக்கு பறுவதத்துககு தெற்கு குகனான்‌ பாளிக்கு கெளக்கு 
தெவ(ஷ்ஸ்‌)தானமாக இதை குடுத்‌ தொம்‌. சந்திறாதித்திய வரைக்‌ 
கும்‌ செல்லுவதாகவும்‌. நடத்துவான்‌ பாத தலை மெலெ வைப்‌ 
Gur [i ] 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லர்‌ 298 
சாசனம்‌ — 319] —— [D. 8802 —iv-41 
கோவிலில்‌ தென்புறம்‌ இருக்கும்‌ சாசனம்‌, 


(No. 556 of 1908). On the southern side of the temple. A 
record dated in the 9th year of the Kongu king Rajadhiraja Vira 
Narayana Vira choladeva registering the gift of a tank and land 
to meet the expenses of the offerings, worship, etc. to the god 
Natturamarnda Mahadéva at Paranjervall in Kangaya nadu. 


The Epigraphical report says that this record is found engraved 
on two pillars lying in the temple of Vira Narayana Perumal. 


see [e] ஸ்ரீமன்‌ ராசாதிராச ஸ்ரீ வீரநாராயண விரசோள 
தேவற்கு செல்லா நின்ற யாண்டு ஒன்பதாவது. காங்யெ நாட்டில்‌ 
பறஞ்செறாவள்ளியில்‌ மகாதெவர்‌ நட்டூர்‌ அம[ர்‌*]க்தார்ககு பல 
நிமந்தப்படிக்கும்‌ தீபாருதனப்படிக்கும்‌ யிவவூரர்‌ பிடரா perg) * 
குப்‌ பொம்‌ வளிக்கி கீள்‌ பாகம்‌ கொளம்‌ குடுத்‌ தொம்‌, யிக்‌ 
கொளத்துக்கு வீரசொள வளநாட்டில்‌ உத்தம சொள FHD 
வெத மங்கலத்தில்‌ வாய்க்கால்‌ நீர்‌ பாயதாகவும்‌. யிதுக்கு நெலம்‌ 
அரைக்கடவுக்காக பறகஞுசெரு வள்ளியில்‌ நெலததில்‌ புஞ்சையை 
நீக்கி கஞ்சையைக்‌ குடுத் தொம்‌. யிந்த நெலம்‌ தெவதானமாக 
உளுது மெல்‌ வாரம்‌ கொண்டு படிக்கும்‌ ^ தீபாராதனை நடந்து 
வருறெத்துக்காக. WEF தற்மம்‌ செந்திறாதித்திய வரைக்கும்‌ 
செ[ல்லு/வதாகக கல்பித்தொூ. யிதை யெறக்குவான்‌ குடி 


யெளச்சம[றுவான்‌.../ [ix ] ॥ 


மடவளாகம்‌ Madavaligam 


இ.து மக்கென்ியின்‌ காலத்தில்‌ பார்பத்தி மிட்டாவைச்‌ சேர்ச்‌ திருச்‌ 

கீது: 

சாசனம்‌ — 320] [D. 8809 —iv-46 
. gisar கபாலீச்வா சுவாமி சோவிலில்‌ அம்மன்‌ சர்கி யின்‌ வடபாசத்‌ 


தில்‌ கர்ப்பகிருசத்தின்‌ வெளிப்புறம்‌ உள்ள சாசனம்‌. 


1 “பிடாரியூர்‌? என்று வாசிக்க. 
2 “ படித்தரம்‌” என்று வாசிக்க. 


204 “கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


(No. 295 of 1920). On the north wall of the Ardra Kapaligvara- 
sv&min temple. Record of the Vijayanagara ruler Hariyaraya 
Udaiyar dated in Sarvadhari, Tai 13, registering the gift of 5 ma 
of land in Alambadi and Karrayankani alias Viragdla chaturvédi- 
mangalam in Viragolavalanadu for daily worship and offerings to 
the god Udaiyar Pachchéttu-avudaiyar of Parpati in Kangaya nadu. 


ase file ] ீமன்‌ மகாமண்டலெசுவரன்‌ மகாறாயற்‌ தெவறாய 
றுடய கொமாரன்‌ அரிறாயருடய சறுவதாரி (am தை மீ” De-A 
யில்‌ காங்கய நாட்டில்‌ பார்பதி உடய பச்சொடயாருக்கு * மெல்‌ 
படி னாட்டிலெ ஆலா(ல)ம்பாடியூர்‌ நாங்கி யெல்லைககி வுள்பட்ட 
நஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ தொடிகை காரசுவை வெனை வாசல்‌ 
வீரி மனை வரி வால்வரி.முதலானது காணிகை வினியொகம்‌ தறி 
யிறை பட்டரை சுங்கம்‌ நல்லெறுது நல்‌ பசுவு வெட்டி வெகாறி 
காணம்‌ நெய்யி யெண்ணை உள்பட்ட சறுவ ஆதாயம்‌ வீர சொள 
ச துறவெதமங்கலத்திலே வாய்க்கால்‌ பக்குல பெரிய பிறாட்டி தடி 
யில்‌ ரெண்டு யிதின்‌ வடக்கு கட்டை யடியன வாளை நெற்‌ 
கெளக்கு மெற்கான னெல மாத்தால்‌ தடி அருநால்‌ னெலம்‌ அள 
வின்படி. இரண்டு மாவும்‌ யெறிகரை னெலம்‌ ஈன்மணி இசுவர 
முடையார்‌ சொக்க பெருமாள்‌ நெலத்தறுகெ அப்பால்‌ செய்தப்‌. 
மூன்றும்‌ யிதறுகெ கீள்பரத்தில்‌ கரணி யறிக்காணி முந்தறிகை 
யித்தடி மூன்று மாதீதால்‌ ஆறிகால்‌ அஞ்சி அளவின்படிக்கி யிந்த 
கத்தாயங்காணிபில்‌ கெல மூன்றுமாவும்‌ மகா சறுவமாநியமாக 
உதக பூற்வமாக தானஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌. யிந்த ஊறு 
அலாம்பாடியும்‌ பயிறு செய்துகொண்டு யிக்த கொவிலுடய நம்பி 
மார்‌ ஷ்தானிக ஓடயவறுக்கு பூசை YMWIT? நடத்தக்‌ கடவாரு 
கவும்‌. யிந்த FOOD «mim stu உள்ள வரைக்கும்‌ நடக்க கட 
வாயி ஆகவும்‌. WES தற்மத்தை தவுழுத்து அகிதம்‌ பண்ணின 
வறு கெங்கை கரையிலெ பசுவையும்‌ பிராமணனையும்‌ கொன்ற 
பாவத்தை அனுபவிப்பன்‌. wi Ga மகெசுவர ரெஷூக்க file] 


மறவப்பாளையம்‌ Maravappalaiyam 


அச்சாளிலே இவ்வூர்‌  காம்கயம்‌ ஊதியூர்‌ மூசலிப்பாளையம்‌ மிட்டா ? 
வைச்‌ சேர்ச்‌ திருந்தது. | 


1 * பச்சொட்டு அவுடையாகருக்கு ? என வாசிக்க, 


கோயம்புத்‌.தார்‌ ஜில்லா 905 
சாசனம்‌--321 ] .. [D. 8802—iv-105 


அப்ரமேச்வர சுவாமி தேவஸ்தானத்தில்‌ கர்ப்பசருகத்தின்‌ பின்புறம்‌ 
பிரகாரம்‌ பட்டிகை வரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 181 of 1920). On the base of the north wallof the central 
shrine in the Apraméávara temple. Record of the [17th year of the] 
king Kulottunga Choladeva registering the grant of 7 ma of land 
for measuring out 24 Kalam of paddy by the Rajakesari marakkal 
[every year] required for offerings to the god Apramégvaram udaiyar 
at Korranür in Tenkarai, a sub-division of Naraiyür nadu. 


apa f] குலோதங்க சோள ராசன்‌ சொள தெசத்தில்‌ 
திறுவள த்தால்‌ செல்லானின்..........” BODU yt] நாட்டுக்‌ 
குச்‌ செற்ந்த தெங்கரை நாட்டு கொஷ்ட்டனூற்‌ * ஆளு(மூ)டை 
யாற்‌ அப்பறமெசுவற உடையாறுக்க சங்காசத்திரத்து காககெ 
சாமாக காலில்‌ யிறுப்பரு நாககலலறுக்கு ? விட்ட னிலம்‌ தென்ங்‌ 
கரை நாட்டு நிலம்‌ பெறுரி மெல்கரையில்‌ ஆளுடை நாயனா ற்‌ 
னிலத்துக்கு வடக்கு சொக்கனாத சுவாமி மெலத்துக்கு தெற்க்கு 
தெளாடலகவுறுக்கும்‌ சளக்கு புளியமறத் துக்கு மெற்க்கு தாறு 
Pd யிந்த நெலம்‌ யெளுமாவும்‌ இமாயிலலியா * குடுத்தமைக்கு 
நளவாலாற வொரை நானும்‌ யாரும்‌ கெடக கடவார்களாகவும்‌. 
யிந்த தற்மம்‌ அளித்தவன்‌ எளு யெளு சென்மம்‌ அளிவான்‌. OOS 
சவ[1*Joaக௭g[l | 


சாசனம்‌ — 322] FD. 8802—iv-106 


A record dated in Nandana, Avani 95, of the reign of the 
Vijayanagara king Harihara rayar, son of Vasudéva rayar regis- 
tering the settlement made by the residents (Ndtiavav) of Tenkarai 
nadu that they would conduct the worship, offerings etc. to the 
god Apramés'varam udaiyar and the goddess Nachchiyar in the 


1 சாசன இலாகாவின்‌ அறிச்கையிலிறார்து £ இருநல்லியாண்டு Wor’ 
என்று 6௪ இடத்தில்‌ இருக்சவேண்டுமென்று தெரிகிறது. 


Z ' கொஜற்றனூர்‌ ? என்று வாசிக்க, 


9 * ராசகெசரி மரக்காலால்‌ இருபத்து சாலு கலம்‌ நெல்லுக்கு * என்று 
வாதிக்க. 


4 * இறையிலியாக என வாசிக்க. 


0060 —— கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


same manner as were being done in the former days, meeting the 
expenses from the taxes due on the dévadina lands as of olden 
times. 


anam f lx] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலிசுரன்‌ அரிய சுளவிபாடன்‌ 
பாசைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்டன்‌ பூற்வ தெஷ்சண பச்சம ஊததர 
சமுத்திராஇபதி ஸ்ரீ வாசுதெவறாயற்‌ குமாறன்‌ அரி அர qup 
செல்லா னின்ற நந்தன ௫ அவணி மீ” LDA ௨ தென்ங்கரை 
நாட்டு சாட்டவரும்‌. யெங்கள்‌ னாட்டில்‌ அப்பறமெசுவற உடை 
யாற்‌ தெவதானங்களும்‌ உடயாறுக்கும்‌ பூற்வம்‌ BLES மறுவா 
றுக்கும்‌ நாச்சியார்‌ படுக்கை உபயம்‌ குடுத்ததுக்கு தெவஸ்தான 
மாக பூசை புனஹாறம்‌ நடக்குரஅளவுக்கும்‌ நந்தாதிபம்‌ உடையா 
றுக்கு குடுத்த தறுமம்‌ ரைருபகுமதான மாறுவமரக பூற்வா பூற்வ 
மாக உடையவற்க்கு நடத்தி குடுக்க கடவெனாகவும்‌. யிவ்வூறுக்கு 
விடம்‌ விபகாறம்‌ வெண்டும்‌ கொளுவின நல்ல யெறுத ஈல்ப்‌ 
பசுவு குடுத்தவர்‌ முட்டு காணங்கபிள்ளை....... நாங்கள்‌ கெளக்க 
கடஒம்‌. அயிவீடயரறுக்கும்‌.........மறுசென்மத் துக்கும்‌ யெளெ 
ட்டு சமணரை கொன்ர பாவத்திலெயும்‌ கெங்கக்கரையிலெ 
காரான்‌ பசுவை கொன்ற பாவத்திலே நிக்கக்கடவறாகவும்‌. யிப்‌ 
படி. சம்மதித்து தெவஸ்தானங்களுக்கு பட்டயம்‌ குடுத்தொம்‌. 
தென்ங்கரை நாட்டு காட்டவறும்‌. யிப்படி பட்டயம்‌ குடுத்தொம்‌ 
கொத்தனூறு (வண ஓடையான்‌ யெளுத்து. யிப்படி கொத்த 
னூறு பிள்ளையாறு. யாவத்தும்‌ மூலனூறு தொண்டமான்‌ | la] 


சாசனம்‌ — 323] [ D. 3302—iv-107 


A record dated in Khara, Margali 10, of the reign of the Vijaya- 
nagara ruler Mandalifvara Vira Hariraya Udaiyar registering the 
settlement by the residents that the worship in the two temples of 
the gods Ténis'varam udaiyar and  Apramé$varam  udalyár at 
Kottandr would be conducted as in former days meeting the expenses 
from the revenues of the old dévadina village Nachchappadugai. 


e e uj Cie] மண்டலீசுவர ஸ்ரீ விர அரிராய உடையாற்‌ கற 
amor மாற்கழிமீ Da தெங்கரை காடு கொத்தநாறு தெனை 
சுறமுடையாற்‌ ATITUDES முடையார்‌ கொவில்‌ காலனி 
கறுக்கு குடுத்த தறும்ம சாசனமாவது. யித்த னாள்‌ யெளுஇ 
குடுத்தபடிக்கி யிப்படி வாணவதாய முயற்‌ யெளுத்‌.து கொரைக்‌ 
கையில்‌ முதலியாறு தக்குர மாட்டாமைக்கும்‌ தக்குர மாட்டென்‌ 


கோயம்புத்தார்ஜில்லா 991 


யென கணக்கு வளத்துவான வித்தை பெறுமானென்‌” 
யிப்படி. ரெண்டு தெவஸ்தானத்துக்கும்‌ அமுதுபடி பூசை புனஷர 
றதீதுக்கும்‌ பூற்வத்திலெ நடந்து வந்து நாச்சாபடுக்கையில்‌ இரு 
மம்‌ ஒன்னும்‌ பிறாக்காரப்பியமாய்யி யிறுக்கையில்‌ யிந்த வரறு[ம்‌] 
யெத்துக்‌ கொண்டு யிந்த வூரு குடிக்கும்‌ வுதியூறுபிள்ளை நயிநாற்‌ 
யெளுத்து. யிப்படிக்கு கீள்‌ மண்டலத்து தொண்டமானாற்‌ 
யெளுத்து. னாட்டார்‌ சொல்படிக்கு பட்டயம்‌ நாங்‌ கெல்லைக்‌ 
குள்ப்பட்டதும்‌ செப்பெடு செயித மட்டுக்கும்‌ தற்மத்தெயும்‌ கந்‌ 
தாயம்‌ பண்ணி கணக்கால்‌ வுள்ள வாரம்‌ மனைவாரம்‌ ஈல்லெறு 
ஈல்பசு சுங்கம்‌ யெப்பெற்ப்பட்ட பலாதாயமும்‌ யீடு பண்ணிக்‌ 
கொண்டு யிந்த ஓடவற்‌ பூசை புனச்சாறம்‌ பண்ணவும்‌. முல 
னூறு பிள்ளை பெறுமான்யெளுத்து. பின்மகெசுறர்‌ குடுத்தா சந்‌ 
திராதித்தற்‌ B USO நடந்து கெ] ட்ட படல்‌ தற்‌ 
மம்‌ (கிறநதம்‌) 

மகார தினம பாதாரஇவும்‌ வர்யொகரெமெ தபசந்திய 

விறுஷ ஆசாரி பண்ணிய பு றுஷாயமாசாய தெமமா [Is] 
ugs தறுமத்தை யாதொமொறுவன்‌ அளித்தான்‌ அவன்‌ யிந்த 
கரிணிலெ வுள்ள நரகதி வெடைய்பான்‌ .[ We ] 


சாசனம்‌ — 324] [D. 8302—iv-10?(a) 


An incomplete and damaged record dated in Subhanu, Monday, 
Uttirádam......Seems to register the gift of 2 ma of land, Mentions 
Tenkarai Viras'o]a naqu. 


amem uj [le] சுபானு வறுஷம்‌..........சொம வாரமும்‌ உத்தி 
ராட ஈட்சத்‌ நிறமும்‌... ..ஒடலாக குடுத்த நெலமாவது தெங்‌ 
(கை)[கரை] விர சொள DL கற்த்தறாுயன பாண்டிய 
சொளனர்‌ coo புண்ணிய காலத்திலெ உதுகம்‌ பண்ணி குடுத்த 
மைக்கு ud நிலம்‌ ரெண்டுமாவும்‌ செப்புலெயும்‌ சிலைலெயும்‌ 
யெஞ 9 கொள்ளம்‌ கடவாறாகவும்‌. யிந்த நிருப[ப்‌* ]படிக்கி 
யெளுஇன நன்மைக்கு... os 


சாசனம்‌--325 / [D. 3802—iv-108 


Record probably with many gaps and copied corruptly, dated in 
the reign of the Ummattür chief Vira Nanjaraja Udaiyar. Seems to 


1 இர்தச்‌ சுலோசம்‌ மிகவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி செய்யப்பட்டிருப்பதால்‌ 
அதன்‌ சரியான உருவம்‌ செளிவாக இல்லை. 


208 |» கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


register the tax-free gift of some wet-land to the temple of Ténigvaram 
udaiyar at Kottanür in Tenkarai nadu to meet the expenses of 
offerings and lamp to the god, 


விர நஞ்சறாச ஒடயான்‌ தென்கரை நாட்டு கொத்தனூ 
றுலெ ஆளுடையாற்‌ தெனிீசரறுடயார்‌ கொவில்‌ ஸ்தானிகறுக்கு 
ஈம்மொலை குடுத்த பரிசாவது : ......செனனிலமாவது அளக 
நாச்சியம்மன்‌ கொவிலுக்கும்‌ இளக்கும்‌ தென்‌ வடலக அறுக்கும்‌ 
மெறக்கு ஆத்துக்கும்‌ தெற்க்கு வாயிக்காலுக்கும்‌ வடக்கு வளள 
கண்டன்‌......தாறு கெயிவெத்தியத்துக்கும்‌ வெளச்குக்கும்‌ செலக்‌ 
கடவதாகவும்‌. WES னிலம்‌ களத்தடமை யெரை பறவு சிற்று 
யம்‌ வெட்டிமுட்டவாள்‌ (ம்‌) மற்றும்‌ யெப்பையிற வரிக்கும்‌ 
சறுவமானியம்‌. கணக்கு திறுமலைகாத பிள்ளை. கொத்தநூறு 
கொவில்‌ ஆவுடையார்‌ ஆதியாக தறம்மத்தும்‌ மகெசர பூசைக்கும்‌ 
விட்டது [lle]. 


சாசனம்‌ — 326] [D. 3802—iv-109 


An undated record of the reign of the Hoysala king Vira 
Vallala deva registering the tax-free gift of 5 ma of wet land to 
meet the expenses of the worship, offerings, etc. of the god Apramëg- 
varam udaiyar at Kottanür in Tenkarai nadu. 


ஷஹி ut pi] விர வல்லாள தேவர்‌ தெங்கரை நாடு கொத்த 
னூரில்‌ ஆளுடையாற்‌ அப்பரமெசர முடையார்‌ தெவஸ்தானங்‌ 
களுக்கு குடுத்த பட்டயமாவது: ஈயிநாற்‌ நெயிவெத்தியத்‌ துக்கும்‌ 
பல்லப்படி. நிமிந்தத்திக்கும்‌ ஓடலாக குடுத்த நிலமாவது: BJU 
நாட்டு ஒடையார்‌ சதுறுவெதி நிலம்‌ ரெண்டரை; யி.துவும்‌ யிடம்‌ 
தெ ற்க்கு நாலாமெழுக்கு மெலக்காத்தான்‌ பத்து நிலம்‌ பரண்‌ 
டரை; ஆக னெலம்‌ அஞ்சுமாவும்‌ யின்‌ நயினாறுக்கு முடுத்தமைக்‌ 
கும்‌ யிந்த னிலத்தில்‌ saps தென்ங்கு வாளை கறும்பு[ .. றும்‌ ar 
(ள்‌)[ன்‌ /பயிர்களுமிட்டு பயிர்‌ செயிது கொள்ளு யிடத்து யிந்த 
அஞ்சுமாவுககும்‌ வுள மா பல வறிகளும்‌ சறுவ மரனியமாக 
தளித்து குடுத்தமைககும்‌ யி$த னிலம்‌ யின்‌ னயினாறுக்கு 
சந்திறாதிவரையில்‌ செல்வதாக கொவிலுக்கு(ம்‌) செம்பிலும்‌ செல 
யிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளக்‌ கடவார்களாகவும்‌. யிந்த னிலத்‌ துக்கு 
அருகன்‌ செயிதவன்‌ கெங்கெக்‌ கரைலெ கொ பிருமண/ ex | Oy 
கொன்ன பாவக்‌.துலெ பொகச்‌ «t eure. [We ] 


கோயம்புத்தார்‌ ஜில்லா 899 
சாசனம்‌ —327] [D. 3802 —iv-110 


A record dated in the 11th year.of the Kongn king Virarajendra 
deva registering some gift to the god Apramés'varam udaiyar and 
the goddess Tirukkamakkottattal at Kottanür. 


ஹ ed 7 ஸ்ரீமன்‌ விரறாசேந்திர தேவர்‌ ஆண்டு பதினொரு 
aug கொத்தனூரில்‌ நாங்குபரம்‌ வெளான்‌ ஈகரறாளின்‌ ஆளுடைய 
அப்பரமெசுர மொடயாறுக்கும்‌ இறு காம a அடு 
நகறப்‌ பட்டயம்‌ குடுத்தது [॥ஈ] 


முத்தூர்‌ Muttür 
சோழீச்வா சுவாமி கோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌, 


சாசனம்‌--328 / [D. 8834 


In the Choligvarasvamin temple in the village. A damaged record 
dated in Saka 1[3*]73,......... Vaigasi 25, Monday, Jyéshtha in the 
reign of the Vijayanagara king Mallikarjunaraya registering the 
tax-free gift of the village Kovilpalli Somaiyanallur by the residents 
(nattavar) of Kangaya- -nadu to meet the expenses of the worship, 
offerings, etc. six times'every day, tothe god .Kulottuaga cho]ié- 
varam udaiya Nayanar. 


eme] ஸ்ரீமன்‌ ராச மண்டலெசுவறன்‌ சமஸ்த இறு 
புவன சக்கிறவற்த்திகளாகிய அரிராய பூற்வ தெட்சண[.. |அனுபம 
காறைபதி ! இரையடர்ந்து இழ (ம்‌) மண்டலமும்‌ எம்மண்டல 
மும்கொண்டறுளி ராச்சியம்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணின அ௮னந்தராயர்‌ 
ஸ்ரீ வீரமகாறாயற்‌ தெவறாய உடையாற்க்கு[ ... ]^ ஸ்ரீமதுக்கு யிம்‌ 
மண்டலதிீது மல்லிகார்ச்சினறா.ப உடையாற்‌ கடவதாக...னன்னாபிற 
கெம்பிர உடயவற்க்கு ராச்சியம்‌ பொற்குமன,,,.செல்லா னின்ற 
(கலியுக) சகாப்த்த A| ௩௨ ][எ௰௨-க்கு மெல்‌ செல்லா னின்‌ ற[ .. | 
சவ்வச்சறம்‌ வைய்‌ பாரி மாசம்‌ ௨௮௫ e. சொமவாரம்‌ கெட்டை 
நக்ஷத்திரமும்‌ தைதுலா கறணமும்‌ பெற்ற காலத்தில்‌ காங்கிய 
நாட்டவறொம்‌ நெறவரை நெரந்து கொரவறுமல்‌ குடி வாட்ட 


1 ₹ பச்சிம esae சமுச்சொதிபஇ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
à ' குமாரர்‌? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


500 E கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


மன்றி... கூட்டம்‌ பெறிந்து குலொ[ át] gis சொளி யீசுவற 
நயிநாறுக்கு உதகம்‌ குடுத்த ஊறாவது : கொவில்‌ பள்ளி சொமை 
யநெல்லூற்‌ னஞ்சை புஞ்சை தொட்டம்‌ மெல்‌ னொக்யெ மற 
மும்‌ கிள்‌ னொக்யெ கணறும்‌ யிதறும்‌ யெப்பெழ்‌ ம்ப்பட்ட பாட்டங்‌ 
களும்‌ ஸ்ரீ குலொ/ se] gas சொளியிசுவற முடயாற்க்கு சட்ட 
டுக்கால நிமிந்தங்களுக்கு* திறுவா[ரா* [தனம்‌ அமுதுபடி சாத்‌ 
துபடி. மூதலாகியதுக்கும்‌ உண்டாவதாக குடுத்தது. பிப்படி. கல்‌ 
லுலெயும்‌ வெட்டி கொள்ளுலாகும்‌ [We ] * 


வள்ளியறச்சால்‌ | Valliyarachchal 
சாசனம்‌ — 329] [D. 8818 (a) 

இவ்வூர்‌ ort srÉ seu சுவாமி கோவிலில்‌ சுப்பிரமணிய சுவாமி ssi B 
யில்‌ இரு நிலைக்‌ காலில்‌ எழுதியிருப்ப su. 


On the door jamb‘ of the Subrahmanya shrine in the Mandatis’- 
varasvamin temple in the village. A record of Maha mandalésvara 
Rajakesarivarman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva 
dated in the 12th year of his reign, registering the gift of 3 mitra 
of land in Mandai village to the god Mandatis'varam udaiyar. 


சுவஹி(ஷி) fix] ஸ்ரீமன்ன்‌ மகாமண்டலீசுவரன்‌ மகாராச 
கெசறி பற்மரான திறிபுவன செக்ரெவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விரபாண்டிய 
 தேவற்க்கு ஆண்டு பனிரண்டாவது வள்ளியரச்சரலையில்‌ வெள்ளா 
நூரு மூடையாற்‌ மாந்தாகசுவர முடையாற்கு அமுதுப்படி.க்கு 
மாந்தை GaN மூன்று மாத்திரை பூமி கொமித்தொம்‌...... 
[இதற்கு மேலே பத்து எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை, அப்பால்‌] 
மகெசர ரஷ்சை [ls] 


வேள்ளைகோயில்‌ | Vellaikoyil 
[பராக்கிரம] சோழீச்வர (சுவாமி கோவிலின்‌ சந்நிதிக்கு மூஈவரிீயிண்‌ 
வடபுறம்‌ சண்டீச்வரர்‌ சரநிதி வரைக்கும்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ சாசனம்‌, 


சாசனம்‌ — 330] | [ D. 8802—iv-66 


(No. 216 of 1920). On the base of the north wall of the Mahaman- 
dapa of the Parakrama - choléévara temple. Record of the Vijaya- 


— À— 


l * ஷட்சால நிமர்தங்களுச்கு ? என்று வாசிக்க. 
2 இதற்கு, 8808-17-01 எண்ணுள்ள பிரதியும்‌ உண்டு, 


சோயம்பு த்தார்‌ ஜில்லா = 801 


nagara ruler Mallikarjunaraya, son of Dévaraya Udaiyar dated in 
Pramoduta, Vaigasi 29, [mutilated at the end] stating that 
during the regime of Kampaya nayaka, the agent of the king, the 
nàiiavar of Kangaya-nadu made a gift of 6 pon, the income from the 
village of...cholés'vara nallür, in Vellakkal in Kangaya-nadu for 
the daily worship and offerings to the god Parakrama cho]es'vara 
and Karunai kattiya - pillaiyar. 


patie] ஸ்ரீமன்‌ மகாமண்டலெசுவற அறிறாயவிபாதான்‌ 
பாஷக்கு தப்புவழுய கண்டன்‌ ஸ்ரீ விர மகறுய தெவறாய உடை 
யாற்‌ குமாற மல்லிகார்ச்சனறாய காரியத்துக்கு கடவ கெபனபய 
நாயககறககு * செல்லா னின்ற பிறமொதூத்த OR வைய்யாூ மீ” 
௨௮௯ ௨ காங்யெ நாட்டி நாட்டவ3ராம்‌. மெற்ப்பட்டு வெளை 
கல்லு * காலகாபள்ளி சொளியிசுவற நெல்லூற்‌ அவ்வூறு நயிநரர்‌ 
பருக்கிறம சொளியிசுவறமுடயாறுக்கு தெவஹானமாக குடுத்த 
பரிசாவது: யிந்த yho நான்‌ யெல்லைக்கி யெப்பட்ட நஞ்சை 
புஞ்சை தொட்டம்‌ தொடிகை காசி, . கயிவிளை, வாசல்மனை, 
வாசல்‌ வறி மெல்‌ னொக்யெ மரங்‌ Bor னொக்கெ செணற்‌ மான்படு 
காடும்‌ மின்பட சொனையும்‌ தென்படு குரடூமான பெட்டற...ல 
சுவாம்மியும்‌ உடப்பட யிவிபுடான யிதுவும்‌ கைவிளி காணிக்கை 
டங்க ஆப்பன அரும்‌ ஈலரிசையிப்‌ [Ox fuf mx Jor ஆரு யெங்கள்‌ 
நாட்டிலெ பத்தின து கொண்டு நயினார்‌ பறாக்கிறம சொளியீசுவற 
தெவற்க்‌ த அங்கரெங்க வைபொகத்துக்கு தான யிரொண்ணிய 
துக்க STM பூர்வகமாக” சந்நிறாதித்தியவரைக்கும்‌ நடத்தக்கடவா 
முகவும. 


இந்த ஊர்‌ ஈயினாற்‌ பறாக்கிறம சொளியீசுவற முடயாற்க்கு 
நடக்கும்‌ விடத்து யாததொ மொரத்தன்‌ Wes தற்ம்ம சாசனத்‌ 
HEF அளவு நெனையாம நடத்தகடவருகவும்‌. அளிவு OFul GoM 
உண்டான கெங்கெக்‌ கரையில்‌ மாதா பிதாவை குறுவையும்‌ பிறா 
மனையும்‌ கொன்ன தொஷத்துில பொகக்‌ கடவராகவும்‌, IGS 
தற்ம்மத்தை நடத்தி குடுத்தவற்கள்‌ பறலொக பொகக்கடவராக 
வும்‌. யிப்பிடி சம்மதித்து யிந்த தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணி GOS 
தொம்‌. யிப்படிக்கி சம்மதித்து ud: தற்மம சாசனம்‌ பண்ணி 


1 * கம்பய ஈர்யக்கருக்கு ? என்று வாடச்‌, . 
2 * வெள்ளக்கல்‌ * என வாக்க. " HN 
3 ' தானம்‌ இரண்யொதக தாராபூர்வமாக ? என்று ards, 


502 கோயி ற்‌ சாசன ங்க்ள்‌ 


குடுத்தொம்‌ euge பராக்கிரம சொளியிசவற முடையாறுக்கு 
காங்கய நாட்டு நாட்டவரும்‌. செரளியிசுவற ஈல்லூறு கெணக்கும்‌ 
வடகு கொளம்‌ தெவஸ்தானமாக கறுணை கட்டிய பிள்ளையா 
DEG அமுதுபடி திறுவிளக்கு யெ] ண்‌* ]ணைக்கி குடி நீங்க......" 
பல்லடம்‌ தாலூகா 
| PALLADAM TALUK 
அலகுமலை Alagumalai 


மச்சென்ஹியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ தாராபுரம்‌ ஜில்லா காங்கயம்‌ 
லூசா அலகுமலை மிட்டாலைச்‌ சேர்ர்திருர்தது. ஊரிலே கைலாசசாத 


தா 

சவாமி கோவிலின்‌ கோபுரம்‌ வாசலுக்குக்‌ இழக்கே குத்‌ துக்கல்லின்‌ இழக்குப்‌ 
eq | 

சாசனம்‌ — 3317 [D. 3341 


On the east face of a slab set up in front of the eastern gopura 
of the Kailasanathasvamin temple in the village. A record dated in 
Kali 4432, Vikrame, Avaniil, registering the grant [of some land] 
as sarvaminya to certain religious preceptor (Samaya muda) at 
the instance of Kumarasvamin, probably the god Subrahmanya, of 


Alagumalai. 


சொஷ்தி /॥ * ] ்ரீமண்‌ கலியுக சிகொப்பத்தம்‌ ௪ ஆ௫ர௩ம்‌உ-க்கு 
மெல்‌ செல்லா னின்‌ ற விக்கிறம ற ஆவணிமீ மக a Quit bls 
லூற்கா னாட்டில்‌ அலகுமலை கொமாறற திருவளத்தனாலெ கவா 
[ரிக்கி ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்கி சமய முதலியளுக்கு சறுவமாணியமாக 
அலகுமலை குமாரசுவாமியாற தருவளபடிக்கி வீறபாகு தெவற்‌ 
காசாவறக்கத்துக்கு பட்டயம்‌ குடுத்தபடிக்கு இருமலை ஞாயக்க 
றய்யனவ ற்கள்‌ புண்ணியமாக குருவப்பய்யன்‌ வெங்கிடாத்இிறய்‌ 
யன்‌ வட்டமணி அய்யன்‌ திருவெங்கடய்யன்‌ ௧ றணிகு சொக்கப்ப 
தலியாற்‌ பொங்கலூருகா னாட்டாற்‌ அனவரும்‌ சாட்சி. இந்த 
புண்ணியத்தை வெலக்னெவன்‌ கெங்க கறவிலெ காறும்‌ பசு 
வியும்‌ குருக்களையும்‌ தன்‌ மாதா பிதாவையும்க்‌ கொண்ண பச்சமா 
பாதகனாக. சந்திறாதித்திய வரைக்கும்‌ அனுபவிக்கிய கடவெனாக 
வும்‌ [1] * | 
Md cC RON 
1 சாசனம்‌ குறையாக நிற்கிறது. 
ர 8950 லலித்‌ எண்ணுள்ள பிரதியும்‌ உண்டு, 


கோயம்புத்தூர்‌ ஜில்லா 908 
பேருமானல்லூர்‌ | Perumanallir 
சாசனம்‌ — 332] | [D. 8802—iv-158 


மக்கென்‌ ஹியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்‌ தாராபுரம்‌ தாலூகாவைச்‌ சேர்ந்‌ 
திருந்ததாகக்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ளது, . சாசனங்களிலே இது ஒத்தனூரான 
பெரும்பழம்‌ என்று குறிச்சப்பட$ுகிற த, இவ்வூரில்‌ உள்ள உத்தமேச்வர 
சுவாமி கோவிலில்‌ காணும்‌ சாசனங்கள்‌. 


In the Uttamés'vara svamin temple of the village. The exact 
place where it is found engraved is not stated. A record of 10th 
year of the Pandya king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin 
Sundara Pandyadeva registering the gift, by purchase, of land by 
S'iriyan Pillaiyan alias Piraigudum perumg], a merchant of Karaiyur, 
for raising a flower garden (nandavana) to the temple of the god 
Uttamas'o]is'varam udaiya-Nayanar at Ottanür alias Perumpalanam 
in Vadaparisara ngdu from the month of Tai of that year. 


[Cf. the next inscription.] 


| eneduj [x] கொச்‌ சடப்பன்மரான இருபுவன «559 noi ms 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவர்க்கு [யாண்டு* ] பத்தாவது தை 
மாசம்‌ காங்கய னாட்டு னாட்டுகாடையூரில்‌  வியபார சிரியான்‌ 
பிள்ளை யாளுரு....பிறை சூடும்‌ பெருமாளென்‌ வடபரிசனாட்டு 
பரிசானாட்டு எததனூறான பெரும்‌ பழைநத்து *... ஊரும்‌ ஊரு 
ளிகளும்‌ பக்க நான்று கை கொண்ட நிலத்துககு மெற்க்கும்‌ 
கொங்கள்வ கொனார்‌ (கொ)/தொரட்டத்துக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ 
195525 னாங்கெல்லைக்குள்பட்ட நிலம்‌..........பெவூர்‌ னாயனார்‌ உத்‌ 
தம சொழிசரமுடையார்‌ நாயனாருக்கு திரு ores வனம்‌ செய்ய 
தக்கதாக உதகம்‌ பண்ணி குடுத்தென்‌...... பிறை சூடும்‌ பெருமா 
னென்‌. யிது சந்துறாஇத்தர்‌ உள்ளவரைக்கும்‌ செல்வதாக, [x] 


சாசனம்‌ — 333] [D. 9802 —iv-154 


சர்ப்படு நகத்தின்‌ வடபுறத்தில்‌ கீழவரியில்‌ எழுதியிருப்பது. 


1 * காரைழுரில்‌ ? என்பதில்‌ உள்ள ‘or’ என்னும்‌ எழுத்தை ‘cor? 
என்றோ ண்ட” என்றோ வாசிக்கவும்‌ முடியும்‌, 

3 * உட்பரிசார சாட்டு ஒச்தனூரான பெரும்‌ Lgs! என்று 
வசிக்க, 2 — | | 


$04 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


At the base of the north wall of the central shrine in the temple. 
A record dated in the 19th year, Tai of the Pandyan king Jata- 
varman alias Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva 
registering the gift of land purchased from the tr by Siriyan Pillai- 
yan alias Pivai$üdum peruma] for raising a flower garden nandavana 
to the temple of god Uttamas'olivaram udaiya Nayanar at Ottanür 
alias Perumpalanam in Vagaparisára nadu. 


[Cf. the above inscription.] 


ஸ்வஹி uS [is] கொச்‌ சடப்பன்மரான திருபுவன FEA mai m 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு Lio sr GUT LI 5T 01,5 
தை மீ” கரங்கய னாட்டு கரடையூரில்‌ வியபாரி சிரியான்‌ பிள்ளை 
யானானா பிறைகுடும்‌ பெருமாளுளு... வடபரிசானாட்டு ஓத்தனூ 
ரன பெரும்‌ (வ)[ப]ளநத்து ஊருறாளுக்கும்‌ பக்க கான்று கை 
கொண்டா கல/[..]கு மெற்க்கும்‌ கொங்களகொங்கனார்தொட்டத்‌ 
துக்கு வடக்கும்‌ யிளந்தலைக்கு கிழக்கு விடவிட்டலுக்கு தெற்க்கு 
யிந்த னாங்கெல்லைக்கு உள்பட்ட நிலம்‌ பெவூர்‌ னாயனார்‌ உத்தம 
சொழிசுபரமுடைய னாயனாருக்கும்‌ திருனந்தாவனம்‌ செய்வதாக 
கொண்டு உதகம்‌ பண்ணி குடுத்தென்‌ பிறை குடும்‌ பெரு 
மாளென்‌. யிது சந்திருதித்தியவரை செல்வதாக நடத்தி வர 
வும்‌ [11% / 


சாசனம்‌ — 334] [ D. 8802 —iv-155 
மேற்ப g சாசனத்துக்கு ALAIA எழு கயிருச்சப்பட்ட சிலாசாச om. 


At the same place, below the above record. An inscription dated 
in the 15-- 1st year of Vira Pandyadeva registering the gift of gold 
kandiyür in Cholamandalam and the aceeptance of the same by the 
(ur) village assembly of Ottanür alias Perumpalanam. The money 
consisted of 50 panam for setting up [reconsecration?] of the image 
of Kshetrapala pillaiyar and 5 panam for providing parisallam every 
year, probably for the same image. 


LCf. No, 340 below.] 


வஹி ஸ்ரீ [lx ] வீரபாண்டிய தேவர்க்கு யாண்டு பஇனஞ்சரவ துக்‌ 
கெதிறாவது. சொழ மண்டலத்து இருகண்டியூர்‌ விளகழ்தரை 
யான அம்பல [வ*/ன்‌ பொன்னம்பல கூத்த[ sor வடபரி 
சாரனாட்டு ஓத்தனூறுன பெறும்பளன ஊரும்‌ ஊராளத்து 
பார்கக மயைறைப்பற) உக்கமச்‌ சொழீசுபறழடையாற்‌ 


கோயம்புத்‌ சார்‌ ஜில்லா | 305: 


கொயில்‌ செசுபாலப்‌ பிள்ளையார்‌! கொவில்ப்‌ புக்குவதாக * இவன்‌ 
பக்கல்ப பத்தின பு, ௫௦-ம்‌ திருப்பரியட்டத்துக்கு பு. ௬-ம்‌ 
ஆ. ப: அன்பத்தஞ்சு பணம்‌ கைக்கொண்டொம்‌. சந்திறாதித்த 
உள்ள வரை ஒரு ——— செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌, 
இப்படிக்கி யிது பணமு. » 


சாசனம்‌ — 335] [D. 9802—iv-156 
ழூ சாசனத்துச்கு மேல்வரியில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


At the same place, above the previous record. Inscription dated 
in the reign of Vira Pandyadeva registering the gift of one palaii- 
falákai achchu by Sirupillaiyan, the chief merchant of Karaiyur in 
Kangaya nadu for burning a lamp before the god Uttamagoligvaram 
udaiyar at Ottanur alias Perumpa]anam in Vadaparis'àra naqu from 
the month of Arpas'i. 


The regnal year of the king is not found. Probably it is 8. 


agadus [i] விறபாண்டிய தெவற்க்கு ஆண்டு [ஆ]வது 
அற்ப்பசை முதலாக காங்கய னாட்டுக்‌ காரையூர்‌ வியாபாரி முதலி 
சிரு பிள்ளையான்‌ உத்தமச்‌ சொழீசுபற முடையாருக்கு னான்‌ 
வைத்த திருவிளக்கு ஒன்றுக்கு ப/ம* /ஞ்சலாகெ அச்ச ஒன்று 
இவ்வச்ச ஒன்றும்‌ கைக்‌ கொண்டென்‌ வடபரிசரினாட்டு ஒத்தை 
னூறான பெரும்பளடத்துக்‌ காணியுடைய சிவப்பிறாம்மணன்‌ 
காசிப கொத்திறத்து ஆளவந்தான்‌ அப்பனான அன்னதான னம்‌ 
Burar. திருவெளக்கொன்‌ று. கொடங்கொண்டுகொவில்புகுவான்‌ 
சந்நிறாதித்தவரை செல்லுவதாகவும்‌. பறமெசுவரற்கை. ௨ 
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ழூ. சாசனத்துக்கு மேல்வரிச்‌ சாசனம்‌, 


At the same place. Record dated in the 22+1st year, Subhanu, 
Simha, su. pafichami, Monday and Révati of Vira Pandyadeva 
registering an order of the assembly of the village of Ottanür alias 


l :ஷெத்தரபாலப்‌ பிள்ளையார்‌ ? என்று வாசிக்க, 

2 4 புதுக்குவதாக ? என்றும்‌ gisant. 

3 “இது பன்மாகெச்வர ரக்ஷை” என்பதே இவ்விதம்‌ n எழுதப்‌ 
பட்டது போலும்‌, 


506. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌. 

Perumpalanam in Vadapariéara nadu. The tank at Avaraippallam 
in the eastern portion of the village, which had been lying in a damag- 
ed condition for along time, was repaired providing bund and sluices, 
at the expense of certain private individuals and the village assembly 
assigned the lands irrigated by the said tank to the several persons 
who contributed for the expenses of repairs, stipulating that they 
were to enjoy the full produce for the first 4 years, and then give 
vüram, probably to the assembly, at the rate of 4th for the next 
three years, subsequently raising the rate to + and finally to 
one-half, 


emen [*l] விறபாண்டிய தேவற்க்கு யாண்டு ௨௰௨-ஆவ 
துக்‌ கெதிராவது சுபானு ஸம்வத்ஸறத்து சிம்மனாயத்து பூற்வ 
பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ திங்கள்‌ கெழமையும்‌ பெற்ற ரெவதி னாள்‌ 
வடபரிசாற OLD ஒத்தனூறான பெரும்பழநத்து யூரும்‌ ஊராற்‌ 
களும்‌ ஆகம்பாக்ககுது வரதராச பட்டர்‌ மகன்‌ ஸ்ரீ ரயப்பட்டருக்‌ 
கும்‌ சாசகாம்பிற திருவெண்காடு பட்டற்‌ மகன்‌ னறாயண பட்ட 
ருக்கும்‌ உப்பம்பிறுல்‌ கொவிந்த பட்டற்‌ மகன்‌ சொலைபிறான்‌ பட்‌ 
டருக்கும்‌ யிவர்‌ தம்பி மகாதெவ பட்டருக்கும்‌ சாசாரம்பி இரு 
னம்பி பட்டற்‌ மகன கெங்காதற பட்டருக்கும்‌ சரசனாம்பி வினா 
WE பட்டம்‌ மகன சொதி மாணிக்கப்‌ பட்டருக்கும்‌ பெச்சங்‌ ஒழ்‌ 
சிவந்தவாசின பட்டற்‌ மகன்‌ னா।றாயண பட்டருக்கும்‌ சிற்றிங்‌ 
கொப்‌ பெருமாள்‌ னாறாயண பட்டற்‌ காங்கய னாட்டு முத்தாரு 
வியாபாரி மனறுள்‌ஓற்‌ சம்பந்தப்‌ பெருமாளுக்கு னாங்கள்‌ இரு 
'மலையில்க்‌ கல்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: யெங்களூரில்‌ Bp 
காட்டில்‌ அவரைப்‌ பள்ளத்து உடைகுளம்‌ னெடுங்காலம்‌ சாயக்‌ 
கரைப்‌ படடுக்கெடந்த யிநத உடைப்புகளுக்கும்‌ கரைக்கும்‌ தாம்‌ 
புக்கு வெண்டும்‌ முதல்‌ தாங்களெ உடைப்புக்கும்‌ மரைக்கும்‌ 
தாமடக்கும்‌ வெண்டும்‌ முதல்‌ தாங்களெ யிடுகையில்‌ இக்‌ குளக்‌ 
கிமதுறம்மகளாலும்‌ * அணையாலும்‌ னிீற்பாய்‌ நிலம்‌ யெதுக்கும்‌ 
திருத்திப்‌ பயிற்‌ செய்யக்‌ கடவாற்களாகவும்‌. பயிற்‌ செய்த 
யெடத்தில்‌ திருததின ஆண்டு முதல்‌ விளச்சலொடெ னாழட்டை ? 
னாள்‌ முற்றூட்டும்‌ உண்ணக்‌ கடவற்களாகவும்‌. பின்பு மல்‌ 
“ வாறத்துக்கு முவவாட்டு னாள்‌ னாள்‌ ஒன்றுநெொ பொம்‌] 5 aji 


1 “ குளக்டீழ்த்‌ தூம்புகளாலும்‌ ” என்று 
இ “காலு ஆட்டை ? என்று வாசிக்க. 
9 “நாலில்‌ ஒன்று கொடுப்பொமாகவும்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


கோயம்புத்‌ ர்‌ ஜில்லா 


பின்பு கொட்டைதான மூன்றில்‌ ஒன்று கொள்வொமாகவும்‌. 
பின்பு ஒன்று பாதி கொள்வொமாகவும்‌,,.பட்டற்‌ மகன்‌ ஸ்ரீ ரமா 
பட்டற மதிபங்கு கொண்டு (க௧)[இ]தில்‌ Yar தம்பி won 
WIT DEG பங்கு கால்‌ OFA பங்கு ஒன்றெமுக்கால்குத்‌ திருவெண்‌ 
காடு பட்டார்‌ மகன்‌ னாறாயண பட்டருக்கு பங்கு ஒண்ணரையில்‌ 
திருக்கொட்டியாற்‌ உடையாற்‌ மகன்‌ WWE HG பங்கு அரைக்கால்‌ 
பங்கு ஒனறு கொவிந்த பட்டற்‌ மகன்‌ சொலை பிறாமண பட்ட. 
ருக்கு பங்கு ஒன்று இவற்‌ தம்பி.....பட்டருக்கு பங்கு றெண்டு 
யிதில்‌ இவர்‌ மச்சின்‌[னாருக்கு பங்கு காலும்‌ .குடுக்கக்கடவர்‌, ] ! 
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அர்த்தமண்டபத்துக்குத்‌ தெற்கு வாசலுக்கு மேல்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிறாக்‌ 
கப்பட்டது. 


On the south wall of the arddha mandapa, to the west of the 
entrance to the mandapa from that side. Record dated in the 8th 
year, Vaigas'i 30, of the Pandyan king Jatavarman alias Tribhuvana 
chakravartin Sundara Pandyadeva stating that the Sabha of Nallur 
alias Amarabhuyangara chaturvédimangalam agreed to give 50 kalam 
of paddy every year, in two instalments of 25 kalam each from the kar 
and pasdnam crops respectively, to the assembly of Ottanur alias 
Perumpa]anam to tide over the difficult times in which it had fallen. 


கொச்‌ சடப்பன்மரான திருபுவனச்‌ சக்கிறவறத்திகள்‌ 
ஸ்ரீ சுந்தறபாண்டிய 'தேவற்க்கு ஆண்டு ௮. இதின்‌ வைய்யாசி 15 
EDA வீறசொழ வளனாட்டு அறாதெகக ஸ்ரீ னல்லூற்‌ ஆன 
சுமாகெறப்பகா சதுற்வெத மங்கலத்து சவவியயம, “ வ(7)/ட/ 
பரிசாற னாட்டு ஓத்தனூரான பெரும்‌ பழ[ூ]த்து ஊரும்‌ 
ஊர்களுக்கும்‌ னாங்கள்‌ வாழ்வு இட்டுக்‌ குடுத்த பரிசாவது : 
யெங்களூற்‌ சித்தூராயவெலவரா உபயம்‌ னலிவுபடுகையில்‌ யெங்‌ 
கள்‌ ஊற் னலிவு படாமல்‌ இவற்கள்‌ பரிசரத்துக கொள்வதாக 
ஆண்டு ஒன்றுக்கு ஊராடு காலால்‌ வாள்வு இருந்தும்‌ பொது 
னெல்லு ௫௰-கலம்‌, இன் னெல்லு அன்பதிங்கலமும்‌ கார்‌ பாதி 


1 சாசனம்‌ 


9 “அமர புயங்கரச்‌ சதுர்வெதி மங்சல்த்துச்‌ சபையொம்‌ என்று வா௫ச்ச, 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பசானம்‌ பாதியாக ஆண்டொன்றுக்கு அளககக கடவார்களாக 
வும்‌, அளக்கு மெடத்தில்‌ இதற்க கெதிறாவது முத லாண்டு 
தொறும்‌ யெங்களுக்கு ஒளிவு வாராமல்‌ இவர்கள்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ 
ணெக்க ங்கள்‌ மக்கள்‌ * சந்திறாதித்தவரையில்‌ அளப்பொமாக 
வும்‌. இவ்வூற்‌ னாயனாருக்கு அமுதுபடியாக அளபபொமாக. 
செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்வார்களாகவும்‌ GOS 
தொம்‌. பெரும்பழன ஊரும்‌ ஊராளிகளுக்கும்‌ னல்லூமறான 
அமர பயங்கற சதுற்வெத மங்கலத்துச்‌ சபையாரும்‌ இடவும்‌ 
பறமெசுவறரஸஷை [ls] 
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கை சாசனத்துக்கு மேல்‌ வரியில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட து. 


At the same place. Record dated in the year [...] opposite to 
the 4th year of the reign of the Kongu king Virarajendra deva 
registering the gift of gold, one jalan$alàkas achchu by one of the 
Püluva vellàla, a resident of the village, for burning a twilizht lamp 
in front of the god Aludaiyar Uttamas'olisvaram udaiyar at Ottanür 
altas Perumpalanam. It appears that the donor also set up the image 
of Vinayaka-pillaiyar in the temple. 


ena uj [1 ] An Cri $n தேவற்க்கு ஆண்டு ௪. னாலாவ துக்‌ 
கெதிற்‌...ஞ்‌. ஃபெரிசாவது: ஓத்தனூரான பெரும்பளனிள்‌ இரு 
பூலுவன்‌ மெற்செறி வெள்ளெகளில்‌ இராசன்‌ நிண்ட. யுடையா 
னான தொண்டமுடமானன்‌ பெரும்பள்ளி அவுடையாற்‌ உத்த 
மெசுவற முடையாருக்கு வினாயக பிள்ளையாருக்கும்‌ களு9கயும்‌ 
யென்‌ (ற) தற்ம்மமாக செவித்தென்‌, பின்பு ச்‌ Dur தீபம்‌ ஓன்‌ 
MEG ஓடிக்கின பழம்‌ சலாகை அச்சு ஒன்றும்‌ ஆலுடையா ற்‌ 
உத்தம சொழீசுவறமுடையாற்‌ கொயில்க்‌ காணியுடைய Mal 
பிராம்மணன்‌ காசியபகொத்திற பெரியான்‌ அவினாரியான்‌ இருவி 
கப்‌ பிள்ளையெ நிவச்சு கொன்றும்‌ கணங்கள்‌ சந்திறாநித்தவரை 
கொடங்கொண்டு கொயில்ப்‌ புகுவான்‌ செலுத்தக்‌ கடவறுகவும்‌, 
-பொன்மாவீர mapa? [he | 


1 : எங்கள்‌ மச்கள்‌ seer’ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
2 4பன்மாசெச்வர ரகை ^ என்று args, 


கோயம்பு த்தார்‌ ஜில்லா 809 
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உத்‌ தம'லிங்கர்‌ கோவிலுக்கு வடக்குப்புறம்‌ கீழ்ப்பததியில்‌ எழுதியிருப 
LJ Bie 


On the north wall of the central shrine in the temple. Record 
dated in the reign of the Kongu king Rajakésari alias Tribhuvana 
chakravartin Konerinmai kondan, damaged with many gaps. Seems 
to register the tax-free grant of some landto the villagers of the 
Püluva community of Ottanür alias Perumpa]anam. 


ஸ்ரீ ராச்கெசரி Ul] திருபுவன சக்கிறவற்ததிகள்‌ கோனேரிமை 
கோண்டான்‌ ஒத்தனூரான பெரும்‌ பழணி பூலுவ வூராருக்கு னம்‌ 
மொலை குடுத்‌ தபடியாவது : இவர்கள்‌ ஈமராமணி செயதறாமனால' 
யாண்‌....... ண்டா... பது முதல்‌ இவர்கள்‌ னமரா யிருக்‌ 
கடவருத்‌ திரை இவர்களை கொள்ளக்‌ கடவதல்லவராகவும்‌. இவ்‌ 
வூரான புலமும்‌” புன்புல(மும்‌) மும்‌ இவற...முத்துட்டு யாண்டுவா 
ராகவும்‌, சாமந்தப்பெரும்‌ அதிகாறப்பெரும்‌ மத்தும்‌ யெப்‌ 
பெற்ப்பட்டது மைப்பாடியி.....தாள.... இருக்கக்‌ கடவார்களா 
கவும்‌. இப்படி. இவர்கள்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ பெத்து வருவாற்களா 
கவும்‌. இப்படி. செம்பிலும்‌ சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌ கொள்ளுக... 


[ இதன்‌ கழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ தெரியவில்லை. | 
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விமானத்துக்குக்‌ €ழ்ப்புறம்‌ ழேப்பத இியில எழுதியிருச்சப்பட்ட த. 


On the eastern side of the central shrine in the temple. Record 
dated in the 7th year, Panguni of the reign of Vira Pandyadeva 
registering the erection of a shrine and setting up the image therein 
of the Kshétrapala Pillajyar and the gift of 50 Varahan panam, for 
providing the daily offerings to the god at Ottanür alias Perum. 
pajanam by Vilakkattaraiyan Ambalavan Ponnarmeniyan alias Pon- 


senos 


E  அவனிவெர்‌ தராமனால்‌ ’ என்று இருக்கலாம்‌, 
2 இவ்வூர்‌ ஈன்புலமும்‌ என வா௫ச்ச, 


bio கோயிற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


nambalakküttan of Tirukkandiyür in Cholamandalam. The grain 
measure fõliyakkāl is mentioned. 


[Cf. No. 334 above.] 


«mod uf [le] வீறபாண்டிய தேவருக்கு ஆண்டு ௭-ஆவது பங்‌ 
குனி மீ முதலாக சொழமண்டலத்து FSM குண்‌ டியூர்‌ வினக்‌ 
கத்தரயன்‌ அம்பலவன்‌ யொன்றார மெனியான * பொன்‌ [ன*/ 
பலக்‌ கூத்தநென்‌. கெஷெத்திறபால பிள்ளையாருக்கு திருக்கொயி 
லுஞ்‌ சமைப்பித்து திருப்பிறதிஷ்ட்டையும்‌ பண்ணிவிீத்து இரு 
வமுதுக்கு னெல்லரிசி சொழியக்காலா(ய்‌) [62] னாள்‌ ஒன்றுக்கு... 
சந்திக்கினாளி அரிசி ஆக செதயத்துக்கு னான்‌ குடுத்த UMEO 
பணம்‌ அன்மது. இப்‌ பணம்‌ அன்பதும்‌ கைக்‌ கொண்டென்‌ வட 
பரிசாற னாட்டு ஓத்தனூரான பெரும்‌ பழநத்‌து காணியுடையான்‌ 
சிவப்‌ பிறம்மணன்‌ கரசியப கொத்திறத்து ஆளவந்தான்‌ அப்ப 
னான அன்னதான தம்பியான்‌. சந்திறாதித்தவரை ep. 
செலுத்‌ திவெனாக. இது குடம்‌ கொண்டு கொயில்‌ புகுவான்‌ 
செலுத்துவதாக. ஒத்தனூராண(டு) பெரும்‌ பளநத்து ss 
திற பால பிள்ளையாற்‌...,..இது பறமெசுவரரகை [us . 


1 * திருக்கண்டியூர்‌ விளக்கத்தரையன்‌ அம்பலவன்‌ பொன்னார்‌ மெணிய 
னன ! என்று வாசிக்க, மேலேயுள்ள 0984-ஆம்‌ சாசனத்தையும்‌ சாண்ச, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா — 
 CHINGLEPUT DISTRICT 


செங்கற்ப.ஃடுச்‌ சமை என்பது மிகவும்‌ பிற்காலத்தில்‌, விஜயசசர சாம்‌ 
ராஜ்யத்தின்‌ ஆட்சியிலே ஏற்பட்டது. 


காஞ்சீபுரம்‌ தாலூகா 
KANCHIPURAM TALUK 
காஞ்சீபுரம்‌ Kafichipuram 


முத்தி தரும்‌ ஈகரங்கள்‌ எழிலே ஒன்றான இவ்வூர்‌ மிகப்‌ பழங்காலத்தி 
லிருந்தே பெருமையுடன்‌ விளங்குவது ; Awa சாமராஜ்பத்தின்‌ தலைநகராக 
வும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ இருர்தது ; வைஷ்ணவர்கள்‌ கோயில்‌ என்று இறப்‌ 
பித்துக்‌ கூறும்‌ அரங்சப்பெரு£கருக்கு அடுத்தபடியான பெருமை amb s s. 
அதனாலே அவர்கள்‌ இர்சகரைப்‌ பேருமாள்‌ கோயில்‌ என்று அழைப்பர்‌, 


இர்ஈகரிலே ஏகாம்பரேசவரர்‌ கோயில்‌ உள்ள பகுதி Aa காஞ்£புரம்‌ 
என்றும்‌ வரதராஜப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ உள்ள பகுதி விஷ்ணு காஞ்£புரம்‌ 
என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறும்‌, 


வரதராஜர்‌ கோயில்‌ உள்ள பகுதி சாசனங்களிலே திழுவத்தியூர்‌ என்றும்‌ 
அத்திகிரி என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறும்‌, எம்பெருமான்‌ அருளாளர்‌ என்றும்‌ 
தேவராஜர்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்‌ பெறுவர்‌, 
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ararte சுவா பி கோயில்‌ தென்னண்டை அரைஞாணுக்குக்‌ €ழ்ப்படை 
யில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட சாசனய்‌, 


(No. 393 of 1919). On the south side of the ‘rock’ known as 
' Hastigiri parvata' in the temple of Varadarajasvamin temple at 
(Little) Kafüchipuram. Record dated in the 8th year, Mithuna, S'u. 
trayodasi, Monday, Pushya, in the reign of Tribhuvana chakra- 
vartin Vijaya Gandagopala registering the gift of 39 cattle for a 
perpetual lamp and supply of curd to the temple of the god Aruljla 
Perumal by two Nayakas of Malaimandalam. The record mentions 
also the liquid measure Ariyanavallan-nait. 


. The Epigraphical report gives the month as Kumbha, 


512 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ஷிஸ்ரீ [ie] திரிபுவன சக்கறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்ட 
கோபாலர்க்கு ஆண்டு எட்டாவது மிதுனகாயற்று பூம்வபக்ஷத்து 
இறியொதசியும்‌ திங்கள்‌ இழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து காள்‌ அரு 
ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மலைமண்டலத்து காயகன்மாரில்‌ தற்ம 
மைதுரந்தர நாய்க்கன்‌ நாங்கள்‌ இரண்டு பெரும்‌ வைத்த திரு 
நந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு இருவிளக்கு நாட்டி தப்பாத வரதக்‌ 
கொன்‌ அளியரங்க கொன்‌ வசம்‌ விட்ட பால்‌ பசு பத்தும்‌ சினைப்‌ 
பசு பத்தும்‌ பொலி மொறி கொரி பதினொன்றும்‌ ரிஷபம்‌ ஒன்‌ 
றும்‌ ஆ, ௨ரு முப்பத்‌ திரெண்டும்‌ கைக்கொண்டு திருநந்தா 
விளக்கு ஒன்‌ றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு அரியனவல்லான்‌ காலில்‌ 
நெய்‌ உழக்கும்‌ தயிரமுது நரழியும்‌ திருநாள்‌ தெவையும்‌ சந்திரா 
 இத்திய வரைக்கும்‌ செலுத்தக்‌ கட வொமாக சிலாலெகை பண்ணி 
குடுத்தென்‌ திருவிளக்கு எடயன்‌ அளியரங்கக்‌ கொன்ளன்‌. யிப்‌ 
படி. அளியரங்கன்‌ கை எழுத்து: ௨. 
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வ. ரதராசப்‌ பெருமாள்‌ கோயிலின்‌ இழச்கு ஒலிமுக வாசலுக்கு எதிர்‌ 
கல்மலைப்படியிலே எழுதியிருக்கப்பட்டது. : (ஒலிமுகவாசல்‌ = பிரதான 
கோபுர வாசல்‌). 


*  (No.481 of 1919). On the base of the east verandah round the 
‘rock.’ An inscription dated in Saka 1453, Khara, Karkataka, 
Su. dagami, Friday, Mula, of the Vijayanagara king Virapratapa 
Achyutadeva Maharaya recording that Narasayya of Solaippakkam, 
son of Virüpaksha Danayaka of Puhattür assigned to the temple 
authorities the income of the village of Palli-chirupakkam for conduct- 
ing certain offerings to the god. 


From the Epigraphical report it is learnt that the record also 
made provision for the supply of a portion of the. prasida to his son 
Chitamaraja. 


The cyclic year Khara would correspond to A.D. 1534; but the 


date is irregular as Karkataka S'u. 10 would not combine with the 
nakshaiva Mula. 


ஸ்ரீமன்‌ eare ASUTE MED (GF qme பரமெப! PES 
அரிறாய விபாடன்‌ ட தபபுவறாய கண்டன்‌ கவருய 
கண்டன்‌ கண்ட நாடு கொண்டு கொண்ட நாடு குடாதான்‌ பூறுவ 
தெக்ஷண பச்சிம உத்தர சமுத்திராதீ பரன்‌ எவ்வன மாச்சய 
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ஹாபனாச்சாரிய கெசபதி விபாடம ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர 
அச்சுத தேவ மஹாருயர்‌ பிறிஇவி முச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற 
சகாப்த ௬௪௱ட௫௦௩.-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற கர 'சம்மச்சரத்து 
ENE & நரயற்று பூற்வ பக்ஷ்த்‌து தசமி சுக்கிர வாரமும்‌ பெற்ற 
மூலத்து நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்‌ 
காட்டு கொட்டத்து GET காஞ்சிபுரம்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஜியர்‌ 
களு ஹானத்தாரும்‌ ஆசிறாயன சூத்திரத்து காசியப கொத்தி 
ரத்து சுக்லெ சாகையும்மான புதட்டூர்‌ விருபாக்ஷி நாயக்கர்‌ புத்தி 
Jer சாலபாக்கத்து நரசய்யருக்கு ! சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி : பெருமாள்‌ பெரருளாளருக்கு அமுது செய்தருளப்‌ 
பண்ண வீட்ட திருமடப்‌ பள்ளி சிறுபாக்கதிறுக்கு நாலில்‌ க-க்கு. 
பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அரிசி கலமும்‌ நெய்யமுது ௨ 
பருப்பமுது கறியமுது விட்டு நாள்தொறும்‌ அமுது செய்யப்‌ 
பண்ணக்‌ கடவொமாகவும்‌. அமுது செய்தருளுமிடத்து யிந்த 
திறாமத்தில்‌ பொந்த முதல்‌ கொண்டு அமுது செய்தருளப்‌ பண்‌ 
ors கடவொமாகவும்‌. Wes அமுது செய்தருளின பிறஸாதம்‌ 
தளிகை பண்ண தளிகை பனீரெண்டுக்கு£ முரைக்காறி பாத்திர 
செஷூ விட்டவன்‌ விழுக்காடு நாயகத்‌ தளிகை மூன்றும்‌ பாத்திர 
Arar.” குருணி இரு நாழியும்‌ பொய்‌ னின்றது காலு வகையிலும்‌ 
பெறக்‌ கடவொமாகவும்‌. ஆசந்திறார்க்கமும்‌ நடக்கக்‌ கடவொ 
மாகவும்‌. யிப்படிக்கு இந்த கிராமமான பள்ளி சிறுபாக்கத்துக்கு 
யிந்த உபைய நடத்திவரக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிப்படி சம்மதிச்சு 
சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொ9 சாலபாக்கம்‌ நரசய்யருக்கு 
பெருமாள்கொயில்‌ ஜியாள்‌ ஹானத்தார்‌ஒூ: இவை கொயில்‌ 
கணக்கு சீயபுரமுடையான்‌ பெரரு/ ளா£/ளப்‌ பிறியன்‌ ௮த்தகரி 
நாதன்‌ எழுத்து [We] 
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வாதராசப்‌ பெருமாள்‌ Garda வடக்கு மதிலில்‌ சூடிச்சொடுச்த சாச்சியார்‌ 
சர்நிதிக்கு எதிர்‌ இருக்கப்பட்ட சிலாசாசனம்‌, 


1 சாசன இலாகாவின்‌ ௮றிச்கையிலிருந்து இர்தப்‌ பெயர்‌, “புகட்டூர்‌ 
விரூபாக்ஷ தணாயக்கர்‌ புத்திரரான சொலைப்பாக்க த்து ஈாசய்யர்‌ ” என்று இருத்‌ 
தல்‌ வேண்டுமெனத்‌ தெரிறெது, 

2 சுவாமி அமுது செய்த ரளிய பிரசாதத்தில்‌ ஒரு பகுதியை உபயகார 
ரான மாசய்யருடைய குமாரன்‌ சிதமராஜனுக்கு அளிச்சு வேண்டுமென்றும்‌ 
காணப்படுவ தாகச்‌ சாசன இலாகாவின்‌ அறிக்கையிலிகுச்து - 


40 e 


14 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


(No. 888 of 1919). [On the east side of the ‘rock.’] A record 
of the Vijayanagara king Virapratapa Srirangadeva Maharaya 
dated in S'aka 1496, Bhava, Makara, S'u. trayodasi, Monday, 
Punarvasu, corresponding to A.D. 1575, January 24, registering the 
sale of certain services and the celebration of certain festivals 
in the temple of Pér-arulalap-perumal at Kafichipuram, for 500 
pon to Tiruvénkata Sirujiyar alias Sri Parankus'a Tiruppanippillai 
of the temple at Tiruppullani in Pandimandalam by Ettür Tirumalai 
Kumara Tatacharya and others of the temple. The inscription 
further states that previonsly there was another appointed; but the 
order was cancelled subsequently in favour of this individual by 
Vénkatapati ras'ayyan (probably Venkata IT). 

The Epigraphy department has read the name of the பப்‌ 

as Tiruvénkata Sirukkar. 


ஹி i ] ஸ்ரீமன்‌ மஹா (PETA ரச முசபரமெயவர 
மூவறாய கண்ட அரிறாய விபாடன அஷ்டதிக்கு ராய பனொபயங்க 
ரன்‌ பாஷைக்கு தப்புறாய கண்டன்‌ பூற்வ தெக்ஷ்ண பச்சிம உத்தத 
சமுத்ராதிஜரர்‌ யெவ்வன ராச்சிய தாபனாச்சாரிய கெசபடு வீபர 
டன்‌ ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீறங்கமஹாதேவருபர்‌ பிறிதிவி றாச்ரியம்‌ 
பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்த்தம்‌ EPNER- மெல்‌ 
செல்லா நின்ற பவ ஸம்மச்சரதது மகர நாயறறு பூற்வ கறு 
திறியொதசியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற புணர்பூச Sp HTT HG 
நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து சந்திரகிரி றச்சியத்‌, து 
ஊத்துக்காட்டுக்‌ QST- GG ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ P வதி ய JT 
நின்றருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மீகாரிய அர்க்க 
ரன மென முதலியாரும்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்‌ ்‌ தூரும்‌ uF siu] சட்‌ 
டூர்‌ திருமல கொமார தாத்தாசாரி அய்யனும்‌ பாண்டிய மண்டலம்‌ 
இருப்ப, ல்லாணீ திருப்பதியில்‌ திரு வெங்கட சிறுசியர்‌! அன பராங்‌ 
குச திருப்ப ணிப்‌ பிள்ளைககி திருப்பணி நிருவாகம்‌ சிலாசாசனம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: திருப்பணி நிறுவாறம்‌ கொவிலில்‌ Caps 
கையில்‌ அந்த நிறுவாகம்‌ வெங்கடப ர ரஜா அய்யன்‌ அவர்கள்‌ 
தாத்தா எத்தம்பி Gene னுக்கு கட்டனைட 1 Pied v n ^U ஞு juni 
தமக்கு அன்னூ று பொன்னாக uL) பண்‌ ணிக கு adit சொல்லி 
யிருயஸம்‌ வெங்கடபதி அய்யா அவர்கள்‌ நிறூரபமும்‌ அவர்‌ 


VAR erret ttem mmi ae ———— ப 
etum encre m வவ, 7 rene tty, —— தல 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இதைச்‌ * சிறுச்சர்‌? என்று வாத்‌ இருக்கிறார்‌ 


கீள்‌ 
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கையில்‌ அநதப்படிக்கு திருப்பணி நிறுவாகத்துக்கு வரும்‌ பிறசா 
Sb திருப்பணீயாரம்‌ படி அரிசி விதமும்‌ மற்றுமுண்டான 
ஸகல சமுதாய பிறாப்பததியும்‌ உள்பட யிந்த திருப்பணி நிறுவா 
கம்‌ இறையம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த. ஸ அன்னூறு. யிந்த பொன்‌ 
அன்னூறும்‌ பெரருளாள ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ செலுத்தி வித்துக்‌ 
கொண்டொம்‌. யிந்த திருப்பணி நிறுவாகம்‌ அசந்திரார்க ஹர 
யியாய்‌ ஸிஷ்ட ஸிஷ்ட பாரம்பரியமாய்‌ சந்திர[ர% ]இத்இயக்கு 
அனுபவிததுக்கொண்டு வரக்கடவதாகவும்‌. யிந்தநிறுவாகத்‌ துக்கு 
செய்யும்‌ கயிங்கரிய$ மடத்து வாசலிலே ஸ்ரீஜெயந்தி உறிக்கட்‌ 
டு£ மார்கழி மாசத்து அத்தியான உச்சவ இறப்பு திருப்பணி 
ஓடத்‌ திருநாள்‌ சிறப்பு? பண்ணிக்கொண்டு பன்னிரெண்டு நிறு 
வாகங்களுக்கு€ அந்த லாபலொபங்களும்‌ அனுபவித் துக்கொண்டு 
வரககடவதாகவும்‌. யிந்தப்படி. இருக்கொவிலுக்கு உண்டான 
திருத்தெர்‌ இருநாள்‌ திருப்பணி உண்டானத்துக்கு எல்லாம்‌ 
திருக்கொவிலிலே ரொக்க பற்றிக்கொண்டு திருப்பணி உள்ள 
தெல்லாம்‌ தாமெ பண்ணிவித்துக்கொண்டு வரக்கடவீருகவும்‌. 
தம்முட உபயமாகப்‌ பெரிய பெருமாளுக்கு புழுக்காப்புக்கு சுக்கிற 
வாரந்தொறும்‌ செண்பக [எண்‌ ணெய்‌] உளக்கும்‌ (௨) ஸ்க]ன 
கொமணம்‌ ஒன்றும்‌ வெஷ்டி. உத்தரீயம்‌ சிறொவெஷ்டி. மூணும்‌ 
சந்திரிகை பச்சவடம்‌ ஒன்று சாத்தி வைத்தி சாத்திக்‌ களைந்து 
தம்முட வசமாக வைச்சுக்கொண்டு யிந்தப்படி. புழுக்காப்புத்‌ 
தொறும்‌ சாத்திவைக்கக்‌ கடவதாகவும்‌, யிந்த கயிங்கரிய9ஆச்௪ந்‌ இ 
றுர்ககஹாயியாய்‌ சிஷ்ட சிஷ்ட பாரம்பரியமாய்‌ பண்ணக்‌ 
கடவீராகவும்‌. யிப்படி சம்மதிச்சு இறைய ஸாதனம்‌ பண்ணிக 
குடுத்தோம்‌ ஸ்ரீபறாங்குச திருப்பணிப்‌ பிள்ளைக்கு பெரருளாளர்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்யும்‌ எட்டூர்‌ 
திருமலை தாத்தாச்சாரி அய்யனும்‌ஓூ. இவை Qara கணக்கு 
தெனயனேரி உடையான இருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ இருவனாத 
பெருமாள்‌ கை எழுத்து [is] 


சாசனம்‌ — 344 | [D. 8802—v-4 
அபிஷேக மண்டபத்தின்‌ தெனபுறச சுவரின்‌ மேல்‌௮ரைஞாணில்‌ 


ஏழுதியிருப்ப த. 


1 மூலத்தில்‌ இது * ௭௨ * என்பதுபோல்‌ குறுக்கி எழுதப்பட்டுள்ள து, 
e 
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யகர மன்னரான ஸ்ரீ தேவராய மகாராயர்‌ குமாரர்‌ ஸ்ரீ 
விரூபாக்ஷ்தேவ மகாராயர்‌ ஆட்சியில்‌ சகம்‌ 1992-9 56 வருஷம்‌ 
மகர ஞாயிற்று அமாவாசையும்‌ ஆஇத்தியவாரமும்‌ பெற்ற இரு 
வோணத்து நாள்‌ அர்த்தோதய புண்ணிய காலத்திலே விஜய 
வாடை நியாயம்‌ கற்பித்த மாதவ வர்மன்‌ சந்ததி கண்டமராஜர்‌ 
வல்லவ ராஜாவின்‌ குமாரர்‌ தம்ம ராஜர்‌ தம்‌ பேரால்‌ அருளாளப்‌ 
பெருமாளுக்கு மூன்று தளிகைச்‌ சிறப்பும்‌ அமு துபடியும்‌ ஈடத்தச்‌ 
சளாக்பெ பற்றில்‌ குசப்பட்டு என்னும்‌ ஊரை அளித்த செய்தி 
யைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV aragi, 362 செ, gs வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அங்கே கடை வரியில்‌ புள்ளியிட ப்பட்டுள்ள பாகத்தில்‌, சடக்‌ 
சக்சகடவதாக ? என்று மக்கென்ஹி பிரதியில்‌ எழுதியிரறுக்கறெது. இன்னும்‌ 
கோயில்‌ கணக்கு *இிருனன்னிழர்‌ உடையான்‌” என்றும்‌ சையெழுத்திடப்‌ 


பட்டுள்ள து. 
சாசனம்‌ — 345] [ D. 8302—v-5 


அபிஷேக மண்டபம்‌ தென்பக்கம்‌ Sy அரைஞாணிலே எழுதியிருக்கப்‌ 


பட்டது. 


(No, 604 of 1919). On the south wall of the Abhishéka mandapa 
in the temple. The record dated in the 7th year, Ani 30, of the 
reign of Sakalalóka chakravartin Raja narayana Sambuvaraya 
enumerates the localities to which the image of the god may be 
taken on the days in which it is carried in procession on the 
elephant, horse and Garuda vehicles respectively, and after the 
car festival on the seventh day. 


ஷீஹிஸ்ரீ [i] சகலலொக சக்கிறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ருஜநாராயண 
சமபுவறாயர்க்கு யாண்டு இருபதாவது ஆனி மீ” ௩௰ ௨ பெருமாள்‌ 
அருளாளகாதன்‌ கொயில்‌ ஷீரனத்தாருக்கு நனைய பெருமாள்‌ 
திருனாள்‌ எழுந்தருளுமளவில்‌ ஆனை நம்பிரானிலும்‌ குதிரை நம்பி 
ராநிலும்‌ ஸ்ரீ கெருடாழ்வானிலும்‌ ssf சொதனைக்கு எழுந்தரு 
ளும்‌ காலு நாளும்‌ மிறங்கன்‌ தெரு வீதியிலெ எழுக்தருளிவிக்கக்‌ 
கடவார்களாகவும்‌. திருதீதெரி லெழுந்தருளு மளவில்‌ திருநாள்‌ 
தொறும்‌ ஏழாந்திருனாளில்‌ அத்தைக்குக்‌ கெங்கை கொண்டான்‌ 
மண்டபத்து அளவாக எளுந்தருளினால்‌ மீள எழுந்தருளிவிக்கக்‌ 
கடவாராகவும்‌, உடையார்‌ ஏகாம்பரநாதன்‌ திருநாமத்துக்‌ காணி 
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யான திருத்தொப்புகளில்‌ செரமான்‌ பெருமாள்‌ திருத்தொப்பு 
அறப்பெருஞ்‌ செல்‌(வ)[வி]த்‌ திருத்தொப்பு செண்பகத்‌ தொப்பு 
ருசானதெவர்‌ திருத்தொப்பு இந்த நாலு திக்குத்‌ இருத்தொப்பி 
லும்‌ உடையார்‌ எழுந்தருளி விக்கும்படியும்‌ யிப்படிக்குக்‌ கல்‌ 
வெட்டு நாட்டிக்‌ குடுத்து இதுக்கு மெய்‌ புதுமை பண்ணிச்‌ செய்‌ 
யாதபடியும்‌ சொல்லிவிட்ட அளவுக்கு. யிப்படிக்குத்‌ தாழுவர 
கடக்கப்பொகவும்‌ பார்ப்பதே: இவை தென்னவதரையன்‌ 
எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--346] |  [D. 8802—v-6 


உதயபாநு மண்டபத்துக்குக்‌ ழக்கு ; துவாரத்துக்குத்‌ சகஷிணம்‌ மேல்‌ 
அரைஞாணில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்டது, 


To the east of the Udsvitband mandapa in the temple. Record 
dated in Saka 1448, Bahudanya, Mithuna, ba. ékadaéi, Sunday, 
Rohini of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Vira 
Krishnadeva rayar registering the gift, after purchase, of the 
village Kallippattu alias Sriman-Narayanapuram in Nirvalür nadu, 
a sub-division of Uttukkadu-kottam, as ubhayagrama to S athakopa | 
Jiyar, disciple of Parivràjaküchàrya Narayana Jiyar for conducting 
certain festivals and offerings to the god Arulalapperumal, ‘who was 
pleased to take his stand at Kafichipuram’, a city in Uttukkadu- 
kottam, a district in Jayankondas'o]Jamandalam. 


The date is irregular; but the S'aka year Tone correspond to 
A. D. 1521. 


சுபமஸ்‌ [le ] வஹி [I] ஸ்ரீமன்‌ மஹாருசாதி ரசா றாச 
பரமெஸ்பர மூவராய கண்ட அரிறாய விபாட அஷ்டதிக்கு முய 
மனொ பயங்கர. பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ பச்சிம 
தெக்ஷ்ண உத்தர சமுத்திறாதீசுவர எவ்வன (Gu வாரபனாசாரிய 
கஜபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப வீர கிஷ்ணதெவருயர்‌ பிற இவீ 
ருச்சியம்‌ OR தசா௪௩-க்குமெல்‌ வெகுதானிய ந-ம மிதுன 
னாயற்று அமர பக்ஷத்து ஏகாதெசியும்‌ ஆதிவாரமும்‌ றொகணி 
நாள்‌. கொவில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ஒ£ ஸ்ரீமத்‌ வெதமார்க்கப்‌ பிர 
திஷ்டாபனாசார்யரான பரமஹம்ஸ பரிவ்விராஜகாசாரியரான 
ஸ்ரீமன்‌ னாராயண ஜீயர்‌ சிஷ்யரான சடகொப ஜீயாக்கு சிலா 
சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ கொடுத்தபடி: பெரருளாளர்க்கு ஜீயர்‌ உபைய 
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கிறாமமாக விட்ட ஊத்துக்காடு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ 
நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ ஓ, 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்‌ 
டதீது நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கோவில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ஓூ. ஸ்ரீமத்‌ வெதமார்க்கப்‌ பிரதிஷ்டாபனா 
சாரியறான பரமஹம்ஸ பறிவிறுதாசரியருன ஸ்ரீமன்‌ னா ரயண 
ஜீயர்‌ சிகூஷயறான சடசொப ஜீயர்க்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி: பெரருளார்க்கு ஜீயர்‌ உபைய இரரமமாக விட்ட 
ஊத்துக்காடு கொட்டத்து னி[ர்‌* ]வளுர்‌ னாட்டில்‌ கள்ளிப்பட்‌ 
டான ஸ்ரீமன்‌ னாருயணபுரம்‌ முன்னாள்‌ பிறாம்மணாளுக்கு அக்கிறார 
மாக தாரைவார்த்துக்‌ குடுத்து பிராமணர்‌ கையில்‌ கிறையமாக 
வாங்கிக்கொண்டு யிந்தக்‌ கிராமத்தில்‌ பொந்த முதல்க்‌ கொண்டு 
விடும்‌ உபையத்துக்கு விபர; திருநாள்‌ னாலுக்கு ஸ்ரீ புஷ்பயாகச்‌ 
சிறப்பு நாலுக்கு சிறப்பு - க-க்கு அமுதுபடி உள நெய்‌ அமுது 
கறியமுது அப்ப படி - ௧ - க்கு ANA ஐ. நெய்‌ ௬ ௨ வெல்லம்‌ aw 
மிளகு ன Fra? api தேங்காய்‌ க ஆ சிறப்பு ௪-கீமு AYP SIM. அள 
நெய்‌ அமுது கறியமுது அப்ப படி ௪-ம்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ திருத்தெர்‌ 
க-க்கு தத்தியொதனம்‌ தளிகை ௧ ; அப்‌[பஈ]படி ௧ - ஆ. திருனாள்‌ 
௪-க்கு தத்தியோதன தளிகை-௪; அப்ப படி ௪. திருபவுத்‌ இர 
திருனாளுக்கு அமுதிபடி. - உள; கறியமுது கெய்யமுது அப்ப படி 
க, கவுசிக புறாணச்‌ சிறப்புக்கு விடும்‌ அமுதுபடி - உள - நெய்ய 
முது கறியமுது அப்ப படி - E- யுகாதிக்கு விடும்‌ YH (LP SILI. - உள 
கெய்யமுது கறியமுது அப்ப படி உப, திவாளி சிறப்புக்கு 
விடும்‌ அமுதுபடி உள; கறியமுது கெய்யமுது அப்ப படி. உ-ம்‌ 
வானத்‌ தாருக்கும்‌ அருளப்பாட்டுக்கும்‌ கொயில்‌ பரிகாரங்களுக்‌ 
கும்‌ எண்ணே கலமும்‌ திருமஞ்சன திரவ்வியமும்‌ இருவித வாரத்‌ 
துக்கு சென்ற எண்ணையும்‌ திருனாள்‌ ரெண்டுக்கும்‌ மடத்து வாச 
லில்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்யும்‌ அப்ப படி. யிரண்டாகத்‌ இரு 
நாள்‌ ௪-க்கு அப்ப படி. ௮-ம்‌ ஜீயர்‌ திருகக்ஷ்த்திரமான கெட்டை 
கக்ஷ்த்திரத்தில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அப்ப படி. ஒன்னும்‌ அ, 
ஸூடக்கு இருகக்ஷத்திரம்‌ மி௩-க்கு அப்ப படியும்‌ Sour. 
வெட்டை Fur தோப்பில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அப்ப படி கம்‌ 
அ, ௫ க-க்கு சிறப்புக்கு விடும்‌ அழுதுபடி WH er தஃயும்‌ நெய்‌ 
யமுது கறியமுது அப்ப படி ௩௰௭௯-ம்‌ எண்ணையும்‌ யுகாதி Sur 
ளிக்கி திருமஞ்சனமும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு ஆச்சநடு 
றார்க்கமும்‌ நடத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌, அழுது செய்த பிரஸாதம்‌ 
பணியாரமும்‌ பாத்திர செஷமும்‌ முரைக்காறி நீங்கலாக நின்ற 
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பிறஸாதம்‌ பணியாரம்‌ நாலுவகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. 
யிந்தப்‌ பிறகாரத்துக்கு ஆச்சந்திறார்க்கமும்‌ நடக்க கடவதாகவும்‌. 
இவை கொயில்‌ கணக்கு சீயபுரமூடையான்‌ பெரருளாளப்‌ பிரி 
யன்‌ எழுத்து. a. | 


சாசனம்‌-347 | [ D. 3802—v-80 
கோவில்‌ ஒலிமுக வாசலுக்கு வடபச்கம்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட து. ' 


(No. 535 of 1919.) On the east wall of the second prakara. 
An incomplete record of the Vijayanagara king Virapratapa 
Sadasivadeva Maharaya dated in Saka 1480, Kalayukti, Makara, 
Su. dagami, Thursday, Pürvabhadrapada (which isa mistake for 
Mrigagirsha) corresponding to A. D. 1559, January 19, wbich breaks 
off after mentioning the date. From the Epigraphical report it is 
learnt that the record registers the assignment of the income of 
certain villages to Ramaraja, son of Mahamandalégvara Chikkaraya 
of Araviti for conducting the annual festivals of the god and for 
providing certain offerings and cakes. 


செரஷி ஸ்ரீ file] மஹா முசாதிறாச றாஜபரமெஸ்பர பூதர 
கண்ட அரிதாவிபவ அஷ்ட திக்கு ராய மனொ பயங்கர பாலைக்‌ 
குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெக்ஷண பச்டிம உத்தர ஸழுத்திரா 
Baus யெவ்வன HAW ஹாபனாசாரிய செசெட்டை 
கண்டருளிய ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர ஸதாசிவதேவ மஹா 
யர்‌ L9 036968 ராச்சியம்‌ பண்ணிய சகாப்தம்‌ ௬௪௭௭௮0 - மெல்‌ 
செல்லாநின்ற காலயத்தி ஸம்வச்சரத்து மகர நாயற்று பூற்வா 
பாத இரா நக்ஷத்திரம்‌ தெசமியும்‌ பிற[ sx [ஸ்பதிவாரமும்‌ பெற்ற 
[ காள்‌* ] செயங்9கொாண்ட சொழமண்டலத்து பிறிதிவி * ௬௪9 
WHF ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ இருவத்‌ 
இயர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீபண்டா 
ரத்தூர்‌.. 


(இதற்கு மேல்‌ இல்ல்‌.) 
சாசனம்‌---348 / [D. 8802—v-8 


தாயார்‌ சர்கிதிக்குப்‌ பின்பக்கம்‌ எழு இயிருக்கப்பட்ட து. 


1 “ சந்திரகிரி ராச்சியதது * என்று 
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(No. 648 of 1919). On the west and south walls of the Tayar 
shrine. Record dated in Saka 1469, Plavanga, Mésha, Su. saptami, 
Sunday, Pushya, in the reign of the Vijayanagara king Saluva 
Narasingaraya Maharaya stating that Viriipaksha - danayaka, the 
son of Gangadhara of the Agrayana-gotra, and a Vasal-Maha pradhana 
of Narasingataya-Mahariya, made a present of money for the recon- 
secration ceremony of the images of Nachchiyar Pér-arulalar and 
Perundéviyar in the temple and that he formed a new town called 
Virüp&ksha danayakapuram and that having dug an irrigation canal 
in the temple lands and planted groves all round, ordered that from 
the produce of those lands certain offerings were to be made to these 
images and that a fourth of these offerings should be given to the 
Ramanujakutamatham. 

. The Epigraphy department has read the Saka year as 1409. 


The corresponding English date would then be A. D. 1487, April 29 ; 
but the solar month was Rishabha and not Mésha. 


ஸ்ரீமன்‌ மஹாமண்டலெஸ்வர பாஷைக்கு தப்புவருய கண்ட 
மூவராய கண்ட மெதினிஸ்வர கண்ட கட்டாரி சாளுவ கன்னி 
நரசிங்கராயர்‌ பிறிதீவி முச்சியம்‌ பண்ணியருளாறின்ற சாலிவாகன 
சகாப்தம்‌ ௬௪௱௬௰௯ - ககுமெல்‌ செல்லாநின்ற ப்லவங்க நாம 
ஸம்வச்சரம்‌. மெஷ நாயற்று பூற்வபக்ஷத்து சப்தமியும்‌ அஇவார 
மும்‌ பெற்ற பூத்து காள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ 
நின்‌ றருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு நரசிங்கறாுய மகாறாயர்‌ 
வாசல்‌ மஹாப்பிறதானறான ஸ்ரீரீயான சூத்திரத்‌ து! கெங்கா தர 
புத்திரர்‌ விருப்பாக்நி தெவ நாயக்கருக்கு” சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தப்படி : தம்முடைய கை[யிஈ/ல்‌ பணம்‌ குடுத்து பெரரு 
ளாளப்‌ பெருந்‌ தெவியாரையும்‌ பிறதிஷ்டை பண்ணிவித்து 
பெரருளாளர்‌ திருவிடையாட்டமான அங்கமத்தில லெயிலெ 
கால்வாய்‌ வெட்டிவித்‌ து விருபாகரி தெ(வ)நாயகபுர மென்னூரும்‌ 
கட்டிவித்து தொப்பும்‌ வைத்து WES கால்வாய்‌ பட்டடையிலெ 
விளைந்த முதல்கொண்டு நாள்தொறும்‌ பெரருளாளர்‌ ரெண்டு 
தளிகையும்‌ பெரருளாளன்‌ பெருந்தெவியர்‌ யிரண்டு தளிகையு 
மாக அமுதிசெய்த தளிகை நாலுக்கு அரியன வல்லான்‌ காலால்‌ 


1 “சூமாயம கொத்திரத்து ? என்று வாடிக்க. 
4 * விரூபரஷ தண்ணாயக்கர்‌? என்று ardis, 
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அமுதுபடி. தூணியும்‌ பருப்பமுது நாழியும்‌ குஷ்ட உரியும்‌ 
சக்கரை அமுது நாழியும்‌ உப்பமுது உரியும்‌ மிளகமுது உழக்கும்‌ 
'கறியமுது தெங்காய்‌ தயிரமுதுமாக இந்த வகைப்படியிலெ 
நடத்தக்‌ கஉடவொமாகவும்‌. அமுது செய்தருளின நாலு தளிகையில்‌ 
பிறஸாதமும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடுக்கு நாலில்‌ ஒண்ணுக்கு வருந்‌ 
தளிகை ஒன்றும்‌ விருப்பாக்ஷி தெ(வ) னாயக்கர்‌ தன்மமாக திருவீதி 
யில்‌ கந்தாடை முமானுஜப்பங்கார்‌' ரமானுஜகுடம்‌ தற்மத்துக்கு 
சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ நடக்கக்‌ கடவதாகவும்‌. நின்ற மூன்று 
தளிகை பிறஸாதமும்‌ நாலுவகையிலும்‌ பெறக்‌ கடவதாகவும்‌. 
யிந்த தற்மம்‌ சந்திறாதித்திய வரைக்கும்‌ நடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. 
இப்படி சம்மதித்து GH சூத்திரத்து * கெங்காதரன்‌ புத்திரன்‌ 
Aura தெ(வ) னாயக்கருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்‌ 
தொ பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ஓூ. யிவை கொவில்‌ 
கணக்கு சீயபுரம்‌ OTL. யநநதமுடையான்‌ ௮ மமளந்தாக QUE 
அருளாளப்‌ பிறியன்‌என. ௨. 


சாசனம்‌--349 ] | ! [ D. 3902—v-9 


தென்பக்கம்‌ மலையாள சாச்சியார்‌ FEAA எதிரடி அரைஞாண்‌ ழே 
எழுதியிருப்பது. . 


(No. 392 of 1919). On the south side of the ‘rock’. A record of 
the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajaraja deva (III) dated 
in the 12th year, Mina, ba. pafichami, Tuesday and Jyéshtha, 
corresponding to A. D. 1234, March 27, registering the gift of 33 
cattle and a brass lamp for burning a perpetual light in front of the 
god Arulalapperumal ‘who was pleased to take his stand at Tiru- 
vattiyür' in Kafichipuram, a city in Eyirkdttam, a district of 
Jayaükondas'ola-mandalam by Sankaran alias Rajaraja Malava- 
rayan of Palaiyur in Malaimandalam. 


030g [In] திரிபுவன சக்கிறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ மாமிச மஹா me 
தெவர்க்கு ^ யாண்டு மஉ - ஆவது மீன னாயிற்று அமர பக்ஷத்து 
பஞ்சமியும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற கெட்டைநாள்‌ Gut 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து எயிற்கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்ச 


1 * கர்தாடை ராமாநுஜய்யங்கார்‌ ^ என்று வாக்க. 
2  சூரமராயம்‌ கொத்திரத்‌து ? என வாசிக்க. . 
9 : ரரஜ ராஜ தெவர்க்கு * என வாசிச்சு, 
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புரம்‌ இருவத்தியூர்‌ நின்‌ றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மலை 
மண்டலத்து மலத்தூர்‌ நாட்டு பாலையூர்‌ கொமான்‌ சங்கரனான 
யிருசராச மழவராயன்‌ வைத்த தஇிருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு 
இட்ட ஒரு னெலத்‌ தரா * திருக்குத்து விளக்கு ௯-க்கு பல வற்‌ 
கத்து பால்பசு ௮-ம்‌ பலவற்கத்து சினைப்பசு மிகஃம்‌ வறட்டுப்‌ 
பசு. ௩-ம்‌ பொலிமு றி னாகு ௩-ம்‌ கெடாரி னாகு எம்‌ ரிஷபம்‌ 
கஃம்‌ ஆக பலவற்கத்து உரு ௩௰௩-ம்‌ விட்டு னாள்‌ க-க்கு அரி 
மொழி நங்கை நாழியாலெ ஆழாக்கு கெய்‌ ஓழக்கு தயிரமுது 
நாழி திருநாள்‌ தெவையும்‌ சந்திறாதித்தியவரை செலுத்தக்‌ 
கடவொமாக சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ அருளாளப்‌ 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஷரனத்தார்‌ஓ9. இப்படி. கொயில்‌ கணக்கு 
சியவரமுடையான்‌ தெவப்‌ பெருமாள்‌ அறுளாளப்‌ பிரியன்‌ 


எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌---350 | [D. 8362—vy-10 
Cues சோபுரவாசல்‌ த இட்புத்கம்‌ உள்புறம்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட த. 


On the inner face of the west gópura (northern side) of the 
temple. Record dated Saka 1300, Kalayukti, Margali 2, Su. 
saptami, Sunday, Satabhishak in the reign of the Vijayanagara king 
Hariyana Udaiyar (Harihara) registering the grant of the village of 
Iluppaippattu (probably in exchange of some land and tank in 
Podatfiir in Nirvalür nadu, which had been previously assigned) as 
sarvamanya to the ascetic Sri Védéndrasagara S‘ripada, of the 
Véda-matha in the Perumal-koyil at Ksfichipuram to meet the 
bhikshà expenses of the svamin. 


The corresponding English date would be À, D. 1378, November 
27 ; but it was the last day of the month Karttigai and Saturday. 


... (கலியுகஹ்‌ சதகாஎ- ௮க்ஷய-ஷீ)” wal [ஸ்ரிடீ ] சகாப்‌ 
தம்‌ ௬கா-ன்‌ மெல்‌ செல்லாநின்ற காளயுத்திஷ்‌ மார்கழிமீ ௨௨ 
பூற்வ பக்ஷத்து சப்தமியும்‌ நாயற்றுக்கழமையும்‌ பெற்ற eu s i 
நாள்‌ ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுவர ஹரிறாய விபாடன்‌ பாலைக்‌ 
குத்‌ தப்புவறாய கண்டன்‌ பூர்வ தெக்ஷண பச்சிம உத்திர ஸமுத்தி 


1 ‘og நிலைத்‌ தரா என்று arhés, | 
2 இந்த வருஷம்‌ எதைச்‌ சேர்ச்சசென்பது விளங்கவில்லை, 
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ராதிபதி ஸ்ரீ விர அரியண உடையார்‌ காஞ்சீபுரத்தில்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ வெத மட.த்திலிருக்கிற ஸ்ரீமது பரமஹம்ஸ பரிவிறாசகர 
சாரியறான ஸ்ரீ வெதெந்திர சாகர ஸ்ரீபாதங்களுக்கு மடத்தில்‌ 
பிக்ஷ[ re [ன்னத்‌ அக்கு குடுத்த தற்மசாசனம்‌. நிர்வளுர்‌ காட்டில்‌ 
முன்பு பொதட்டீரில்‌ திருசாதத்துக்கு குடுத்திருந்த கொளப்பிற 
மாணம்‌ உ ௮௨-ம்‌ பு. ௧-ம்‌ யிந்தப்‌ பொன்‌ எண்பத்திரண்டும்‌ பு 
எட்டுக்கு Yor யிலுப்பப்பட்டுக கிறாமம்‌ உதகபூற்வ தானமாக 
[ அ.சாரஹஷிமை ye. Aero தெஜவஷா(2% நிதி நிக்ஷெப அக்ஷிண 
ஆகாமிய ஸித்த சாத்திய ஜலபாஷாண ஸர்வமானியமாக ஆச்சந்‌ 
திறாற்க்க ஹாயியாய்‌ குடுத்தொடூ, ஸற்வமானியப்‌ பிறகாரம்‌ 
நடத்திக்கொள்ளவும்‌. இந்த தற்மத்துக்கு கெடு நினைத்தவர்கள்‌ 
கெங்கைக்கரையிலெ பசுவைக்கொன்ற தொஷத்தில்‌ பொகக்‌ 
கடவொமாகவும்‌. ௨. 


சாசனம்‌ — 351] | [ D. 8802—v-12 


மேலண்டைச்‌ கோபுரத்துக்குத்‌ தென்னண்டைப்‌ பச்சம்‌ எழுதியிருக்கப்‌ 
டட. 


(No. 667 of 1919). On the east base of the outer most gipura, 
right of entrance. Dated in S'aka 1481, Parabhava, Simha, Su. 
tritiya, Friday, Pushya, of the reign of the Vijayanagara king 
Saluva Narasingaraya Maharaya, the inscription registers an en- 
dowment made by Àyi-amman and Iávarappan to burn a perpetual 
lamp in front of the god Pér-arulalar, for the merit of Narasingaraya 
Mahàrayar. 


The Epigraphy department has read the Saka year as 1408. 
The date is irregular as the ihi Su. tritiy& and the nakshatra 
Pushya cannot combine in Simha month; but the corresponding 
English year would be A. D. 1486. 


A stone record dated in Saka 1419 found at Kurubarahalli in 
the Mysore Taluk states that Saluva Narasimha was the son of Is'vara 
and Bukkambika.' Is'varappa and Ayi-amman referred to in the 
present record are probably his father and mother. 


ஸ்ரீமன்‌ Loa மண்டலெசுவர மெதினீசுவர கண்ட கட்டாரி 
சாளுவ நரசிங்கறுய மஹாறாயர்‌ பிறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணியருளா 


1 Mysore Archaeological Report, 1928, No. 44, 
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நின்ற சகாப்தம்‌ ௬௫௪௱அமிக ~ - க்குமெல்‌ செல்லாநின்ற பருபவ 
ஸம்வச்சரத்து சிங்க நாயற்று Yow பக்ஷ்த்து திறிதிகையும்‌ 
சுககிறவாரமும்‌ பெற்ற சத்து நாள்‌ நரசிங்கறுய மஹாறாயா 
தற்மமாக ஆயி அம்மனும்‌ ஈசுரப்பனும்‌ தற்ம சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி : பெரருளாளர்‌ சன்னதியிலெ ஒரு திருவிளக்கு நடக்‌ 
கத்‌ தக்கதாக படைவிட்டு ராச்சியத்துக்கு சாதகக்‌ கடமையிருக்‌ 
கும்‌ மண்ணாடிகளில்‌ நெல்லியில்‌ இருக்கும்‌ நாமகளில்‌ செல்லக்‌ 
கொனும்‌ நல்லாக்கொனும்‌ பூண்டியிலிருக்கும்‌ உடையான்‌ 
'கொனும்‌ இப்‌ பெருமாளுக்கு சாதகக்‌ கடமை இருக்கத்‌ தக்கதாக 
"நரம்‌ சாதனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தொம்‌. ௮ண்ணப்ப தமிழகரை ஆடு 
வயநாதன்‌ எழுத்து, ௨. 


சாசனம்‌ — 352] [ D. 8302—v-13 


மேலக்‌ கோபுரத்திலே வடபக்கம்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட து. 


(No. 666 of 1919). On the east base of the outer most gépura, 
left of entrance. Dated in S'aka 1408, Vyaya, Tula, Su. dvadasi, 
Friday, Pushya, the record states that Raghavan and Chellap- 
peruma], the agents of Tirumalai-N&yaka made, on the occasion 
of Sankrama punyakdla, arrangements with certain individuals 
for burning lamps before the god Perumal Pér-arulala in the city of 
 Kaüchipuram. 


From the Epigraphical report it is learnt that the persons with 


whom arrangments were made belonged to Dugi and Tennéri of the 
Vayalaikkavürpparru. The date is irregular. 


ஹிஸ்ரீ [lk] சகாப்தம்‌ ௬சா௮-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நின்ற 

விய er துலா நாயற்று பூற்வபக்ஷத்து துவாதசியும்‌ சுக்கிற வார 
மும்‌ பெற்ற பூசத்து நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்தில்‌ 
நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ பெருமாள்‌ பெரருளாளருக்கு இருமலநரயக்கர்‌ 
காரியத்துக்குக்‌ கடவறாய இறாகவனும்‌ செல்ல(ர) பெருமாளும்‌ 
இவ்விருவர்‌. பெருமாளுக்கு மண்ண மகன்‌ கொவிந்தன்‌ கொண்டு 
மகன இருளன்‌ ஆதித்திரு மகன்‌ மாரு நாயக்கனும்‌ உள்ளிட்டா 
Ger திருவிளக்கு குடியாக தாரை வார்த்து விட்டொடு. யிந்த 
குடி ரொமண்ணும்‌ * ஆச்சந்திறாக்கத்‌ திருவிளக்குக்‌ குடியாக 


1 “அராமுண்ணும்‌? என்று இருச்சலாம்‌, 
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விட்டொம்‌. இப்படிக்கு கொயில்‌ கணக்கு பெர்றுளாளப்‌ பிறி 
யன்‌ மாத[ ex] னெழுத்து * a. | NN 


சாசனம்‌- 353] [ D. 8302—v-14 


.... அபிஷேச மண்டபம்‌ மூன்றடி மதில்‌ சென்பச்சம்‌ Fy அரைஞாணிலே 
எழுதியிருப்ப தூ. த 


(No. 614 of 1919). On the south wall of the Abhishéka mandapa 
in the temple. A record of the Vijayanagara king Virapratapa, 
Achyutaraya Maharaya dated in Saka 1464, Subhakrit, Mithuna 
Su. trayodas'i, Sunday and Mila, corresponding to A.D. 1542, 
June 25, registering the gift of 250 panam for offering (ddsat) cakes 
in Ekadasi days in the Garuda mandapam after the return of the 
god Arulala-Peruma] from procession. The money was deposite 
on interest with the manradis of Tiruvattiyür. — | 


Loe [ls | a e [i=] ஸ்ரீமவ மஹா முசாதிறாச மறுஜபர 
மெஸ்வர ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர அச்சுதறாய மஹாராயர்‌ பிறி 
இவி றாச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௭௰௫-௧௧ 
மெல்‌ செல்லாநின்‌ FUAS நாம ஸம்வச்சரம்‌ மிதுன நாயறறு 
பூற்வ பக்ஷத்து இறையொதசியும்‌ ஆதித்திய வாரமும்‌ பெற்ற 
மூல நக்ஷத்திரத்து காள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
oai gáar Oó கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ 
நின்‌ றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார 
gu. இருவத்தியூர்‌ நின்ற மன்றாடியாரில்‌ தெமக்கண வெங்கார்‌ 
புத்திரன்‌ செல்லக்குட்டியா£ பிள்ளைக்கு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி: தங்களிட பொலியூட்டா (த)[௧] எகாதெசி தொறும்‌ 
பெருமாள்‌ கிராம பிறதெகூணம்‌ எழுந்தருளி திரும்ப கெருட 
மண்டபத்திலெ எழுந்தருளி அமுது செய்தருள தொசைப்படி 
கட்டளையிட்டு பொலியிடாக குடுத்த பு. உ௱௫3. இந்த பணம்‌ 
யிருநூற்றைம்பதுக்கும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ சொமங்கலம்‌ எரி 
யில இட்டு அதில்‌ பொந்த முத லுக்குச்‌ AVUTE வருஷம்‌ க-க்கு 
எகாதெசி யிருபத்து நாலுக்கு எகாதெசி ஒன்றுக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்‌ 


1 சாசன இலாகாவின்‌ அழிக்கையிலிறார்‌து Hoss குடிசள்‌ வயலக்கா 
வூர்ப்பற்றில்‌ உள்ள தூரி, தென்னெரி என்னும்‌ ரொமங்களைச்‌ சேர்ச்‌ தவர்கள்‌ 
என்று 
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திலெ விடும்‌ தொசைப்படி க-க்கு அரிசி. usa; 

நெய்‌ ௨ ௨: சக்கரை ௨; சீரகம்‌ ஹி; பாக்கு QD; இலை nr; erg 
அருளிய சந்தனம்‌ [பலம்‌ ]* & விட்டுவரக்‌ கடவதரகவும்‌. அழுது 
செய்தருளிய தொசைப்படி க-க்கு தொசை ௫௰க-க்கு விட்டவன்‌ 
விழுக்காட்டுக்கு தொசை ௩-க்கு(லெ) ஸ்ரீ வயிஷ்ணவாளுக்கு 
தொசை e; செைற] அசிறெயத்துக்கு தொசை ௨; சடகொப 
முதலியார்‌ அசிரெயத்துக்கு தொசை ௧; முறைக்‌ கணக்கப்‌ 
பிள்ளைக்கு தொசை a; செய்யானூர்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ இக்ஷிதர்க்கு 
தொசை & செல்லக்‌ குட்டியாபிள்ளை ஆசாரியர்‌ அளவனூர்‌ 
தொழப்பய்யங்கார்‌ கொமாரர்‌ அநந்தய்யங்காருக்கு தொசை S; 
நாலு வகைக்கு தொசை m; ஆ விட்டவன்‌ வீழுககாட்டுக்கு 
தொசை நெ; பாத்திரசெஷம்‌ தொசை o; மொரறக்காறிக்கி 
தொசை க; ஆ, தொசை s; நின்ற தொசை முப்பத்தைஞ்சும்‌ 
நாலு வகையிலும்‌ பெறக்‌ கடவொமாகவும்‌. இந்தப்‌ பிறகாரத்‌ 
திலெ இருபத்துகாலு எகாதசிச்கும்‌ விடச்‌ கடவொமாகவும்‌. 
இருபத்து நாலு தொசைப்படியும்‌ பாக்கு வெற்றிலை சந்தணமும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு ஆச்சந்திறார்ககஸாயி ஆக நடக்கக்‌ 
கடவதாகவும்‌. இப்படி சம்மதிச்சு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ செல்லக்குட்டியார்‌ பிள்ளைக்கு பெரருளாளர்‌ கொவில்‌ 
ஹான(க)த்தார்ஓம்‌. இவை கொவில்‌ கணக்கு தினையரெறி 
உடையார்‌ திருவத்தியூர்‌ பிறியன்‌ பிறம னயினார்‌ புத்திரன்‌ ஆனை 
மெல்‌ அழயொன்‌ எழுத்து. 


HATH LA Bra பபால] திய; ததா 0) 156) gar sA 
ஓவெலாஹிதஹி தற வவசி௪ AAAA Gr D] 
சதெழ கா, பபிகொவவ௦புகணி,காவெ முவய9 பய aoe ge 
தொணாகயளிகாக காபா WO SET. gj TIG. TII. UO] ig [ue] s 


l பலம்‌ என்பது [பல] என்பது போன்ற ஒரு குறியீட்டால்‌ எழுதப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. | 
2 இதன்‌ சரியான உருவம்‌ பின்வருமாறு அமையும்‌, 
கஸெ பர EA BN gup Gl (0 ap ax y di 
DFP ji SOT) அள்‌ se 
emrGlau eras) eal அ ]லவதிதெ 
Aave ஓறொெொவ-ாவரெ | 
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அஸ்‌ திரிரி பருவதத்துக்குத்‌ -— ud su மதிவிலே வ்கி E 


சாசனம்‌, 


| (No. 499 of 1919). On the southern side of the ‘rock’. Record 
dated in Saka 1459, Hévilambi, Dhanus, S'u. trayōdas'i, Monday 
Pushya of the Vijayanagara king Virapratapa Achyutaya deva 
Maharaya registering the gift of money for offerings to be made 
when the god is seated in the mandapa of the Hanuman temple in 
the Sannidhi Street by Kandadai [Immadi] Ramanuja Ayyangar for 
the merit of Periya Tirumalaiya - Maharaya, who is called Maha 
mandalésvara Chalukkaraya. 


The date is irregular as the tithi S'u. trayddas'i and the nakshatra 
Pushya did not combine in the month of Dhanus; but the corres- 
ponding year would be A. D. 1537-38. 


The donor is evidently Salaka Periya Tirumala. 


சுபமஸ்து [Ix] வஹிஸ்ரீ [t] ருசாதிறாச pe பரமெறர 
மூவறாய கண்ட ஹரிஹர விபாட அஷ்டதிக்கு [mu] மனொ 
பயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவருயகண்ட பூற்வ தெக்ஷ்ண்‌ பச்சிம 
உத்தர ஸமுத்திறாஇபதி யெ(வ்‌)வன றாச்சிய தாபனாச்சாரிய கெஜ 
பதி விலாடி ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ விர அச்சுததேவ மஹாறாயர்‌ பிறி 
இவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நினற சகாப்தம்‌ en» as சு 
மெல்‌ செல்லா நின்ற எவிளமபி ஸம்வச்சரதது மகர காயற்று 
பூற்வபக்ஷத்து இறயொதசியும்‌ ஸெொமவாரமும்‌ பெறற பூச Craps 
இரத்து [mrer*] செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்‌ 
காட்டு கொட்டத்து Fab காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றரு 


பெ SS காப்‌ OWT ale ouvLen! தா 
(9) gy (UD à.1 o4. rug $10 9 29 iT 

கொணாசகு Lm கா Ky T பபால தநா 
உணாவடைபபி து || 


சாசனத்திற்‌ கண்டபடியே ஒவ்வோர்‌ asrga iao தோசைக்கட்டளை 
சடைபெறுவதற்காக இடையர்‌ குலத்தில்‌ சிறச்தவனான செல்லப்பன்‌ செய்த 
ஏழ்பாட்டைத்‌ தெரிவிப்பதாக அமைந்துள்ளது இர்தச சுலோகம்‌, எனினும்‌ 
காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ பகுதியிலே இரண்டுக்கும்‌ வித்தியாசம்‌ Dot pg. 
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ளிய.. .....தெவப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஹானத்தார்‌ஓ$. ஸ்ரீமன்‌ 
மஹா மண்டலெசுவர ஜொலதாகா ராச வெதி திருமலய மஹா 
ராசாவுக்கு * சிலா சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி. : வந்தவெலி 
Urs கந்தாடை யிருமானுஜய்யங்கார்‌ 3 கையில்‌ குடுத்த பொன்‌ 
mar. இந்தப்‌ பொன்‌ முன்னூறுக்கும்‌ பொலியூட்டாக சன்னதி 
தெரு வீதியில்‌ அனுமார்‌ கொவில்‌ மண்டபத்தில்‌ பெருமாள்‌ எழுக 
தருளியிருந்து அழுது செய்தருளும்‌ காள்‌ க-க்கு அமுதுபடி 5-565 
அரியன ( அரியன ) வல்லான்‌ காலால்‌ அமுதுப்டி der m. நெய்ய 
மு.து த. வெல்லம்‌ ஹி வெந்தயம்‌ வ. சீரகம்‌ னு எலம்‌ லு. தெங்‌ 
காய்‌ உ-க்கு பூ. ௨௫. மாவிடிக்கிறதுக்கு மொரைக்காறிக்கு 
பு. 25. சமைக்க எரிகரும்பு பு. ப. ஆ அமுதப்‌ கக்கு பு. ௧. 
அமுது செய்தருளும்‌ ஸம்‌ ஒன்னுக்கு மாஸப்‌ பிறப்பு அமா 
வாஸை னாள்‌. 2wWe. மார்கழி மீ எழுந்தருளாத னாள்‌ ௨. மெல்‌ 
Lug. தருனாள்‌ ௨௰௨ இருப்பவுத்திரத்‌ திருனாள்‌ ௯. வன்னி மரம்‌ 
குத்துனாள்‌ ௧. உகாதி னாள்‌ 5. எகாதசி னாள்‌ ௧. தீபாளி 
னாள்‌ ௧. மார்கழி மீ” இருவத்தியெனம்‌ னாள்‌-௰௨. தை மீ (por 
னுஜய்யங்கார்‌ சித்திரை நக்ஷத்திரத்து னாள்‌. ௧. உஞ்சல்‌ திருநாள்‌ 
cr. கொடைத்‌ இருனாள்‌-௨௰௫. ஆ பல இருநாள்‌ திவஸமும்‌ ௮௭௬: 
இருத்தெர்‌ வீடுறெ இருகாள்‌ இரு ஆவணித்‌ திருனாள்‌. திருப்‌ 
பொரட்டாசி இருளை, BG மாசித்‌ திருனாள்‌. திரு வையாசித்‌ 
இருனாள்‌. ஆ, திருனாள்‌ ௪-க்கு: திருனாள்‌ க-க்கு ஆள்வார்‌ முதல்‌ 
பத்தானாள்‌ திருனாள்‌ வரையில்‌ னாள்‌ ௰-க்கு னாள்‌ ௪, விடா 
யாற்றினாள்‌ ௪. ஆ னாள்‌ PDF. ஆ 08 SS கங்கணம்‌ திவ 
ஸம்‌ உள்பட அமுது செய்கருளின னாள்‌ ஈ௩0-க்கு அப்ப பழு. 
ஈ௩0.க்கு படி SSS அப்படி இமக-க்கு பாத்திர செஷம்‌ முரைக்‌ 
காறிக்கி அப்பம்‌ ௩... விட்டவன விழுக்காட்டுக்கு யிறாமானுஜ 


கூடத்தார்‌ அப்பம்‌ WH ஆ அப்பம்‌ சே நீக்கி அப்பம்‌ MWG- 
நாலு வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. பெருமரள்‌..ஃ ee ee eee 
பிறஸா திக்க னாள்‌ க-க்கு சந்தணம்‌ [பலம்‌] க. ஆ. னாள்‌ aTi D-E 
சந்தணம்‌ [பலம்‌] iri. அடக்காயமுது னாள்‌ SSG பெளவு ரா; 
வெற்றிலை யமுது em... s. சன்னதியில்‌ கட்ட னாறும்‌ பூவுக்கு 
நாள்‌ ஈ௩ூடெக்கு பு. ௬. சந்தணம்‌ [ பலம்‌] ஈ௩0-க்கு பு. 9-10. 


ராமா நுஜய்யங்கார்‌ என்ப தாகும்‌. 
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பெளவு * இலை அமுதுக்கு பு. உ௰௬ ஆ, பு. DDue DSS 
பொன்‌ நாற்பத்தனாலு பொன்னும்‌ Lj. ௨-க்ஞகும்‌ [ ......... ]u$s 
முன்னூறு பொன்னும்‌ யிருமானுஜ கூ(ட்‌)டத்தார்‌ பற்றிக்‌ 
கொண்டு ராமானுஜ கூடத்திலை விட்டு அமுது செய்தருளப்‌ 
பண்ணக்‌ கடவறாகவும்‌. Wes பொலியூட்டு ஆச்சந்திறார்ககஹா 
யியாய்‌........யிப்படி சம்மதித்து சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ GOS 


தொம்‌. பெரிய திருமலாசா(லு)[ரூ]க்கு ஸ்ீபண்டாரத்தார்‌ஓூ. 
இவை கெவில்‌.... பி 
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அஸ்‌ f) ues துக்கு வடபச்கம்‌ சேனைமுதலியார்‌ சச்ரிதிக்கு எதிர்‌ 
அரைஞாணுச்கு மேல்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 477 of 1919). On the north wall of the ‘rock’. A record of 
Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan registering the assign- 
ment of all taxes accruing from all the villages, except fifty per 
cent. of the local dévaddna lands, in S'alukkipparru in Venkunrak- 
kottam to provide for the expenses amounting to 8,000 pon required 
for the services called Vira Kéralan s'andi and Narayanan Anantan 
alias Sundara Pandya Kalingarayan s'andi and for feeding 33 and 
12 Br&hmanas respectively. Iraniyamutta nadu in Pandimandalam 
and Tiruvandapuram are mentioned. 


From the Epigraphical report it islearnt that the inscription is 
dated in the 4th year, 162nd day of his reign. 


ene [e] இரிபுவன சக்கிறாதிபதி யிறாயனென்‌ s 
கொண்டான்‌. ? வெண்குண்ண கொட்டத்து குளுமயி பத்து * 
னுட்டாறுக்கு பெருமாள்‌ அருளாள நாதனுக்கு ஈன்‌ பெராலாக 
கட்டளை வீர கொகனதனதாகும்‌ £ திருனாளுக்கும்‌ இருவிளக்குக்‌ 
கும்‌ பல வெஞ்சனத்துக்கும்‌ பொன்‌ ௨௬௩௱௮௰௮-ம்‌ ; ஊட்டுக்கு 


1 (பிளவு? என்று வாசிக்க. 
2 மேலே இடைக்கவில்லை. 
9 * திறிபுவன சக்காவர்த்திகன்‌ சொரெரின்மை கொண்டான்‌ ? என்று 
வாக்க, 
& * சளுக்கிப்‌ பற்று ? என்று வாக்க. 
9 * நம்‌ பெரால்‌ கட்டின வீரசொளன்‌ சர்திக்கும்‌ ? என வாசிக்க, 
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னாள்‌ கக்கு உண்ணும்‌ பெர்‌ ௩.௰௩.க்கு No ௩உ£௯௰௭-ம்‌7 நரரர 
யண அ௮னங்கனான சும்தரபானெயெக காளிங்கறாயன்‌ * குட்‌ 
டின ச(ழ)[நீ]திக்க எ. ma Yair ஊட்டுக்கு னாள்‌ க-க்கு பண்‌ 
ணும்‌ பெரும்‌ பல்லாண்டுக்கு * எ. mM. ௮ எ. ௩௬ஃக்கு தங்‌ 
கள்‌ னாட்டில்‌ அகரம்‌ ஈத்த[ம்‌ஈ] உள்ள வூர்களில்‌ னான்்‌கெல்லைக்‌ 
குள்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை நத்தமும்‌ நத்தப்‌ பரப்பும்‌ குளமும்‌ 
காடு QUA களமா நில மற்றும்‌ உள்ப்பட்ட சகலபிறவற்திகளிலும்‌ 
கொள்ளும்‌ நெல்‌ வற்கமும்‌ பொன்‌ வற்கமும்‌ காசு கடமை மா 
வடை மரவடை உள பயிர்‌ கடமை கடையாய்‌ சித்தாயம்‌ பெரா 
யம்‌-தறியிறை செக்கிறை தட்டொலி தட்டாரப்பாட்டம்‌ எரிவரி 
யெளவரி எடவரி பாசிப்பாட்டம்‌ பஞ்சுபல சந்தி விக்கிறஹம்‌ 
(irs) வாசல்‌] வினியொகம்‌ காணிக்கை கார்த்திகைப்‌ பச்சை 
வெல்லெழுத்து பனவொலை சரிவர வினியொகம்‌ ஆனெயங் 
காலை குதிரப்பந்த” wf &* ]கள்‌ தெ[செ]வெ வெட்டதெவெ கூத்‌ 
துலெசிகை கட்டைத்‌ தட்டுலெத்தைப்‌ பத்தும்‌ * எப்பெ்ப்பட்ட. 
உபாதிகளாலும்‌ தெர்‌ ை/வ(ர்‌) களாலும்‌ வருமுதலும்‌ யிவத்தில்‌ 
ஊர்களில்‌ உள்ளுர்‌ தெவதானம்‌ Soto iri hdp பத்தில்‌ அஞ்சு 
நீக்கி நின்ற முதலும்‌ உள்பட னாலாக £ மார்கழி மீத்து முதல்‌ 
அடங்க[ல்‌*] இருவிளையாட்டமாக்கி குடுத்தொம்‌. யிப்படிக்கி 
'இவ்வொலை எடவாக கொண்டு யிப்பத்‌ தூர்களில்‌ 9 னான்கெல்லை 
களிலும்‌ திருவாழிக்‌ கல்லு னாட்டி வைத்துக்கொண்டு சந்திறாதித்‌ 
தியர்‌ செல்ல திருவிளையாட்ட, கிரமம்‌ கடமையும்‌ யிவ்வா யிது 
பொது துல்லியம்‌(£ய்‌). யிவை பாண்டி மண்டல யிரணிய னாட்டு 
வெளைச்செரி உடையான்‌ எழுத்து. Wena திருவ(ந்த)[ாண்ட/] 
புரமுடையான்‌ சுத்த பானியன்‌ காலிங்கராயன்‌. SH) வாண்டு 


சாசனம்‌ _ 356] [ D. 3302 —v-17 


(^  அமிஷேச மண்டபம்‌ தென்பல்கம்‌ இரணைக்கு மேல்‌ ீழண்டை எழுதி 
யிருக்கப்பட்ட து. 


1 *சாராயணன்‌ அகச்தனான சுர்தார பாண்டிய சாலிங்கரரயன்‌ ? என்று 


2 “ உண்ணும்‌ பெர்‌ பன்னிரண்டிக்கு ? என்று இருத்தல்‌ பேண்டு. 

0 * ஆனைச்சாலை குதிரைப்‌ பட்தி ? எனச்‌ கொள்க. 

4 *கூட்டலக்கை கடைச்‌ கூட்டிலச்சை மற்றும்‌? என இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, | 

5 4 [யாண்டு] சாலாவது ? என்று இருக்கலாம்‌, 

6 * இப்பற்று ஊர்களில்‌ ' 
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. (No. 610 of 1919). On the south wall of the Abhishéka mandapa 
in TS temple. Record dated in the 26th year, Makara, ba. dagami, 
Friday, Svatiof the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajaraja deva registering the gift of 26 cows and 59 sheep anda lamp- 
stand for burning a perpetual lamp in front of the god S'ri Arulalap- 
Perumal] .* who was pleased to stand at Tiruvattiyür' by a servant of 
Gandagopala. EX 


சொஸிஞஸ்ரீ [is Sides odios ற்திகள்‌ மிறாஜாதி ராஜராஜ 
தேவக்கு ! ஆண்டு யிருவத்தி ஆறாவது மகர நாயற்று அமர 
பகஷத்து தெசமியும்‌ வெள்ளிக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற. சுவாதி னாள்‌ 
திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு நாயனார்‌ 
கண்டகொபாலதெவர்‌ பெர்‌[க*]டைகள்ளல்‌ கெங்கம னாயகர்‌ 
னாரப்ப னாயக்கன்‌ னான்‌ வைத்த இரு நந்தா விளக்கு. ஒண்‌ ணுக்கு 
மன்‌ றிக்கொன்‌ மகன்‌ யிளைய பெருமாளும்‌ காலியூரில்‌ தாழிக்‌ 
கொனும்‌ வில்லிக்‌ கொனும்‌ வசம்‌ விட்ட பாற்பசு அஞ்சும்‌ னாகு 
கண்‌ அஞ்சும்‌ சினைப்‌ பசு எட்டும்‌ பொலிமுறி னாகு எழும்‌ ரிஷபம்‌ 
ஒன்னும்‌ ஆக உரு யிருபத்தாறும்‌ வெள்ளாடு பதினெழும்‌ குட்டி. 
பத்தும்‌ செம்பிலியாடு யிருபத்தி எட்டும்‌ குட்டி மூணும்‌ இடா 
ஒண்ணும்‌ ஆக உரு ர௰௯-ம்‌ ஆக உரு YOR கைக்‌ கொண்டு 
நாள்‌ க-க்கு அரியன வல்லான்‌ னாழியாலெ அளக்கும்‌ நெய்‌ உளக்கு 
நாமி தயிரும்‌ திருநாள்‌ தெவை கவைகளும்‌ சந்திராதித்தவரைக 
கும்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ 
தானத்தொம்‌. ரெண்டு கிளை இரு குத்துவிளக்கு ஒன்னு. ௨ . 
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அஸ்திிரி பருவதத்திற்கு வடக்கு, சேனை முதலியார்‌ சர்கிதிக்கு எதிர 
௮ரைஞாணுக்கு மேலே எழுதியிருச்கப்பட்ட த. 


(No. 384 of 1919). On the east side of the ‘rock’. Record 
dated in S'aka 1451, Virddhi, Kumbha, S'u. Paurnima, Mrigas'irsha ,, 
of the Vijayanagara king Virapratapa Achyutayadeva Maharaya 
registering the gift of 14 villages by the king for the. big special 
offering in the temple of Arulalap-perumal for the king's own merit, 


Thu full-moon day of Kumbha in the year Virsdhin fell on Fri- 
day, A. D. 1530, Feburary 11; but the nakshatra was Magha. 


1 : கொ ராஜகெசரிபர்மரான ராஜராஜ தெவர்க்கு ? என்று வாசிக்க, 


e 


k à 
E : j : 
m F " vu Lh 
இ £u HART, ' E d D. z 
(aru p சாசனங்கள்‌ 


பம [ "T ஷி [டி] ஸ்ரீமன்‌ மஹா merd GF GF 
pP மூவராய ட அரிஹர றய விபாடன்‌ அஷ்ட 
நக்கு ரய மனொபயங்கரன்‌ பாஷைக்கு தப்புவறாய கண்டன்‌ 
பூற்வ தெக்ஷ்ண FALD உத்தராதீஸ்பரன்‌ யெவ்வன — 
ஹராபனாச்சாரிய கெசபதி Suro ஸ்ரீவீர அச்சுத தேவ மஹாறாயன்‌ 
பிறிதிவி ரச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ 
௬௪௱௫௰/ க / 1-க்கு. மெல்‌ செல்லாநின ற விரொதி வருஷத்து கும்ப 
நாயற்று பூற்வ பக்ஷத்து பவுற்ந(வ)மியும்‌ பெற்ற மிறுகசிர Ips 
இரத்து நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து சந்திரகிரி qms 
சியத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய 
அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு அச்சுதப்ப தெவ மஹாறாயன்‌ தம்மு 
டைய உபையமாக கட்டளை பண்ணி ஹஹமன மஹா நெய்வெத்‌ 
தியத்துக்கு? விட்ட சீயபுரம்‌ பட்டு காகணாங்கரை இம்முடி னாயக 
கன்‌ குப்பம்‌ செம்பெடு ஆ குப்பம்‌ னாலு உள்பட கிராமம்‌ க 
யிந்த சீயபுரத்துக்கு எதிர்‌ கிறுமமான்‌ புளியம்பாக்கம்‌ மணப்பாக்‌ 
கம்‌ பாக்கம்‌ மாளப்பாக்கம்‌ வெண்குடி வீறுப்புறுயன பெட்டை 
LGA மடவெலியப்பட்டு முறுக்கன்தாங்கல்‌ திருவெண்காறணை 
மலைப்பட்டு மலையகரம்‌ யிருங்களம்‌ நல்லான்‌ பெருந்தெரு சவுகை 
ஆதி சிய்யபுரத் திக்கு உள்‌ Sapo 0௪ அக்காள்ளினலாரப்‌ பிள்ளை 
திறாமம்‌ வசப்பட்டு கிறாமம்‌ க. மண்‌ ணூர்‌ வழுத்தம்பட்டு இரு 
மண்குப்பம்‌ சடையன்‌ குப்பம்‌ ௮க்கன்‌ குப்பம்‌ மூணும்‌ Li | 
கிரா[மம்‌]/[௧க.ஆ கிறாமம்‌ பதினாலுக்கு ௫ க-க்கு ரெகை ௨ 
கடர. யிந்த டை அயிரத்தனனூறுக்கும்‌ சிலவாக னாள்‌ 
க-க்கு சன்னதியில்‌ விடும்‌ திருவிளக்கு ட௫ூ௰-க்கு விடும்‌ 
எண்ணை ௨.௨ வரி அமுது செய்தருள மஹா OBUDU S DUE FIER 
னாள்‌ FSG அரிசி அரியன வல்லான்‌ காலால்‌ விடும்‌ அழு .துபடி. 
௪ள 5 ஷு; தளிகை மெல்‌ படக்க வீடும்‌ கெய்யமுது ஊது பயறு ய 
வெல்லம்‌ ௪௨ தெங்காய்‌ 9. கறியமுது பொறிக்க நெய்‌ es 
மெளகு ஹ உப்பு உ உபையத்துக்கு விடும்‌ ராஜான்னம்‌ அமுது 
படி ஹ; நெய்‌ ன உப்பு க மஞ்சள்‌ எ எலம்‌ [பலம்‌] ௧. கடுகு S. 
பச்சடி ௪-ம்‌ இருவுசாதம்‌ விடும்‌ ருஜான்னம்‌ அமுதுபடி. ti பால்‌ mi 
வெல்லம்‌ ஹு கெய்‌ ௨ எலம்‌ [பலம்‌] க. பழவகை ௮-ம்‌ கறியமு.துப்‌ 
அதிர ஸ்ப்டி ரெ ண்டுக்கு அமுதபடு த: நெய்‌ F a வெல்லம்‌ B gs 


1 மூலத்திலே இதை ௯ என்றும்‌ வாசிக்கலாம்‌. 
2 * அஸ்தமன மகாரைவெத்தியத்துக்கு aor வாசிக்க, 
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மிளகு உ e. சீரகம்‌ க ஏலம்‌ S யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ னாள்‌ தொறும்‌ 
விட்டு சமஞ்சு அமுதுபடி செய்தருளின முதலான பிறஸாதம்‌ 
௪ள த ஹு ததியோதனம்‌ ஸு: திருவுச்‌ சாதம்‌ நஃக்கு தளிகை ௨ 
அதிரஸம்‌ ஈ௨-க்கு பெறும்‌ விபரம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 
ஒண்ணுக்கு பெறும்‌ பிறஸாதம்‌ serie உ தத்தியோதனம்‌ ௪௨ 
இருவுச்சாதம்‌ தளிகை 2 அதிரஸம்‌ Dæ- யிதில்‌ னாம்‌ 
பொற்றியம்மை பிள்ளை ஈயினாருக்கு குடுத்த தளிகை ௨. பாத்திர 
செஷம்‌ முறைக்காறிககு கட்டளைப்படிக்கு பொக நின்றது னாலு 
வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. இப்படி ஆசந்திறார்க்க 
ஷாயி ஆ நடக்கக்கடவதாகவும்‌. இப்படிக்கு சிய்யாள்‌ ஹா 
னத்தாராள்‌. யிவை கொவில்‌ கணக்கு யேபுரமுடையான்‌ பெரு 
ள்ரளப்‌ பிறியன்‌ ARAA நாதன்‌ கை எழுத்து ௨, 


சாசனம்‌—358 ] [D. 8802-4. 19 


ஒலிமுச வாசலுக்கு வடபச்கம்‌ ௮ரைஞாஹுக்குச்‌ ழே, பராங்குசரது 
ஆராம்படையில்‌ இருக்கப்பட்ட அ. 


(No. 373 of 1919). On the east side of the ‘rock’. Record dated 
in Saka 1461, Vikari, Makara, Su. panchami, Wednesday, Uttara 
Bhadrapada, corresponding to A. D. 1540, January 14, of the 
Vijayanagara king Virapratapa Achyutaraya Maharaya registering 
the gift of three villages, Kalappalanpattu, Takkolamppattu and 
கட (Panrittàngal) in Dàmar-kottam of Chandragiri-rajya in 

S djinga puram circuit by Parünkusa Jiyar, disciple of Narayana 
Jiyar fo meeting the expenses on 15 ékadafi days. 


ஷஹி [1%] ஸ்ரீமன்‌ மஹா றாசாதி ரச முசபரமெஸ்பர முவ 
முயகண்ட அரிறாய விபாடம்‌ அஷ்டதிக்கு ரய மனொ பயங்கர 
பாஸைக்குத தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெக்ஷ்ண பச்சிம உத்தரா 
தீஸ்பர கெஜபதிவிபாடன்‌ ஸ்ரீவீரப்பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர அச்சுதராயர்‌ 
பிறிதிவி றாச்சியம்பண்ணி அருளாமின்‌ற சகாப்தம்‌ ௬௪ரரசுமக-க்கு 
மெல்‌ செல்லா நின்ற விகாரி ஸம்வச்சரத்து மகர னாயற்று பூற்வ 
Lip SH பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற உத்திறுட நக்ஷத்திரத்து 
ளை செயங்‌ கொண்ட சொழ மண்டலத்து சந்திரகிரி மாச்யெத்து 
ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்‌ 
றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்தானத்தார்‌ ஓ. ஸ்ரீமத்‌ 
வெதமாற்கப்‌ பிறதிஷ்டாபனாச்சாரிய பரம ஹம்ஸ பறிவிறாஜகா 
சாரிய வெதாந்தாசாரியறான ஸ்ரீமன்‌ னாறாயண ஜீயர்‌ சிஷிய்யரான 
ஸ்ரீபறாங்குச ஜிய்யருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: முன்‌ 


4 
: த்‌ Ü 
muy tis 


னாள்‌ தாம்‌ பொலியூட்டாக கட்டின சாதுர்ம்மாஸத்தில்‌ யெகா 
5-5. கவுகெ துவாதசி-க. ஆக நாள்‌-௰, நீங்கலா நின்ற ஏகா 
5A ம௫-க்கும்‌ செல்லும்‌ வெஞ்சனத்துக்கு செலவாக விட்ட 
சொளிங்கபுரபத்தில்‌ சந்திரகிரி றாச்சியத்து தாமார்‌ கொட்டத்த 
களப்பாளம்பட்டு தக்கொலம்பட்டு பள்‌ ளித்தாங்கல்‌ ஆ, கிறு 

மம்‌ ௩-ம்‌ முன்னாள்‌ பிறாமணாளுக்கு தாரை வார்த்துக்‌ குடுத்தது, 
அந்தப்‌ பிராமணாள்‌ கையில்‌ கிறையங்‌ கொண்டு யித்த னாள்‌ பெரரு 
ளாளருக்கு விடுகையில்‌ யிந்தக்‌ கிராமங்களில்‌ பொந்தெ முதல்‌ * 
கொண்டு விட்ட உபையத்துக்கு விபரம்‌ : ஏகாதசிக்கு திருமஞ்ச 
னம்‌ கொண்டருளுகையில்‌ திருமஞ்சனம்‌ எண்ணை உக்கு பு: € 
நெய்‌ உ-க்கு பு. 2. திருமுன்‌ குத்துவிளக்கு நெய்‌ உக்கு பு. ௩. OS 
தியதானம்‌ கலசம்‌ அடி பரப்ப அரிசி ௯-க்கு பு. 2. சாத்தி அருள 
சந்தனத்துக்கு பு. எ அடக்காயமுதுககு பு. 2. கற்பூர உண்‌ 
டைக்கு. பு. உ. திருவீதிப்‌ பந்தம்‌ எண்ணை s- பு. De கொடி. 
கொடை அள்‌ கூலிக்கு பு. ௨. திருவிதிப்‌ பந்தம்‌ பிடிச்சவனுக்கு 
பு.௨. அமுது செய்தருளி URA உள-க்கு பு. ௪. தளிகை மெல்‌ 
படைக்க நெய்ககும்‌ பருப்புககும்‌ கறியமுதுக்கும்‌ பு. 9. ௮திரஸப்‌ 
"படிக்கு பு...இருச்‌ சிகைப்பூவுக்கு பு- க. ஆழ்வார்‌ முறைக்க பு. ௩ 
திருமஞ்சனப்‌ பிறாப்பியம்‌ பு. ௨. ஸ்ரீ புண்டரிகருக்கு Lj. 9. இரு 
மஞ்சனம்‌ எடுக்கிறவனுக்கு பு. ஹ சீதா பட்டனுக்கு LJ. 2 வெள்‌ 
ளியுரு வெடுக்கிறவ னுக்கு பு. ஹு கங்காணிப்பார்‌ முதல்‌ * ௯-க்கு 
பு. 59 முறை கணக்கு பு. வ. திருமடப்பள்ளி முறைக்காரிக்கி 
பு. கறு செய்வாள்‌ பு. வ, மண்ணுடையானுக்கு பு. வ. தெரு 
வுக்கு முறைப்‌ பந்தம்‌ பிடிப்பாருக்கு பு. வ. முன்‌ தண்டு பின்‌ 
தீண்டு ஸ்ரீபாதம்‌ தாங்கியளுக்கு பு. ௪. ஆ. திரு ஏகாதசிக்கு கட்‌ 
டளை பு. ௪ம௨2 0 ஆ, . ஏகாதசி மரு-க்கு பு. ௬௭௯ யிந்தப்‌ பணம்‌ அற 
நூற்று ஒன்பதும்‌ யிந்த கிராமத்‌ துக்காக யிந்த உபயம்‌ YSIS YTS 
கமும்‌ நடக்க கடவமாகவு!!. அமுது செய்தருளின LIDT gih 
பணியாரம்‌ பாத்திர செஷம்‌ முறைக்காறிக்கி கட்ட மாப்படு.க்கு 
விட்டவன்‌ விழுக்காடடுக்கு னாலில்‌ ஒன்றுக்கு பிறஸரத்‌ பணி 
யாரம்‌ பெறக்கடவமாகவும்‌. இப்படி. சம்மதிச்சு சலொச௫ரசனம்‌ 


1 சாசன இலாகாவின்‌ IP Eons IOS CRE து இரதக்‌ இராம ங்களின்‌ 
6 f LJ * L] * ச்‌ * ந ‘ j l i 
பெயர்‌ சளப்பாளன்பட்டு, தற்கொளப்பட்டு, பன்றித் தாங்கல்‌ எனக்‌ சரணப்‌ 


2 இது [qo] என்பது போன்ற குறியீட்டால்‌ எழுதப்பட்டுள்ள து, 
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பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ ஸ்ரீ பராங்குச ஜிய்யருக்கு பெரருளாளர்‌ 
கொயில்‌. ஸ்ரீ பண்டாரத்தார்‌ஓூு. யிவை கொவில்‌ கணக்கு தெனய 
னெறி உடையான்‌ அத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ ப்ச்‌ திரன்‌ ஆனைமெல்‌ அழ 
இயான்‌ கை எழுத்து. ௨ 
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அழயெசிங்கர்‌ சச்நிதிக்குச்‌ தெற்கு, மேற்கு மதிலிலே எழுதியிருச்கப்‌ 
பட்டது. 


(No. 428 of 1919). On the west wall of the ‘rock’. Record dated 
in the 6th year, Kanya, Su. ékáda$i, Sunday, Bharani, of the reign 
of Tribhuvana chakravartin Vijaya Gandagopala deva registering 
the gift of 17 coins known as Gandagopàlan-Màdai then current, 
to the temple of god Arulalap-perumal by Va]ittunai Apparas'ar, 
son of Sindamaras'ar of Tyagasamudrap-pattadai. The money was 
held in trust by the residents of Amir in Ten.paiyir-kottam, a 
district of Jayankondas o]a-mandalam. 


The Epigraphy department has read the date as the 9th year, 
Dhanus. 


வாவி uj [॥ஈ]இியாகஸமுத்திரப்‌ பட்டடை சந்தமரக கழித்‌ 
துணை அப்பாசர மக்கல்‌! ஆமூர்‌ ரவர்‌ உபயங்கொண்டு பண்ணிக்‌ 
கொடுத்தபடிக்கு: இரிபுவன எக்கிரவற்து ஸீவிஐயகண்ட Qa. Ico 
தெவர்க்கு ஆண்டு ௬-வது GH கனனி நாயற்று பூற்வபக்ஷ்த்து 
எகாதசியும்‌ ஞாயிற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பறணி னாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சி 
புரம்‌ திரு அத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
தியாக ஸமுத்திரப்‌ பட்டடை லெனக மஹாருசா மகனார்‌ வழித்து 
ணையப்பரசர்‌ ! த[ன்ம/(க)ுமாக திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய 
அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு இம்‌ மண்டலத்து கெண்டையூர்‌ 
கொட்டத்து * ஆமூர்‌ grege உபயப்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த பரிசாவது : னாங்கள்‌ udis உபையத்துக்கு நொந்து கைக்‌ 
கொண்ட அண்ணுடகம்‌ நடக்கும்‌ கண்டகொபாலன்‌ மாடை 
ஆடுமாடை ௦௭-ம்‌ ஆவணகள Dor காட்டெத்தி கிழி கைசலவா 


1 f இர்தமரசர்‌ மகன்‌ வழித்துணை அப்பரசர்‌ பக்கல்‌ ? என்று வாசிக்க, 
“2 “சென்‌ டையர்‌ சொட்டதச்து ” என காக்க, 


கைக்கொள்கை  இருவத்தியூர்‌ நின்றருளியரும்‌ அருளாளப்‌ 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ வளத்தில்‌ uber கொத்திரனான்‌ ஸ்ரீ வாசு 
தெவபட்டர்‌ வசம்‌ மொக்களூர்‌ காலாலெ ஆண்டு க-க்கு அழுது 
படி. உளாக காலாலே உ e) er நெல்லுக்கு காஞ்சிபுரதீ க்கு 
பெருமாள்‌ கொவிலிலே குடுத்து அளக்க சத்த கூலிக்கி வித்த 
காலால்‌ உ உ௰ள ஆ . ௨ ௮௰ள மும்‌ சந்திறாதித்த வரை பொலி 
யூட்டாக எங்கள்‌ ஊர்‌ மன்றலெ யிவர்‌ வசத்தில்‌ அளககக 
கடவொமாகவும்‌. யிப்படி சம்மதித்து உபைய பிறமாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ தியாக சமுத்திரப்பட்டடை சித்தமாக 
மாசா மகனாழி வழித்துணை அப்பருக்கு : ஆமூர்‌ வூரவர்‌ஓ௫. 
பிப்பிறஸாதம்‌ விஜய கண்டகொபாலதெவர்க்கு யீ£ வது முதல்‌. 
ஸ்ரீவாசுதேவ பட்டர்‌ அமுது செ[ய்‌](க)த.து ஆக்கும்‌ அவனுக்கு 
நித்தியம்‌ நிரந்தரமெ கொள்ளக்‌ கடவொராக உபையம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தென்‌ அப்பரசனஎன்‌. யிப்படிக்கு அகரம்‌ கிழவனாதி 
வறாயன்‌ எழுத்து. யிப்படிக்கு You ஆசாரி கெழவகரசிங்கறாயர்‌ 
எழுத்து, யிப்படிக்கு யிவை குன்றங்கிழான்‌ செமப்பபியன்‌ 
கரையன்‌ தய்யப்பிள்ளை எழுத்து. யிப்படிக்கு ஆச்சாளகெழவன்‌ 
தழுவக்‌ குமர்தையான்‌ எழுத்து. இவை மூர்‌ உடையான்‌ 
உடையாபிள்ளை எழுத்து. யிப்படிக்கு எல்லப்பிள்ளை எழுத்து- 
யிப்படிக்கு இவை ஆச்சாள ஆழ்வான்‌ பிள்ளை எழுத்து. 
யிப்படிக்கு இவை பிறமா பிள்ளை எழுத்து. யிப்படி அறிவேன்‌ 
Am னள்ளெ கொட்டான்‌ பாக்கமான பாரலுனாதன்‌ எழுத்து. 
யிப்படிக்கு ஆச்சான கெழவன்‌ கை எழுத்து. யிப்படிக்கு யிவை 
ஆச்சாள கெழவன்‌. தெசத்து பிள்ளை ஆழ்வார்‌ எழுத்து. 
யிப்படிக்கு ஆச்சாள கெழவன்‌ காத்தன்‌ கை எழுத்து [i] 
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மதிலுக்கு வடபுறம்‌ கரியமாணிக்கப்‌ பெருமாள்‌ கோயிலுக்குத்‌ தெத்கு 
மேல்படையில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட து, 


(No. 587 of 1919) On the north wall of the second prikara of the 
temple. Record dated in Saka 1518, Khara, Simha, Su. Pafichami 
Saturday, Chitra of the reign of the Vijayanagara king Venkatapati 
raya Maharaya registering the gift of the villages of Alambakkam 
and Anambadi in Kurumbirai nagu, a sub-division of Kalattür- 


RI tok ih mL SEHR rca s DOR A aac Volens 


l ‘ இந்தமரசர்‌ மகன்‌ வழித்துணை அ௮ப்பரசருச்கு eer வாசிக்க. 
8 “பத்தாவது முதல்‌” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
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kottam in Padaividu-ràjyam for offerings to the god Pér-arulalap- 
perumal ‘who was pleased to take his stand at Tiruvattiyür' in 
Kafichipuram by E tir Tirumalai Kumara Tatacharya. The gift was 
engraved in the name of Rangappayyangar, son of Annavayyangar, 
and grand-son of Pattangi Nayinar Ayyan. 


The Epigraphical report gives the year as S'aka 1510, TM 
dhari, yielding the equivalent date A. D. 1588; August 16. The 
week-day was Friday and not Saturday. | 


சுபமஹு [|] சொஸ்தி [॥*] ஸ்ரீமன்‌ றாசாதி றுசறாச பர 
மெஸ்வர மூவறாயகண்ட வெங்கடபதி ராய மகாராச பிறிதிவி 
ராச்யம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ௬௫௭௱௰௩.க்கு மெல்‌ 
செல்லா நின்ற கர ஹ்‌ சிம்ம னாயற்று பூற்வ பக்ஷ்த்து பஞ்சமியும்‌ 
g -]ரரமமும்‌ சித்திரை 659 05 9 Cer செயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து சந்திரதிரி ராச்சியத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து 
நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ 
ஸ்ரீமத்‌ வெத மார்க்க பிறதிஷ்டாபனாச்சாரிய உபைய வெதாந்தாச்‌ 
சாரியருன எட்டூர்‌ இருமல குமார தாதாசாரியார்‌ அய்யன்‌ 
சன்னதி சிறு அய்யங்காரும்‌ பாரத்‌ துவாச கொத்திரத்து இருக்க 
யாயன சூத்திரத்து சாம சாகாத்தியறான பத்தங்கி னயினாரய்யர்‌ 
புவுத்திரன்‌ அண்ணா வய்யங்கார்‌ புத்திரன்‌ ரங்கய்யங்காருக்கு 
சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடித்தபடி.: தம்முடைய உபையமரக 
சுவாமி பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு இனவழி அவசரம்‌ அமுது 
செய்தருள ஸ்ரீமத்‌ வெதமாற்க பிறஇஷ்டாபனாசாரிய உபைய 
வெதாந்தாச்சாரியறுன குமார தாத்தரசாரிய அய்யன்‌ கையில்‌ 
பிறிதிகிறிஹித்து சமற்பித்த படைவீட்டு மறாச்சியத்து களத்தூர்‌ 
Asr- EP குரும்பிறை DLA ஆலம்பாக்கம்‌ அனம்பாடி 
இருமத்துக்கு ரொக்கம்‌ ௩ ஈ௫மிக பு. ௫: யிந்தப்‌ பொன்‌ னூற்றன்‌ 
பத்தொன்றும்‌ பணம்‌ அஞ்சுக்கும்‌ நாள்‌ க-க்கு பெருமாள்‌ அமுது 
செய்தருள அவசர தளிகை 0௬-க்கு விடும்‌ அரிசி sers A, 
ஹ்‌ க-க்கு நாள்‌ ௩ர£௬௰௫-க்கு கூடின [அரிசி] ௪௱௮ம௬ள 
ஹூ-க்கு இல ௩ ௨. BMG ள ஹுக்கு பு SHG For விலைக்கு டை 
ள௨௰க பு. ௬௭. தளிகைமெல்‌ படைக்க னாள்‌. SSR பயறு ௨ 
ஆ. N-S பயறு ௩ள ex ௫ ௨-க்கு பு. க-க்கு பயறு ஸஃக்கு 
ட x. பு.டு: னாள்‌ க-க்கு தயிர்‌ ௨௨ ஆக. ௫. க-க்கு தயிர்‌ எளதங 
௨ வக்கு பு. &-& 5 தயிர்‌ தங விலைக்கு டை ௨ பு உவ. எரிகரும்பு 
விலைக்கு னாள்‌-க-க்கு பு. IRP— ௮, Qh. SSG உ உ௰௫, பு. MA, நவ 

4R ? 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பாண்டத்துக்கு ஸ்‌, SEG ௨ க.பு அன ௮ இ-கஃ-க்கு டை 
ஈட. பு. is பொன்‌ னூற்று அன்பத்தொன்றும்‌ 
பணம்‌ அஞ்சுக்கு யிந்தபடி அமுது செய்தருளி விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலிலொன்று பிறஸாதம்‌ பாத்திர செஷம்‌ சுயம்‌ 
பாகிகள்‌ பிறசாதம்‌ sues பொய்‌ நீக்கும்‌ பத்து மரக்காலும்‌ 
யீராழி முழக்கும்‌ ஸீபண்டாரத்திலே பெறக்‌ கடவீராகவும்‌. 
யிந்த தற்மம்‌ தானாதி வினி விக்றையத்துக்கு யொக்கியமாக 
தமக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு வருஷம்‌ தொறும்‌ ஆச்சந்திறார்க்க 
ஹாயியாக புத்திர பவுத்திர பாரம்பரியாக நடத்தக்கடவொ 
மாகவும்‌. யிப்படி சம்மதிச்சு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ கொடுத்‌ 
தொம்‌ சாம வெதம்‌ றங்கப்பய்யங்கார்க்கு பெரருளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ மீகாரியம்‌ செய்யும்‌ சன்‌ 
னதி சிறுய்யங்காரும்‌. இந்த சிலாசாசனம்‌ எழுதின நன்மைக்கு 
கொயில்‌ கணக்கு சீவரமுடையான்‌ பெரருளாளப்‌ பிறியன்‌ பெரு 
மாள்‌ புத்திரன்‌ மாரியப்பன்‌ எழுத்து. 

ஸ்வதத்தா தீவிகுணம்‌ புண்யம்‌ பரதத்தா னுபாலனம்‌ 

பரதத்தா பஹாரெண ஸ்வத்தத்தம்‌ நிஷ்பலம்‌ பவே துவ 


சாசனம்‌--361] [D. 3302 —,.22 


பெரிய மதிலுக்கு வடடழ்‌ மூலையில்‌ E ps Arem மேல்‌ இரண்டாம்‌ 
படையில்‌ எழுதி இருச்சப்பட்ட து. 


(No. 577 of 1919). On the north wall of the second prakara. 
Record dated in S'aka 1462, Plava, Mésha, cu. paurnami, Sunday 
Svati, corresponding to A. D. 1541, April 10, of the Vijayanagara 
king Virapratapa Achyutaraya Maharaya registering the gift of 
120 pon for offerings to the temple of Raghunitha in Végavati, 
The money was deposited on interest with Rama-bhaita, son of 
Bhütanatha Chit:i-bhatlu. 


Li . | 

FLIR [il ] aman [W*] ஸ்ரீமன்‌ LD QM T (QET £g (QEF 
௫௪ பரமேஸ்வர ஸ்ரீ வீரபபிறதாப அச்சுதறாய மஹாறாபர்‌ பி ID ga 
றுச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகரப்‌ தம்‌ ஆசாசுமி௨-க்கு மெல்‌ 
செல்லரநின்‌ ற ப்லவ ஸமவச்சரத்‌ அ OLAKO DD Lf. 31459, 5, து 
பவுரஈவமியும்‌ ஆ தித்தியவாரமும்‌ பெற்ற சொவாதி ds) S RI ஆது 
ளை செயங்ககொண்ட சொழமண்டலத்து QM ஈக்காட்டு காட்‌ 
L.S. நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ மினறருளீய அருளாளப்‌ 
பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்தான 3 TT G9. கவுதம கொத்திரத்து ஆபவ 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 389 


பம்‌ சூத்திரத்து பிறதனாத சிட்டி பட்டுலு * புத்திரர்‌ யிராம பட்ட 
அய்யனுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : வெகவதியில்‌ 
றகுகரதனுக்குனாள்‌ க-க்கு அரியனவல்லான்‌ காலால்‌ விடும்‌ அமுது 
படி. ஙஃக்கும்‌ திருவிளக்கு ௩-க்கு னாள்‌ க-க்கு எண்ணை ஆக்கும்‌. 
பொலியூட்டாக குடுத்த ee யிந்த பொன்‌ னூற்றிருபது 
எரியள கயக்காலிலே யிட்டு வெட்டிவித்து இதில்‌ பொந்த | முதல்‌ | 
கொண்டு அமுது செய்தருளக்கடவறாகவும்‌. யிந்த தற்மம்‌ ஆச்சந்‌ 
திறார்க்க வாயி ஆக நடத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிந்த அமுது 
செய்தருளின பிறஸாதம்‌ ௩ஃக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 
ஒன்றுக்கு பிறஸாதம்‌ ௨ ௨. யிந்த பிறஸாதம்‌ e. உஃ-யும்‌ சட்கொப 
[ மூதலிய Jor பத்திக்கொள்ளக்‌ கடவத்ரகவும்‌. நீக்கி நின்ற அறு 
நாழி பிறஸாதமும்‌ பாத்திர செஷம்‌ ஐ பொய்‌ நின்ற பிறஸாதம்‌ 
(5 ௨ ூ-ம்‌ னாலு வகையிலும்‌ பற்றிக்கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌, 
இப்படிக்கு கொயில்‌ கணக்கு சீயபுரமுடையான்‌ அருளாளப்‌ 
பிறியன்‌ நல்ல தம்பி கை எழுத்து ௨. 


சாசனம்‌ — 362] [D. 8802—v-23 


தென்னண்டை ம.திலிலே உக்ரொண வாசலுச்கு எதிரில்‌ எழுதியுள்ள 
சாசனம்‌, 


சகாப்தம்‌ 1454, நந்தன ஸ்‌, கர்க்கடக மீ, ௪. துவா 
56, ஆஇவாரம்‌, மூல ஈஷத்திரம்‌ பெற்ற நாளில்‌ விஜய 
நகர மன்னன்‌ அச்சுதராய மஹாராயர்‌ கொடுத்த சாசனம்‌, 
வரதாதெவி அம்மன, குமார வெங்கடாத்திரி சிக்க உடை 
யார்‌ ஆகியவர்களுடன்‌ மன்னன்‌ வரதராஜரை வணங்கிச்‌ சுவாமி 
சந்நிதியில்‌ முத்தின்‌ துலாபாரம்‌ ஏறி மகா பூத கடதானமும்‌ 
ஆயிரம்‌ கொதானமும்‌ பண்ணி; சுவாமிக்குச்‌ சமர்ப்பித்தவைகளுக்‌ 
கும்‌ விரொஇ வருஷம்‌ கார்த்திகை மாசப்‌ பஞ்சமியில்‌ பட்டம்‌ கட்‌ 
டிக்கொணட மன்னன்‌ அன்று முதல்‌ இதுநாள்‌ வரையில்‌ அளித்‌ 
தவைகளுக்கும்‌ பட்டியல்‌ கொடுத்து அவற்றைக்‌ கொண்டு எம்‌ 
பெரும னுக்குச்‌ சந்திவிளக்கு ஏற்றி அமுது செய்விப்பதற்காக 
வகுத்த திட்டங்களை எடுத்துக்‌ கூறுவது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V II வால்தும்‌, 53 செ, ஆச வெளியாக 
யுள்ளது. 


4 rt E PUR M 


1 “பூதசாத சட்டிபட்டலு ' என்‌ வாசிக்க, 


340 கோயிற்‌ சாசன்ங்கள்‌ 
சாசனம்‌--363] — [D. 8802—v-28 (a) 


. . மேலேயுள்ள சாசனத்தைத்‌ தொடர்ர்து அதன்‌ அடியில்‌ எழுதப்பட 
உருப்பு. 1" 

சகாப்தம்‌ 1454, நந்தன ௫], கன்னி மீ; ௯ பஞ்சமி, உத்திரா 
டம்‌ பெற்ற நரளில்‌ விஜய௩கர மன்னனான அச்சுதராய மஹாராயர்‌ 
காஞ்சி வரதராஜர்க்கு. இரத்தினம்‌ இழைத்த சங்கு, சக்கரம்‌; 
அபய ஹஸ்தம்‌, திருநாமம்‌ அயெவைகளைச்‌ சமர்ப்பித்ததைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ கல்வெட்டு, 

தேன்னிக்திய சாசனங்கள்‌. VII வால்நும்‌, 54 Qs. ஆக வெளியாகி 

யுள்ளது. 
சாசனம்‌ — 364] CD. 8302—v-24 


ஒலிமுக வாசலுக்குத்‌ தென்மண்டபத் தில்‌ அரைஞாணுக்குக்ழே எழுதி 
யிருப்பது. 

- திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ கோனேரின்மை கோண்டானு 
டைய 17-ஆம்‌ ஆண்டு 5680-ஆம்‌ காள்‌ கொணட கல்வெட்டு. 
பெருமாள்‌ அருளாள நா தருக்கு அரசன்‌ பெயரால்‌ கட்டின 
* கொதண்டராமன்‌ சந்தி'க்கும்‌ திருநாளுக்குமாகப்‌ புலிப்பாக்கம்‌ 
இராமத்திலிருந்தும்‌ அதன்‌ படாகைகளிலிரு௩ தும வரும்‌ பொன்‌ 
1500-ம்‌, 18-ஆம்‌ ஆண்டு மாசி மாசத்தில்‌ வயலக்காவூர்ப்‌ பற்று 
2 eir இடையிலிருந்து விட்ட பொன்‌ 500-ம்‌ சேர்த்து £000 பொன்‌ 
அளித்த செய்தியைக கூறுவது. 


- தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, LV வலதும்‌, 853 செ. ஆக வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. " 


என்பதிலே rris furori களிடையே அபிப்பிராய பேதம்‌ இருக்கிறது, Mi 
தச்‌ சாசனத்தின்‌ கடைசியில்‌ உள்ள செய்யுள்‌ ஒன்று அவன்‌ யார்‌ என்பதை 
கிச்சயிச்க உதவும்‌, அது பின்வருமாறு வெண்பாவாக அசையும்‌. 


கூர்வேல்வல்‌ கோதண்ட ராமன்‌ குலோத்துங்கன்‌ 
பேரால்‌ பணித்தமைக்கும்‌ விச்சையம்மன--சேரமான்‌ 
வங்கத்தே துங்க வடகொல்லம்‌ கொண்டமைககும 
சங்கத்‌ தருங்கடலே சான்று, 


செங்கற்பட்டு Ser 84] 
சாசனம்‌--365 ]- EDs 8802—v-25 


சேனை முதலியார்‌ சோவிலுக்கு மேற்கில்‌ திருமஞ்சன அறைக்குக்‌ 
So எழுதியிருப்பது. i | 


(No. 507 of 1919). On the north verandah round the ‘ rock’. 
Record dated in S'aka 1470, Kilaka, Makara, S'u. Pournami, Pushya. 
corresponding to A. D. 1549, January 18, Sunday, of the Vijaya- 
nagara king Virapratapa Sadasivaraya Maharaya registering the 
gift of money which accrued from the village of Pambindi alias 
Krishnapuram which was assigned by Mahamandalés'vara Ramaraju 
Chinna Timmayadéva Maharaja to Mahamandales' vara Vallabhaya- 
déva Maharaja who had to conduct the charities. 


சுபமி [M] சொஸி [i] ஸ்ரீமன்‌ மஹா ருசாதி ms பர 
மெஸ்பர முவ்வறாய கண்ட ammu Vur அஷ்டதிக்கு ரய 
மனொ பயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ கெக்ஷ்ண 
பச்சிம உத்தர சமுத்திறாதீஸ்பர யெவ்வன (shui ஹாபனாச்சா 
ரிய கெசபதி விபாட வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர சதாசிவறாய மஹாறாயன்‌ 
பிறிதீவி ரச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ஆ௪௱எ௰-ன்‌ 
மெல்‌ செல்லா நின்ற ஒலக சம்மச்சரம்‌ மகர னாயறறு பூற்வ 
பக்ஷத்து பவுறகவமியும்‌ பெற்ற திருவொண ஈக்ஷத்திரத்து னாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத,.து சந்திரகி(ர)/ A] றுச்சியத்து 
ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞூபுரம்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில்‌ ஸீபண்டாரத்தார்‌ ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஷரருயன 
வல்லபதெவ ராசாவுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: பெர 
ருளாளருக்கு தங்களுட. பொலியூட்டுக்கு 'உபையமாக. விட்ட 
ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஸ்பர (nuper சி[ந்‌*%]ஈ இம்மய தெவ 
மஹாறாசா தங்களுக்குப்‌ பாலிக்க விடுக்கும்‌ (ps குளிகி திம்ம 
ப(சை)ட வெட்டு முச்சியததில்‌ உய்மான வளனாட்டில்‌' யிங்கூறினு 
கொட்டத்து......டை ராமல. LJ. ௨ €. னாள்‌ ௪-க்கு பருப்பமுது ௪ 
QE LJ. வ. மிநய்யமுது ௨. தயிரமுது ௨ OEG பு. வஹு கறி 
யமுது மிளகு கலப்பு சம்பாரததுககு பு. வ. எரிகரும்பு பு. வப்‌ 
Ha L EUF- ௮ னாள்‌ ௩௱சு௰௫ஃககு ௨. HWE பு. எவ ஆ 
ஸை o yr. பிது தஙகச்சியம்மன உபையமாக யிநதப்படியெ தவஸம 
தானியம்‌ விட்டு சமந்து பெரருளா/ள*/ர்‌ அமுது செய்தருளக்‌ 


1 guir வளசாட்டில்‌ ”? என்று வாசிச்சு, 


$42 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கட்வதாகவும்‌, அமுது செய்தருளின தளிகை OX. விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலில்‌ ஒண்‌ ணுக்கு தளிகை மூனெகாலும்‌ ஆறாவமு 
தாழ்வரர்‌ உள்ளிட்டவர்‌ பெறும்‌ ஓது Ma. பாத்திர செஷம்‌ சுயம்‌ 
பாகிகளுக்கு ஹு ௩௨ ஈத, ஆ, HAIG நீக்கி ஹுஉ உ ஹ-க்கு(க்கு) 
பெரறுளாளர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு கிறையத்துக்கு விடும்‌ பிறஸா 
தம்‌ ge. வஹி ஸ்தானத்தார்‌ னாலு வகையிலும்‌ பெறக்‌ கடவமாக 
வும்‌. 'யிப்படியெ ஆச்சந்திறார்க்கமாக சந்திறுதித்திய வரையில்‌ 
செலுத்தக்‌ கடவிருகவும்‌, யிப்படி சம்மதித்து சிலாசாசனம்‌ 
ப[ண்‌* ]ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ ஆறாவமுதாழ்வார்‌ உள்ளிட்டாருக்கு 
பெரருளாளர்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீகரரியத்துக்கு கற்தறான திருமல நம்பி 
ன வரும்‌. ஸ்ரீ பண்டாரத்தார்‌ மயிலெறும்‌ பெருமாள்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 366] [1]. 3802—v -26 


GOA பருவதத்துக்குத்‌ தெற்கு ஓலி முக மண்டபத்துக்குத்‌ தெற்குப்‌ 
புறத்திலே எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌. 


(No. 495 of 1919). On the base of the south verandah round 
the ‘rock.’ Record dated Saka 1475, Pramidicha, Rishabha, 
ba. pafichami, Avittam, registering an agreement by the temple 
trustees and the manager Alagiya manavila Jiyar to provide 
certain offerings to the -god on certain days from the income of 
Valla [118 fijjéri and Périchchambakkam villages presented by Tiru- 
vengalappar, ‘son of Siruttirumalayyangar of Talappakkam. 


The equivalent English date would be A.D. 1553, May 2, Tues. 
day ; but the nakshatra was Uttarashada and not Avittam. 


சுபமஸு [1] சாலிவாஹன சகாப்தம த௫௱எம்‌ட௫ு.ககு 
மெல்‌ செல்லா நின்ற பிறமாதிச சம்வச்சரம்‌ ரிஷப னாயற்று அமர 
பக்த து பஞ்சமியும்‌ பெற்ற அவிட்ட க்க்ஷததிரத்துனுள்‌ செயங 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து ஊத்துக காட்டு கொட்டத்து ௩௧ 
ரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவத தியூர்‌ நின்‌ றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில ஸ்ரீபணடாரத்தார்‌ ஸ்ரீகாரியம செய்வார்‌ அழிய மண 
வாள சிய்யரும்‌ காளப்பாக்கம்‌ சிறு இருமலய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ 
திரு வங்கடயயங்காருககு தற்ம்ம சாதனம்‌ குடுததபடி: வல்லாய்‌! 
செரி* பெரீசசம்‌.ாக்கம்‌ கிறாமம்‌ இரண்டில்‌ முன்னாள்‌ பெரருளாள 
ருக்கு பொலியூட்டாக கட்டின முன்னில்‌ இரண்டு பொய்‌ நிக்கு 


வக்க வப oe பயை வப ட வப ப பபப வத்து. 


l சாசன இலாகாவில்‌ இந்தப்‌ பெய * வல்லததான்‌ செரி? என்று 
வரித்‌ இருச்சொர்சள்‌, 
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தற்ம்மபங்கான மூன்றில்‌ ஒன்னுக்கு ! ரெகை e. ௬௦௬. யிதில்‌ 
பெரருள [arts] திருனாளில்‌ தம்‌ மட பொலியூட்டு உபையமாக 
கட்டளையிட்ட ௩ ௩௰.-க்கு நடத்தும்‌ விபரம்‌: கெங்கை கொண்‌ 
டான்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுது செய்தருள விடும்‌ ஆழ்வார்‌ திருனா 
CIS வடைப்‌ படி-௧. முதல்‌ இருனாள்‌ வடைப்‌ படி - ௨. ரெண்‌ 
டாந்திருனாள்‌ வடைப்‌ படி.-௨. Gens திருனாள்‌ வடைப்‌ படி-௨. 
னாலாக்‌ திருனாள்‌ வடைப்‌ படி-௨. அஞ்சாம்‌ இருனாள்‌ வடைப்‌ படி 
௨. APE இருனாள்‌ வடைப்‌ படி-௨. gprs திருனாள்‌ வடைப்‌ 
படி-௪. எட்டாக்‌ Geyer வடைப்‌ படி-௧. ஒன்பதாந்‌ இருனாள்‌ 
வடைப்‌ படி ௨. ஆ வடைப்‌ படி ௨௰-க்கு டை. ௮.௨...” 


சாசனம்‌ — 367] [.D 3802—v-27 
அஸ்.திஏரி பருவதத்திக்குத்‌ தெற்குப்‌ புறத்தில்‌ எ முதியிருக்கப்பட்டது. 


(No. 620 of 1919). Record dated in the 18th year, Mesha 11, 
Thursday, Su. ashtami and [Pushya] of the Chó]a king Kulottunga 
choladeva registering the gift of 32 cows and one bull for the supply 
of ghee for a perpetual lamp and 8 cows for the supply of milk for 
offerings to the god Arul&lap-perumal, ‘who was pleased to take his 
stand at Tiruvattiyür' in Kàfchipuram by.... Ammaiyappan 
Kannudaipperumal alias Vikramas'o]a Sambuvariyan. 


It is found from the Epigraphical report that the record is found 
on the west wall of the Abhishéka mandapa and the king is Kulot- 
tungachdla déva ‘who was pleased to take the crowned head of the 
Pandya and Madurai’ ie., Kulottunga III. Then, the equivalent 
English date would be A. D. 1191, April 4. 


ஸரீ குலோத்துங்க சோழ தவர்க்கு ஆண்டு பதிரூணாவது மெஷ 
OLDU பதினொராந்தெதி வியாழக்‌ மெமையும்‌ பூற்வபக்ஷத்து 
[எயிற்‌/ கொட்டத்து ஈரம்‌ காஞ்சிபுரச்து இருவத்தியூர்‌ நின்ற 
ருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌... . அம்மையப்பர்‌ கனனுடைய 


1 * மூன்றில்‌ இரண்டு பொய்‌ நிற்கும்‌ தர்மப்‌ பங்கான மூன்றில்‌ 
ஒன்றுக்கு * எனறு arrás. 
2 இதற்குமேல்‌ டெச்சவிலலை, 


944 —— தோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பெரருளாளன விக்ரெம சொழ சம்புவராயர்‌ ! வைத்த தஇிருநந்தா 
விளக்கு ஒன்னுக்கு விட்ட பசு mans. ரிஷபம்‌ க-க்கு அளக்கும்‌ 
[அரு*] பொழி ஈங்கை நாழியாலெ உழக்கு நெய்‌ அளக்க 
கடவதாகவும்‌. பாலமழதுக்கு பட பால்பசு யெட்டும்‌ ஆ பசு 
நாற்பது, ரிஷபம்‌ ஒன்றும்‌. யிந்தப்பசு நாற்பது ரிஷபம்‌ கைக்‌ 
கொண்டொம்‌. யிப்படி சந்திறுதித்தய வரைக்கும்‌ செலுத்தக்‌ 
கடவதாகக்‌ ரைக்கொண்டொம்‌. [IW] ௨. 


சாசனம்‌—368 ] [D. 8802—v-28 


B GHE வாசலுக்கு வடபக்கம்‌ அரைஞாணுக்கு மேலே எழுதியிறுக்கப்‌ 
ப்ட்டது. 


(No. 381 of 1919). On the east side of the ‘rock.’ Record 
dated in Saka 1514, Nandana, Rishabha, ba. tritiya, Mila and Thurs- 
day of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Venkatapati 
deva Maharaya ‘who instituted the elephant hunt’ registering the 
gift of the village of Puttarappattu to Ettur Tirumalai Kumara 
Tatacharya for conducting certain festivals in the month of Adi 
while the god was taken to the yagasala .(within the temple) after 
performing the Agnishthoma sacrifice. 


opal if we] மஹாறாசாதிறாச ரச பரமெஸ்பர பூதரகண்ட 
அரிதாவிபவ அஷ்டதிக்கு [ur] மனொ பயங்கர பரஷைக்கு 
தப்புவறுய கண்ட கண்ட னாடு கொண்ட கொண்ட னாடு குடா 
தார்‌ பூற்வ தெக்ஷண பச்சிம உத்தர ஸமுத்திராதீஸ்பர யெவ்வன 
MAU ஹாபனாசாரிய கெஜ வெட்டை கண்டருளிய ஸ்ரீவீரப்பிற 
தாப LT வேங்கடபதி தேவ மஹாருயர்‌ பிறிதிவி ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ௧௫௱௰௪-9மல்‌ செல்லா நின்ற 
நந்தன ஸம்வச்சரத்து றிஷப (DII அமர பக்ஷத்து Hd Dens 
யும்‌ மூல நக்ஷத்திரமும்‌ பெற்றகுருவாரத்துனாள்‌ செயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்து சந்திரகிரி ।ுசசியத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்‌ 
டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ திருவதீடுயூர்‌ நின்றருளிய பெரருளா 
ளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌. ஸ்ரீமதெ (PLOT GO 
ஜாய நமஹ; ஸ்ரீமத்‌ வெத மாற்க பிறதிஷ்டாபனாசாரிய உபய 


1 : அம்மையப்பன்‌ சண்ணுடைப்‌ பெருமாளான விக்ரம சொழ Eu 
ராயர்‌? என்று வாசிக்க, E | | 
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வெதாந்தாசாரிய யெட்டூர்‌ இருமல குமார தாத்தாசாரிய அய்ய 
னுக்கு சிலா சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : அக்னிஷொமயாகம்‌ 
பண்ணி யாகஸாலைக்கிப்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளுகையில்‌ தாரா பூற்‌ 
வகமாக சமற்பித்த தொண்ட மண்டலத்து படைவீட்டு முச்சி 
யத்து வழுதலம்பாடி சாவடியில்‌ யிதார்கொட்டத்து அறம்பங்கா 
நாட்டில்‌ யிஞ்சிபத்தில்‌ மாத்தார்‌ னாட்டில்‌ எழுகரைச்‌ சீமையில்‌ 
கரை துல புத்‌ தார்ப்பட்டு,கிராமம்‌. க-க்கு ரெகை-ூ.,உ௱ட0.யிந்தப்‌ 
பொன்‌ முன்னூற்று அன்பதுக்கும்‌ நடத்தும்‌ பொலியூட்டுக்கு 
விபரம்‌: இரு ஆடி திருனாளுக்கு பெருமாள்‌ கெங்கை கொண்டான்‌ 
மண்டபத்துக்கு எழுந்தருளி திரும்ப அக்கனிஷொமசாலை மண்‌ 
டபத்தில்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்தருளும்‌ ஆழ்வார்‌ 
திருனாள்‌ முதல்‌ ௬ இருனாள்‌ வரைக்கு எழுந்தருள எழாக்திருனாள்‌ 
எட்டாந்திருனாள்‌ னாள்‌ ௨ பொய்‌ நீக்கு னாள்‌ ௮-க்கு னாள்‌. கஃக்கு 
திருமுன்‌ குத்து விளக்கு நெய்‌ உ ஸாம்பிறாணிககு பு. 2 அலத்தி 
கற்பூரம்‌ பு-ஹு திருப்பள்ளித்‌ தாமத்துக்கு பு. s. சாத்தியருள 
சந்தனம்‌ [பலம்‌ ] எ-க்கு பு, வ. குங்குமப்பூ தூக்கம்‌ 2-க்கு பு. ௧. 
கற்பூரகுதரம்‌ ஹு-க்கு 92-.5.L]. ௨ கஹுஃரி காசிடை ௨ஃக்கு பு.௨௨, 
பன்னீர்‌ சொம்பு உக்கு [ பலம்‌ ] க்கு R- க. ௮ பரிமள திரவியம்‌ 
விலை Ma e. LJ. அனாள்‌ 6-55 அழுது செய்தருளும்‌ தத்தியொத 
தளிகை 0௨-க்கு அரிசி ௯ா. தயிர்‌ ௯, சுக்கு [பலம்‌] 0௨, எலம்‌ 
[பலம] ௩ கறியமுது கத்தாரிக்காய்‌ வாழக்காய்‌ பாகல்‌ காய்‌ 
வெள்ளரிக்காய்‌ பு. ௧. கறியமுது திரும்பருமாற நெய்‌ ௨, மிளகு 
சீரகம்‌ ஐ. அப்பப்‌ படி க. வடைப்‌ படி Bo FAUT LILI- க. யிட்டலி 
படி க.தொசை படி ௧. ஆ, படி ௫-க்கு அரிசி ஷ ௪ ௨ [எண்ணெய்‌] 
௩௬௨. நெய்‌ ௩௨ பயறு ௩௪௨ உளுந்து தண வெல்லம்‌ த௪௨ 
மிளகு நத சரகம்‌ D வெச்சமு துக்கு கூன்‌ சுக்கு] அரிசி ]ண பயறு 
ண வெல்லம்‌ த, பானக வெல்லம்‌ த. ஆக னாள்‌. கஃக்கு [அரி] 
சள ஒர ண ௪௨-க்குடு, ல்‌ ௩-த்கு ௨ ௪ள WG ௨௨-க்கு பு. SHG 
உக ஆ விலை பு HB. எண்ணை (Gi GT ௨-க்குபு, PEG PL ஆ, விலை 
பு. ௩௮ நெய்‌ ஹக்கு பு,க-க்கு ௩ 9.- 05 பு. -டிவபதீ-பயறு BPLE 
பு. 5. உளுந்து தண-க்குபு, க-க்கு ௫௨ ஆ, பு.கன சுக்கு [பலம்‌] 
D-E பு வ, எலம்‌ [பலம்‌] m-5( பு. வ. தயிர்‌ For- -க்கு Lj. B 
ஸந்தி வினியொகம்‌ அடக்காய்‌ அமுது புக. ஆ னாள்‌. க-க்கு 
சிலவு ௨ (B பு. எஹு ஆக னாள்‌ எட்டுக்கு டை OH பு. GT. ஆ AG 
ஆவணி இிருனாள்‌ திருப்‌ பிரட்டாசி திருனாள்‌ திருத்‌ தை திருனாள்‌ 
திரு மாசி திருநாள்‌ திரு பங்குனி திருனாள்‌ திருவையாசித திருனா 
ள்‌ ௬-க்கு Ma உ௱எஜெ, பு. ௨, திருவையாசித்‌ திருனாளுக்கு 
க்க a 
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கப்‌ படித்தரம்‌ ஸை FOG பு, எ, ஆ €0- BMO பு, ௯ 
எறிகரும்பு விலைக்கி னாள்‌ SEH பு. ௨ ஆ, M OF பு. e. 
பொன்‌ பொட்டிக்கும்‌ அல கூடைக்கும்‌ ௯ ௨ மாவிடி கூலி 
க்கு எ. ௨. பு. ௮. சந்தனம்‌ அறத்த கூலிக்கு பு. GT. தானத்தார்‌ 
௭, ௩. சடகொப முதலியார்‌ உ ௧. பு, ௨ கொயில்‌ கணக்கு ஸ ௧, 
பு. ௨ முதல்‌ லெழுதுவார்‌ பு. ௬ சன்னதி பரிசாரகாள்‌ பு. ௨. திருக்‌ 
காவணத்துக்கு ௩௨ ௪ பு, ௮. மணமுடைவார்‌ Ne ௨ ஆ 
காடும்‌ யிந்த றுச்சியத்து Ws கொட்டத்து யிப்பத்தில்‌ விட்ட 
திறாமம்‌ ஒன்றுக்கு ரெகை உ ௩உ௱௫௰-க்கு பெருமாள்‌ னாள்‌ க-க்கு 
அமுது செய்தருளும்‌ [அரிச or ஆ QP கக்கு னாள்‌ ௩௱ச௬ுமரா-க்கு 
அரிசி ௯௦௫ ள-க்கு ரல்‌ ௩-க்கு ௨௨௬௭௱௩௰எ em துக்கு பு, 
கக்கு Ser. ஆ, விலை ஐ. உ௱எெ பு. cro. தளிகை மெல்‌ படைக்க 
பருப்பு நெய்‌ கறியமுது தயிர்‌ எ. ௩0, எரிகரும்பு விட ஸூ. ௪௦, 
மணமுடைவார்‌ N- ௬, பு. e.9 ஆ சிலவு mM ௩௱டு g கிராமம்‌ 
e -&g en. எர யிந்த எ. எ௱ஃக்கும்‌ யிந்த பொலியூட்டு ஆச்சந்தி 
மூர்க்க ஹீாயியாயி நடத்திவைக்க கடவொமாகவும்‌. அமுது செய்‌ 
கருளின பிறஸாதம்‌ திருப்பணியாரம்‌ விடாயாத்தி பிறஸாதம்‌..." 
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ஒலிமுச வாசலுக்கு வடபக்கம்‌ மூன்றாம்‌ சுற்று மேல்படையிலே எழுதி 
யிருக்கப்பட்ட த, 


(No. 380 of 1919) On the east side of the ‘rock.’ Record dated in 
S'aka 1498, Angirasa, Makara, Su. trayodas'i, Monday. Punarvasu, 
of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Srirangadeva 
Maharaya registering a gift of 5 villages by the temple authorities 
for conducting the festival in the month of Vaikasi for the merit of 
Achyutappa-Nayaka, son of Adappam S'inna Sevvappa Nüyaka, who 
is evidently the Tanjore Nayaka ruler of that name. 


The details of the date are erroneous in some respects. 


ஹி [We] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுபர அரீஅர விபாட 
பாஷைக்கு தப்புவறுய கண்ட மஹாறாய சண்ட கண்ட னாடு 
கொண்டு கொண்ட னாடு குடாதான்‌ பூற்வ தெக்ஷண பச்சிம உத்‌ 
தர ஸமுத்திராஇபதி mer One ns பரமெசுவர யெவ்வன (RE 


க்க மாக்களை cine aussi E ii 
யத்தை NE WR வட P GT டட ட i © 
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செங்கற்பட்டு ஜில்லா - |. 84d 


சிய ஹாபனாசாரிய கெசபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர 
விக்கிறம ஸ்ரீறங்கதேவ மஹாறாயர்‌ பிறிதிவி றாச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளா. நின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௯0௩-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற 
ஆங்கிர[ஸு* /ஸம்வச்சரத்து மகர னாயற்று பூற்வ பக்ஷத்து திறை 
யொதசியும்‌ ஸொம வாரமும்‌ பெற்ற [புனர்‌ஈ] பூச ஈக்ஷத்திரத்து 
னாள்‌. செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து சந்திரகிரி றாச்சியத்து 
ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ இருவத்தியூர்‌ நின்‌ 
றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ ஸ்ரீகயிங்கரிய தொரந்தரறான 
செனை முதலியாரும்‌ ஸீபண்டாரத்தாரும்‌ வெப்பம்பட்டு அடப்பம்‌ 
சின்‌[ன/(ற௦) செவவப்ப னாயக்கர்‌ குமாரன்‌ அச்சுதப்பய னாய்க்க 
ருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: தமக்குப்‌ புண்ணியமாக 
இரு வையாசி திருனாளுக்கு விட்ட கிராமம்‌ சொழமண்டலத்தில்‌ 
திருச்சமபள்ளி * சீமையில்‌ கழனிவாசல்‌ கருமம்‌ க, தென்கரை 
வடகுடி கிராமம்‌-௧, வளயசொளன யிருப்பு கிருமம்‌-௧. யிறாச 
னா।ாயணன்‌ கிறாமம்‌-க. Hake gruel கிறாமம்‌-௧க. ஆ கிறாமம்‌ 
-ia ரெகை en- ௪௧௫0௫_க்கு நடத்‌ தும்பொலியூட்டுக்கு விபரம்‌; 
திருவையாசி திருனாள்‌ அங்கு ரர்ப்பணம்‌ ஆழ்வார்‌ இருனாள்‌ 
துஜாரொஹணம்‌ முதலாக விடாயாற்றி வரைக்கும்‌ செல்லுறெத்‌ 
துக்கு விபரம்‌: பட்டாசாரியார்‌ செய்யும்‌ ஆழ்வாருக்கு en- கெ பு.௩. 
[...] ௨ ௨௪௭௭ ளுக்கு டை உ Lj, er. தெற்பை சமிது பு. ௨. முகிற்த 
தெங்காய்‌ en@G-gG Mo பு. டு. யிளநீர்‌ டூஃக்கு en-. ௨.பு. ௫. 
பெருமாள்‌ சாதீதியருள சந்தணம்‌[ பலம்‌ [ஈக்கு en- ௨ பு. ௨. கற்‌ 
பூரம்‌ தூக்கம்‌ க-க்கு உ OG, கவரி ௭௨. பன்னீர்‌ சொம்பு [விலை |? 
ஜி ஸ ௩. குங்குமப்‌ பூ [விலை] ௧. பெருமாள்‌ கெருட மண்டபத்‌ 
தில்‌ அமுது செய்தருளும்‌[ அரிசி] ede a தண அபிஷெக மண்‌ 
டபத்தில்‌ அமு துசெய்தருளும்‌[ அரிச] ede ள த ண ஆ | அரிசி] 
POD எ-க்கு உ௱டெள த ஸஃக்கு பு. &-4(g 9- Ser ஆ MN. Wavy 
௨2 தளிகைமெல்‌ படைக்க நெய்‌ தயிர்‌ கறியமுதுக்கு M2 LJ, ௨2 
பெருமாள்‌ கெங்கைகொண்டான்‌ மண்டபத்திலும்‌ பல மண்டபங்‌ 
களில்‌ AF செய்தருளும்‌ அப்ப படி க்கு படி க-க்கு பு. [...] 
ஆ, படி. ௫௰-க்கு ஸ ௩௰௨; வடைப்படி. ௪டெக்கு படி. BEG டு ௮. 


1 £ இிருச்சிராப்பள்ளி ? என்று வாசிக்க. 

2 விலை என்பது [வீ] போன்ற குறிமீட்டால்‌ எழுதப்பட்டுளளது, 

9 அரி என்பது [ஆரி] போன்ற ஒரு குறியீட்டால்‌ எழுதப்பட்டி 
ருக்கிறது, | 
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படி ௪௰-க்கு ஸை oD; சுகியன்படி, ௨௰௭-க்கு படி க-க்கு பு P ஆ ௨ 
WG பு. ௪; யிட்டிலி படி. உ௰க-க்கு படி.க-க்கு பூ. ௪,ஆ ஸை ௮, 
பு. ௪; தொசை படி ௪௰-க்கு படி க-க்கு பு. 2? ஆ ஸை D; பாப்பு 
Gio ராசாவின்‌ மண்டபம்‌ அமுது செய்தருளும்‌ வடைப்படி. 
௰-க்கு ஸ ௫, தொசை படி ௰-க்கு உ e. tj, ௫. நம்பி மடம்‌ அப்ப 
படி, - ம-க்கு ஸை ௮. வடைப்‌ படி ௰-க்கு ௨ (B. தெரசை படி 
௨௰-க்கு. ௨ உ பு.டு. வெடுபறி அப்ப படி க-க்கு பு. ௫. தி 


ருவடி 
கொவில்‌ வடை படி ௰-க்கு டை ௫. சாலை வாசல்‌ தொசைபடி 
ம-க்கு mo Lj. ௫; கெருட மண்டபம்‌ அப்ப படி D-H 
௮ வடைப்‌ படி மஃ-க்கு ட ௫. படி, வகை சிமை nanc] n. o. 
வாழப்பழம்‌ உ ட. வெச்சுக்கு [ அரிசி] ஷண. வெல்லம்‌ கண்‌, 
தெங்காய்‌ 2d, யெலம்‌ டு ௨-க்கு உ ௫, பானக வெல்லம்‌ gor 9௫- 
க்கு ௧. சன்னதியில்‌ பலருக்கு சாத்திட சந்தனம்‌ | பலம்‌] ௫௱-க்கு 
en- i). பாக்கு வெற்றிலை டை ௨; பயத்தம்‌ திருப்பணியாரம்‌ பயறு 
௯௭9௫-க்கும்‌ வெல்லத்‌ துக்கும்‌ தெங்காய்க்கும்‌ ஸை ௨, மண்டபம்‌ 
அலங்கரிக்க பூவுக்கு பு. ட. முன்தண்டு பின்‌ தண்டு ஸ்ீபாதம்‌ தாங்‌ 
குகிறவருக்கு ௨ ௩௨. கொடி டெக்கயத்துக்கு பச்சவடம்‌ டூஈ-க்கு 
meme வறை தளவடம்‌ செந்திரிக்க பூ [விலை]-க்கு ஸ உடு 
மஞ்சள்‌ ஸ-க்கு en- ௧. எலுமிச்சங்காய்‌[[ விலை]-க்கு ஸ ௯. பு. எ 
சாயந்திர சாயக்காறர்‌ கூலிக்கு உ AD. சிப்பிய கூலி ஸை d. 
பணியாள்‌ வட்டம்‌ பிடிக்க கூலி ௨௰௫. இருவீதி பந்தம்‌ [எண்‌ 
ணெய்‌]: ௪௰௫ ள-க்கு பு. SG ௨ ௨ ஹி ஆ பொன்‌ merde 
பொட்டில்‌ வாணம்‌ சொடிக்க ௭. ற. பந்தம்‌ பிடிக்க கூலி 
டை AD. இருதெர்‌ தாம்பு பானை கயிறு R- ௬. திருத்தெர்‌ 
யிறும்பு முட்டுக்கு ஸை (p. நிமிந்த ஆளுக்கு N- rÒ, 
தச்சு கூலிக்கும்‌ படிக்கு கொல்லுக்கும்‌ தடிக்கு டை D. an. 
துக்கு ௩ ௩௰. திருத்தெர்‌. பலகணி சொடிக்க மூங்கில்‌ பரப்ப உ ௬. 
சாதிலிங்கம்‌ பச்சை அரிதனம்‌ வெக உ தத்ததுக்கு குங்குலியம்‌ 
முச்சினாயா தளவாளத்துக்கு ௭. PO. குமிழ்‌ கண்ணாடி விலைக்கு 
OO முச்சியா கூலிக்கு ட mo திருப்பரிவட்டம்‌ கஞ்சி அரிசி 
முச்சியா பணதிகள்‌ வழிகள்‌ உ ௨௰ட ள-க்கு ௨ ௨. பு. ௫. சிப்பி 
யாதாயயலுக்கு காலுக்கு en- ௬. குங்குலியம்‌ காச்ச [ எண்ணைய்‌ 
விலை] ௩ 2 கொடை காம்பு டெக்க காம்பு டைம்‌ தலையாரிக்கு பு. ௫, 
தாத்தாசாரி முத்திரைக்கு பு. ௨. கொவில்‌ கணக்கு முதல்‌ எழுது 
வரர ௭. Er LJ. ௨. பூவை அசிரதததுக்கு Nn, ௧. இருவொலககம்‌ 
செய்யுறவாள்‌ பு. க. சன்றதிபொ பு. ௧. அங்கசாரல்‌ பு. & f 

FET DT பூ. ௨. ஆ டை BADD Lj. ௮. திருப்பணி ஓடத்தி 


Ud 


ரு ) 
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னாளுக்கு பெருமாள்‌ உள்சலில்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ னாள்‌ ௨௰௫-க்கு 
வடைப்‌ படி ௨௰௪-௧கு டை ௯. LJ. ௨. ஆ வகை ௨-க்கும்‌ Ma 
௬ட௫௰௫., பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ பெடி. வகைகளுக்கு விப 
ரம்‌: படிக்கும்‌ உறு ௫மக-க்கு பாத்திர செஷம்‌ ௨. இருமடப்பளி 
முறைக்காறி க விட்டவன்‌ விழுக்காடு அச்சுதப்பனாயக்கன்‌ OM, 
வினியொகத்துக்கு ஸீ வயிஷ்ணவாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ௮. னாலு 
வகைக்கி மரு. அதிகாரம்‌-௧. கடை கூட்டுக்கு-௪. ஆ உரு. GOS, 
யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ பெறக்கடவருகவும்‌. பிறஸாதத்துக்கு பெறும்‌ 
விபரம்‌ For-F GEG விட்டவன்‌ விழுக்காடு பிறஸாதம்‌ ஸ்ரீ வயிஷ்‌ 
ணவாள்‌-௪ ௨. பெரிய கெழ்‌-௨. யிளங்கெழ்‌- a திருப்பணி cuf mi 
வாகம்‌ ௨ ஆழ்வார்‌ ஆசிறயத்துக்கு ௩௪௨ முறைப்படி. ஸ்ரீபாதம்‌ 
தாங்கியளுக்கு ௪ உ. முறைகணக்கு உட கெழ்வி கணக்கு ௨. பாத்‌ 
திர செஷம்‌ me m. விண்ணப்பம்‌ செய்வார்‌ ௨. டெக்கை 
கொடி ௨. அதிகாரம்‌ B கடைக்கூட்டு ௪ ௨. ஸ்ரீ பண்டாரம்‌ வி ௬௨ 
ஆ கக்கு யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ அமுது செய்தருளின பிறஸாதங்‌ 
களுக்கு எல்லாம்‌ விழுக்காடடிலெ பெறக்கடவறாகவும்‌. விட்ட 
வன்‌ விழுக்காடு யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ GOS 
தொம்‌ அச்ச்தப்ப னாயக்கனுக்கு ஸ்ரிகயிங்கரிய துரந்தரறான 
ஜென முதலியார்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தார்‌ ஓ. யிந்த தற்மத்தை ராஜா 
வாகிலும்‌ னாயக்கப்பாடி ஆகிலும்‌ வந்த வந்த பார்பததியகாரரராகி 
லும்‌ நன்றாக நடத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. WS தற்மத்தை நடக்கிற 
துக்கு விகாதங்கள்‌ சொல்லுற பெர்கள்‌ உண்டானால்‌ கெங்கை 
கரையில்‌ மாதா பிதாக்களும்‌ பசுவை கொன்ற தெரஷத்திலெ 
பொகக்கடவருகவும்‌, யிந்த சிலாசாசனம்‌ எழுதின னன்மைக்கு 
இருவத்தியூர்ப்‌ பிரியன்‌ தினயனெறி உடையான்‌ வெங்கப்பன்‌ 
குமாரன்‌ திருவெங்கடனாதன்‌ எழுத்து. ௨. 

தானபாலன யொர்மதெ 

தானாற்‌ OF யொனு பாலனம்‌ [| ] 
தானா சொற்கக வ பொருதி 
பாலனாத சுதம பலம்‌. [Ne] 
arana mo 5) bo gar as 
வவெ-$ஷாமெவ ஹுூஹுஈஜாடி [1௨] 
fb o gor gp அகம IT BD T 
செவ காவு, BT T fw] 
இந்த கல்வெட்டு வெட்டி வைசசவர்‌ தெவப்ப னாயக்கன்‌ புத்‌ 

திரன்‌ வறதப்பன்‌, 2 
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ஒலிமுக வாசலுக்கு வடக்கு, மேல்‌அரைஞாணுக்குச்‌ SO ஈடு மத்தியில்‌ 
எழுதி இருப்பது. 


(No. 382 of 1919). On the east side of the ' rock ’. Dated in Saka 
1517, Manmatha, Simha, Paumima, Sravishtha, Saturday, corres- 
ponding to A.D. 1595, August 9, of the reign of Vijayanagara king 
Virapratapa Venkatapatideva Maharaya, the inscription registers 
a gift of land for certain festivals in the 16 pillared mandapa situated 
in the Vis'va-panditar-toppu, to Vigva Pandita, son of Timma Pandita 
and grand son of Vi$va Pandita, agent of Ettür Tirumalai Kumara 
 Tatachariyar, for the merit of the latter. 


guinea [i] ஹி [ix] ஸ்ரீமன்‌ மஹாறாசாதிறாச ௫௬௪ 
பரமெஸ்பர மூவறாய கண்ட அரி AMU விபாட அஷ்டதிக்கு றய 
மனொபயங்கரறான பாஷைகு தப்புவறாய கண்டன கண்டகாடு 
கொண்டு கொண்டாடு குடாதான்‌ பூற்வ தெக்ஷண பச்சிம உத்திர 
சமுத்திராதிஸ்பர யெவ்வனருச்சிய ஹாபனாச்சாரிய கெஜவெட்டை 
்‌ கண்டருளிய ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீரவேங்கிடபதிதேவ மஹாறாயர்‌ 
பிறிதிவீராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சாலிவாகன சகாப்தம்‌ 
க௫௱0-க்கு மெல்‌ சொல்லாநின்ற மன்மத CHO ஸம்வச்சரத்‌.து 
கடக னாயற்று Wow பக்ஷ்த்து வெள்ளிக்கிழமையும்‌ அவிட்ட 
ந௯்ஷதீதிரமும்‌ பெற்ற நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
சந்திரகிரி மாச்சியம்‌ ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சி 
புரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ ஓ. ஸ்ரீமதெ முமானுஜாயாம [3% ] 
ஸ்ரீவயிஷ்ணவ பரிபாலன உபைய வெதாந்தாசாரியமுன எட்டுர்‌ 
குமார தாத்தாச்சாரியார்‌ அய்யங்காருக்கு ஸ்ரீகாரியத்துக்கு கற்க 
முன ஆத்திரெய கொத்திரத்துக்குக்‌ கற்தறுன ஆப வம்ப (rd f) 
ரத்து சுக்கில யெசுசு காத்தியாய வறண பொட்டல பாட்டி. விசுவ 
பண்டிதர்‌ பவுத்திரர்‌ திமமா பண்டிதர்‌ புத்திரர்‌ vay ony) பண்டி 
தருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக HOF GIL: குமார தாத்தாசாரியர்‌ 
அய்யர்‌ புண்ணியமாக விஷணு ' பண்டிதர்‌ தொப்பில்‌ பதினா 
கால்‌ மண்டபத்தில்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்தருளப்‌ 


l “விச்வ பண்டிதருச்கு! என வாசிக்க, 
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பொலியூட்டு கட்டின ஊத்‌ துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நி[ர்‌* ]வளூர்‌ 
நாட்டில்‌ ஊத்துக்காட்டுக்கு வடக்கு கள்ளிப்பட்டுக்கு கிழக்கு 
மருதத்துக்கு தெற்கு கி[௬* ]ஷ்ணறாயபுரமான புத்தகரம்‌ கிறாமம்‌ 
கக்கு பங்கு ௮0௪௯-ல்‌ கொண்டு விட்ட பங்கு ௫ஃக்கும்‌ நரசிங்க 
ருயப்பெட்டையில்‌ தலையாரி கை[யிஈ]ல்‌ கொண்ட திருப்பணி 
பிள்ளை குளத்துக்கு கிழக்கு தென்பெரும்பாக்கத்து ஏரி 
வெள்ளக்காலுக்கு வடக்கு விசுவ பண்டிதர்‌ தொட்டத்துக்கு 
தெற்கு பெருவழிக்கு மெற்கு யிர்‌ கான்கெல்லைக்கு ஈடுவுட்பட்ட 
௨ - அடி கொலால்‌ து. ஆ-க்கு குத்தகை பொன்‌ ௪ம்‌, யிந்தப்‌ 
பொன்‌ னாற்பதுக்கும்‌ குமார தாத்தாசாரியர்‌ அய்யன்‌ புண்ணிய 
மாக தொப்பில்‌ வன பொஜனத்துககு பெருமாள்‌ எழுந்தருளு 
முன்‌ தெங்காய்‌ ௨. திருமுன்‌ காணிக்கை பு-க திருமுன்‌ குத்து 
விளக்கு நெய்‌ ௨-௨ அமுது செய்தருள ததியொதன தளிகைக்கு 
அரிசி ௯ா தயிர்‌ க நெய்‌ em | a. சுக்கு [பலம்‌] s 
எலம்‌ [பலம்‌] ௧௨ புளியொரைக்கி அரிசி gor புளி mi எண்ணை 
em ௨ ௨, பெருங்காயம்‌ [பலம்‌]௨ எள்ளொகரைக்கி அரிசி gor 
எள்ளு ஐ எண்ணை ண்‌ ௨௨ கடுகொகரைகக அரிசி ௬ கடுகு ௪௨ 
மஞ்சள்‌ | பலம்‌]௨ நெய்‌ ௩௪௨ பருப்பு பொங்கல்‌ அரிசி ௭ பருப்பு 
ensi) ண ௨௨ அப்ப படிக வடைப்படி-௧. சுியன்படி-க, 
யிட்டலி படி-க தொசை படி க ௮, படி -௫-க்கு அரிசி ஷு ௪௨ 
எண்ணை mi cr e. நெய்‌ ௨௨ பயறு ௩௪௨ உளுந்து தங௪ ௨ வெல்லம்‌ 
த௪௨ பானக்க வெல்லம்‌ ண யிளநீர்‌ -௫0. வாழப்பழத்துக்கு பு. ௨ 
வினியொகம்‌ பாக்கு | விலை] பு. ௧9 சந்தனம்‌ | பலம்‌] க்கு பு. ௨2 
அல கூடைக்கு YG. மாவிடி கூலி பு.க. எரிகரும்பு பு. ௩௨ சுயம்‌ 
பாகிக்கி சமயல்‌ கூலி பு.சீ SAUS FOTITO புக திருப்பணி 
BOLD துக்கு பு.க. இருக்காவணத்துககு ஐ. க.ம்‌.பு. ௨ ௮. உ m. 
பு௬ தவஸம்‌ அரிசிடுளண € உ-க்க டல்‌ ௩-க்கு உய௪ em m 
புக்கு L For விழுக்காடு உ s]. ecu. [எள்ளு] நக்கு பு, உ 
[எண்ணெய / தண-ககுபு கக்கு ௪௨௮, €^ so mu) s ணு 
PE EG Lj D-E ௨௨௮ டைஉபு ௬ பயறு enge? உஃக்கு பு. க 
க்கு WY, பு௩ஹ உளுந்து தங௪௨-க்கு L| கணஹு வல்லம்‌ 
SWF -IG பு. உணு இளநீர்‌ OLEG பு ௨ பெருங்காயம்‌ [ பலம்‌] 
வ-க்கு புஹ ௮, தவசம்‌ உள்பட ௭ ௬பு௪ ௮ தவசம்‌ உள்பட 
சித்திரை வசந்தம்‌ தொப்பு திருநாள்‌ weg தொப்புக்குப்‌ 
பெருமாள்‌ எழுர்தருளுமுன செலவு en. e. PEAT காணிககை 
புக திருமுன்‌ குத்துவிளக்கு நெய்‌ ௪ ௨ திருமஞ்சனம்‌ 
[எண்ணெய] ௨ ௨ குழம்பு சாத்து [பலம்‌] ௪வ மாத்திறுதானம்‌ 


352 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


4^ 


[அரிசி] ண அமுது செய்தருளிய ததயொதனம்‌ அரிசி க தயிர்‌ 
gor Ipi e e siS [பலம்‌] ௬ எலம்‌ [பலம்‌] ௧9 திருப்பா 
வாடைக்கு அரிசி De er பயறு ண தயிர்‌ ண நெய்‌ ௨ வெல்லம்‌ ங 
பொடிக்கு உளுந்து ௩௬ும அக்காரவடிசில்‌ அரிசி ஹு பயறு த 
வெல்லம்‌ தண (mu) emi பொரிக்கி அவல்‌ Ser வெல்லம்‌ ண படி 
வகை அப்ப படி௨; வடை படி ௨; EAW படி ௨; யிட்டலி 
படி ௨; தொசை படி௩; அக படி மக-க்கு அரிசி For eoo. 
[ எண்ணெய்‌] moe கெய்‌ ௫௨ பயறு ர உஞந்து ஐ வெல்லம்‌ 
ஷங ௩௨ விச்சு கூன்‌ ௪-ஃக்கு QF ண பச்சப்பயறு ஹ்‌ 
[எண்ணெய்‌ / SB ௪௨, வெல்லம்‌ த. பானக 'வெல்லம்‌ த. கறி 
யமுது Lj-&e எளநீர்‌ ள-க்கு பு ௪. கரும்பு விலைக்கு-பு ௩. வாழைப்‌ 
ப்ழம்‌ மாம்பழம்‌ பிலாப்பழம்‌ பு. ௫. மிளகு சம்பாரம்‌ பு ௨ 
திருப்பணி தற்மத்துக்கு t சாம்புறாணி பு-க-வினியோகம்‌ 
பாக்கு வெற்றிலை 1-59 சந்தனம்‌ பு ஓ எரிகரும்பு M- s.j. ௨ 
சுயம்பாடிக்கு பு ௩ திருக்காவணத்துக்கு உடு ஆ ௨ ௯. புக 
தவசம்‌ அரிசி ம௯்ணதண௪௨உ அவல்‌ For ஆ, ட 9 Dor GIB Po — 
க்கு B&G (Diner த௨௨-க்கு ஸ ௫-ம்‌-பு கவஹு படி வகை மாவிடி. 
கூலிஅவிலிடி கூலிபு ௨ மண்ணுடையான்‌ பு-௨ பயறு தணி.க்கு 
LJ- O A எண்ணை தக்கு பு-அவ நெய்‌ ந௪௨-க்குை ௨பு௨ 
உளுந்து ஷ௩-க்கு பு-௩-ஹு வெல்லம்‌ உ௱ணு௩௨-க்கு Lj-.9| BB 
சந்தனம்‌ [பலம்‌] ம௪வ-க்கு பு 8-46 கூ ம௨ஃ-க்கு பு. enn தயிர்‌ 
௯ாஸ-க்கு பு ௩௨ அலகு கூடை பு.டு. ஆ, தவசம்‌ உ ௰-ம்‌ பு ௯- 
அட தொப்பு திருநாள்‌ உள்பட டை 20. திருவூர லுக்கு பெருமாள்‌ 
எழுந்தருளுமுன்‌ [ செலவு]* e. திருமுன்‌ காணிககை புக: 
இருமுன்‌ குத்துவிளக்கு கெய்‌ ௨௨ அமுது செய்தருள தத்தி 
யொதனம்‌ HAA gor தயிர்‌ க நெய்‌ ௨௨ சுக்கு [பலம்‌] ௬, 
எலம்‌ [பலம்‌] &9 புளியொகரை அரிசி Gor. புளி ms எண்ணை ஹ 
௨௨ பெருங்காயம்‌ [பலம்‌] வ.[எள்ளொகரைககு | அரிசி gor 
எண்ணெய்‌ ௩ எள்ளு ௪௨௨ கடுகொகரை அரிசி ஊ கடுகு ஈட. 
மஞ்சள்‌ [பலம்‌] De. நெய்‌ ௩௪௨ பருப்பு பொங்கல்‌ அரிசி gor 
பயறு ண கெய்‌ Mea அப்ப படி ௧. வடைப்படி ௧. சுகியன்‌ 
படி ௧. யிட்டலி படி க. தொசை படி ௧. ஆ, படி ௫-க்கு அரிசி 


* 


வத எண்ணெ ௩௭௨ நெய்‌ ௨௨ பயறு ௪௨ உளுந்து தஙச௨ வெல்லம்‌ 


oT Sle 
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sro பானக்க வெல்லம்‌ ண எளநீர்‌ ௫௦ வாழபழம்‌ y o. 
வினியோகம்‌ பாக்கு வெற்றிலை பு ௧௨ சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௰-க்கு 
பு ௨ அலகுகூடைக்கு YO மாவிடிக்கற கூலிக்கு பு, க. எரி 
கரும்பு Lj. ௩2 சுயம்பாகி பு, ௪. கறியமுது சம்பாரம்‌ 
பு. ௩, திருப்பணி தற்மத்துக்கு பு. s திருக்காவணத்துக்கு 
Gy). Be LJ. 5. ஆக « Ro, LJ. or, அரிசி (5 em ஹு P 2-b 2. 
சள௯-க்கு ஆ M- கம்‌. பு. ௪வ எள்ளு ௯-க்கு பு ௨ எண்ணை 
தஸ்‌ ௩௨.-க்குஸ. a. ம்பு. உண, நெய்த UW ௪௨.க்கு எ. உ. ம்‌. 
பு. ௬. பயறு ஷங ௪ ௨-க்கு பு. Ba. உளுந்து து ௪ ௨-க்கு 
பு. கை வெல்லம்‌ த ௪ உஃக்கு பு, உஹ எளரீர்‌ ௫0த்கு பு ௨ 
பெருங்காயம்‌ [பலம்‌ / வ. y. a A, தவசம்‌ பொன்‌ ௬ம்‌ LJ. Pau 
ஆ, தவசம்‌ உள்பட வனபொசனத்து சிலவு ௭. ௪௦ ௮ ௨ PA 
யிந்த பொன்‌ னாற்பதுக்கு Ges பொலியூட்டு ஆச்சந்துறாக்கஷாயி 
ஆ, புத்திர பவுத்திர பாரம்பரியமாக நடந்து வரக்‌ கடவதாகவும்‌, 
அமுது செயதருளின பிறசாதம்‌ திருப்பணியாரம்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடுககு நாலத்‌ தொன்றும்‌ விசுவ பண்டிதர்‌ பெற்று வரக்‌ 
கடவதாகவும்‌. நின்ற மூனு பங்கும்‌ சிய்யாள்‌ ஸ்ரீவயிஷ்ணவாள்‌ 
ஷஊானத்து பெர்‌ அனவரும்‌ பெறவு கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌, 
யிப்படி. சம்மதிச்சு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ குமார 
தாத்தாச்சாரி அய்யனுக்கு புண்ணியமாக விசுவனாத பண்டித 
ருக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ பெரருளாளர்‌ஓூ. யிந்தப்படி, சிலா 
சாசனம்‌ எழுதின ஈ௩ன்மைக்கு கொவில்‌ கணக்கு மாரியப்பன்‌ 
புத்திரன்‌ மீனிவாஸன்‌ எழுத்து ௨. 


சாசனம்‌ -— 371] | [ D. 3809—v-81 
பிரம்மதீர்ச்தத்தின்‌ கழரைஞாண்‌ கமலம்‌ கல்வெட்டு, 


On the lower tier near the ‘Brahma Tirtha'. An inscription of 
a Vijayanagara king, of which the beginning alone is found. As three 
folios are missing in the original at this place, the entire inscription 
together with the next one and the beginning of the third are lost, 


சுபம வி [11% / வஹி [i+] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஸ்பர 
பாஷைக்குத்‌ தப்பவறாய கண்ட, கண்ட னாடு கொண்டு கொண்ட 
னாடு குடாதான்‌, பூற்வ தெக்ஷண LIF saevecveare 


[இதற்குப்‌ பிறகு மூலப்பிரஇயில்‌ மூன்று ஏடுகள்‌ போய்‌ 
விட்டன. அதனால்‌ இதச்‌ சாசனத்தின்‌ LD ற்றப்‌ பகுதியும்‌, இத ற்‌ 
45 * 
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கடுத்த 382. நெ. சாசனம்‌ முழுவதும்‌, 82-ஆம்‌ சாசன 5 இல 
மும்‌ காணவில்லை. ] 


சாசனம்‌ — 372] [ D. 8802—v-88 


E 


Ás ஷ்‌ stated, only the latter portion of this inscription is 
found. The place where it is engraved and the period to which it 
belongs are therefore not known. 


வெல்லம்‌ தண கறியமு.து வாழக்காய்‌ ௪௭. கத்தரிக்‌ 
காய்‌ ௨௭. பாகல்காய்‌ Sor. பூசினிக்கரய்‌ D. பொறிக்கறிசி ௪ ௨. 
மிளகு ௨,கடுகு௩௨, உளுந்து ௨ ௨. சீரகம்‌ ௨. வெட்தியம்‌ ௨. மஞ்‌ 
EM ௨௨. பெருங்காயம்‌ காசிடை டு. உப்பு ங. புளி....கறியமுத 
பொரிக்க கெய்௨௨. கொண்டருள இருமுன்‌ குத்து விளக்கு 
f uis] நத திருமஞ்சன எண்ணை ௨ வ. திருப்பாஞ்சாளி திருமஞ்‌ 
சனம்‌ பூசிக்க சந்தனம்‌/ பலம்‌ / ௫. ஏலம்‌ பலம்‌ ] க. கற்பூரம்‌ வாங்‌ 
கன எ. s. அமுது செய்தருள அப்ப படி. ௨-க்ரு [அரிசி] தணி 
நெய்‌ ந s ௨. வெல்லம்‌ த. மிளகு ஹி சீரகம்‌ ௭ பெருங்காயம்‌ 
காசிடை ௪. சுயன்‌ படி ௨-க்கு [ அரிசி]ண. பயறு ௩. வெல்லம்‌ 
to, கெய்‌ ௩. மிளகு வரி கொதி ug. கக்கு — ங ௪௨. பய று 
ங ௪௨, வெல்லம்‌ ௩௪௨, நெய்டு ௨. மிளகு ௭. சீரகம்‌ வூ. (நட்‌ 
டிலி படி. க-கீகு [ அரிசி] mo. உளுந்து ண நெய்‌ e. a சரகம்‌. ஸீ. 
வெல்லம்‌ ௬ ௨.  தொசை படி DS do (Fd. உரும்‌; 2 am 


Gor ஸ்‌ "s ண, உளு BR ண வல்லம்‌ 2 " T ரது m M em 
கொதி ௩௪௨. மிளகு ௨ பது சீரகம்‌ உண பெருங்கா! BITIM 
௪, வெச்சமுது. கூன்‌ மக்கு [adn] தங. பயறு தண, வெல்லம்‌ 
கற எலம்‌ ௨ர. பானகத்துக்கு (வெல்லம்‌ தண்‌, எல்‌ [ பலம்‌ | 
க, வாழப்‌ பழம்‌ ௨௱, யிளநீர்‌ ஈ. பபரிய அவல்‌ gor பகு செர்‌ D 
வெல்லம்‌ SIBI, மிளகு ௨. அக்கார வடிசில்‌ தளிகை © -g [ அரிசி] 
தண. பயறு தி. வெல்லம்‌ hh கம்ம நட, dT, ‘hu HOP சரீ 
p. Ja 
தலை ௨௯. ௮, Bd rus D றி ன ள்‌ தக்கு d yis gri அரி g 5] iR. em 
EP க்கு பு. -Ag | AAR] m ஆ டை Dit Lj. m. சறியய துக்கு 
எண்ணை உஉ-க்குபு ஜ.நெய ௮3 ங.௨௨-க்குபு. காக்கு உவரி 


உ. ஸை ௨.பு. PÊ. பயறு கூதணச௨-க்கு பு. க-க்கு ஊவிலை[ க] 
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பு. ௯. உளுந்து ண உ உஃக்கு LJ. சஹ வெல்லம்‌ உளஹஃக்கு பு. 
கஇண ௪ e-. விலை ௨, க.பு. ௩. QSTA E ௪ ௨-௫, பு. ௨. சுக்கு 
[பலம்‌ [0௨-க்கு பு. 2, எலம்‌[பலம்‌]க-க்கு பு. க. மிளகு ௪௨ரத-க்கு 
பு. ௨2. சீரகம்‌ உடரத-க்கு பு. வ. வெந்தியம்‌ ௨-க்கு பு. வ. கடுகு 
௨ வக்கு LJ. ஹு மஞ்சள்‌ ௨ aS பு, ஹூ, பெருங்காயம்‌ விலைகி 
LJ. @. உப்பு ௩-க்கு பு. வ, புளி த-க்கு பு. ஐ எண்ணை e. ௨-இ 
பு. 2ஹ. வாழக்காய்‌ ௪௱-க்கு பு. ௨, கத்தரிக்காய்‌ உ௱ஃக்கு பு. ௨, 
பாகல்‌ காய்‌ பு. கவ பூசனிக்காய்‌ மக்கு பு. ௨. பால்‌ க௯ா-க்கு பு ௩, 
தயிர்‌ உளஸ-க்கு பு.௫28. வாழப்‌! ழம்‌ ஈ௨உ௰-க்கு பு,௨, Gor or ஸ்‌ 
பு. ௪. பொரிக்கறியமுது பு. ௩. பாக்கு [பலம்‌] ௩௰ட௫.க்கு பு, ௨: 
வெற்றிலை ௨௯-க்கு பு. ௨. சந்தனம்‌ [பலம்‌] ௨உ௰௪.க்கு பு. ௫, ஆ. 
தவஸ விலை மரு. பு, e.? agn. எரிகரும்பு க, f... /யிருவதுக்கு 
- ௧. மெல்கட்டு னூலுக்கு பு. 2, பானை கயறு பு, 2. திருப்பணி 
தற்மத்துக்கு பு. ௨. சாமபுறாணி பு. ௨, ஆலத்தி கற்பூரம்‌ பு. ௪. படி. 
வகை மாவிடி கூலி பு. ௨. தானத்தார்‌ ஆசிரதத்திக்கு பு. ரு. இரு 
வெங்கிடய்யங்கார்‌ பு. ௪. APAL மணவாளப்‌ பட்டருக்கு பு. ௧. 
திருப்பரிக்காரம்‌ செய்வார்‌ பு. ௩. இரு உலிக்‌]கம்‌ செய்வார்‌ முரை 
ஸ்ரீபாதட்‌ தாங்கிறவாள்‌ LJ. ௨. முறைக்‌ கணக்கபிள்ளை பு. ௨. முத 
லெழுதுவார்‌ பு. க முன்‌ தண்டு பின்‌ தண்டு ஸ்ரீபாதந்‌ தாங்கு 
வார்‌ பு. ௨. கொண்டை இிருமாலைகி, பு. ௨, இரு ஸ்ரீயறுக்கு இரு 
மஞ்சனம்‌ எடுக்கிறவாளுக்கு பு. ௨, சிதா பட்டர்‌ பு. 2. இருமடப்‌ 
பள்ளி அதிகாரிக்கு பு, 2. கறிககும்‌ வெள்ளி உருககன த துக்கும்‌ 
LJ. க. வினியொகம்‌ செய்வார்‌ பார்பததியக்காரனுக்கு பு. க. இரு 
வலக்கம்‌ பு. ௨. இருப்பறுக்கு பு. ௨. ல்‌ ன்‌ பு. ௩௩௮. 
e. (f. LJ உவ. ஆ க ௬௦௨. பு. ௨. ஆ, திருப்புரட்டாசி இரு 
னாளுக்கு தீபாவளி திருனாள்‌ திரு தை ச நள்‌ திரு மாசித்‌ இரு 
னாள திரு வையாசித்‌ திருனாள்‌ ஆ, திருனாள்‌ ஆறுக்கும்‌ விடா 
யாற்றித்‌ திருனாள்‌ ௭-க்கு சில ௮, ௨ mE. பு. ரவ. திரு 
ஆடி.த்திருனாள்‌ உறிக்காப்பு சூடிக்‌ கொடுத்த நாச்சியாருக்கு HS 
இரை வசந்தம்‌ தொப்புத்‌ DGM ௮ னாள்‌ எ-க்கு சிலவு ஆ 
en. ஈ௫௰௪. இரு.மாலை சாத்தி சன்னதியில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ 
தொசைப்‌ படி -IA BAA] க௪௨-க்கு உளுந்து ஙஃகு பு 9. நெய்‌ 
௨ வஃத்குபு. E- வெலலம்‌ எ உக்கு ப. மு ஆ. தொசைப படி 
GBH LJ. உ. வா i cared (50-3 3 விலை பு. ஹூ அடக்காய 
முதுபு. GuLI ஆ பு EH, ஆஅ திருனாள்‌ அறுககு டை ௧ பு. 
“பத்‌ BOS ale மிபருமாள்‌ திருமபி எழுந்தருளி அலடியில்‌ 
H (ip Hi | செய்தருளும்‌ தெதீதியொதன தளிகை ௩-க்கு [அரிசி/ 
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ஈஃக்கு பு. க. தயிர்‌ ஐ-க்கு பு. ஹூ நெய்‌ ௨ வரிக்கு பு. சஹ. அட 
உவ, ௮ திருனாள்‌ ௬-க்கு ஸூ. ௧, பு. ௧2. [....]பு. ௩8. ஒன்பதாந்‌ 
திருநாள்‌ திருமொழி சாத்து முறை சிறப்புக்கு தொசைப்‌ படி 
கஃக்கு[ அரிசி ]௩௪௨ஃக்கு பு 2, உளுந்து W-SGY 2. நெய்‌ உ உ-க்கு 
பு.ஆபஜ வெல்லம்‌ ௫௨ஃக்கு பு. ௪. ஆ, பு. ௨. யிதுவும்‌ திருப்பள்ளி 
அறையில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ அக்கிறவாசல்‌ தளிகை m-5(5 
[ ANA] sm -&s பு. 2ஹ. பயறு நக்கு பு.2. வெல்லம்‌ ௩௪௨-ககு பு. 
உஹ நெய்‌ ௨ உஃக்கு பு. க. சுறியமுது பு. ௪-௮ பு. உன, அட 
PB. ஆ, இருனாள்‌ ௬-க்கு ௨ ௨. பு. ௮2, பெருமாள்‌ உள்சாத்து 
சாத்தி அருள திரு மாசித்‌ திருனாள்‌ திரு வையாசித்‌ திருனாள்‌ 
உஃக்கு சாத்திக்கும்‌ உள்சாத்து னாலுக்கு சாத்திஅருள கெம்பூறகு 
AMD கண. தலம்‌. ..ஒ-க்கு ௨ ௨ பு. ௪, SEV A விணை ௨2-க்கு உ 
௩... குங்குமப்பூ துலம்‌ எ-க்கு க ௧, பு. ௮. பன்னீர்‌ செம்பு ௩-க்கு 
உ ௩. சந்தனம்‌[ பலம்‌ ]௩௰௫-க்கு பு. ௯. அங்கபீதாம்பரம்‌ அணி 
கொர்வைக்கி தங்கம்‌ விராகனிடை க-க்கு எ. ௧. பு. க, வெள்ளி 
பணவிடை க-க்குபு. வ. யெலுமிச்சம்‌ பழம்‌ பு. 2. யெக்கியொப 
விதம்‌ பு. வ, சந்தனம்‌ அரைக்கிறவன்‌ பு. 9. ௮ பரிமள விலை on 
DF. பு. ௩2. அமுதுசெய்தருள வெண்ணைக்கி பு. ௧. சுத்த நீர்பு. ௧, 
பானகம்‌ வெல்லம்‌ தஹ-க்கு பு. ௨2. ஏலம்‌[ பலம்‌ ] ௨-க்கு பு. வப, 
வெச்சமு.து கூன்‌ சக்கு | அரிசி] ஊ-க்கு பு. ஹூ. பயறு ஸ-க்கு பு. 
2. வெல்லம்‌ ண-ஃக்கு பு, Bu. தெங்காய்‌ ௨-க்கு பு 2. எலம்‌ [ பலம்‌] 
கஃக்கு பு. We வடபருப்பு ௩-க்கு பு. 2. வாழப்பழம்‌ உ௱ஃககு பு. ௨, 
மாம்பழம்‌ PM- பு. ௨. யிளநீர்‌ ஈ-க்கு பு. ௪. அக்காரவடிசில்‌ 
தளிகை ௪-க்கு[ ANA] தஃ-க்கு பு: கவ, பயறு ௩ஃ-க்கு பு.க. வெல்லம்‌ 
ஈஃ-க்கு பு. ௧௪. நெய்‌ ௪௨-க்கு பு, உஹு. கறியமுது விலை பு. வ, அ 
LJ. Hoe. அப்ப படி கஃக்கு [அரிசி] ௩-க்கு பு.க. நெய்‌ ௬௨ஃக்கு 
பு. உவம. வெல்லம்‌ ஊக்கு பு. ஐ. மிளகு €5-&(5 பு. ஹ சீரகம்‌ 
[பலம்‌]ஹு-க்கு LJ, ப. ஆ பு.௪வஹு. வடைப்படி BEF உளுந்து 
-EG LJ. 5. Qm) Fe ௨[...]௬ ௨-த்கு பு. DUM மிளகு 95-55; 
Lom, சீரகம்‌[பலம்‌]ஹு-க்கு பு. ப. பெருங்காயம்காசிடை BEG Lj. 
eg. அப்‌. BP Fy), சுகியன்‌ 5-45 [அரிசி] ௩-க்கு பு. வப. பயறு 
EPSG பு. ஐ நெய்‌ ௨ ௨ஃக்கு பவ வெல்லம்‌ To. -கீரு பு. 
Pam. மிளகு க்கு பு, ஹு, சீரகம்‌ பு. வ. . பு. 
௨7௩௨2. தொசைப்‌ படி கடக்கு[ அரிசி yn ௪ ௨ஃக்கு பு, ௧2, யஸ்‌ d 
ESS பு, 9. நெய்‌ ௨ உக்கு பு. BU. வெல்லம்‌ ௪ ace Lj. ஹு 
அடபு. ௩. ஆ வகை சக்கு. உ ௪. பு.௨ஓ. மாவிடி கூலிக்கி பு. ௨. 
எரி கரும்பு பு, ௨, அடக்காயமுது பாக்கு Lj. ௨, க்கில்‌ Y 
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அ, தவஸ விலை ௩ ௩, பு. Pag. ஆ பரிமள விலை உள்பட உள்‌ 
சாத்து &-& M- ௩௰௮. பு. சஹ, ஆ, உள்சாத்து -EG ௨ 
Ss. பு, ௨. ஆ, இருகாள்‌ ௬-க்கு உள்சாத்து செலவாக ஸ்ரீ 
செயந்தி உறியடிக்கி சன்னிதி அனுமன்‌ கொவில்‌ வாசல்‌ உறிகட்ட 
S65 கூலி பு. ௪. நெமந்த ஆளுக்கு LJ. ௬, நார்த்தங்காய்‌ தமற்தங்‌ 
காய்‌ பு. ௬. தெங்காய்‌ பு. க. அழது செய்தருள அப்ப படிக்கு 
B-E Fresones onn E இருவொலக்கம்‌ செய்வார்‌ பு. க, கொயில்‌ 
யைக கூறு செய்வா பு. க முகிற்தம்‌ பண்ணும்‌ ... vor 


(அப்பால ரண்டு எழு முழம்‌ தள்ளி அப்பா ) 


'கொதண்டரும முவஜாதம்‌ பவுத்திரா$ வித்‌ திருப்பிய 
விற குலசெகர பிறமவாலமவதியாய்‌ வகுணயன 
பூற்வ பிறதலதம கணி வகையிதி 


அம்மங்கார்‌ ௰-க்கு. உ௱ ஒன்றுக்கு பு. SAM. ஆ Cer 
கஃக்கு டை ௧. பு, உவஹு, சரலைக்கிணறு தருமல்லி கொன்னுனை 
வெலவிற்‌ குலசெகரன்‌ ௨. சுபமஸ்து, 
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மேலக்‌ கோபுரத்துக்‌ குடவரைச்குத்‌ தென்பக்கம்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட 


சாசனம்‌. 


(No. 661 of 1919). On the right wall of the outer-most gopura, 
right of entrance. An incomplete record dated in Saka 1325, Chitra- 
bhanu, Kumbha, ba. saptami, Wednesday and Anuradha of the 
reign of the Vijayanagara king Mahdmandaléévara Harihara raya 
registering the gift of 32 cows and a bull for maintaining a perpetual 
lamp in the temple of Perumal Arulalanatha. A large number of 
high sounding birudas, connecting the donor with the family of the 
Pallavas of Kafichi, are mentioned. 


From the Epigraphical report it is learnt that the birudas belong 
to Pilaiyüàr Podukkam Aubaladeva-Maharàja who appears to be the 
father of the donor of the gift. 


1. இது ஒரு சுலோகமாக இருக்க வேண்டுமென்று தோன்றுகிறது. 
அயினும்‌ மிசவும்‌ பிழைபடப்‌ பிரதி செய்யப்பட்டிராப்பதால்‌ அதன்‌ சரியான 
Miser தெரியவில்லை, கோதண்டராமன்‌, வீர குலசேரேன்‌ ஆகிய பெய்ர்‌ 
கீள்‌ அதிலே காணப்படுகின்றன. 


eJ e] ஸ்ரீ மஹா மண்டலெசுபர ஸ்ரீ வீர ஹரிஹாறாய 

ருக்கு T நின்ற சகாப்தம்‌ ௬௩௱௨௰௫-௧௫ மெல்‌ செல்லா 
நின்ற சித்திரபானு ஸம்வச்சரத்து குமப கரயற்றில்‌ [ அபர 
பட்சத்தில்‌ ஸப்தமியும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ ] பெற்ற அனுஷ்த து 
னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்தில்‌ எயில்‌ கொட்டத்‌ ga 
[காஞ்சீபுரம்‌] இருவத்தியூர்‌ நின்ற பெருமாள்‌ அருளாளனாத 
னுக்கு ஹஸிஸ்ரீ > ஸமவா மஹிமண்டலெசுபரன்‌ per திரு ஐ 
பரமெசுவர பரம வம்சொத்பவ பல்லவ குலதிலக பாரதுவாத 
கொத்திர பவிதிரத்‌ sup ஸ்ரீ புரவராதீசுபர காமககொட்டிபிகா 
லப்தத வரப்பிறஸாத பரம மாஹெசுவர லளிதார்த்த சந்திர 
கட்டுவாஙகத்‌ துவஜ கடிவாயுவரபொெஷண சத்திய ஸம்பாஷண 
பஜபலபூஷண விறுஷப வாஞ்சளி வாரளவ வெஷண திருவெங! 
இடனாத னொடுவடி. ஸாஹ ஸாஜின னீதிபாறாயண DDE த BOF 
சிறய ஸமரப்‌ பிறசண்ட யிந்திருவதார ஜெகத்தங்க பயிரவ புவ 
 னிதாறாயண நூபகந்தற்ப அனெனற்‌ றிபு னிறுபதி மணிமகுட 
கட்டித சரணாரவிந்த பூலொக சாதுறவறண பிறகாலக பூற்வதிக்‌ 
பாக சப்த சதாகிபிஹார பிறதிஷட.தாபரண கெங்கா ஜலதியில 
இறிடா வீனொத இக்விஜயார்தத [ததவருயருக்கு பஜாளி மாதவ 
றய ARA] குலஅதவ கிரிருய முஜிய ஸம விககிற விபார மல்லா 
புரவல்லப மயிலாபுர னாதர்‌ AGIOS தெவ மீபாத பத்மறா 


1 ஸம்ஸ்கிருத விருதிகனைக்‌ சொண்ட பகுதியைப்‌ பின்வருமாறு 
கொள்ளலாம்‌. 
ஷிஸ்ரீ 1 +] «82.30 2 gj BOT SN) J UU R மாஜாயிமாழ nn 
me adv asus d ree a Wau eua nidum ou 742. (DI Ub 2j 
வவித, 'காஹீவாவறாயீபபம ETAST ogni கா முல hn ராப வராத 
வாவென மஸிதாத-அ௩, ey rooga F bO MALI JI" யெ 
ஷ்ண வ ajeno arapen p Gagan 2M J ALO UDT ABI த 
நாுவெஷண Siro» t கட தாத தொடு ao gu வர, a கற ந. 
GITRETIUSRT CRIBB நாஸரய sa va அன்‌ றா 


AATU ஹுவ நிகாமாயண TOA REA a TE en Ee | 
Bang E bye வித அமணாமவிக AO NG) அரதாுலு- வெல்‌ 
இக ஸீவவ-8த வாவ இசா, ம ஹவ்பமதா மஹாவ, அ] TE 
' Do DT) கீ & லாவி wire. dle aiaura . 

கு Orga DARIG TIRONE & சவிஹ 


RIT BITS FT OO Oe TUS 02.8), | arpay no fu dh ANa gover yy 
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தக வயிரி மண்டலிகற கண்ட மண்டன. முறுறி அபங்குற புக்‌ 
கறாய முய மிதி ரய கண்ட மதியாள DÉB மணவாளன்‌ செகத 
கொபால வவலபாரித பல்லவ திவனெத்திர திறணய பல்லவருய 
குமார [பசவ சங்கற்ப தற BATU தொஹவ குமார வித்‌ 
தலையார்‌ / கெறுவித பறுவத வஜிறாயித ஜகபிறுதருய அரகண்ட 
கிறிவாமல்லகண்டன்‌ தொர்த்தண்டராய குமார சிறுமணி ராய 
WUR அசுவதான ARESE று சுவ(ர)ற்ண அன்னதான மஹாதான 
HIDS. eiue eerie பெ ஜான்‌ கொத்திரம்‌ தெவணன்‌ 
விட்டது திருநந்தா விளக்குக்கு பால்‌ பசு ௰, சினை பசு ம. பொலி 
முறி 0௨௦ ரிஷபம்‌ & ஆ ௩௰௩-ம்‌ கைக்கொண்டு னாள்‌ க-க்கு அரி 
யன வல்லான்‌ னாழியால்‌ நெய்‌ ம்‌ சந்திறாதித்‌ நிய வரையிலும்‌ 
செல்வதாக சிலாலெகை பண்ணிகுடுத்தொரம்‌, ௨ 


சாசனம்‌ — 374] [D. 8302—v-85 
மேலச்‌ கோபுரம்‌ வெளியில்‌ வடபுறம்‌ எழுதியிறாக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 668 of 1919). On the west base of the outer most gopura, 
left of entrance. A record dated in Saka 1423, Parabhava, Tai 16, 
registering the employment of certain individuals [in Padaividu,] 
under the charge of Karpüra Jiyar as tiruvilakkukkult, granted by 
Egappa Niyaka Tirumalai Nayaka for lamps to the god Pér-arulala. 


The Epigraphical Department has read the Saka date as 1413. 


சுபமஸ்து [le] ஷஹி ஸ்ரீ [l+] சகாப்தம்‌ ௬௪௭௨௰௩-க்கு 
மெல்‌ செல்லா நின்ற பறாபவ ஸம்வச்சரத்து தை மீ 0௬௨ 
எக்கப்பனாயக்க இருமல னாய்யகன்‌ பெரருளாளருக்கு திருவிளக்கு 
குடி.யாக ஆச்சஃதிறார்க்கமும்‌ டத்ததக்கதாக கற்யூரஜியர்‌ கையில்‌ 
தாரை வார்த்துக்‌ குடுத்தோம்‌. யிந்த தற்மத்துக்கு அவிஹிதம்‌ 
பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கை கரையிலெ (eres பண்ணின 


———————— ———— ரரி 


rn innate HH OS] ADVAN SER RPS STR e Mr SP pv A PM CIA ARM t 


em, மணா 2. iT (Ba வறு mm] 4i Do, DITA BD ASTU TTILI தியா மனா cae BADD 


ஒற்று வம்வாமி.த கழ்‌ வவ yu a » Ay BULB el i [ய 


கதர... Pe eee ரர வவ-8.த வாயாக soe oat $us 


l இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு 53 எண்‌ கொண்ட பிரதி ஒன்றும்‌ இருக்றெ ஐ, 
இது இவ்வளவோடு நின்றுவிடுகிறது, 


300 — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பாவத்திலெ பொகக்‌ கடவறாகவும்‌. இவை கொயில்‌ கணக்கு பெர 
ருளாளப்‌ பிறியன்‌ மாத[ வச [ர எழுத்து ௨. 


சாசனம்‌ — 375] | [D. 8802—wv-36 
கை கோபுரவாசல்‌ சென்பக்சம்‌ எழுதி இருக்கப்பட்ட சாசனம்‌. 


(No. 662 of 1919). On the wall of the outer-most gopura, right 
of entrance. Record dated in Saka 1809, Ananda, Karkataka 
Su, chaturdagi, Wednesday,  S'atabhishaj of the reign of the 
Vijayanagara king Vira Kampana Udaiyar registering the assign- 
ment, free of taxes, of Uttama cholanallir alias Kolippakkam, a 
villagein Brahmadés'apparru in Virpedu nadu, in the sub-division 
of Kaliyir-kot.am by Konappa, son of Muddappar for worship and 
daily offering to the god Arulalap-perumal ‘ who was pleased to take 
his stand’ at Kafichipuram, a city in Eyir-ko"am, district of 
Jayankonda $o]amandalam.  Arumbága'dan and Bhashaikkutiappu 
varüyaragandan are mentioned as birudas of Muddappa. 


ஷஹி/।ஃ ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெசுரன்‌ ஹரிறாயக விபாடன்‌ 
ஸ்ரீமது அக்கண உடையான்‌ கம்பண உடையாருக்கு சகாப்தம்‌ 
SENG 55 மெல்‌ செல்லாநின்ற ஆனந்த ௫ கற்கடக னாயற்று 
அமரபக்ஷத்து ஏகாதசியும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற Fon sus Fi 
னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து எயில்‌ கொட்டத்து 
நகரம்‌ காஞ்€புரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய பெருமாள்‌ அருளா 
ளப்‌ பெருமாளுக்கு அனுஷம்‌ பாதாள * பாஷைக்கு தப்புவறாய 
கண்டன்‌ முத்தப்பன்‌ மகன்‌ கொனப்பாஎன்‌ தம்முட சந்திக்கு 
அமுதுபடிக்கு சா தீதுபடிக்கு பல வெஞ்சினத துக்கும்‌ கொயனன்‌ 
பிள்ளை கெசவபட்டன்‌ காலயூர்‌ கொட்டத்தில்‌ வீர்ப்பெட்டுல * 
னாட்டில்‌ பிறம தேசத்தில்‌ உத்தம சொழ ஈல்லூரான கொளிப்‌ 
பாக்கம்‌ சந்திறாதித்‌ திய வரைக்கும்‌ செல்ல ஸவுமானு இறையிலி ° 
யாக நஞ்சை புஞ்சை நாறபார்க்கெல்ல கந்த அளவுக்கு பாலகளி 
பூசையாகி [னி/ங்கலாக கடமைப்‌ பொன்வரி காணிக்கை வாசல்‌ 


1 “ அரும்பா கண்டன்‌” ஏன வாக்க, 

2 “ காலியூர்‌ சொட்டத்தில்‌ விற்பெட்டு சாட்டில்‌ பிரம்ம செசத்‌ Be 
என்று வாக்க. 

9 6 ஸர்வமான்ய இறையிலியாக ? என்று வாசிக்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 361 


பணுவார்‌ பணம்‌ மகமை கட்டகை மொன்வரி தலைவர்‌ மொவை 
வாரப்‌ பணம்‌ எடுத்தளவு விருத்த தம்‌ உறிவரி கண கை கெலம்‌ 
காணிக்கை உ௱௫௰ காணிக்கை! ௨, | 


சாசனம்‌ — 376] | [D. 3302 —-3? 
கோபுரவாசல்‌ வடவண்டை அரை €ழ்‌ எழுதி இருக்கப்பட்டது. 


On the northern side of the passage in the gopura of the temple. 
Record dated in Saka 1459, Yuva, [.... ]. S'u. ékadasl, Tues: 
day, Révati, of the reign of the Vijayanagara king Vira Achyuta. 
deva Maharaya registering the gift of 80 panam gold by Narayanan 
of Prataparaya Harirayapuram alias ........ for certain offerings to 
the god Pér.arulala at the entrance (gópwra-và$al) on the four 
[specified*] festival days. 


சுபமஷீ [e] ஹஸி [i] ஸ்ரீமன்‌ மஹா ராசாதி றாச 
௫௪ பரமெசுவர ஸ்ரீ வீர அச்சுதறாய மஹாறாயர்‌ பிறிதிவி மாஜியம்‌ 
பண்ணி அருளாநின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௭௬௰௯.க்குமெல்‌ செல்லா 
நின்ற யுவ வருஷம்‌ [...] பூர்வ பக்ஷத்து ஏகாதசியும்‌ செவ்வாய்க்‌ 
கிழமையும்‌ [பெற்றஈ] ரெவதி னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து சந்திரகிரி முஜியத்து ஊத்துககாட்டு கொட்டத்து 
[vee] பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ பிறதாபறாய ஹரிறாய 
பரமான [......] முத்கல கொத்திரத்கி AOD சூத்திரத்து 
ன।ாயணனுக்கு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக குடுதீதபடி. : தம்முட்‌ 
பொலியூட்டாக பெருமாள்‌ எழுந்தருளும்‌ கொபர வாசலிலெ 
னாலு இருகாளுக்கும்‌ வடை படி ௪ஃக்கும்‌..பு. YW. யிந்த பணம்‌ 
எண்பதும்‌ திருவிளையாட்டுக்கு எறி கயக்காலில்‌ யிட்டு யிதின்‌ 
அதிகம்‌ பொந்தமுதல்‌ கொண்டு வடைப்பம SOG அரியனவல்‌ 
லான்‌ காலால்‌ மெய mr மிளகு E சீராம்‌ of ஆ விட்டு சமைத்து 
அமுதுசெய்தருளும்‌ வடை HHS. விட்டவன்‌ விழுக்காட்டுக்கு 
யிய்யல ஸ்ரீ வைஷ்ணவாளுக்கு வடை cr. கொவிந்கப்பய்யங்கார்‌ 
வடை ௬, பாத்திர செஷம்‌ வடை ௨, முறைக்காறி வடை ௧, 
நின்ற வடை முப்பததைஞ்சும்‌ னாலுவகையிலும்‌ பெறக்‌ 
கடவதாகவும்‌. யிப்படிக்கு வடைப்‌ படி னாலும்‌ அமுதுபடிக்கும்‌ 
சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்தார்‌ஓூ. இவை கொயில்‌ சீயவர (முடை.)முடையான்‌ ௨ 


1 சாசனம்‌ இதனோடு குறையாக நின்றுவிடுகிறது. 
46 ` 


909 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ — 371] = [D- 8802—-88 


௮ஸ்‌.இூரி பர்வதத்.துச்குச்‌ தென்னண்டைப்‌ பக்கம்‌ அரைஞாணுக்குக்‌ 
80:5 எழுதி இருக்கப்பட்ட s. 


(No. 404 of 1919). On the south side of the ‘rock.’ A record 
dated in the 13th year of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajadhiraja deva, registering the gift of the village of Tirayalam in 
Elavür ngdu, a sub-division of Evil-nadu, by Dandinagopa Jaga- 
dobba ganda Goppaya-Dandanayaka, son of Mallappa Dandanayaka, 

one of the feudatories of Vishnuvardhana Vira-Narasingadéva from 
the month of Vaikaéi of that year. | 


The Epigraphica] department has read the name of the king as 
Rajaraja, evidently Rajaraja III. 


anodu? [lx] இரிபுவன சக்றவற்இகள்‌ ஸ்ரீ றாசாதி (ys 
தெவர்‌ ஆண்டு ௰௩ ஆவது : ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்களான ஸ்ரீ ஹஹதிரி 
தெவரா சாமந்தால மல்ல தண்டம்‌ னாயக்கன்‌ மகன்‌ தண்டின 
கொட்டி சுப்பிற கொப்ப கண்டன்‌ கொப்படய தண்டமனாயக்‌ 
கன்‌என்‌.! அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு அமுதுபடி. னாள்‌ கக்கு ஐ 
அரிசியும்‌ வெஞ்சன பண்டாரத்துக்கும்‌ சந்தன கஸ்தூரி கற்பூரத்‌ 
துக்கும்‌ ஆட்டைக்கும்‌ ௨ ௪௰௩ பிராமணாள்‌ பெ[ா* [சனத்‌ துக்கு 
ஸ்ரீதும்ப வெஞ்சனத்துக்கு டை s ஆடுவானுக்கு டை m விறகு 
கொள்ள பொக இிரும[ா*|லை யெடுக்க திருப்பள்ளி தற்மம்‌ 
அளககவும்‌ மள்ளது வளம்‌ செய்யவும்‌ டை OH அ எ aod 
க்கும்‌ வீர நரசிங்க தெவன்‌ எனக்கு விட்ட னாட்டிலெ ய.பில்‌ 
oA யெலவூர்‌ ட்டு திறியாலம்‌ னாற்பார்க்கெல்லையும்‌ அண குர 
வ(ஈ)[ரி]களும்‌ உள்பட இவ்வாண்டை வையாசி "4 (பில்‌ 
பெருமாளுக்கு திருவிளையாட்டமாக யிட்டு பெருமாள்‌ இரு 
முன்பெ நீர்வார்த்துக்‌ குடுத்தன்‌ கொப்பய தண்ட quis 
கனென்‌. அமுதுபடிக்கு வெண்டும்‌ கறிய முதும்‌ வாழைப்‌ பபர்‌ 
இரு நந்தாவனம்‌ செய்யுக தாஸ நம்பி விடக்கடயெ udo படிக்கு 
யிவை கொப்பய FOOT (IB mST (p து: ௨ 


b » [ o d a A * k » à 
1 “ ஸ்ரீவிஷ்ணுவர்த்மன ஸ்ரீ வீர ஈரசங்க நெவர்‌ Ero’ தரான மல்லப்ப 
தண்ட நாயகர்‌ மகன்‌ தண்டினகொப ஜசதொப்ப கண்ட கொப்பய்ய | தண்ட 
நாயச்சனென்‌ ” என்று வாசிக்க, 


ge 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 363 
சாசனம்‌ 378] ——— | [D. 3302—v-89 


காயார்‌ சர்ிதிக்கு வடபக்கம்‌ uiu டட தனை d 


(No. 646 of 1919). On the north wall of the Tayar shrine in the 
temple. Record dated in Saka 1452, Vikriti, Karkataka, Su. tritiyà, 
Wednesday, Uttara-phalguni, of the reign of the Vijayanagara king | 
Virapratapa Achyutadeva-Maharaya registering an agreement 
by the temple trustees given to Kandidai Ramanujayyangar 
the agent of the charities of the Ramanujakiita in the sannidhi 
Street, that for 2600 chakram gold coins deposited in the temple 
treasury, specified festivals, processions and offerings to Pér-arulalar 
and Mahalakshmi will be conducted, A supplementary charity of 
Ngrapparagayyan, the agent of Rayasam ' Ayyapparasayyan 
for some other festivals and offerings is also mentioned. 


The corresponding English date would be A. D. 1530, July 27. 


சுபமஹு [ls] ஸ்ரீமக மஹாருாசாதி ME ng பர[மெச்‌ 
UE மூவறாய கண்ட ஹரிஹர விபாட அஷ்டதிக்கு [agus ] 
மனொ பயங்கர பாஷைக்கு தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தக்ஷண பச்‌ 
Au உத்தர சமுத்திராதீசுவர யெவ்வன எச்சிய ஹாபனாசாரிய 
கசபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர அச்சுததேவ மஹாறாயர்‌ 
பிறிதிவி ருச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ௯௪௱ருமஉ- 
க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற விகுற்தி னாம சம்வச்சரத்து கற்‌. 
கடக னாயற்று பூற்வபக்ஷக.து இறிதியையும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற 
உத்திர நஈக்ஷத்திரத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
சந்திரகரி றாச்சியத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சி 
புரம்‌ திருவத்தியூர்‌ நினறருளிய பெரருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கொயில்‌ வானத்தார்‌ சன்னிதி தெரு வீதியில்‌ ருமானுஜ கூட்‌ 
டம்‌ தர்மாத்துக்கு கற்தராய கந்தாடையிறாமானுஜய்யங்காருக்கு 
சிலாசாசனம்‌ “பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: தம்முடைய பொலியூட்டு 
உபையமாக பெரருளாளருக்கு கட்டளை பண்ணின இருப்‌: FE 
டாசி மீ-தில்‌ நடக்கும்‌ மகரலக்ஷு₹மி நிருனாளுக்கும்‌ மற்ற னாள்‌" 
வீஜய தசமியில்‌ வன்னி மரம்‌ குத்தப்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளும்‌ 
னாள்‌, தை மீதில்‌ கந்தாடை மாுமானுஜய்யஙகார்‌ திரு ஈக்ஷதிரம்‌ 
சித்திரை ஈக்ஷத்திரத்து னாள்‌ எழுந்தருளும்‌ நாள்‌ s திருப்பள்ளி 
ஓடை திருனாள்‌ இருபத்து மூணு னாள்‌ பெருமாளும்‌ னாச்சியாரும்‌ 


l. “மற்றை ராள்‌? அல்லது * மறுசாள்‌ ? 
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உஞ்சல்‌ மண்டபத்தில்‌ உஞ்சலில்‌ எழுந்தருளு நாள்‌ ௧. அஆ 
னாள்‌ 0௨-க்கு பெருமாள்‌ எழுந்தருளும்‌ மஹாலக்ஷாபமி அனுமான 
கொவில்‌ வாசல்‌ மட்டாக எழுந்தருளப்‌ பண்ணிவைக்கவும்‌ செல்‌ 
லும்‌ பல சிலவுக்கும்‌ ரெவெத்தியத்துக்கும்‌ பரிகரங்கள்‌ வர்த்த 
நைக்குமாக இருக்கொவிலில்‌ செலுத்தின சக்கரம்‌ eem. இந்த 
சக்கரம்‌ ரெண்டாயிரத்தருனூ றும்‌ னாச்சியார்‌ பெரிய பிராட்டியா 
ருக்கு ரயசம்‌ அய்யப்பரசய்யர்‌ அதிகாரம்‌ நாரப்பர[ சஈ] அய்யன்‌ 
பிதாம்பரமாக பண்ணி சாத்.துகைக்கி Awure நடத்தி வரும்‌ 
மஹாலக்ஷுமி இருனாள்‌ முதல்‌ திருனாள்‌ ௧. ஒன்பதாந்‌ திருனாள்‌ 
ஓழிவு னாள்‌ க ஆ (er ௨-௧௧ திருமஞ்சனம்‌ உ-க்கு திருமஞ்சன 
திரவியம்‌ பு. ௪. இருமஞ்சனம்‌ எண்ணைக்‌ காப்புக்கும்‌ திரு முன்‌ 
குத்துவிளககு ஒன்னுக்கு நெய்க்கும்‌ தளிகைககும்‌ ஆ, Seg 
நாச்சியார்‌ சாத்தியருளவும்‌ ஸன்னதியில்‌ பலர்க்கும்‌ கரைத்து பிற 
ஸா திக்கவும்‌ னாள்‌ க-க்கு சந்தணம்‌ பலம்‌ ௬௰-க்கு பு.0, [அரிசி] 
கற்பூரம்‌ SRTA குங்குமப்‌ பூவுக்கு பு. ௬. அடக்காயமு துக்கு னாள்‌ 
கஃக்கு பாகு ௩௨ஃக்கு பிறாஷனாள்‌ ம-க்கு பு. ர எலையமுதுக்கு பு. 
கம்‌ கற்பூர உண்டைக்கு பு. e. தூக்கன்‌ கட்ட திருமாலைக்கு 
னானாறும்‌ பூவும்‌ அமுது செய்தருள D- அட உ௰எ-க்கு பு. PÙ, 

நெய்‌ தஙஃக்கு புன. பயறுக்கும்‌ தெங்காய்‌ பழத்துக்கும்‌ LJ. ௭. ஆ. 
பு, ge அப்ப படு, ம-க்கு பு. ௨௰ சுகியன்‌ படி, க்கு பு. 0 தொசை 
படி "BG Lf. D ஆ, பு. mro Des, suut 


சாசனம்‌ — 379] [D. 3302—v-40 


தாயார்‌ சர்நிதிப்‌ படிக்கு மேலண்டைப்‌ பக்கத்தில்‌ எழுதியிுச்சப்பட்‌ 
டத்‌, 


(No. 687 of 1919). To the west of the steps in the Tayar sannidhi. 
Record dated in the 16th year, Mithuna, ba. daáami, Tuesday, 
Asvati of the reign of Tribhuvana chakravartin Vijaya Ganda- 
gopala deva registering the remission of taxes, on two veli of land 
in the tirunandavanam of Padaipparru alias Dévapperumà| nallür 
in Kaliyür kottam, which was given for flower garden by Nallasidda- 
rasa, for supplying sacred garlands to the goddess Periyapira:.iyar. 


The Epigraphical report gives the date as the 91st year, 
Vrischika month. 


& சாசனம்‌ இதனோடு நின்று GS». 
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ஷஹி ஸ்ரீ Ne] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ விஜயகண்ட 
கோபால தேவர்க்கு யாண்டு ௬ ஆவது மிது WOM! அமர 
பக்ஷ்தீது தசமியும்‌ செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற அசுவனி னாள்‌ 
பெருமாளுக்கு திருமாலை எழுக்கு தாஸ நம்பிகளுக்கு ஈல்ல சித்த 
ரசனென பெரிய பிறுட்டியாருக்கு திருமாலையும்‌ (திருமாலையும்‌) 
திருப்பள்ளி STOD எழுத்துப்‌ பொதுவதாக னான்‌ விட்ட திரு 
நந்தவனம்‌ செய்து பொந்த காலியூர்‌ கொட்டத்து படைப்‌ 
பற்றுான தெவப்‌ பெருமாள்‌ நல்லூர்‌ கொல்லை நிலத்தில்‌ திருநநத 
வனம்‌ செய்து Jurig dow இரண்டு வெலி யிந்த இரண்டு 
வெலியில்‌ வரும்‌ கடமை ஆயம்‌ பெொரனவரி வட்டப்‌ பாட்டம்‌ 
அளத்தாயங்கங்களும்‌ இழந்து நாள்‌ கக்கு பெரிய பிரூட்டியா 
ருக்கு எடுக்க இரு கொண்டை மாலை இரண்டும்‌ திருப்பள்ளித்‌ 
தாமமும்‌ சந்திறாதித்‌ திய வரைக்கும்‌ நடத்தக்கடவதாகவும்‌ கல்லி 
லும்‌ செம்பிலும வெட்டிக்‌ கொள்வதாகச்‌ சொன்னொம்‌. யிப்படி 
செய்வதே. யிவை son சித்தரசன்‌ எழுத்து. யிப்படி யிப்படி 
அனுபவிப்பதாக ஸனத்தானம்‌ குடுத்தொம்‌. இப்படி. செய்வதெ- 
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Aj Gags மண்டபத்துக்குப்‌ பின்பக்கம்‌ ழக்கு. கருடன்‌ கோவிலுக்குத்‌ 
தெற்கு. 


(No. 594 of 1919). On the east wall of the Abhishéka mandapa. 
Record dated in the 10th year, Vrigchika, Su. trayodaái, Tuesday, 
Svati of the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin Raja- 
rajadeva registering the gift of 33 cattle and a lamp-stand for 
burning a perpetual lamp in front of the Perumal by Nulappiyarrulan 
Nàráyana-nambi Damddaran, a kélvs-mudalt of Gandagopala. 

The Epigraphical report gives the year as the 18th and the 
asterism as As'vati. 


ஹவறி ஸ்ரீ [We] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ இராச ராச 
தேவர்க்கு ஆண்டு பத்தாவது விருச்சிக னாயற்று பூற்வ பட்சத்து 
திற யொதெரியும்‌ செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற சுவாதி னாள்‌ 
ADT னாதர்க்குக்‌ கண்ட கொபால தெவர்‌ கெழ்வி முதலிகள்‌ உள்‌ 
பட்டீறாத து னாறாயணன்‌ ௩(த)ம்பி தாமொதரன்‌ * பெருமாளுக்கு 
வைத்த கப்ப SSG அரியனவல்லான்‌ னாழியாலே 


asap சதை தலை amie Mitra rtu எனனண்ணைைவை a MR enia einn garde மாரக வனி ஷிவ்‌! தர்க்கா 


CHER மதிற்‌ e Peut de? AL sco vov mci rg ect Basi Rees m t M e ron 


l : நுளப்பியாற்றுமான்‌ ராராயணன்‌ ரம்பி சாமொசரன்‌! என வாசிச்ச, 
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கெயி ஐ-ம்‌ தயிர்‌ அமுது னாழிக்கும்‌ விட்ட பால்‌ பசு iD. செனெப்‌ 
பசு-௰. பொலி முறை நாகு G2 Mapa ௧. அட ௨ரு முப்பத்து 
மூணும்‌ சந்திராதித்கர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்த சிலாசாதனம்‌ பண்‌ 


ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ கொவில ஹானத்தாரொம்‌. கொவில்‌ கணக்கு 
சீவரமுடையான்‌ எழுத்து [l] 


சாசனம்‌ -- 381] [D. 9302— v -47 
i EE தெற்குச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 596 of 1919). On the same wall. Record dated in the 
21styear, Makara, S'u. prathama, Tuesday, Sravaga of the reign 
of the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva registering 
the grant of 33 cattle for a perpetual lamp in front the god Arulála- 
perum&] at Kafichipuram bya native of Murandtta-mangalam in 
Valluva nadu in Malai-mapdalam. 


ஹஸி ஸ்ரீ [ix] திரிபுவன சக்றெவெற்த்திகள்‌ இராசராச 
தேவர்க்கு யாண்டு ௨௰௧-ஆவது மகர னாயத்து பூர்வபட்சத துப 
பிறதமையும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ திருவண னாள்‌ Qe wits 
கொண்ட சொழமண்டலத்து எயீர்ககொட்டத்து காஞ்சீபுரம்‌ 
அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மலை மண்டலத்து [ en] COLDS 
பூர்ணொத்து மங்கலத்து சாத்தன்‌. பெராயிர செட்டி வைத்த 
'இருனந்தா விளக்கு க-க்குப்‌ பால்‌ பசு ம. செனைப்‌ பசு v. பொலி 
முறை னாகு௰௨. றிஷபம்‌ க. அ, உரு முப்பத்து மூனு தகும்‌ ளை 
க-இ அரியனவல்லான்‌ னாழியால நெயி ஐதையீர்‌ னாழியும்‌ 
சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கம்‌. செலுத்தக்‌ கட வென்‌. இப்படிகலி 
கொவில்‌ கணக்கு சயவரமுடையான அனிந்தான்‌ எழுத்து t 
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(No. 595 of 1919). Found written.in the original manuscript iu 
continuation of the above inscription. From the Epigraphical report 
itis learnt that it is found written in the east wall of the Abhishcka 
mandapa in the temple. This record states that the mandapa named 
* Dévamaradévan’ was built by Elambilakkattu-Nayakar. 


l  மலைமண்டலத்து வள்ளுவராட்டு மூரணொத்த மங்கலத்து” என்னு 
"CLET 
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| anad ஸ்ரீ pi» ] மித்‌ இருமண்டபம்‌ செய்வித்தார்‌ எளம்‌ 
பிலாக்காட்டு னாயக்கர்‌. Ki வங்கம்‌ பெர்‌ த்த 
தெவன்‌. [We] 


சாசனம்‌ — 383]  — E 4 ID . 8802 v-48 (a) 
wears மண்டபத்திள்‌ £ழண்டை; sper சர்நிதிச்கு வடக்கு, 


(No. 598 of 1919). On the east wallof the Abhisheka mandapa. 
Record dated in the 11th year, Simha, ba. tritiyà, Sunday, Uttara 
Bhadrapadà of'the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajaraja- 
deva registering the gift of 38 cattle and one lamp-stand for a 
perpetual lamp by Iyakkan Ayyanambi, a native of Karayappalli in 
Malai mandalam. 


ஹ்ஹி ஸ்ரீ [ lle 7 திரிபுவன சக்கிறவற்த்இகள்‌ ராச ராச 
தேவர்க்கு . ஆண்டுப்‌ பதினொறாவது சிம்மனாயத்து பூற்வபட்சத்து 
இறிதியையும்‌ னாயத்துக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி னாள்‌. 
மலைமண்டலத்துக்‌ காரப்‌ பள்ளி! னத்தத்து அய்ய நம்பி பெரு 
மாள னாயக்கன்‌ வைத்த இருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு அரியன 
வல்லான்‌ னாமியால்‌ கெய்‌ ௭-ம்‌ தயிரமுது னாழிக்கும்‌ வீட்ட. பால்‌ 
பசு ம. செனைப்பசு ம. பொலிமுறை CG 02 றிஷபம்‌ FA உழு 
முப்பத்து மூணும்‌ பெரருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சந்திராடித்தர்‌ 
வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாக சிலாலெகை பண்ணிக்‌ GAS 
தொம்‌ பெருமாள்‌ Asrul ஸ்தானத்தார்‌ஓம்‌. யிவை கொவில்க்‌ 
கணக்கு சீயவரமடையான்‌ அறுளாளப பிறியன்‌ கைஎழுத்து. ௨ 
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அஸ்திதிரி பர்வதத்தில்‌. 


(No. 641 of 1919). On the wall to the left of entrance into the 
Tayar shrine. Record dated in Saka 1489 of the reign of the 
Vijayanagara king Virapratapa Krishnadeva-Maharaya stating 
that while Krishna déva Mahar&ya was camping at Kanchi, he 
granted two villages for the floating festival of god Ekambaranatha 
and that he constructed two small cars for the Vinayaka in that 


ர்‌ ன Pme ie aT மத ன 


l “காராயப்பள்ளி? என்று வாசிச்சு. விளக்கு வைத்தஎன்‌ பெயர்‌ 
‘ Qusar அய்ய ஈம்பி ? என்று சாசன இலாகாவீனர்‌ வாசித்திறாக்கிறார்கள்‌, 
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temple and for Krishna in the Perumal temple and also specifying 
the routes which the carsof the Siva and Vishnu temples should 
take on the respective festival days. 


வஹி fix] ஸ்ரீன்‌ ஹா ஊலெசுவர ராச ராச 
பரமெசுவர மூவராயகண்ட ஹரிராய விபாடன்‌ அஷ்டதிக்கு 
[ராய*] மனொபயங்கர பாஷைக்கி தப்புவராய கண்ட பூற்வ 
பச்சிம தெக்ஷிண உத்திர சமுத்திராதீசுவர கெசபதிவிபாட 
ஸ்ரீ வீர கிறுஷதேவ மகாறா: யர்ப்‌ பிறிதிவி றாச்சியம்‌ பண்ணி 
அறுளா னின்ற சகாப்தம்‌ ,௬௪௱௩௰௯-க௫ மெல்‌ Bp opus 
மஹாருயர்‌ காஞ்சீ ஹலத்துக்கு எழுந்தறுளி எகாமபரனாத 
னுக்கு திருப்பளி ஓடைத்‌ திருனாளும்‌ கட்டளை பண்ணி உபையக்‌ 
கிராமமும்‌ விட்டு யித்த னாள்‌ பெரருளாளன்‌ திருத்தெர்‌ சிப்பி 
மடு வழி அக வருகுறது என்னு பாயும்‌ என்னு ஹீாமிக்கு னாங்‌ 
கள்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்கையில்‌ enr. கறு$9தவ மகாறாசா 
முன்னுக்கு துவஜாரொஹண பூற்வகமாக கட்டளைப்‌ பண்ணின 
இருப்பள்ளி ஓடைத்திருனாள்‌ பங்குனி சித்திரை இரண்டு wrens 
BIO நடத்திக்கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும்‌. எகாம்பர னாதனுக்கு 
வினாயகன்‌ தெரும்‌ பெரறுளாளருக்கு கிறுன்‌ எழுந்தருளும்‌ 
படி. தெரும்‌ ஊஹரமிக்தி இறு ரய மஹாறாயருக்கு தற்மமாகத்‌ 
தெர்‌ பண்ணி வித்து ஓட்டிக்கொள்ளக்கடவதாகவும்‌. 14/0915 இல்‌ 
இருவீதியிலெ மற்றுமுண்டான வாகனம்‌ பூற்வம்‌ இப்படி. சம்ம 
இச்சு 8 pias oe! மஹாராயருக்குப்‌ புண்ணியமாகத்‌ தீ[ர்‌்க த்த 
சம்மதித்துலெ முடுத்தொம்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஜீய்யாள்‌ ஹர 
னத்தார்‌ கணக்க பிள்ளைகளுக்கு உடையார்‌ கெயில்‌ வாலத்தா 
ரும்‌ மஹெசுவர றும்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளைகளும்‌ இவவளவ: 
இவை p ஹசுவரன்‌ சொல்ப்படிக்கி ஸ்ரீமாஜெறசுவரன்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 385] [ D. 3802— v-50 
பெருமாள்‌ கோயில்‌ பெரிய மணியண்டை, 


Near the big bell in the temple. Dated in Saka 1633, Khara, 
Pura‘tasi, Paurpima, Saturday, Uttira‘tadi, the inscription records the 
setting up ofa Ghatiyara by Venkatachalam, son of Venktes'a, a 
merchant belonging to the guild of 302 Ghati (Munnürrira ndu Ghati- 
nagaraltay) of Penukonda. 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா —— 369 


aa oul [15] விஜயாஹஜுஉய பஸமாலிவாஹ,த காவு 
கா உ௰௩உ-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற கர வறுஷம்‌ புரட்டாசி மீ” 
பவுறணமி சனிவாரம்‌ உத்திரட்டாதி நட்சத்திரம்‌ பெனு 
கொண்டை பட்டணம்‌ முன்னூத்து றெண்டு கடி நகரத்தார்‌ 
பண்ண தற்மம்‌ மொறகொத்தியும்‌ கூரபாடி வெங்கடெசன்‌ 
பிள்ளை வெங்கிடாசலம்‌ சமற்ப்பித்த கெடியாரம்‌. 


சாசனம்‌ — 386] [D. 8802—v-51 


அஸ்‌ திரி பர்வ தத்தின்‌ தென்பச்சம்‌ ஈடு அரைஞாணுக்கு மேல்‌ கல்‌ 
வெட்டு, | 


(No. 494 of 1919). Onithe south wall of the ‘rock’ in the temple. 
A record dated in Saka 1645, S'obhakrit, Rishabha, Monday, 
S'u. saptami and Magha, of the reign of."Alamgher Padsha Makmad 
Sa of Delhi,stating that Mabaraja-rájas'ri Sitakkuni rayar dug out a 
channel which connected the Sarva-tirtha and the Ananta saras, 
while Nabàb Sadullakhan Bahadür was governing the Karnatic 
province. 

The Delhi Emperor Alangir Bacha Muhammad Shah was the 
son'of Jahan Shah and grandson of Bahadür Shah, who ascended the 
throne in A. D. 1729 and the Karnataka Subha was Diwan Sa-adat- 
Ullàh Khan Bahadür. The water-supply project was carried out by 
digging “‘an underground acqueduct from the magnificent tank of 
Sarvatirtham on the one side and the Vishnu temple tank Ananta- 
saras on the other, which could catch up the spring percolating 
from the river-bed near the village of Ambi and feed many of the 
tanks with which the town is dotted. Traces of this ruined aqueduct 
are still here and there visible. It is curious to note that the 
Muslim Emperor has, in the usual Indian style, a number of birudas 
like Mahümandalzívara, Médinimisara, Anékadruagadhipati, Geti- 
manniya Suratrana, Navalan Peruntivu-navamanivéndan, and the 
lord of the east, south, west and the northern oceans. ” 


ஷஹி 2 [Ie] n பிறிதிவீ o awa மாதிப்‌ 
EA 4 எது ger ல்‌ னம்‌ சுல்தாணன்‌ um 
பொருந்தியு னவ மணி3வெந்தன்‌' பூற்வ தெக்ஷிண பச்சிம உத்தரச்‌ 


“ மெதிநிமீசர, அரெக துர்காதிபதி, செடிமச்நிய சூரத்ராண சாவலப்‌ 
ணை ஈவமணி வெர்தன்‌ ? என்று வாசிக்க, 
44 
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சது சமுத்திறாதிபதி மல்லி தலங்கிழி யார்ச காம்மது ஷா * பி DDA 
ராச்சியம்‌ பண்ணி அறுளானின்ற சாலிவாகன சகாப்தம்‌ 
ச௬௱௫௰ரு-க்குமெல்‌ செல்லாய்னின்ற சொபகிறுது (ero etr exeo 
ஸொமவாரத்தில்‌ பூற்வ பக்ஷத்தில்‌ ஸப்தமியும்‌ அறுணகாமயொகம்‌ 
தைதுலாகரணமும்‌ மகா நக்ஷத்திரமும்‌ பெத்த னாளில்‌ ஜெயங 
கொண்ட தொண்டை மண்டலத்து தெண்டகண்டு னாட்டில்‌ 
ஊத்துக்காட்டுக்கொட்டத்தில்‌ கறுணாடக சுபா திவாண்‌ பார்ச்சா 
துல்லார்கான்‌ பகதர்‌” ராச்சியம்‌ பண்ணுகையில்‌ மகாராச ராச ஸ்ரீ 
றாயாதிதற்க்கு மண்ணியராய £ ஸ்ரீ வைகுண்டத்துள்ளிய மானி * 
காமதான காஞ்ச னகரம்‌ தற்ம பரிபாலனம்‌ பண்ணி வெண்டிச்‌ 
சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ னடக்கத்‌ தக்கதாகப்‌ பண்ணிவிச்ச 
காலுக்கு பிறமாணம்‌ அம்பி கசத்துக்கு கிழக்கு மெலம்பிக்கித 
தெர்க்கு குருதிறம்பட்டுக்கு வடக்கு கொனெரி குப்பத்துக்கு 
மெர்க்கு மெலம்பி எல்லையில்‌ அடிக்கசப்‌ பிறமாணம்‌ தண்ணி 
வருகறப்‌ பிறமாணம்‌ அம்பிக்குத்‌ தெர்க்கு பழ ஆத்துக்கு வடக்கு 
யிப்படி Ep கிழத்தெரிகழ்‌ சிருகாவெரிப்‌ பாக்கத்து எல்லையில்‌ 
aro A யெட னடுத்‌ தெருவில்‌ வந்து வந்த தண்ணி Da! 
தீற்த்த முதல்‌ வந்து வந்த தண்ணி அனந்த ஸரஷீ- பர்யந்தரத்‌ 
துக்கும்‌ வொன்றரைப்‌ பங்கும்‌ கொனெரிக்‌ குப்பத்துக்கு ஒரு பங்‌ 
கும்‌ இந்தப்படி அத்து ஏர்ப்பாடு பண்ணின விபரம்‌. இந்தக்‌ 
கால்த்‌ தண்ணி இந்த அத்துப்‌ பிறகாரம்‌ சநதிராதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ 
அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவீருகவும்‌ [We] 


சாசனம்‌ — 387/ [ D. 8802—v-52 


அழயெ சிங்கர்‌ சர்கிதிக்கு எதிர்‌, சூடிச்‌ கொடுத்த ஈாசரியார்‌ rida 
அரைஞாணில்‌ உள்ள கல்வெட்டு. 


விஜயநகர மன்னரான வீரப்பிரதாப தேவராய மறஹாராபர்‌ 
ஆட்சியில்‌ சகம்‌ 1907, பார்ஈ்திவ, தநுஸ்‌, Der ர்ணமீ, ஞூரயிற்‌ 
றுக்‌ கழமை பெற்றகாள்‌ திருவத்தியூர்நின றருளிய பெர ந TOWED 


1 “டில்லி ஆலங்கிர்‌ பாச்சா முகம்மது ஷா?” என வாசிக்க, 

à * திவான்‌ சாதத்துல்லா கான்‌ பகதூர்‌? என்று வாக, 

9 “மகாராச ராச ஸ்ரீ ராயர்‌ சிதக்குணி ராயர்‌" என்று வாசிக்க, 
4 “ஸ்ரீ வைகுண்டத்‌ துல்யமான ? என வாசிக்க, 
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ஷண கொத்திரத்துச்‌ சொட்டை தொழப்பய்யங்கார்‌ பெரனும்‌ 
திருவெங்கடய்யங்கார்‌ புத்திரனுமான குமார தாத்தய்யங்கார்‌ 
400 பணம்‌ கொடுத்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. | 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 860 Qu. ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அவ்விடத்திலே சாசனம்‌ ' முதல்‌ பிராசாரத்துச்கு நுழையும்‌ 
இடத்தில்‌ இடதுபுறமாக 2 இருப்பதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ள அ. 


சாசனம்‌ — 388] | [D. 8802—v-54 
Se Ef) பர்வதத்தில்‌ ழேண்டை அரைஞாண்மேல்‌ கல்வெட்டு. | 


An incomplete inscription dated in S'aka 1581, Vilambi, Tai 18, 
recording the grant of certain privileges in the temple to Venkatadri, 
son of Dharmayya of Krottapalli, in accordance with the wishes of 
the ‘Lord’, as a recognition of his services to the temple, in running 
the administration during the troublous times of Muslim (Turukkar) 
invasion. 

No. 567 of 1919 isa similar record; but itis stated to be in 
the Telugu language and script, found engraved on the west wall of 
the second prakara. 


LEALI an 1G) 15 ௧௪41௨] 


ஸ்ரீூதெ ராதா நாஜாய wes [14] 


தது —[m'ren-enmruSuo 
aerenÜeray,s fare adl so [|x] 
Ly OO) seit G12. UT gg AUD of 
HAAR சத uarrem,uso | | x | 


சாலீவாகன சகாப்தம்‌ ௫௫௱௮மகஃக்குமெல்‌ செல்லா நின்ற 
விளம்பி சம்வச்சரம்‌ தை மாசம்‌ DI ௨ நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ திரு 
வத்கியூர்‌ நின்றருளிய தெவப்‌ பெருமாள்‌ காரியகற்த்தாவாந 
ANTEO அழகிய மணவாள பட்டர்‌ வர$ய்யங்கார்‌ முதலாக பொ 
கள்‌ Koren வரதய்யங்கார்‌ முதலான பெர்களும்‌ திருவெங்கி 
டய்யங்கார்‌ முதலான பெர்களும்‌ தாசன்‌ சடகொபப்‌ பெருமாள்‌ 
முதலான பெரும்‌ கொவில்க்‌ கணககப்பிள்ளை பெரருளாளப்‌ பிறி 
யன்‌ சீயவரமுடையான்‌ னல்ல தம்பி தானப்ப முதலாக பெரும்‌ 
திருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ ஸ்ரீநிவாச தெப்‌ பெருமாள்‌ முதலான 
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i. p seen dl Mud gene ap — 


னெமனப்படிக்கி தமக்கு நிற்வாகம்‌ அறுளப்பாடு கட்டளை 
ணினார்‌. இதுக்கு கொவிலிலெ நடக்குற ஹதந்திறம்‌ பரிவட்டம்‌ 
திருமாலை சடகொபம்‌ தீற்த்தம்‌ சம்பளம்‌ மாசம்‌ க-க்கு.... ட 


சசானம்‌ — 389] [ D. 9302—v-65 


தொண்டாடிப்பொடிக்‌ சோபுரத்து மதில்‌ தென்னண்டைம்‌ கல்‌ 
வெட்டு. 


| (No. 655 of 1919) On the west wall of the third prakara, right of 
entrance. Record dated in S 'aka 1457, Manmatha, Mina, S'u. saptami 
Monday, Mrigas'irsha, corresponding to A. D. 1536, February 28, of 
the reign of the Vijayanagara king Viraprat&pa Achyuta deva 
Maharaya registering an agreement between the temple treasurers 
and the temple agent Ramanujaya Tiruppani-pillai on the one 
hand and the tenants of the temple lands on the other, to the effect 
that as the areea, cocoanut and mango trees growing on these lands 
had withered on account of the draught, fresh trees should be planted, 
the share in the produce which the tenant should reserve for himself 
being refixed on an improved basis. 


சுபமஸஹு [li*] ஷி file] wear ?opr quer gae | மச பர 
மெசுவர முவ்வருய கண்ட அரிறாுய விபாட HRSG முய மொ 
பயங்கர பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ G beoe பச்சிம 
உத்தர சமுத்திறாதீசுவர யெவ்வற்ண ருச்சிய ஹாபனாசாரிய கெச 
பதிவிபாட ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ வீர அச்சுததேவ மஹாறாபர்‌ பிறி 
திவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற wees is தல 


பட்சத்து சப்த dais சொம வாரமும்‌ பெற்ற மீறு, ர) EM த்து 
னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து சந்திரகிரி ருச்சியத்து E 


ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ gc வ 


க்‌ த m o aana a aa a Ababa Aa A a aeaa ie papain ru 


^ w ந்தது த்வத்‌ ப ந] 


1 “ச்ரொதபல்வி தர்மய்யாவுடைய? என்று வாடிக்க, 
d சாசனம்‌ மேலே இடைச்சவில்லை, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 978 


ed 


னின்‌ றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஸ்ரீபண்டார ததா 
ரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்பவர்‌ முமானுசயத்‌ திருப்பணிப்‌ பிள்ளை 
யும்‌ பெரருளாளர்‌ திருவிளையா[ட்‌*]டக்‌ கிராம வழியில்‌ குடி 
களுக்கு பல தளிகை திருவிளையாட்டத்துக்‌ கிராம வழியில்‌ குடி 
காக்கும்‌ சிலூலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி.: முன்னாள்‌ தங்க 
GIGT கமுகு தென்ன மரம்‌ மாவடை மரவடை னாலில்‌ மூணு 
மெல்வாரம்‌ னடத்தையில்‌ க்ஷ£ம காலங்களாய்‌ கமுகு தென்ன 
மரம்‌ மாவடை மரவடை பட்டுபொ/ ை/கயில்‌ யிப்பொழு.து தங 
களை கமுகு தென்னமரம்‌ மாவடை மரவடை வைக்கச்‌ சொல்லி 
னாங்கள்‌ கட்டளை பண்ணுகையில்‌ னாளது முதலாக நீங்கள்‌ 
கமுகு தென்ன மரம்‌ வைக்கக்‌ கடவீருகவும்‌. வைக்குமிடதீதில்‌ 
கமுகு தென்னமரம்‌ மரவடை மரவடை குடிக்க மூனுலொரு 
வாரம்‌ விட்டு மெல்வாரம்‌ யிரண்டு பங்குக்‌ கொள்ளக்‌ கடவெொ 
மாகவும்‌. வெல்லம்‌ பயறு யெள்ளு கொவிலுக்கு வந்த SUNS 
அக்கு அசலூர்‌ அத்த அதிகாரி விலைக்‌ கட்டிக்‌ கொள்ளக்‌ கடவொ 
மாகவும்‌. பூற்வம்‌ நடந்த எறையிலெ ஒன்னு முக்கால்க்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவொமாகவும்‌. யிப்படிக்கு அசந்திறாக்கமும்‌ செலுத்தக்‌ கட 
வொமாகவும்‌. யிந்தப்‌ L9 m காரத்‌ துக்கு யாதொருத்தர்‌ ௮கிதம்‌ பண்‌ 
ணினால்‌ கெங்கைக்‌ கரையிலெ காறாம்பசுவைக்‌ கெரன்ற 2 To. s 
திலெயும்‌ பெரருளாளருக்கு துறொகயொயி பொகக்கடவீருகவும்‌. 
யிப்படிக்கு யிவை அஞ்சாமல்‌ 559) doo பயிர்‌ செய்யக்‌ Bol cp 
கவும்‌. யிப்படிக்கி சம்மடிச்சு சலொசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
திருவிடையா[ட்ட த்து வழியில்‌ குடிகளுக்கு பல தளிகை இரும 
வழியில்‌ குடிகளுக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ திருப்பணிப்‌ பிள்ள 

b இவவனவரொம. இவை கொயில்‌ கணக்கு தெனயனெரி 
உடையான இருவத்தியூர்‌ பிறியன்‌ பிறமனயினார்‌ புத்திரன்‌ ஆனை 
பிமல்‌ அழகிய பெருமாள்‌ எழுத்து. [We] 


சாசனம்‌—390 ] [ D. 98802—»v-66 


சாசனம்‌ பொறிக்கப்‌ ned erem இடம்‌ ௬ுறிச்சப்படவில்லை, 


(No. 653 of 1919). [On t he west wallof the third pra kara, right of 
entrance.] Record dated in Saka 1477, Rakshasa, Simha, S'u, dviti uya 
Sunday, Uttara-Phalguni, corresponding to A. D. 1555, August 18, of 
the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Sadasiva deva- 
Maharaya registering the gift of land, by purchase, in Agaram 
Navettikkulattür and Agaram Dévaraya-mahárdya- puram alias Poy- 
gaippakkam by Parakala Alagiya S'ingar, son of Mudumbai Appilla- 
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Annayyangar of Tirunarayanapuram and of the S‘rivat sa-gétra, for 
cake (dofat) offerings to the god Arulalapperumà] ‘who was pleased 
to stand at Tiruvattiyür' on the birth days of certain Alvars and 
Acharya-purushas and on certain other festival days. 


ஹி [i+] மீமன்‌ மஹா மண்டலெசுவரர்‌ ஸ்ரீ வீரப்பிற 
தாப பீ வீர சதாசிவ தேவ மகாறாயர்‌ பிறிதிவீறாச்சியம்‌ பண்ண 
அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௫௱௭௰௮௭-க்கு மெல்‌ செல்லாய்‌ னின்‌ ற 


ராக்ஷச FUT FT SS) ட்ட த பூற்வ Er 5 து — 


மண்டலத்து சந்திரகிரி aps uis ai m கொட்டத்த g 
னகரம்‌ காஞ்சிபுறம்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ கொயில்‌ மீபண்டாரத்தார்‌ திருனறாயண புரத்து ஸ்ரீ 
வச்ச கொத்திரத்து ஆபஹம்ப சூத்திரத்து Quat சாகாத்‌, 5 
யாயறான முடும்பை அபபிள்ளெ அண்ணய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ 
பரகால * Ip Fu சிங்கருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : 
தாம்‌ பெரருளாளருக்கு தம்முடய பொலியூட்டு உபையமாகக்‌ 
கொண்டுவிட்ட அகரம நாவட்டங்‌ குளத்தூர்‌” திருமஞ்சன னல்‌ 
லாரப்பன்‌ புத்திரன்‌ வரதப்பங்கார்‌ கையில்‌ கொண்டு வீட்ட 
பங்கு D2-5G எ. ௮0௭ இதுவும்‌ அகரம்‌ தெவராய மஹாராய புர 
மான பொய்கை பாக்கத்திலெ கிடாம்பி APAA அய்யா புத்‌ 
திரன்‌ திருவா ழிஆழ்வான்‌ eps u9» | zo கொண்டுவிட . பங்குனாலெ 
காலெ முக்காணி அரைக்காணிக்கு ஸ crim, "a டை ரகமாக 
கொண்டு விட்ட பங்கு பதினாரெகாலெ முக்காணி அரைக்காணி 
யிந்தப்‌ பங்கு பதினாறெகாலெ முக்காணி அரைக்காணியிலுப 
பொக்‌()த பலபொகத்திலும்‌ ஆழ்வார்கள்‌ திருனட்சத்திறத தி 
௮ம்‌ஆசாரியாள்‌ இருனட்சத்திறத்திலும்‌ பெருமாள்‌ Hap 4 செய்‌ 
தருளும்‌ விபரம்‌: பொய்கை ஆழ்வார்‌ இருனட்சத் திறம்‌ இரு 
வெணம்‌, பூதத்தாழ்வார்‌ திருனட்சத்திறம அவிட்டம்‌, பெயாழ்‌ 
வார்‌ திருனட்சத்திறம்‌ சதயம்‌, திருமங்கையா port திருனட்‌ 4 3 
திறம்‌ கிருத்திகை, திருப்பாணி ஆழ்வார்‌ ரு ore. g d 5, m fi 
றொகணி, திருக்கச்சி னம்பி திரு னட்சத்நிறம்‌ m 
யெம்பெருமானார்‌ இருனட்சத்திறம்‌ திருவாதிரை, m e Z3 
ஆழ்வார்‌ இருனட்சத்திறம்‌ புனர்‌ பூசம்‌, f Popplones |. ஆழ்வார்‌ 


a 


திருனட்சத்திறம்‌ மகம்‌, சூடிக்‌ குடுத்த னாச்சியார்‌ நிருனட்சத்‌ 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இதைப்‌ 'urgru 'என்றுவாடித்இிருக்ொர்‌ 
Q “ அசாம்‌ ராவட்டிக்குளத்தார்‌? என்று வாரிச்ச, 
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திறம்‌ உத்திரம்‌, கூரத்தாழ்வார்‌ திருனட்சத்திற ஹம்‌ மதுர கவி 
ஆழ்வார்‌ இருனடசத்திறம்‌ சுவாதி, னம்மாழ்வார்‌ இருனட்சத்‌ திறம்‌ 
விசாகம்‌, னதமுனீகள்‌ திருனட்சத்‌ திறம்‌ அனுஷம்‌, தொண்டரடிப்‌ 
படி. ஆழ்வார்‌ திருனட்சத்‌ திறம்‌ கெட்டெ, பெரிய சீயா Maori s 
திறம்‌ மூலம்‌ ஆ, திருனட்சத்திறம ம௮-க்கு தெரசைப்‌ படி DA By 
வறுஷம்‌ க-க்கு தொசைப்படி ௨௱௰ச௬. யிதுவும்‌ திருஆடித்‌ திருனாள்‌ 
திரு ஆவணித்‌ திருனாள்‌ திருப்‌ பிரட்டாசித்‌ இருனாள்‌ திரு மாசித்‌ 
திருனாள்‌ திரு வையாசித்‌ இருனாள்‌ ஆ, திருனாள்‌ ௫-க்கு FHSS 
வாரி னாள்‌ முததிரி அமுது செய்தருள வீடும்‌ தொசைப்படி இ. 
அ, LJ படி ௨௱௨உ௰க-ககு படி. க-க்கு உளுந்து Bly அழுது படிங ௪ ௨; 
சீரகம்‌ னு ஆ விட்டுச்‌ சமைந்து அமுது செய்தருளும்‌ தொசை 
டிறக-க்கு பாத்திரசெஷும்‌ முரைக்கா றி தொசை m. நீக்க தொசை 
௪௮-ம்‌. பதினெண்பூமி Goa வாளும்‌ பெரக்கடவறுகவும்‌. 
WE FHI OM MESES னாளிலெ விட்டு யிந்த கைங்கரியம்பொலி 
யூட்டு உபயம்‌ தம்முட புத்திர பவுத்திர பாரம்பரியாய்‌ «ejr fg 
miks வரியாய்‌ சநதிறடித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ நடதீதக்கடவொமாக 
வும்‌. d eua FINDER சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுக்தென்‌ பர 
கால அழசிங்கய்யருக்கு பெரருளாளர்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தாறொம்‌. 
யிலை கொவில்க்‌ கணக்கு இருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ அன்ன 


உடையான்‌ காளாத்தி தன்‌ புத்திரன்‌ வெங்கப்பன்‌ எழுத்து 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ சாட்சி [Me] 
சாசனம்‌ — 391] [ D. 3802—v-67 


கொட்டாரலாசலில்‌ மேலண்டைப்‌ பச்சம்‌ சல்வெட்டு, 


(No. 660 of 1919), On the right wall of the stable mandapa. 
Record dated in Saka 1438, Dhatri, Kumbha, ba. pafichami, Wed- 
nesday, Svati, corresponding to A.D. 1517, February 11, of the 
reign of the Vijayanagara king Virapratipa Krishnadeva Maha- 
raya registering the gitt of land, by purchase for 50 panam of gold, 
by Kamaiyan, son of Uttiramerur-udaiyan Amarapatikattar 
Nallapar, Periya Erappan, Chinna Erappan and Aggandai for cake 
(40484) etc. offerings to the god Arulalap-perumal on five particular 
festival days in different months. 


சுபஃஷி-[|% உல ஸ்ரீமான்‌ மகர மண்டலெசுவரர முசா இி 
(me (me depre (pee பிறதாப பூற்வ தெக்ஷிண பச்சிம உத்‌ 
இர சமுத்திராதீசுவர யெவ்வற்ண ராச்சிய ஸ்தாபனாசாரிய கெச 
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பதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ கிறு தேவராயர்‌ புறிதிவீ 
-ுச்சியம்‌ பண்ணி அருளாய்னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௭௱௩௰௮-ன்மெல்ச்‌ 
செல்லாய்‌ னீன்ற தாது சம்வச்சரத்‌ து கும்பனாயற்று அபரபக்ஷத்து 
பஞ்சமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற சொதி OHS [8 


செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டத்து ஈகரம்‌ 
காஞ்சிபுரத்து திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ திருமலைத்‌ திருப்பணி ஊர்‌ - 
பெருமாள்‌ ஊர்கணக்கு உத்‌ திரன்மெரூர்உடையார்‌அமராபதி காந்‌ 
தார னல்லப்பா புத்திரன்‌ காமாய்யன்‌, எறப்பன்‌, சின்ன எறப்பன்‌ 
அங்காண்டக்கும்‌! சிலாலலகை பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: பொருளா 
எனுக்கு இரு வையாசித்‌ திருனாள்‌ எழாந்திருனாள்‌ திரு ஆவணித்‌ 
திருனாள்‌ எழாம்‌ திருனாள்‌ திருப்‌ புரட்டாசித்‌ இருனாள்‌ எழாந்த 
னாள்‌ இரு மாசித்‌ இருனாள்‌ yri திருனாள்‌ . இந்த இருனாள்‌ 
களில்‌ பெருமாள்‌ திருத்தெரிலே எறி அருளி மீண்டு கொயிலுக்கு 
எழுந்தறுளுகுறபொது தங்களுபயமாக சாரலை வாசலிலெ னாலு 
இருனாளுக்கும்‌ பெரருளாளர்‌ அழுது செய்தருளும்‌ sus 

னாலும்‌ ஸ்ரீஜயந்திக்கி பெருமாள்‌ உறியடி கண்டருளி மீண்டு 
கொவிலுக்கு எழுந்தறுளுகையில்‌ அமுது செய்தருளும்‌ ௬2... 
Lug. ௧.ஆ சுகயன்படி அஞ்சுக்கும்‌ பொலியூட்டாக ஸ்ரீபண்டாரத்‌ 
துக்கு ஓடுக்கின பு. ௬, இப்பணம்‌ அன்ப.தும்‌ இருவிடையாட்ட தீ 
தில்‌ ஏரிகள்‌ கயக்கால்களிலெ யிட்டு யிதில்‌ அதிகம பொம்‌ தெ 
முதல்க்கொண்டு சுகியன்‌ படி. ABH அரியன வல்லான்‌ கரலால்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்திலெ விடும்‌ அரீசிங பயறு sumo. வெல்லம்‌ MPR 
நெயி௪௨ மெளகு க சீரகம்‌ னு தெங்காய S. y, $9900 
அமுதுசெய்தருளும்‌ சுயென்‌ டு௰க-க்கு விட்டவன்‌! விழ iun ids 


y 


"i 
y 


YFA DUE துக்கு eme இரண்டும்‌ கொயில்‌ கணக்கப்‌ பிளஸ்‌ 
கள்‌ பெறும்‌ சுகியன்‌ ௬. அங்கா[ண்டெ ]உள்ளிட்டார்‌ பெறும்‌ ௬௮ 
யன்‌ டு பாத்திற செஷம்‌ FAUD ௨. மொறக்காறி சுமியன்‌ உ. y 
சுயென்‌ Der பொய்‌ நீக்கு ஈ௰யன்‌ ௩௰௫-ம்‌ னாலு வகையிலும்‌ 


"TL a 
LO 


பெறக்கடவதாகவும்‌. இப்படிக்கு சம்மதிச்சு சந்இிறுதிதர்வரையும்‌ 
சாலை வாசலி லெ யிந்த சுயென்படி அஞ்சும்‌ அமுது செய்தருளும்‌ 
படியாய்‌ சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ பெரருளாளர்‌ 
கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திரறொம்‌. யிக்‌ கொயில்க கணக்கு சியவர 
முடையார்‌ பெரறுளாளப்‌ பிறியன்‌ jo; 3d னாதன்‌ எழுத்து 


த ப்தி ப்ப ப NRE Ps CUR ரகம, அண்ட — க 
aen as w a aa STAI Se HI பவ ARE in ode e-Mail a 


1 உத்திரமெரூர்‌ உடையார்‌ அமராபதிகாத்தார்‌ ஈல்லப்பர்‌ புத்திரன்‌ 
கரமையன்‌, பெரிய எறப்பன்‌, சின்ன எறப்பன்‌, ௮ங்காண்டைக்கும்‌ ere, 


* 


வாசிக்க, 
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&maesio— 392 | [D. 8802—v-68 
கொட்டாரத்து வாசல்‌ ேண்டைப்‌ பச்சம்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 659 of 1919.) On the left wall of the stable-mandapa in 
the temple. Record dated S'aka 1438, Dhatu, Kumbha, Su. dvàda&i, 
Wednesday, Svati, of the reign of the Vijayanagara king Vira- 
pratapa Krishna deva Maharaya registering the gift of lands, by 
purchase for 170 panam of gold, for offerings to the god Arulalap- 
perumā] ‘who was pleased to take his stand at Tiruvattiyiir’ in 
Kaüchipuram, a city in Eyirkottam, a district of Jayankondaáo]a 
mandalam on particular festival days by Vengayar Kalastinatha of 
Paramésvaramangalam, the'tiruppani-va$al-kanakku in the temple. 


The date is irregular as the tithi Su. dvadagi, and the naksha- 
ira Sv&ti cannot combine in the month of Kumbha. 


சுபமஸ்து [+] ஹி [l] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுர 
ராசாதிராச ராச பரமெசுவர ராசப்பிறதாப பூற்வ தஜதெக்கிண பச்‌ 
சிம உத்திர ஸமுத்இராஇீசுவர யெவ்வற்ண (ips lur ஜரபனாசாரிய 
கெசபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ கிறுஜதேவ மகாறாயர்‌ பிறி 
திவீ ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௩௰௮-ன்‌ 
மெல்‌ செல்லாய்‌ னின்ற தாது சம்வச்சரத்து கும்ப னாயற்று 
பூம்வ பட்சத்து துவாதெியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற சொதி «cer. 


செயங்கொண்ட சொழமண்டலக நு எயிற்‌ கொட்டத்து காஞ்சி 
புரம்‌ Aaah Dut னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமான்‌ கொயில்‌ 
மீபண்டாரத்தார்‌ இருமலை இரப்படியில்‌ இருப்பணி வாசல்க்‌ 


கணக்கு பர மெசுவர மங்கலமுடையார்‌ வெங்கியார்‌ காளத்தி னாத 


ருக்கு சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடித்தபடி. : தங்கள்‌ உபயமாக 
சாலை வரசபிலை பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ படி. e| ode Lig. 


௰எ-க்கு (ரீபண்டாரதந்துக்கு ஓடுக்கிஏ பு. aret. கீதப்‌ பணம்‌ 
னூத்தெழுபதுக்கும்‌ தருவுஉடயாட்டதிடில்‌ எரி ஃயக்‌ கால்‌ 


SHIN யிட்டு அடில்‌ ௮இகம்பெரணாகை புழதல்கீ கொண்டுபெரறு 
ளாளருர்கு இரு ஆவணித்‌ திருவில்‌ ape» இருனுளில்‌ அமுது 
செய்தரளும்‌ சுகயன்‌ படி க. ம, Pa இருணாள்‌ அமுது செய்தரு 
ளும்‌ சுகயன்‌ படி & ம்‌, அஞ்சார்‌ இருனாள்‌ சுகியன்‌ 


படி ௧௬ ம்‌, ௯ இருநாள்‌ சுயன்‌ படி. கம்‌. ஆ வரு 

ஷம்‌ க-க்கு இருகாள்‌ ௪-க்கு அமுது செய்தருளும்‌ பழி. சுக 

யன்‌ படி. De. இருப்புக்‌ கயற்றுக்கு பச்சையமுது படி. எடுக்க 

செனை முதலியார்‌ எழுந்தருளி அமுது செய்தருளும்‌ சுகயன்படி. 
48 
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அ, SHUT LY. 0௭-க்கு அரியனவல்லான்‌ காலால்‌ வீடும்‌ ்ரீபண 
டாரத்தார்‌ அரிசி ௩. பயறு ங ௪ ௨. வெல்லம்‌ ௩௪ ௨. நெயி ௪ ௨. 
மெளகு es சீரகம்‌ ep. தெங்காயி s. ஆ இந்த விழுக்காடு 
விட்டுச்‌ சமைந்து அமுது செய்தருளும்‌ sue அன்பத்தொல 
றுக்கு பாத்திர செஷம்‌ சுகியன்‌ ௨. மொறக்காரி சுகன்‌ ௧. விட்ட 
வன்‌ விழுக்காடு ஆச்சிறயத்துக்கு sur ௨. கொயில்க்‌ கணக்கு 
முதல்‌ ௬-க்கு பெறும்‌. சுகியன்‌ ௬. காளத்தினாதர்‌ சாந்தார்‌ பெறும்‌ 
சுயென்‌ டு, [யிவை] நிக்கு சுகியன்‌ ௩௰௫-ம்‌ னாலு வகையிலும்‌ 
பெறக்கடவதாகவும்‌. யிப்படிக்கி சக்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ சாலை 
வாசலிலெ அமுது செய்தருளும்‌ படிக்கி சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ பெரறுளரளர்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தாரொம்‌. 
இவை கொயில்க்‌ கணக்கு திருவத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ இனயனெறி 
உடையான்‌ திருவெங்கட முடையான்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 393] [D. 88092—v-70 
௮பிஷேச மண்டபம்‌ வடபச்சம்‌ மேலண்டை முதல்‌ பத்தி, 


(No.697 of 1999). On the north wall of the Abhishéka mandapa. 
A record dated in the 19th year of the Chó]a king Rajadhiraja deva 
(which is a mistake for Rajaraja deva) registering the gift of the 
two villages Kilialür and Ayyankulattir, in Kaliyür-kottam as 
tiruvidaiyaltam to the temple of Arulalanatha ‘who is pleased to 
take his stand at Tiruvattiyür' in Eyirko'tam, a district of Jayan- 
kondas'ó]jamandalam by Madurantaka  Pottappich-cholan Manu- 
mas'iddharas'an, Tirukkalatti deva Ganda gopalan, from the month 
of Mas'i of that year, to meet the expenses of maintaining the female 
servants (pendugal) who sing in the presence of the god, 


The Epigraphy department has read the names of the villages 
as Ka[laf&janu]r and Ayyankulattiir. 


ஹிஹி ஸ்ரீ [1%] மதுராந்தக(ம்‌) போத்தப்பி சோழன்‌ பிறுமாநதாதன * 
திருக்காளத்தி தேவறான கண்டகோபாலனேன்‌ செயங்‌ கொண்ட 
சொழமண்டலதீது எயிர்க்‌ சொட்டத்து இருவத்தியூர்‌ னின்ற 
ருளின அறுளாளருக்கு காலியூர்க்‌ கொட்டத்து கிளிஞலூ 


1 ‘ogo Agarrar’? என்று வாசிச்சு, 
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ரும்‌ அய்யங்கொளத்தூறும்‌ உள்பட உள்ளூர்‌ தெவதானம்‌ திரு 
விடையாட்டம்‌ FSA கமுகும்‌ எலெக்‌ கொட்டையும்‌ கரும்பும்‌ 
பட்ட மரமும்‌ நஞ்சை புஞ்சை உள்ளிட்ட கடமைகளும்‌ கச்சாய 
செல்லாய” உள்ளிட்ட A ன](ள)த்தாயங்களும்‌ புறக்க அரையும்‌ 
யிராசாதி ராச * தேவர்க்குப்‌ பததொன்பதாவது மாசி மீ” [முதல்‌] 
இருவிளையாட்டமாக விட்டொம்‌. இவ்வூர்களில்‌ யிப்படியாக வன்‌ 
கடமை பெருமாள்‌ திருமுன்‌ பாடும்‌ பெண்டுகளுக்கு நிமித்தத்து 
உடலாகக்‌ குடிக்கச்‌ சொன்னொம்‌. மதுராந்தகப்‌ பொத்தப்பி 
சொழன்‌ மநுமாந்திதரசன்‌ * திருக்காளத்தி தெவன்‌ கண்ட 
கொபாலன்‌ யென்‌. ௨ 


சாசனம்‌--394/ (1, 8802—v-?1 


ஒலிமுக வாசல்‌ வட.பச்கம்‌ படிக்குமேல்‌ ௮பைஞாணிலே தெதலுல்குச்‌ 
சாசன ததுக்குக்‌ கீழ்ச்‌ கல்வெட்டு. 


On the tier above the steps on the north side of the entrance, 
Record dated in the 5th year of the Chéla king Tribhuvana chakra- 
vartin Rajadhiraja deva registering the gift of 32 cows and a bull 
by Tikku-Nayaka, younger brother of Padiyari Vayirappa-Nayaka, 
the Mahapradhini of Madhurintaka-Pottappichcholan alias Era- 
siddharas'an of Nellur nidu for burning a perpetual lamp in front the 
god Arulala-Perurma] for the merit of his mother Kamas'aiyar. 


No. 364 of 1719 is a similar record of the reign of Rajaraja deva; 
but it is reported to be on the south side of the ‘ rock’. 


anal uf [ipe] இரிபுவன சக்கிறவற்த்இிகள்‌ ஸ்ரீ ராசாதி ராச 
தேவர்க்கு * யாண்டு அஞ்சாவது செயங்கொண்ட மசொழமண்ட 
eu யெயிர்க்கொட்டமது நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து திருவததியூர்‌ 
னின்றருளிய பெருமாள்‌ அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு நெல்லூர்‌ 


AUi t Rr க எமி ள்ள வானர னா பஸ்ல Hep ளு வலை கக கரவை PNEU HAE REY clt Ó———— உ enetig வடைய i a €——A————— 


l சாசன (me 
வாரித்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 

Q “சாசாயம்‌ செல்லாயம்‌ ' என்று வாக்க. 

9 மன்னன்‌ பெயர்‌ “ இராச ராச நெவர்‌? ஏன்றே இருத்தல்‌ வேண்‌ 
மும்‌, 

& “ மதும Agar’ என்று வாக்க, 

5 'சாஜரஜதெகர்‌ ' என்றே இருச சல்‌ வேண்டும்‌, 


இதப்‌ பெயரைக்‌ *க[சாஞ்சனூ]ர்‌ ? என்று 


OD 


980 


மகாப்‌ 1 பிறதானி படியார்‌ க்‌ னயக்கன்‌ தம்பி , இத்குனாயக 
கன்‌ என்‌. எங்கள்‌ தாயார்‌ தற்ம்ம சானியாருக்கு” கந்தாக வைத்த 
திருனந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு னாள்‌ க-க்கு அருமொழி னங்கை 
நாழியாலெ நெயி ஊ.க்கு விட்ட பசு ௩௮௨௨-ம்‌ விறுஷபம்‌ ஒன்னும்‌ 
கலை கொண்டு இந்த இரு னந்தாவீளக்கு சந்திறாதித்தா்‌ வரைக்‌ 
கும்‌ செல்வதாகக்‌ கைக்கொண்டொம்‌ கொயில்‌ வாரியன gs ST Sir 
யிவ்வனைவரொம்‌. யிவை கொவில்‌ கணக்கு — 
தெவப்‌ பெருமாள்‌ அருளாளப்‌ பிறியன்‌ எழுத்து. திக்கு னாயக்கல 
விட்ட திருனந்தா விளக்கு கஃக்கு நெயி௨ 3) கக்‌ சந்தி 
ரர்‌ வரைக்கும்‌ செல்லக்‌ கடவது. ௨ 


சாசனம்‌--395 ] [D. 8802—v-7?2 


; பர்வதத்துக்கு வடக்கு, சேனைமுதலியார்‌ கோயிலுக்கு எதிர்‌, 
வெட்டு, 


சகலபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ கோப்‌ பேருஞ்சிங்க ' தேவனு 
டைய 12-ம்‌ ஆண்டு கடக ஞாயிறறுப்‌ பூர்வ பக்ஷத்துப்‌ edd 
யும்‌ திங்கட்ழெமையுமான உத்திரத்து நாள்‌ கொண்ட கல்வெட்டு. 
ஐயங கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிற்‌ கொட்டக்‌.துக்‌ காஞ்சி 
புரதீதுத்‌ திருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
ஒரு நந்தாவிளக்கு எரிக்க மலைமண்டலத்து நாய்க்கனமாரில்‌ 
கொடுமுண்டை நாராயணன்‌ [சங்கரன்‌*] பசுவும்‌ ரிஷபமுமாக 
98 உரு விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, XII வலதும்‌, 100 Gs, அ 
யாகியுள்ள து, oy Ge) அரசன்‌ அண்டு 11 எனக்‌ குறிக்கப்ட P ல. 
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அஸ்திகிறி பாவதத்‌ Bev. 


(No. 451 of 1919). On the north wall of the ‘rock’. Record 
dated in the 37th year, Kumbha 23, Pafichami, Sunday, Purva 


l “மதுராந்தக பொத்தப்பிச்‌ சொழனான எற ித்தரசன்‌ ' 
வாசிக்க. 


என்று 


2 சாசன இலாகாவீனர்‌ Dest பெயரைக்‌ ' காமசாணியார்‌” என்று 
வாசித்திறாக்கிறார்கள்‌. அதே போல, தானம்‌ அளித்தவன்‌ பெயர்‌ ‘gee 
தாயக்சர்‌” என்று சாணப்படுகறத. 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 881 


Phalguni of the Chola king Tribhuvana chakravartin Tribhuvana 
Vira deva ‘who having taken Madurai, [lam (Ceylon), Karuvür and 
the crowned head of the Pandya, was pleased to perform the anoint- 
ment of heroes and the anointment of victors’ (ie. Kulottunga III) 
registering the gift of 33 cattle for burning a perpetual lamp and a 
lamp-stand to the temple by Eraniyakka Manavalan of Karayap- 
palli in Malai mandalam. 


al ஸ்ரீ[॥ஈ ]திரிபுவன சக்கறவற்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ மாழ 
மும்‌ a பாண்டியன்‌ முடித்‌ தலையும்‌ கொண்டருளி வீராபி 
ஷெகமும்‌ விசையாபி 9ஷகமும்‌ பண்ணி அருளின திரிபுவன வீர 
தேவர்க்கு ஆண்டு முப்பத்‌ தழாவது கும்பனாயற்று இருவத்து 
CONS தெதி ஆன பஞ்சமியும்‌ னாயிற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பூர னட்‌ 
சத்திரமும்‌ பெற்ற னாள்‌ மலை மண்டலத்து காரயப்பள்ளி er mr 
யக்க மணவாளன்‌ செயங்‌ கொண்ட சொழமண்டலத்‌ து யெய்யிர்‌ 
ws கொட்டத்து எயில்‌ னாட்டு திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அறு 
ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செல்லக்‌ கடவ 
தாக திருனந்தா விளக்கு க-க்கு விட்டப்‌ பால்பசு D, செனைப்‌ பசு 
D. பொலிமொறைஞனாகு-ம௨. றிஷபம்‌-௧, ஆ உடு முப்பத்‌. துமுனும்‌ 
திருனந்தாவிளக்குக்கு னாள்‌ க-க்கு அரு OMT Portas னாழியால 
(mug ஐ. ஆ, வைத்த னெயி சந்திறாடித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்‌ 
தக்கடவதாகவும்‌. யிந்த இருனந்தர விளக்கு எரிகைக்கு யிட்ட 
முன்னாட்டுக்கு யிரு/ நிலை ] குத்து விளக்கு. யிப்ட வ்‌ இருக்‌ 
குத்து விளக்குலெ திரு னன்தாவிளக்கு ஒன்றும்‌ சந்திராதித்‌, 
வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ சம்மஇத்தொம்‌ a4 
கொவில்‌ ஸ்ரீ வைவரகள்‌ பணி செய்வார்களும்‌ OCTET SO GT LD. 
யிப்படிக்கி கொவில்க்‌ கணக்கு ியவரமுடையான்‌ தெவப்‌ 
பெருமாள்‌ எழுத்து. v. 
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அஸ்‌ Bf) பர்வ தத்துச்குத்‌ தென்பக்சம்‌ பிரநிவாத பயங்கசத்தார்‌ அரு 
சாப்பாடு எழுதியுள்ள sc» au Qm; மேல. 


சுபமஸுு[॥*] பவ சம்வச்சரத்து தைமீ' இரட்டாதி இருவா 
ய்க்‌ கெழ்வி முன்பாக திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ கட வலன்‌ 


1 4 மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ சறாதுரறாம்‌ ” என்று வாரிச்ச, 
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கோண்டான்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து திருவத்தியூர்‌ 
னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீ வைஆவாள்‌ 
தன்‌ காணி செய்தி தெவர்‌ விரவல்லாள தேவர்‌ காஞ்சிபுரம்‌ 
அவர்களுக்கு யிந்த அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு வெண்டு mus 
தங்களும்‌ வெப்பதாக முன்பு தெவதானமாக இடச்‌ சொன்ன 
னெல்லு பதினாரக்கலத்துக்கும்‌ வெண்டும்‌ (நிலம்‌ ௨ த்து எழுக 
தறுளி இருக்க செயங்கொண்ட சொழமண்டலம்‌ இன்னாட்டில்‌ 
சொமங்கலமான இராச சிகாமணி சதுற்வெத மங்கலத்து உள்‌ 
ஞர்‌ தெவதானமான நிலமும்‌ இரா நில கங்கரையன்‌ அமைதார 
மான படாகை புதுச்‌ செரி மண்டலத்து எயிர்க்கொட்டதது நின்‌ 
றருளிய அருள நீக்க திரப்பு நிலம்‌ னூத்தஎழுபத்து யெழெ 
காலும்‌ இருவத்தாராவது னாள்‌ எழுபத்தொன்பது முதல்‌ தெவ 
தான இவையிலபாக இடவும்‌ இன்னெலத்துக்கு ஓடக்கும்படி 
நெல்லுக்கும்‌ ஆயமும்‌ அந்தாயமும்‌ மாத்த யிளய பெருமாளுக்கு 
நினைத்ததும்‌ முடித்த பெருமாள்‌ திருத்தொப்பு வைக்குற னெல்‌ 
லும்‌ புன்‌ பயரால்‌ காசு கடமையும்‌ அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
யிருக்கவும்‌ கடவதாகச்‌ சொல்லப்பட்ட கணக்கிலும்‌ யிட்டுக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவார்கள[ா* ]க வ(£) [ரி]க கூறு செய்வார்‌ கந்தகச்‌ 
சொர்னொம்‌. யிவ்வூா யிருபத்தாறாவது னாள்‌ சயகொனாயக்கன்‌ மரி 
யாதைககு இவன்‌ இவன நடத்தின யெழுத்து ஒனபது முதல்‌ 
தெவதான யுறை கக்கு யாக்கை கொள்க. எழுதின தனெமதற 
ஒலை மநறியுடை சொழ வந்த வெளாளன யிவை வல்லவராயன்‌ 
எழுத்து யிவை ஸ்ர உடையான எழுத்து யிவை விழிகதறாயான்‌ 
எழுத்து இவை பங்கத்தைக்‌ கடக்கு வைத கம்பதெனான அள 
கனென எனக்கன்‌ யன எழுத்து யிவை விரழப்பன்ககாறயன்‌ 
எழுத்து தொண்டமான்‌ எழுத்து. 


மூலத்தில்‌ ஒரே சாசனமாச எழுதப்பட்டிருப்பினு2, இரண்டு சாசனங்‌ 
கள்‌ ஒன்றோடு ஒன்று பின்னிக்‌ டெச்சன்றன. மூலத்தில்‌ உள்ள நிலையி 
லேயே அவற்றைத்‌ தனித்தனியாகப்‌ பிரித்துச்‌ சாட்டுகிறது பின்‌ வருவது, 


Two separate inscriptions have beén mixed up in the following 
text. Both of them are on the south of the ‘rock’, side by side, 
without much intervening space, thus making it possible to read 
each line of the latter, in continuation of that of the former. 


(No. 401 0f 1919). Record dated in the cyclic year Bhava, 
Tai 2, of the reign of the Hoysala king Vira Vallala deva 
corresponding in all  probabilitytto Saka 1256, equivalent to 
1394-90 A. D.. which falls, within the reign of Ballala (III) 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா — . 989 


stating that Kampaya Dann&yaka agreed to conduct certain festivals 
in the grove called Ninaittadu-muditta-perumaà]-/irulioppw instituted 
by Echchaya-Dannayaka, while Vira Vallala deva was camping at 
Kafichipuram. i | 

(No. 402 of 1919). Record dated in the 26th year, 79th day of 
the reign of Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan register- 
ing the gift of 17714 [22/8] of land, free of taxes, in the village 
of S'5]a- mangalam alias Rajasikhamani chaturvédi mangalam for 
supplying 10,000 kalam by paddy for defraying the expenses of the 
Arulgla-perumal temple. 


1. சுபமஹுஃ file] பவ சம்வச்ச 
ரத்து JE இரட்டா[ ox ]தி 
1. mamis கெழ்வி முன்பாக [e] 
திரிபுவன சக்கிற வற்த்திகள்‌  கானேச 
யின்மை கோண்டான்‌! செயங்‌ கொண்ட 
சொழமமண்டலத்து திருவத்தியூர்‌ னின்ற 
ருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ 
| ஸ்ரீ வைஃவாள்‌ தன்‌ காணி செ 
ed. யதி: தெவர்‌ விரவல்லாள 
தேவர்‌ காஞ்சிபுர(ம்‌) 
2. ()/[ய்‌/வர்களுக்கு: யிந்த அறுளா 
ளப்‌ பெருமாளுக்கு வெண்டு[ம்‌*] Bio 6 
தங்களும்‌ ( வ) இறு ப்பதாக c முன்பு 


பனம்‌ ல்‌ கலத்துக்கும்‌ வெண்டும்‌ 


நிலம்‌ 2 


8. த்து எழுநீதறுளி இருக்க 
செயங்கொண்ட சொழ 
8. (மண்டலம்‌)/ ட்பட ] இன்னாட்டில்‌ 
சொர்‌ ழு [மங்கலமான இராச சிகாமணி 
சதுறவெத மங்கலத்து உள்ளூர்‌ தெவ 
தானமான நிலமும்‌ இரா[சராச*] நில 
கங்கரையன்‌ அமைதாரமான படரகை 
பு.துச்செரி[யும்‌* ] 


1 “ சொரெரின்மை கொண்டான்‌ £ என்று வாசிக்க. 
4 . * ð ணி A * * * 3 " 
2 “ ஸ்ரீ வைஷ்ணவக்‌ கண்கா சய்வார்சளுக்கு” என வாசிக்க 


984 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


4. மண்டலத்துஎயிற்க்‌ கொட்டத்து 
நின்‌ றருளிய அருள[ r* | 


4. நீக்கி இரப்பு நிலம்‌ னூத்த எழுபத்து 
யெழெகாலும்‌ இருவத்தாராவது னாள்‌ 
எழுபத்தொன்பது முதல்‌ தெவதான 
இவையிலமாக ! இடவும இன்னெலத்‌ 
துக்கு ஓடக்கும்படி  நெல்லுக்கும்‌ 
ஆயமும்‌ அந்தராயமும்‌ ம(ர)தீதயி 


ச. ள(ய)[ப்‌] பெருமாளுக்கு 
நினைத்தது(ம்‌) முடித்த 
. பெருமாள்‌ திருத்தொப்பு 


5. (வை)[று]க்குற நெல்லும்‌ புன்‌ 
பயரால்‌ காசு கடமையும்‌ அறுளாளப்‌ 
பெருமாளுக்கு யிருக்கவும்‌ கடவதாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட £ கணக்கிலும்‌ யிட்டுக்‌ 
கொள்ளக்‌ கடவார்கள[ா* ]க (r) ரி]க்‌ 
கூறுசெய்வார்‌ கந்தகச்‌ சொன்னொம்‌. 
யிவ்வூர்‌ யிருபத்தாறாவது னா 


6. ளசயக்‌ கொனாயககன்‌ ! மரியா 
தைக்கு இவன்‌ இவன்‌ நடத்தி 


6, (ன)[ள்‌] யெழு[ப* ]த்து ஒன்பது 
முதல்‌ தெவதான யுறை கக்கு யாக! 
கை கொள்க. எழுதினா தனெமதற்‌ 
ஓலை ? நெறியுடை சொழ/ மு* ] வெந்த 
வெளான்‌ யிவை வல்லவறாயன்‌ எழுத்து. 
யிவை ஸ்ரீ உடையான்‌ எழுத்து. யிவை 
விழி[ஞ*/[(க)[த்‌.] தறாயான்‌ எழுத்து. 


இவை பங்க 


1 : இறையிலியாக ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
2 “சொல்லி இப்படி”? என்று வாரிக்க. 
8 “ திருமந்திர தலை” என arfás, 

 எச்சய தண்ணாயக்கர்‌? என்று வாசிக்க, 


செங்க pus ஜில்லா 38b 


d Smee கடக்கு வைத கம்ப. 
தெனான்‌ அளகனென [is ^ 


7. ள(னக்கன்யன்‌)  [த்தரையன்‌] 
- எழுத்து, யிலை விரழப்பனக்காறயன்‌ 
எழுத்து, தொண்டைமான்‌ எழுத்து [ue] 


சனம்‌ -39த] —— .. [D. 3802—v-75 


அஸ்‌ திகிரி பர்வதத்தில்‌ தென்புச்சம்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 396 of 1919). On. the south. side of the pocos Record 
dated i in the 29nd year, Vris'chika, Tba. *] saptami, Magha, of the 
reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva 
registering the gift of 33 cattle for burning a perpetual lamp in front 
of the god Arulala-perumal by Iravi Irayiran, one of the merchants 
of Nellür residing in Muranottamangalam in Valluva nadu. 


ஷி ஸ்ரீ [ie] திரிபுவன சக்றவற்த்திகள்‌ mame 
ணை யாண்டு யிருவத்து ரெண்டாவது செயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து யியல்க்கொட்டத்து காஞ்சிபுறம்‌ னின்றருளிய 
அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு வீறுச்சிக னாயற்று சப்தமியும்‌ பெற்ற 
மகத்து னாள்‌ வள்ளுவ னாட்டு பூற்ணொத்த மங்கலத்து நெல்லு 
are செட்டிகளில்‌ யிரவிறாயன்‌ * வைத்த திரு னந்தா விளக்கு 
ஒன்னுக்கு னாள்‌ க-க்குச்‌. செல்லும்‌ - அரியனவல்லான்‌ னாழியால்‌ 
Qaru? ஐ-க்கும்‌ தயிர்‌ அழுது னாழிக்கம்‌ விட்ட பால்ப்‌ பச-௰: 
செனைப்‌ பசு-௰ எருமை னாகு-௰௨, ரிஷபம்‌-௧. By உரு முப்பத்து 
மூனும்‌ கைக்கொண்டு சந்திறுதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்தக்‌ கட 
வதாக சிலாசாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. ௨ 


சாசனம்‌-- 399] [D. 8802—v-76 
WADA பர்வதத்‌ துச்குத்‌ தென்‌ பக்கம்‌ பிரதிவாதி பயங்கரம்‌ அருளப்‌ 
பாடு [எழுதிய கல்வெட்டு|க்கு மேல்‌ கல்வெட்டு, 


On the south side of the ‘rock’. Record dated in the 14th 
year, Simha, ba. tritiya, Uttara Bhadrapada of the reign of Tri. 


———— 


உ n தாக்‌ கடவென்‌ கம்பய ய தண்ணாயக்சனென்‌ ? என வாசிக்க” 
2 * நெல்லூர்‌ வாழும்‌ செட்டிகளில்‌ இசவி ஈராயிரன்‌ ? என்று anes, 
49 ° 
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bhuvana chakravartin, registering the gift of 30 cattle by Pallikondan, 
a native of Puliyür-kottam for burning à perpetual lamp in front the 
god Arulsla-perumal. 


The name of the king is not found. 


giu [ " r புக்காயாண்டு கதா உயர்பெத்த ]' திரிபுவன சக்‌ 
epp யிவ்வாண்டு தெவர்க்கு OF. சிமமனாயற்று அபர 
பட்சத்து திறிதிகையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதி னாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து எயில்க்‌ கொட்டத்து i e 
திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு புலியூர்க்‌ 
“கொட்டத்து நிகுல வல்லான கிழான்‌ பிள்ளை பள்ளிகொண்டான்‌ 
கொயில்‌ பெத்த திருனந்தா விளக்கு ஒன்னுக்கு விட்ட பால்ப்‌ 
பசு. செனைப்‌ பசும்‌. பொலிமுறை னாகு-௯. விறுஷபம்‌-௧. அ. 
உரு முப்பதும்‌ னாள்‌ தொறும்‌ அருமங்கை னாழியாலெ நெயி es 
தம்‌ ர்முது னாழி. யிது சந்திருஇத்தர்‌ வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ கடவ 
தாக சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌, ௨ 


சாசனம்‌ - 400] ——— — [D. 8802-77 
ன சேனை முதலியார்‌ சர்நிதிக்கு எதிர்‌. | 


(No. 455 of 1919) On the north wall of the ‘rock’. Record of the 
Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadéva (III) dated in 
the 10th year, Makara, Su.navami, Tuesday and Krittigai register- 
ing the gift of 132 sheep for a lamp by Siddhappa-Nayaka Sürappa 
N&yaka of Vinnamalai in Pattai-nadu of Vimaras'ar Tantrapalar of 
Tyagasamudrappattai, a mudali of Gandagopala déva. 


The Epigraphical report gives the year as the 18th, yielding the 
eqiuvalent English date, A. D. 1234, January 10. 


வஹிஞஸ்ரீ [y] திரிபுவன &&9 mans Sacr இறாசா ராசா(தி) 
தெவர்க்கு யாண்டு 0-அவது மகரனாயற்று பூற்வபட்சத்து நவி 
யும்‌ செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற கார்த்திகை னாள்‌ னாயனார்‌ 
கண்ட கொபாலதெவர்‌ முத(ல)[லி]த்‌ தியாக சமத்‌, திரப்பட்டை 
வீமசந்திரபாலர்‌ படைய்னாட்டு வணறமாலையில்‌ சித்தப்பார்‌ னாபக்‌ 


say og RE MUS RC 


1 இச்தப்‌ ugs சரியாக இல்லை. தீவிர, அரசன்‌ பெயரும்‌ சாசன த 
இல்‌ சாணப்பெறவில்லை, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா — 387 


காசு ரப்பனாயக்கர்‌ ்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த இருனந்தாவிளக்குக்கு 
யிப்பட்டாடு நூத்து முப்பபத்தாடு 2 ஆன உரு மைக்‌ கண்மை. 
யால்‌ நிச்சயித்த விளக்கு க-க்கு னாள்‌ கஃக்கு அருளளன்‌ வல்ல நாழி 
யால்‌ கெய்‌ கம்‌, தயிரமுது னாழியும்‌. னடத்தக்கடவதாக கொயம்‌ 
பாக்கத்திலிருக்கும்‌ தெசக்‌ கொன்மகன்செல்லக்‌ கொன்‌[கை*]1யீர்க்‌ 
கொண்ட விளக்கு காலெ அரைக்கால்‌ ( காழியும்‌) காடுவெட்டிக்‌ 
கொன்‌ மகன்‌ பெரறுளனும்‌ 'வெண்கை யாக்கைக்‌ கொனும்‌ 
கொண்ட திருவிளக்கு அரையெ “அரைக்காலும்‌ ஆ திரு னந்தா 
விளக்கு ஒன்னு. இந்த திரு னந்தாவிளக்கு எரிய வைத்த முணு 
நிலத்‌ திருக்‌ குத்துவிளக்கு ஒன்னுங்‌ கைக்கொண்டு திருனந்தா 
விளக்கு சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌ 
பெருமாள்‌ கொவில்‌ ஷானத தாரும்‌. யிக்கொயில்‌ கணக்கு Pus 
வரமுடையான்‌ PES அருளாளப்‌ பிறியன்‌ கை எழுத்து. உ 


சாசனம்‌--401 7 m .. [D. 8802—v-78 


அஸ்‌ திரி பருவதத்துச்குத்‌ தென்பச்கம்‌, ' 


(No. 399 of 1919). On the south side of the ‘rock’. Record dated 
in the 12th year, Makara, ba. Pafichami, Thursday, Uttiram, of the 
reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin Kajadhirajadeva 
registering the gift of 2 lamps by a native of Muranóttamangalam in 
Valluva-nadu, a district of Malaimandalam. - 


The Epigraphical department has read the name of the king as 
Rajarajadeva and the regnal year as the 22nd. The week-day has 
also been read as Wednesday. This would correspond to A.D. 1238, 
January 6, in the reign of Bajaraja III. 


ஷஹி ஸ்ரீ [M] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ ராசாதி ராச 
தேவர்க்கு யாண்டு ம௨-ஆவது செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
எயிர்கொட்டத்து காஞ்சீபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அரு 
ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு மகரனாயற்று அமரபட்சத்து பஞ்சமியும்‌ 


1 £ கண்டசொபால தெவர்‌ முதவிகளில்‌ தியாக சமுத்திரப்பட்டை 
வீமாசர்‌ க்கப்‌ ர்‌ பட்டை சாட்டு விண்ணமலை த்தப்ப நாயக்கர்‌ சூரப்ப 
சாயச்கர்‌ ' என்று வாசிக்க, 


à * விட்ட அூழாற்று PE கண்டு ? என்று pessi வேண்டும்‌, 
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வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரத்து னாள்‌ மலை மண்டலத்து 
வள்ளுவனாட்டு பூ D qx) தீத மங்கலத்து ETT GET செம்பூரச்‌ செட்‌ 
டிகள்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த திரு னந்தாவிளக்கு ஒன்னும்‌ இவர்‌ 
பெண்டுகள்‌ வணறப்பிள்ளையாகன்‌ இன்னாளில்‌ ( இன்னாளில்‌) 
வைத்‌ த திருனந்தாவிளக்கு ஒன்‌ னும்‌ ஆ. 'இருனந்தாவிளக்கு உஃக்கு 
னாள்‌ BEG அரியன வல்லான்‌ னாழியால்‌ னெய்‌ உரியும்‌ தயிரமுது 
இருனாழிக்கும்விட்டபால்ப்பசு oD. செனைப்பசு o iD. பொலிமுறை 
QG ௨௰௫. றிஷபம்‌ ௨. ஆ உறு[ப]டி அறுபத்தாறும்‌ கொண்டு 
| இரு னந்தாவிளக்கு சந்திரா தித்தர்வரைக்கும்‌ செல்ல. இவ்விளக்கு 
பி.றிவு மலைவன்‌ பெரியனாட்டுக்‌ கொன்கைகொண்டு விளக்கு[...] 
மூடிக்கொண்ட சொழன்‌ திருவெண்க்காடன்‌ விளக்கு கால்‌; மெல்‌ 
படி ஆளப்பிறந்தி வீளக்குக்‌ கால்‌; பழுமடைக்‌ Asrar தாமொ 
தரக்‌ கொன்‌ விளக்கு மாமுக்காணி; புலியக்‌ கொன்‌ are sr விளக்கு 
அரைக்கால்‌; கலியக்‌ கொயீனக்கு முதறு மாமுக்காணி; சாம காமக்‌ 
கொன்‌ சாதெவன்‌ விளக்கு கால்‌; சித்திமெ yi Hor விளக்கு கால்‌ 
ஆகத்‌ திருவிளக்கு யிரண்டும்‌ கைக்கொண்டு சந்திறாத்தர்‌ வரைக்‌ 
கிம்‌ செலுத்தக்கடவொமாகவும்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ தரன 
தாறொம்‌, ௨ 


சாசனம்‌ - — 402] [ D. 8802—v-79 
ciii reds pec EUH Me 


(No: 387 of 1919). On ‘the south side of the ‘rock’. Record 
dated in the 20+ 1st year, registering an order of Madhurantaka 
Pottapichcholan granting the exemption of taxes on the lands 
forming the flower-garden of Arulala natha in Padaiyür alias 
Dévapperumal nallür in Urrokkaffukottam. Rajagandagopalan 
figures as the signatory in the end. | 


வீஷிஸ்ரீ[4| ] மதுராந்தகம்‌ போத்தம்பிச்‌ சோழன்‌ எளய. ! AU 
மாள்‌ திருவிளயாட்டம்‌ ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து பத்தான ? 
தெவப்பெருமாள்‌ னல்லூர்‌ ஊரவர்‌ கணக்குவிட தங்கினார்‌” யிருவ 
தாவது கூத்தாரமானுக்கு* முதல்‌ பெருமாளுக்கு அருளாளநாதன்‌ 


1 தலை” என்று வாசிக்க. 

2 * படைநூரான ” eer வாசிக்க, 

9 * கண்டு விடுதர்தாவது என இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
்‌ தப. சாவதற்கு எதிராமாண்டு ^ என்னு வரரிக்க, 


செங்க ற்பட்டு ஜில்லா 889. 


ரனநதாவனம்‌ செய்யுர நிலத்துக்கு «me மான்னியமாகவிட்ட 
மாடை முபெபத்தெழு நீக்கி நின்ற மாடை தொண்ணூத்துக்கும்‌ 
வறும்‌ அவர்கள்‌ இருப்பதாகச்‌ சொன்னொம்‌. யிப்படி செய்வ(£) 
Qalu). ।ுசகண்டகொபாலச்சஹா. | ௨ 


சாசனம்‌ — 403] [D. 3302—y-80 
௮ஸ்‌ திகிரி பர்வசச்கிச்குத்‌ தென்னண்டைப்‌ பாதிப்‌ பக்கம்‌, 


(No. 386 of 1919). On the south side of the ‘rock.’ ^ A record 
dated in the 5th year, Simha, S'u. ashtami, Wednesday, Anuràdha 
of the reign of Tribhuvana chakravartin Allun Tikka Maharaja 
Gandagopaladeva registering the gift of 25 mádaé made up of 
three items, 9 madai given on the 322nd day of the 2nd year, 39 
janam as equivalent to 5 madat, and 12 müdai given on the 30th 
day of the 5th year, for a lamp by a native of Kollan in Mel- 


வஹி ஸ்ரீ [1* ] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திக்ள்‌ அல்லும்ந்‌ திக்க 
மகாறாச கண்ட கோபால தேவர்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது சிம்ம 
னாயற்று பூற்வ பட்சத்து APAD புதன்‌ கெழமையும்‌ பெத்த: 
அனுஷத்து னாள்‌ செயங்ளெண்ட்‌ சொழமண்டலத்து எயிற்க்‌ 
கொட்டத்து SSID காஞ்சிபுரத்து திருவத்தியூர்‌ னின்‌ றருளிய அறு 
ளாளப்‌ பெருமாளுக்கு இமமண்டலத்து கொல்லன்‌ 2 திருவமகாப்‌ 
பிறபு பெருமாள்‌ தெவன்‌ மகன்‌ தெவணடச்சன்‌ வைச்ச இரு 
னந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு வரக்காட்டித்‌ திருனாளாக்கு உடைய 
பிறான்‌ தாசன ஸ்ரீ பண்டாரத்து ரள யெரண்டாவது னாள்‌ 
உரரஉ௰ யிரண்டு னாள்‌ ஓடிகனெ மாடன்‌ ? ஒன்பதும்‌ பணம்‌ முப்‌ 
பத்‌.து ஒன்பதுனால்‌ மாடை னாலும்‌ அஞ்சாவது னாள்‌ முப்பத்து 
னால்‌ ஓடி.க்கின மாடை பனிரெண்டும்‌ ௮ மாடை யிருவத்தஞ்சும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்து ஓடிக்கக்‌ கொண்ட திருனக்தா விளக்கு ஓனனுக்‌ 
கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து ல நெயி விட்டு சந்நிராஇத்தர்‌ வரைக்கிம்‌ 


செலுத்தக்‌ பப்ப அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ ஹானத்‌ 
தொம்‌. ௨ 


த்க்‌ வுடு யவை கறுமை யப்பா ப ல ET ச டம 
1 நட்த stp. > என்று வாசிக்க, 


2 * மெல்மண்டலத்துச்‌ கொல்லம்‌ ? என்று வாசிக்க, 
Q ' மாடை ' என வாசிக்க, 
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சாசனம்‌- 404] [D 8802—v-81 


பர்வதத்அக்குத்‌, தென்பக்கத்திலே 


(No. 395 of 1919). On the south wall of the ‘rock’. The inscrip- 
tion records the gift of the village of Padaipparru altas Dévapperu- 
mal nallür in Káliyur-koiam for conducting the’ service called 
Gandagópalan-sandi, offerings to the god and repairs to the temple 
of Arulalapperumal, who, was pleased to take his stand at Tiruvatti- 
‘yur’ in Ka&chipuram, a city in Eyil-kóttam, a district of Jayankonda 
. So]amandalam by Madhurantaka Pottappichcholan Manumasiddha- 
rasan Tirukkglattidévan altas Gandagopalan, in the 17th year of 
[the Chola king] Rajarajadeva. 


ஹி ஸ்ரீ rie] மதுராந்தகப்‌ போத்தப்பி சோழன்‌ மனும சிங்க 
euer wr dei தி. [தேவ*]றான கண்ட கோபாலன்‌ ! செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து யெயில்‌ கொட்டத்து காஞ்டபுரத்து 
இருவத்தியூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு கண்ட 
கொபாலன்‌ சந்திக்கும்‌ திருவாடித்‌ திருனாளுக்கும்‌ புரட்டாசித்‌ 
'இருனாளுக்கும்‌ மிகப்படிக்கும்‌ — திருப்பணிகளுக்கும்‌ வெண்டும்‌ 
நிமந்தங்களுக்கும்‌ யிறுத்‌(த).து வருவதாக இராச ராச தெவற்க்கு 
பதினெழாவது விட்ட காலியூர்க்‌ கொட்டத்து படைபத்த ரன 
தெவப்‌ பெருமாளு னல்லூர்‌ னார்ப்பார்க்கெல்லையும்‌ உள்பட்‌ உள்‌ 
சூர்‌ தெவதான திருவிடையாட்டம்‌ நெயக்கிம்‌* இலை கொயம்‌ பட்‌ 
டனமும்‌ ஈஞ்சைபுஞ்சை உள்பட்டகடமைகளும்‌ காசாயமும்நெல்‌ 
லாயமும்‌ உள்பட அனத்தாயங்களும்‌ பிறகலணியும்‌ திருனாள்‌ 
படிக்கும்‌ கண்ட கொபாலன்‌ சந்திக்கும்‌ மிகப்பிடிகளுக்கும்‌ ச௩டி 
ராதித்தவரைக்கிம்‌ செல்வதாக விட்டென்‌ மதுராநதகப்‌ மபாத்தப்‌ 
பிச்‌ சொழன்‌ .மனும சித்தனாயன திருக்காளத்தி 0[த*]வண்ணான 
கண்ட கொபாலன்‌ யென [l] 


சாசனம்‌ — 405] [ D. 3308—v-62 
மலையாள சாச்சியார்‌ தென்பக்கம்‌ குறட்டுக்கழ்‌ அடிப்படைக்‌ னல்‌: 
(No. 496 of 1919). On the base of the south verandah round the 

‘rock’. Record dated in Saka 1474, Paritapi, Makara, ba. pafichami, 


1 , மநும இத்தர்சன்‌ ROME செவனான s கண்‌ ளா ட்‌ சொய்ல்னொல்‌ 
என்று dp E ‘ PIE 3 


நீக்கி? என்று urbs: 2 ugue Wax ct com 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா " 891 


Tuesday, Magha, of the reign of the Vijayanagara king. Virapratapa 
Sadasivadeva Maharaya registering an agreement given by the 
temple authorities to Periya-Tirumalayyangar, son of Annamayyan- 
gar and Siru-Tirumalayyangar, son of Periya Tirumalayyangar, of 
Talappakkam for providing certain offerings to the god and for 
conducting certain festivals at specified scales of expenditure. 


The corresponding Fnglish date would be A. D. 1553, January 8; 
but the Hn was ba. tritiyà and not pafichami. | 


சுபமஸ்து [is] anes) ॥* J ஸ்ரீமன்‌ மகா ராசாதி ராச ராச 
பரமெசுவர மூவறாய கண்ட அரிறாய விபாடன்‌ ௮௫திக்கு (nui 
மனொபயங்கர LIMBS SÖLUM கண்ட பூறவ 
Qs Ga பச்சிமொத்தர சமுத்திராதீசுவர யெவ்வஈ (MEAL 
ஹிரபனாசாரிய கெசபதி விபாட ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸரி வீர 
சதாசிவதேவ மகாறாயர்‌ பிறதிவி ராச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற 
சகாப்தம்‌ ச௪௱எ௰௪௫-க்கு மெல்‌ செல்லாய்‌ நின்ற பரிதாபி சம்வச்ச 
ரத்து மகர னாயற்று அபர LIC சத்தும்‌ பஞ்சமியும்‌ மங்களவாரமும்‌ 
பெற்ற மகா னட்சத்திரத்து னுள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்ட 
OSD சந்திரகிரி ராச்சியத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ 
காஞ்சீபுரம்‌ திருவத்திபூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமா 
EG மீபண்டாரத்துக்கு ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்‌ அழயெ மண 
வாளஜீயறும்‌ தாளப்பாக்கம்‌ அண்ணா வய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ பெரிய 
இருமலையங்கார்‌, பெரிய இருமலைய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ சிறிய இரு 
மலைய்யங்காருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடித்தப உ: பெரரு 
ளாளனுக்கு காலால்‌ விடும்‌ அமு Huy. தளிகை மெல்‌ uc. [5s] 
பயறு னாழியும்‌ நெய்யமுது உ வரி தயிரமுது கறியமுது மெளகு 
சம்பாரம்‌ எறி கரும்புக்கும்‌ வறுஷம்‌ B-E பொலியூட்டுக்‌ கட்டின 
பொன்‌ AD. பெருமாள்‌ திருவீதி எழுக்தருளுர னாள்‌ க-க்கு ஆம்‌ 
_ வார்திருனாள்‌ ௫-க்கு | மூ]தல்‌ விடாயாததஇிவரைக்கும்னாள்‌ மீக-க்கு 
ஆ. திருனாள்‌ ௫-க்கு னாள்‌ (Bug. பல இங்கள்‌ திவசம்‌ னாளாக 
மாசப்‌ பிறப்பு அமாவாசை னாள்‌ ௨௰௨. .திருவவகாதெசி னாள்‌ 
உ௰௫. திருப்பவித்திரத்‌ திருனாள்‌ cr. ஸ்ரீஜயக்தி னாள்‌ ௧. மஹா 
னவ..ினாள்‌ ௯. வன்னிமரம்‌ னாள்‌ ௧. தீபாவளி னாள்‌ ௧. திருகாற்த்‌ 
Ams னாள்‌ க. மார்கழி மீ திருவத்தியானம்‌ னாள்‌ 02. திரு 
வெண்பச்சை னாள்‌ ௧. திருப்‌ பாரிவெட்டை னாள்‌ ௧. சித்‌ 
திரை னட்சத்திரத்தி னாள்‌ ௧. ஊஞ்சல்த Beyer னாள்‌ 
எ. யுகாதி னாள்‌ க. தொப்புத்‌ திருனள்‌ னாள்‌ ௭. 
திருப்பளி ஓடைத்‌ Seer னாள்‌ ewe. ஆ பெருமாள்‌ 


392 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


S e»* ]em னாள்‌. ௮ கக்கு இருமலையங்கார்‌ திருமா 
ளிகை வாசலிலெ அமுது செய்தருளும்‌ தொசைப்படி MADRES 
சொமை கூலி உள்பட பொலியூட்டுப்‌ பொன்‌ சமற்ப்பி த்த வயலக்‌ 
காவூர்‌ சீமையில்‌ புல்லம்பாக்கம்‌ கன்னிக்‌ குளம்‌ ஆக்‌ கிறாமம்‌ 
௨-க்கு பொன்‌ உ௱௫௰ ஆக பொன்‌ ௩உ௱௭௰௪-க்கு பொலியூட்டு விப 
ரம்‌: னாள்‌ க-க்கு பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ தளிகை விடும்‌ 
அமுதுபடி eer. தளிகை மெல்ப்படைக்கி பருப்பு ௩ ௨ வி கெயி 
e. உரி கறியமுது தயிரமுது எரி கரும்புக்கும்‌ உள்பட பொலியூட 
டாக கட்டின பொன்‌ உ௱௫௰ திருமலைய்யங்கார்‌ னாயகத்‌ தளிகை 
தஃக்கு னாள்‌ க-க்கு விடும்‌ றாசான்‌5 ௮முதுபடி. ஹு நெயி ௨ பயறு 
e. தயிர்‌ உரி கறியமுது கொம்பு ட கொடி டு வகை ௰-க்கு 
பொறிக்கறியமுது வகை ௪. கூட்டுக்‌ கறியமுது வகை ௨. பச்சடி 
வகை ௨. மொர்க்குழம்பு சாத்தமுது ௩. அ, வகை ௰-ககு மொளகு 
ஐ னு. கடுகு ஐ. சீரகம்‌ வெட்தி ஐ. உளுந்து ஐ. தெங்காயிக்‌ கறி 
பொரிக்க நெயி ஐ. ஊர்காயி உண்டானதும்‌ தளிகைமெல்‌ 
படைக்க வாழைப்பழமும்‌ னாளும்‌ கறியமுது சமைக்கிற சொயம்‌ 
பாகிகள்‌ சீவனச்துக்கும்‌ எரி கரும்புக்கும்‌ ஷ்‌ க-க்கு பொளியூட்‌ 
LTES கட்டின பொன்‌ எம்‌. பெருமாள்‌ னாள்‌ க-க்கு சாத்தியறுளும்‌ 
சந்தணம்‌[பலம்‌]5-க்கு கஸ்தூரி பணம்‌ யிடை ௰௮ வடத்தில்‌ பெரு 
மாள்‌எழுந்தறுளிவிடும்‌ சிறப்புக்கு னாள்‌. க-க்கு பொலியூட்டுக்கு F 
செல்லும்‌ விபரம்‌:.பந்தலிட மரம்‌ தென்னொலைக்கும்‌ ௮ அள்‌ ட்டு: 
Les சிங்காரிக்கவும்‌ Mm. பெருமாள்‌ எழுந்தருளுகையில்‌ 
தொப்பு முன்‌ அழதுசெயதருளும்‌ எளநீர்‌ அடக்காயமுது கற்ப்பூ 
றத்துக்கு பு. க, திருமுன்‌ காணிக்கை பு. ௪. திருமுன்‌ குத்து 
விளக்கு நெயி பு. ௨. திருமஞ்சனத்துக்கு எண்ணை நெயி பு. s. 

திருமஞ்சன த்‌ திறவியம்‌ பு. ௨, கலசம்‌ அடி பரப்ப அமுதுபடிக்கி 
பு.க. சாத்தி அறுள சந்தணம்‌ கஸ்தூரி குங்குமப்பூ. ௩. பெருமாள்‌ 
அமுது செய்தருளும்படிவிடும்‌ அமுது படி. ம௨ள-க்கு ௨௩, புக 

கறியமுதுக்கு பு.௬: நெய்‌ ஊு-க்கு பு. ௬. தையிர்‌ ers ஹஊு-க்குபு ௪, 
பருப்பு த-க்கு பு. உ. மெளகு பு. ௧. கடுகு மஞ்சளுக்கு பு. ௧. சுக்கு 
எலம பு. ஐ. உப்பு பு, Mus எரிகரும்பு பு. க. கூடைக்க பு, ௨. 

மூங்கல்க்‌ கூடை ௬௭ஈ-த்கு எ. ௧, மட்டெ ௫௫௱-க்கு Ly. ட. வாழைப்‌ 
பழம்‌ S-E பு: (பு) en- a. பிலாப்பழம்‌ பு. ௪. தெங்காயி பு. ௩. 

TH ET உ௱-க்கு பு. ௮. பானகததுக்கு வெல்லம்‌ பு. ௨. வெச்ச: tp 
துக்கு அமுது படி பயறு வெல்லம்‌ தெங்காயி பு. ௨. அப்ப படி. 
உக்கு பு, ௪. அதிரசப்படி உ-க்கு ஸ ௧. வடைப்படி ௩-க்கு உ ௧, 


கரும்பு LH. S. யெலைத்‌ தளிகைக்கு பு. ௧, திருவொலக்கத்தில்‌ 
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பலர்க்கும்‌ சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௪. பாக்கு வெத்திலை சாததியருள 
வும்‌ சதிரிக்கொடிக்கவும்‌ திருவொலக்கத்தார்பலாக்கும்‌ பாடவும்‌ 
உதறிஎறைக்கவும்‌ நர்ப்பூவுக்கு tr ௪, எரி கரும்புக்கு ஸூ. SL, ௧. 
FT E BING அரைக்கக்‌ கூலி பு. க. இருமஞ்சனம்‌ எடுக்கிற திரு 
வெலக்கும்‌ பானகம்‌ கரைக்கிற வரைக்கும்‌ கூலி புரகட்டும்‌ 
பட்டைக்கி புரபடி வகைக்கி மாவிடிக்கற கூலிக்கி பு. ௪. 
மண்டபம்‌ சிங்காரித்து அசுமானதிரி கட்டவும்‌ கூலி பு. ௧. 
அசிரயத்துக்கு பு. ௪. ஸ்ரீவைஷ்ணவாளுக்கு பு: ௨. கொவில்கெழ்வி 
Hur EG பு. ௨. ஹானவினியொகம்‌ LJ, ௮. அதிகாரிக்கு பு. Qe 
கட கூட்டுக்கு பு. &. p கங்காணியார்‌ பு. ௫. முறை கணக்கு பு. ௧, 
விண்ணப்பம்‌ செய்வான்‌ பு. க. பிறம்ம காரியா பு: 9. வெள்ளி 
உரு ரர்‌ பாவாடம்‌ கடகத்துக்கு டு க. இரு 
வொலக்கம்‌..... 
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கரியமாணிக்கப்‌ பெருமாள்‌ சர்நிதிக்குத்‌ தெற்கு; பெரிய மதில்‌ ஈடுவே 


(No. 584 of 1919). On the north wall of the second prakara, A 
| record ofthe Vijayanagara king Virapratapa- Achyutadeva-Maha- 
raya dated in Saka 1455, Vijaya, Karkataka, ba. tritiya, Wednes- 
day, Satabhishaj corresponding to A.D. 1533, July 9. It states 
that the king soon after his coronation in the year Virddhin directed 
-that the gift of villages made to the temples of Varadaraja and 
Ekambaranatha at Kafichipuram should be of equal estimated value 
and ordered Sàluva-Nayaka to apportion them likewise. But the 
latter gave more to Ekambaranatha than to Varadaraja and that on 
hearing this, Achyuta went in person to Kafichipuram and effected 
the equalization between the two temples by casting lots. 


சுபமஹீ [ie] eme [ile] ஸ்ரீமன்‌ மகா ருசாஇ ME பர 
மெசுவர மூவறாய கண்ட அரிறுய விபாட அஒதிக்கு ரய 
மனொபயங்கர பாஷைக்கி தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெட்சிண 
பச்சிமொத்தர சமுத்திராதீசுவர யெவ்வறண MEFA ஹாடனா 
சாரிய கெசபதி விபாட ஸ்ரீ விரப்பிறதாப ஸ்ரீ விர அச்சுத தேவ 
மகாறாயர்‌ பிறதிவீ றாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ 
௪௱௫௰௫-க்கு Dove செலலாய்‌ னின்ற விசைய சம்வச்சரத்து 
கடக னாயற்று அபரபட்சத்து இறிதிகையும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ 
பெத்த சதய னட்சத்திரத்‌ து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்ட 
60 °% 


லத்து esL; ]afiqpéGu zi ஊத்துக்காட்டுக்கொட்டத்து ஈகரம்‌ 
காஞ்சீபுரம்‌ திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப பெருமாளுக்கு 
சுவாமி முன்னாள்‌ விறொதி வருஷம்‌ கார்த்திகை பெகுள பஞ்சமி 
யிலெ பட்டாபிஷெகருய்‌ வருதறாச தெவருக்கும்‌ ஏகாம்பர நாத 
னுக்கும்‌] சமமாக தம்மிட பட்டாபிஷெகத்திலெ விட்ட கிராமங்‌ 
களுக்கு சரியாக விடச்சொல்லி ஷாமி அச்சுத தெவ மகாறாயர்‌ 
சாளுவ னாயக்கனுடனெ திருவிளம்பத்தி அருளுகையில்‌ சாளுவ 
னாயக்கர்‌ ஏகாம்பரனாதனுக்கு அதிகமாக விட்டு வரதறாச தெவ 
ருக்கு குறைச்சலாக விடுகையில்‌ அதின்‌ பிறகு சுவாமி கெட்ட 
Goal காஞ்சிபுரத்‌ துக்கு எழுந்தறுளி பெரருளாளருக்கும்‌ யெகாம்‌ 
பரனாதருக்கு விட்ட திறாமங்களுக்கும்‌ னாளது ur சமன்‌ பாதி 
யாய்‌ பகரச்சொல்லி சமுகஅப்பனையாக அருளிச்செய்தருளுகையில்‌ 
அப்படியெ காணிக்காறர்கள்‌ யிட்ட பெர்கைப்படிககி உடையார்‌ 
Qarla வான த்தாரும்‌ ஈசுவரக்‌ கணக்கப்‌ பிள்ளைகள்‌ பெரரு 
ளாளர்‌ கொவில்‌ ஜீயர்‌ ஹானத்தார்‌ கணக்கப்பிள்ளை முன்னாக 
வும்‌ பகி[ர்‌* ]ந்து சீட்டெழுதி பொட்டு எடுத்துக்கொண்டு பெர 
ருளாளருக்கு பங்கு வந்த கிராமங்களுக்கு விபரம்‌: ச௪ியவரம்‌ றோ 
மம்‌ ஒன்று: யிதின்‌ குப்பம்‌ பட்டுக்குப்பம்‌ ௧-ம்‌, காக்கணாங்கரை 
Said. மும்மடி. னாயக்கன்‌ குப்பம்‌ ஒன்னும்‌ செம்பாடு குப்பம்‌ Std. 
அகக்‌ குப்பம்‌ னாலும்‌ உள்பட கிறாமம்‌ கஃக்கு ரெகைப்‌ பொன்‌ 
Pro). மணலூர்‌ கிராமம்‌ ஒன்றும்‌ இதின்‌ குப்பம்‌ உளுத்தம்பட்டு 
குப்பம்‌ கம்‌. பிருமணன்‌ குப்பம்‌ கம்‌. சடயெரிக்‌ குப்பம்‌ ௧-ம்‌, 
ஆ, குப்பம்‌ ௩-ம்‌. உள்படக்‌ கிறாமம்‌ க-க்கு ரெகைப்பொன்‌ ஈடா. 
ம்‌. இிருவெண்காறணை கருமம்‌ க-க்கு ரெகைப்பொன moi. 
புஞ்சை கிறாமம்‌ ஒன்றுக்கு ரெகைப்பொன்‌ ௩௰. மெலகரம்‌ கிறா 
மம்‌ க-க்கு ரெகைப்பொன்‌ ௨௫, இனையகெரிச்‌ சீர்மை தெவதா 
யம்‌ பிறம்மதாயங்கள்‌ கிறாமம்‌ ௨௰௪-த்கு விபரம்‌ 2 தெனயனெரி 
கிறாமம்‌ ௧-ம்‌. அகரம்‌ ௧-ம்‌. வைத்தியனாதப்பட்டுக்‌ இராமம்‌ ௧-ம்‌. 
கொனெரினாடாழ்வான்பட்டுக்‌ கிறாமம்‌ஒன்னும்‌ அளவூர்க்‌ இருமம்‌ 
ஓன்னும்‌ தாழையாப்பட்டுக்‌ கிறாமம்‌ ஒன்னும்‌ தென்‌ மதுரைப்‌ 
பாக்கம்‌ கிறாமம்‌ ஒன்னும்‌ ஆற்ப்பாக்கம்‌ கிராமம்‌ ஒன்றும்‌ Agrar 
ளாக்குக்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ உள்ளாவூர்க்‌ Dopod ஒன்றும்‌ ழை 
அததிப்பட்டுக்‌ இறாமம்‌ ஒன்றும்‌ பலகணிப்‌ பிள்ளையார்‌ தாங்கல்‌ 
கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ தொனாங்குளம்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ தெவரிசம்‌ 
பாக்கம்‌ விறாமம்‌ ஒன்றும்‌ பூச்சிக்‌ கிழாம்பட்டுக்‌ ராமம்‌ ஒன்றும்‌ 
ஆளப்‌ a ந்தான்‌ பட்டுக்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ விளாகம்‌ கருமம்‌ 
ஒன்றும்‌ கட்டப்பாக்கம்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ சூரமெனிக்‌ குப்பம்‌ ஓன்‌ 


செங்கற்பட்டு ஜில்லர்‌ -— 


றும்‌ மஞ்சமெடுக்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ சித்தனாதன்‌ குப்பம்‌ ரொமம்‌ 
ஒன்‌ றும்‌ அய்யன்‌ செரிக்‌ கிராமம்‌ ஒன்றும்‌ குலொத்துங்க சொழ 
விளாக்க்‌ கிறாமம்‌ ஒன்றும்‌ ஆ கிராமம்‌ eiue. உள்பட தெனைய 
னெரி சீமை க-க்குரெகை ௨ soto. ஆக இருமம்‌ குப்பம்‌ உள்‌ 
பட ரெகை ஸூ e. ௫௱க௰ ஆ ஸ்‌ o SOND ஆ ௬௩ ரெண்டா 
யிரத்‌ தன்னூத்துத்‌ தொண்ணூத்துக்கும்‌ விடும்‌ நெயிவெத்திய 
கட்டளை: முன்னாள்‌ விகுற்திஷ்‌ பங்குனிமீ | முதல்‌)பெருமாளமுது 
செய்தருள விடும்‌ னாள்‌ க-க்கு அரிவாணம்‌ ௫ம௪.-க்கு விடும்‌ 
AU GUY. கள௪௫ள த ஹு கெய்யமுது ௨ உ பயறமுது ml. வெல்லம்‌ 
௪௨. தெங்காயி கரியழது பொரி கறியமுதுகளுக்கு நெயி எ 
உப்பு ௨ தெத்தியொதன அரிவாணம்‌ நெண்டுக்கும்‌ மாயக்‌ 
காலால்‌ அரிசி ஹு தையிரமுது ஹு கெய்‌ ஐ. மெளகு கடுகு னு 
மஞ்சள்‌ செர்‌ 9-9. எலம்‌ செர்‌ ௨2. திருவத்துசாமம்‌ அரிவாணம்‌ 
ரெண்டுக்கு இராசான்ற அமுது படி ந. பாலமுது . நெயி gs. 
பஞ்சதாரை ௨. தெங்காயி க. வாழைப்பழம்‌ ௮. அதிரசப்‌ படி 
உஃக்கு அரிசி த. நெயியமுது ஹு ௪௨. வெல்லம்‌ தஹு. மெளகு 
[ கரி/சீரகம்‌ ஐ. எலம்‌ ஐ. திருவிளக்கு ௫௰-க்கு விடும்‌ நெயி ௨ a 
வரி அ, யிவ்வகை ௮, விட்டு அழுது செய்தருள வறுஷம்‌ க-க்கு 
செல்லும்‌ அமு துபடி நெயி வெல்லம்‌ பயறு மத்தும்‌ உண்டான 
தவச விலைக்கிச்‌ சிலவு cn. BAM தாசரியம்மன்‌ உபயமாக புழு 
காப்புப்‌ பதினஞ்சு னாளைக்கி ஒருக்கால வெள்ளிக்‌ கிழமை னாள்‌ 
முறை னாள்‌ க-க்கு தட்டு புழுகு கற்ப்பூரம்‌ செம்பூரப்‌ பூவுக்கும்‌ 
கஸ்தூரி குங்குமப்‌ பூ விலைப்படி, உ PD. ௮, வறுஷம்‌ க-க்கு 
முறை ௨௰௫-க்கு க ஆக்கும்‌ வெங்கடாத்திரி யம்மன்‌ உபயம்‌ 
முன்னாள்‌ னந்தன ஷூ வையாசி மீ” ans [ முதல்‌ ] கட்டளையாக 
பல்லாண்டு சொவை எழுநதறுள பண்ணுகையில்‌ சாத்தி அறுள 
சந்தணம்‌[ பலம்‌ /க. ஆ ௫ க-க்கு சந்தணம்‌ [பலம்‌]௩௱௬௰௫-க்கு 
விலை 2. ௬, அடககாயமுதுககு பாக்கு TWO. எலையமுது 
m@o. அ, வறுஷம்‌ கக அடக்காயமுதுக்கு விலைப்‌ 
படிக்க எ... ௫௦௫. திருவிளக்குக்கு னாள்‌ க-க்கு நெயி m. ஆ Hv 
SSG நெயி விலைப்படி M CW. பு. ௫, விசய ஹோ ஆடி. மீ” 0௬ 
உ கட்டளை யிட்ட சீடைப்படி ௨-க்கு அமுதுபடி த. வெல்லம்‌ ஐ 
நெயி ஹு எளப்‌ பருப்பு ஹு மெளகு வி சீறும்‌ ஐ. எலம்‌ ௧, 
தெங்காயி ௪. ஆ. ௫ EG சீடைப்படிக்கு உ o. T. வீரமி துலா 
பார மண்டபத்‌ டல்‌ முன்னு மண்டபததிலும்‌ விசெஷப்படியாக 
அமுது செய்தருளும்‌ கட்டளைகக ஓ க-க்கு அமாவரசை De 
மாசப்‌ பிறப்பு De திருப்பவித்திரத்‌ திருனாள்‌ cr. ws fe id 


D 'கோயிற்‌- சாசனங்கள்‌ 


இருனாள்‌ ௯. தீபாவளித்‌ இருனாள்‌ s தரு காற்த்திகைத்‌ திரு 
னாள்‌ ௧. திரு மார்கழித்‌ திருனளை திருவத்தியன தீ திருனாள்‌ ௰௨.ம்‌ 
கொடைத்‌ திருனாள்‌ ௨௦௪. திருவெண பச்சை கண்டருளுகைக்கி 
கம்‌. ஊஞ்சல்த்‌ 'இருனாள்‌ GT. ஆ னாள்‌ ADF- EGD மார்கழி 
மீ-த்தில்‌ விடாத மாசப்பிறப்பு னாள்‌ கம்‌. அமாவாசை னாள்‌ 
கஃம்‌, அ. னாள்‌ ௨. நிக்கு னாள்‌ ௮ம௪-க்கு OH க-க்கு விடும அப்‌ 
பப்‌ படி. உ௱டும௨-க்கு ஆ. எம௰௫. பு. ௬. மலை பெரிய திருக்கொபு 
ரத்‌ இருனாள்‌ க-க்கு திருவிளககு விடும்‌ எண்ணெ ௪௨, ஆ (UU 
&-&(g எண்ணை விலைக்கி a DA. பு. ௨8. திருவிளக்கு திரிச்‌ 
PGB மீ' க-க்கு பு. ௨. ஆ இ கக்கு பு. ௨௰௪ திருவிளக்கு எரியிடு 
இற தாதளம்‌ FSG ஷ்‌ க-க்கு ட ௧, இருப்பல்லக்குச்‌ செர்வை 
மணவாளர்க்கு திருவாறாதனம்‌ பண்‌ ணுறவருக்கும்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ 
தாங்குறவருக்கும்‌ பல ஊழியகாறருக்கும்‌ செலவுக்கும்‌ கொவில்‌ 
இருப்பணிகளுக்கும்‌ செலவு பொன்‌ உ௱௫௪௰௬2, ஆ, Ma ௨௬௫௭௯௰ 
u$s கிறாமங்களுக்கு அரைமனையில்‌ ரெகைப்படி பொன்‌ 


o (gare பொன்னுக்கு யிந்த உபயம்‌ ஆசரந்திறாற்க்க வரைக்‌ 
இம்‌ ஈநடத்தக்கடவதாகவும்‌. அமுதுசெய்தருளின ப பிறசா தம்பணி 
யார வகைக்கிம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு ௪-ல்‌. ஒன்னுககு பிறசா 
தம்‌ பணியாரம்‌ அச்சுத தெவ மகாராயர்‌ சத்திரததுக்கு எடுத்‌ 
துக்கொண்டு னினற Ld DFT GD பண்டாரத்தில்‌ பாத்திர செஷம்‌ 
-முறைக்காறருக்கும்‌ நீக்கி னாலு வகையிலும்‌ பிறக்‌ கடவதாக 
வும்‌. யிவை கொவில்‌ கணக்கு தெனயனெரி உடையான்‌ திரு 
வத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ ஆனைமெலழகியான்‌ எழுத்து. ௨ | 


சாசனம்‌ — 407] | mE [D. 3302—v-84 
{Sue wer "TTE கோபுரத்துக்குத்‌ தெற்கு மதிலில்‌ கல்வெட்டு, 


(No, 556 of 1919) On the west wall of the second prakara in the 
temple. Record registering an order of Madurantaka Pottappich- 
chola, dated in the 2nd year. The order records a remission of six 

 kalam of paddy per vēlí of lands’ granted as dévadanam, tiruvidat- 

yüitam, pallichchandam, agarapparru, madapparru, Jwtiapparru, 
padaipparru and Vanniyapparru by the assembly of the people of 

Jayankonda sdlamandalam. | 


The sign-manual, “ Arulája-peruna]-bada-lànchanasya " is found 
at the ẹnd of the record, —— ] l : 


செங்கற்பட்டு ஜில்லர்‌ | 997 


ஹி ஸ்ரீ [I] மதுராந்தகம்‌ த சோழன்‌ * ஓலை. 
a o சொழமணடலத்து TUE கணடு ad 5 s T 
வது ; இம்மண்டலம இரண்டாம்‌ வருஷம்‌ அற்பபசி மீ முதல்‌ 
கடன்‌ இறுக்கும்‌ இடதது இரணடாவது புரட்டாசி மி வரையும 
இறுத்து வந்த ஓடடிமல திழப்பக தெவதானம திருவுடையாட 
டம்‌ பள்ளிச்‌ சததம்‌ சாட்டததுப பயறம்‌ உள்ளிடடளவும ஜீவி 
நடப்பத்தும்‌ விட்டைப்பத தும பணணிப்பத திம்‌ உள்படத தன 
வரிசைப்படியிலெ வெலி க-க்கு ௮றகல Morag) ax LG. Lb. 
யிப்பி[டி* jura வந்த மினல்லு ஓடடினால்க கிழிதது கடமை 
யிறுபபதாகச்‌ சொனனொம. யிபபடி. செய்வதெ. அறுளாளப்‌ 
பணிதல்‌ 212. Oi GBI வத, ௨ | 


சாசனம்‌ — 408] (0 [D. 8302—~v-85 
m கோபுர வாசல்‌ தெற்கு'மதில்‌ முதல்‌ படைக்‌ vadis 


(No. 557 of 1919) On the west MAT of the second oats of the 
temple. Record of the Chola king Tribhuvana  chakravartin 
Rajaraja deva (III) dated in the 26th year, Kumbha, S'u. Pafichami 
Thursday, As'vati, corresponding to A. D. 1242, February 0, register- 
ing the gift of 1734 vel? of land in Periyanaiijéri alias Virasimha- 
chaturvedimangalam, a hamlet of Ukkal in Kaliyur-kotiam, a district 
of Jayankonda s'ó]a-mandalam by Periya-perumal alias Perumaldasan 
to-58 Brahmanas for reciting the Vaishnava hymn Tirumolt. 


ஷி ஸ்ரீ [ie] திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ we qs 
Tk, யாண்டு ௨௰௬-ஆவது குமபனாயறறு பூறவ படசதது 
 பஞ்சமியும்‌ வியாழக்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற சதய னாள்‌ செயங 
| கொண்ட சொழம்ண்டலத.து எயிர்க்கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்ச 
புரம்‌ திருவத்தியூர்‌ னினறருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுககு 
Qardas திரு னந்தாவிளக்குகளுககு னாமமை பெரிய பெருமா 
ளான பெருமாள்‌ தாசக9கால * யுமமணடலத்து காலியூக்மிகாம்‌ 


l : மதுரார்‌ தக பொத்தப்பிச்‌ சொழன்‌” என வாசிக்க. 
2 * காட்டவர்‌' எனறு வாக்க, | 
9 * தெவதானம்‌, இருவிடையாட்டம, விலக்கல்‌ அறுதல்‌; மடிப்‌ 


பற்று உள்ளிட்டனவும்‌ ஜிவிதப்பற்றும்‌, pde. Sai டு 
உள்பட” என்று வாசிக்க. 


4 ' பெருமாள்‌ தாசனென்‌ ear aris, 


— சோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


டத்து உககல்‌ படாகை பறிவனஞசீறியான ஸ்ரீ விராங்க சதுற்‌ 
வெத மங்கலத்து! யிவ்வூர்‌ மகாசபையொர்‌ பக்கலெ னை காணி 
யாகக்‌ கொண்டு ஓடைய ஊர்மானத்தில்‌. மெலப்பட்ட புஞ்சை 
னெலம்‌ பதினஞ்சும்‌ னத்த மடப்பக்கொலை நெலம்‌ ௫ லி ஆ. னெலம்‌ 
உமி. யின்னெலம்‌ இருவது வெலியும்‌ Gund பெருமாள்‌ திருவிளை 
யாட்டமான னிலங்கலந்த நிலம்‌ இருவது வெலிப்‌ பயிரியான 
கா.றிமாறன்‌ பிள்ளைக்‌ காலைக்க நிலம்‌ கால்‌ வெலியும்‌ அ, நிலம்‌ 
றெண்டுகால்‌ வெலியும்‌ னான்‌ உதகம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடியெ 
காணியும்‌ ஆளவிட்டு. நீக்கு. நிலம்‌ ॥௭இ முக்காலும்‌ பெருமாள்‌ 
கொவில்‌ யித்த-னானில்‌ னிலையுடைய விண்ணப்பம்‌ செய்யும்‌ 
பிறுனமார்கொத்து இருவத்து இ..வக்குமாக: கூட்டம்‌ பெர 
இபததிருவாக மெதனத்‌ மதம பெர்‌ பண்ணிருவாக்கும்‌ னாயகப்‌ 
பெர்‌ இவர்க்கு ௨. ஆகப்‌ பெர்‌ ௫மிகஃக்கு பெருமாளுக்கு திருவத்தி 
யெனமப்படி நிமந்த விழுக்காட்டிலெ காண்பாகக்‌ கூ நிட்டுக 
கொள்ளக்‌ கடவீறாகவும்‌. பெருமாள்‌ திருமுன்பெ உதகம்‌ 
பண்ணிசிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்‌ தென்‌ பெருமாள்‌ தாசளென்‌. 
யிப்படிக்கி யிவை பெருமாள்தாசனெழுத்து. யிப்படிக்கி யிவை 
நிககியன்‌ திருவெட்டை அழகிய பெருமாள்‌ எழுத்து, யிப்படிக்கி 
யிவை தெவப்பெருமாள்‌ எழுத்து, யிப்படிக்கி Wena தாமொத 
IM எழுத்து, யிபபடிக்கி Gono திருவனந்தாழ்வான்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 409] . [D. 8802—v-86 
அழயெரிற்கர்‌ கோபுரம்‌ தெற்கு மதிலில்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 558 of 1919) On the southern side of the gopura of 
the Narasimha shrine (Alagiya-S ingar) in the temple. An 
incomplete record dated in the 18th year. Mina, ba. [...], Tuesday 
and Sravana.of the reign of theCho]a king Tribhuvana chakrevartin 
Kulottunga Choladeva, (111) ‘ who was pleased to take Madurai and 
the crowned head of the Pandya.' 


From the Epigraphical report itis learnt that this inscription 
is engraved on the west wall of the second prakara and 
records the gift of 16 buffaloes for + lamp by a native of Urrukkadu 
alias Rajaraja-chaturvédimangalam in Avür-Kürram, a. sub-division 
of Nittavinóda.va]anaqu. 


l 1 £ பெரியணஞ்‌ செறியான வீரசிங்க சதுர்வெதி மங்கலத்து என்று 
வாதிக்க, | 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 399 


apad u$ [6] திரிபுவன சக்கறவற்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ 
பாண்டியன்‌ மூடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோழ. தேவர்க்கு யாண்டு ௰௮-ஆவது மீன நாயற்று அபர பட்‌ 
சத்து செவ்வாய்க்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற திருவெணத்து னாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்து திருவத்‌ 
Suy நின்‌ றருளிய. அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு திரு னந்தாவிளக்‌ 
குப்‌ புறமாகத்‌ தநத ஊத்துக்காட்டுக்‌ Merci ER மங்க 
க ஊர்களில்‌ ஆராவமு தாழ்வார்‌. osso (௨) 


சாசனம்‌--4107 . | — [D. 8802—v-87 
அழஃயெரிங்கர்‌ சர்மிதி 


(No. 520 of 1919). On the left wall inside the Narasimhasvamin 
shrine, known as Alagiya gingar koyil. A record dated in the 10th 
year of the Chola king Tribhuvana chakravartin Vikrama chola 
deva beginning with the meykkirtii, '" Pümadu punara’’ etc. It 
registers the gift of land and a salt-pan at Taiyur alias Rajakésari- 
nallür in Kumili-nagu a sub-division of Amūr-kō.tam to the god 
Tiruvattiyür Alvar. 


[Cf. No. 422 below.] 
agadu? [Iw]. 


பூமாது புணர அரமாது ol em ]y 
நாமாது விளங்க செயமாது விரும்‌/ ப* | 

_ மறைனிரு பதமலர்‌ மணள சூட 
மன்னிய உறுமையால்‌ மணிமுடி சூட 
செங்கால்‌ தறித்து,திசைதொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கார நீங்கி மெய்யற௩ தழைப்ப 
நீங்கிய வரையாழி திரிக 
யிருசுடர்‌ ATIL 
விஜையாபீஷெகமும்‌ வீரஸிம்மாசனாபி 9ஷகத்தியும்‌ 
மொக்கக்‌ இழான மகளொடு விததருளிய 
ஸ்ரீ திரிபுவன சக்கிறவற்தஇகள்‌ 


1 சாசனம்‌. மேலே டைக்கவில்லை, 


400 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌. 


ஸ்ரீ விக்கிரம சொழதேவர்க்கு * யாண்டு ௰- ஆவது செயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து எயிர்க்‌ கொட்டத்து எயிர்‌ னாட்டு திருவத்‌ 
தியூர்‌ ஆழ்வாருக்கு யிருப்பதான . திருவாய்‌ மொழிந்தறுளி 
தெவதானமாக யிட்டு சிறைக்‌ கெழவனும்‌ வெண்றனல்லூர்‌ 
உடையானும்‌ பெருமூர்க்‌ கெழவனும்‌ யிலுப்பையூர்க்‌ கெழவனும்‌ 
உடும்பூர்‌ உடையானும்‌ மொகலபாடி.. கெங்கனூர்‌ உடையானும்‌ 
கப்பூரிக்‌ கெழவனும்‌ மணலூர்க்‌ கெழவனும்‌ எழுத்திட்ட உள்‌ 
வரிப்படி மொத்தத்தில்‌. கொந்தள முதலி மாடெரிந்த . படிக்க 
ஊர்வரி : ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து குமிழினாட்டு காகையூறான இராச 
Qasr னல்லூரி £ லாடு விரைப்பாட்டுலெ * வடக்கடைய பன்னீ 
ரடிக்‌ கொலால்க்‌ குழி னானூற்றிலெ ஒன்னும்‌ யிந்த னெலத்துக்‌ 
கும்‌ யிட்ட வகை ஆழ்வார்‌ பெற வாயிக்காலுக்குத்‌ தெர்க்கு பன்‌ 
னீரடி.க்‌ கொலால்‌ குழி ஒரு வெலியும்‌ யாண்டு பத்தாவது முதல்‌ 
தெவதானமாக யிட்டமைக்கில்‌. யிவை வரிப்‌ பொக்கனாயகம்‌ சிலை 
மாங்காடு கிழான்‌ நெழுத்து. இவை பொனவரி ஸ்ரீ கரணத்திலும்‌* 
அழகி பாகதம்முடையான்‌ னெழுத்து. இவை பொரவரி ஸ்ரீ 
காணத்தி மொக வெட்டி ஜெயமண்ட பாக இழானெழுத்து, 
இவை பொனவாரி ஸ்ரீ காணத்துறிக வெட்டி £ எழுத்து. ௨. 


j இம்‌ மெய்ச்£ர்த்து பின்வருமாறு : 


பூமாது புணரப்‌ புவிமாது வளர 

சாமாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்பத்‌ 

தன்னிரு பதமலர்‌ மன்னவர்‌ சூட 

மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி. சூடிச்‌ 
செங்கொல்‌ சென்று இசைதெொறும்‌ வளர்ப்ப 
வெங்கலி கடிர்‌ து மெய்யறர்‌ தழைப்பக்‌ 

கலிங்க மெரியச்‌ சடல்மலை நடாத்தி 

வலங்‌ கொளாழி வரையூழி ஈடப்ப 

இரு சுடர்‌ அளவும்‌ ஒரு குடை நிழற்றிச்‌ 
செம்பொன்‌ வீர ஹிம்ஹா ewe g g 

முக்சோக்‌ ழொனடிகளொமி லீற்றிறார்தருளிய 
கோப்பர கேசரி வர்ம ரான 

திரிபுவன சச்சரவர்ச்திகள்‌ ஸ்ரீ விச்ரெம சொழ தேவர்க்கு 


2 “ தையூரான ராழசெசரி sont’? என வாக்க. 
9 * உப்பு விரைப்பாட்டிலெ? வாசிக்க. 

க்‌ “புரவுலரி ஸ்ரீசாணத்து நாயகம்‌ என்று இருத்தல்‌ ஸ்ட்‌ 
5 ‘ysqad ஸ்ரீகரண முகவெட்டி \ என வரசிக்க, — 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா |. 401 
சாசனம்‌--41 1 ] - | | டம D. பட மட்டம்‌ 
கருடன்‌ RYT வாசல்படி.ச்குக்‌ ழ்ப்படிமேல்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 601 of 1919) On the east wall of the Abhishéka asas in 
the temple. Record dated in Saka 1431, Pramódüta, Mésha, ba. 
tritiya, Tuesday, Révati, of the reign of the Vijayanagara king 
Saluva Mahamandalés'vara Bujabala Vira Narasingadeva-Maha- 
raya registering the gift'of 3000 panam for OASIS cakes (éddali) 
to the god Arulala- peruma]. 


The money was deposited with Gendamu Tirumala Setti, a 
merchant of Narasingarayapuram. 


The Epigraphy department has read the titht an ; dray6dai 
yielding A.D. 1509, April 17, as the equivalent date. 


சுபமவ2 [॥* | ஹி [x0] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெஸ்வரன்‌ 
புலபதி 1 வீர நரசிங்கய தேவ மகாறாயர்‌ பிறிதிவீ ராச்சியம்‌ 
பண்ணி அருளாய்‌ னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௪௱௩௰க மெல்ச்‌ செல்லா 
னின்ற பிறமொதூத சம்வச்சரத்து சகஷெனாயற்று அபரபட்சத்து 
இறிதிகையும்‌ மங்களவாரமும்‌ பெற்ற ரெவஇனாள்‌ செயங் 
கொண்ட சொழமண்டலத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து m 
ரம்‌ காஞ்சீபுறம்‌ திருவததியூர னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ கையில்‌ நரசிங்க றாயபுரத்‌.து ௩க 
ரத்தாரில்‌ ஆயிரங்கரி[ ஷி] கொத்திறத்து கெந்தமு செவ்வ செட்டி 
மகன்‌ திருமல செட்டிக்கி சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி : 
பெரருளாளருக்கு யிட்டலி கை யெயில்ப்படிக்கி திருப்பள்ளி 
ஓடத்‌ இருனாள்‌ சிறப்புக்கும்‌ பொலியூட்டாகக்‌ குடுத்த பு. ௩௧. 
யிந்தப்‌ பணம்‌ மூவாயிரத்துக்கும்‌ சிலவாக .யிட்டலிப்‌ படி. க-க்கு 
னாள்‌ க-க்கு அரியன வல்லான்‌ காலால்‌ விடும்‌ அரிசி ௩௪௨. 
உளுந்து m. நெயி Gs. சக்கரை ௨. யிஞ்சி உரி சீரகம்‌ உரி உப்பு ஐ 
பெருங்காயம்‌ காசிடை இரண்டுமாக சமைஞ்சு அமுது செய்தரு 
ளும்‌ யிட்டலி அன்பத்தொன்னு. WES யிட்டலி அன்பத்தொன்‌ 
றுக்கு பாத்திற செஷம்‌ முறைக்காரி யிட்டலி மூனு. விட்டவன்‌ 
விழுக்காட்டுக்குச்‌ சிலவாகத்‌ திருக்கச்சி ஈம்பிக்கி யிரண்டும்‌ நின்ற 
யிட்டலியை னாலு வகையிலும்‌ பெறக்கடவொமாகவும்‌. திருப்‌ 
பள்ளில்‌ Amis இருனாளில்‌ முதல்த்‌ திருனாளில்‌ சிறப்பு விடும்‌ 


—€———— € தனை P ——————————— (a! 


1 “புஜபல ? ஏன்று வாசிக்க, 


9 . 


அமுதுபடி யிரு கலம்‌ நெய்யமுது ௨௨ பருப்பமுது ௩. வெல்லம்‌ 
னாழி கறியமுதும்‌ அப்ப படி க-க்கு அமுதுபடி 1. னெய்யமுது 
௬ ௨, வெல்லம்‌ த. மெளகு ஐ. சீரகம்‌ லு. தெங்காயி ௧. ஆச்‌ 
சமைஞ்சு அமுது செய்தருளும்‌ இந்தப்‌ பிறசாதமும்‌ பணியாரமும்‌ 
னாலு வகையிலும்‌ பி ற(க்கக்கடவொமாகவும்‌. சந்திறாதித்தா வரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌, யிப்படி சம்மதித்து மிகந்தமு இருமல 
செட்டி மகனுக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ பெரரு 
ளாளற்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ தார்‌ஓம்‌. யிப்படி. அியாள்‌ உதானத்தார்‌. பணி 
யாக யிவை கொவில்க்‌ கணக்கு திரு னயன ஊருடையான ! இரு 
வத்தியூர்ப்‌ பிறியன்‌ பிரமனயினான எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--412 7 [D. 8302—v-89 
ஈாச்சியார்‌ EAA தென்னண்டைப்‌ பக்கம்‌ சல்வெட்டு, 


(No. 645 of 1919). In the mandapa in front of the Tayar shrine. 
A record dated in Saka 1373, Pramodiita, Pañguni 15, of the reign 
of the Vijayanagara king Mallikarjuna-Maharaya, son of Déva- 
raya-Maharaya, ‘who instituted the elephant hunt’, registering the 
gift of 5 panam of gold for burning a twilight lamp to the god 
Varantarum-perumal by Kanakarayar son of Periyanattukkon, and 
others. 

The Epigraphical report says that the inscription is built in 
and that the donee's name is obliterated. It further gives the gift 
money as 54 panam of gold 


வாஹி [lx] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர ராசாதி ராச ர rug 
மெசுவர மல்லிகார்ச்சுன மகாறாயர்‌ பிறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணி 
அருளா நின்ற சகாப்தம்‌ ,௧௩௱௭௰௩-க்கு மெல்‌ பிறமொதுத ற 
பங்குனி LB" ம௫ ௨ ஈகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ பெருமாள்‌ கொயிலில்‌ ஹர 
னத்தாரிலெ பூண்டற வற்த்தனதது திருவத்தியூர்‌ னின்‌ றருளிய 
பெருமாள்‌ வரந்தரும்‌ பெருமாளுக்கு பெரிய DAS கொன்‌ 
மகன்‌ கனகறாய ருள்ளிட்டாரொம்‌ வரதப்‌ பெருமாளும்‌ தற்ம்ம 
சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி: எங்க ஞபையமாக பெருமாள்‌ திரு 
முன்பெ நாள்‌ தொறும்‌ சந்தித்‌ திருவிளக்கு ஒன்று யிடும்ப[டி* ] 
pops பற்றில்‌ சாதமிறுக்கும்‌ பெதனம்‌ பெத்தனுள்ளிட்‌ 


சசககக em க்‌ 
REO Essen UNITES RS lapse 


1 *தினயனெரி உடையான்‌ ? என்று வாடச்ச, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 


டாரை தினமாகக்‌ குடியாக விட்ட ஆள்‌ ஆளுக்கு வென்‌ பெரில்‌ 
சாதக கடமைக்கி உபாதி வினியொகங்களுக்கும்‌ நெயிபாடு எரிக்‌ 
குறடுகளுக்கும்‌ மற்றும்‌ யெப்பெர்ப்‌ பிறக்கலை உபாஇகளுக்கும்‌ 
ஆடி மி [முதல ]ரன மாசவரைக்கிம்‌ கொள்ளும்‌ பு.௫.யிப்பணம்‌ 
அஞ்சுக்கும்‌ தம்முடையதான சா தனப்படிக்கி சில .விறயத்துக்கு 
பெருமாள்‌ கொன்‌ சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ னடக்கக்‌ கடவதாக 
வும்‌. னாச்சியார்‌ பெரருளாளன்‌ தெவியர்‌[க* [கு சாதகக்‌ கடமை 
யிருக்கும்‌ திருவிளக்‌ குழி வெங்கனும்‌ வீறானும்‌ இவன்‌ தம்பி 
உடையானும்‌ னாள்‌ க-க்கு னெயி ௨. ன்டப்பிக்கவும்‌. ௨ 


சாசனம்‌ 413] ——— [D. 9902-49-91 
உக்கிராணத்அக்கு எதிர்ச்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 587 of 1919). On the south wall of the second prakara. 
Record dated in the 18th year, Simha 10, ba. prathamA, Sunday, 
S'atabhishaj of the reign of Tribhuvana chakravartin Vijaya 
Gandagopala deva registering the gift of 38 cattle and a lamp- 
stand by Mayyür Ramannadévan, a member of the Nayakanmar of 
Malaimandalam, for burning a perpetual lamp in the temple of god 
Arulala-Perumal. 


| வஸ்‌ ஸ்ரீ [ie] இரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ விஜயகண்ட 
கோபால தேவர்க்கு யாண்டு ௰௮-வது* ஜயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சீபுரத்து இருவத்து 
யூர்‌ நின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சிங்கனாயற்று அபர 
பக்ஷத்து பிறதமையும்‌ னாயற்றுக கிழமையும்‌ பெற்ற சதையத்து 
னாள்‌ மலைமண்டலத்துனாயக்கமாறில்‌ பைய்யூர்‌ ருமண்ணதெவன்‌* 
வைத்த இருனந்தா விளக்கு க-க்கு னாள்‌ க-க்கு அளக்கும்‌ அரி 
யன வல்லான்‌ னாழியாலெ நெயி ௭-ம்‌, தயிரமுது னாழியும்‌ திரு 
னந்தா விளக்கு க-க்கு விட்ட பால்ப்‌ பசு ம. செனைப்‌ பச மி, 
பொலிமுறைனாகும௨, நிஷபம்க ௮, உர ௩௰௩-ம்‌ யிந்த இரு 
னந்தா விளக்கு எரிய சநதிறாதித்தர்‌ வரையும்‌ செலுத்தக கடவ 
தாக சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ யிந்தக கொவில்‌ ஹர 
“CT BO HTD. ௨ 


1 “ மூலத்திலே இதை ‘gag’ என்றும்‌ arhés முடியும்‌. 
A * மய்யூர்‌ ராமண்ண தெவன்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


40à  — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌--4147 [D. 3802—*-92 
உக்கிராணத்துக்கு எதிர்க்‌ கல்வெட்டு. | 


(No. 539 of 1939) On the south wall of the second prakara, 
Opposite to the store-room. Record dated in the 16th year, Kanya, 
ba. pafichami, [Sunday], S'ravana of the reign of Tribhuvana 
chakravartin Vijaya Gandagopala deva registering the gift of 32 
cows and a bull by Tiruvattiyürkkorri of Tiruvayppadi for a per- 
petuallamp in the temple. 


The Epigraphical department has read the date as the 14th year. 


| ஷஹி ஸ்ரீ [Mx] திரிபுவன _ சக்கிறவற்திதிகள்‌ விஜயகண்ட 
கோபால தேவர்க்கு யாண்டு சே௮வது கன்னி னாயற்று அபர 
பக்ஷ்த்து பஞ்சமியும்‌ பெத்த திருவெணத்து னாள்‌ செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்து கரம்‌ காஞ்ச 
யுரதீது திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
திருவாய்ப்பாடி திருவத்தியூர்க்‌ கொன்னாயென்‌ ! வைத்த இரு 
னந்தா விளக்கு க-க்கு விட்ட பால்ப்பசு D. செனைப்பசு d. பொலி 
மூறைனாகு௰௨' விறுஷபம்‌ ௧. ஆ உரு BORD யிந்த திருனந்தா 
விளக்கு க-க்கு அரிமொழி னங்கை னாழியால்‌ கெய்‌ ௪ தயிரமுது 
னாழியும்‌ சந்திறாதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ செலுத்தக்‌ கடவதாக சிலா 
லெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ அறுளாளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ 
ஹானத்தாரொம்‌. ௨ 


சாசனம்‌--415 ] [D. 8902—v-93 


பெரிய மதிலில்‌ வடக்கு ; (மேலண்டை 'மூலை ஆளவர்தார்‌ இருவோ 
OED. 


(No. 588 of 1919) On the north wall of second pr&kara. Record 
dated in Saka 1540, Chitrabhanu, Tula. ba. panchami, Saturday, 
Chitra of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Sriranga 
deva Maharaya registering the gift of the village of Telatteru in 
Idaivagal-Sirmai for conducting certain festivals. The record was 
engraved in the name of the Acharya of Tirumalai, Kumbakonam and 
lLirumalirufjdlai who had to meet the expenses out of interest 
accruing on the money-incorne of the village. 


1, 'திருவத்தியூர்க்‌ கொற்றியென்‌ ' என்று வாசிக்ச, 


செங்கற்பட்டு | ஜில்லா | 40b 


. The. Epigraphy department has read the Saka year as 1504, 
yielding the equivalent iiim date, A.D. 1582, October 21. 


சுபமஹு [is] வஹி [i=] ஸ்ரீமன்‌ மகா adip de 
மூவறாய கண்ட அரிறாய விபட அஷதிக்கு ரய மனொ பயங்கர 
பாஷைக்கித்‌ தப்புவறாய கண்ட பூற்வ தெக்ஷிண பச்சிமொத்திர 
சமுத்திறாதீசுவர யெவ்வனறாச்சியஸ்‌ தாபனாசாரிய கெசபதிவிபாட 
ஸ்ரீ விரப்பிறதாப ஸ்ரீ நேங்கதேவ மகாறாயர்‌ பிறிதி[விஈ] HEA 
யம்‌ பண்ணி அறுளாய்‌ னின்ற சாலீவாகன சகாப்தம்‌ OPD 
க்கு மெல்‌ சித்திரபானு சம்வச்சரத்து துலா னாயற்று பூற்வபட்‌ 
சத்து பஞ்சமியும்‌ ஆதித்திய வாரமும்‌ பெற்ற மூலத்து னாள்‌ 
ஜயங்கெண்ட சொழமண்டலத்து .ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து 
நகரம்‌ காஞ்சிபுறம்‌ திருவத்தியூர னின றருளிய அறுளாளப்‌ பெரு 
மாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ ஸ்ரீமலெமாற்க்க பிறதிஷாபனாசாரிய 
ரான திருமலை கும்பகொணம்‌ திருமாலிருஞ்சொலை அசாரியனுக்கு 
சிலாசாசனம்‌. பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: யித்த னாள்‌ வாசபெயம்‌ 
பண்ணி யாகசாலைக்கி பெருமாள்‌ எழுந்தருளுகையில்‌ தாரா பூற்வ 
மாக விட்ட சொழமண்டலத்‌து எடவாசல்‌ சீர்மையில்க்‌ குகை 
கிராமமாக சமற்ப்பித்த தெனதிருக கிராமம்‌ * s-&s டை Kore. 
யிந்தப்‌ பொன்‌ முன்னூத்தி யிருவதுக்கும்‌ கட்டின பொலியூட்டு 
விபரம்‌ : திருவாடித்‌ திருனாளுக்கு திருக்கொடியாழ்வான்‌ எறி 
யருளி பெருமாள்‌ கெங்கை கொண்டான்‌ மண்டபத்திலும்‌ 
திரும்பி எழுநதறுளி திருவாழியாழ்வார்‌ கொட்டிவுடும்‌ வைய்யா 
ளிக்கி அமுது செய்தருள ஆழ்வார்‌ திருனாள்‌ முதல்‌ திருனாள்‌ 
வரைக்கும்‌ னாள்‌ ௰க-க்கு விடாத னாள்‌ எழார்‌ திருனாள்‌ ௮. இரு 
னாள்‌ Q திருனாள்‌ ஆக னாள்‌ ௩. பொய்‌ நிக்கு னாள்‌ ௮-க்கு னாள்‌ 
க-க்கு இருமஞ்சனங்‌ கொண்டருள திருமுன்‌ குதீதுவிளக்கு நெயி 
னாழி திருமஞ்சனம்‌ எண்ணெ ௨ வரி மாத்திறாதானம்‌ அரிசி ங ௪௨ 
திருமஞ்சன யிட்டலி படி 6-65 - my. உளுந்து ஹு கெய்‌ 
வெல்லம்‌ ௪ ௨ சுக்கு பலம்‌ ௨. எலம்‌ பலம்‌ க. தெத்தியொதனம்‌ 
அரிசி த. நெயி ௬, சுக்கு பலம்‌ ௧, எலம்‌ பலம்‌ ௯. VHS QNA 
அரிசி ro, பயறு ஊு நெயி es...... ; 


l “ தெள்ளத்தெருக்‌ ரொமம்‌ ” என்று ates, 
2 சாசனம்‌ மேலே இடைக்கவில்லை, 


கர்ம ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


ராசன்ம்‌-416] க | [D.8802—v-94 


| அழயெசிங்கர்‌ acd Qerur pics தென்னண்டை மதில்‌ கல்‌ 
வெட்டு, 

(No. 559 of 1919) On the west wall of the second prakara. 
Record dated in the 94th year, Mésha, Su. dagami, Wednesday, 
Pürva-phalguni of the reign of the Chola king Tribhuvana chakra. 
vartin Rajarajadeva (ILI) registering the gift of 32 cows, a bull and 
a lamp-stand for burning a perpetual lamp in thetemple of Arulalap- 
perumil by Perumandai Nàyaka of. Alattür, one of the pradhanis 
of Kavi-Nayaka, residing at Vendattir in Sengattu-nàdu, a sub- 
division of S Ehgattu-kottam, a district of Jayankonda dla 
inaydalam. 

The Epigraphy department has read the tithi as Ekadasi- This 
would yield the equivalent English date, A.D. 1240, April 4. 


an atl up [1] திரிபுவன சக்கி றவற்த் திகள்‌ இராச ராச 
தேவர்க்கு யாண்டு ௨௰௪-ஆவ.து ஜெயங்கொண்ட சொழ மண்ட 
wg எயிர்க்‌ கொட்டத்து னகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து திருவத்தியூர்‌ 
சின்‌ றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு கரவி னாயக்கன்‌ பிறதா 
னிகளில்‌ ஜெயங்கொண்ட சொழம்ண்டலத்து செங்காட்டுக்‌ 
கொட்டத்து செங்காட்டு LA வெ[ண்‌]ட்டத்தூர்‌ அலத்தூ 
றுடையார்‌ பெறுமாண்டை னாயக்கன்‌ பெருமாளுக்கு மெஷ 
னாயத்து you பட்சத்து தெசமியும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற 
பூரத்து னாள்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த திருனந்தா விளக்கு க-க்கு 
அரிய்ன்‌ வல்லான்‌ னாழியால்‌ நெயி ௧௯. தையிரமுது னாழியும்‌ 
இதுக்கு விட்ட பாலப்‌ .பசு பலவற்க்கம்‌ முப்பத்து ரெண்டு 
றிஷ்பம்‌ & ஆ 2H முப்பத்து மூணும்‌ திரு னந்தாவீளக்கு ஓன்‌ 
னும்‌ சந்திறுதித்தர்‌ வரைககம்‌ செலுச்துவசாக சிலாலெகை 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. e. 


சாசனம்‌--417.] [D. 8202—v-95 


அழயெரிங்கர்‌ கோபுரத்துக்குத்‌ தென்னண்டைக்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 563 of 1919) On the west. wall ofthe second prakàra, 
Record dated in the 2nd year, Simha, Su. das'ami, saturday, Hasta 
registering the gift of 11 buffaloes for a perpetual lamp by Tondai- 
mandala Gurukularayan, a native-of Vélichchéri alias S' ilas'ikhamani 
chaturvédimangalam in Puliyar-kottam. 


செங்கற்பட்டு: ஜில்லா . 40 


From. the Epigraphy report it is learnt that, the reigning 
monarch was Tribhuvana chakravartin Allun Tikka Maharaja 
Gandagopaladeva and the tithi, was ékadas‘iy 


வஹி ஸ்ரீ [|] யாண்டு. இரண்டாவது. ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து THOS கொட்டத்து னகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ இரு 
வதீதியூர்‌ னின்‌ றருளிய அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு சிங்கனாயறறு 
பூற்வபட்சத்து தசமியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ பெற்ற அஷத்து னாள்‌ 
பூலியூர்க்‌ கொட்டத்து வெளிச்செறியான சீல சிகாமணி Eg D 
வெத மங்கலத்து காணியுடைய அபைய பண காட்டியனகனான 
தொண்டை மண்டல. குருகுலறாயனாடும்‌ பெருமாளுக்கு வைத்த 
திருனந்தா விளக்கு க-க்கு. அளக்கக கடவதான அரியன வல்லான்‌ 
னாழியாலெ நெயி S. தையிர.ழது னாழிக்கும்‌ வி[ட்ட* / எருமை 
எட்டும்‌ கெடாரி னாகு றெண்டும்‌ பொலிமுறை னாகு ஒன்றும்‌ ஆ, 
உரு பதினொன்றும்‌ கைக்கொண்டு இத்‌ திருனந்தாவீளக்கு க-க்கு 
சந்திராதித்தர்‌ வரைக்கிம்‌ ORBIS ERAL வதாக சிலாலெகை பண 
ONE குடுத்தெரம்‌, ௨ | 


சாசனம்‌-- 418] [ D. 9802—v-96 
"used பர்வதத்தில்‌. 


சகம்‌ 1226, ser வருஷம்‌, ஆனி மீ 414௨, புகன்டிமமை, ஏகா 
SA, சுவாதி seg Gro பெற்ற, நாள்‌ எகசிலரககரி (வாரங்கல்‌) 
காகதிய அரசன்‌ பிரதாபருத்திரனுடைய தண்டநாயகனான முப்‌ 
பிடி நாயக்கர்‌ காஞ்சிபுரதீதுப்‌ பெருமாள்‌ அருளாள நாதருக்கு 
உத்தரபையூர்க்‌ கொட்டத்தில்‌ ஆயீரச்செரி, கும்முடிபபூண்டி 
ஆயெ இரண்டு பிடாகைகளுடன்‌ கூடிய பையூரின்‌ இமை 520 
கண்டகொபாலன்‌ மாடையும்‌, கச்சியூர்‌ நாட்டில்‌ பொக்தைப்‌ பாக்‌ 
கத்தின்‌ இறை 476 மாடையும்‌ ஆக 1002 மாடை அளிதத செய்‌ 
தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


எபிகிராபியா இந்திகா VII வால்யும்‌, 128-192 ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ 
வெளியாகயுள்ள து, அவ்விடத்தில்‌ * உத்தரபையூர்‌ ராடு என்‌. து ம்‌ 
மொழிபெயர்த்துக்‌ கொடுக்கப்‌ பெறவில்லை, 


408 —.. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌ — - 419]. | mE ற. 3802—v-98 


௮ஸ்‌.இஇரி பர்வ தத்தில்‌ தென்பச்சம்‌ மேற்கு மூலையில்‌ மூன்றாம்‌ படைச்‌ 
கல்வெட்டு. 


(No. 398 of 1919). On the south side of the ‘rock’. Record 
dated in Saka 1599, Pingala, Karttigai, Su. pafichami, Monday, 
S'ravana, corresponding to A.D. 1677, November 19, registering that 
S'riraüg&charya, son of Vadibhikara Srinivasa guru of Srivatsa- 
gotra was entitled the receive the first tīrtha, arulappadu and other 
privileges in the temple of Dévapperuma] hereditarily. 


| வாஜி வீ]க௱[ rre ong PL ஸ்ரீ வறஉ௱ாஜஹாசி Ft EDNO 
at Hours) ADILIO HT LF rro, 31 TLL $3707 (5; [மூ] s [e| தீது 
( em " )en-riumc- Qc; சிலாசாசனம்‌. 


AM s eo7wmrrem-wmireSuu 

gor ஜஹகொலொவலாஸி ௧௦ [ Ix J 
ஸ்ரீூதொ G செவறாஜவர்த, 

பமாஹ ௦ UOTUU தவா [we] 


௨ eb uj [We] விஜயாஹஜுஉய uur aj ama B காவ்‌. n 
கடுமை | [௯ ]' இதின்‌ மெல்ச்‌ செல்லானினற பிங்கள னாம சம்வச்‌ 
சரத்து காற்த்திகை சுத்த பஞ்சமி ஹொ&ம;வணத்துனாள்‌ ஹாழி 
தெவப்பெருமாள்‌ ஸ்ரீகாய;-₹ கத றான வெக முதலியார்‌ 
ஸ்ரீவி ஹ கொத்திற வாசி a asm ஸ்ரீ Boman oen ara, ஸ்ரீ 
Toor gms 87s 5 27,5 [ve] திற்த்தமறுளப்பாட்டு 87 sro 
ஹ்ஹ வஹுதாகங்களும்‌ VOTAN BAOU RENE கட்டளை 
யிட்டபடியினாலெ ரூ௮௩ரக-₹ வா அ GIT SF, வாறவெயத-8ஐா ௯ 
அனுபவித்துக்கொள்ளக்கடவீறாகவும்‌ [We] 


சாசனம்‌ — 420] [D. 3802—v- 100 
கருடன்‌ Fea AGA தழவைஞாணில்‌ உள்ள து. 


சக வருஷம்‌ 1182, விருச்சிகம்‌, அபர பக்ஷத்துத்‌ தசமி, 
ஞாயி ற்றுக்‌ pan கொண்ட jo சக்கரவர்த்திகள்‌ கோப்‌ 


1 மூலத்திலே ஷா 6 க? க்தி வாடிச்ச முடியும்‌, | 
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— தண்மை 89-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. மலைமண்ட 
VSD வியாபாரி ஒருவன்‌ பெரருளாளருக்குத்‌ திரு ஈந்தாவிளக்கு 
ஒன்றுக்குப்‌ பசுவும்‌ ரீஷபமுமாக 88 உரு விட்ட செய்தியைத்‌. 
தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 501. ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அதிலே அரசனுடைய ஆண்டு 16 என்று சாணப்படுகற த. 


சாசனம்‌ — 421] . [D. 8802—156 


மணவாள மாமுனிவர்‌ மண்டபத்துச்குத்‌ தெற்கு; தாயார்‌ த டக்கு 
மேலண்டைத்‌ இிரணைக்‌ கல்வெட்டு. 


(No. 636 of 1919). On the wall to the right of entrance into the 
Tayar shrine. Record dated in the cyclic year Plavanga, Panguni 
12, registering an order to the accountant of the Arulalanathatemple 
intimating the assignment of certain taxes from the village of 
Nallalam in Vayalamir-parru, [to the temple] from the month of 


Adiof the succeeding year, Kilaka. A certain Gopannan figures as 
the signatory. 


ஹஹி ஸ்ரீ [le] காஞ்சீபுரத்துப்‌ பெருமாள்‌ அறுளாளனாதன்‌ 
கொயிற்க்‌ கணக்கு பிள்ளைக்கி நிருபம்‌. ப்லவங்க ஷ்‌ பங்குனி மீ 
DL ௨ அனுப்படி வடலாமூர்‌ பத்து நல்லாலம்‌ * யிதின்‌ எதிர 
மாண்டு கலக @ ஆடி மாசம்‌ [முதல்‌ ] சந்திறாதித்தர்‌ வரையும்‌ 
செல்ல சற்வமானனியம்‌ இறையிலியாக நஞ்சை புஞ்சை னாற்ப்பார்‌ 
கெல்லை உள்பட திருவிளையாட்டம்‌ ஆகத்‌ தன்‌[த](க) அளவுக்கு 
இவ்வூரில்‌ பூற்வதீதில்‌ உள்ள மரியாதி பலகாரி ஆளகபாதிவிட 
அகக்‌ சரிகைப்‌ பிறம்‌ நீங்கலாகக்‌ கடமை பொன்வரிக்‌ காணிக்கை 
வாசல்மப்பணம்‌ வீறணமளவு விருத துபடி தெண்ணாயகங்‌ காணிக்‌ 
கைகளும்‌ கொள்ளும்‌ காணிக்கை ஊர்‌ வாழுக்‌ காணிக்கை உத்துர்‌ 
சகா காணிக்கை னல்‌ எருது னற்க்கிடா கொணிக்கை விரமுட்டு 
ஆசும்‌ பெறு மக்கட்ட பெரால்‌ கொள்ளும்‌ கடமை உளக்கா தட்‌ 
டார்‌ பொலி ஊசிவாசி காசாயக்‌ குடி. மக்கள்‌ கடமையின்‌ வரி 
தின பணம்‌ மரவடை வெட்டி வரி செக்‌ கடமை சருபம்‌ நீ 
யிதுக்கு ஆனி முக்கு நீர்பாட்டம்‌ மைத்தும்‌ கொள்ளும்‌ பல வரி 
களும்‌ பல உபாதிகளும்‌ உள்பட விட்ட அளவுக்குத்‌ திருக்கட்‌ 


1 * வயலாசூர்ப பற்று நல்லாலம்‌ ? என்று வாசிக்க, 


52 e 
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டைக்‌ கல்லிலும்‌ வெட்டி. திருவாழிக்‌ கல்லும்‌ னாட்டிக்‌ கொள்ள 
பும்‌. இவை கொப்பண்ணன்‌ எழுத்து. ப்லவங்க வறுஷம்‌ பங்குன 
Y 0௨ உ எதிரையிட்டது. [॥*] 


சாசனம்‌ — 422] | [D. 8802—*-129 


வரதராசப்‌ பெருமாள்‌ சோவிவில்‌ உள்ளது ; ஆனால்‌ எர்த இடத்தில்‌ 
என்பது குறிச்சப்படவில்லை. 


. (No. 521 of 1919). [On the left wall, inside the Narasimha- 
svamin shrine in the same temple.] Record dated in the 32nd year, 
Mina, Su. dvàdas'i, Monday, Magha, corresponding to A. D. 1210, 
March 8, of the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajaraja deva (which is a mistake for Kulottunga chola deva 111) 

‘who having taken Madurai, Ilam (Ceylon), Karuvür and the crown- 
ed head of the Pandya, was pleased to perform the Virabhishéka and 
the Vijayabhishéka’, registering the ratification of the grant of land 
and a salt-pan at Taiyur alias Rajakésarinallir to the god Arulala- 
perumal in the 10th year of the king Vikramachó]a déva. 

[Cf. No. 410 above.] 


The Epigraphical report gives name of the king as Tribhuvana- 
Vira deva. | : 


emen) [le] திரிபுவன சக்கிறவர்த்திகள்‌ மதுரையு மார 
மும்‌ * கருவூரும்‌ பாண்டியன்‌ முடி. தீதலையும்கொண்டு விறாபிஷெக 
மும்‌ விஜயாபிஷெகமும்‌ பண்ணி யருளின திரிபுவன சக்கிறவற்த்‌ 
திகள்‌ முசறாச தேவர்க்கு“ யாண்டு ௩௰௨-வது மீன னாயற்று 
பூற்வபக்ஷத்து துவாதசியும்‌ பெற்ற திங்கள்‌ கிழமை மகத்து னாள்‌ 
ஜெயங்‌ கொண்ட சொள மண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து 
'கொமுழி னாட்டில்‌ தையூரான இருச கெசர ஈல்லூர்‌...........ஃ... 
யிம்மண்டலதது எயில்‌ கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ இருவது 
யூர்‌ நின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு உப்பமுது உள்‌ 
ளிட்ட நிமிந்தங்களுக்கு யிருப்பதாக விக்கிறம சொள தெவர்க்கு 


கு 


1 “ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ என்று வாசிக்க. 
2 இது தவறு. சாசன இலாகாவினர்‌ இப்பெயரைத்‌ £ இரிபுவன வீர 
eria என வாசித்திருக்கிறார்கள்‌. 
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பத்தாவது syi திருச்சிற்றம்பல நெலத்து ' நடுவில்‌ பாடியில்‌ 
வடக்கு எடய குளி அறனூறும அளம்‌. ஒன்னும்‌ யிவ்வள த்தில்‌ 
உப்பு படுக்கும்‌ ஆழ்வார்க்குத்‌ திருவுடையர்ட்டத்தெ “ஆழ்வார்‌ 
மடப்புரி வாய்க்கா லுக்குத்‌ தெற்கு பன்னீரடிக்‌ கொலால்‌ நிலம்‌ 
ஒன்னெ காலும்‌ திருவுடையாட்டமாக வுட்டமைக்கி வூரில்‌ உள்‌ 
atat வெளக்கம்‌ நாயகம்‌ வெண்ணை ஈல்லூருடையானும்‌ மண்ட 
பக்‌ கிழானும்‌ யிலுப்பை யூரூடையானும்‌ படுவூருடை யானும்‌ 
மொகவெட்டி மாம்பாக்க கிழானும்‌ மணலூர்‌ மானும்‌ கை 
TAPS ௨. 


சாசனம்‌ — 423] —. [D. 8802—v-180 


பெரிய இருமதில்‌ : களஞ்சிய அறைக்கு மேலண்டை, மதிலிலே எழுதி 
யிருக்கப்பட்ட து. 


(No. 581 of 1919) On the east wall of the second prakara. 
Record dated in Saka 1509,  Sarvajit, Karkataka, Su. daslami, 
Thursday, Mula of the reign of the Vijayanagara king Virapratapa 
Venkatapatideva-Maharaya, registering the gift of the village of 
Paruttipputtür in Tiruttapi-&irmai for offerings by Tirumalai nambi 
Chakrarayar, the agent of Acharya-Ayyan of Ettür, Tirumalai, 
Kumbhakonam and Tirumalirunjolai. The gift was inscribed in the 
name of Aràávamudá]vür, son of‘Annavaiyyangar'and grand-son of 
[Kidámbi STinivasa Ayyangar] and others. 


ஸ்ரீமன்‌ மஹா (erf) ௫௪ qr ADART மூவரறாய கண்ட்‌ 
அரிறாய விபாடன்‌ அஷ்டதிக்கு [ராய* ] மனொபயங்கர பாஷைக்‌ 
குத்‌ தப்புவறாயகண்ட கண்ட னாடு கொண்டு கொண்ட னாடு 
கூடர்தொன்‌, யிமொத்துரை கொண்ட ! பூற்வ தெக்ஷண பச்சிம 
உத்தர [சது சமுத்திராதிபதி* ] யெவ்வற்ண MAU [ஸ்தாப 
னாசாரிய*] ஸ்ரீ வீரப்பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர வெங்கடபதி ms தேவ 
மஹாறாயர்‌ பிறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளாறின்ற சகாப்தம்‌ 
௬௫௭௯- மெல்‌ செல்லா னின்ற ஸறுவசித்து னம ஸம்வச்சரத்து 
கடக னாயற்று பூற்வபக்ஷத்து தெசமியும்‌ வியாழக்‌ இளமையும்‌ 
பெற்ற மூல ஈக்ஷத்திரத்து னாள்‌ ஜெயங்‌ கொண்ட சொள 
மண்டலத்து சந்திரகிரி மாச்சியத்து ஊத்துக்காட்டு கொட்டத்து 


1 £ ஈழம்‌ இறைகொண்ட ? என்று வாசிக்க, 
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நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ பெருமாள்‌ கொவில்‌ நின்றருளிய பெரருளா 
ளப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ யெட்டூர்‌ திருமலை கும்பகொணம்‌ திரு 
மாலிருஞ்‌ சொலை ஆசாரியார்‌ அய்யன்‌ ஸ்ரீகாரியத்துக்கு கற்தறான 
திருமலை நம்பி சக்கரத்தார்‌ ! ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ஓூ ஆத்திரிய 
கொத்திரத்து ஆபவம்பசூத்திரத்து யெசுச்‌ சாகாத்தியாயர்‌......./” 
பவுத்திரன்‌ அண்ணாவய்யங்கார்‌ புத்திரன்‌ ஆறாவமுதாழ்வார்‌ உள்‌ 
ளிட்டாருக்கு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: தம்முடைய 
உபையமாக பெரருள்ாளருக்கு சமற்ப்பித்த திருத்‌ தணிசீமையில்‌ 
[e] கொட்டத்து பறித்திபத்தூர்‌ கிறாமம்‌ க-க்கு ரெகை ௭. 
உ௱. யிந்தப்‌ பொன்‌ யிருனூறுக்கும்‌ தங்கள்‌ உபையமாக னாள்‌ 
(6-66 விடும்‌ அருளாளப்‌ பெருமாள்‌ அமுது செய்தருள விடும்‌ 
[ அரிசி ]ணங ஆ, னாள்‌ ௩௱௬௰௫-க்கு வீடும்‌ அமுதுபடி ௩௱௯௰௫ 
ளதங. .யிதுக்கு டு ல்‌ ரெண்டுக்கும்‌ உ ௯ரா௮ம்‌௮ தண ௪ ௨ஃ-க்கு 
உ ௯ா-க்கு பு. E Dy vee 


சாசனம்‌ — 424] ற, 8802—«-159 


னேனை முதலியார்‌ சந்நிதிக்கு efe [வடபுறச்‌ சுவரில்‌ | பொறிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பது. 


.... திரிபுவனச்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ 
தலேயும்‌ கொண்டருளிய (மூன்றாம்‌) குலோத்துங்க சோழதேவனு 
டைய 10 ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. [ பெருமாளுடைய நித்த 
நிவந்தங்களுக்கும்‌ திருப்பணிக்குமாக] விக்கிரம சொழச்‌ சதுர்‌ 
வெதி மங்கலத்துத்‌ தென்பிடாகை இறுகம்பூர்‌ ரொமத்தை அம்‌ 
மையப்பன்‌ மகன்‌ சொழப்பிள்ளை ஆன அழகிய சொழ சம்புவரா 
யன்‌ திருவிடையாட்டமாக அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுறெது. 
சாசனத்தின்‌ கடைசிப்‌ பகுதி காணப்பெறவில்லை. 


' தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 849 ரெ ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்ளெளது. அங்கே சாசனம்‌ முழுவதும்‌ காணப்‌ பெறுகிறது. அனால்‌ அர 
சனுடைய அண்டு 27 என்று குறிச்கப்பட்டுள்ள அ. 


Seen m me n a t enis ni" emn m res iibi ன்‌ கணக tiet aiat alm inta sq equite ui ordi VM 


l * இருமலை ஈம்பி mdr ராயர்‌ ” என்று வாசிக்க, 

2 * டொம்பி ஸ்ரீநிவாஸ அய்யங்கார்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டு 
மெனச்‌ சாசன இலாகாவின்‌ அதிச்கையிவிருர்து தெரிகிறது, 

9 சாசனம்‌ இதனோடு நின்றுவிட து, 
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சாசனம்‌ 425] = 8 [D.8802—-64(a) 


வரதராசப்‌ பெருமாள்‌ சோவிவில்‌ உள்ளத 3 ஆனால்‌ es இடத்தில்‌ 
என்பது குதிச்சப்படவில்லை. 


The exact location of this inscription is not stated. Record 
dated in the 13th year of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Kulottunga chola deva (III) registering the gift of taxes of the. 
village Elattungattur (?) in Eyir-kottam to the god Arulala- 
peruma]. 


செரஹி ஸ்ரீ [ w] "me pm ddr. மதுரையும்‌ 
[ஈ]ழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ தலையும்‌ கொண்டருளிய விஜயாபி 
ஷெகமும்‌ விருபிஷெகமும்‌ .பெற்ற திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ 
குலோத்துங்க சோளதேவர்க்கு*யாண்டு பதிமூனாவது ஜயங்‌ கொண்ட 
சொள மண்டலத்து எயிற்கொட்டத்து திருவத்தியூர்‌ நின்‌ றருளிய 
அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு எயிற்‌ கொட்டத்து எலதுங்கத்‌ 
தூரனது. ear[ t] நாயன்மார்‌ தெவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
நிக்கி பொன்வரி எநவரி கடமை உள்பட சகலாதாயமும்‌ 
உள்பட செலுத்தக்‌ கடவதாகவும்‌. பலவறாயன்‌ THES 


சாசனம்‌--4267 = = |... - [D 8902 v-83(a) 
அழயெரிங்கர்‌ கோவில்‌ கோபுரத்துக்குத்‌ தெற்கு மதிவில்‌ உள்ளது, ^ 


(No. 566 of 1919) On the west wall of the second prakira. An 
incomplete record dated in the 14th year, Kataka, Su. pafichami 
Monday, Punarvasu, of the reign of the Chó]a king Tribhuvana 
chakravartin Rajaraja deva. Itstops after mentioning Virapperu- 
mal Edirili$o]a S'ambuvarayan Alappirandanayan - alias Rajaraja 
 S'ambuvara yan, grand-son of Seügéni Viragaram Ammaiyappan. 

From the Epigraphical report it is learnt that the inscription records 
a gift of land in Ferunagar in Perunagar-nadu, a sub-division of 
Venkunra-kottam, a district of Jayankonda-s'dlamandalam for offer. 
ings and worship at the service called Alappivandan-s'andi and also 
a gift of land in Panangatiuppindi. a hamlet of Ukkal for the supply 
of flower-garlands to the god. The regnal year has been read as the 
[2] 9th, and the nakshatra as Pushya. 


1 மூலத்திலே இர்தப்‌ பெயர்‌ இடம்‌ மாறி : அழ ரகு 
என்பதன்‌ பக்கத்திலே எழுதப்பட டுள்ளது, | 


பிற்‌ சர்சன்ற்கள்‌ 


ஸ்ரீ [p] இரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ யிறாச்‌ ர்ச்‌ 
தேவர்க்கு யாண்டு ய௪-ஆவது கடகனாய ற்று பூற்வபட்சத்து பஞ்‌ 
சமியும்‌ திங்கள்க்‌ இழமையும்‌ பெற்ற புனர்‌ பூசத்து னாள்‌ செயங்‌ 
ன. சொழமண்டலத்து எயில்க்கொட்டத்து SEI காஞ்சீ 
. திருவத்தியூர்‌ னின்றருளிய அருளாளப்‌ பெருமாளுக்கு 
று! ங்கொள்ள்‌ விக்கானான அம்மையப்பன்‌ பெர்னான்‌ அரியப்‌ 
ப பெருமர்ள்‌ காலி சொழ -— n அனப்பிற்ந்தான்‌ னாயனான 
இரர்ச்ராச்‌ தெவ்ர்க்கு..... 
| Pm [deb s. ஸ்ரீ Kap wet lc 


stani — 427] [D. 8802—*-85(a) 


AuSwuS&sr சோபுரத்துக்குத்‌ தென்ன்ண்டைக்‌ கல்வெட்டு. 

To the south of Alagiya-s'ingar gópura. Record dated in Saka 
1807, Krodhana, Ani 18, Amavasya, Thursday, Mrigasirsha, of the 
réién of the Vijayanagara king Ariyana Udaiyar (Harihara), the 
concluding portion of which is not found. Seems to register the 
gift of cattle for burning a perpetual lamp in front of the god Aruléla- 
perumal. The donor's name also is not found; but the Kasyapa-gotra 
is mentioned. 


ஹிஹி ஸ்ரீ [el] அரியன உடையாருக்குச்‌ செல்லாயி ஸனின்ற்‌ 
சகாப்தம்‌ ௬௩௱௭-ன்‌ மெல்ச்‌ செல்லாய்‌ னின்ற கொறரொதன ௫ 
ஆனி மீ DO. அமாவாசையும்‌ குருவாரமும்‌ பெற்ற மிறுக சீர 
ன்ட்சத்திரத்து னாள்‌ காசிய [Um ] கொத்திரத்து அறுளாளப்‌ 
பெருமளுக்கு திரு னந்தா விளக்கு க-க்கு விட்ட பால்ப்‌ பசு. 


De.. eseat 
சாசனம்‌ = 428] [D. 8802—v-95 (a) 


அழ்கியடில்கர்‌ சர்நிஇச்கு வடக்கு; சாச்சியார்‌ சர்நிஇச்கு எதிர்ச்‌ சல்‌ 
வெட்டு, 


(No. 435 of 1919) On the south wall of the ‘rock,’ Record 
dated in the 36th year, Kanya 12, Wednesday, Mrigas'irsha, s'aptami 


1 “ செற்கெணி வீராகரம்‌ அம்மையப்பன்‌ பெரனான விரப்‌ பெருமாள்‌ 
அதிரிலி சொழ சம்புவறாயன்‌ ஆளப்பிறர்‌ தா ஒயனான ராஜ ராஜ சம்புவறாய 
்‌ னென்‌ ? என்று வாசிக்க. 

சாசனம்‌ இதனோடு நின்று விடுிறது; மேலே இடைச்கவில்லை, 

2 சாசனம்‌ மேலே டெடைச்சவில்லை, 
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of the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin (Tribhu- 
vana Viradeva) ‘who having taken Madurai, llam (Ceylon), 
Karuvür, and the crowned headof the Pandya, was pleased to 
perform the anointment of heroes and the anointment of victors’ 
(i.e, Kulottunga ITI) registering the gift of 43 cattle for a lamp in 
the temple. 


The Epigraphy dapes has read the week.day as Sunday 
and this would yield A.D. 1213, September 8, as the corresponding 
date. 


ஹி ஸ்ரீ [i] Bauris கெழ்வி முன்னாக [\*] Biija 
னச்‌ Lael திகள்‌ மதுரையும்‌ மாழமும்‌ * கருவூரும்‌ பாண்டி 
யன்‌ முடித்தலையும்‌ கெரண்டருளி(ய) வீராபிஷெகமும்‌ விஜயாபி 
ஷெகமும்‌ பண்ணி அருளின திரிபுவன சக்கிறவற்த்தி [ திரிபுவன 
வீரஈ/ தெவர்க்கு? ஆண்டு ௩௰௬-ஆவது கன்னினாயத்து பன்னி 
ரண்டாந்தெதிபுதன்‌ கிழமையும்‌ மிறுக சீர்ஷமும்‌ சப்த்தமியும்‌ 
அன்று [வெள்ளப்ப னாட்டு யாண்டு ௨௭-அவது மீன னாயத்து 
பஞ்சமியும்‌ கொண்ட oa] “ அறுளாளப்‌ பெருமாளுக்கு திரு 
னந்தர விளக்கு ஒண்ணுக்கு விட்ட பால்ப்‌ பசு ம. கண்‌ ம. னாகு 
சினை 0, கிடாரி னாகு de. றிஷபம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக கண்ணுகள்‌ 
உள்பட உரு ௪௰௩-ம்‌ சிவன்கூடலி லிருக்கும்‌ ।ுசக்கொன்‌ வசம்‌ 
இரு னந்தாவிளக்குக்கு நெயி ௨ அ[கச] சந்திறாதித்தியர்‌ வரைக்‌ 
கும்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாகவும்‌, ௨ 


(ஸீ ருமசெயம்‌) 
சாசனம்‌ — 429] [ D. 9802 —v- 156 
அழூயெ மணவாள Fur மடத்துத்‌ தாமிர சாசனம்‌, 


In the possession of the Alagiya-Manavala Jiyar Matha at 
Kafchipuram. Copper-plate charter dated in Saka 1646, Krodhin, 
Tai, ba. ékadasi, Wednesday, corresponding to A. D. 1724, 
December 30, of the Mysore king Krishnaraja Udaiyar, son of 


1 “மதுரையும்‌ ஈழமும்‌” என்று வாசிக்க 
2 சாசன இலாகாவினர்‌ “திரிபுவன வீரதெவர்ச்கு” என arf i Ags 
இருர்கள்‌. 


3 இர்தப்‌ பகுதி எந்தச்‌ சாசனத்தைச்‌ சேர்ச்ததென்பது விளங்கவில்லை, 


416 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Kanthirava Narasaraja Udaiyar and grand-son of Chikkadéva Maha- 
rasa Udaiyar registering the tax-free grant of the village of Papparap- 
patti, comprising 12 hamlets, in Pannékolam Hobli, included in 
the Virabhadra durga of Karimaigala-nadu, in addition to the village 
of Véppampatti in Anandagiri sthala of Atti-nadu, to meet the 
expenses of daily worship and offerings to the god and for celebrating 
the Vigakha festival and other specical festivals for the merit of his 
mother, — S'elvaras'amma Déviramma, through the agency of 
Alagiya manavala Ramanuja Jiyar. 

It appears that this is only a translation in Tamil by the 
copyst of Col. Mackenzie, of the original either in Kannada or 
in pnm | 


ஷி uf p[i] விசையாப்புதைய சாலீவாகன சகாப்தம்‌ 
ஹ்‌ Add அதுக்கு மெல்‌ வற்த்தமான குறொதி னாம சம்வச்‌ 
சரம்‌ தை மாசம்‌ APLAR ஊகாதெசி புதன்‌(க) கிழமை 
ஸ்ரீமன்‌ மகீசுவர சுவத சூதெரயமலொகெராகிலவ சூழாய ஹத 7௦ 
Bat பமாவாூதாயி சிக்க தெவ மகாறாச ஓடையார்‌ பெரனாகய, கண்‌ 
டீர்வ னரசறாச உடையார்‌ புத்திறனாகிய செல்வரசிம்மா கெற்பா 
முறுதாரன வாமி சுதாகரனாகிய ஸ்ரீமன்‌ மகாறாச றாசாதி wpe qme 
பரமெசுவர பிறவிட பிறதாப பிருதை உடைத்தாயிருக்குற கற 
கெண்ட தரணிவருக பிருதுக்களை உடைத்தாயிருக்குற அனெக 
பிருதிகளை ஒடைத்தாயிருக்குற ரூம சத்திய பறாக்கிறம லொக 
வீர ins பிறதிம கிறுஷ ரச ஒடையரார% /வர்கள்‌ ஸ்ரீ காஞ்ச 
புரம்‌ அவனி சிகரத்திலெ 'செகத்திறகஷணாத-மாக எழுந்தறுளி 
யிருக்குற SON உஹாடுதவ தெவ தெவொத்‌, தம தெவதா சாற்வ 
பெளமர்‌ அகிலாண்டகொழடி பிறம்மாண்ட னாயக அனந்த கல்லி 
யாண குண பரிபூற்ண பக்த்தவாஹல்லியராயெ ஸ்ரீ வறுதறாச 
சுவாமியினுடைய ஸ்ரீபண்டாரத்‌ துக்கு எழுதிக்‌ கொடுத்த பூதான 
தாம்மிற சாசனம்‌ ; நிச பக்த சன WAIT வறதராச சுவாமி 
யாரவர்களுக்கு சேவக சன, ங்களுக்கு ஆனந்தத்தைக கொடுக்கிற 
emu தெவர்களுடைய dus ஸ்ரீ சரணார விந்த சன்ன இியிலெ 
யெங்கள்‌ பெரியவாள்‌ முதல்க்‌ கொண்டு அழகிய மணவாள ரமா 
னுச Fur அவர்களுடைய முகாந்திறமாக னடப்பிச்சுக்‌ கொண்டு 
வருகிற னித்தியப்படி கை[ங்கரீ*]யிங்கள்‌ உதயம்‌ முதல்க்‌ 
கொண்டு கிரகாலங்களிலெயும்‌ . ஆருதன aa Badag- தீபாறாதன 
ce முதலான துகள்‌ . எங்கள்‌. NE V cour od அவர்கள்‌ 
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கொண்டு வருகிற வைசா கொச்சவம்‌ முதலான விசெஷொச்‌ 
சவங்க்ளும்‌ புஃவ,௪ தற்ம்ம(த்‌) தொப்பு கல்லியாண மண்டப(6) 
செவா பெரிய சீயர்‌ சன்னதியில்‌ னடக்கிற னித்தியத்‌ தீதயாறாத 
னம்‌ முதலான கைநரங்கரீ* ]யிங்களுக்கு வருஷ மொன்‌ MES கண்‌ 
(PU அன்னூறு வறாகன்‌. யிந்த அன்னூறு வறாகனும்‌ குடுக்கும்‌ 
படி. கட்டளை பண்ணி யிருக்கிறொம்‌. Westy. செவிக்கிற 
மாற்கங்கள்‌ யிந்த காஞ்சி அழயெ மணவாள முமானுச சீயரு 
டைய முகாநதிறமாக னடந்து கொண்டு வரபடியினாலெ யிந்த 
தற்மம்‌ மாதமாக Wess கிறமத்துக்குப்‌ பின்னையும்‌ அதிக 
மாய்‌ னடப்பிச்சுக்கொண்டு வரும்படி. காரிமங்கல னடுவிலெ வீர 
பத்திற துற்கத்‌ தலத்திலெ பன்னெகொளம்‌ ஒபளிலெ பாபார 
பட்டிக்‌ கிறாமம்‌ ௧-இ. உபக்கிறாமங்கள்‌ வயனம்‌: பாப்பாரப்‌ பட்டி 
& மெட்டென அள்ளி ௧. அசாற அள்ளி ௧. கமலனாயகர்‌ அள்ளி s. 
கொலப்பனாயககர்‌ அள்ளி க. மாதெ அள்ளி ௧. பல்லூறு ௪; 
eim அள்ளி க. பெளசாறன எரியொடெ கூடா அள்ளி & கச்‌ 
சென அள்ளி க. வெபல அள்ளி க. னல்லப்ப னாயகன்‌ அள்ளி க: 
ஆ, உபகிறாமங்களொடெ ௰௨, கிருமங்களும்‌ எரியொடெ கூட 
கஞ்சி வரதறாச ஹாரமியார்‌ அவர்களுக்கு கைங்கரியங்களுக்கு 
ஹீூஹிமணெதாஉ௯ தாறாபூற்வகமாக தாரை வாத்துக்‌ குடுத்திருக்‌ 
குறொமாகை(யாகை)யால்‌ யிந்தக்‌ கிராமங்களுக்கு சிலாசாசனம்‌ 
WIE HD பண்ணிக்குடுத்தபடியினாலெ யிந்தக்‌ கிராமங்கள்‌ 0௨-ம்‌ 
யெரியொடெ கூட யெல்லையளுக்கு சங்க சககிற அங்கிதங்‌ 
களொடெ எல்லையளுக்கு OB திக்குகளுக்கும்‌ எல்லைத்‌ தறுசிலெ 
நஞ்சை புஞ்சை தொட்டங்கள்‌ தொரவுகள்‌ அனைகள்‌ அச்சுக்‌ கட்‌ 
டுகள்‌ காடாரம்ப னீராரம்ப காணி ௧, பெட்‌ ௧, விரபத்திற துறக 
கம்‌ கச்செரிக்கி செருமானமாக விடுதி தெவதாஹானம்‌ அரைவா 
ASD கம்சால பாஞ்சால சாதிகள்‌ மலைகளிலெ குடித்தனம்‌ பண்‌ 
ணுறெ பெர்‌ பூடீகெ வாண்டுலு செம்படவர்‌ சாதி பன்று நாட்டு 
காணிக்கை கொபாலசுவாமி! வற்தனைகள்‌ சங்கங்களுக்கு செரு 
இற பட்டடபன்று பொதிகள்‌ சுங்கம்‌ வாங்கிற பணங்கள்‌ சம்பளக்‌ 
காறர்கள்‌ வெ(லி)| ளி] சுங்கம்‌ உள்சுங்கம்‌ முதலான சமஷங்களும்‌ 
பார்கள்‌ வெலையளும்‌ செவிளிலாபாயதரங்களும்‌ காரியங்களும்கரும்‌ 
புத்‌ தொட்ட வெலையளும்‌ பாக்குத்‌ தொட்டங்கள்‌ வெலைகளும்‌ 
முதலான ஸமமான சுவாமியங்களும்‌ Wes பாப்பாரப்‌ பட்டம்‌ 


l மைசூர்‌ ராஜ்யத்தில்‌ கோபால சுவாமி தர்க்கம்‌ Seng வழங்சட்‌ 
பெறும்‌ இடத்தைக்‌ குறிக்றெதபோலும்‌, 
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பெரீட்‌ ட்*ரடை உள்க்கட்டை வியாழக்கிழமை சந்தையொடெகூட 
மிந்த இருமங்களுடைய ஹூலஹமான சுவாமியங்களும்‌ ஆத்தி னாடு 
அனந்திகிரித்‌ தளத்தில்‌ பூற்வம்‌ தெத்தமாக ஈடப்பிச்சுககொண்டு 
வர வெப்பம்பட்டிக்‌ இறாமம்‌ s. யிதுலெ கச்செரிககச்‌ செல்ல 
வெண்டிய பயிர்‌ சுங்கம்‌ செல்ல வெண்டிய யிதுகளுக்கு Vy சாதிக்‌ 
காறர்களும்‌ முதல்‌ செல்லவெண்டிய பயிர்களொடெ கூட கஞ்சி 
arsine ஹாமி கை/ங்கரி% /யிங்களுக்கு செல்ல வெண்டியது உப 
wid; யிந்த பூற்வம்‌ குடுத்த கிராமங்கள்‌ On. யி்த பதிமூனு இரு 
மங்களும்‌ எல்லை னாலுத்‌ இக்குகளும்‌ உள்ப்பட்ட நிதி mss 
செல SH பாஷாண அக்ஷணிய அகாமி ASS சாத்தியங்களென்‌ 
கிற அஃபொகம்‌ முதலான ஆ சகல சுவாமியங்களுக்கு ஸ்ரீமன்‌ 
i57 sa! தெவொத்தம தெவதா சாற்வபவும அகிலாண்டகொடி 
பிறமாண்ட னாயகராநிய ஆனந்த கல்லியாண குண கெண பரி 
பூற்ண நிகில வெதாந்தவெத்திய பக்த்த சென வாச்சல்லிய பிதர 
மகாத்துவற ALDU பல தெந்தா வளர்‌ அச்சலொதஞ்சித காஞ்சி 
புரத்தில்‌ எழுந்தறுளியிருக்குற வரதமாச சுவாமியாருடைய இவ்‌ 
விய ஸ்ரீ திருவடித்‌ தாமரைகளுக்கு நம்மை செவையாய்‌ அழகிய 
மணவாள முமானுச Fur முகாந்திறமாக நடப்பிச்சுக கொண்டு 
agin படித்தன தீபாறாதன வைசாகொச்சவ விசெஷொச்சவம்‌ 
முதலான திருனந்தனவனம்‌ முதலான கைங்கரியங்களுக்கு யிந்த 
அழகிய மணவாள முமானுச சீயருடைய ிஷதீயப்‌ பிறசிஷய 
பாரம்பரியமாயி அசந்திறார்க்க சாஸ்‌| வ]தமாயி யிந்த பூமி ஆகாச 
முள்ள வரைக்கும்‌ சற்வ மான்னியமாய்‌ செல்லத்‌ தக்கது, 
ஆத திறெய கொத்திறசிக மறாலங்காற கல்ப சாகியும்‌ ஆசிலாயன 
சூத்திற சொபாவக சுபற்வ மணியுங்‌ றுக்‌ சாகா பிறக்யொ(க)பக 
சுதாறெச பலமெனி சூடா சித்தி வெத்த சிக்கதெவ மகாறாசொ 
டைய ஓடையரவர்‌ பவுத்திறர்‌, கண்டீரவ னரசறாச உடையவர 
வர்‌ சுபுத்திறறான செல்வரசெம்பா கெற்பாமிறுதானவாபீநவ 
சுதாகரனான * ஸ்ரீமன்‌ மகாறாசாதி மாச றாசபரமெசுவர பறவுடப்‌ 
பிறதாபப்‌ பிருத கெண்டத்து அய்யற கெண்ட தரணீவறாகவிறுத 
சங்கிறாம மாம சத்திய பராக்கிறம லொகைக fm மசேற ANIM 
திம கிஜறாசொடைய அவாள்‌ வஹஷாரக்ஷறங்களாலெ சுவநாம 
சஞ்சிதனனிதங்கெ தரணீவறாக முத்திரா சதெமாயி தானாபூற்வக 
மாக தெத்தம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தார்‌. ௨ 

1 செல்வாசம்மாவின்‌ கர்ப்பமாயெ சமுத்திரச்திலிறார்து அமிர்தம்‌ 
போல்‌ தோன்றிய பப்ப அல்லது புதிய es நரன்‌ என்ற ட்‌ 
ளைச்‌ கொடுக்கும்‌, | 
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விளக்கோளி பேருமாள்‌ கோவிலில்‌ உள்ளவை. 


- பாசுரங்களிலே இக்கோயில்‌ திருத்தண்கா என்று குறிக்கப்பெறும்‌, 
சாசனம்‌ — 430] |^ [D. 8802-5? 
திரு வுண்ணாழிகை வடவண்டைச்‌ கல்வெட்டு, 


(No. 11 of 1921). On the base of the north wall of the central 
shrine in the Vilakkoli-perumal temple. A record registering an order 
(slat) of Madurantaka-Pottappichcholan. It states that the resi- 
dents of Vilakkodi granted tax-free as tiruvidatyaitam certain lands 
in that village, in obedience to the above orders, to the temples of 
Tiruttanga-Vilakkoli-Emberuman and Alariyar of Tiuvélirukkai in 
the proportion of two to one, from the month of Vaigagi of the 7th 
year. The name of Mgnavijayadéva is found engraved at the end as 
the signatory to the record. 


ஷஹி ஸ்ரீ [le] exceso [பொத்‌]த(ம்‌)/ப்‌]பிச்‌ சோழன்‌ 
மலை.” விளைத்தொட்டு* ஊரவர்‌(ககெண்டு விடைகர்‌.... /[ஞூள்‌ ஞர்‌ 
மெற்ப்பார்க்‌ கெல்லை அரந்தாங்கல்‌ கீழ்க்‌ கடைக்‌ கிழக்கு களக்‌ 
காட்டூர்‌ எல்லைக்கி மெற்க்கு அழகர்‌ பூதரத்துக்கு தெர்க்கு யான்‌ 
GSD வடக்கு யின்‌ னான்கு யெல்லைக்கி O. aooo வது 
வையா? மீ-த்தில்‌ திருத்தண்க்கா வெளக்கொளி என்பெருமா 
னுக்கு இருகூறும்‌ நிருவெளுக்கை ஆள்‌ அரிய[ர்‌*]க்கு இரு 
கூறும்‌” தருவெடையாட்ட சற்வ மானனியமாக விட்டொம்‌. 
இன்னாள்‌ முதல்‌... கொ[யிஈ fao ஈம்பியார்‌ முத்தலக்‌ கொத 
இரத்து * அ௮அனந்தபட்டனக்கெ......இக்கடமை குடிமை பெர்க்‌ 
கடமை பொக்கறுப்பதாகச்‌ சொன்னொம்‌. இப்படி செ[ய்‌ஈ | 
வதெ. ாநவிஜய வவ ௨. 


சாசனம்‌ — 431] [D: 9802—v-58 
இருவுண்ணாழிகையில்‌ தென்னண்டைக்‌ கல்வெட்டு, 
1 * ஓலை ^ என்று வாசிக்க, 
2 ஊரின்‌ பெயர்‌  விளக்கெரடு” என்பதாகும்‌. 


8 “ஒரு கூறும்‌ ” என்று திருத்தி வாசிச்சு. 
& * முத்சல கொத்திரத்து ? என்று இருக்க வேண்டும்‌, 
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(No. 12 of 1991). On the base of the south and east walls of 
the central shrine. A record dated in the 13-- 1st year and the 130th 
day of Tribhuvana chakravartin Konerinmai kondan registering 
the gift of Ilaippakkam, a village of Vadavir-nadu, a sub-division 
of Venkunrak-kotam for repairs to the temples of Tiruttanga 
Vilakkoli-perumal and Alariyar which were being supervised in 
the name of the king by Kalingaraya of Ilangudi in Pandimandalam 
-and for offerings to the gods in the temples. The Srivaishnavas 
of the 18 nàdus are also mentioned. 


. The Epigraphical department has read the officer's name as 
Srirangaraya on 


ஷஹி ஸ்ரீ [wl] கி;ஹுவ ர ae ua கோனேரி அம்மைக்‌ 
கொண்டான்‌ திருத்தண்கா வெளக்கொளி னாயனார்‌ கொயில்‌ 
திருப்பதி ஸ்ரீ வெஷவாளுக்கும்‌ திருவெளுக்கை னாயனார்‌ 
கொயில்‌ திருப்பதி ஸ்ரீ வைஃவாளுக்கும்‌ ஜீயருக்கும்‌: இன்னாய 
னார்‌ கொயில்‌ என்‌ பெறால்‌ பாண்டிய மண்டலத்து எளங்குடி 
உடையான்‌ காளிங்க ரயன்‌ ” செய்வித்த தருப்பணிக்கும்‌ அமுது 
படிக்கும்‌ வெண்குண கொட்டத்து ஆக்கூர்‌ னாடு வாக்கி பத்தில்‌ 
எலைப்பாக்கம்‌ ? இன்னான்‌ கெல்லைக்கி உள்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை 
னதீதம்‌ எரிவரி எப்பெர்ப்பட்டப்‌ பிறாப்த் திக்கும்‌ பதின்‌ மூனா 
வதன்‌ எதிராமாண்டு காற்த்திகை மாத முதல்‌ திருவிளையாட்ட 
மாக விட்டு இவ்வூருக்கு இன்னாட்டு விழுக்காடு வரும்‌ னஞ்சை 
எரப்பு வரியிலார்‌ கணக்குலும்‌ கழித்தும்‌ இவ்வூருக்குக்‌ கடமை 
பொன்வரி மத்தும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உபாதிகளும்‌ முதலடங்க[...] 
இன்னாயகமாருக்கு சந்திராஇத்தர்‌ வரைக்கும்‌ செல்வதாகத்‌ தந்‌ 
தொம்‌. இப்படிக்கி இவ்வொலைப்‌ படிபட்டா கொண்டு £ இந்த 
னாள்‌ முதல்‌ இவ்வூர்‌ கைக்கொண்டு இன்‌ னான்கு யெல்லைக்கி திரு 
வாழி கல்‌ னாட்டி. வைத்து கல்‌[லி*]லும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்‌ 
கொண்டு அனுபவி தீதுப்‌ பொகுகுறது. னெட்டூர்‌ உடையார்‌ கை 


RR r —— — — " 
E: ———————— Yb iit யவை வைல eM டக 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இர்தப்‌ பெயரை * ஸ்ரீரங்கராயன்‌ ? என்று 
வாடித்‌ திருக்கிறார்கள்‌. 


2 ' வெண்குன்றக்‌ கொட்டத்து வாதவூர்‌ சாட்டு வாச்ப்‌ பற்றில்‌ 
இலைப்பாக்கம்‌ ' என்று இழுத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


9 £ பிடிபாடாகச்‌ சொண்டு ” என்று வாசிக்க, 
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எழுத்து. யாண்டு DR- YA orf 8 ]ராமாண்டு னாள்‌ ஈ௩௰, 
பதினெட்டு னாட்டு ஸ்ரீ வெவெள்வாளுக்கும்‌ ஐயங்கரம்‌,......ஃ. 


இவை னெட்டுரு உடையார்‌ இளையாழ்வான்‌ காங்க 


சாசனம்‌ — 432] - [D. 3802—v-81 


In the mandapa in front of the Nachchiyar shrine in the temple, 
Sanskrit verse stating that a certain Sankaradasan built the man- 
dapa in front of the shrine of the goddess Marakatavalli Nachchiyar 
at Kanchipuram, as per instructions of Alagiya-manavalar. 


(அ) நாச்சியார்‌ மண்டபம்‌ கல்வெட்டு, 


Awars அய BRS கெொொயஉதி க [=] 
uf resaren தர ஹி? 
Cb Ye, 0) 2.1,.5 அ ம2-விமஹவ தா 
wow GIG s ஊவெ [1s ] 
LF eugoamra.ren நாச AMAR 
DARB காஹீவாரெ ` 
dp a 
ஸ்ரீ Dmg- rs &e Os lav or digo தா௦ 
erata சாஹி அய௦ [e] 3 


(ஆ) பெருமாள்‌ சந்நிதிவாசல்‌ சுவர்க்‌ கல்‌ வெட்டு, 


(No. 13 011921). Onthe wallto the left of entrance into the 
temple. A verse in sanskrit stating that Alagiya-manavala-Jiyar 
built certain prakavas and mandapas in the temple of Dipaprakas'a, 


வகாரம்‌ vapeur Pda சைக MAII pé ir கைதை TO Mi pre M னளவய ed. டைவ e 


l மூலத்திலே இது சாசனத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ தனியாக எழுதப்பெற்‌ 
திருக்கிறது. | | 
2 இதன்‌ தமிழாக்கம்‌ பின்வருமாறு : 


உபைய வேதார்த தத்துவங்களின்‌ ஞானத்தால்‌ பூரித்து விளங்கும்‌ அழ 
இய மணவாளருடைய ஆணையினால்‌ தர்மமே உருவாக விளங்கும்‌ சங்கர தாசன்‌ 
என்னும்‌ பக்தன்‌ காஞ்சீபுரத்தில்‌ ஜகன்மாதாவாகிய லஷ்மியான மரகதவல்லி 
இரும்து ஒளி வீச ஒரு மண்டபம்‌ எழுப்பினான்‌, 


ஸ்ரீ ஹாஷூா8] தவ வடறி 52,53 

வெ TQ» ஹீரநூாயவொ 

ஸ்ரீகா en$ (ar) [a ]rr wO 5-8 திவ s ] 
Li rre gsarem.sl res [px ] 

eJ aJ ma ry | erra ஜஊாடவெவி-௫ அ s 
2 வெ -terade | ச ]கரதெ 

3S த od QD) ase ae BUA S 
டன்‌ காபெஹ-8றி2 [i] o1 


| உலகளந்த பேருமாள்‌ கோவிலில்‌ உள்ளது 
- பாசுரங்களிலே இக்கோயில்‌ திரு ஊரகம்‌ என்று குறிக்கப்பெறும்‌, 


சானம்‌--433 J [D. 8302—vy-09 


கோபுரக்‌ குடவரையில்‌ ழ்க்கல்வெட டு. 


(No. 48 of 1921). On the wall of the gopura, left of entrance, 

in the Ulagalanda-peruma] temple. A record of Sakalaloka chakra - 
vartin Venrumankonda Sambuvarayar dated in the 18th year 
Mithuna, Su. trayddas'i, Sunday and Hasta of his reign, registering 
the gift of land and house-sites by purchase by Perunkarunaiydlan 
Tiruvéngadam-udaiyan Kalingarayan, as pantyauritti toa brahmana 
for supplying water and maintaining a water-shed near the road- 
side well in Agaram S evvanmédu alias Nakaris'vara-chaturvédiman- 
galam, a village in Virpédu-nadu, a sub-division of Kaliyür-kottam, a 
district of Jayankondas'dla mange 


ஷாஹி uf [lx] ஸகலலொக சக்கிறவற்த்திகள்‌ வேன்று 
மண்‌(ுூகோண்ட BUT HUGS யாண்டு பதினெட்டாவது 
திமா நாயற்று பூற்வபட்சத்து : அரயொடணியும்‌ நாயற்றுக்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற அவித்து னாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து காலியூர்க கொட்டத்து விற்ப்பெட்டு னாட்டு அகரம்‌ 


க்லிக்‌ LY  vlt HN TREN üt ay vested rbd 


1 இதன்‌ மொழிபெயர்ப்பு : 

ஸ்ரீ பாஷ்ய ௮மிருதப்‌ பிரவாகததால்‌ foots இதய கமலத்தில்‌ மாத 
வன்‌ சதா தாண்டவமாடும்‌ பெருமை பெற்றவரும்‌ காஞ்சீபுரத்துச்சகே அணி 
ums விளங்குபவரும்‌ அறவிகளுக்குள்‌ றர்‌.தஉருமான ௮ழூய மணவாளர்‌ 
நிர்மாணிக்கச செய்த பிராகாரங்கள்‌, மண்டபங்கள்‌, விமானங்கள்‌ ஆயெவழ்‌ 


திலே தீபப்‌ பிரகாசமான ஹரி ஜொலிக்கிறார்‌. 
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செவளைமெடு * ஆன நகரீசுவர சதுற்வெஜி மங்கலத்து சாலைக்‌ 
இணர்த்‌ தண்ணீர்ப்‌ பந்தலுக்கு தண்ணீர்‌ வைக்கும்‌ பிராம்மண 
ருக்குக்‌ கொண்டுவிட்ட எயிற்கொட்டத்து ஆற்ப்பாக்கதது ஆறப்‌ 
பாக்கக்‌ கிழான்‌ பெருங்கறணைஆளன்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ 
காளிங்கராயன்‌ கொண்டு விட்ட கெ. ச,ங்கள்‌: இவ்வகரத்தில்‌(க்‌) 
Bins தெருவில்‌ கிழச்சரகில்‌ வடக்கு யிடைய மனையள்‌ இரண்டு 
விட்டு தென்‌ தெருக்கு AFAMAT பக்கல்க்‌ கொண்ட மனை 
அரையும்‌ கொவிலார்‌ சொன்னவண்ணஞ செய்தார்‌ பக்கல்க்‌ 
கொண்ட ழகரம்‌ வஇக்கி ழக்கு சொழகுல நாராயணன்‌ வாய்க்‌ 
காலுக்கு வடக்கு தெற்க்கண்ணாற்று னாலாஞ்‌ சதிறத்து பிறமண்‌ 
ணியன்‌ கூ * உ௱ரு௰-ம்‌ இவ்வாய்க்காலுககுத்‌ தெற்க்கு ஆறியன்‌ 
EFF வடுகன்‌ பக்கல்‌ ஹோாஜிஈம்கொண்டு இளக்கு வட்ட CU AD CHT 
கூ உ௱௫மிஃம்‌ இவ்வாய்க்காலுக்கு வடக்கு மெறப்படியார்‌ பக்‌ 
sas கொண்ட பீற்க்கன்‌ குண்டில்‌ கூ MADR ௮. 
கூ. ௬௭௮௬ வ-ம்‌ தெருக்கும்‌ ஆத்தங்கரை வீ௱த்தில்லி கெரவி 
லுக்கு தெருக்கும்‌ மகாஜிஈம்‌ பக்கல்‌ கொண்ட குழி ௪௭-ம்‌ குமிழி 
கொல்லையில்‌ னங்கையள்‌ எரி£ழ்க்‌ கரையில்‌ மெற்ப்படியார்‌ பக்‌ 
கல்க கொண்ட பீற்ககன்‌ குண்டில்‌ கொண்ட கொல்லைகுழி உ௱௰. 
L ERV ஆத்தங்கரையில்‌ கந்தாடை அறுளாள னாதர்‌ பக்கல்க்‌ 
கொண்ட ஊத்தங்கரை பாகற்கொல்லை கூ உ௱௫ற-ம்‌ இது 
னெட்டைவிட்டு வடக்கு பொறபுறத்து தெவப்‌ பெருமாளுடைய 
பக்கல்க கொண்ட வாழைபழத்துக கொல்லை கூ ஈ௮௰௭-க்கும்‌ 
அ, க்‌ கொல்லைக்குழி ௬[௩]௰எ-க்கும்‌ ஆ மனை அரையும்‌ கழணி 
குழி சுர ௮ மச௬ுவ-ம்‌ கொல்லை கூ ச௩ம௭-க்கும்‌ இந்தத்‌ தண்ணீர்‌ 
பந்த லுக்கு தண்ணீர்வைக்கும்‌ பிருமணருக்கு பானீயவிற்ததியா 5? 
சநீதிராதித்தவரைக்கும்‌ செல்லத்‌ தக்கதாகக்‌ கொண்டு விட்டென்‌ 
ஆற்ப்பாக்கக்‌ Spr பெருங்கறணை அளந்‌ திருவெங்டெமுடை 
யான்‌ காளிங்கறுயனென்‌. இப்படிக்கி இவை இரு9வங்கிடமுடை. 
யான்‌ காளிங்கறுயன்‌ எழுத து. இப்படிக்கு இவை விஷப்பன்‌ 
எழுத்து. இப்படிக்கி இவை பிறணதாரத்தி பட்டன்‌ எழுத்து. 
இபபடிகக வாமன பட்டன்‌ எழுத்து. இப்படிக்‌ வரதறாச பட்‌ 


க லைன ரம்‌ அரை ப்ரை ர ன வவ அணை அனைவ 
ப்ப க்கக்‌ rne — mein T 


1 * செவ்வான்மெடு என வாூச்ச, 
2 குழி என்பதே இவ்விதம்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ள து. 


3 சாசன இலாகாவிலே இதை “ வார்யவிருத்தி ? என்று வாசித்திறாக்‌ 
கிறார்கள்‌ . | ள்‌ 


42 4 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


டன்‌. இப்படிக்கி சங்கப்பிறான்‌ பட்டன்னழுத்து. இப்படிக்கி மகா 
சினத்தும்படியாய்‌ இக்‌ கொவில்க்‌ கணக்கு. பெய்யனூருடையான்‌ 
சாதும்பி ஆயன்‌ வடுகப்‌ பிள்ளை திருவாலங்காடு ஓடையார்‌ 
எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 434] [D. 3802-v-60 


யதோக்தகாரி கோவிலில்‌ உள்ளது. 


இக்‌ கோவில்‌ திருவெஃகா வென்றும்‌ சொன்னவண்ணம்‌ செய்தபெரு 
மாள்‌ கோவில்‌ என்றும்‌ குறிச்சப்பெறும்‌, கோபுரவாசல்‌ தென்பக்கம்‌ சல்‌ 
வெட்டு, 


(No. 32 of 1921). On the wall of the gópura, right of entrance, 
in the Yathoktakarin temple. Record dated in Saka 1504, Chitra- 
bhanu, Simha, Su. dvadas'i, Saturday and Pushya, in the reign of 
the Vijayanagara king Virapratapa Srirangadeva Maharaya 
registering the gift of 34 house-sites by the temple-trustees headed by 
Alagiya-Singar, agent of Kumara Tatacharya, to Tatacharya, son of 
Ayyavayyangar. 

Su. dvadasi and nakshatra Pushya cannot combine in the 
month of Simha. It should be ba.dvadasi. Then the equivalent 
English date would be A. D.. 1582, August 15, Wednesday and not 
Saturday as stated in the epigraph. 


yor mean fle] emen [ix] Lgfenoe ஹாஊணடெொபா ாஜாயி 
ராஜ TALUT UF Pro at; சாவ uj em Povar 
mum வரமிவீ ராஜ வண்ணி அருளா நின்ற ஸமாவீவாஹ.த 
ua siren! 0 ௬௫௭ e - 5G; மெல்ச்‌. செல்லா னின்ற AS DIT E FLD 
வச்சரத்து loan நாயத்து பூற்வ பட்சத்து வப BHP By 5 து 
உ௱உபியும்‌ பெற்ற பறிவாரத்து னாள்‌ செயங்கொண்ட செொழ 
மண்டலத்து அனாதர்கால பத்து ஊத்துக்காட்டுக்‌ கொட்டத்து 
வீரப்பட்டி' னாட்டில்‌ நகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ விஷ்ணுஹரநத்தில்‌ 
திருவக்கானாயனா* கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌ 
செய்யும்‌ வெடிகாம பேர திதாவறாஅாயத-₹ உபயவெதாரந்தாசாரி 
யறான ஸ்ரீயகிறி இருமலை குமார தாதாசாரியர்‌ அய்யன்‌ CWE aS) 
அழகிய இங்கரும்‌ டல ied கொ ர ளூவ ஷூ ஸூ அரத்‌ து 


1 * விர்ப்பெட்டு நாட்டு” என்று arhés. 
8 ' இிருலெஃசா சாயனார்‌” என வாடிச்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 495 


UBOD SITE இருமலை ஈம்பி இருவாசத்து அய்யாவை 
யங்கார்‌ குமாரர்‌ தாதாசாரிய அய்யனவர்களுக்கு. உபக்ஷிய 
தற்ம்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி: இவ்‌ வெம்பெருமான்‌ 
ஹூயி இரு வீதி கொபுரத்துக்கு மெற்க்கு ஆலடி. மண்டபத்‌ 
துக்குக்‌ கிழக்கு தென்‌ FIG மனை Wor, வட சரகு மனை Wer. 
திருவீதி உள்‌ தளவு அடி ௬0, மனைக்கு அடி ௩௰௨ வால்வீச்சு 
அடி MeD ஆ மனை ௩௦௪-க்கு யிந்தப்‌ பிறமாணத்துலெ கண்ட 
சதுர்‌ த்துமைக்கும்‌ உபையக்யமாக நிச்சயித்த கூல்லியம்‌ பு. ௬௭ 
இந்தப்‌ பணம்‌ அறனூருக்கும்‌ யிந்த மனை ௩௰௪-க்கும்‌. 
வா SUM குர. வாறபேரியமாக சூசந்திறாற்க்க ஹாயியாக உவ 
க்ஷய தற்ம்ம சாசனமாக ஆசந்திறாற்க்கமாகஅனுபவித்துக்கொள் 
OTS கடவீறாகவும்‌. அனுபவிக்கு மிடத்தில்‌ இந்த மனை ௩௰௪-க்கும்‌ 
உண்டான .நியி,நிகெத்வ ஜெழுதமுவாஷாண சு்ஷணி Eola 
ஷா” மென்குற அஷ்டபொக தெஜஸஹாசியங்களும்‌ . உள்பட 
தானாதி வினியமய விக்கிறயங்களுக்கும்‌ யொக்யெமாக புனப்‌ 
பிண நி௫வெக்ஷயமாகப்‌ பத்தி அனுபவித் துக்கொள்ளக்‌ Sal 
முகவும்‌. அனுபவிக்கு மிடத்தில்‌ யாதொரு கலனுமில்லை, கல 
னுள்ளதாயித்‌ தொத்தும்பொது னாங்களெ. முன்னின்று 
கலன்‌ தித்துக்‌ குடுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌. இப்படி சம்மதிச்சு 
உபயக்ஷ்ய தற்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌, தாதா 
அாயழ-௫வர்களுக்கு தி[ருகெ]வ(5)[௦]கா . னயினார்‌ 
கொயில்‌ மீலண்டாரத்தாரும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்யும்‌ அழசிங்கரு 
ரதமமொம. கனஹி௦ஹஹஜாக்௲ ரணி, தாராதுயில்‌ மாதானாதா 
சொன்றவன்றும்‌! உள்யிட்டார்‌ எழுத்து. இரு AS; கூட பட்டர்‌ 
சொன்றவன்றம்‌ உள்யிட்டார்‌ எழுத்து, சிங்கப்பிரானார்‌ பட்டர்‌ 
வெ(க)[ஃ]கா னயினார்‌ எழுத்து. தாசநம்பி முதலி (௧)[உ]ள்யிட்‌ 
டார்‌ கை எழுத்து. இப்படிக்கி இந்த சாசனம்‌ எழுதினஈன்மைக்கி 
கொயில்க்‌ கணக்கு பொகியை னல்லூர்‌ உடையார்‌ Gauges 
தாங்கல்‌ (FET எழுத து. 
வகெவல,மி.கினொகெ ணாக டன 
BA 3ஹொலதா BROT மராஹஹ AOL? s TG aUo ROOT | ௨ 


பாண்டவகூதப்‌ பேருமாள்‌ கோவிலில்‌ காணும்‌ கல்வேட்டூ. 


பழைய இலக்கியங்களிலும்‌ வைஷ்ணவப்‌ பிரபர்‌ தங்களிலும்‌ இக்கோயில்‌ 
திருப்பாடகம்‌ என்று குறிக்கப்பெறும்‌, | 


.l ‘ சொன்னவண்ணம்‌ ” என்று வாசிக்க, | 
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சாசனம்‌. 435]. 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


... விமானத்துக்கு வடயச்சம்‌ உள்ளது, 


புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி ' என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்கீர்த்தி 
யுடன்‌ கூடிய (முதற்‌) குலோத்தங்க சோழ தேவனுடைய 5-ஆம்‌ 
- ஆண்டுச்‌ சாசனம்‌. எயிற்‌ கொட்டத்து எயில்‌ நாட்டு நகரம்‌ BIT Gh 
சீபுரத்து அருமொழி தெவப்‌ பெருந்‌ தெருவில்‌ வியாபாரி குமாரப்‌ 
பெருவாணியன்‌ தெவன்‌ எறிஞ்சொடியான்‌ அருளாள தாசன்‌ 
திருப்பாடகத்து எழுந்தருளிய அழ்வாருக்குத்‌ இரு நந்தவனம்‌ 
எழுப்பக்‌ காலியூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ காலியூர்‌ நாட்டு ஓரிருக்கை 
ஊர்‌ நிலம்‌ விற்றுக்‌ கொடுத்ததைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, 11] arwyd, 68 Qu. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, . mE 


சாசனம்‌--436] | [D. 8309 —v.83 


வீமானத்துச்கு வடபச்சம்‌, 


_ புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி” ஏன்று ஆரம்பிக்கும்‌ மெய்க்ர்‌தஇ 
யுடன்‌ கூடிய கொ. விராஜசெசரி பன்மரான உடையார்‌ (முதல்‌) 
குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய முப்பத்‌ தொன்பதாம்‌ ஆண்டுக்‌ 
கல்வெட்டு. எயிற்‌ கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சீபுரம்‌ திருப்பாட 
கத்து ஆழ்வாருக்கு நித்தம்‌ இருகாழி தயிரமுது அளிக்க அந்‌ ma 
ரம்‌ ராஜாச்ரயப்‌ பெருக்‌ தெருவில்‌ இருக்கும்‌ வாணியன்‌ Qm. 
டங்‌ கிழாகாதன்‌ சொமன்‌ இருகழஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடி பொன்‌ 
அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுவது. | 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, III வால்யூம்‌, 74 செ, ௮௪ வெளி 
யிடப்பட்டுள்ள த, 
வைகுண்டப்‌ பேருமாள்‌ கோவில்‌ சாசனம்‌ 
விமானத்துச்கு வடபுறம்‌ எழுதியிறாக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


சாசனம்‌--437 ] [D. 3308&—v.64 


On the north wallof the central shrine in the Vaikunthap- 
perumá!temple. Record beginning with the meykkiriti, “ Puga] 
madu vilaiga’’ etc, of the Chola king Rajakésarivarman alias 


| செங்கற்பட்டு ; ஜில்லா 497 


Chakravartin Kulottunga chola deva (I) dated in the 48th year ‘of 
his reign, registering the sale of land, for 5 kisu paidjby a private 
individual, as Madappuram by the Peruükuri mahüsabha of Sri 
Kulottu&gacho]a chaturvédimangalam in Uttukkadu-nadu, a sub- 
division of, Uttukkaqu-kottam, a district in Jayankonda édla 
mandalam. . | 


ஹி [upi] 


புகழ்மாது விளங்க ஜயமா து விரும்ப 
நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ AM Esr] மணிமுடி சூடி 
மினவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர 
எனை மன்னவ ரிரிய(வ)லுற்‌ Jf de] sr 


திக்கனைத்‌[ தும்‌ச ] தன்‌ (ததடாரிதிதி) [rsrs rá] 
விஜயாபி ஷெகம்‌ பண்ணி வி(த்‌)/ HOGS ]தருளிய 


கொவிர PRISEN வறுமறான சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்‌ 
துங்க சோழ தேவர்க்கு யாண்டு நாற்பத்‌ தெட்டாவது : ஜயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து ஊத்துக்காடு கொட்டத்து ஊத்‌ 
துக்காட்டு னாட்டு ஸ்ரீகுலோத்துங்க சொள சதுர்வெத மங்க 
US i (யெ)ப்பெருங்‌ குறி கோஸபையொம்‌ பூமி நிலையாவணக்‌ 
கைளஎழுத்து. எயிர்கொட்டத்து ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து ஸ்ரீ குலொ/[ தீ 
து [ங்க சொள விண்ணகர(ம்‌)[ம்‌/வார்‌ கொயில்‌ திருமட விளா 
BFF) rower SO மெற்கடைய புரவு வரி மாணிக்க மென்னு 
மடத்துக்கு அவ்வாழவானடியாள்‌ சாத்திங்கைத்‌ தொழியான புர 
வுரி மணிக்கம்‌ அவ்வருகளுட பத்தும்‌ * இருவீதி(ப்‌)பணி செய்‌ 
வார்களும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவரும்‌ அமுது செய்கைக்கு பூமிகொள்ள 
இட்ட காசு அஞ்சு. இஃ காசு அஞ்சும்‌ கொண்டு நாங்கள்‌ இம்‌ 
மடப்புறம்‌ சந்திராதித்தவரை இறையிலியாக வித்துக்‌ கொடுத்த 
நிலமாவது : எங்களூர்‌ கீழ படாகை தியன்காறணையிலும்‌ வெலக்‌: 
கொல்‌ மங்கலத்திலும்‌ குன்ற பாக்கத்து எல்லை பொருத்தார்‌ நிலம்‌ 


1 இச்தச்‌ சாசனம்‌ தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்டூம்‌, 194 ரெ, 
ஆக வெளியாகியிருக்கறது, அவ்விடம்‌ கொடுச்சப்பட்டதைவிட அதிகமாகக்‌ 
காணப்படுவதால்‌ இங்கே சாசனம்‌ பூர்ததியாக வெளியிடப்பெற்றுள்ள gy. 

2 இந்த இட.ததில்‌ ' தெற்கில்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 

8 Hsen AEE பத்தும்‌” என்று சாசன இலாகாவினர்‌ வாசத்‌ திருச்‌ 
இருர்கள்‌, | i 2 


48 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


(பு)/ பஞ்சவன்‌ விளப்பரயன்‌ எரிக்கு கிழக்கு எற்(க)[ச ]ண்பங்‌ 
குளியின்‌ மெல்கரை மெல்‌ பாற்ண......... | 
| ரீகல்‌ உடைந்து 20 எழுத்துக்கள்‌ போய்விட்டன. ] 

eos.. ஆவிளியுறவும்‌ மந்தவளி நாகுறு வாணியன்‌ கல்வெட்டு வெள்‌ 
ளக குளிக்க தென்‌ கிழக்கு எரிக்கு சத்துக்‌ கிழக்கு தெருக்‌ 
Gores செடிக்கெ உறவும்‌ அதுவெ தெற்குநொக்க பள்ளி கொண்‌ 
டார்‌ தெருவில்‌ மெலைவரம்பில்‌ இரட்டைப்புத்தெ £ழ்பாறுக்‌ 
கெல்லை அதுவெ தெ DS நொக்கிப்‌ பறையுருட்டி யெறப்‌ 
பொன வழியிலெ வரவும்‌. அதுவெ கிளக்கு நொக்கி அறுமிறை 
Wer பள்ளக்‌ குளியின்‌ வடவிளம்பெ யுறவும்‌ ௮துவெ கிளக்கு 
நொக்கி காரமதிள்‌ கொளத்தையுறவும்‌ அதுவெ தெ ற்கு கொக்கி 
ஆத்‌ துக கொலத்சை யுறவும்‌ அதுவெ மெற்கு நொக்கி கணங்குளி 
யின்‌ தென்கரையிலெ யுறவும்‌ அதுவெ தெற்கு நொக்கி நீர்‌ நிலை 
யுறவும்‌ குனறபாக்கத்து எறி நிலையெ தென்பாருக்கெல்லை (க்குள்‌) 
[யாக] இவ்வெல்லைக்குள்‌ இவவுட்ட நிலம்‌ அனெக காலம்‌ விழ 
லுங்‌ காடு. கொளுமா(மா)மாய்ப்‌ பயிர்‌ செய்யாதும்‌ கூ பாடும்‌ 
பரப்புத்‌ தரமும்‌ குறையெத்து மின்னிலை ஸபை பொதுவாய்‌ 
கடைமயில்‌ ஒவ்வா மூவருக்கு ! மடப்புரமாக வித்துக்‌ கொடுத்‌ 
தொம்‌. (g)[(g]é நிலம்‌ தெவ[ ௧* ]கிகளும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவக்‌ 
கண்காணி செய்வார்களும்‌ கைக்கொண்டு காடு வெட்டியும்‌ 
வெழல்‌ வெட்டியும்‌ உயருவன உசர்த்தியும்‌ குழிப்பன குழித்துத்‌ 
திருத்தியும்‌ தாம்‌/.... -ிவிட[டு]ஸ்வாமி வார[ங்‌ ](க) காண்டு மட 
மமு.து செய்விக்கக்‌ கடவார்களாகவும்‌. காடும்‌ வெழலும்‌ வெட்டி. 
திறித்திறத்தின லும்‌ மெலொர்‌ STORE தாழும்படியில்‌ கடவ 
Seer. ஹரிஓம்‌. ௨. 


ஏகாம்பரநாதர்‌ கோவிலில்‌ காணும்‌ கல்வேட்டுக்கள்‌ | 
தேவாரத்திலே இக்‌ கோவில்‌ கச்‌சம்பம்‌ என்று குறிச்கப்பெறும்‌, 
சாசனம்‌ — 438] [ D. 3802—v-106 


இச்சோவிலிலே ஸ்ரீ சேவராயகர்‌ ஆலயம வடவண்டைப்‌ பக்கம்‌ [ கலூரி 
பிலதது மேல்‌] கல்வெட்டு, 


On the north wall of the Dévan&yaka shrine in the Ekambara- 
natha temple at the same place. An incomplete record in Saka 


eee al 


| L EL எற்று மின்றி ஸபை டொதுடாய்க்‌ இடச்‌ மையில்‌ இலஃவாழ்‌ 
வாறுக்கு” என்று வாசிக்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 420 


1499, Is'vara, Dakshinayana, Kataka, Su. [paurnima*] Monday, 
| S ravana, corresponding to A. D. 1577, July 29, ofthe reign of the 
Vijayanagara king Virapratapa Vira Srirahgadeva Maharaya 
registering the gift of 24 pon by Sirama Nayaka, son of Tippu 
Nayaka of Kafichipuram for celebrating the 6th day festival of 
வவ, for the merit of his elder brother Nagama- Nayaka: 


| P [he] o2 ஹி [ln] uf மகா. மண்டலெசுவ[1* ] 
ராஜாதி ராஜ ராஜ வற்‌ பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்ட 
ஸ்ரீ வீரப்பிறதாபன்‌ ஸ்ரீ வீர ஸ்ரீரங்கதேவ மகாறாயர்‌ பிறஇவீ றாச்சி 
யம்‌ பண்ணி யருளா னின்ற சாலீவாகனசகாப்தம்‌ ௬௪௭௯௰/ ௯/* 
-ன்‌ மெல்ச்‌ செல்லா னின்ற யீசுவர சம்வச்சரத்து Gs) 
ணாய[ன*]ற்று கடக னாயற்று பூற்வ பட்சத்து [ பவுர்ணமியும்‌* ] 
திருவெண னட்சத்திரமும்‌ பெற்ற சொம வாரத்து னாள்‌ நகரம்‌ 
காஞ்சீபுரம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய னாயனாருக்கு யிவ்‌ 
வூர்‌ திப்பு னாயக்கர்‌ குமாரர்‌ Fao னாயக்கர்‌ தமையனார்‌ னாகம 
னாய்க்கருக்கு புண்ணியமாக ஏகாம்பர (அய்ய)/ காத ]ருக்கு ஆறாந்‌ 
திருனாள்‌ உபையத் துக்கு னாங்கள்‌ குடுக்கும்‌ பொன்‌ யிருவத்து 
னாலு. திருவாய்‌ விந்த மண்டபம்‌ திருவெகம்பர்‌.... T 


சாசனம்‌ — 439] | | | [ D. 3302—-108 
திருமஞ்சனக்‌. இணற்றுக்கு Bossa சல்வெட்டு, 


To the west of the seti: known as Tirumafijana-well in the 
Ekambaranatha temple. Record dated in the 15th year of the 
Pandya king Tribhuvana chakravartin Konérinmaikondan Kula- 
sekhara deva registering the grant of the villages of Periya Vilattür, 
S'iru vilattür, Korapadiri and Véppafijeri in Nirva]ür-nadu converting 
them as an gara under the name of Kulas’ ekharachaturvédi- 
mangalam to 110 brahmanas after excluding the portion previously 
granted as dévaddna, for reciting the Védas in front of the god 
Ekambaranatha at Kafichipuram, during the service called 
Kulagékharan-sandi instituted in the name of the king, 


1 epe Ge இதை ௬ எனவும்‌ படிக்கலாம்‌. 
2 சாசனம்‌ குறையாக நின்று விடுகிறது, 


430 


oor ast an gem anD BETE | le] 
UUIT efi bo ஜெவகெவவாஏ' காணதாகெகா வாவி, நு [le]? 


darassa கோரேரியம்மைக்‌-கோண்டான்‌. வெ 
மும்‌ பமாஹ்‌ c பரமும்‌ ௦ Quru வழாவதா தாக்களாயிருக்கும்‌ சதுற்வெதி 


வயர்கள்‌ பெர்‌ னூற்று ஒரு பதின்மர்க்கு சய்ங்கொண்ட சொழ 
. மண்டலத்து எயிர்க்கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து உடையா 
ருக்கு நம்‌ பெரால்‌ கண்ட. குலசெகரன்‌ WEDER? தரங்கள்‌ 
வெ_ச்6தய,௧௦ வண்ணிப்‌ பொதுவதாக இக்‌ கொயில்க்‌ கீழ்பாலிலெ 
குலசெகர சதுற்வெ(ச்சதுற்வெ) திமங்கலத்து யென்றும்‌ பெரால்‌ 
அகரம்‌ செய்யப்‌ பெற வெணுமென்றும்‌ தங்களுக்குப்‌ பங்கு 
னூத்து ஒரு பதுக்கும்‌ நீரவளு[ ர்‌ mr* JU (pu பெரிய வளத்தூரும்‌ 
இவ்வூர்‌ பத்து சிறுவளத்தூரும்‌ கொரபாதரியும்‌ வெப்பஞ்செரியும்‌ 
இன்‌ னான்கு யெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட னிலத்தில்‌ ஓமக்கு தெவதான 
உத்தம்‌ னீக்கி உள்ள னிலத்தில்‌ உடையாருக்கு னன்பெறால்‌ செய்‌ 
குற குலசெகரன்‌ திருநந்தாவனத்துக்ரு திருனந்தவ௩ப்‌ பிறமாக 
கழித்த னெலம்‌ பத்து வெலியும்‌ ஊர்‌ னத்தத்துக்கு எற அறை 
ணைப்‌ பறத்து வாக முஜாவிட்ட ஸஹொசயாசியாருக்கு” விட்ட பட்ட 
விற்த்தியாயிப்‌ பொருகுற னிலம்‌ இரண்டரை 'வெலியும்‌ -நீக்கி 
உள்ள நிலம்‌ முன்‌ உடையாரும்‌ இவரும்‌ உழக்கலித்துவிறுத்து * 
இந்த னிலத்துக்கு-கடைமைக்கம்‌. அனத்த ஆயத்துக்கும்‌ அளத 
கும்‌ னெல்லும்‌ காசு வற்க்கமும்‌ பொன்வரி யிருக்கும்‌ மாடையும்‌ 
கர்றிய வர்சாச்சியும்‌ வெட்டிப்‌ பாட்டமும்‌ பஞ்சுப்‌ பிலியும்‌ சந்தி 
விக்கிறகப்‌ பெரும்‌ வாசப்‌ பெரும்‌ இலாஞ்ச்னப்‌ பெரும்‌ தறி 
four நாட்டம்‌ செக்கு எறையும்‌ கைய்யொலிப்‌ பாட்டமும்‌ எட 
யர்‌ வரியும்‌ யினவரியும்‌ மத்தும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட எறைகளும்‌ உள்‌ 
பட ஆக எறைஇலியாக இ[ட*]ப்பெரவெணுமென்‌ றும்‌ காளிங்‌ 
காயர்‌ னமக்கு சொன்னமையில்‌ இவ்வுடையார்‌ திருவெகம்ப 


1 Oise சுலோகத்தின்‌ முன்பகுதியில்‌ மூன்று எழுத்துக்கள்‌ குறை 
வாசக உள்ளன, அவற்றை: நிரம்பினால்‌ அது பின்‌ வருமர்று அலையும்‌, 

ஹத ant. அரமொகதி ed di ABOI 5 காண 

2 ‘nt Bee’ என்று வாசிக்க. 


9 “வரத்ராசபட்ட எ்மயாசியாகுககு m' என வாசிக்க. 


& முன்பு உடையாரும்‌ பழம்‌ uin "Wer முதலும்‌ தவிர்த்து * 
என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா EE 


முடையாருக்கு. னன்‌ பெறால்‌ கண்ட குலசெகரன்‌ FERED. தாங்‌. 
கள்‌. வெடாூழயனம்‌ பண்ணி. பொதுவதாக இக்கொயில்‌, ipiam 
லிலெ குலசெகரச்‌ Fi es மங்கலமென்றும்‌ பெறால்‌, அசரம்‌ 
செய்துகொள்ளுவதாகவுஞ்‌ சொல்லி தங்களுக்கு பங்கு னூத்து 
ஒருபதுக்கு நீ[ர்‌ஈ]வளுூர்‌ னாட்டு பெரிய.விளத்தாரும்‌ இவ்வூர்‌ 
பத்து.சிறுவளத்தூரும்‌ கொரபாதரியும்‌ வெப்பஞ்செரியும்‌ இந்த 
னான்‌ கெல்லைக்கி உள்ப்பட்ட நிலத்தில்‌ பழந்‌ தெவதானம்‌ யுண்‌ 
whe சந்தன்‌! னீக்கி நிக்கு உள்ள .னிலத்தில்‌ .. இவ்வுடையாருக்கு 
னன்‌ பெறால்‌ ors குலசெகரன்‌ திரு னந்தாவனத்துக்கு திரு 
னந்தவனப்பிறமாகக்‌ கழித்த னிலம்‌ பத்து வெலியும்‌ sen னத்‌ 
தத்திக்கு ெ.கு அறைணைப்புறத்து வாக ராசாபட்ட ஸொயோஜி 
யாருக்கு முன்பு ஊடவிற்திதியாசகப்‌ பொதுகுற னிலம்‌ இரண்‌ 
டரை வெலியும்‌ Pi உள்ள நிலம்‌ முன்னொடயாரும்‌ னம்பெரும்‌ 
உழவுழுதலிலிதவுற்று முன்னெலத்துக்‌ கடமைக்கிம்‌ அனத்தா 
யத்துக்கும்‌ அளக்கும்‌ னெல்லும்‌ காசு. வற்க்கமும்‌ பொன்‌ வற்க்க 
மும்‌ இருக்கும்‌ மாடையும்‌ காரியவா( க) றாசியம்‌ வெட்டிப்பாட்ட 
மும்‌ பஞ்சுபலியும்‌ சந்திவிக்றெகய்‌ ' பெரும்‌. இலாஞ்சனப்‌ பெரும்‌ 
எடயர்‌ வரியும்‌ எனவரியும்‌ மத்தும்‌ எப்பொப்பட்ட எறைகளும்‌ 
உள்பட பதினஞ்சாவ[ து -முதல்‌* ] இறையிலியாக தந்தொம்‌. 
இப்படி. கை கொண்டு சந்திறாதித்த வரைக்கிம்‌ செல்லுவதாக கல்‌ 
லுலும்‌ செம்புலும்‌ வெட்டிக்கொள்ளுக. இவை முத்தூத்துக்‌ கூத்‌ 
தத்து பட்ட மங்கலத்துக்‌ குளகாம வானமாள யெழுத்து. இவை 
முத்தாததுக்‌ கூத்தத்து பட்டமங்கலத்து சிறுதாமூரொடையான்‌ 
அதிச்சன்‌ னாறாயண தெவன்‌ எழுத்து. இவை முத்தூத்துக்‌ கூத்‌ 
தத்து முத்தூ(ற)[ மு]ன உய்யக்கொண்ட சொழனல்லூர்‌ தெவா 
யம்பதிக்கி னயக்கனான மொனையகலி, இப்படிக்கி சாதன முகிஞ்‌ 
ச(௩)து. ௨ 
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ஏகாம்பரநாதர்‌ கோவிலில்‌ சேவசாயகர்‌ ஆலயத்தின்‌ சென்புறச்‌ சுவரில்‌ 
எழுதியிருப்பது. 


விஜயநகர மன்னர்‌ வீர பொக்கண உடையார்‌ குமாரர்‌ கம்‌ 
பண உடையார்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டு. ஆனந்த வருஷம்‌ ஆடி. மீ” 


— பை பைக்க 


1 “பள்ளிச்‌ சர்தம்‌? என்று வாசிக்க, 


439 - கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


15a. ஆஷாட பகுள சதுர்த்தசி, சுக்கரவாரம்‌ கொண்ட நாள 
அர்த்தாங்கி இராமா தெவி அவ்வையார்‌ அளித்த. தானங்களைத்‌ 
தெரிவிப்பது. அவர்‌ பெயரால்‌. கட்டின இராம சமுத்திரம்‌ என்‌ 
இற எனாதி பூதாரான எகாம்பரநாத னல்லூர்‌, தளியிலார்க்‌ காரை 
ஊர்‌, திருவாய்ப்பாடி. ஆகிய மூன்று கிராமங்கள்‌ ; திருவெகம்பம்‌ 
உடைய நாயனார்‌ கொயிலுக்கு அவர்‌ பெரால்‌ நிறுவிய காக்கு 
நாயக வளாகமான சிங்காரத்‌ தொப்பு ஆகியவற்றின்‌ இறையை 
அவர்‌ பெயரால்‌ நடக்கும்‌ சத்திரங்கள்‌ ஸ்தானமானியங்கள்‌ ஆகிய 
வற்றுக்கு அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுவது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 351 ரெ. gs வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ள ௮. அதிலே தேதி ௰[௪ | என்று கொடுச்சப்பட்டுள்ள.து. 


சாசனம்‌ - 441 PET ல்‌ 8802—v-109() 


>. சாய கோபுரத்தில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட தது. 

| ‘In the Rayagopura of the temple. Record dated in S'aka 1518, 
 Manmatha,. Simha, Su. trayodasi, Saturday, Hasta, ofthe reign 
of the Vijayanagara king Virapratapa Vira Venkatapati deva 
Maharaya of which only the beginning is found. It stops after 
mentioning the temple of the god Tiruvékambam-udaiyar at Kafichi- 
puram, a city in Konéri-nadu of Chandragiri-rdjya, included in 
Eyirkottam, a district of Jayankonda sola mandalam. 


The date is irregular. The tiths should be tritiya. The cyclic 
year Manmatha corresponded to Saka 1517. Then the equivalent 
date would be A. D. 1595, August 27, Wednesday and not Saturday 
as nored in the epigraph. 


ind [ " ஸ்ரீமன்‌ sisi TA aper) pF ms 
பரமெஹர ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப ஸ்ரீ வீர வேங்கடபதிதெவ மஹாறாயர்‌ 
பிறிதிவி றாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சகாப்தம்‌ ௬௫௱௰௮-ன்‌ 
மெல்செல்லா நின்ற மன்மத சம்வச்சரத்து சிங்கனாயற்று பூற்வ 
பக்ஷத்து இறையொதசியும்‌ சனிக்கழமையும்‌ அவிநக்ஷத்திரமும்‌ 
பெற்ற யிந்த னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலமான யெயிற்‌ 
கொட்டத்து சந்திரகிரி மாச்சியத்து கொளெரி நாட்டில்‌ கரம்‌ 
காஞ்சிபுரம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்ப முடையார்‌ யிக்‌ கொயில்‌ ப 
பண்டாரத்தார்‌...ஃஃ(௨) 


1 சாசனம்‌ மேலே இடைக்கவில்லை, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 488 
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| திருமஞ்சனக்ணெற்றுக்கு. மேலண்டையில்‌ சண்டிசேச வான்‌ சோவிலுச்‌ 
செதிரே கமலத்துச்கு மேல்‌ இரண்டாம்‌ படைக்சல்வில்‌ எழுதியிறாக்கப்பட்‌ 
டது. | | 


To the west of the Tirumafijana well and opposite to the 
Chandégvara shrine in the temple. Record dated in the 3rd year, 
Makara, Su. dvitiyà, (Dhanus) Sunday, Uttarashaga of the reign of 
Allun Tirukkalatti deva Gandagopala Maharaja registering the 
gift of land as Tirunandavanappuram to the god Tiruvékambam- 
udaiya- Nayanar at Kafichipuram, a city in Eyil-kottam, a district 
in Jayankondasola mandalam by Küttan alias Tirunirru Villava- 
ràyan, son of Periyalvar, one of the amass யாத்‌ in the 
BaESansyaEa pperanteru. 


[Cf. No. 451 below.] 


வஹி ஸ்ரீ [ile] அிரஹுவ,சஅக்கரவற்த்இகள்‌ ஸ்ரீஅல்லக்‌ திருக்‌ 
காளத்தி தேவர்‌ கண்ட கோபால மகாறாசாவுக்கு' ஆண்டு மூணாவது 
மகர னாயற்று பூறுவபக்ஷத்து துதியையும்‌ தனுற்னாயற்றுக்‌ கிழ 
மையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்து னாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்‌ 
டலத்து எயில்கொட்டத்து நகரம்‌ காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ இரு 
வெகம்ப னாயனார்‌ திருமட விளாகத்து காக்கு நாயகத்துப்‌ பெருந்‌ 
தெருவில்‌ நியாய முதலிகளில்‌ பெரியாழ்வார்‌ மகன்‌ கூத்தனா௩ திரு 
நித்தி வில்லுவறாயன்‌என்‌ ^ காக்கு னாயக இடயன்‌ விளாகத்து எற 
பாக்கத்து எரி அகவாயில்‌ கிணத்துப்‌ பாவைக்‌ கிழக்கில்‌ களத்துக்‌ 
குப்‌ பொற விக்கித்‌ தெற்கில்‌ கிழக்கு மெற்கு இன்னாற்பாங்கு 
எல்லைக்கு உள்பட்ட நிலம்‌ எரிப்பாககம (PEAT, பக்கல்‌ னான்‌ 
கொண்டுடை என்‌ காணியால்‌ வந்த நிலம்‌ னறியும்‌ எல்லைக்காடும்‌ 
வெட்டி வரம்புகொலி கரம்பு இருத்தின நிலத்துக்கு வெலி க-க்கு 
முப்பத்து னால்‌ வரிசைப்‌ படியால்‌ வந்த கடமை நெல்‌ உண்டா 
னது திருவெகம்பமுடைய னாயனாற்‌ தெவதானம்‌ கையில்‌ இக்‌ 
கடமை நெல்லுக்குச்‌ Awars னான்‌ ஸ்ரீ பண்டாரத்தொடும்‌ 
கொண்ட... மாடை ம: இம்‌ மாடை பத்துக்கும்‌ இன்‌ னெலத்தில்‌ 


1 “அல்லும்‌ இச்ச மஹாராசா கண்ட சொபால தெவர்க்கு ? என்னும்‌ 
காணப்படும்‌. திருக்காளத்தி தெவர்‌ என்பதன்‌ குறுக்கமே “திக்க? என்பது. 
2 “கூத்தனான இரு நீற்று வில்லவராயனென்‌' என்று வாசிக்கவும்‌, 
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கடமை இறை இஹழிச்சின ஜயவிக்கிற கள்ளக்‌ கம்பன்‌ இரு ஈந்த 
“வன பிறமாகக்‌ கொண்டு armar னெலக்‌ காணி காடு வெட்‌ 
டித்‌ திறித்தின எரியும்‌ கல்லி எறையுமிழிச்சின யிந்த இருகந்தவன 
பெறும்‌ வில்லுவறாய நல்லூர்‌ என்று பெரான இவவுள்ளுூர்களுடை 
யார்‌ வில்லுவனீவரமுடையாருக்கு வீட்ட தெவதானம்‌ னாற்பார்க்‌ 
கெல்லைகளும்‌ நிலம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்ப முடைய Gwe 
ருக்கு திருப்பள்ளித்‌ தருமம்‌ சந்திராஇத்த வரை சாத்தி அருள்வ 
தாக திருநநீதவனப்‌ பெறமாக விட்டென்‌ திரு நீற்று வில்லுவறா 
யன்‌ என்‌. ஹரிஓம்‌, ௨ 


சாசனம்‌ — 443] [D. 8802 —v-111 


PET BF aii சோயில்‌ ஓரம்‌ பெரிய மதில்‌ மேலண்டை மூலை, கமலத்‌ 


திக்கு மேல்‌ நாலாம்‌ படையில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


On the western corner of the prakara wall near the Agastygs'- 
vara shrine in the temple. Record dated in the 8th year of the 
Chola king Tribhuvana chakravartin Kulottunga chola deva 
registering the gift of 40 Rajarajan palankasu by Namban Madu- 
rantaka dévan alias Rajagambhira valava da yan, the headman (kilān) 
of Sémbür alias Sundara cho]a nallür in Sembür-kó:tam, a district 
of Jayankondasó]a mandalam for burning a perpetual lamp in front 
of the god Tiruvekambam.udaiya-Nayanàr. 


ஷஹி uf [i] திரிபுவன சக்கறவற்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்‌ 
துங்க சொழ தெவாக்கு யாண்டு எட்டாவ து : ஜயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்துச்‌ செம்பூர்‌ கொட்டத்து செம்பூறான சுந்தர 
சொழ கல்லூர்‌ [ செ /சம்பூர்‌ இமானான நம்பன்‌ மதுறாந்தக தெவ 
னான (5859299; வளவதாயனென்‌. உடையார்‌ Goydos 
முடையாருக்கு AFEA AS Salons செல்லுவதாக னான்‌ வைத்த 
இரு நந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு. ஹரிஉா௨ அணெயறலெ.வர்‌ ! 
ஸ்ரீஹஹஷத்து ஒடுக்கின மாஐறாஜன்‌ பழங்காசு னாறபதும்‌ ஸ்ரீபண்‌ 
டாரத்‌ தொடுக்கி கொயிலிலெ ஒரு திருவிளக்கு எனககு நன்றாகச்‌ 
செல்லுவதாக சிலாலெகை பண்ணிவித்தென்‌ நம்பன்‌ மதுராந்தக 
தெவன்‌. ௨ 


l *இதிதாஸ சண்டெச்வா தெவர்‌ ? என்று arAée, 
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அர்த்த மண்டபம்‌ மதில்‌ சுவரில்‌ ஐச்‌ சாம்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the wall of the arddha mandapa in front of the central 
shrine of the temple. Record dated in the 18th year of the Chola 
king Tribhuvana chakravartin Kulottunga chola deva (III) ‘who 
was .pleased to capture Madurai and the crowned head of the 
Pandya’ registering the gift of jewels of pure gold of 1014 fine- 
ness to the weight of 80 Kalanju and again to the weight of 434 
Kalanju by a maid-servant of the kitchen. 


anal ஸ்ரீ [x] Savas. வகி-கேள்‌ மதிரைகொண்டு 
பாண்டியன்‌ முடிதீதலையுங்‌ கொண்டருளின ஸர்குலோத்துஃம 
சோழ தேவற்கு ஆண்டு பதினெட்டாவது : இருமடப்பள்ளி 
பெண்டுகளில்‌ முப்பு உய்யவ(ரி[ீ]தானெர[ன்‌*] இராஜ விரு 
காதா உடையார்‌ திருவெகம்ப முடையாருக்கு or இருறறைபதி 
னால்‌ சாத்தின காறை ஒன்‌ றினால்‌ பத்தரை மாதி குடினை கல்லால்‌” 
பொன்‌ எடை BW. பொன்‌ முப்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ தெவர்கள்‌ சுந்த 
ரப்‌ பெருமாளுக்கு சாத்தின திருமுத்து வாளி ஒன்னும்‌ காது 
காப்பு னாலும்‌ கார்க்கும்‌ னாச்சியாருக்கும்‌ திருமுத்து வாளி aper 
றும்‌ காது காப்பு இரண்டும்‌ பெரிய னாச்சியாருக்கு திருமுத்து 
வாளி இரண்டும்‌ காதுக்‌ காப்பு னாலும்‌ கைக்காறை ஒன்‌ றினாலும்‌ 
பொன்‌ னான்‌ கழிஞ்சை முக்காலும்‌ அந்திறாஇிததவரைக்கும்‌ எழுந்‌ 
தருளி இருக்கக்‌ கடவதாக கைக்கொண்டொம்‌ கொயில்‌ தானத்‌ 
தொம்‌ ௨. 


சாசனம்‌ —445 ] ED. 8802—v-114 
அர்த்த மண்டபத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the wallof the arddha-mandapa in the temple. Record 
dated in the 18th year of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Kulottunga chola deva (III) ‘who was pleased to capture Madurai 


l ‘srr இருநாூற்றைம்பதினால்‌ ? அல்லது * நாள்‌ இருநூற்றைம்‌ 
பதது சாலில்‌ ? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
.9 *குடிநிழைச்‌ கல்லால்‌? என்று வா௫ச்ச, 
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and the crowned head of the Pandya ' registering the gift of a golden 
flower weighing 934 Kalafiju and 3 manjadi of gold of 614 (marru) 
fineness by Penpillaiyar Uliyalvar (Ilaiya]var ?). 


வஹி ஸ்ரீ [ix] ஆ MAGA க;வகிகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்‌ 
டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ 
தேவற்க்கு ஆண்டு பதினெட்டாவது பெண்‌ பிள்ளையாராகும்‌ உலி 
யாழ்வார்‌" உடையார்‌ திருவெகம்ப முடையாருக்கு சாத்தி யருள 
யிட்ட பொற்பூ ஒன்றினால்‌ ஆறெகால்‌ மாத்துப்‌ பொன்‌ ஒன்பது 
ரெழஞ்சு முக்காலெ மூன்று மசாத்தியும்‌ * ஆளுவொம்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 4467 [ D. 8802—vy-115 


e இருஷ்ணதேவ மஹச.ராயர்‌ கோபுரம்‌ எனப்படும்‌ பெரிய கோபுரவாசல்‌ 
ீழண்டை மதில்‌ சடுப்பத்‌. தியில்‌ எமுதியிருச்சப்பட்ட அ. 


In the middle of the east wall of the outer-gopura known as 
‘ Krishpadeva Maharaya gopura ' in the temple. Record dated in Saka 
1908, Vyaya, Ani 11, corresponding to A. D. 1586, June 9, Thurs- 
day of the reign of the. Vijayanagara king Venktapati deva Maha- 
raya registering the remission by the agent of Achyutappayya 
Nayakar ayya and the authorities of the Ekambarangtha and 
Kamakshi Amman temples, of customs on the perfumery articles 
brought for sale by several merchants, 


. ிஷிஸ்ரீ [is] ஊரா ருஜாதி OR ரய பரமெரார 
வேங்கடபதி தேவ மஹா[றாயர்‌* ] பிறிதிவி மாச்சியம்‌ பண்ணின 
சாலிவாகந சகாஷம்‌ க௯டு£௮-ன்‌ மெல்‌ செல்லா நினற விய 
ஸஃவச்சரம்‌ ஆனி மீ” Oe, ஸ்ரீ எகாம்பரர்‌ காமாக்ஷி யம்மன்‌ கொயில்‌ 
ஸ்ர்பண்டாரத்தாறான அச்சதப்பய்யனாயக்கர்‌ அய்யா காரியத்துக்கு 
SDS GO திருமலை கிறியப்பயன்‌ அவர்களும்‌ தலத்தார்‌ மாஹே 
வீரர்‌ கணககப்‌ பிள்ளையளும்‌ விடைக்டிக்‌ கையில்‌ சங்கம்‌ ககு கயா 
திவதறான நாகயன்‌ பெஞ்சாம கெற்பபுரி'தெவதான னாநயயன்‌ 
வல்லூரி சொமப்பன்‌ கம்பிலி சொமய்யன்‌ மக்கிலி வி Muu வாறி 
முத இரய்யன்‌ கறிகிபாடி. ஸொமய்யன்‌ கண்டிகொட்டை மல்லய்‌ 
யன்‌ தலத்தாரும்‌ அய்யங்கார்‌ இவர்கள்‌ முதலான அய்யங்கார்‌ 
வ ளன கா ள்‌ 
1 * இளையாழ்வார்‌? என்று இருக்கலாம்‌. 

a £ ஒன்பதின்‌ கழஞ்ச முக்காலெ மூன்று மஞ்சாடி யும்‌? என வரரிச்ச, 


சண 
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களுக்கு பண்ணிக்‌ குடுத்த மபிலாஸாஸ௩ம்‌. நாங்கள்‌ பண்ணுகிற 
நானாவற்க்கத்துக்கு காம்‌ கற்பூரம்‌ புனுகு சட்டம்‌ SP பன்னீர்‌ 
குங்குமப்பூ காம்புருணி சல்லா பட்டு பட்டாவளி இது முதலான 
னானாவற்தகத்துக்கும்‌ யிக்தறாச்சியத்‌ துக்கு ஆயம்‌ அனுப்பு வெண்‌ 
டாமென்று கட்டளையிட்டு சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக குடுததபடி 
சந்திறாதித்தியவரையும்‌ நடக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌, இதுக்கு. 
யாதொருத்தர்‌ அதெம்‌ பண்ணினால்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காராம்‌ 
பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ கடவறாவும்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 447] [D. 8802—v-116 


சபாபதி சோவிலில்‌ £ழண்டைப்பச்சம்‌ எழுதியிருப்பது. 


சக 1328, விய வருஷம்‌, மெஷ ஞாயிறு, பூர்வபக்ஷ சப்தமி, - 
சுக்ரெவொரம்‌, திருவாதிரை நாள்‌ கொண்ட விஜய௩கர மன்னர்‌ 
புக்கராய மஹாராயர்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டு. காஞ்சீபுரத்து உடை 
யார்‌ திருக்கச்சாலை உடைய நாயனார்‌ கொயில்‌ தானிகர்‌ பத்தினி 
களில்‌ மூவர்‌ தாமர்க கொட்டத்துத்‌ தெவதானமான பொகல்‌ ரொ 
மத்தைக குடி நீங்காத தெவதானமாகப்‌ புக்கராயர்‌ மஹாப்‌ பிர 
தானி பாரத்துவாஜ கொத்துரத்துச்‌ சந்தரசர்‌ மகனார்‌ சிருப்பரச 
ருக்கு 800 பணத்துக்குத்‌ தண்டெசுவரப்‌ பெரு விலையாக விற்ற 
செய்தியைக்‌ கூறுகிற து. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்தும்‌, 825 ரெ. ஆச வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள.து. 


சாசனம்‌ — 448 ] [D. 8802—^-118 
சபாபதி கோவில்‌ மேல்புறம்‌ எழுதியிருப்பது. 


சக வருஷம்‌ 1891, விரொதி, ஐப்பசி 2வைகொண்ட து; தெவை 
காவலன்‌, திருவணை காவலன்‌, வீர கஞ்சுகன்‌, புவனேக வீரன்‌ 
சமர கொலாகலனுடைய கல்வெட்டு. புவனெக வீரன்‌ சந்தி ஒரு 
சந்தி பூசைக்கும்‌ மாதம்‌ | அரசன்‌ | பிறந்த நாள்‌ தொறும்‌ விசெஷ 
பூசைக்குமாகப்‌ பாண்டி மண்டலத்து வீரநாராயண வளகாட்டுச்‌ 
சமரகொலாகல நல்லுரை ஏ்காம்பரரநாரதருக்கும்‌ புவனெக வீர 
நல்லூரை நாச்சியார்‌ காமாக்ஷிக்கும்‌ தெவதான இறை 


6 D (s UE EE 
498 —— கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


யிலியாக மிழலைக்‌ கூற்றத்து அம்மான்‌ நீலிங்கரையர்‌ உடன்‌ கற்‌ 
பிக்க விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது, 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 948 ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ள து. 
சாசனம்‌ — 449] [ D. 8302—v-119 


— இச்சோவிலில்‌ உள்ள கெளரிச்வார்‌ ஆலயத்திலே எழுதியிருக்கப்பட்ட 


சாசனம்‌, 


On the walls of the Gauris'vara shrine in the temple. Record 
dated in Saka 1398, Vyaya, Mésha, Su. saptami, Friday, Ardra 
of the reign of the Vijayanagara king Bukka Maharaya registering 
the sale by the temple authorities for 250 fana» of the village of 
Kariyamanikkan-tangal, separated from the devadüna village of 
Sirukavérippakkam in Eyir-kottam, a division of Jayankondagola- 
mandalam to Jubaiya dannayaka, son of Varadaras'a Udaiyar and a 
pradháni of the king. 


The intanded date was A.D. 1406, March 26. But according to 
the Indian Ephemeris of L. D. Swamikannu Pillai, it was the last day 
of the previous year Parthiva. Probably the day was the Vishu for 
. Some, according to the then prevailing calendar. 


.. செரஸ்தி ஸ்ரீ [We] முசாதி ரச ரச பரமெஸ்வர ஸ்ரீ வீரப்பிற 
தாப ஸ்ரீ வீர புக்க மஹாறாயர்‌ பிறிதிவி மாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
நினற சகாப்தம்‌ க௩௱உனன மெல்‌ செல்லா நின்ற விய ஸம்வச்‌ 
சரத்து மெஷ னாயற்று பூற்வபக்ஷத்து சப்தமியும்‌ சுக்கறவாரமும்‌ 
பெற்ற திருவாதிரை நாள்‌ செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து' 
எயிற்கொட்டத்து. நகரம்‌ காஞ்சீபுரத்து உடையார்‌ எகாம்பர 
னாதர்‌ கொயிலில்‌ வரனத்தாரொம்‌ க்த்திர விலைப்‌ பிறமாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி: யெங்கள்‌ க்ஷ்த்திரமான யிம்மண்டலத்து 
யிக்கொட்டத்து யின்னாயனார்‌ தெவதானமான சிறு காவெரிப்பாக்‌ 
கத்து பிரிவாண ருயமாணிக்கன்‌ தாங்கள்‌ ! நஞ்சை புஞ்சை ஈத்‌ 
தம்‌ படாகை யிந்த நாற்பார்க்கெல்லைக்கி உள்பட்ட பன்னீரடிக்‌ 
கொலால்‌ கஞ்சை வெலி நிலம்‌ அஞ்சும்‌ புஞ்சை வெலி நிலம்‌ மூன்‌ 


1 (இறு காவெரிப்பாக்கத்துப்‌ பிரிவான கரியமாணிச்சன்‌ sree’ 
என்று வாசிக்க, | 
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Hid நத்தமும்‌ பயிரிடு ணெறும்‌ க(ர)ரிய மாணிக்கன்‌ தரங்க 
லுக்கு எறவை யிட்டு யிவ்வெட்டுனால்‌ யிந்த கரிய மாணிக்க தாங்‌ 
கலுக்கு ஆகவும்‌. நீர்‌ எரவை அகாமல்‌ எரிக்குள்ளெ கயக்காலா 
னால்‌ யி.து od. யிந்த கரியமாணிக்கன்‌ தாங்கலுக்கு பாதியாக கட 
வதாகவும்‌. யிப்படிக்கு கொள்ளுவார்‌ உளர[£ட*4] என்று முற்‌ 
கூற யிம்மொழி கெட்டு யிதற்‌ கெதிர்மொழி குடுத்தொன்‌ ஸ்ரீமன்‌ 
முசாதி (me மாச பரமெரை ஸ்ரீ வீரப்பிறதாப புக்க மஹாறாயர்‌ 
பிறதானி வறத (GF உடையார்‌ குமார ஜுபெய தெண்னாயக்கர்‌ 
u952 கெத்திரம்‌ விலைக்குறத்‌ sho விலை தந்து கொள்வெ 
னென்று பிற்கூற முற்கூறிய ஹானத்தாரும்‌ பிற்கூறிய ஜுபெய 
தெண்னாயககரும்‌ எம்மிலிசைஈது விலைப்‌ பொருள்‌ வாசிபடா விக்‌ 
கிறையம்‌ பண்ணின பணம்‌ யிருநூற்று அன்பதுக்கும்‌ யிந்த 
G[&* ]ஷத்திரம்‌ விலைக்குறவிற்று பொருள்‌ கைக்கொண்டு விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ : னாங்கள்‌ வித்த கரிய மாணிக்‌ 
கன்‌ தாங்கலுக்கு எல்லையாவது : urti கெல்லை படையன்‌ 
காலுக்கு மெற்க்கு வடபார்க்கெல்லை நெட்டெரி எல்லைக்கு தெற்கு 
மெல்பார்க்கெல்லை அம்பி எல்லைக்கு கிழக்கு எரி எதிர்வாயில்‌ கரிய 
மாணிக்கன்‌ தாங்கல்‌ உள்ள நிலமும்‌ தென்பார்க்கெல்லை சிறு 
காவெரிப்‌ பாக்கத்து எல்லைக்கு வடக்கும்‌ யிருணப்பூர்‌ மெடும்‌ 
யிந்த னாற்பார்க்கெல்லைக்குள்பட்ட நஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ பரம்‌ 
இணறு எரி கால்‌ கயம்‌ மற்றும்‌ யிந்த னான்கெல்லையும்‌ யிப்பணம்‌ 
யிருநூற்று அன்பதுக்கும்‌ விலைக்குற வித்து...... பார்த்திவ சொதி 
யா[ர்‌] கையிலெ யிந்தப்‌ பணம்‌ பற்றிக்கொண்டு விற்று விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. யிந்த ஊருக்கு ஒரு கலனு 
மில்லை. கலனுள்ளதாய்த்‌ தொற்றுப்படில்‌ நாங்களெ இர்த்துக்‌ 
குடுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌. WHS ஊருக்கு எகாம்பர னாதா இரு 
வாசல்‌ கொக்கவரும்‌ கொடி சூலவர்‌| ரி]உபாதவன பெறதும்‌ ஆள 
மிஞ்சி பழவரி புதுவரி அரமனை நொக்கி வரும்‌ பல வளப்பீமும்‌ 
னாங்களெ பொருள்‌ சொல்லக கடவொமாகவும்‌. முன்‌ யிந்த 
ஊருக்கு உழுகுறபடியெ உழவும்‌. யிப்படிக்கு விலையறவித்து 
பொருள mS கைக்கொண்டு வித்து விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌. ௨ 


l “சொடி? என்று வாசிக்க. 
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. சச்இிசேச்வரர்‌ சர்நிதிக்கு எதிர்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருச்சப்பட்ட து. 


On the wall opposite to sannidhi of Nandikeávara in the temple. 
Record dated in the 20th year, Margali, ba. trayódas (mistake for 
tritiya), Wednesday, Punarvasu of the reign of the Cho]a king 
Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva registering the gift of 
cattlefor burning perpetual lamps in front of the god Tiruvékambam- 
udaiya-Nayanar at Kafichipuram, a city in Eyir-kottam, a division 
of Jayangondasolamaudalam by Pafichanadivanan alias Chola-ganga 
dévan, son of Nilagangaraiyan. 


வஹி u$ [ile] இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக [b] திரிபுவன 
சக்றெவற்திகள்‌ ஸ்ரீ மச qs தெவர்க்கு ஆண்டு யிருவதாவது: 
செயங்கொண்ட சொளமண்டலத்து எயிற்கொட்டத்து நகரம்‌ 
காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய னாயனாருக்கு: யிம்‌ 
மண்டலத்து புலியூர்க்‌ கொட்டத்து திருக்காதத்தூசி திருக்காத்த 
னாணப்பன்‌ ஆதினாதன்‌ அடையம்புக்கான்னான றொரா நிலக்கங்க 
ரயன்‌ மகன்‌ பஞ்சகநெதிவாணனான சொள கங்க தெவனென்‌. 
யின்னாயனார்க்கு திருமுன்‌ பெரிவதாக யிவ்வாண்டை மார்கழி 
மீ-த்து அமரபக்ஷத்து திறையொதசியும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ 
பெற்ற புணர்‌ பூசத்து னாள்‌ விட்ட பசுவாலும்‌ எருமையாலும்‌ 
கைக்கொண்ட படிறயக்கொன்‌ வரந்தருவன்‌ விளக்கு காலும்‌ 
திருமெனித்‌ தொகை விளக்கு கரலெ அரைக்காலும்‌ படியன்‌ 
மகன்‌ குறவூரி மிடறினறான்‌ வீளக்கு காலும்‌ செங்காடக்‌ கொன்‌ 
திருப்புலிவன முடையார்‌ விளக்கு அரைக்காலும்‌ பூமக்‌ கொன்‌ 
சொற்னன்‌ விளக்கு அரையும்‌ தாசிக்‌ கொன்‌ னாதன்‌ விளக்கு 
அரையும்‌ புனனிக்கொன்‌ விளக்கு அரையும்‌ காமக்கொன்‌ (aman 
தன்‌ விளக்கு அரையும்‌ கூத்தக்கொன்‌ எத்தின விளக்கு அரையும்‌ 
கம்பக்‌ கொன்‌ அருளாளன்‌ விளக்கு யும்‌ மலையக்கொன்‌ சொக்‌ 
கன்‌ விளக்கு 2-யும்‌ பசுமலைக்‌ கொன்‌ விளக்கு 2-யும்‌ திரக்கொன்‌ 
பெராயிர உடையான்‌ விளக்கு வ-லும்‌ அருளாளக்‌ கொன்‌ புத்தி 
.வீளக்கு வ-லும்‌ அகம்பக்கொன்‌ விளக்கு ஓயும்‌ சாததககொன்‌ 
மொடன்‌ விளக்கு ஓயும்‌ பள்ளிக்‌ காட்டுக்‌ கொன்‌ இவன்‌ விளக்கு 
வஃலும்‌ மளிக்கொன்‌ ரங்கன்‌ விளக்கு வ- லும்‌ வடுககொன்‌ அம்பு 
யான்‌ விளக்கு 2ஃயும்‌ உடையான்‌ கொன்‌ காமன்‌ விளக்கு 2-ம்‌ 
கலங்கொடி விளக்கு வஃலும்‌ சொதிக்கொன்‌ இருவெகம்பு 
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முடையான்‌ விளக்கு வ-லும்‌ இருச்சுரக்‌ கொன்‌ மத்தமன்‌ விளக்கு 
2-யும்‌ திருவெங்கடக்‌ கொன்‌ செல்வர்‌ விளக்கு 2-யும்‌ மண்டக்‌ 
கொன்‌ வெம்பனூர்‌ சூரியன்‌ பெத்தான்‌ விளக்கு ஒன்று. யிது 
சநதிராதித்தவரை செல்லக்‌ கடவது, ௨ 
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. இிருமஞ்சனச்‌ Bear p pi பிரதகஷிண த்தல்‌ வடவண்டை மதிலிலே 
எழுதியிருக்கப்பட்டது. | ந த்‌ 5 


On the northern wall near the Tirumanjana well in the temple. 
Record dated in'the 5th year, Simha 10, Su. dvitiya, Thursday, 
Pushya of the reign of Allun Tirukkalatti deva Gandagopala 
Maharaja registering the gift of 32 cows and a bull by Kattan. alias 
Villavarayan, son of Periyalvar and one ofthe Nyàyamudalis resid- 
ing in the Kakkunayakappérunteru for burning a perpetual lamp in 
front of the god Udaiyar Tiruvekambam-udaiya-Nayanar. 


[Cf. No. 442 above.] 


ஷஹி ஸ்ரீ [॥ஈ]அிரஹுாவனஅக,வகி-₹கள்‌ ஸ்ரீ அல்லுந்‌ திருக்‌ 
காளத்தி தேவர்‌ கண்ட கோபால 8ஹாருஜாவுக்கு ஆண்டு ௫-வது 
ஸிஹநாயற்றுப்‌ பத்தாந்‌ QSA WO பக்ஷத்து துதியையும்‌ 
வியாழக்‌ இழமையும்‌ பூசத்து னாள்‌, உடையார்‌ திருவெகம்ப 
முடையனாயனார்‌ திருமுன்பெ திருந்தா விளக்கு எரிவதாக காக்கு 
நாயகப்‌ பெருந்‌ தெருவில்‌ நியாய முதலிகளில்‌ பெரியாள்வார்‌. 
மகன்‌ கூத்தனான வில்வறாயன்‌! வைத்த திரு னந்தா விளக்கு ஓன்‌ 
றுக்கு விட்ட பசு முப்பத்திரண்டும்‌ ரிஷபம்‌ ஓன்றும்‌ கைக்‌ 
கொண்ட பள்ளிக்‌ கட்டுக்‌ கொன்‌ விளக்கு அரைமய அரைக்கா 
லும்‌ கண்ணக்கொன்‌ பெரன்‌ புத்தன்‌ விளக்கு மாகாணியும்‌ வெட்‌ 
டியான்‌ பொன்னப்பி ore ]ளை விளக்கு மாகாணியும்‌ அண்ணாமலை 
விளக்கு அரைக்கா லும்‌ கலங்கொட்டி விளக்கு அரைக்காலும்‌ ஆட 
விளக்கு ஓன்றும்‌ ௮௫ ALIS வரைக்கும்‌ நடத்தக்‌ கடவொம்‌. னாள்‌ 
க-க்கு திருவெகம்ப னாழியால்‌ உழக்கு நெய்‌ அளக்க கடவொம்‌ 
இவ்வனைவொம்‌. இப்படிக்கு இவை பள்ளிக்கொன்‌ எழுத்து, 


1 இவன்‌ பெயர்‌ கூத்தனான திருநீற்று வில்லவராயன்‌ என்பதாகும்‌, 
மேலே £42 எண்கொண்ட சாசனத்தைப்‌ பார்க்க, 
50 , | | 


A2 — கோயிற்‌ சசனங்கள்‌ 


இவை கண்ணக்கொன்‌ பெரன்‌ புத்தன்‌ எழுத்து. வெட்டியான்‌ 
பொன்னப்பிள்‌[ளை*] எழுத்து. இவை அண்ணாமலை எழுத்து, 
கலம்‌ கொண்டான்‌ எழுத்து, ௨ 


சாசனம்‌ — 452] [D. 8302 —. 123 
கோவில்‌ உள்‌[ புறம்‌] மேற்குச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிறாக்கப்பட்ட து. 


On the west wall (inside) of the Sabhapati (Nataraja) shrine in the 
temple. An incomplete record dated in the 19th year, Vyaya, 
Mésha, [Su.*] saptami, Friday, Punarvasu, of the regin of the 
Chola king Tribhuvana chakravartin Kulottunga chola deva (III) 
‘who was pleased to take Madurai, and the crowned head of the 
Pandya,” registering the agreement of the Pandaravadat Paiagja- 
liyar of the 56 countries;beginning with Tondaimandalam selecting 
Védamarga-pratishtha panacharya alias Purana chintamani Bhatta 
Guru svamin as their preceptor, The city of Vijayanagara is also 
mentioned. No cycle year of Vyaya fell within the reign of 
Kulottunga III. 


pt வஹி ஸ்ரீ [॥£7 இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக [lx] திரிபுவன 
சக்கிறவற்இ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்ட.ரு 
ளிய குலோத்துங்க சோள . தேவற்கு ஆண்டு 0௨-ஆவது விய ஸ்‌ 
மெஷ னாயற்று சத்தமி சுககிறவாரம்‌ புணர்பூச னாள்‌ ஜயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலமான தொண்‌[ கை]ட மண்டலத்தில்‌ 
எயிற்கொட்டத்தில்‌ ஈகரம்‌ காஞ்சிபுரம்‌ உடைய திருவெகம்ப 
முடைய Quer ஷானத்தாரில்‌ வெதமாற்க பி ஐதிலாவனாசரரிய 
Gor புறாண சிந்தாமணி பட்டர்‌ குருசுவாமி அவாகள்‌ சன்னி 
தானத்துக்கு தொண்டமண்டல முதலான அனபத்தாறு தெசத்‌ 
தில்‌ உள்ள பண்டாரவாடை பதஞ்சலியர்‌ எழுதிக்‌ SAES விண்‌ 
ணப்ப பத்திரிகை: மநற கண்டபேவுன“ச்கும்‌ பிறி பிம்பமாக 
தங்கள்‌ எங்களுக்கு குல குருவாக நிச்சயிச்சு கங்கள்‌ ஆணை அக்கி 
னைக்கு உள்பட்டு Seg கொள்ளச்‌ சொல்லி அனுக்கிறகம்‌ பண்‌ 
ணுகையில்‌ அந்த வசனப்‌ பிறகாரம்‌ தங்கள்‌ ஆணை அக்க காத 
உடன்பட்டு நடந்துகொண்டு வருகி ற நாளையில UG DIT By 
விஜயாகரத்திலெ எங்களுக்கும்‌ செடருக்கும்‌ அசப்பட்ட நிமித்தி 
யம்‌............. | 


l சாசனம்‌ இதனோடு Aer S02 து, 


செங்கற்பட்டு ஜில்‌ லலா AAS 
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E ணெ ற்றுக்குப்‌ TE வடவண்டை எழுதியிருப்பது. 


On the prakdra wall tothe north of the Tirumanjana well in 
the temple. Record dated in the 15th year, Magi, of the Pandyan 
king Maravarman alias Tribhuvana chakravartin Kulasekhara deva 
‘who was pleased to capturethe two Kongus, Malaimandalam, Ku]am, - 
Cholamandalam, Naduvil-mandalam and Jayaükondaáola mandalam, 
registering the gift of 200 panam for offering sweet cakes (appam) 
in the midday-service and 100 panam for burning a perpetual lamp, to 
the god Tiruvékambam-udaiya Nayanar, by Munaiyadarayan of 
Muttür alias Uyyakkondas'ola nallür in Muttürru-kürram, a division 
of Pandimandalam. 


» விஹிஸரீ [i] Qar மாரபன்மரான இரிபுவன சக்கிறவற்தி 
கள்‌ கெொங்கிரண்டும்‌ மலை மண்டலமும்‌ குழமும்‌ சொழமண்டல 
மும்‌ ஈடுவெல்‌ மண்டலமும்‌ செயங்கொண்ட சொள மண்டலமும்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலசேகா தேவர்க்கு ஆண்டு 2௫-வது உடை 
யார்‌ திருவெகம்பமுடையார்‌ நாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்தொம்‌, 
பாண்டி மண்டலத்து முற்றூத்து கூத்தத்து முத்தூமான உய்யக்‌ 
கொண்ட சொழ நல்லூர்‌ தெவன பம்மபதிக்கு நாயகனான 
-மூனையகாறர்‌ படிபாடு! பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: இந்‌ 
நாயனார்க்கு உசசிச்‌ FEDA றமிககிற பொனகத துடன்‌ இவ 
வாண்டைமாசிமீ முதல்‌ னாள்‌ க-க்கு அமுது செய்தருளும்‌ 
பொசாண்டனப்படி பதக்கு” திருவெகம்ப னாழியால்‌ அரிசி முன்‌ 
-னாழி பருப்பு முன்னாழியும்‌ மிள்கு உரியும்‌ ரகம்‌ ஆழாக்கும்‌ நெய்‌ 
னாழி வரியும்‌ கருப்புக்‌ கட்டி னாற்பதின்‌ பலமும்‌ தெங்காய்‌ அஞ்‌ 
சும்‌ ஆக ஆக்கி அமுது செய்தருள இம்முனைய(க)[த]ரையர்‌ us 
கல்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌.துக்கு கைக்கொண்ட பணம்‌ யிருனூறும்கள்ளக்‌ 
கம்பர்‌ திரு முன்பு எரியும்‌ இரு நந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு பசு முப்‌ 
பத்திரண்டுக்கும்‌ ரிஷபத்‌ துக்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு இவர்‌ பக்கல்‌ 
கைக்‌ கொண்டு பணம்‌ னூறும்‌ ஆக பணம்‌ முன்னூறும்‌ கைக்‌ 


——' nitrile வகை தமனகன்‌ என்கைகள்‌ 


| *முனையதரயர்‌ பிடிபாடு? என்று வாசிக்க, 
2 § அப்பப்‌ படி பதக்கு .எனவாரிக்க, 


444 - கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


கொண்டு இத கொண்டனப்பமும்‌ இத்‌ திரு நந்தாவிளக்கு ஒன்‌ 
அம்‌ சநதிறுதித்தியவரை செல்வதாக சிலாலெகை பண்‌ ணிக்குடுத்‌ 
தொம்‌ உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய னாயனார்‌ கொயில்‌ தானத்‌ 
தொம்‌. இவை திருவெகம்பமுடையான்‌ எழுத்து, இவை கடகத்‌ 
அப்‌ பிள்ளை எழுத்து, யிவை காமக்கொட்டி பட்டன்‌ எழுத்து. 
இவை சதாசிவ பட்டன்‌ எழுத்து, இவை கொயில்‌ கணக்கு 
விககரம சொள வெளான்‌ எழுத்து, இவை குலொத்துங்க 
Qerer வெளான்‌ எழுத்து. இவை வீராக வெளான்‌ 
எழுத்து. இரை am] னா ம்பத்தெண்ணாயிர வெளான்‌ எழுத்து. 
திருவெகம்ப வெளான்‌ எழுத்து. ௨ 
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சபாபதி மண்டபத்துக்குக்‌ கழண்டை அமைஞாணுக்கு மேல்‌ சல்‌ 
வெட்டு, | 


Above the tier of the east wall,of the Sabhapati mandapa (Nataraja 
shrine) inthe temple. Record dated in Saka 1288, Par&bhava, 
Simha, S'u. ashtami, Friday, Anuradha, corresponding to A.D. 1366, 
August 14, of the reign of the Vijayanagara king Vira Kampana 
Udaiyar, son of Vira Bokkana Udaiyar, registering the tax-free 
gift of the village of Kolaikkulayagam [Kolaikkulayapakkam?] in 
Eyil-kottam by Kulagékhara Bhatta of Gautama-gótra, a Samaya 
Mudali for burning 2 perpetual lamps, for the daily supply of 
garlands for three images viz, of the god Tiruvékambam- 
udaiyar, goddess Tirukkamakkottam-udaiya Nachchiyar and the 
goddess doing penance and for running a water-shed through-out the 
year, to be conducted under his supervision for the merit of Appa- 
rama Kandan of Bharadvaja gota and Apastamba sutra. 


apes ஸ்ரீ [i] உஹாஜயா& ல தய பத்துத்‌ e உர ADI 5G 
Quas செல்லா னின்ற ஹரணலெமெரன்‌ வீமமாய விவாடீன்‌ 
பாஷைக்கி தப்புவமாய கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீட பொக்கண உடையார்‌ 
குமாறர்‌ ஸ்ரீ AT Keates உடையார்‌ Org த்து விமிஹா 
ஸுத்தில்‌ வைத்து வரமிவிராஜம்‌ பண்ணா னின்ற வலவ 
நாக வவத்து ce» னாயத்து பூற்வ வக்ஷத்‌ து அஷமியும்‌ 
வெள்ளிக்‌ கெழமையும்‌ QS அனுஷ னாள்‌ செயங்கொண்ட 
சொழ மண்டலத்து யெயிர்க்‌ கொட்டத்து னகரம்‌ காஞ்சீபுறத்து 
உடையார்‌ திருவெகம்பமுடைய னாயனாருக்கு மாமா ODT 
கல்வ ஹூ தது அப்பறாம கந்தானுக்கு ஆகனடத்‌ 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா E. 


தும்‌ .59T,seQ Dr அத்து வய முதலியார்றண GVOFET பட்‌ 
டர்‌ னாள்‌ க-க்கு யிடும்‌ இரு னந்தாவிளக்கு ௨. யிக்கொயில்த்‌ 
திரு னந்தாவிளக்கு இருவெகம்பமுடையாரும்‌ ௨௦௮7௪ ஜய இரு 
காமக்‌ கொட்டமுடைய பெரிய னாச்சியாருக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்‌ 
குச்‌ சாத்தும்‌ திருமாலை ஒன்றுக்கும்‌ திருனெத்திமாலை ஒன்‌ 
றுக்கும்‌ கெங்கை கொண்டா மண்டபத்துக்கு முன்னண்டை 
திருவீ தியில்‌ மெலச்செரகில்‌:. யிவர்‌ வாசலில்‌ முன்னூத்து அற 
வது னாள்‌ வரைக்கும்‌ தண்ணீர்ப்‌ பந்தலுக்கும்‌ கொயிலத 
குருக்கை ஓட்டில்‌ இருமெனி தவஞ்‌ செய்தன சமயனிலை 
யிட்ட னாச்சியார்‌ சாத்தும்‌ திருமாலை யிணைக்கும்‌ திருனெத்தி 
யிரண்டுக்கும்‌ யெயில்‌ Qasr sgis கொளைக்குளைய கம்‌ 
பார்க்கெல்லை ஆளப்பாற்க்கான தமியில்‌ ஒன்றும்‌ னெரெொத்துப்‌ 
பொனது கண்ணுடப்‌ பெருமாம்‌ தாங்கல்‌ யெரி யெதிர்வாய்க்கி 
மெர்க்கும்‌ தென்பார்க கெல்லை வல்லவறாய னல்லூர்‌ யெரீ Qu Gir 
வாயிக்கி வடமெர்க்கும்‌ மெர்க்குற பொனது காக்குனாயக்க விளா 
கத்தெரி யெதிர்‌ வாய்க்கி மெர்க்கு னின்று இவ்வூரில்‌ யெரித்‌ தென்‌ 
கடை மெலவாயும்‌ மெல்ப்பார்க்கெல்லை இவவூர்‌ யெரி CF (PE. s... 
இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை பாலாத்துக்‌ கால்‌ வடகரைக்கித்‌ 
தெருக்கு னின்றும்‌ கீழ்க்குறப்‌ பொந்து வன்தது கீழ Gul 
யெதிர்வாயக்கிக்‌ கிழக்கும்‌ யின்‌ னாங்கெல்லைக்குள்ப்படும்‌ யிவ்வூ 
ரின்‌ னாள்‌ முதலுக்கு தான மான்னியம்‌. உபைய மாற்ககம்‌ செக்‌ 
குக்‌ கடமை இிருப்பதியிது” வெட்டி வரி கடமை ஆயம்‌ தொழுதவ 
பெறு உள்யிட்ட பல னெல்லாயங்களும்‌ பொன்வரி சூலவரி அர்ச 
காணம்‌ ந[.த% ]தவரி இருவாசல்‌ வரி னவொகள னாட்டுவரி னாட்டு 
வனவொரும்‌ வாசல்‌ ஓட்டு உள்யிட்ட பொன்‌ வரிகளும்‌ யெப்‌ 
பெர்ப்பட்ட உபாதிகளும்‌ முட்பட இத தானம்ங்கள்‌ னடத்தும்‌ 
யிவர்களுக்கு தப ட்ப இரையெலியாக குடுத்த அ[ள/(£) 
வுக்கு UYT. esse. — 


சாசனம்‌.-455 ] [D. 8302—v- 183 
அர்த்தமண்டபத்து மதிலில்‌ உள்ளது, 


On the wall of the arddha mandapa. Record beginning with the 
meykkiriti, ''Pümadu punara’’ etc. of the Chola king Chakravartin 


1 * திருப்புதியிது 2 என்று வாசிக்க, 
2 சாசனம்‌ மேலே நிடைக்கவில்லை, 


Vikrama choladeva dated in the 4th year of his reign. The inscrip- 
tion registers the grant as dévadina of the village Aindaradanallür (2) 
by Pallavadaraiyar, purchasing the same from the makdasabhd of 
 Dinachintàmani chaturvédimangalam of Damal-nadu, a sub-division 
of Damal-kóttam, as the previous owners bad not paid the dues 
‘thereon from the 45th year of Kulottunga chó]a déva, to meet the 
expenses of offerings to the god at the ardhajama-pija, of bringing 
water from the river Palaru for the sacred bath of the god and for 
worship of the image of Aludaiya pillaiyar of S'ikali (i. e., Tirujiana 
sambandha) set up by him in the temple. 


ஹிஹி ih [14] 


பூமாது விளங்க புவிமாது விளங்க 

னாமாது விரும்ப ஜயமாது விரும்ப 

ஸ்ரீமது மலர்‌ மன்னவருக்கு ௨ | 

மன்னிய வருமையால்‌ மணமுடவருக்கு உச்‌ 
சங்கொல்‌ தெசை தொரும்‌ செலித்தி 

வெங்கலி னிக்க மய்யற தழப்பக்‌ 

கலிங்க மிறிய கடாமலை நடாத்தி 

வலங்‌ கொளாம வரையாம னடத்தி 

ஒரு — ஒரு குடை நிழல்‌ ....... i 

"T விடத்து 

ம்‌: ழா ரன்‌. 
சக்றெவற்த்‌ திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறமச்சோழ தேவர்க்கு! யாண்டு ௪-ஆவ.து 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து தாமற்‌ கொட்டத்து காமற்‌ 
னாட்டத்து திரு சிகாமணி சதுற்வெதி மங்கலத்து? மஹா சபை 
யொம்‌. ஆளுடையார்‌ திருவெகம்ப முடையார்‌ ஆதி தாச சண்‌ 
்‌ டெசுவற தெவருக்கு நில வெலைக கை யெழுத்து, சொழமண்ட 
VES GIG GF வளனாட்டு கங்கூர்‌ என்றுங்‌ கொட்டத்து Gp 
படும்‌ மதுறாந்தஃப்‌ பெறி னாட்டுப்‌ பல்லவ திறயர்‌ உடையார்‌ இரு 
வெகம்ப முடையாருக்கு திருவற்த்த சாமததுக்குச்‌ சறப்பாக 
வைத்த திருபொனகத்துக்கு, பாலாத்து திருமஞ்சணம்‌ செமப்பா 
ருக்கும்‌ இக்கொளினிபுல்‌ இவர்‌ பன்னு மண விக்க சீகாழி னாடு 


அரசராக ப] 


1 மெய்ச்சர்த்தியின்‌ db பாட தீதுச்கு மேலே 400ஆம்‌ பக்சம்‌ 
m 


* இர சிர்தாமணி சதுர்வெதி ப மங்கலம்‌ ? என்று இருத்தல்வேண்டும்‌, 


ஓடையப்‌ பிள்ளையாருக்கும்‌ * திரு சுத்தியும்‌ இருவமுதுபப 
வெண்டுவத்துக்குச்‌ சந்திறாஇத்தர்‌ வரைக்கும்‌ செல்லுவதாக ஓங்‌ 
கள்‌ பக்கல்‌ தெவதானமாசக்‌ கொண்டு விட்ட னிலமாவது: சிறு 
குளத்தூர்‌ அரையப்‌ பட்டன அறிசிக்‌ காமக்களும தாயும்‌ பாதிரித்‌ 
திரிவெகம்ப கழவிக்‌ கணம்‌ தாயும்‌ இவ்வரண்டு திற்த்தரும்‌ இன்‌ 
னெலத்துக்கு வந்த(மு)| இ]மை இருக்கமாட்டாது ஸபையொம்ஸ்ரீ 
குலொத்துங்கச்‌ சொழ தெவர்க்கு ஆண்டு ௪௰௫-ஆவது மு தல்‌ யிவ்‌ 
வாண்டுவரையும்‌ யின்னெலத்துக்கு உள்ள கடமைகளுக்கு உள்ள 
வரி ஸபையொர்‌ மெய்தவற்தது வருகையில்‌ ஸபையொர்‌ முன்னை 
ஸொமமாயிருந்த படாகை HOSTS னல்லூருக்கு விறபட்டா 
arr னிலமும்‌ புஞ்சை ஸனிலமும்‌ எரியும்‌ எரிக்கக்‌ கொவையும்‌ 
கொல்லையும்‌ குடியிருப்பு புஞ்சைனீலக்‌ காடும்‌ உள்ளிட்ட ஊர 
டங்க விருப்பதருக்கு off னிலம்‌ ஊர்‌ பொகதகப்பட்ட” குழி 
யிருபதினாயிரத்‌ COOOL Yd. FG HOSTS னல்லூர்‌ Gp 
பட்டு மெலெல்லையும்‌ யிப்‌ புஞ்சைக்கிம்‌ யிவ்வூர்‌ யெரி மெலக்‌ 
கடைக்கும்‌ யிதின்‌ தெருக்கும்‌ தெருக்கு னொக்கி குண்ணமங்கலத்‌ 
தெல்லையுறப்‌ படான எல்லை யொழுங்கைக்கிம்‌ மெர்க்கும்‌ தென்‌ 
பார்க்கெல்லை குணமங்கலத்‌ தெவதாஸ ஓழுங்கைக்கி வடக்கும்‌ 
ஐந்தரத னல்லூர்‌ மெல்பட யெல்லையும்‌ இயெல்லை ஓழுங்குக்கும்‌ 
இவ்வூர்‌ னிலத்துக்‌ கீழெல்லைக்கிக்‌ இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை 
காட்டாறு தண்‌._லத்தெரி தென்‌ கரைக்கிம்‌ OS கரைக்‌ கொத்‌ 
துக்கு மெர்க்கும்‌ இன்னாங்கெல்லைக்கி உள்ளும்‌ னடுப்பட்ட னில 
மும்‌ உள்ளூர்‌ திருவயொத்தி யாழ்வார்‌ தெவதானமாய்‌ உளப்‌ 
பட்ட....... இருதி தெவருக்கு. ட 


சாசனம்‌ — 456] [ D. 8802-—v-1384 
இருமஞ்சனக்‌ ணெற்றுச்கு மேலண்டை. மதிலில்‌ மேற்கு மூலையில்‌ உள்ளது. 


மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய திரி 
புவன சக்கரவர்த்திகள்‌ (மூன்றாம்‌) குலோத்துங்க சோழதேவனு 
டைய 87-ஆம்‌ ஆண்டு வைகாசிமீ 11௨, வீயாழக்ழமை, ஏனுஷம்‌ 
பெற்ற நாள்‌ இரூவெகம்ப முடைய நாயனா 55856 Ípms8 m 


i AAA ப்ப பன பப்‌ உப lp AERA Taa ய raki ie பவட ப He eo apes ss ire TR cia Erbe MG TA EUR P Te ANE? Hr ட்ட LI RNR -j 18 altigps d 


b இவர்‌ VPN ழி ஆஞடையப்‌ பிள்ளைய pu 
வது திருஞான சம்பச்தர்‌ இருமெணி) என்று வாக்க, 
Q (:பொத்தசப்படி” eer வாசிக்க, 


448 கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ .. 


விளக்கு எரிக்கக்‌ குவலாலபுர பரமெச்வரன்‌ கங்க குலொத்பவன்‌ 
Qui கங்கன்‌ அமராபரணனான திருவெகம்ப முடையான்‌ 98 பசு 
வும்‌ ஒரு ரிஷபமும்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


்‌ தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்நும்‌, 823 ரெ. ஆக வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ள து. 
ஜ்வரஹரேசுவரர்‌ கோவிலில்‌ உள்ள சாசனம்‌ 
சாசனம்‌ — 457] | [D. 8802—v-121 


முன்மண்டபத்துக்குத்‌ தென்னண்டை அரைஞாண்மேல்‌ எழுதியிருக்கப்‌ 


(No. 228 of 1910). On the south base of the mandapa in front of 
the central shrine in Jvarahares'vara temple. Record dated in the 
95th year, Simha, S'u. prathams, Monday, Pirvashada of the reign 
Tribhuvana chakravartin Vijaya Gandagopaladeva registering 
of the gift of the tax on looms to the temple of S'uravattiram-udaiya- 
Nayanar in the city (sagaram) of Kafichipuram in Eyirkottam, a 
district of Jayankondas'o]a mandalam, by the Pallava chief, Tippu- 
rys'ar-Nallasiddharagan of Ambalur. 


ஷஹி uj [e] குரலுவக அசரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விஜபகண்ட 
கோபால தேவர்க்கு ஆண்டு இருபத்தஞ்சாவது etos னாயற்.று 
பூற்வ பக்ஷத்து வரமகையும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற பூர 
டத்து னாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொள மண்டலத்து எயில்கொட 
டத்து காஞ்சிபுரத்து உடையார்‌ சுரவட்டாரமுடைய னாயனாருக்கு 
பல்லவ வம்சத்து அம்பலூர்‌ DIR நல்ல சித்தரசனென்‌. இன்‌ 
னாயனார்‌ திருமடவளாகத்தில்‌ உள்ள SUS கடமையும்‌ இக்கொவி 
னுக்கு வரும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உபாதிகளும்‌ இன்னாயனார்ககு 
அமுதுபடி இருவிளக்கு திருப்பணிக்கு உடலாக சந்திருஇத்த 
வரை வல-₹மானியமாக செல்லுவதாக விட்டென்‌. னான்‌ செய்த 
VIFF HOS துக்கு அழிவு செய்‌ தவர்கள்‌ கெங்கை இடைக்‌ கும(ர) 
[்ரி]யிடைக்கி நற்பசுவெ கொன்ற பாவம்‌ கொள்ளக்‌ கடவார்கள்‌* 
இப்படிக்கி நல்ல சித்தரசன்‌ எழுத்து [We] 


செங்கற்பட்டு 'ஜில்லா 449 
திருப்பருத்திக்‌ குன்றம்‌ | ன Tirupparuttikkunram 


இது ஜைனர்களுக்கு mon pre P  ஜிஈகாஞ்சி ? என்றும்‌ 
வழங்கப்‌ படும்‌. 


சாசனம்‌ — 458] PD, 3802—v-102 


இவ்வூசில்‌ உள்ள திரைலோக சாயக சுவாமி சோவில்‌ முன்‌ மண்டபத்‌ 
தில்‌ எழுதியிறாப்ப து. 


தாது வருஷம்‌ புஷ்ய சுத்தப்‌ பிரதமை கொண்ட து. விஜய௩கர 
மன்னரான கிருஷ்ணதேவ ராயருடைய சாசனம்‌. ஜிஈஸ்தானத்துக்‌ 
குச்‌ சொந்தமான கொதுகை என்னும்‌ கிராமம்‌, முசிறுபாக்கம்‌ என்‌ 
னும்‌ திருமலை தேவிபுர அ௮க்கிரகாரத்துக்‌ குடிகளுககுத்‌ தேவை 
யாக இருந்தமையால்‌ அதற்குப்‌ பிரதியாக உவச்சேரி என்னும்‌ 
இராமத்தைக்‌ கோயிலுக்கு அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுகிறது. 


கன்னட மொழியில்‌ உள்ள Qi se சாசனம்‌ இரர்தம்‌, தமிழ்‌ ஆய எழுத்‌ 
தச்களில்‌ பொழறிச்கப்பட்டுள்ள த. தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V I] வால்‌ 
பூம்‌, 898 Qs. ஆக வெளியிடப்பட்டுள்ள து. 


சாசனம்‌---459 | [ D. 9802—v-108 
கோபுர வாசல்‌ முன்பச்கம்‌ தென்னண்டைக்‌ சல்வெட்டு, 


On the southern side of the entrance, (gopura), to the temple. 
Registers the grant of 2000 Kuli of land as sarvamanya for purposes 
of worship to the god Trailokyanatha at Jina-Kafichi. 


ஜ௩கஞ்சி &மொகனாயக சுவாமியார்‌ கொவிலுக்கு மான்னி 
யம்‌ பற்கால மெடு பள்ளம்‌ குழி mmm. பஞ்சம்‌ பட்டடை குழி 
fm. பள்ளப்‌ பட்டை குழி ௮௱, சீற்ணம்‌ குழி ௩உ௱௪௰. அம்மை 
யார்குண்டில்‌ குழி GO. கொயிலாம்பட்டி குழி ௯௰. சிகப்புக்‌ குண்‌ 
டில்‌ குழி ௬௰. வலங்கொயில்‌ குழி ம. ஆ, சற்வ மான்னியம்‌ குழி 
௨௬. யிந்த யிரண்டாயிரம்‌ குழி நிலமும்‌ என்ற என்றைக்கிம்‌ சற்வ 
மான்னிய தற்மமாக. யாதாமொருவரும்‌ அனிதம்‌ பண்ணாமல்‌ பரி 
பாலனம்‌ பன்றவும்‌, இந்த தற்ம்மத்தை அன்னிதம்‌ பண்ணின 
, பெர்கள்‌ sor தீரத்தில்‌ பர ஊஹகி கொஹத்தி வண்ணிர 

கொஷத்திலெ பொகக்கடவார்கள்‌, 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


of Te? வா BO 
ang sof pramo arom so வரதா OB 


வத, ர்வஹாறொண வதா Bap @o DAUR || 


ஹஉ.சக To வ௱உ,சாவா Caner Sioram-, oro. | 
a 2 -b 3 யூ 


| gah atag- ஹஹவடாணி விஷாயா௦ grus திகள்‌ [y | * 


ensem —460 ] : [ D. 8802—v-104 


. கோபுர வாசல்‌ பின்பக்கம்‌ வடபாரிசம்‌ வெட்டப்பட்டுள்ள து. 


விஜயஈகர மன்னனான கிருஷ்ணதேவராயர்‌ ஆட்சியில்‌ சக வரு 
ஷம்‌ 1440, வெகுதானிய, தநுர்‌ மாசம்‌, அபரபக்ஷத்து ஸப்தமி, 
ரோ யிற்றுக்‌ இழமை, பூச ஈக்ஷத்திரம்‌ பெற்ற நாள்‌ கொண்ட கல்‌ 
வெட்டு. ஆரம்பம்‌ மட்டுமே இருக்கிறது. பின்‌ பகுதி சிதிலமாய்ப்‌ 
போனதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யும்‌, 368 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அதனின்றும்‌ இச்‌ கல்வெட்டு, திறுப்பருத்திச்‌ குன்று சாயனார்‌ 
இரைலேரச்ய srat கொயில்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ கரையும்‌ மனையும்‌ விலைப்‌ 
பிரமாணம்‌ பண்ணிச்கொடுத்த செய்தியைக்‌ குறிப்பதாசத்‌ தெரிகிறது, 


சாசனம்‌--461 ] [ D. 8802 —v-105 
மேலே காணும்‌ சாசனத்துக்குக்‌ SG எழுதியிருப்பது, 


... திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ 
தலையும்‌ கொண்டருளிய (மூன்றாம்‌) குலோத்துங்க சொழ தெவனு 
டைய 21-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. மண்டியங்‌ கிழான்‌ குலொத்‌ 
துங்க சொழ காடுவெட்டிகளின்‌ வெண்டுகொட்படி எயிற்கொட்‌ 
டத்து அம்பையிலெ இருபதிற்று வெலி அவனுடைய குருக்கள்‌ 
சந்திர கீர்த்தி தெவருக்காகத்‌ திருப்பருத்திக குன்றின்‌ வாரியப்‌ 
பிடார்களுக்குப்‌ பள்ளிச்‌ சந்தமாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்‌ 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 806 செ, அக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ள து. | 


1 See also: Tirupparuttikunram and its templesby T.N. Rama- 
chandran, (Bulletin of the Madras Government Museum), p. 60. 
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செங்கற்பட்டு தாலூகா 
CHINGLEPUT TALUK 
திருக்கழுக்குன்றம்‌ Tirukkalukkutram 


 பக்ஷிதிர்த்தம்‌ ? என்று சாடு முழுதும்‌ பிரசித்தி பெற்ற சிவஸ்தலம்‌, 
மலைமேல்‌ ஒன்றும்‌ அடிவாரத்தில்‌ ஒன்றுமாச இரண்டு கோவில்கள்‌ உள்ளன, 
அடி.வாரச்‌ கோவிலில்‌ பக்தவத்சலரும்‌ மலைமேல்‌ உள்ள கோவிவில்‌ Ca sah 
ஈச்வரரும்‌ எழும்‌ தருளியிருக்கிறார்கள்‌. 


அடிவாரததில்‌ உள்ள பக்தவத்சல சுவாமி கோவிலில்‌ காணும்‌ சல்‌ 
வெட்டுக்கள்‌. 


இவவூர்ச்‌ சாசனங்களில்‌ அனக்கு ஒலைப்பிரதி வேறு இருக்கறத. 
சாசனம்‌ — 462] [D. 8302—vi-1 
வாசற்படிக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிறாப்பது. 


(No. 174 of 1933). On the east wall of the first prikara of the 
Bhaktavatsalasvamin temple at the foot of the hill. A record dated 
in the cyclic year Vibhava, Tula Su.[...... ] Monday, Anuradhg of 
the reign of the Vijayanagara ruler Viruppanna Udaiyar, son of 
Ariyana Udaiyar, registering a sale, for 250 panam, of the village 
Ichchankaranai, made tax-free, bythe 98488௪ of Tirukkalukkunrap- 
parru, to Tondanan Kantarayan, son of Vandan Kantarayar of Anjür 
in Seakunra-1 nadu, a sub-division of Kalattur- kottam, who gave it 
away as tivunamatiukkani to the temple of the god Tirukka]uk- 
kunram-udaiya-Nayanar. It is also stated that the taxes on the 
village were due to a certain Angamular. 


The corresponding English date was A. D. 1388, September 7, 
and the tithi was Su. shashthi. The solar month was kanya. 

ஷஹி [lx J ஸ்ரீ alg) sapre GU UIT th ஹரீராய ed LAT LL 
பாஷைக்குத்‌ தப்பு மாமுயர கண்ட முவறாய கண்டன்‌ ஸ்ரீ அரியண 
உடையார்‌ குமாரன்‌ விருப்பண உடையார்க்குச்‌ செல்லா நின்ற 
விபவ வருஷத்து துலாராயற்.று * You பட்சத்து [ஷஷ்டியும்‌* | 
தங்கள்‌ கிழமையும்‌ பெற்ற அனுஷத்து னாள்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து திருக்கமழுக்குன்‌ றப்‌ 
பற்றில்‌ நாட்டவரொம்‌ காணி விலைப்பி மணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த த 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ கன்னி! என்று வாரித்திருக்ளொர்கள்‌, 


452 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பரிசாவது; அங்கமுழ சர்க்‌] நாங்கள்‌ இறுத்துடையகாணியான 
ஈச்சங்காரணைக்கு எல்லையாவது : கீழ்பார்க்கெல்லை கருமாரப்‌ 
பாக்கத்துக்கு மெற்கு தென்பார்க்‌ கெல்லை குன்ற பாக்கத்துக்கு 
வடக்கு மெல்‌ பார்க்கெல்லை அம்மணம்‌ பாக்கத்துக்கு கிழக்கு 
வடபார்க்கெல்லை உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்ற முடைய னாய 
னார்க்கு திருனாமத்துக்‌ காணி மங்கலத்து எல்லைக்கு தெற்கு இன்‌ 
னான்‌ கெல்லைக்குட்பட்ட கத்தமும்‌ மரமும்‌ ணெறும்‌ கொல்லை 
புறவிடை ஈஞ்சை புஞ்சையும்‌ எரி AATA காலும்‌ மன்றும்‌ 
[கன்று] மெய்பாழும்‌ பொதுவும்‌ பொதாரியும்‌ அம்மணம்பாக்‌ 
கத்து இதில்‌ வரும்‌ ஏரி நீரிடுகாலும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட சகல பிறாப்த 
தங்களும்‌ கொள்வீருளரொவென்று முற்கூற இம்‌ மொழி கெட்டு 
எதிர்மொழி குடுத்தொன்‌ இம்மண்டலத்து களத்தார்க்‌ கொட்‌ 
LÉS செங்குன்ற னாட்டில்‌ அஞ்சூரில்‌ வண்டன்‌ காந்தறாயா 
- மகனார்‌ தொண்டணண்‌ காந்தறாயன்‌என்‌. நீங்கள்‌ விற்கிற ஈச்சங்‌ 
காரணை விலைக்குற விற்கில்‌ திருக்கழுக்‌ குன்றமுடைய னாயனாருக்கு 
திருனாமத்துக்‌ காணியாக கொண்டு குடு(த்த)/க்க/ என்று 
பிற்கூறி முற்கூறியாரும்‌ பிற்கூறியாரும்‌ எம்மிலிசைந்த விலைப்‌ 
| பொருளாந வாசிபடா நற்பணம்‌ உ௱௫௰. இப்‌ பணம்‌ இரு நாற்றி 
பயைம்பதுக்கு இது விலையாவதாகவும்‌. இவ்வூர்‌ இவர்‌ விற்று ஒற்றி 
: பரிஇந்தாய தான தன்மங்களுக்கும்‌ உரித்தாவதாகவும்‌. இதுக்கு 
எப்பெர்ப்பட்ட கலனுமில்லை. கலனுளவாகல்‌ னாங்கள்‌ தீர்த்துத்‌ 
தரக்‌ கடவொமாகவும்‌. இரு காலாவது முக்காலாவது ஈச்சங்‌ 
“கரரணே பணம்‌ /உரட௫௰-க்கும்‌ விலைக்குற வித்துப்‌ பொருளறக்‌ 
i கைக்கொண்டு காரங்கள்‌ இறை இறுத்துக்‌ குடுப்பதாக இவர்க்கு 
| இறைகழித்து விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ களத்தூர்‌ 
னாட்டு இவ்வனைவரொம்‌. இப்படிக்கு இவை செங்கலங்கிழான்‌ 
எழுத்து. இவை வடுகனாதன்‌ எழுத்து, இவை உறையூர்‌ வணிகர்‌ 
"எழுத்து, இவை ஆதித்த தெவன்‌ எழுத்து. இவை அண்ணப்‌ 
, பிள்ளை னாயக்கனான மங்கப்பன்‌ கை எழுத்து. இவை காரைக்‌ 
ழான்‌ எழுத்து. [14] 


சாசனம்‌ 463] — [D. 3362—vi-2 
| " கோவில்‌ வாசற்படிக்குத சென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழு இியிருப்ப go. 
(No. 172 of 1933). On the east wall of the first prakara in the 


temple. Record dated in Makara, Su. prathama, Monday, Vigakha, 
of the reign of tbe Vijayanagara ruler Viruppana Udaiyar register 


செங்கற்பட்டு ஜில்லர்‌ | 458 


ing the sale, for 1360 panam, of the village Venpédu, situated in: 
Kumili-àgu, excluding the portion called Kakkunayaka-chatur- 
védimangalam named after the chief (Siyar), by three persons 
(brothers?) of Ponmaru alias Tyagavinoda nallür in Kalvaly" ]- 
nàdu, to Tondanar Kantarayar, 


[Cf. the above inscription.] 


வஹி ஸ்ரீ [18] விருப்பண்ண உடையார்க்குச்‌ செல்லா நின்ற 
மகர னாயற்று பூற்வ பக்ஷத்து தமையும்‌ திங்கள்‌ கிழமையும்‌ 
விசாகத்து நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து களத்தூர்க 
கொட்டதது செங்குன்ற OD அஞ்சூரில்‌ விண்டறா5 காந்தா 
யன்‌ மகரரர்‌ தொண்டணப[ன்‌ ஈ] காந்தறாயர்க்கு இக்‌ கொட்டத்துக்‌ 
கல்வா[ய்‌* [நாட்டில்‌ பொன்மாறான தியாக வினொத நல்லூரில்‌ 
Aari தெவர்‌ நாராயண தெவர்‌ சொமனாத தெவனென்‌ காணி 
விலைவரமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: என்‌ காணியான 
குமிழி னாட்டில்‌ வெண்பெட்டுக்கு எல்லையாவ gi: கீழ்பார்க்‌ கல்லை 
இள்ளலூர்‌ ஆடெரி விளாகத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க கெல்லை 
காட்டூக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லை காரிய குளத்துர்‌ கொண்‌ 
டங்கிக்கெ நஇிழந்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை காயாற்றுக்குதி தெற்கும்‌ 
இந நான்‌ கெல்லைக்கும்‌ நடு மனையும்‌ மரமுங்‌ கிணறும்‌ கொல்லை 
புறவிடை நீர்‌ நிலம்‌ நஞ்சை புஞ்சை எரியும்‌ நீரொடுகாலும்‌ 
மன்‌ றும்‌ கன்று(ம்‌) மெய்‌ பாழும்‌ முன்னாள்‌ அயரும்‌ நல்ல அயரும்‌ 
சியர்‌ பெரால்‌ வைத்த கார்க்கு நாயக்கச்‌ சதுற்வெதி மங்கலமான 
அகரம்‌ நீங்கலாக விலை நிச்சயித்த பணம்‌ சகரம்‌. இப்பணம்‌ 
ஆயிரத்து முன்னூற்று அறுபதுக்கும்‌ இது விலையாவதாகவும்‌, 
இதுக்கு எப்பெர்ப்பட்ட கலனுமில்லை. கலனுளவாகில்‌ நராங்களெ 
தீர்த்துக்‌ குடுக்கக்‌ கட am. இரு காலாவது முக்காலாவது 
விலைக்‌ தற விற்று பொருளற கைக்‌ கொண்டு சிலாலெகை பண்‌ 
ois குடுத்தொம்‌ காந்தறாயர்க்கு இம்‌ மூவரொம்‌, இப்படிக்கு 
இவை இளநீதெவன்‌ எழுத்து: இவை நாராயணதெவர்‌ எழுத்து. 
இவை சொமனா[ த* [தெவன்‌ எழுத்து, ௨ 


சா சனம்‌ — 464] [ D. 8802—vi-3 
கோவில்‌ வாசற்படிக்குத்‌ தெற்குச்‌ சுவரில்‌ இருர்த சாசனம்‌, 


(No. 171 of 1933) On the east wall of the first prakara. A record 
dated in the cyclic year Vibhava, Mésha, ba, s'aptami (mistake for 


pafichami), Friday, Anuradha, corresponding to A. D. 1388, March 
27, in the reign of the Vijayanagara king Viruppana Udaiyar, son 
of Ariyana Udaiyar, registering a sale of lands for 1560 panam in 


Taiyür, Salaippakkam and Kadalür, along with servants and house- 
sites, to Tondanar Kantarayar of Anjur in S’enkunta-naqu, a sub- 
division of Kalattür-kottam in Jayankondasó]amandalam, by 
Adittadévar ;Muruga]van, the headman of Vigamur (residing) in 
Taiyür alias Rajakesari 081107 in Kumili-nàdu, a sub- division 'of 
Amir-kottam. 


சொஸ்த்தி [l+] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுர மூவராய கண 
டன்‌ ஸ்ரீ வீர அரியண உடையார்க்‌ குமரர்‌ விருப்பண உடயர்க்கு 
செல்லா நின்ற விபவ ௫-த்து மெஷனாயத்து அமர பஷ்ஷத்து 
ஸ்ப்த்தமியும்‌ * வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற அனீஷத்து [நாள்‌* ] 
செயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து களத்தூர்‌ கொட்டத்து 
செங்குன்ற WLA அஞ்சூரில்‌ சட்டையப்ப ர[ர]யர்‌ பெரனார்‌ 
விண்டறான rmm மகனார்‌] தொண்டணர்‌ காந்தறாயர்க்கு 
இம்மண்டலத்து ஆமூர்‌ கொட்டத்து கு ழழி னாட்டு தைய்யூரான 
ராஜ கெச்ரி நல்லூர்‌ விசமூர்‌ கிழவன்‌ ஆதித்த தெவர்‌ முருகாழ்‌ 
'வானென்‌ காணி யுடமையும்‌ விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்த பரிச்வது: தைய்யூர்‌ சாலவாக்கம்‌ கடலூரில்‌ என்‌ 
காரணியான நீர்‌ நிலம்‌ ௩ வெலியும்‌ யிதில்‌ மெல்வரும்‌ கொல்லை 
பிறவடை பொது அஞ்சு அளம்‌ மனையும்‌ மரமும்‌ கணெறும்‌ 
வெள்ளான்‌ பிள்ளைகளில்‌ மாணித்கந பெரிய நாயந்‌ இருவுடை 
யார்‌ இம்‌ மூவரும்‌ பறைபடியாரில்‌ பெருமாளி உள்ளிட்ட 
பெர்‌ யசாமர்ன ^ கரணி விலை முற்றும்‌ விலை நிச்சயித்த பணம்‌ 
Apu. இப்பண்ம்‌ ஆயிரத்து அன்னூற்று அறுபதுக்கும்‌ இது 
விலையாவதாகவும்‌. இதுக்கு யெப்பெர்ப்பட்ட கலனுமில்லை, 
கலனுளவாகில்‌ நானெ தீர்த்துத்தரக்‌ கடவென. யிந்தப்‌ 
பிறமாண்ப்படி விற்று ஓற்றிவைத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌. 
இருகாலாவ து முக்காலாவது பணம்‌ ௬௫௭௬௰- துக்கும்‌ விலைக்குற 
விற்று பொருளுறக்‌ கைக்கொண்டு சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
qose காந்தறாயர்க்கு விசமூர்க்‌ கிழவன்‌ ஆதித்த தெவன்‌ 
' முருகாழ்வான எழுத்து, ௨ 


1 இர்தச்‌ சாசனத்துக்கு ஓலைப்பிரதி ஒன்று இருக்கறது. அதிலே இதி 
parga என்று காணப்படுகிறது ; சாசன இலாகாவினர்‌ அதைப்‌ பஞ்சமி 
என்று படித்திருக்கிறார்கள்‌. 
| 8 “பெர்‌ ழ௬-மான* இன்று இருச்சலாம்‌, 


சாசனம்‌ — 465] | [D. 8802—vi-4 
வாசற்படி.த்‌ துவார பாலருச்குத்‌ தெற்கே சுவரில்‌ உள்ள து. 


(No. 170 of 1933). On the east wall of the first prakara (to the 
south of the dvárajala) in the Bhaktavatsalasvàmin temple, Re- 
cord dated in the cyclic year Ananda, Purattasli 1, of the reign of the 
Vijayanagara ruler Kampana Udaiyar registering the levy on the 
Kaikkolas of Tirükkalukkunram of a consolidated rent (Kattuk- 
kuttagai) including the taxes already payable by them, of 70 panam 
per annum, on the clothes taken out to Pattinam for sale and on the 
commodities brought home by them from there. 


The Pattinam here referred to is evidently Saduravasagan 
pattinam, i. e., the modern Sadras. [Cf. the next inscription] 
The Epigraphical report gives the date as the sth of Purattas'i, 


சொஸ்த்த ஸ்ரீ [I] வீர கோப்பண உடையார்க்கு * செல்லா 
நின்று ஆனந்த வருஷத்து புறட்டாசி மீ” [முதல்‌ தெதி]? இருக்‌ 
கழுககுன்‌ றம்‌ னான்‌ 0[க]ல்லைக்குள்ப்பட்ட கைக்கொளர்‌ பெர்க்‌ 
குப்‌ பட்டடை நூலாயம்‌ அட்ட] சம்மாதம்‌ பெர்ச்‌ சம்மாதம்‌ 
மாச வட்டி அதிக மாதம்‌ மத்தும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட பல வுபாதியும்‌ 
உள்ப்படவும்‌ யிவ்வூர்‌ கைக்‌ கொளர்‌ பட்டணத்துக்கு கொண்டு 
பொ[கு* |b புடவைக்கும்‌ யிவர்கள்‌ பட்டணத்திலிரும்‌. து கொண்டு 
வரும்‌ [ பலசரககும்‌ ] பல பத நில்‌ கொண்ட Ona Magn ஆடி. மீ 
[முதல்‌] ஆனி[யீறாக ] கூட்டுக்‌ குத்தகையாக * நிச்சயித்த பணம்‌ 
எம்‌. யிப்பணம்‌ எழுவதும்‌ eu வெறொன்றும்‌ சொல்லக்‌ கடவ 
ரல்லதாகவும்‌. Win மரியாதி சந்திராதித்த வரையும்‌ நீர்‌ பத்திக்‌ 
கொள்ளவும்‌. IF தன்மத துக்கு அழிவு சொன்னவன்‌ கெங்கைக்‌ 
கரையில்‌ காறாம்‌ பசுவைக்‌ கொன்றவன்‌ பாவங்‌ கொள்வன்‌. ௮௬ 
ளிச்‌ செயிதபடிக்கு, யிவை னாகுழகன்‌ எழுத்து [Ww] 


சாசனம்‌ — 466] [D. 8802—vi-5 
கோவில்‌ வாசற்படிக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்ப த. 


(No. 173 of 1933). On the east wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in Nala, Karkataka, ba. prathama, Thursday, 


ன்னை 
à 


1 “கம்பண உடையாராக்கு என்று வாசிக்க. 
2 சாசன இலாகாவினர்‌ இதை Ba என வாரித்‌ திருக்கிறார்கள்‌, 
0 * கட்டுக்‌ குத்தகையாக ' என்று வாசிக்க, 


456 — கோயி ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Sravana, —! to A. D. 1376, Tuly 3, of the reign of the 
Vijayanagara : ruler Vira Bokkana Udaiyar, registering an agreement 
made by the ŭravar, the paradésis, and the nānādēśis of S'adira- 
vagagan-pattinam, (which appears to be the old name of Sadras on 
the sea-coast ata distance of 9 miles), binding themselves to pay to 
the temple every month (misa-viriyam) specified rates of imports on 
all articles (of merchandize), for worship and repairs to the shrine of 
Desiivitanka- perumal. 


வஹி ப்ரீ [॥*]ஹரிறாயவிபாடன்‌ பாஷெக்குத்‌ தப்புமாறாயர 
கண்டன்‌ ஸ்ரீ வீர போக்கண உடையார்க்குச்‌ செல்லாநின்ற நள வரு 
ஷத்து கற்கடக நஈாயற்று ANTARES B ஹூதமையும்‌ வியாழக்‌ 
இமமையும்‌ பெற்ற நிருவொணத்து காள்‌ உடையார்‌ இருக்கழுக்‌ 
குன்ற னாயனார்‌ தெ(ச) சி] விட ங்கப்பெருமாளுக்கு மஹா பூசைக்‌ 
கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌ திருவாசகன்‌ புடப வனத்து 3 ஊரவரும்‌ பர 
கெசிகளும்‌ நானா வட்டு மாதவ[ா* ]ரியுங்‌ கட்டிக்‌ குடுத,த 
படி. à முத்துப்பவளரவை * புடவை பா[ர்‌ஈ]வை பல மண்டலச்‌ 
சரககுகளுடைய மதிச்சரக்கு விலைக்கும்‌ ஆய eL (Des சரக்கு 
விலைக்கும்‌ புடவை மதிக்கும்‌ நூற்றுக்கு யிரண்டு மாப்‌ பண,மழம்‌ 
எண்ணை உள்ளிட்ட சரக்கு விலைக்கு நூற்றுக்கு மூன்று மாப்பண 
மும்‌ தலைக்கட்டு * ஒன்றுக்கு எட்டு மாப்பணமும்‌ இந்தப்படி.க்கி 
.இவ்வகைப்படியாலுள்ள முதல்‌ சந்திறாதித்தவரைக்கும்‌ நடக்கும்‌ 
படிக்கு சிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவரொம்‌: 
இப்படிக்கு இவை அமராபதி க குந்தானிந்தன்‌ வீரன்‌ எழுத்து. 
இவை பெரிய பிள்ளை செதியறாயன்‌ எழுத்து. இவை யீராச மாச 
உடையான்‌. இவை அனையான்‌ எழுத்து. இவை இருனாவலூர்க்‌ 
கூடலுடையான்‌ திருக்கழுக்குன்‌ றமுடையான்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 467] [D. $302-—vi-6 
_பிராசராத்துத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 
“புகழ்‌ சூழ்ந்த புணரி? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்‌ rag 


யுடன்‌ கூடிய க்ப்‌ அப்ப (முதற்‌) dd bus 


meme Hl 


————— M 


li க oneee டின த ? என்று mM இத & SII A LL Ig OO d 
தின்‌ Ls 


2 4 முத்துபார்வை ” என வாக்க 
9 புடைவைச்சட்டு ? என்று வாசிக்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 457 


னுடைய 42-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. எயிற்‌ கொட்டத்து 
ராஜ ராஜ புரத்து தெவாந்தை நாதன்‌ அருளாளனான குலொத்‌ 
துங்க சொழ மாபொதியராயன்‌ கொடுத்த 10 காசு கொண்டு 
உலகளந்த சொழபுரமான செம்பியன்‌ திருக்கழுக்குன்‌ OF GH மட 
வளாகத்திலுள்ள mE) அடிகள்‌ மடத்துக்கு மடப்புறமாக 
ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ குமிழி நாட்டு வானவன்‌ மகாதெவி சதுர்‌ 
வேதி மங்கலத்து மஹா சபையார்‌ பக்கல்‌ திருக்கழுக்குன்ற 
முடைய மகாதெவர்‌ கொயில்‌ அதிகாரிகள்‌ நிலம்‌ வாங்கிய செய்‌ 
தியைச்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தேனனிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, IIl வால்யூம்‌, 75 செ. gs வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது, 


சாசனம்‌ — 468] [ D. 3802—vi-? 
பிராகாரத்‌ துக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது 


(No. 156 of 1933). On the south wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in the 25th year, Vris'chika, Su. pafichami, 
Tiruvonam, Thursday, of the reign of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottunga choladeva, 'who was pleased to take 
Madurai and the crowned head of the Pandya’ registering a sale of 
land at Kilamaiyur, the northern hamlet of Madhurantaka-chatur- 
vedimangalam by two Brahmana brothers, Svami Kumara Bhatta altas 
Tillai Müvayira Nambi and his younger brother S'rirama Bhatta of 
Pádágam for 700 ká$u which had been endowed to the temple by the 
headman of Nayard in Nàyaru-nüdu, a sub-division of Pu]ar-kóttam, 
a district of Jayaakondas'dlamandalam, for burning a perpetual 
lamp in front of the god Tirukkalukkunram-udaiyar. 


From the Epigraphical report it is leatnt that the inscription 
also registers a further donation of 1300 Kafu. 


ஷஹி ஸ்ரீ [॥* ] இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக [Ww] திரிபுவன 
சக்கிறவற்க திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண் 
டருளிய ஸ்ரீ குலோத்துங்க சோழ தெவர்க்க ஆண்டு ௨௰௫-ஆவது 
விருஷிக காயற்று பூற்வ பக்ஷத்து பஞ்சமியு்‌ தருவொணமும்‌ 
பெற்ற வதாழக்‌ கிழமை நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
களததூர்க கொட்டத்து தனியூர்‌ ஸ்ரீ மதுறாந்தகச்‌ சதுர்வெதி மங்‌ 
கலத்து வடப்‌ பிடாகைக்‌ கீழமைதயூர்க்‌ காணியுடைய பாடகத்து 
wr) குமார பட்டனா[ம்றில்‌) இல்லை சாவராரஈ கவ்‌ மெய்‌ அம்‌ 


ச்‌ 


458 — கோயிற்‌ ற்‌ சாசனங்கள்‌ 


தம்பி சீராம பட்டனும்‌ இவ்விருவொம்‌, உடையார்‌ திருக்கழுக்‌ 
ன்ற மூடையார்க்கு சந்திராதித்தவரை செல்வதற்கு திருந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு செல்வி ராச கெசரியால்‌ 

அளக்கு கெய்‌ உழக்காக செல்வதாக யிம்மண்டல த்து புழல்‌ கொட்‌ 
டத்து நாயறு நாட்டு நரயற்றுக கிழவன்‌ இம்மையெ தருவான்‌ 
JUDI: £காடுடையான்‌ அழகிய பல்லவரையன்‌ இத்தெவர்‌ டு Lat 
பண்டாரத்‌ெ காடுக்கின வன்‌(னா) [மு] நற்காசு crar. இந்த சாகு 
எழுனுறுங்‌ கைக்கொண்டு எங்கள்‌ காணியான கிழமையூர்‌ கழனி 
வீர சிகாமணி வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்‌ கண்ணாற்றுக 
 கொதண்டறாமவதிக்கிக்‌ கிழக்கு எங்கள்‌ காணியில்‌ காலாஞ்‌ சதி 
ரம்‌ பாடக மெட்டில்‌ இன்னாயனார்‌ திரு மார்கழி திருவாதிரை 
கெய்யாடற்பூறமான தெவதானம்‌ வடக்கடைய பாடக நாலு 
நீக்கி இதன்‌ தெற்கடைய பாடக காலில்‌ விளை நிலம்‌ பாடகம்‌ 
மூன்றெமுக்காலும்‌ உண்மெடு பாடகம்‌ காலும்‌ இதில்‌ இரண்ட 
டி.த்‌ துரவில்‌ மெல்‌ யெத்த நிலையும்‌ உட்பட பாடக நாலும்‌ ஆதி 
சண்டெசுவர தெவர்க்கு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து GOS 
தொம்‌ பாடகத்து சுவாமி குமார பட்டனான தில்லை மூவாயிர 
நம்பியும்‌ இவன்‌ தம்பி சீராம பட்டனும்‌ இவ்விருவொம்‌. இவர்‌ 
கள்‌ பண்பால்‌ எழுதினென்‌ மதுறாந்தகமுடையான்‌ மதுறாந்தகச்‌ 
செரி காணியுடைய பெரராளன்‌ அநந்தீசன்‌ DIOT ETETE பண்‌ 
டிப்‌ பிரியன்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு இவை பாடகத்துச்‌ சுவாமி 
குமார பட்டகாந தில்லை முவாயிர நம்பி எழுத்து. இப்படிக்கு 
இவை பாடகத்து சீராம பட்டன்‌ எழுத்து, இத்‌ இருநந்தா 
விளக்கு ஒன்றும்‌ செலுத்துமிடத்து இப்பாடக நாலும்‌ நிலங்‌ 
கலந்தபடியெ இழக்கக்‌ தீர்த்து னாற்பத்‌ தெண்ணாயிரப்‌ பொம்‌ 
Anat Corer பாடகமிரண்டு கைக்கொண்டு OF 9) 35 இரு 
நந்தா விளக்கு அரையும்‌ பாடகத்து சுவாமி குமார பட்டனான 
தில்லை மூவாயிர ஈம்பியெனும்‌ யென்‌ தம்பி ரோம பட்டனும்‌ 
பாடக மிரண்டு கைக்கொண்டு செலுத்தும்‌ இருந்தா விளக்கு 
அரையும்‌ ஆகப்‌ பாடக OBE கைக்‌ கொண்டு நாங்களும்‌ எங்கள்‌ 
வங்கிஷத்தாரும்‌ திரு நந்தாவிளக்கு ஒன்றுஞ்‌ சக்திராதித்தவரை 
யும்‌ செலுத்தக்‌ க வொமானொம்‌. இது பன்மாஹெஷீர I 9 aby. 
இவர்கள்‌ பணியால்‌ எழுதினென்‌ மதுறந்தகமுடையாரந்‌ FILE 
காணியுடைய பெராளன்‌ அநந்தீசன்‌ ஓப்பிலாதா னான விண்டிதப்‌ 
பிரியன்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு இவை பாடகத்து சுவாமி குமாரபட்‌ 
டனான தில்லை மூவாயிர நம்பி எழுத்து, இப்படிக்கு இவை பாட 
கத்துச்‌ சீராம பட்டன்‌ எழுத்து. இட T7 
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இர்த்து நாற்பத்தெண்ணாயிரப்‌ பொற்றெவ பட்டன்‌ எழுத்து. 
இப்படிக்கு இவை னழுப்புறத்து கொவிந்த பட்டன்‌ மகன்‌ சக்கிர 

ரணி பட்டன்‌ எழுத்து. இப்படி ௮றிவென்‌ கொவிந்த பட்டன்‌ 
எழுத்து. இப்படி யறிவென்‌ மைய காணியுடைய சிவப்‌ பிறாம 
ணன்‌ ஆடிக்கொண்ட நாயக பட்டன்‌ எழுத்து. இப்படி. அறி 
வென்‌ இழக்கந்திர்த்‌து அருளாளபட்டனென்‌. இப்படி யறிவென்‌ 
நழுப்புறத்து Tew பட்டனென்‌. ௨ 


சாசனம்‌ - 469] [D. 8302—vi-8 
பிராகாரம்‌ சென்னண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது, 


₹புகழ்மாது விளங்க ? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்‌ர்த்தி 
யுடன்‌ கூடிய கொ ராஜ ' கெசரி பன்மரான்‌ சக்கரவர்த்திகள்‌ 
(முதல்‌) குலோத்துங்க சோழ தேவனுடைய 39-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ 
வெட்டு. ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்‌ 
டத்துக்‌ குமிழி நாட்டு வாரவன்‌ மாதெவிச்‌ சதுர்வெதி மங்கலத்து 
நடுவில்‌ ஸ்ரீ ராஜெட்திர சொழ விண்ணகராழ்வான்‌ கொவிலில்‌ 
இருந்ததும்‌ ஊர்கள எல்லையைக்‌ குறிப்பதுமான செப்பெட்டில்‌ 
கண்டபடி களத்தூர்க கொட்டத்துக்‌ களத்தூர்‌ நாட்டுத்‌ Aga 
தான பிரம்‌ oO GUD உண்ணீங்கலாகத்‌ திருக்கழுக்குன்‌ OSG எல்‌ 
லையை மதயஸ்தர்‌ மூலம்‌ நிச்சயித்து விவரிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 473 Os. ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. அதிலே அரசனுடைய ஆண்டு 88 என்று குமிச்சப்பட்டுள்ள ga . 


சாசனம்‌--470 / [D. 8302—vi-9 
பிராகாரத்துத்‌ தென்னண்டை ௫ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 163 of 1933). On the south wall of the first prákára. Record 
dated in the 25th year, Karka'aka of the reign of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Kulottunga Choladeva, ‘who was pleased 
to take Madurai and the crowned head of the Pandya ’, registeing the 
gift of 90 sheep, as equivalent to 30 cows anda lamp-stand for burn. 
ing a perpetual lamp in the temple, by a resident of Olukarai 
alias Kulbttungas'dlanallur in  Mattür-nidu, a sub-division of 
[Rajaraja] valanadu in Jayankondagdla mandalam. The liquid 
measure Selvi Rajakésari is also mentioned, | 
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வஹி ஸ்ரீ [uw] திரிபுவன சக்கிறவற்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்‌ 
டியன்‌ ints eee கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலோத்தங்க சோழ 
தேவர்க்கு ஆண்டு ௨உ௰௫-ஆவது கற்கடக நாயற்று சயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து இ[வ்‌/வளனாட்டு * மாத்தூர்‌ நாட்டு ஓழு 
கறையான குலொத்துங்க சொழ நல்லூர்க்‌ குளத்துளான்‌ 
வெளான்‌ திருவையாறுடையானான கனகராயன்‌ இம்‌ மண்ட 
லத்து களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து களத்தூர்‌ நாட்டு உடையார்‌ 
திருக்கழுக்குன்றமுடைய நாயனாருக்கு வைத்த திருகந்தா விளக்கு 
ஒன்‌ றில்‌ பெருந்‌ தண்டலத்து இருக்கும்‌ மன்றாடி. கந்தன்‌ மகன்‌ 
- உலகமுண்ட கொனும்‌ தம்பிமாருங்‌ கைக்கொண்ட திருநந்தா 
[ விளக்கு* [முக்காலுக்கு பசு இருபத்திரண்டரைக்கு ஓன்று மூன 
GE கைக்கொண்ட ஆடு அறுபத்து எழரையும்‌ சிறுகுன்றத்து 
இருக்கும்‌ தெனக்கொன்‌ கைக்கொண்ட திருநந்தா விளக்கு 
காலுக்கு பசு எழரைக்கு ஒன்று மூன்றாக கைக கொண்ட ஆடு 
இருபத்திரெண்டரையும்‌ ஆக திருந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு பசு 
முப்பதுக்கு நாங்கள்‌ கைக்கொண்ட சாவாமுவாப்பெராடு * 
தொண்ணூறுக்கும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்குச்‌ செல்வி ராச கெசரியால்‌ 
அளக்கு நெய்‌ யுழக்கு: யிநத நெய்யுழக்கும்‌ நாங்களும்‌ எங்கள்‌ 
வங்கஷத்தாரும்‌ சநீதிராதித்தவரை யளக்கக்‌ கஉடவொமாக சிலா 
லெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இவவிளக்கு எரிய இட்ட குத்து 
விளக்கு ஒன்று. இது பன்மாஹெறவர ரை. 


சாசனம்‌ — 471] [ D. 8302—vi-10 
மடைப்பள்ளி வாசலுக்கு மேலண்டைச சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 57 of 1909). On the wall to the west of the entrance into the 
` kitchen in the temple. Record dated in Saka 1398, Vyaya, Tula, S'u. 
(mistake for ba.)prathama, Wednesday, As'vati of the reign of the Vija- 
yanagara king Virapratapa Bokkaraya registering the tax-free gift of 
the village of Jananatha-nallür alias S'iru-Taiyür in Ayiravéli-parru, 
a sub-division of Amdr-kottam, a district of Jayankondas'ó]a manda- 
lam, excluding the land already granted to the local Vishnu temple 
but inclusive of the hamlet Tondargal nàyaga valagam already 


— 


அஸர சைய ன்‌. 


1 * இரா[ச*] ரா[ச*] வளசாட்டு என்று வாசிக்க, 


P 9 “சாவாமூவாப்‌ பெராடு” என வாதிக்க, 
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granted as Tirundmatiukkani to the god Tirukkalukkunram-udaiya 
Nadyanar, to meet the expenses of the service called ' Bukkarayan 
sandi’ instituted in the name of the king and repairs to the temple. 


வஹி [lx] fep 3 eanreemG gom ஹரிமாயவிலால்று 
ஹானுஷூக்குத்‌ தப்புமாறாயர கண்டன்‌ மூவராய கண்டன்‌ மாஜாயி 
ராஜ ராஜ வரஜெற ஸ்ரீலீமவ, தாவ போக்கராயர்க்குச்‌ செல்லாநின்‌ ற 
வகா BR ராுஉ௰௮-ன்‌ மெல்‌ வத/[ய* ] வறுஷத்‌ து துலாநாயற்று 
வூ ற்வபக்ஷ்த்‌ து வரமசையும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற A Serer 
ஜயங்கொண்ட சொழமண்ட லத்து களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து தனி 
யூர்‌ திருக்கழுக்குன்றத்‌ து உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்ற முடைய 
நாயனாருக்கு பொக்கறாயன்‌ சதிக்கு ராயர்‌ அருளிச்‌ செய்தபடிக்‌ 
குடிநீங்கா தெவதானமாக விட்ட YUE கொட்டத்து ஆயிர 
வெலிப்‌ பற்றில்‌ செனனா(௧)/ 5] ஈல்லூறுன சிறுதையூர்க்கு எல்‌ 
லையாவது : ழ்பார்க்கெல்லை தாழம்‌ பள்ள்ததுக்கு மெற்கு தென்‌ 
பார்க்கெல்லை தழுவக்‌ குழைந்த நல்லூருக்கு வடக்கு மெல்பார்க்‌ 
கெல்லை மையத்தூர்‌ அச்ச(ல)[ற]ம்‌ பாக்கத்துக்கு கிழக்கு வட 
பார்க்கெல்லை கொண்டம்பாக்கத துக்குத தெற்கும்‌ இன்னாயனார்‌ 
திருநாமத்துக்‌ காணி தொண்டர்கள்‌ நாயக விளாகம்‌ உள்பட 
உள்ளூர்‌ ஈயினா பூதெரி ஆண்டார்‌ பெருமாள்‌ தாமா.2த௦ நீங்க 
லாக இவ்வூர்‌ நத்தம்‌ நஞ்சை நிலம்‌ புஞ்சை நிலம்‌ கொல்லை புற 
விடை எரி எரிநீரொடு காலும்‌ மரமும்‌ கிணறும்‌ மன்றும்‌ கன்‌ 
று(ம்‌) மெய்பாழும்‌ உள்பட ய emma o பண்ணிக்‌ குடுத்து 
இவ்வூரில்‌ கடமை பொன்வரி வாசல்வரி வால்வரி மாவடை மர 
வடை எரிமீன்விலை திருவாசலில்‌ பிறக்கும்‌ பழவரி புதுவரி ஸக 
லத்‌.து வரிக்கும்‌ திருக்கழுக்குன்றமுடைய னாயனார்க்கு பொக்கறா 
யன [ ௪௩% [இக்கும்‌ இருப்பணிகமும்‌ வி AB OMT LB po யிறையிலியாக 
சந்திராஇத்த வரைக்கும்‌ செல்லும்படிக்கி சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்‌2ிதன்‌. ௨ 


சாசனம்‌ — 472] [ D. 8802— vi-11 
மடைப்பள்ளி வாசலுக்கு மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதி யிருப்பது, 
(No. 58 of 1909). To the west of theentrance into the kitchen in 
‘the temple. A record dated in Saka 1328, Vyaya, Kanya, Su. Paur- 


nima, Wednesday, As'vati of the reign of the Vijayanagara king 
Bukkaraya registering the tax.free gift of the village of Jananatha. 


i f n j " i F. & Ew TOUR "" ஜ்‌ à 

402 கோர p சர்சனங்க்ள்‌ 

üallür alias Situ-Taiydr as Kudininga-divadüna, fixing its révénué 
às 60 pofi to the temple of god Tirumialai.Aludaiya-Nayanar by the 
people (nditavar) of Ayiravélip-partu in Ámür-kó tam, a district of 
Jayankonda s'oJamapdalam. 


anad [x] ஸ்ரீ ei eamréem Qon வீர* | eJ su புக்களுயர்‌ 
க்குச்‌ செல்லா நின்ற Eryo ௬௩ஈ௨௰௮-ன்‌ மெல்‌ வத[ய* ] வரு 
ஷத்து கன்னி சாயற்று FOU sg வெளணமியும்‌ புதன்‌ 
திழமையும்‌ பெற்ற அசுவ்தி நாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்ட 
OSH ஆமூர்க்கொட்டத்து ஆயிர வெலிப்‌ பற்று நாட்டவரொம்‌ 
உடையார்‌ திருமலை யாளுடைய னாயரார்க்கு 2-80மாவா,௪௦ பண்‌ 
ணிக்‌ குடுத்தபடி: எங்கள்‌ பற்று சென நாத ஈல்லூரான சிறுதையூர்‌ 
நர்‌.ற்பார்க்கெல்லையும்‌ தாஈமான்னியம்‌ நீங்கலாக மஹா பூசைக்கும்‌ 
திருப்பணிக்கும்‌ நாட்டு இறையிலியாகக்‌ குடி நீங்காத்‌ தெவதான 
mrs இந்த ஊரில்‌ (snp தரத்துக்கு இருக்கும்‌ பொன்‌ அறுபதும்‌ 
வினிவ்கமும்‌ எங்கள்‌ நாட்டிலெ இறை எற்றிக்கொண்டு சந்திர 
இத்தவரையும்‌ இறுத்துக்‌ குடுக்கும்படி சம்மதித்து சிலாலெகை 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ உடையார்‌ திருமலை யாளுடைய காயனா 
ருக்கு ஆயிரவெலிப்‌ பற்று நாட்டவரொம்‌. இப்படிக்கு இவை 
விசமூர்‌ கிழவன்‌ எழுத்து, இவை தையூர்‌ கிழவன்‌ எழுத்து. 
இவை ஆமூர்‌ காட்டு வெளான்‌ எழுத்து. இவை மாப்பூதி மலை 
ஆழ்வான்‌ எழுத்து. இவை பொன்னம்பலக்‌ கூத்தன்‌ எழுத்து, 
இவை கெர்ற்றூருடையான்‌ எழுத்து. இவை வட்டகப்‌ பொறை 
மலை கனிய நின்றான்‌ எழுத்து. இவை திருச்சிற்றம்பலமுடையான்‌ 
எழுத்து. இவை நாட்டுக்‌ கணக்கு 0(௧)/த]ரண்ட மண்டல 
வெளான்‌ எழுத்து. ௨ 


பண்டு ப்‌ [D. 8802—vi-12 
மடைப்பள்ளி வாசலுக்கு மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


On the wall to the west of the entrance into the kitchen in the 
temple. Record dated in Saka 1320, Paridhavi, Simha, $u. saptami 
Vis‘akha, Sunday, vf the reign of the Vijayanagara king Vira pratapa 
Devaraya registering the tax-free grant of the village of Vengalap- 
pakkam for repairs (tiruppant) of the temple of the god Tirukkaluk- 
kuntam-ugdaiya-Nayanar. Tirukkalukkunram is referred to in the 
record as dn independent village (laniyày) in Kalattür-kottam, a 
district of Jayankonaagojamaydalain, | g 


y வ ஞு | > i b ined 
ட e பாஷைக்குத்‌ தப்புவறாய கண்டன்‌ வீ ரவரஉாவ ஜெலறாயர்க்கு 


செல்லா நின்ற UEY கநரஉ௰-ககு மெல்‌ செல்லாநின்‌ ற 
பரிதாபி வறுஷத்து சிங்க காயற்று [fu Fas cap gf து சப்த்தமியும்‌ 
பெற்ற விசாகத்‌ நு நாய ற்றுக்‌ கிழமை நாள்‌ ஐயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து களத்தூர்‌ கொட்டத்து தனியூர்‌ திருக்கழுக்‌ 
குன்றத்து உடையார்‌ திருக்கழுக்‌ குன்றமுடைய னாயனார்‌ கொயில்‌ 
இருப்பணிக்கும்‌ வெங்கலபாக்கம்‌ னன்கெல்லைக்குட்பட்ட பூமியும்‌ 
தானமானியமாக சந்திறாதித்தவரையும்‌ செல்லும்படிக்கு சிலா 
லெகை பண்ணிக்குடுத்தொம்‌, ௨ 


சாசனம்‌ —474] [ D- 8302—»vi-18 
சுவாமி கோயில்‌ மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(11௦59 of 1909). At the same place. Record dated in the 13th 
year, Tulà, S'u. shashthi, Friday, Müla, of the reign of the Pündyan 
king Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin Vira Pandyadeva 
registering the tax-free gift of the village of Karumarappakkam by 
the assembly (na@ttavar) of Kalattirpparru to meet the expenses 
of the service called Kalingarayan-sandi and festival in the month of 
Arpas'i on the day of hisnatalstar Piirvashada instituted by Karumg- 
nikka Yadavan alias Kalingarayan of Kappalür a/iasUlagalandas'o]a 
nallür in Mutturrukkurram, a division of Pandimandalam. 


வஹி ஸ்ரீ [+] கொற்ச்சட[ய](ப)பன்மரான இரிபுவன 
சக்நிறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ வீரபாண்டிய தேவர்க்கு ஆண்டு பதிமூன்றா 
வது துலரகாயற்று Oat வருஷத்து ஷஷியும்‌ வெள்ளிக்கமமை 
யும்‌ பெற்ற மூலத்து நாள்‌ ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
களத்தூர்க கொட்டத்து திருக்கழுக்குன்றத்து உடையார்‌ திருக்‌ 
கழுக்குன்‌ றமுடைய நாயனார்ககு களச்கூர்ப்‌ பற்று நாட்டவ 
ரொம்‌. பாண்டிய மண்டலத்து முத்தாத்து கூத்தத்தி! கப்பலூ 
ரான உலகளந்த சொழ நல்லூர்‌ ELION ருடையான்‌ கருமாணிக்‌ 
கன்‌ யாதவனான காலிங்கறாயர்‌ கட்டின காலிங்கறாயர்‌ சந்த்திக்கும்‌ 
இவருடைய சென்ம நக்ஷத்திரம்‌ பூராடம்‌ இ/ வ* /[சம்மாக்‌ கணட 
அற்பிசித்‌ இருனாளுக்கும்‌ வெண்டு Aué gr ங்‌*]களுக்கும்‌ நாங்கள்‌ 
முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ குடுத்த கருமாரப்‌ பாக்கம்‌ நார்ப்‌ 


1 “முத்தூற்றுக்‌ கூற்றத்து ces வாக்க, 


464 |. கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


பார்க்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட ஈஞ்சையும்‌ புஞ்சையும்‌ பொன்வரி தறி 
Yon தட்டாரப்பாட்டம்‌ எரிமீன்‌ பாட்டம்‌ இருந்து பரமாறு 
வார்‌ இறுக்குங்‌ கடமை மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட உபாதிகளும்‌ 
உள்பட முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ குடுத்தொம்‌. சந்திறாதித்த 
வரையாக முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ குடுத்தொம்‌ களத்தூர்ப்‌ 
பற்று நாட்டவரொம்‌. இவை இராச நாராயணன்‌ தமிழவிதரயன்‌ 
எழுத்து. இவை கங்கைகொண்டான்‌ எழுத்து. இவை தாழம்‌ 
பாக்கம்‌ கிழான்‌ எழுத்து, இவை விக்றெமக்‌ கொழுந்‌ தமிழவிதர 
யன்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌ — 475] © [D. 8802—vi-14 


மடைப்பள்ளி வாசலில்‌ £ழண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 63 of 1909). On the wall to the east of the entrance into the 
kitchen in the temple. Record dated in the cyclic year Vijaya, Arpasi 
96, of the reign of the Vijayanagara ruler VijayaBhupatiRaya stating 
that the several merchant-communities of Tirukkalukkunram and 
Dévamandalam (S?rmai) have agreed to pay certain duties on their 
merchandise, to the temple-treasury to meet the expenses of the Tai 
festival and procession of the god Tirukka]ukkunram-udaiya, 
படம்‌ 


ஷஹி! [1% ] ஸ்ர ஜஹாணமெய்மடு ஸ்ரீ வீர விஜைய பூபதி 
ராயர்‌ துளிக்‌ வ. அரசா காரியத்‌ SES கடவ ‘Bey 
STERI முடையான்‌ வில்லவறாயன்‌ தன்ம சாசனம்‌ குடுத்த 
படி: விஜைய வறுஷம்‌ ADA மீ ௨௰௬ உ உடையார்‌ திருக்கழு 5 
குன்ற முடைய நரயனார்க்கு தைத்‌ திருநாள்‌ திருவெழுச்சி உபை 
யத்துக்கு நடக்கும்படி. திருக்கழுக குன்‌ றத்திலும்‌ தெவமண்டல த்‌ 
திலும்‌ இருக்கும்‌ செட்டியள்‌ கைக்கொளர்‌ கவறையார்‌ கச்சவட 
வாணியர்‌ செக்குவாணியர்‌ செவனக்‌ கிடையார்‌ மற்றும்‌ பல af rx] 
சாய வற்தகத்துக்கும்‌ கொள்ளும்‌ பட்டடை நூரலாயம்‌ செக்கா 
யம்‌ எழுத்துச்‌ சம்மாதம்‌ அட்டைச்‌ சம்மாதம்‌ பெர்‌(ய)ச்‌ சம்மா 
தீம்‌ மற்றும்‌ ஆயத்தை நொக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ உபரஇகளும்‌ உட்பட 
சற்வ மானியமாக விட்ட அளவுக்கு இந்த உபையத்‌ துக்கு இவ்‌ 
வகையில்‌ ஆயத்தில்‌ YAE முதல்‌ கெயில்‌ பண்டாரத்தால்‌ பற்‌ 
றிக்கொண்டு சந்திருதித்தர்வரையும்‌ செல்லும்ட டிக்குச்‌ சிலா 
Doms பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. இந்த தற்மத்துக்கு கஹித்தம்‌ 
பண்ணினவர்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 
பாவத்தைப்‌ பெறுவார்கள்‌. ௨ | 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 465 
சாசனம்‌ — 476] FD. 8809—vi-15 


மடைப்பள்ளி UTE MEGS இழண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருக்கிற சிலா 
சாசனம்‌, 


(No. 64 of 1909). On the east wallof the kitchen in the temple. 
Record dated in S'aka 1330 of the reign of the Vijayanagara ruler 
Bhupatiraya registering the gift of 32 cows and a bull by Tiruk- 
kalukkunram-udaiyan of Nerkulam for burning a perpetual lamp in 
front ofthe god Tirukkalukkunram-udaiya Nayanar. The liquid 
measure Rajakésari is mentioned. 


வஹி [ix] ஸ்ரீ sawr oure ஹரிராய Bwr 
மாஷைக்குத்‌ தப்பு மாறாயர கண்டன்‌ பூபதி றாயர்க்குச்‌ செல்லா 
நினற UR ஆ௩ா௩௰-ன்‌ மெல்‌ உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்ற 
முடைய நாயனார்க்கு நெற்குள முடையார்‌ இருக்கழுக்குன்்‌ற 
முடையார்‌ வைத்த இருநந்தா விளக்கு க-க்கு பசு ௩௨0௨-ம்‌ ரிஷபம்‌ 
ஒன்றும்‌ திண்டிக்கொன மகன்‌ வையிரவன்‌ சீரவாமுவா நற்‌ பசு 
வாகக 1 கைக்கொண்டு நாள்‌ க-க்கு உழக்கு நெய்‌ இறாசகெசரி 
யால்‌ சந்திறாதித்தவரையும்‌ செல்லும்படி. சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தென்‌ [i] 


சாசனம்‌--477 ] [ D. 3302—vi-16 
மடைப்பள்ளி வாசலுக்குச்‌ தழண்டை.ச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 61 of 1909). On the wall to theeast of the entrance into the 
kitchen in the temple. Record dated in the lst year, Rishabha, 
S'u. trayodas'i, Sunday, As'vati of the reign of Sakalaloka-chakra- 
vartin Rajanarayana Sambuvaraya registering the gift of the 
villageot Mangalam as tirunaimaitukkana, purchasing it for 350 panam, 
to the temple of Tirukka]jukkunram by the assembly of Puduppattinam 
alias Sdlamarttandanallir in Mokandur nadu, a sub-division of 
Amdr-kottam, a district of Jayankonda$olamandalam. 


The Epigraphy department has read the regnal year as the 
[10]th year. 


1 “சாவா மூவா sb பசுவாகக்‌” என்று anfiés, 
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வஹி ஸ்ரீ [xl] இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக [w] திரிபுவன 
FEAD வற்தி றாச நாராயண சம்புவ/ mus] தேவர்க்கு ஆண்டு முதலா 
வது றிஷப காயற்று பூற்வ பக்ஷத்து சரயொடிபரியும்‌ நாயற்றுக 
கிழமையும்‌ பெற்ற அசுபதி நாள்‌ peti அனக்கு சொழ மண்ட 
லத்து ஆமூர்க்கொட்டத்து மொகந்தூர்‌ நாட்டு புதுப்‌ பட்டணம்‌ 
| (ஆலஞ்‌)/ அன ] சொழமாற்தாண்ட நல்லூர்‌ உறையூர்‌ அணியழ 
"இய நாயன்‌ திருக்கழுக்குன்ற உடையானும்‌ திருமணமாலை உடை 
யானும்‌ குன்றம்‌ அளந்தானும்‌ இராச தெவன்‌... இருக்கமுகீ 
"குன்ற உடையானும்‌ தெவாண்டையும்‌ அத்தியூர்‌ ஆழ்வான்‌ இருக்‌ 
கழுக்குன்ற உடையானும்‌ சீரங்க னாதனும்‌ திருவறங்க உடையா 
னும்‌ அத்தியூர்‌ ஆழ்வானும்‌ இவ்வனைவரொம்‌ காணி விலைட வ 
orab f ... ..- ]இம்மண்டலத்து sogis கொட்டத்து தி 
முக்குன்றதீது உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்றமுடைய கணனி னள 
்‌ இருநாமத்துக்‌ காரணியாக விற்றுக்‌ குடுத்த பூமி விலைப்பிறமாணம்‌ 
[......] இசைஅ௮ கைச்சாற்று பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது : எங்க 
ர்‌ காணியான மங்கலத்துக்கு எல்லையாவது : கீழ்பார்க9கல்லை 
ஈகை எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பார்க்‌ கெல்லை இன்னாயனார்‌ 
- தெவதானம்‌ திருமார்பு பாக்கம்‌ யீச்சங்காரணை அம்மணம்பாக்‌ 
கம்‌ இவ்வூர்களில்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்‌ெல்லை இன்‌ 
னாயனார்‌ திருநாமத்துக்‌ காணி திருக்கழுக்குன்றத்து எல்லைக்குக்‌ 
(கிழக்குக்‌) கிழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை, இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ 
கொற்றிமங்கலத்து எல்லைக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக யின்னாற்பார்க்‌ 
கெல்லைக்கு நடு உட்பட்ட நீர்‌ நிலமும்‌ கொல்லை நிலமும்‌ 64 
மும்‌ மரமும்‌ கிணறும்‌ மன்றுங்‌ கன்று(ம்‌) [மெய்பாழுப்‌*ஈ ] 
பள்ளமும்‌ காடும்‌ மெடும்‌ எரியும்‌ எரிநீரொடு காலும்‌ மற்ற 
எப்பெர்ப்பட்ட சகல பிறாப்பதங்களும்‌ உட்பட உடையார்‌ 
. திருக்கழுக்குன்றமுடைய னாயனார்க்கு திருநாமத்‌.துக்‌ காணியாக 
விற்றுக்‌ குடுத்து கொள்வதாக நம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ 
. அன்றாடு நடக்கும்‌ வசைப்படாத ஈற்பணம்‌ MMOD. யிப்பணம்‌ 
. முன்னூற்று அன்பதுக்கும்‌ இந்த மங்கலம்‌ கான்கெல்லைக்குட்‌ 
பட்ட நஞ்சை நிலமும்‌ புஞ்சை நிலமும்‌ மன்றும்‌ கன்றும்‌ மெய்‌ 
பாழும்‌ காடும்‌ கொடு மெடு எரியும்‌ யெரி எதயும்‌ மர 
yn கிணரும்‌ உட்பட விலையாவதாகவும்‌, இதுக்கு இது9வ 
சாதகமாகவும்‌, இதுக்கு இது அல்லது வெறு பொருள்‌ மாவு, np 
பொருள்‌ வெறில்லை. காட்டு என்ன எழுதாகவும்‌. இவ்ஷர்க்கு 
யெப்பெர்ப்பட்ட கலனுமில்லை. இப்படிக்கு இனன்‌ னார்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ இப்‌ பணம்‌ முன்னூற்றன்பதும்‌ பொரு 
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TNS கைக்கொண்டு இரு காலாவது முக்காலாவது இருக்கமுக 
குன்றமுடைய நாயனார்க்கு திருமாமத்து காணியாக விற்று விலைப்‌ 
பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ உறையூரான இவவனைவ 
ரொம்‌. இப்படிக்கு இவை அழகிய cua திருக்கழுக்குன்‌ ற 
முடையான்‌ எழுத்து. இப்படிக்கு இவை திருமணவாயல்‌ உடை 
யான்‌ எழுத்து. இவை குன்றம்‌ எறிந்தான்‌ எழுத்து, இவை 
(RF ராச தெவன்‌ திருக்கழுக்குன்றமுடையான்‌ எழுத்து, இவை 
தெவாண்டை எழுத்து. இவை அத்தியூர்‌ ஆழ்வான்‌ திருக்கழுக 
குன்றமுடையான்‌ எழுத்து. இவை சீறங்ககாதன்‌ எழுத்து. இவை 
திருவறங்க உடையான்‌ எழுத்து, அத்தியூர்‌ ஆழ்வான்‌ எழுத்து. 
இவை களுவான்‌ 10650 பெருமாள்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌---478 | [ D. 8302—vi-17 


மடைப்பள்ளி வாசல்‌ உள்ளே ழண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 

To the east of the entrance to the kitchen in the temple. Record 
dated in Paridhavi, Panguni 11, of the reign of the Vijayanagara 
ruler Devarama Mahaxaya (mistake for Devaraya Maharaya), son 
of Vira Vijaya Bhüpati rayar, registering the sale of 334 bund (karai) 
or parts in the village of Kattuppakkam, a dévadana village of the 
temple for 890 panam by Atkonda Nayan Tirukkalukkunram 
udaiyan alias Raja vibhatan Tamiladaraiyan, as tirunamatiukkant 
to the temple of the god Tirukkalukkunram-udaiya - N&yanàr, of 
Tirukka]ukkunram, an independent village of Kalattur-kottam, a 
district of Jayankondas'o]amandalam. 


anal fis] ஸ்ரீ உஹாலெய்ட்‌ ஹரிராய விபாடன்‌ 
மாஷைக்குத்‌ தப்பு மாறாயர கண்டன்‌ ஸ்ரீவீர விஜைய பூபதி 
(Gur குமாரர்‌ தேவறாம மஹாருயர்க்கு * செல்லா நின்ற பரிதாபி 
வறுஷம்‌ பங்குனி மீ OF ௨. ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத் து 
களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து தனி நின்ற இருக்குன்ற உடையார்‌ 
திருக்கமுக்குன்‌ ற முடைய னாயனாரக்கு தமிழதரையர்‌ ஆன ஆன 
கொண்ட Gufs]? திருக்கழுக்முன்ற முடையானான இராச விபா 
டர்‌ தமிழதரையனென்‌ உதக பூவ-8உரசராணம்‌ பண்ணினபடி 2 
இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ காட்டுப்பாக்கம்‌ முத்தன்‌ கரை நீக்கி 


1 “ தெவராய மஹாராயர்க்கு” என்று வாசிக்க. 
2 : ஆட்கொண்ட ராயன்‌ ? என வாக்க, 


எங்கள்‌ கரை ௩.௬ கரையும்‌. ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ நரல்வராடு ஒற்றி 
வைத்து முதல்‌ ரெட்டித்தால்‌ இது சாதனம்‌ என்று முற்றி இட்டு 
இப்‌ பல விசையும்‌ எங்கள்‌ காலுபெர்‌ பாதிக்கக்‌ கரை கஜஹு-க்கு 
மூன்னாள்‌ வாங்கின பணத்துக்கு முதல்‌ ரெட்டித்த பு. meu. 
இப்‌ பணம்‌ இருநூற்று நாற்பதும்‌ இன்‌ னால்வ ரிசையும்‌ வாங்‌ 
இன வகை முன்னாள்‌ மண்டல புருஷன்‌ திருக்கழுககுன ற முடை 
யார்‌ இராச விபாடன்‌ தமிழதரையன்‌ கரை கஜஹு-க்கு முதல்‌ 
ரெட்டித்த பு. உ௱௮௦. ஆக கரை முன்றெமுக்காலும்‌ விற்று நாங்‌ 
கள்‌ பற்றின பு. ௩௱, ஆகப்‌ பணம்‌ ௮௱௨உ௰ம்‌ பற்றி மூன்றெமுக 
கால்‌ கரைக்கி உட்பட்ட நீர்‌ நிலம்‌ கொல்லை H றவிடை நத்தமும்‌ 
குடியும்‌ மரமுங்‌ ணெறும்‌ எரி நீரொடு காலும்‌ மன்றும்‌ கன்றும்‌ 
மெய்‌ பாழும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட விபொகமும்‌ திருகாமத்துக்‌ காணி 
யாக சந்திறாதித்த வரையும்‌ செல்லும்படி. சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ ஆள்க்கொண்ட நாயன்‌ திருக்கழுக்குன்றமுடையான்‌ 
இராச விபாடன்‌ தழிழதரையன்‌ உள்ளிட்ட இவ்வனைவரொம்‌. 
இவை தமிழதரையன்‌ எழுத்‌.து. ௨ 


கோயி m சாசனங்கள்‌ 


சாசனம்‌ — 479] [D. 8802—vi-18 
வெளிப்‌ பிராகாரம்‌ வடவண்டைச்‌ சுவரில்‌ எழுதியுள்ள சாசனம்‌. 


(No. 133 of 1933). On the north wall (outside) of the first pra- 
kara in the temple. Record dated in the 21st year of the Chola king 
Tribhuvana chakravartin Tribhuvana Viradeva ' who was pleased 
to take Madurai and the crowned head of the Pandya’ (ie. , Kulot- 
tunga III) registering the assignment of land in Peruntandalam, as 
tiruppudiyidu-pattt to the temple of the god T irukkalukkunram 
udaiya- Nayanar, by a resident of Sirukunram alias Viras'ó]anallür 
in S'irukunra-n&du, a sub-division of Ámür-kottam, a district of 


Jeyankonga$o]a mandalam. The end of the record is said to be 
damaged. 


ஹி ஸ்ரீ [i] திரிபுவன சக்கிறவற்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்‌ 
டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ கொண்டருளிய திரிபுவன வீர தேவர்க்கு 
ஆண்டு ௨௰௧-ஆவ து ஓயங்கொண்ட சொள மண்டலத்து அமூர்க்‌ 
கொட்டத்து சிறுகுன்ற நாட்டு சிறு குன்றமான வீர சொழ me) 
இரா குளத்துளான்‌ திருவெங்கடப்பமுடையார்‌ பெருப்பயென்‌. 
களத்தூர்க்‌ கொட்டத்து பெருந்தண்டலத்தில்‌ என்‌ கரணியான 
விவர நிலத்தில்‌ பெரிய எரி கீழ்‌ வயிரி செறுகுழி ௫௭௫, இக்குழி 
அனனூற்று அன்பதும்‌ உடையார்‌ அருக்கமுக்குன்‌ ற முடைய 


னாயனார்க்கு திருப்புதியிது பட்டடை * யாக்கிவிட்ட ஆண ஆட்‌ 
டைக்கி அளக்கும்‌ உ௰ er ஞ்சனரெல்லு LIÉ E SUL pibe... es. eL. 


[ அப்பால்‌ வரி சிதிலமாய்ப்‌ போய்விட்டது. ] 


சாசனம்‌---480 ] [ D. 9802—vi-19 
திரிபுர ee sf அம்மன்‌ கோவில்‌ [மேல்புறம்‌ உள்ள] கல்வெட்டு, 


பாண்டிய மன்னனான சடைய வர்மன்‌ திரிபுவன சக்கரவர்த்‌ 
திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய தேவரு 
டைய 9-ம்‌ ஆண்டு, மிதுன ஞாயிறு; அபரபக்ஷ நவமி, ஞாயிற்றுக்‌ 
கிழமை; ரெவதி கொண்ட காள்‌ பாண்டி மண்டலத்து மாடக்‌ 
குளக்கழ்‌ மதுரையில்‌ காமன்‌ அரசனான அதியமான்‌ தெவன்‌ 
களத்தூர்க்‌ கொட்டத்துத்‌ திருக்கழுக்குன்றத்‌ து உடையார்‌ 
பொன்னிட்டீசுர முடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ திருநந்தா விளக்கு 
ஒன்றுக்குச்‌ சாவா மூவா நற்பசு முப்பதும்‌ ரிஷபம்‌ ஒன்றும்‌ 
அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 480 செ. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்ளெளத. அதிலே விளக்குக்காக விட்டவை “சாவா மூவாப்‌ பெராடு 
நூறு என்றே காணப்படுகிறது. 


சாசனம்‌_—481 / [ D. 8802—vi-20 
அம்மன்‌ சோவில்‌ கர்ப்ப இராகத்தில்‌ உள்ள து. 


பாண்டிய மன்னனான சடையவர்மன்‌ திரிபுவனச்‌ சக்கரவர்த்‌ 
திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய தெவனு 
டைய ஆட்சியின்‌ 9-ஆம்‌ ஆண்டு வைகாசி மீ 8௨ நாயனார்‌ 
இராசாக்கள்‌ நாயனார்‌ முதலிகளில்‌ மாடக்‌ குளதீதுக கீழிடத்து 
மதுரையில்‌ காமன்‌ அரசனான அதியமான்‌ தெவர்‌ இருக்கழுக்குன்‌ 
DEH உடையார்‌ பொன்னிட்டீசுரமுடைய காயனாரைப பூசிக்க 
இருபத்திரண்டரைப்‌ பணம்‌ கொடுத்துச்‌ சிவ பிராமணர்‌ சிலரை 


1 *படீடி ? என்று வாசிக்க, 
e 
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அம்மாதம்‌ CLA. முதல்‌ பூசைப்‌ பெற்றுக்காக காள்‌ ஒன்றுக்கு 
நாழி உரி அரிசி கைக்கொண்டு ஏற்கத்‌ திட்டம்‌ செய்ததைத்‌ 
தெரிவிப்பது. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 481 Gs. ஆச வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ளது. 


சாசனம்‌ — 482] [D. 3302—vi-21 
அம்மன்‌ கோவில்‌ கர்ப்ப இருகத்தின்‌ பின்புறம்‌, 


பாண்டிய மன்னனான சடையவர்மன்‌ திரிபுவன சக்கரவரத்‌ 
திகள்‌ எம்மண்டலமும்‌ கொண்டருளிய சுந்தரபாண்டிய தேவனு 
டைய ஆட்சியின்‌ [முதலாம்‌ ] ஆண்டு வைகாசி iB, 22௨ நாய 
ராஜாக்கள்‌ நாயனார்‌ முதலிகளில்‌ மாடக்‌ குளக்‌ கீழ்‌ மதுரையில்‌ 
காமன்‌ அரசனான அஇயமான்‌ தெவர்‌ பக்கல்‌ 07 3 பணம்‌ கொண்டு 
நாள்‌ ஒன்றுக்கு நானாழியுரி அரிசி பெற்று உடையார்‌ பொன்‌ 
னிட்டீசுவர முடைய நாயனாருக்குப்‌ பூசை செய்ய உடையார்‌ 
இருக்கழுக்குன்‌றமுடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ காணியுடைய நாற்‌ 
பத்தெட்டு வட்டத்தில்‌ சிவ பிராமணர்‌ ஓபப்புக்கொண்டதைத்‌ 
தெரிவிக்கும்‌ உபையத்‌ தீட்டு. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 482 ரெ ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அங்கே அரசனுடைய ஆண்டு 9 எனச்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ள து. 


சாசனம்‌ — 483 / [D. 3802—vi-22 
மடைப்பள்ளி வாசலுக்கு வடவணடையில்‌ சுவரிலே எழு.தியிருப்ப த. 


விஜயநகர அரசன்‌ குமார கம்பண உடையார்‌ ஆட்சியில 
அனந்த வருஷம்‌, கன்னி, பூற்வபக்ஷத்‌ தசமி, வெள்ளிக்கிழமை 
புனர்ப்பூசம்‌ கொண்ட. நாளில்‌ வெட்டிய சாசனம்‌. முன்னாள்‌ பிர 
மாதி வருஷம்‌ கல்லறை திறந்து குன்றவாணப்‌ பெருமாள்‌ இரு 
வாசியிலெ 150 பொன்‌ குறைந்திருந்ததைப்‌ பற்றித்‌ இருமெய்‌ 
காவலை விசாரித்த அளவில்‌, சிவபிராமணன்‌ ஒருவன்‌ கல்லறை 
திறந்து பொன்‌ உரித்த சமயம்‌ கையும்‌ களவுமாகப்‌ பிடிபட்டு 
ஓடிப்‌ பொனது வெளிப்பட்டுச Fads HOES HELE 
 அவனுடையவும்‌ அவன்‌ பிராப்தி ஆனர்‌ உடையவும்‌ சொத்து 
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சுதந்தரங்களைப்‌ பறிமுதல்‌ செய்து 850 பணத்துக்கு விற்று 
ஓடுக்கின விபரத்தைக்‌ குறிப்பது. 


தேன்னிந்‌ திய சாசனங்கள்‌, V வால்நும்‌, 479 ரெ. gs வெளியிடப்‌ 


பட்டுள்ள து, 


சாசனம்‌ — 484] | [D. 9802—vi-23 


சங்கு தீர்த்‌ தச்‌ சரையில்‌ இருக்கும்‌ சாசனம்‌, அது * பெரிய தொட்டம்‌ 
பூதசொயில்‌ கல்லு?” என்றும்‌ குறிச்சப்பட்டிருச்கிற து, 


On the bund of the tank known as ‘S’ankha tirtham’ in the village. 
Record dated in the 3rd year of the Chola king Tribhuvana chakra- 
vartin Kulottungacholadeva, who set up the god Tiruchchirramba- 
lam-udaiyar, registering the tax-free gift of 32 véls of land in the village 
of Kuldttungagdlanallir to meet the expenses of worship, maintaining 
a flower garden and repairs to the temple. The placeis mentioned as 
" Maraijnàna Sambandha sthala’’. i 


திரிபுவன சக்கிறவற்த்திகள்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையரரை 
எழுந்தருள்வித்த குலோத்துங்க சோழ தேவர்க்கு ஆண்டு ௩-ஆவது. 
மறைஞான சம்பந்த தலமென்றும்‌ பெர்‌. இத்‌ தெவர்க்கும்‌ ஸ்ரீ 
காரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ மாயெஸ்வர காணி செய்வானுக்கும்‌ 
கொயில்‌ திருப்பணிக்கும்‌ தருதவனமும்‌ உள்ளிட்ட அற்சனை 
யளுக்கும்‌ குலொத்துங்க 'சொழ நல்லூரில்‌ முப்பத்துரெண்டு 
வெலி நிலம்‌ விடப்பட்டது யிறையிலி தெவதானம்‌ : கணக்கிலும்‌ 
மிட்டுக்கொள்ளச்‌ சொல்லி வரிக்கூறு செய்வார்களுக்குஞ்‌ சொன்‌ 
ஸாம்‌. அந்தறாயம்‌ பாட்டம்‌ உள்பட தெவதான யிறையிலியாக 
விடப்பட்டது [We] 


சாசனம்‌ — 485] [ D. 3202—vi-24 


மலைமேல்‌ வேத$ூரீச்வரர்‌ கோவில்‌ பிராகாரத்து மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ 
எழுதியது. 


(No. 190 of 1933). On the west wall of the verandah round the 
central shrine in the Védagirigvara temple on the top of the hill, 
An inscription in Tamil verse stating that Kantarayar, a devotee 
living at Kachchi (Kafichipuram) made extensions to the mandapa, 
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வஹி ஸ்ரீ [15] EM 

முந்தும்‌ வானத்‌ தரிபிற மாதிகள்‌ 

முனிவர்‌ முப்பத்து முக்கொடி. தெவர்கள்‌ 
வந்து செவிக்கப்‌ பொதா திடமென்று 

மண்ட பம்திரு முன்னெ வகுத்தவொ . 
கந்த வாவித்‌ திருக்கழுக்‌ குன்றனா 

கச்சி வாழ்தொண்ட னைக்காந்த முயனைச்‌ 
சந்த வாரித்‌ தலமன்ன ரியாரினுஞ்‌ 

சாப சாத னிவனெனச்‌ தந்தகெ. " 


சாசனம்‌ — 486 / [D. 8802—v i-« 


வேதஃிரீச்வார்‌ சோயில்‌ சர்ப்ப இருகத்துச்குத்‌ தென்னண்டைச சுவரில்‌ 
எழுதியிருப்பது. 


awadu? [M] இத்திருக்கற்றளி செய்வித்தான்‌ அரிவாட்‌ 
பாக்‌ கிழான்‌ சாத்தன்‌ மஹிபாலன்‌. ௨ 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 488 ரெ. ஆச வெளியிடப்‌ 


மட்ட ள்ளது. 
கரக அனாத | [[D. 8802—vi-26 


மலைமேல்‌ ஸ்ரீவேதகிரீச்வரர்‌ கோவில்‌ தென்னண்டைப்‌ பிராகாமத்‌ 
தில்‌ விசாயகர்‌ சோயில்‌ வாசற்படி மேலே எழுதியிருப்பது. 


(No. 188 of 1933). On the south wall of the central shrine, (abovo 
the steps to the Vinayaka sanctuary) in the Védagiris' vara temple on 


1 இது பின்வரும்‌ கட்டளைச்‌ சலிப்பாவாக அமையும்‌. 
முர்‌தும்‌ வானத்‌ shir மாதிகள்‌ 

முனிவர்‌ முப்பத்து முச்கோடி. தேவர்கள்‌ 
வது சேவிக்கப்‌ போதா திடமென்று 

மண்ட பம்திரு முன்னே வகுத்தவோர்‌ 
கந்த ards Amisi குன்றனார்‌ 

SFA வாழ்தொண்ட னைக்கார்த ராயனைச்‌ 
சந்த வாரித்‌ தலமன்ன ரியாரினுஞ்‌ 

சாப சாத னிவனெனத்‌ SEEGE, 
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the top of the hill. Record stating that Sdryadévan of Puvanür set 
up the image of Vinayaka-pillaiyar and constructed a shrine for the 
deity and built the flight of steps for ascending the hill. 


[From the Epigraphical report it is learnt that the characters 
of the record are of the 12th century, A.D.] 


ஹவமி [ix] ஸ்ரீ விநாயகப்‌ பிள்ளையாரையும்‌ எழுந்தருளிவித்‌ து 
இத்‌ திருக்கொயிலும்‌ செய்வித்து திருமலையில்‌ எறத்‌ திருப்படியும்‌ 
செய்வித்தான்‌ பூவினூருடையான்‌ சூரிய தெவன்‌. 


சாசனம்‌ — 488] [ D. 3809—vi-27 


மலைமேல்‌ ஸ்ரீவேதூரீச்வரர்‌ அம்மன்‌ கோயில்‌ மேலண்டைச்‌ சுவரில்‌ 
வெளி மண்டபத்தில்‌ எழுதியிருப்பது, 


(ஸமஸ்த ஓகாதாதார? என்று தொடங்கும்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
பிரசஸ்‌இயுடன்‌ கூடிய பாண்டிய மன்னன்‌ [சுந்தா பாண்டிய 
தெவனுடைய* ] கல்வெட்டு. இருக்கழுக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ 
இரு ஆவணித்‌ திருநாள்‌ எழுநீதருளுூவதற்காகக்‌ கீழை அமுமான்‌ 
பட்டுக்‌ கிராமத்தைக்‌ குடிநீங்காத்‌ தெவதானமாக ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து எண்ணாயிரவெலிப்‌ பற்று நாட்டவர்‌ அளித்த 
செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. சாசனம்‌ பூர்த்தியாக இல்லாததால்‌ 
அரசன்‌ பெயர்‌ அண்டு முதலியவை விளங்கவில்லை. 


தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V eme, 489 ரெ, ஆச வெளியாக 
யுள்ளது. 


திருப்போரூர்‌ Tirupporür 


சுப்பிரமணிய சுவாமி ஸ்தலம்‌, ஆங்கே சுப்பிரமணிய சுவாமியின்‌ நல 
யத்தில்‌ அம்மன்சர்மிதிப்‌ பிராகாரத்தில்‌ காணும்‌ ஈல்ெட்டுக்கள்‌. 


It is not known whether the following is an inscription or only 
a report of the copyst of Col. Mackenzie ; most probably it is the 
latter. 


The sannidhi of Subrahmanya svamin was newly constructed in 
S'aka-1499, Subhanu, Tai 9, in the days of Sivasankara Tambiran 
and that the sannidhi of the Amman shrine was constructed with 
the pillars, beams etc., dismantled from the shrine of the former, 

60 | 


474 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ | 


While so doing, the inscribed.stones were disordered and misplaced 
and the writing was also damaged in some places with the masons 
tools. Consequently, the inscriptions had to be copied with great 
difficulty. 


[Bg Quri ஸ்ரீசுப்பிரமணிய சுவாமியார்‌ சச்நிதியில்‌ சிலாசாசன 
மிரும்த வயணம்‌ என்னவென்றால்‌ : | 


சாலிவாகன சகாப்த்தம்‌ GR arma Da-da மெல்‌ செல்லா 
னின்ற சுபானு ஸ்‌ தையி மீ ௯-க்கு மெல்‌ சிவசங்கர தம்பிறானவர்‌ 
கள்‌ னாளையில்‌ சுப்பிறம்மண்ணிய சுவாமி சன்னதியை புதிசாகக்‌ 
கட்டி வைத்து முன்னாலெ சுவாமி சன்ன தியி லிருக்கப்பட்ட 
உத்திரம்‌ பாவுகல்‌ தூண்‌ பிறாகாறம்‌ யிதுகளைப்‌ பிரிச்சு, அம்மன்‌ 
சன்னதி கட்டி வைக்கயில்‌ அதுலெ யெழுதியிருக்கப்பட்ட சிலா 
சாசனங்களெல்லாம்‌ கல்லுக்கள்‌ வரிசை தப்பி அடிக்னெபடி.யி 
னாலெயும்‌ அதுலெ யெழுதியிருக்கப்பட்ட யெழுத்துக்களை சிறுது! 
உளியாலெ குத்திப்‌ பொட்டபடியினாலெயும்‌ யெழுத்து 9தொறணி 
யாய்‌ அகப்படாமல்‌ யிருந்துது. அதைப்‌ பிறையரசப்பட்டு 
தெரிஞ்சமட்டுக்கும்‌ கல்‌ வரிசைகளைப்‌ பார்த்து செகரிச்சும்‌ கூட்டி 
யெழுதப்பட்ட சிலாசானம்‌, அது சித்தமறியவும்‌. 


சாசனம்‌_—489, 490, 491.7 [D. 38802-vi(a) 1, 2 & 4 


பின்‌ வரும்‌ மூன்று சாசனங்களும்‌ மிகவும்‌ பிழையுடன்‌ SrA செய்யப்‌ 
பெற்றுள்ளன. உண்மையில்‌ அவை மூன்று அல்ல ; சான்கு, அம்‌ நான்கும்‌ 
ஒன்றோடு ஒன்று பின்னி உருத்தெரிமாமல்‌ இடச்சன்றன; எனினும்‌ படிக்கும்‌ 
போது தெளிவாக வீளங்கும்‌, 


The following three numbers are really four inscriptions mixed 


up. From the Epigraphical report it is found that these four imcrip- 
tions are as follows. 


(No.121 of 1934). On the east wall of the Dévayanai Amman 
shrine inthe Subrahmanya temple. Record dated in the 10th year 
of the Chola king Rajakésarivarnam alias Tribhuvana chakravartin 
Vikramacholdeva beginning with the meykkiriti, ‘ Pūmādu punara’ 
etc. Stones lost at the end. Registers a gift of land, free of taxes, by 
the assembly (üravar) of Sembakkam alias Parakésarinalltr in Siru- 
 kunra-nàqu, to provide for the celebration of festivals in the templ : 

of Subrahmanyadéva, RS 
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(No. 122 of 1984). On the east, north and west walls of the 
same shrine. A record dated in the 6th year of an unidentified 
Chola king Rajakésari varman, stones of which are misplaced and 
some lost. It registers a gift of paddy by certain residents of the 
village to the assembly (mahdsabha@) of Kayaru alias Kamalanara- 
yana chaturvédi mangalam in Kumili-nadu, a sub-division of Amtr- 
kottam, in Jayankondas'ola mandalam to provide for offerings and 
lamps and other requirements in the temple of Pillaiyar Subrah- 
manya déva at Tirupporiyur. 

(No.128 of 1934). On the west wall of the same shrine. A 
record of the Chola king Vikrama choladeva, the date of which is 
lost, being damaged at the beginning. It registersthe grant of a 
vé of land, as tax-free dévadana, to the temple of Subrahmanya 
déva at Tirupporiyür [probably by the king.] 

(No. 124 of 1934). On the same wall. Another record, the begin- 
ning of which is lost, and dated in the 9th year of a king whose 
name also is lost. This inscription, the writing of which belongs to 
the 12th century A.D., seems to register a gift of land, made after 
purchase, by a resident of Ilanallür, for conducting the mid-night 
service (avdha-jama-puja) in the temple. 


[489] 


an ai uj [le] கோப்‌ பரகேசரியார்‌ தமர்க்கு யாண்டு...காவது : 
செயங்ககொண்ட சொழமண்டலத்து உடுப்பை குமர இருட்ட 
வகலியாரும்‌ யிக்கொட்டத்து காலபாக்கமான யின்னாட்டு யிளன 
grt’ க்காணி பத்து பிள்ளையாருக்கு பொலியூட்டுக கெண்ணை 
வொழக்கும்‌ பிள்ளையாருக்கு வைத்த னாள்‌ க-க்கு அமுது அரிசி 
னானாழியும்‌ திருனந்தா விளக்குக்கு வெண்ணையும்‌ யிப்‌ பொலி 
யூட்டுக்காக கொசக்கலமும்‌ பிள்ளையார்‌ திரு விழாப்படி னாங்கள்‌ 
யிடுவிக்கும்‌ தற்ம்மத்‌ துக்கு னளொண்ணுக்கு னெல்லு கலமாக 
நிசகம்‌ பன்னிறெண்டு பிறாம்மணருக்கு இனம்‌ அனனமிடக்‌ கட 
வொமாகக்‌ கொடுத்தொம்‌. யிக்நாணியில்‌ வழிவதாககு திருப்‌ 
பொரூர்‌ அம்பல வினாயகர்க்கு யிக்கொட்டத்து சதுர்வெத மங்‌ 
கலத்து ஊூரும்‌ யிப்‌ பொலியூட்டுக்காக சந்திறாதித்தவரை 
னடத்திக்‌ கொள்வாறாவொம்‌. மாகெசுவற சபையொம்‌. ஸ்ரீமாகெ 
சுவர றை ௨. 


[இது திருப்போரூர்‌ அம்பல விராயகர்‌ சாசனம்‌ என்று குறிக்கப்பட்டுள்ள gr. ] 


1. “ இளகல்லூர்‌ ” என்று வாரிச்க, 


416 கோயி ற்‌ சாசன்ங்கள்‌. 


[490] 


ஹி ஸ்ரீ [ile] யிராசகோபாலறாயருக்கு £ யாண்டு கதாவது 
றை சென விததரு[ம/ உருத்திர சென மகிழ வீத்திருநத 
கலிங்கிரிய கடப்பட்ட நடாத்தி வலங்கொளாகி வரையாழி இரிய 
யிருச்சுடராயும்‌ வொருகுடைக்‌£ம்‌” செயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து அமூர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாட்டு திருப்பொருர்‌ சுப்‌ 
பிறமண்ணிய தெவர்க்கு அதிகாரம்‌ கைக்கொண்டவரான னாம்‌ 
னீர்‌ னிலம்‌ விடச்செய்தார்‌. யிக்கொட்டத்து சிருக்குன்றம்‌ னாட 
டில்‌ செம்பாக்கமான யெல்லையாவது. கீழப்பார்க்கெல்லை செரிப்‌ 
புலத்து யெல்லைக்கி மெர்க்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை காயாத்துப்‌ 
பிறிவு £ழக்கழணியில்‌ வழி வதர்க்குத்‌ தெர்க்கு குடுத்த னிலமா 
வது, குழி ஆயிரம்‌, யின்‌ னிலம்‌ ஆயிரமும்‌ தானமாகச்‌ செய்தார்‌ 
சொழமண்டலத்து சதுர்வெத மங்கலத்து ஊறொம்‌, காட்டூர்‌ 
படுவூறொம்‌, னல்லூர்‌ !ஊறொம்‌ கையெழுத்து. ஸ்ரீ மாகெசுவர 
மக்ஷை [Iw] 


[491] 


eno uf [i+] பூமாது புணச்சர புவிமாது வளர நதமா. 
விளங்களற செய மாது விரும்பத்‌ தன்னிருவது மலர்‌ மன்னவர்‌ 
சூட மன்னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி[...]ச்‌ சருளிய யிராச கெசரி 
யார்‌ திரிபுவன சக்கிறவற்த்து விக்கிற சோழதேவர்க்கு யாண்டு.பத்‌ 
தாவது: செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்‌ 
துக்‌ குமிழி னாட்டு (mss உடையான்‌ குறி னீங்கான காணியான 
பனைப்பாக்கத்‌ தெல்லைக்கி வடக்கும்‌ மெல்ப்பார்க்‌கெல்லை யிளன 
லூர்‌ யெல்லைக்கி கிழக்கும்‌ கீழ்பார்க்கெல்லை காலைபாக்கத்‌ தெல்‌ 
லைக்கி மெற்க்கும்‌ தைய்யூர்‌ காலைபாக்கத்‌ தெல்லைக்கி தெற்க்கும்‌ 
வட னிலமும்‌ னீர்னெலமும திருப்‌9பொருர்‌ ஸ்ரீ சுப்பிறம்மண்ணிய 
தெவர்க்கு & மானடிகளொடும்‌ விட்டு பொகமாகயிறையிழிச்சலம்‌ 
செகரமாக கொள்காத. யிப்‌ பாவங்கள்‌ னீக்கி மெய்க்கி ஞ னங்கள்‌ 
விட்ட னிலமும்‌ சபை யொம்‌. யிக்கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாட்டு 
'இிருப்பொருர்‌ சுப்பிறமண்ணிய தெவர்க்குக்‌ கொடுத்தொம்‌ 
ஊறொம்‌. ஸ்ரீமாகெசுவர றகை [lx] 


1 “ இராச கெசரி பர்மர்ககு ? என்று வாசிக்க, | 
à விக்செம சோழனுடைய மெய்ச்£ர்த்இப்‌ பகுதி. 
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சாசனம்‌ — 492] [D. $302—vi(a)8 
அமமன FEB Bu பிராகாரத்தில்‌ உள்ளது, 


(No. 190 of 1931). On the [east] wall of the Dévayanai Amman 
shrine in the temple. Record dated in the 15th year of Tribhuvana 
chakravartin Vijaya Gandagopala deva registering an agreement 
given by the Sivabr&hmanas of the temple of Subrahmanyadéva at 
Triuppordr in Kumili-nadu, a sub-division of Ámür-kottam, a district 
of Jayankondasolamandalam, to burn 5 twilight lamps in the temple 
in return for the, cows received by them from a private individual. 


The Mum" report gives the regnal year of the king as 
the 25th. 


ஷஹி ஸ்ரீ [We] இருபுவன சக்கிறவற்த்‌ திகள்‌ விசைய கண்ட 
கோபால தேவர்க்கு யாண்டு பதினஞ்சாவ து”: செயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து BYTE கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாடான திருப்‌ 
பொரூர்‌ சுப்பிறமமண்ணிய தெவர்க்கு னடக்கத்‌ தக்கதாகியும்‌ 
அறுளாளக்‌ கொன்னும்‌ சந்தி விளக்கு அஞ்சுக்கு விட்ட, பசுக்‌ 
களைக்‌ கைக்கொண்டு, சந்தி விளக்கஞ்சும்‌ சநதிராதித்தவரை 
னடத்தக்‌ கடவொம்‌ ; யிக்‌ கொவில்‌ சிவப்பிறாம்மண நிசெந்திரத்‌ து 
வாடா மலரரன வன்மாகெசுவர பட்டரும்‌ யி/வர்‌/க்‌ கு 
| மாரர்‌ஈ] சுப்பிறமண்ணியரும்‌ யின்னார்ப்பத்‌ தெண்ணாயிரப்‌ 
பட்ட ருள்ளிட்டாரும்‌ யிவவ [னைவ% ] ருவொம்‌. ஸ்ரீ மாகெசுவர 
ம்கை [il+] 


சாசனம்‌ — 493] [D. 8802-vi(a)5 


சுப்பிரமணிய சுவாமி rih ASG எதிரே சான்றோர்‌ மடத்துப்‌ uds E eo 
தசெருவீதியில்‌ காண்பது, 


On a stone in the Sannidhi street, near the Sánrór-matha. The 
inscription records that the Sannidhi street and the lay-out (௪8272) 
to the east and south of it were laid under the orders of Maharaja- 
rüjas'ri Tammanna pandita Ayya on the day having the cyclic year 
Jaya, Vaikas'i, 15 [S'u.*] dasami, Thursday and Hasta. 


1 சாசன இலாகர்வினர்‌, “யாண்டு இருபதீதைந்து * என்று வாரித்தி 
ருக்கிருகள்‌, 


கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


செயா வைய்யாசி மீ” Da, தெசமி, குறுவாறம்‌, அஹ்‌ 
னக்ஷத்திறம்‌, யிந்த சுப இனத்தில்‌, திருப்பொருர்‌ சுவாமியார்‌ சன்‌ 
னதி வீதியும்‌ கெழக்கு தெற்க்கு வாஸ்துவும்‌ மகாறாசறாசஸ்ரீ 
தம்மண்ண பண்டித அய்யரவர்கள்‌ உத்தாறப்படிக்கி உண்டு 
பண்ணின து. ௨ | 


திருவிடந்தை Tiruvidandai 


வராகப்‌ பெருமாள்‌ எழுச்தருளியிருக்கும்‌ பழமை anes ஸ்தலம்‌, நித்‌ 
திய கல்லியாண சுவாமி என்ற பெயர்‌ இப்போது வழங்குகிறது. 


சாசனம்‌ — 494] [D, 8302 —vi(b)-1 
கர்ப்ப இருசத்தின்‌ வடவண்டைப்‌ பிராகாரத்தில்‌ epus. 


. (No. 272 of 1910) On the north wall of the central shrine in 
the temple of Var&ha-peruma]l, known as Nityakalydnasvamin. Record 
dated in the 11th year of the Chola king Rajakésarivarman alias 
Rajarajadeva (I) beginning with the meykkirtti, “ Tirumagal pola ” 
etc., registering the gift of land for offerings to the god, by the resi- 
dents of Taiyür alias Rajakésari-nallir in Kumili-nidu, a sub-divi- 
sion of Ámür-kottam, a district of Jayankondagsla mandalam. 


The Epigraphical report gives the regnal year of the king as 
the 27th. 


ஷஹி ஸ்ரீ [1x] 


திருமகள்‌ பொல பெருகில செல்வியும்‌ 
தனக்கெ உரிமை பூண்‌[ட*]மை மங்கைகொள 
amem கலை கலைமறுத்‌ scl of ] 
வெங்கை னாரும்‌ கங்க பாடியும்‌ 
வளப்ப படியு5 தடிகை வழியுங்‌ 
குடமலை நாளுங்‌ கொல்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ 
எண்டிசை நிகழ்த[ர ஈ* ]ழ மண்டலமும்‌ 
- இரட்ட பாடி FÁT யிலகமும்‌ 
- கிணமறல்‌ வெத்து தண்டா கொண்டதின்‌ 
நிழில்வளர ஊழிஉள்‌ எல்ல்லாவி யாண்டு 
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தெழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ ரொழியாத 
தெகொளா ஸ்ரீகொவிறாச கெசரி வசாறான! 


ஸ்ரீ mams தேவர்க்கு யாண்டு பதினொெண்ணாவது” செயங்‌ 
கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமுர்க்‌ கொட்டத்துக்‌ குமிழி னாட்‌ 
டுத்‌ தைய்யூறான யிராசசெசரினல்லூர்‌ ஊறொ(ன்‌)/[ம்‌] கை 
யெழுத்து: யிக்‌ கொட்டத்துப்‌ LOYE னட்டு தெவதான இரு 
வடந்தை வல்லங்கழான்‌ சாமி சுத்தி கையால்‌ யாங்கள்‌ கொண்ட 
பொன்‌ காதகல்லால்‌ துளை நிறை புருமதி கழஞ்சுங்‌? கொண்ட 
பரிசாவ.து : கீழைக்‌ Qarda ஸ்ரீவறாக தேவர்க்கு இரு வெழு 
துக்கு வித்‌ துக்கி யிர்தனிலமாவது: கொருபாத்துக்‌ கால்வமிதெவம்‌ 
நிலத்தில்‌ யிடங்கல்‌ தமியாண்டில்‌. நிலம்‌ யெழும்‌ மாக்‌ காணிக்‌ 
கீழெ முக்காணி மாவும்‌ மலைவளைச்‌ செரிக்கால்வழி சாமி கண்ட 
னான செருவு நிலம்‌ னான்கு மா முக்காணி அரைக்காணி முந்திற 
கையும்‌ யிக்‌ கால்வழிக்‌ கொறா முலை னில மெழும்‌ மா வரைக்காணிக்‌ 
இக்‌ கழ்க்காலெழுத்தும்மாவும்‌ அமண்பட்டிக்‌ கால்வழி யிப்‌ 
பெரங்காலிக்‌ கழா றும்மாவும்‌ ஆக பதினங்‌ சாண்‌ கொலால்‌ ஆயி 
ரங்குழி கொண்டது பட்டிப்பாக யின்‌ னில்ம்‌ இறை இழிகுகு 
யிதனால்‌ வத்இுது, யிப்பெர்ப்பட்டது னீக்கி உண்ணில மொமி 


1. இர்த மெய்க்கீர்த்தி பின்வருமாறு அமையும்‌, 
திருமகள்‌ போலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்வியும்‌ 
தனக்கே உரிமை பூண்டமை மனக்கொளக்‌ 
கார்‌ தணார்ச்‌ சாலைச்‌ கலமறுத்‌ கருளி 
வேங்கை நாடும்‌ கங்க பாடியும்‌ 
நளம்ப பாடியும்‌ சடிசை வழியுங்‌ 
குடமலை சாடுங்‌ சொல்லமும்‌ adés apb 
எண்டிசை GEL SI ஈழமண்‌ டலமும்‌ 
இரட்ட பாடி ஏழரை Dais apb 
திண்டிறல்‌ வென்றித கண்டாற்‌ கொண்ட தன்‌ 
னெழில்வள ரூழியு ளெல்லா யாண்டுஞ்‌ 
தெழு£க விளங்கும்‌ யாண்டே செழியலாத்‌ 
தேசகொள்‌ சோராஜ கேசரி வர்மரான 
ஸ்ரீ ராசராச Coarse யாண்டு. 
2 சாசன இலாசாவினர்‌ * யாண்டு உ௰எ-வது £ என்று eu A S Gà 
கிறார்கள்‌. | 
9 ' துளை நிறைப்பொன்‌ ஐம்பதின்‌ கழஞ்சம்‌ என்று இருச்சலாம்‌, 
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விந்ரிப்‌ பயிரெத்தி* அசலுக்கு னீர்‌ பாயு மளவு னீர்பாச்சி குறும்‌ 
பகவும்‌. திருவடந்தை ஆழ்வார்‌ பண்டாரக்காலால்‌ பதறு SER 
தைய்யூரில்‌ தெவகற்ம்மிகள்‌ வசமெ அளந்து குடுத்து மரக்கால்‌ 
புஞ்சம்பதின்ங்‌ கல னெல்லும்‌ ஆழ்வார்‌ கொடுவது தெவகற்ம்மி 
களால்‌ தரவு கொள்வதால்‌ யின்‌ னில உழுகுமயை வெட்டி 
HOGA காட்டி குடுத்தாகவும்‌. யிதருதித்‌ தாம்பில்‌ த...சாசனம்‌ 
முதலாக தான்‌ வெண்டும்‌ கொவுக்கு னிசதம்‌ னால கால்க காணி 
தண்டப்‌? பிறாுவொமாம்‌. தைய்யூறான Weer கெசரி னல்லூ 
ரான நிசதம்‌ னாலெகால்க்காணி கண்டறடரும்‌. யினனெல்லு அன்‌ 
பதிங்கலமும்‌ முட்டாமெ ஊட்டுவதானொம்‌ தைய்யூறொம்‌. இரு 
வடந்தை சகவியொம்‌” யின்னெல்லு அனபதிங்கலமும்‌ அளவு 
கொண்டு செய்யும்படி இருவெழதரிசி னானாழிக்கி னெல்லு பதி 
னாழியும்‌ செமையெழுது உனறிங்க னெல்லு உரியுங்‌ குடுத்து 
னெல்லு னாழியும்‌ அடைக்காயி மீதுக்கு பாக்கு னாலு வெத்திலை 
யெட்டுக்கும்‌ னெல்லுடனெ மானுழுச்சைவறா ஆக யிப்படிக்கி 
- நிவதமாக நிச்சயம்‌ மொரு திரு வெழுகடச்சியம்‌ பொழுது அமுது 
செய்விப்பொமாகவும்‌* அமுது செய்வொமாகி லதி சாசன முத 
லாக நிசதம்‌ னாலெ கால்க்‌ காணி கண்ட” பறாவொமா னாம்‌. சி 
யொம்‌.” இது iw வைஷ்ணவர்கள்‌ mense [e] 
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நித்திய கல்வியாண சுவாமி கோவிலில்‌ உள்ள து. 


(No. 288 of 1910). On the north wall of the mandapa in front 
of the central shrine in the temple. Record dated in the [15th] year 
of the Chola king Rajakesarivarman alias Chakravartin Sri 
Kulottungadeva (I) beginning with the meykkirtti, " Pugalmidu ” 
etc., registering the gift of paddy for feeding 12 itinerant (a pret) 
brahmanas, by a native of Vamanamangai, in T iruva]undur-nüdu, 
a sub-division of Rajanarayana valanadu, a district of Chola- 
mandalam. ] 


Ver ee 


: ANDI eqn nina, THAI IMPAIRED Pepe 


l * உண்ணிலம்‌ ஒழிவின்றிப்‌ பயிெற்றி ? என வாடிக்க. 
| 2 * நாலெகால்‌ காணம்‌ தண்டம்‌” என்று வாசிக்க. 
9 * சபையொம்‌ ' என வாசிக்க. 


& * நிசதம்‌ ஒரு இருவெழுச்யெம்‌ பொழுது அழுது செய்விப்பொமாச 
என்று இருத்தல்‌ . வேண்டும்‌, 


வும்‌ ? 


வூஷிஸ்ரீ[18 ] 


. புகழ்மாது விளங்குற செயமாது விரும்ப 
நிலபுகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புனர 
உரிமைவீர சிரத மணாமுடி. சூடி 
மினவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைத 
னனை மன்னவர்‌ இரியலுட்‌ சுழிதரத்‌ 
இனைத்து தந்த சக்கிற னடாத்தி 
வீரசிம விரப பனத்து 
அவனிமுழு தடையா ளொடும்‌ வித்திருந்தருளிய 
கொவிருச Qash பமான" 


அச;வர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்கசோழ தேவர்க்கு யாண்டு செயப்‌ 
பட்டவது* சொழ மண்டலத்து (m (mue வளனாட்டுத்‌ நதி 
வழுதுனாட்டு” வாமன மங்கை வாமன மங்கை உடையான்‌ அரை 
uk ரதி னாயகனாகிய யெழுது னாட்டு முவெந்த வெளான்‌ Deui 
கொண்ட சொழமண்டலத்து ஆமூர்க்கொட்டதுதுப்‌ படுவூர்‌ 
DİA தெவதான கரிவவனகைவிழுவார்‌.* காற்த்திகை மாசம்‌ 
(முதல்‌ அற்ப்பசிதொறும்‌ ஆழவார்‌” பிறாம்மணருக்கு பொசனமிட்டு 
LES கடவதாக தெவதான புறத்திலெ முதலாக பொலியூட்டுக்‌ 


1. இம்‌ மெய்க்£ர்த்தியின்‌ திருத்தமான பாடம்‌, 


புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்ப 

நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 

உரிமையிற்‌ இறந்த மணிமுடி சூழு. 

மீனவர்‌ நிலைசெட வில்லவர்‌ குலேதர 

ஏனை மன்னவ ரிரியலுற்‌ Bf) sr 

திக்கனைத்‌ ge cer சக்கர மடாததி 

விசயாபி டேசம்பண்ணி வீரமே மாசனத்து 
அவனிமுழு துடையாளோடும்‌ வீத்றிரும்‌ தருளிய 
கோவிராச கேசரி வன்ம ரான”? 


2 (யாண்டு FD - ஆவது' என்று வாக்க. 

3 *இருவழுச்தார்‌ சாட்டு” என வாசிக்க. 

4 “தெவதானம்‌ திருவிடவந்தை ஆழ்வார்‌” என்று இருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌, 
சாசன இலாகாவினர்‌ இதை “அபூர்வி? என்று வாரித்‌ திருக்கிறூர்‌ 


St 


482 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


குடுத்த னெல்லு யிருபத்துனார்க்‌ கலம்‌, யின்‌ னெல்லு யிருபத்து 
OTE கலத்துக்கும்‌ கலத்தின்வாய்‌ தூணிப்பதக்கும்‌ பெரில்‌ யிதான 
னெல்லு பன்னிரு.கலமும்‌ கைக்கொண்டு பிராம்மணன்‌ ஒருவர்க்கு 
பதக்கு னெல்லுக்கு குறுணியாக பன்னிருவாக்கும்‌ இட்டிடக்‌ கட 
வர்களாக. தெவகற்ம்மியும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்க்கேவேதும்‌ ஸ்ரீகார்யம்‌ 
செய்வானும்‌ விடுவித்து கண்காண செய்யூட்டக்‌ கடவாளா 
கக்‌ கைக்கொண்டார்கள்‌. யித்‌ தன்ம ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களுக்கு 
றக்ணம்‌, ௨ LL ME | 

சாசனம்‌ — 4967] =. E [D. 8302—vi(b)-3 


இருவடச்ை நித்திய கல்லியாண சுவாமி sA AAA ருக்கப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 273 of 1910). On the north wall of the central shrine. 
Record dated in the 19th year of the Chola king Rajakesarivarman, 
beginning with the meykkiriti, " Tirumagà] pola ” etc: (i.e., Rajaraja 
T) registering the gift of 168 kalanju of gold by a merchant of Kadar- 
parpalli in Malai mandalam for feeding 11 br&hmanas in the temple 
at Tiruvidandai for 30 days in the month of Kumbha. 


ones uf [li] 


திருமகள்‌ பொலப்‌ பெருகிலச்‌ செல்வியும்‌ 

தனக்கெ யுருமை பூண்‌[ட* /மை மங்கைகுள 

கா/ 8]தளூர்‌ சாலை கலைமங்க தருளி 

வெங[கைச* ] னாரும்‌ கங்க பாடியும்‌ 

மிதுளம்‌ பாடியும்‌ தடிகை வழியும்‌ 

குடமலை னாரும்‌ கொல்லெழுங்‌ கலிங்கம்‌ 

ஆழ்கடல்‌ லீழமும்‌ 

தண்டிரல்‌ வெத்தி தண்டார்‌ கொண்டதன்‌ 

தன்னிழல்‌ வளறெொழில்‌ லலாவி யாணரும்‌ 

தொழுதசை வீளங்கும்‌ இயாண்டைச்‌ செ[ழியண 

தெதுகுள ஸ்ரீ கோவிறாச கேசரி யவர்க்கு * 
யிய்யாண்டு பத்தொன்பதாவது ஆமூர்க்‌ கொட்டத்துப்‌ Gg 
னட்டுப்‌ படுவூர்‌ YIM கையெழுத்து, மலைனாட்டு கடர்ப்பா i 
பள்ளி நில காறுயணனாகய திசை மாணிக்கச்‌ செட்டி பக்கல்‌ 
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கொண்ட பொன்‌ பதினந்து கழவொம செய்யூரைக்‌ கால்‌ யிப்‌ 
பொன்‌ காதகல்லால்‌ துளை னிறை பொன்‌ பதினெட்டுக கழிஞ்ச 
லதி யரைக்காலும்‌ கொண்ட பரிசாவது: யின்னாட்டுத்‌ தெவதா 
னம்‌ தஇிருவடநீதை ஸ்ரீ கொவிலுலெ வைத்து பிறாம்மணரை 
ஊட்டுவதாக யிப்பொன்‌ [னுக்‌* கும்‌ பலிசைக்குமாக (கா) சக்‌] 
திறாதித்தவா வாடாககடக கொமளத்துனா றாசக்காலொ டொக்‌ 
கும்‌ மரக்காலால்‌ ஆண்டுவரை கையிடை e. வரத்தில்‌ அளககக 

கடவு[ம்‌] னெல்லு யிருபத்து அங்கலமும்‌ திருவடந்தை சபையார்‌ 
பக்கல்‌ ஸ்ரீகொமிலல இதிருமுத்தத்தில்‌ பதமும்‌ பதற்யூக்கி அளந்து 
தரவுகொள்வொமானொம்‌. தட்டரிப்பட்ட னெல்லு யிருபத்து 
அங்கலமும்‌ அளவொமாகில்‌ யின்னெல்லு யிரட்டு முட்டி யிவ்‌ 
வாண்டைக்கும்‌ அளப்பொமாவொம்‌. AYE னாட்டுப்‌ படுவ 
Opi. அளவொமாகில்‌ தமசின முதலாக தூன்வெண்டும்‌ 
கொவுக்கு [நி ]செதம்‌ னாலெகால்க்காணி” தண்டப்‌ படுவொமா 
னாம்‌. . இத்‌ தண்டப்படும்‌ யின்‌ னெல்லும்‌ முட்டாமெ அளப்‌ 
பொமானொம்‌. இன்னெல்லு கைக்கொண்டு திருவடந்தை சபை 
யொம்‌. கும்ப னாயறு பத்தின சங்கிறா/ bx /திமுத லெதிர்‌ முப்பது 
னாளும்‌ நிசதம்‌ பனனிறெண்டு பிறாம்மணருக்கு நிசதும்‌ ஒருவருக்கு 
அன்னா மி முழக்காக அரிசி யிருபதீது ஒரு னாழி அரிசியும்‌ 
னெய்க்கி னெல்லு அறுனாழி னெல்லுக்கு ஓழக்கெ யிருச்‌ செவி 
Lor னெய்க்கும்‌: 6068 னெல்லு அன்னாழியும்‌ மொருக்கு. 
னெல்லு அன்னாழியும்‌ உப்புக்கு னெல்லு உரியும்‌ வெறகு யிடுவா 
ஒருவனுக்கு நிசதம்‌ னெல்லு யிருனாழியும்‌ அறுவான்‌ ஒருவர 
ணங்குகுற னெல்லு னானாழியும்‌ கலமெடுவர்கஞுக்கு னெல்லு 
முன்னாமியும்‌ வெத்திலைககும்‌ பாக்குக்கும்‌ னெல்லு யிருனாழியும்‌ 
அக னாள்‌ ஒன்றுக்கு னெல்லு யிருதாணிப்‌ பதக்காக யின்னெல்‌.லு 
யிருபத்து அங்கலமும்‌ கைக்கொண்டு னிசதம்‌ பன்னிறெண்டு 
TP ONT DS ஆண்டுவரைக்‌ கும்ப னாயறு முப்பது னாளும்‌ சந்தி 
னாதித்தர்வரைக்கும்‌ ஊட்டுவொமானொம்‌ ferc eng சபை 
யொம்‌. ஊட்டொமரகில்‌ தற்மமாசன முதலி கததானவெண 
கொவுக்கு னிசதமும்‌ னாலெகாலக்காணி ^ தண்டப்படுவொமா 
னாம்‌. தண்டப்‌ பட்டும்‌ முட்டினது முட்டொட அட்டியும்‌ 
ஊட்டுவொமரனொம்‌. திருவடரக்தை சபையொம்‌ ஓக்கும்‌. ஸ்ரீ 
வைப்‌ one ண Jr. "d ணை ii li ] 


* 


t ஸ்ர க கொயில்‌ சமர்த்த « பதமாகப்‌ பதர்‌ LI ! என்றா bes 
தல்‌ oe 


2 (சாலெகால்‌ சாணம்‌? என்று வாசிக்க, — 


கோயிற்‌. சாசனங்கள்‌ 
சாகனம்‌ — 497] ——— [ D. 9802 —vi(b)-4 


ருப்பது, 


சர்ப்ப இருசத்‌ இன்‌ வடபச்சம்‌. அடிப்படையில்‌ எழுதியி, 


வீரபாண்டியனை த தலைகொண்ட கோ ராச மாராயருடைய எட்‌ 
டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு, தலசயன புரமாகிய தையூர்‌ வாசி 
கள்‌ இருவர்‌ திருவிடவந்தை ஸ்ரீ வராகஸ்வாமிகளுக்கு அட்டு 
வித்த திருமெனி மணவாளப்‌ பெருமாளுக்கு 15 கழஞ்சு பொன்‌ 
அளித்ததையும்‌ அதைக்‌ கொண்டு திருவிடவந்தை சபையும்‌ 
ஊரும்‌ ஆண்டு தொறும்‌ ஐம்பத்தறு காடி குட்டை நெல்‌ அளக்க 
ஓப்புக்கொண்டதையும்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, 111 வால்யூம்‌, 186 செ. ஆச வெளி 


யிடப்பட்டுள்ள த. 
சாசனம்‌-498 | | [D. 8302—vi(b)-6 
சர்ப்ப சிருகத்தின்‌ வடபுதம்‌ அடிப்படையில்‌ எழுதியிருப்பது. 


கோ பரர்த்திவேந்திராதி பந்மருடைய எட்டாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ 
வெட்டு. ஆமூர்ச்‌ கொட்டத்துப்‌ படுவூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ 
கிருவிடவக்தை ஸ்ரீ வராகதெவர்க்கு ஈம்பன்‌ மஞ்சகான ௨௧ 
வாரிப்‌ பெரையன்‌ வைத்த இருநந்தா விளக்கு ஒன்றுக்குத்‌ தொண்‌ 
ணுற்று மூன்று சாவாமூவாப்‌ பெரொடு அளித்த செய்தின 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌ , III வால்யூம்‌, 185 செ. ஆக வெளி 
யிடப்பட்டிருக்றெது. 


E Taiyur 
சாசனம்‌ — 499] [D. $802—vi(c) 
சிவன்‌ கோவிலிலே இருக்கப்பட்ட Ber சாசனம்‌. தீணிச்கல்‌. 


(No. 222 of 1916). On a stone in the mukhamandapa in front of 
the central shrine in the Murugés'vara temple. Record dated in 
Saka 1458, Durmukhi, Mésha, Su. dagami, S'ravama, Friday of 
the reign of the Vijayanagara king Virapratapa Achyutayvac 


yulayyadeva 
Maharaya, son of Narasimhadéva Maharaya, registering the gift of 


செங்கற்பட்டு ஜில்லர்‌ 486 


land for worship and repairs to the temple of Nàyanár Tirumurugis'- 
varam udaiya Tambiranar at Rajakésarinallir alias Taiyür in 
Ayiravélipparru, a village in Kumili-nadu which was a sub-division 
of Ámür-kottam, The gift land was situated in Kunranallur in 
Irandayiravélipparru and was the gift by a native of Saundariya- 
sdlapuram in Pular-kottam, a division of Jayankondagdlapuram. 


anad [1ஈ] ஸ்ரீமன்‌ மகா மண்டலெசுவர அரியறாய விபாடன்‌ 
பாஷைக்குத்‌ தன்புவான்யுற கண்டன்‌ கண்டனாடு கொண்டு 
கொண்ட னாடு குடாதான்‌ துலுக்கதள விபாடன்‌ பூறுவ தெக்ஷிண 
பச்சிம உத்தற/[ச/(,௧)து சமுத்திறாதிபதி ஸ்ரீவீறப்பிற தாப நற 
சிம்மதெவ மகாறாய Goro அச்சுதய்யாதேதவமகாருயர்‌ பிருதிவி ராச்‌ 
சியம்‌ பண்ணி அறுளா நினற சகாப்த்தம்‌ ௬௪௭௫௰௮-க்கு மெல்ச்‌ 
செல்லா நின்ற துற்ம்முக சம்வச்சறத்து மெஷ மாசத்து பூறுவ 
பக்ஷத்து தெசமியும்‌ திருவெணமும்‌ பெத்த சுக்குற வாறத்து னாள்‌ 
செயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்துப்‌ பொழல்க்‌ கொட்டத்து 
சவுந்தரிய சொம புறத்து” ஆபவஹம்ப சூத்திறத்து காசியப கொத்‌ 
திறத்து அப்பய்யர்‌ புத்திரன்‌ தீத்தாரபிள்ளை யிம்மண்டலத்தில்‌ 
ஆமூர்க்‌ கொட்டத்தில்‌ குமிழி னாட்டில்‌ ஆயிரவெலிப்‌ பத்து 
ஸ்ரீ ।ுசகெசறி னல்லூறான தைய்யூர்‌ னயினார்‌ திருமுருசீவற 
முடைய தம்பிறானார்க்குப்‌ பூசை திருவிளக்கு திருப்பணி அங்‌ 
கரங்க வைபொகத் துக்கு யிம்மண்டலத்தில்‌ WSs கொட்டத்தில்‌ 
யிரண்டாயிரவெலிப்‌ பத்தில்‌ னம்முட னாயக்கத்தனச்‌ சீர்மை 
யான தெள்ளாத்துச்‌ சீர்மையில்‌ குன்றனல்லூருக்கு யெல்லையா 
வது: இ&ழ்பார்க்கெல்லை, மெலைக்‌ கொட்டையூருக்கு மெர்க்கு 
தென்பார்க்கெல்லை முருகமங்கலத்துக்கு வடக்கு மெல்பார்க்‌ 
கெல்லை னல்லம்பாக்கத்துக்கு கிழக்கு வடபார்க்கெல்லை ருத்திற 
மங்கலத்துக்கு தெருக்கு இன்‌ னன கெல்லைக குள்பபட்ட னஞ்சை 
புஞ்சை சைத்தலை மாவிடை மரவிடை GNU மெல்‌ னொக்‌ 
இய மரமும்‌ ழேனொக்கிய தண்ணீரும்‌ நிதி நிக்ஷ்ப்‌ செல 
பாஷாண Aap ஆகாமி சொப யிரண்ணியாதிகளும்‌ யெப்‌ 
பெர்ப்பட்ட சகலொபாதியும்‌ பட்ட உத்தான தவாதெச புண்‌ 
ணிய காலத்திலெ மீ வீறப்பிறதாப[ re [ச்சுதய்யதெவ மகாறாய 
ருக்குப்‌ புண்ணியமாக யின்‌ னயினார்‌ திருமுருகிசுவறமுடைய தம்‌ 


1 : சவுந்தரிய சொழ புரத்து ? என்று வா௫ிச்ச. 
2 “ தரயனார்‌ திருமூருசுவாமுடைய தம்பிரானார்க்குப்‌ பூசை * என்று 
வாசிக்க, 


486 -— கோயிற்‌ சாச்னங்க்ள்‌ 


பிறானார்க்கெ ஆசந்திறார்க்க ஷாயியாக சந்திறாதித்தவரையும்‌ 
திருமுருகசுவறமுடைய தம்பிறானாக்கெ னடந்து வரக்கடவ 
தாகவும்‌. WHS தான சாசனம்‌ பண்ணக்‌ கிறாமத்துக்கு அனிதம்‌ 
பண்ணின வன்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற 
பாவத்தில்‌ பொகக்‌ கடவனாகவும்‌ ௨. 


பொக 
D o [| 


உாதவாடுதயொத-82 ஏ உதா பய 45 வாமு, | 
9.IT தாக க ம-ஊவாவொதி வாமுறாஉ௮-ு 5௦ &J2.0 || 


a. Sri மாண ட go mga மாவா FO | 


வா௨உகாவஹாரறெண 009.5 நிஷமு௦ வெ || ௨, 


மஹாபலிபுரம்‌... Mahabalipuram 


மாமல்லபுரம்‌ என்று சரித்திரப்‌ பிரசத்தி பெற்ற இடம்‌, பல்லவ 
மன்னர்கள்‌ காலத்துச்‌ சிற்பங்களும்‌ ஒரே சல்வில்‌ Gaig கோவில்களும்‌ 
கிறைச்து அதன்‌ பழம்‌ பெருமை இன்றைக்கும்‌ இறந்து விளங்குது, 
வைஷ்ணவ அடியாரான பூதத்தாழ்வார்‌ அவதரித்த ஸ்தலம்‌. 


சாசனம்‌-500 ] [ D. 3802—vi(d)-1 


அவ்விடத்தில்‌ உள்ள குடைவரைக்‌ சோயிலான வராக சுவாமி நலயத்‌ 


திலே உள்ள சாசனம்‌, 


“Ar urg?” என்று தாடங்கும்‌ மெய்க்‌ Bi & Du pt_oor கூ (ய 
சொழ மன்னனான (இரண்டாம்‌) ராஜேந்திர தேவனுடை பு 
9-ஆம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்‌ வெட்டு, ஒயங்சகொண்ட DET DDT த 
ஆமுர்க்‌ கொட்டத்து ஆமுர்‌ நாட்டு may மாமல்லபுரமான ஜன 
நாத புரத்து கரமும்‌ சபையும்‌ சேர்ந்து ஸ்ரீ பரமெச்வர மஹா 
வராஹ விஷ்ணு கிருகத்தாழ்வாருக்கு இறையிலியாக முன்புடைய 
நிலம்‌ உட்படக்‌ கொடுத்த நிலத்துக்கு எ ல்லைய.றுதியிட்டு அதி 
லிருந்து கிடைக்கும்‌ வருமான தீதுக்கு வீரியோகத்தையும்‌ இட்டப்‌ 
படுத்திக்‌ கூறுவது. சிதைந்து உள்ளது, 


v தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 377 Qs. 
பட்டுள்ளது, — 


ஆச வெளியிடப்‌ 
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“ இரட்டபாடி”? என்று ண்‌ மெய்க்‌. கீர்த்தியை 
யுடைய கொப்‌ பரகெசரி வர்மரான (இரண்டாம்‌) ராஜேந்திர சோழ 
தேவனுடைய கல்வெட்டு. மிகவும்‌ சிதிலமாக உள்ளது. ஸ்ரீபர 
மெச்வர மஹா வராஹ விஷ்ணு கிருகத்தாழ்வாருக்குத்‌ தெவதான 
இடை றயிலியாக 300 குறி நிலம்‌ அளித்ததையும்‌ இரு நந்தாவிளக்கு 
ஒன்றுக்கு 99 ஆடு அளித்ததையும்‌ தெரிவிப்பதாகத்‌ தெரிகிறது, 


தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, IV வால்யூம்‌, 978 செ. ஆக வெளியிடப்‌ 
பட்டள்ளது. 


சாசனம்‌ — 502] [D. 3302—vi(d)-8 


ஸ்தலசயனப்‌ பெருமாள்‌ Garaje வடவண்டைப்‌ பிராகாரத்திலிறுக்கப்‌ 
பட்ட சலாசாசனம்‌, 


On the north prakaira wall of‘the Sthalas'ayana-peruma] temple. 
Record dated in the cyclic year Bahudanya, Makara, Amjvasya, 
Sravana, Monday in the reign of the Vijayanagara king Virapratapa 
Srirangadeva [Maharaya] (I) registering the tax-free gift of the 
village of Kunnattür' in Perambakkam-srmai of Tirukka]ukku nra- 
parru, a sub-division of Ámür-kottam, included in the Padaividu- 
vijya of Jayankondas'ólamandalam as Tiruvtdaiyatiam fixing the 
revenue as 332 pon to meet the expenses of daily worship, archanat, 

offerings, etc., to the god Sthalagayana-perumal and for special 
festival in the month of Panguni, by Dalavay Tirumala Nayaka, the 
agent of Mahamandalégvara Venkatapatidéva Maharaya, brother of 
the king, for thezmerits of the latter, and on the day of Visakha, the 
natal star of Venkatapatidéva. gs 


Tm moe 3 ix J 2 3 vall / lx Jub ew றா வெப்பம்‌ மாஜாயிமாஜ | 
௱ாற வ: vapor வவ s 2. suf or sj fora m. SPAM] ஓவியா 
539 as d] iium rus 5 ஸ்ரீ EM Tm uff Giao, மெ.வ...விஜய,க, மறத்‌ 
தில்‌ அத Pa, perso ஈாஜாயிறாஜ ^ € வரயிலி ADT OEA Re O 
வண்ண ந நின்ற காலத்துக்கு மெல்ச்‌ செல்லா நின்ற 
ஸஹாபா கஜ வவசிவ௱த்து மகறனாயத்துத்‌ இருக்கடல்மலை 
வ Quum) பெருமாளுக்கு uem 8ஹாகணாமெபபற QUES A 
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Qg ஹா [சா](ஐ)யன்‌ காரிய கற்த்தனான வாய்‌. G 
னாய்க்கர்‌ அம்மாவாசையும்‌ இருவெண pS yaplb nnt 
வா௱மும்‌ பெத்த புண்ணிய காலத்தில்‌ Tru உஹொ௲மான 
வெஃகடிவதுகெவ மகாறாயனுக்குப்‌ புண்ணியமாக வஹிரஈணெதா 
௨௬ யாராவாவ-மாக வஊச௫வி-₹2/5% ].து ஜயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து படைவீட்டு ராகறத்து ஆமூர்க்‌ கொட்டத்து 
மூகந்தார்‌ னாட்டில்‌ இருக்கமுக்குண்ணப்‌ பத்து பெரம்பாக்கத்துச்‌ 
சீமையில்‌ குண்ணத்தூர்‌ இறாமம்‌ ஹலசயனப்‌ பெருமாளுக்கு நிதி 
அிகெச்வ QD stro வாஷாண ௯க்ஷிணஜா,மா தி ஹிஓஷா உழி மெங்குற 
அஷ்ட்டலஹலொம செலஜவாசதத்துடனே Mast வரைக்கும்‌ 
திருவிளையாட்டமாக ஸனடந்து வரக்‌ கடவதாகவும்‌. னடக 
குமிடத்தில்‌ யிப்படி பணமும்‌ மத்துமுள்ள சகல ஆதாயங்களு 
முள்பட எடுக்கும்‌ மெிவெயொக Duis பொன்‌ ௩ர£௩௰௰, 
யிப்‌ பொன்‌ முன்னூத்து முப்பத்து றெண்டும்‌ இருக்‌ கொயிலிலை 
படித்திறம்‌ கற்பித்தபடி யிவர்‌ கஷகக்ஷ்ச ரமான வீமாவத்துலெ 
தத கொண்டறுளும்படி. கட்டின பங்குனித்‌ திருனாள்‌ 
அங்குறார்ப்பணம்‌ ஆழ்வார்‌ திருனாள்‌ இருக்கொடி. ஆழ்வானெறி 
ஸ்ரீவஈ%யாக பரிய பத்துத்‌ இருனாளும்‌ விடாயாத்தி ஆகப்‌ 
பதிமூன்று னாகாக்கும்‌ பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ இருப்‌ 
பணியாரம்‌ படி. வகைகள்‌ பழம்‌ எளநீர்‌ பானகம்‌ வெச்சமுது 
திருப்பொனக தளிகைகன்‌ பிளவு இலையமுது சாத்தியறுள சந்த 
ணக்காப்பு வகைகள்‌ மத்தும்‌ திருத்தெர்‌ திருனானாக்குச்‌ செல்லும்‌ 
சகல வெச்சங்களும்‌ உள்பட செல்லும்‌ பொன்‌ ம. wf awana 
நா5௬௮-₹க்கும்‌ 2௦ ஜவிக்குற ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்க்கும்‌ மீ” டு. ௫ 
யிதுக்கு திருத்துழா யெடுத்து tigh ஸ்ரீ வைஷ்ணவருக்கு 
மாசம்‌ பணம்‌ றெண்டு ௬ுகிஃிக்குற ஸ்ரீ வைவாதவஸருக்கு மாசம்‌ 
பணம்‌ றெண்டு ஆ வருஷ ஒன்றுக்கு பொன்‌ D. LJ. ௮. னித்த 
யம்‌. இருனந்தவனத்திலும்‌ புஷ்பம்‌ யெடுத்து வந்து dw இரு 
மாலை ௨௰௪ சூட்டு மத்தும்‌ விசெஷமாய்‌ இருமாலைகள்‌ செத்து 
வ௫வி-*க்கும்‌ சாத்தாத ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ முவ்வருக்கும்‌ மாசம்‌ 


yr ja a af Qu y ந 
AB LDP Or 


பு. 0௮. வருஷத்துக்குப்‌ பொன்‌ ௨௰க. பு. ௬. பெருமாள்‌ | 
திரு வெளக்குக்கு தினம்‌ wA னெய்யமுது யிதில்‌ விலையால்க்‌ 
கூடின பொன்‌ வறுஷத்துக்கு பொன்‌ 0௮. னித்தியம்‌ யிருபத்து 
ODI ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ அமுது செய்தருளும்படி. Loh Tir BI IB gp 
கூட்டத்துக்கு சகல வெச்சமுள்பட தினம்‌ பு. ௩. யிப்பணம்‌ கரன்‌ 
றுக்கும்‌ பெருமாள்‌ அமுது செய்தருளி கறியமுது பிறசாதம்‌ முத 
லான பதாற்ததங்கள்‌ COMBS வரக்‌ கடவர்‌. ஆக uI 


; 480 


வெச்சத்தால்க்‌ கூடின பொன்‌ வருஷத்துக்கு ஈஉ௰. இருத்தொப்பு 
திருனந்தவனம்‌ இரண்டுக்கும்‌ வெலை செய்யுமாள்‌ Om, யிந்த ஆள்‌ 
BEG மாசம்‌ க-க்குப்‌ பணம்‌ ௬. ௮ வருஷத்துக்குக்‌ கூடின 
பொன்‌ FDR. பு. ௬. அ, வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு செலவுனால்‌ பொன்‌ 
EARD. யிந்தப்படி. இருவிளையாட்டமாக குண்ணத்தூர்‌ ௨நாட்‌ 
டியங்‌ கொண்டு ஜஹலசயனப்‌ பெருமாளுக்கு Wes கயிங்கரியங்க 
ளெல்லாம்‌ சம்திறாதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ யிவர்க்‌ குபயம்‌ னடத்திக்‌ 
கொண்டு வரக்‌ கடவொமாகவும்‌. னடக்குமிடத்தில்‌ யிந்த கயிங்‌ 
கரிய தற்மங்கள்‌ ஸகல ஸ்ரீவைஃவ றகையாக னடக்கக்‌ கடவ 
தாகவும்‌, யிப்படி. சம்மதித்து சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்‌ GOS 
தொம்‌ தளவாய்‌ இருமலை யைக்கருக்கு ஹலசயனப்‌ பெருமாள்‌ 
இருக்கொவில்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்யும்‌ ஸ்ரீ வராம அய்யங்‌ 
காரும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ தாருமொம்‌ [We] 


சாசனம்‌--503 ] | . ற, 8302—vi-(d)4 
ஸ்தல சயனப்‌ பெருமாள்‌ கோவில்‌, 


In the temple of Sthalas'ayana-perumal. The exact location 
of the inscription is not stated. A corrupt and damaged copy, 
probably with many gaps, of a record dated in Makara, Su. dvitiys, 
Wednesday, Pushya, of the reign of a king, of whom only the title 
Tribhuvana-chakravartin is clear, which seems ‘to register the tax- 
free gift of wet lands in the village of Paiyanür alias Bhujakésari 
chaturvédi mangalam, in Amur-nadu, a sub-division of Ámür- 
kottam, a district in Jayankondas'óla mandalam. The king’s name 
may be restored as Jatavarman Sundarapandyadeva. 


an வி ரீ jile ] செட்டபர்மறான தஇிருபுவனச்‌ சக்நிறவற்தி 


வர்‌. து அடியை புதவாறம்‌ பெத்த பூசக்‌.நுலெ செயங்கொண்ட 
MET Ip ரண்டலஜிது ஆர Lor E காட்‌ L_ து HAPT A பைய்ய 
Gy npo POPRA RAMT அ தாவெ-$9உஹாதலத்து மகா விளையாட்ட 
LOTUS னாபனா நக்கு இருமான்னிய நெவர்‌ இருமெனிக்பி னஞ்சை 


ய 


மாமல்புறத்‌ து திருச்சயன மல்லனுரைதிதத வெளை வய்யங்கார்‌ 


FE LIT over 


1 Qasri சடையபர்மரான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ 
டிய தெவர்க்கு என்று வாடச்சலாம்‌, 


62 
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அபிராம அய்யன்‌ னத்தத்தார்‌ வச்சதுவொம்‌. தலத்திலிருக்குற 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ அமுது செய்ய மத்துகிற னூதன கும்ப 
தற்ம்ம கறாமத்துக்கும்‌ றெங்கறாசா மாயன்‌ னாங்கள்‌ தான பூற்வ 
மாக தற்ம்ம சாதனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த னிலமாவது : றங்கறாமக்‌ 
கைய்யாக கடைக்காலத்து கலமதுக்கப்பார்‌.....ருயப்பக்‌ கிராமத்து 
றொயிங்குயுடையார்‌ யசொபுறமுடையார்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ கள 
செதியாய்‌ புல செதியறாயனல்லூ ரளவு பொக்க ஊரில்‌ னிலத்‌ 
துக்கு யெல்லையாவது &ழ்ப்பார்க்கெல்லைக்கி மெர்க்கும்‌ தென்பராக்‌ 
கெல்லை. மாமல்லை புறத்து உரவர்‌ காணியான வூரு கொல்லைக்கி 
வடக்கும்‌ மெல்ப்பார்க்கெல்லை தங்களூர்க்‌ கரிகரைச்‌ செவ்வைக்‌ 
தெருக்கு மாமலை புறத்து னத்தத்துக்கும்‌ பிழக்கடை மானியம்‌ 
காணிக்கும்‌ கழியுரை கழி மெர்ப்பாக்கத்து யெல்லைக்கும்‌ தொக 
கும்‌ ஆ யிந்த னார்ப்பார்க்கெல்லைக்கும்‌ னெல வுள்ப்பட்ட னீர்‌ 
னெலமும்‌ னத்தமும்‌ கொல்லை னிலமும்‌ கால்வாயும்‌ னீரும்‌ அள 
முமாய்ப்‌ பொம்‌ 99 e) ங்களும்‌ விடப்பட்டு மகானாட்டுலெ 
தற்ம்ம தானமாகப்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌, இவ்வூர்களுக்கு 
னீர்‌ பாயக்‌ கயம்‌ வழினடையும்‌ பாச்சக்‌ கடதாகவும்‌. யிந்தப்பபு. 
தற்ம்ம தானம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ மகாசபையொர்‌ (I ] 


சாசனம்‌ — 504] | [D. 8802—vi(d)-5 
ஸ்தலசயனப்‌ பெருமாள்‌ சந்நிதி சென்புறத்துச்‌ சுவரிலே காண்பது, 


On the south wall of the Sthalagayana-perumal temple. A 
damaged record registering the gift 19 madai by a certain Adinara- 
yanan for burning a twilight lamp in front of the god [Ulalyuyya 
[vanda] perumal. The record probably belongs to the reign of 
Tribhuvana chakravartin [Allun Tikka Gandgopala deva]. 


திருபுவனச சக்கிறவற்த்திகள்‌...ஸ்ரீ ௮னுதினம்‌.. .தனக்கை 
பால்‌ Guia aei... , மாமல்லை குய்யப்‌...பெருமாளுக்மு... இன 
பாக்கத்து... அதி னறாயணன்‌ வைதத சந்தி வெளக்கு ௩, இவ்‌ 
வெளக்கு ஒண்ணுக்கும்‌ இக்‌ கொவில்‌ தானத்தரர்‌ பக TO 
மாடை ௰௨. இம்மாடை பன்னிறெண்டும்‌ பத்திக்கொண்டு சந்தி 
முதித்தர்‌ வரைக்கும்‌ னடத்திக்கொள்ளக்‌ கடவொமாகவும | li ர்‌ 
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இருக்கலாம்‌, 
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ats கோவிலில்‌ oss இடத்தில்‌ பொதிச்சப்பட்டிருச்சற தென்று 
குறிப்பிடவில்லை. 


The exact location of this record is not stated. This inscription 
dated in the cyclic year Subhànu of the reign of Tribhuvana chakra- 
vartin Mahàmandales$vara Sammukharayar seems to state that all 
land and the cocoanut trees thereon belonging to the temple of Pér- 
ulaguyyum-Talasayana-peruma] and Nilamangai Nachchiyar were 
registered as Tiruvidatyütiam to meet the expenses of worship of the 
god and repairs to the temple. 


ஷஹி ஸ்ரீ [ læ J திருபுவன சககிறவற்ததி Whew சஹாண்மெொ 
பபான சம்முகருமன்‌ சுபானு ௫ முதல்‌...மாமலை புறத்துலெ 
யாவரும்‌ வெண்டிய பத்து, ஊரவரும்‌ கண்டு பெருமுல குய்ய 
தலசயனப்‌ பெருமாளுக்கும்‌ னெலை மங்கை னாச்சியாருக்கும்‌ திரு 
மண்டபமும்‌ திருவிடையாட்டமான னெலமும்‌ யிதிலுள்ள 
தென்னமரமும்‌ வெண்புறயத்தில்‌ முறையிலுள்ள னிலமாளு 
வெலையும்‌ யிதிலுள்ள தென்ன மரமும்‌ யின்னாள்‌ தலத்‌ திருவாறா 
தனைக்கும்‌ திருப்பணிககும்‌ பல பணி னிமந்த பெர்க்கும்‌ யிப்பத்‌ 
GOs கொள்ளும்‌ உபாதிகளும்‌ உளப்பட வஷமும்‌ னடக்கும்‌ 
படு. சொல்லிவிட்ட வரவுக்கு திருவாராதனையும்‌ திருப்பணியும்‌. ௨ 


வேளிச்சை--குளத்தூர்‌ V elichchai-Kulattür 
சாசனம்‌--506 | | [D- 3302—vi(e) 


வெளிச்சை-குள தீதார்ச்‌ குடியானத்தெருவில இருக்சப்பட்ட கல்‌ 
சாசனம்‌, ! 

(No. 16 of 1035). On a stone lying in the Kudiyana street of the 
village. Dated in Parthiva, Adi 10, the inscription records the adai- 
0144 given by Ariyappa Kavundar to the Kasa[ya"]vargam-pala. 
pattadaiydr of Velichchai and Kujattür, fixing the rate of consolidat- 
ed taxes (Kattuk-kullagat) to be levied on the Kaikkolas in licu of 


the several kinds of assessment hitherto collected. 


l சாசன இலாகாவின்‌ அறிச்கையிலிருத்‌து இக்கல்வெட்டு 28 id 
குளத்தூரில்‌ இருப்பதாகத்‌ தகெரிறெது. 


4 92 கே I யிற்‌ சாசன ங்கள்‌ 


From the Epigraphical report it is seen that the inscribed stone 
isfound in the village of Kulattür (No. 28) and that the writing 
belongs to the 16th century, A. D. 

பாற்த்தவ @ ஆடி மீ da. ஸ்ரீமது அரியப்ப கவுண்‌ டன்‌ 
வெளிச்ச-குளத்தூர்‌ காசா [wt] வறக்கம்‌ பலபட்டடை யூற்கும்‌ 
அடைலலை னின்றயம்‌ யிட்டபடி * கைக்கொளர்‌ பெற்க்கு $55 
கடமை ' காணிப்பெறும்‌ கற்ப்பூற்க்காணிக்கை வட்ட சம்பட்டம்‌ 
ரெகைக்‌ காணிக்கை அதிகார சொடி முகம்பார்வை னல்லெருது 
னர்ப்பசு யெண்ணை னெய்‌ கட்டாயக்‌ கொள்ளு சந்திரகிரி வாசலில்‌ 
பிறக்கும்‌ பழவரி புதுவரி மத்தும்‌ ஏப்பெர்ப்பட்ட சகல உபாதி 
யும்‌ உள்ப்பட மலையாங்‌ கட்டுக்குத்தகையாக தறி S- க்கு 
ணை s- க்கு கடமை காணிப்‌ பெத்துக்கு பு. ௬-ம்‌ பல 
காணிக்கை கட்டாயத்துக்கு பு. T- ம்‌ ஆ பு. D2. ம்‌. யெச்‌ 
சொறு பன்னிறெண்டும்‌ கொள்ளக்‌ கடவொ மாகவும்‌. ஒரு 
வீட்டில்‌ அடசல்த்‌ தறி னெய்சால்‌ யிதில்‌ ஒன்று பாதி கொள்ளக்‌ 
குடவதாகவும்‌, வியாபாரிகள்‌ மீனபள்ளிகள்‌ பெருக்கு தீதத 
அத்த மதிகாரியில்‌ ஒன்று முக்கால்க கொள்ளக்‌ கடவதாகவும்‌. 
 தெருமான்னியம்‌ பத்தில்‌ ஒன்று விடக்கடவதாகவும்‌, சந்திறாதித்‌ 
தவரையும்‌ WEF நின்றயம்‌ னடக்க கடவதாகவும்‌. யிந்த நின்ற 
யத்துக்கு யாதா மொருவர்‌ அநிதம்‌ பண்ணி எற ஒரு காசு ஒரு 
பணம்‌ கொண்டவர்கள்‌ உண்டானால்‌ கெங்கைக்‌ கரையில்க காரும்‌ 
பசுவைக்‌ கொண்ண தொஷத்தில்ப்‌ பொகக்‌ கடவதாகவும்‌ — [Ix] 


சைதாப்பேட்டை தாலூகா 
SAIDAPET TALUK 
திருவோற்றியூர்‌ Tiruvorriyur 
புகழ்‌ பெற்ற சிவத்தலம்‌, க்‌ - நாயனார்‌ இறைவன்‌ அருள்‌ 
பெற்றுச்‌ eme) ஈாச்யொருடன்‌ கூடி இருச்த இடம்‌. புற்றிடன்‌ கொண் 


lone IF IF என்றும, தியாக ராஜர்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ பெற்றுள்ள எம்பெருமான்‌ இர்‌ 
சாளில்‌ ஆதிபுரீசுவரர்‌ என்றும்‌ வழங்கப்‌ பெறுவர்‌, சாசனங்களில்‌ 6 


படமபக்க கரமனார்‌ என்றும்‌ குறிச்சப்‌ பெறுகிறார்‌. 


| இவ்வூர்ச்‌ சாசனங்களாகச்‌ ழே கொடுக்சப்பட்டி ரப்பவை மச்சென்வரி 
யின்‌ பிரதியிலிருர்து சென்ற நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியில்‌ ed. பி, ப்செஎன்‌ 


1 4 காசாய வார்க்கம்‌ டலபட்‌ டனடயார்க்கும்‌ அடை 
Vint Wie.” என்று வாரிக்க, 
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என்பவர்‌ பிரதி செய்து வைத்துள்ள LocalRecords-é காணும்‌ பாடமே 
யாகும்‌. ! 


சாசனம்‌-—507 | | [L. R. $2—(1) 
வடவண்டை மதிலில்‌ யெழுதி யிருக்கப்பட்ட து. 


(No. 204 of 1912). On the north wall of the first prákara in the 
temple of Purridamkonda Tyagaraja (i.e., Tyagaraja who has taken his 
residence in the ant-hill), now known as Adhipurigvara. The inscrip- 
tion records an order (0/௪) of the temple trustees (tanatidr) assigning 
the quarter called Nàrppattenn&yirap-perunteru for the exclusive 
dwelling of sculptors and other artisans. 


ene s [ile] ௨ [னை] டயார்‌ இரு ஒற்றி யூரூடய னாயனார்‌ 
கொயில்‌ “ தானததொம ஒலை. கல்‌ காரஞ்‌ செய்யும்‌ ஆசாரியார்‌ 


கள்‌ கண்டு தாங்கள்‌ கொயிலுக்கு வெணடுங்‌ கல்காறத்‌ திருப்‌ 
பணிகள்‌ செய்த படியாலும்‌ பின்பு வெண்டுங்‌ கல்காரத்‌ இருப்‌ 
பணிகள்‌ செய்யக்‌ கடவார்களாகவும்‌ [இ] (வெர்களுக்கு பிங்கள 
சம்வச்சறம்‌ முதலாக இருவீநிகளில்‌ வடக்குத்‌ திருவீதியில்‌ கற்‌ 
பகவல்லிச்சுவற விராம விளாகம்‌ தரிசுக்கு மெர்கு திருப்பரிச்‌ 
சாரகள்‌ தரிசுக்கும்‌ குசவன்‌ வீட்டுக்கும்‌ வடக்கு அழகிய திருச்‌ 
சிற்றம்பல முடையான்‌ இருத்தொப்பில்‌ p சை]டக்கு கிழக்கு 
வடக்கு ஓடைக்கு தெற்கும்‌ இன்‌ னான்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட 
Lor mug தெண்ணாயிரப்‌ பெருந்‌ தெருவு தங்களுக்கும்‌ சகடை 
தச்சனுக்கும்‌ தங்களுக்கு இசைந்த கருமாரககும்‌ இத்தெருவு 
காணியாகக்‌ கடவதாகவும்‌. இன்னான்‌ கெலலைககு உட்பட்ட 
மரமும்‌ கிணறும்‌ உட்பட்ட ] நாமபத்தெண்ணாயிரப்‌ பெருந்‌ 
தெருவு தங்களுக்கும்‌ தங்கள்‌ சந்தான ததாருக்கும சநதிராதித்த 
வரையில்‌ காணியாகக குடுதி2தாம்‌. இப்படிக்கு கல்லு வெட்‌ 
டிக்‌ கொள்ளுவதாகச்‌ சொன்னாம்‌ உடையார்‌ திருவொற்றியூர்‌ 
நாயனார்‌ தானத்து(வ) [ஓ/ம. இது ஸ்ரீசாஜெப்ரா கூ | Ile ] 


சாசனம்‌ — 508 / [L.R. 62—(2) 


வடவண்டை மதிவில உள்ளது. 


(No. 207 of 1919), On the same wall. A record of Sakalaléka 
chakravartin — Sambuvaraya, dated in the 19th year, 


l poe சாசனங்கள்‌, Local CORN Siri e வால்யூம்‌, 
$79-ஆவது பக்கத்தில்‌ ஆரம்பமாகிறது, 


404 கோயி ற்‌ சர்சனங்கள்‌ 


Purattasi 1st day of his reign, registering the gift of land at Kaduvan 
kottam with the order of Tikkama-Nayaka declaring the land tax-free, 
for offerings and festivals, by Vagiévaradéva, the Mudaliyar of Kilai 
matha, while he was on his death-bed. The purchase of this land is 
stated to have been engraved on the stone-wall of the Tirumülattànam 
udaiya-Nayanar at Pulal. A portion of the land was also assigned to 
Alagiya-Tiruchchirrambalam udaiyar, who was to succeed Vagisa 
as the head of that matha. | 


சகல Gare சக்கிறவற்தி ரசனாறாய ஐம்புவரறா.பருக்கு 
அண்டு UL- வது பிறட்டாசி மி முதல்‌ கீழை மடத்து முதலி 
யார்‌ திரு ஒற்றியூரில்‌ காலஞ்‌ செய்தருளுகுற அளவில்‌ தானத்தில்‌ 
வெண்டு வாரையுமா வெற்ற தரால வெண்டு வாரையும்‌ 
a கை]ழத்துதிருவுள்ளம்மானபடி:கரன்‌ புழலில்நியமங கிழார்கள்‌ 
பக்கல்‌ புழலில்‌ கொண்டு புழலில்‌ திருமுல [g] தான முடைய 
னாயனார்‌ திருக்கட்டளையில்‌ வெட்டின கல்வெட்டின் படி க்கிவன்‌ 
கொட்டமான ! மடப்புறம்‌ காணியும்‌ GEN னாயக்கர்‌ * பக்கல்‌ 
யிந்தக்‌ கடுதன்கொட்டத் துக்கு இரையிலிக்கி வாங்கின திருமுக 
மும்‌ உடையார்‌ திரு ஒற்றியூறுடய னாயனாரக்குப்‌ பூசைககுந 
திருப்பணிக்கும்‌ திருமாசி மகத்‌ திருனாளின்‌ பற்றை காள்‌ யென்‌ 
Qumda திருப்பவனிக்கும்‌ ஆகக்‌ குடுத்தென்‌. இன்‌ னிலத்தி2ல 
நான்‌ பிள்ளையாக வளற்த அழகிய திருச்சிற நம்பல முடயார்க்கு 
விட்ட நிலம்‌ இரண்டு வெலியும்‌ நீக்கி நின்ற நிலம்‌ உடயார்‌ இரு 
ஓ உறியூருடைய நாயனார்க்கு திருனாமத்துக்காணியாக சிலா 260505 
பண்ணிக்‌ கொள்ளவும்‌, இப்படிக்கு கீழை மடத்து முதலியார்‌ 
வாசீசுவரதெவர்‌ திருவுள்ள மானபடிக்கி இவை மரகெசரால்‌ 
தெவர்கள்‌ நாயன்‌ எழுத்து. 2 


சாசனம்‌ — 509 ] [ L. R 52—(8) 
வடவண்டை மதிலில்‌ epulas s. 


(No. 205 of 1912). Onthe same wall Record dated in the 
cyclic year Raudri, Kanys, Su. dvadagi, Tuesday, Avittam of the reign 
of the Vijayanagara king Ariyana Udaiyar (Harihara 11) re sister- 
ing the gift of $ karat of land in the village of Padi-adum-perumal- 


nallür, to the temple of Tiruvorriyür-udaiya-Nayanàr for maintain- 


Apa bes ist peas OT , : 
€ ணவ வகை வவ அட ப s பட த த ளா ளா கன்‌ 


i “கடுவன்‌ கொட்ட மான? என்று வாசிக்க. 
2 * திச்கம சாயச்கர்‌? என வாசிக்க, 
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ing certain festivals and the Angarayan matha, by Angarayar muda- 
liyãr and others of Pulal alias Baja sundari nallür. 


வஹி ஸ்ரீ [We] அரியண உ[சை]டயார்க்குச்‌ செல்லா நின்ற 
றவுத்திரி ஷோ கன்னியா னாயற்று பூறுவ பக்ஷத்து துவாதெசியும்‌ 
செவ்வா[ய்‌* [க்கழமையும்‌ பெற்ற அவுட்டத்து னாள்‌ ஜயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து rt கொட்டமான விக்கிரம 
சொழ வளனாட்டு syt திரு ஒற்றியூரூடைய நாயனார்க்குப்‌ 
புழலான ராச சுந்தர ஈல்லூரி [cw] நியமங்ழொன்‌ மதியார்‌ 
மரைபுக[ p] நெறியன அவையம்‌ வய(வ)ம்பு sare அங்கராய 
[ர*]முதலியார்‌ உள்ளிட்டாரொம்‌ உதகம்‌ பண்ணி கல்லு 
வெட்டி குடுத்தபடி: பாடியாடும்‌ பெருமாள்‌ ஈல்லூரில்‌ ஊரொன்‌ 
ரன கரை பணிரெண்டில்‌ முன்னாள்‌ திரு நாமத்துக்‌ காணி ug 
தரைக்‌ கரையி OSH திருச்சித்தம்பல முடயார்‌ பக்கல்‌ தாங்கள்‌ 
கொண்ட கரை ஒன்றும்‌ உள்பட ஆகக்‌ கரை பதி [செனா[ன்‌*] 
மறையும்‌ நீக்கி னின்ற எங்கள்‌ [கரை* ] அரையும்‌ உ[சை]டயவர்‌ 
தந்தருளி அங்கறாயன்‌ மடத்துக்கும்‌ ஒளிபவனிக்குத்‌ திருக்கண்‌ 
சாத்தியருள உணமடத்துக்கும்‌ * உடயவர்க்கு உதக பூறுவமாக 
இருனாமத்துக்‌ காணியான இப்படிக்கு அரமர்‌ க்க (85) tor? 
எழுத்து சரி... ஞூடுத்தொம்‌, ஊரொன்றான கரை 
பனிரெண்டும்‌ சந்திராஇத்த வரை திருனாமத்துக்‌ காணியாக ஈடக்‌ 
கக்‌ கடவதாகவும்‌, இந்தத்‌ DGC Weoerereccrervoe $ 


சாசனம்‌-.-510 ] [ L. R. 99 —V-«() 
சர்ப்ப இருகம்‌ பின்னால்‌ சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 110 of 1912). On the back [i.e. west] wall of the central 
shrine in the temple. Record dated in the 13th year, Simha, ba. 
tritiya, Friday, Uttarattadi, of the Pandya king Ja‘avarman alias 
Tribhuvana chakravartin Sundara Pandyadeva, tegistering an 
agreement by which the residents of Pular-kottam assigned the pon- 
vari collected both in the northern and southern divisions of Tiruvorri- 


l ‘மறைபுகழ்‌ நெறியான்‌ gawo புக்கார்‌” என்று வாசிக்க. 
2 *உபயத்துக்கும்‌” என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

9 * அரிமர்த்தன ராயன்‌ ^ என்று இருக்கலாம்‌, 

4 சாசனம்‌ மேலே கஇிடைச்சவில்லை, 
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yür for maintaining the Vyahhyüna-matdabe. and conducting other 
repairs to the temple. 


| awal ஸ்ரீ pg கொச்‌ சடப்பன்மரான தஇிருபுவன 'சக்கிற 
dro நீ சுந்தற பாண்டிய தேவர்‌/ க்‌ஈ/கு ஆண்டு பதிமுன்றா 
வது சிம்ம னாயற்று AUD பக்ஷதது திருதியையும்‌ வெள்ளிக்‌ 
இழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதினாள்‌ உடையார்‌ திரு ஒற்றியூரு 
யடை. னாயனார்க்கு புழல்‌ கொட்டத்து நாட்டவரொம்‌ நிச்சயித்த 
படிக்கி: இரு ஒற்றியூர்‌ வடகரை தென்கரையில்‌ பொன்வரி [or] 
குப்பால்‌ உள்ள மாடை நாட்டுத்‌ தன்‌[ம*]மான வியாக்கியால 
மண்டபத்துக்கும்‌ மற்றுமுள்ள திருப்பணிகளுக்கும்‌ உடலாக 
யிறை யிழிச்சுக்‌ குடத்து இவ்வூர்க்கு வரு மாடை நாட்டிலெ 
ஏறிட்டுக்கொண்டு (யிருக்கக்‌ ட வொமாகவும்‌) [ இறுக்கக்‌ உடவொ 
மாகவும்‌]. இப்படிக்கு சந்திராதித்த வரை செல்வதாக நிச்சயித 
தொம்‌ புழர்கொட்டத்து நாட்டவரொம்‌. இப்படிக்கி திருப்பணி 
யில்‌ நிச்சயித்துக்‌ குடுத்தொம்‌.... 4-2 


[8ழே ஒருவரி பிரதி செய்யவில்லை.சிதிலமாய்ப்‌ போய்‌ விட்ட த. ] 


சாசனம்‌ — 511] [ L. R. 92—(5) 
கர்ப்ப இருகத்துச்குப்‌ பின்னாலே சுவரில்‌ எழுதியிருப்பது. 


(No. 114 of 1912). On the west wallof the centralshrine in the 
temple. Record dated in the 11th year of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Kulottunga choladeva (III), registering the gift of 
12 buffaloes and a lamp.stand shaped like himself for a perpetual 
lamp in front ofthe god Tiruvorriyur-udaiyar by Tiruvarangam 
udaiyan alias Dhanmaparipalan Rajadhiraja Malaiyarayan, son of 
Munaiyadaraiyan alias Kulottungas'ola Malaiyaraiyan of Naduvil 
malai Tiru-nedumpirai in Perumür-nüdu, a sub-division of Manavil- 
kottam. Records also the giftof 12 buffaloes and a similar lamp.stand 
anda silver bugle (Kalam) to the goddess Aludaiya-Nachchiyar. 
The lamp-stands were called Dhanmaparipalan after the donor. 


ஷஹி ஸ்ரீ [We] இருபுவன சககிறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ குலோத்துங்க 
சோ(ஷ)[ழ] தேவர்க்கு ஆண்டு பதினொன்றாவது : சயங்‌ கொண்‌. 
சொழ மண்டலத்து புழல்‌ கொட்டத்து உ[சை Juuri £ Bans 
றியூருடையாருக்கு யிம்‌ மண்டலத்து (புழலில்‌ கொட்‌ ட 
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உடையார்‌ திருஓறறியூருடையாருக்கு இம்மண்டலத்து) மண 
லில்‌ கொட்டத்து மெருமெருழி னாட்டு னாடுனூல்‌ மலைத்‌ 
திருதை இடும்பிரையில்‌' முனையதரறனான குலொத்துங்க 
சொ(ஷ)ம மலையறாயன்‌ மகன்‌ இருவரங்க முடையான்‌ 
[ தன்மபரிபால [னான றாசாதிறாச மலையறாய னென்‌:- உடையார்‌ 
திருஒற்றியூருடையார்க்கு வைத்‌[த*] திருந[நீ]த்தா விளக்கு 
arias da விட்ட எருமை பநிரெண்டும்‌ இவ்விளக்கு எரிகைக்கி 


லிடை அன்‌, நாற்றம்‌ பலம்‌ * ஆளுடைய நாச்சியாருக்கு வைத்த 
திருநந்தா விளக்கு ஓன்‌ "m விட்ட எருமை பநிரெண்டும்‌ இவ்‌ 
விளக்கு எரிகைக்கி என்னுருபத்தால்‌ தன்மபரிபாலன்‌ விளக்கு 
ஒன்றுனா லிடை அன்னூற்றுப்‌ பலம்‌, வெள்ளி கா(ை)[ள]ம்‌ 
ஒன்‌ றினாலிடை. ஐம்ப [.தஈ]............ v. 


சாசனம்‌ — 512] l [L. R. 52—(6) 


சுவாமி சோவில்‌ ஈசானிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிமுச்சப்பட்ட சலா 
சாசனம்‌, 


(No. 366 of 1911). On the east wall of the second prakara in the 
temple. Record dated in the 81st year of the Chola king Tribhu- 
vàna chakravartin Tribhuvana-viradeva ‘who having been pleased 
to take Madurai, [lam (Ceylon), Karuvür and the crowned head of tlie 
Pandya, was pleased to perform the anointment of heroes’, (i.e. 
Kulottunga III) registering the gift of a cow, a bull anda calf, for a 
twilight lamp in the temple of Tiruvorriyür-udaiya - Nayanar, by an 
inmate of the Kulandaiyandar-matha at Kulattür in Venkunra- 
kottam. 


வ ஷி ஸ்ரீ [I] இருபுவன சக்கிறவற்திகள்‌ மதுரையு மீழமும்‌ 
கருவும்‌ iran யன்‌ முடி.த்தலையும்‌ Qaror Go வீராபிஷெக 
மும்‌ பண்ணியருளின திருபுவனவீர தேவர்க்கு அண்டு முப்பத்‌ 
Daraa g உ[சை]டயார்‌ திருஜற்றிழரு [ை]டய னாயனாற்க்கு 
சந்நி விளக்கு எரிப்பத்தர்க்கு வெண்‌ Horm கொட்டத்து கொளத்‌ 
தூரில்‌ குளநதை யாண்டார்‌ மடது இலிருக்கும்‌ பெ றாள்‌ மகன்‌ 


 —————— ————————————— ——sá— a 


" ; — T துப்‌ rne நாட்டு நடுவில்‌ மலைத்‌ இருகெடும்‌ 
பிறையில்‌ " என்று வாசிக்க. 
 *ஐஞ்ஞாற்றுப்‌ பலம்‌” என வாசிக்க, 
3 மேலே கிடைக்கவில்லை. 
63 
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ம(லி)[ன]வாலைய முகந்தான்‌ விட்ட பசு ஒன்று, சாகு ஒன்று; 
கன்று ஒன்று. ௨ 


சாசனம்‌ — 5137 | [L. R, 9-8) 


சர்ப்ப இருகம்‌ மேல்‌ புறம்‌ எழுதியிருச்கப்பட்ட த. 


(No. 116 o£ 1912). On the west wall of the central shrine in 
the temple. Record dated in the 3rd year of the Chola king Tribhn- 
vana chakravartin Rajarajadeva registering the gift of 32. cows for 
a perpetual lamp by one of the temple officials (dévarkanmi), named 
. Süryadévan ‘alias Vyakaranadana-Bhatta. 


ஹி ஸ்ரீ [டி] இருபுவன சக்கிறவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராசராச தேவர்‌ 
க்கு hor மூன்றாவது : ஐயங கொண்ட சொழ மண்டலத்து 
புழர்‌ கொட்டத்து உடையார்‌ திருஓற்றியூரூடையார்‌ கொயில்‌ 
தெவர்க்குந்மி காற கொத்திரத்து வமிப்பிறத்து உலகாளுடை. 
யான்‌ சூரிய தெவனான ! வியாகரணதான பட்ட னென்‌. இக்‌ 
கொயிலில்‌ னான்‌ விட்ட சொதிமாலையில்‌ வைத்த இரு நந்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இருபுவன சுந்தராதன்‌ தெருவில்‌ மன்றாடி. 
களில்‌ பல்லவன்‌ இவனயென * இவர்‌ வைத்த இருணக்தா 
விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ னான்‌ கைக்‌ கொண்ட பச (pcr 185 9) Jor த: 
முப்பத்திரண்டும்‌ கைக்கொண்டு இவ்விளக்கு சந்இராஇத்த வரை 
செலுத்தக்கடவெனானெ[ன்‌* | பல்லவன்‌ இவன்தம்பி£ யென்‌. 
பன்மமெச்சுவற றக்ை. L 


சாசனம்‌ — 514] Ils. 595) 
சுவாமி கோவில்‌ ஈசானிய மதிலில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட து 


(No. 367 of 1911) On the east wall of the second prakara in the 
temple. Record dated in the cyclic year Krodhana, (which is a mis- 
take for Krodhin), Kumbha, Su. Paurnima, E ide i vee 


"m 


the gift of salt-pans in the village of Manavil in Pulal kot hun: Pa a 


l *தெவர்சச்மி TUS சொத்திரத்து உமிப்புறத்து உலகாளுடை 
யான்‌ சூரியதெவனான வியாகரண தான பட்டனென்‌” என்று arhas, 
8 “பல்லவன்‌ Dorit’ என வாசிக்க, 
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dévadina to the temple of Tiruvorriyür-udaiya Nayanar [at Tiru- 
vorriyür] in Pulal-kottam, a district of Jayankondaáolamandalam, by 
the residents of Manali. Mentions the salt-pan called Padam.pakka 
nayakap-péralam. 


வீர ஸ்ரீ பிறதாப தெவருமயற்குச்‌ செல்லா னின்ற குறொதன * 
(ஹீ கும்பனாயற்று பூறுவபக்ஷத்து பவுற்ண(வ)மி சனிக்கிழமை 
யும்‌ பெற்ற மக(ற)த்து னாள்‌ செயங்கொண்ட சொழ மண்ட 
லத்து புழர்‌ கொட்டத்து னாயனார்‌ திருஓற்றியூரூடைய னாயனார்‌ 
ஸ்ரீபண்டாறத்துக்கு புழல்‌ னாட்டில்‌ மணவில்‌ யூரவறொம்‌ கல்‌ 
வெட்டிக்‌ குடுத்தபடி3 ஸ்ரீ பண்டாரம்‌ படம்‌ பக்க நாயகப்‌ பெர 
ளத்தில்‌ எல்லைக்கல்‌ லுக்கு மெர்கு எங்கள்‌ எல்லையில்‌ அளங்கட்டி 
உப்பு பயிர்‌ செய்யலான மட்டு யித்தனையும்‌ குடி நீங்காத்‌ தெவ 
quen உ[ சை [டயவர்க்கு னங்கள்‌ குடுத்த அளவுக்கு யிந்த 


ஸ்தாபனம்‌ பண்ணிக கொண்டு இந்த: உப்யு பயிர்‌ செய்து குடி 
வாரம்‌ எங்களுக்கு விட்டு மெல்‌ வாரம்‌ முதல்‌ கொண்டு நாயனார்‌ 
திருமாசித்‌ திருணாள்‌ எழ[ர*] 6 திருனுள்‌ குற [யஈ]”உறுப்பு உள்‌ 
ளது எங்கள்‌ உபயமாக சந்திராஇத்த வரைக்கும்‌ குடி. நீங்கா தெவ 
தானமாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தொம்‌ மணவி(யி)ல்‌ ஊரவறொம, ௨ 


சாசனம்‌ — 515] [L. R. 52—(9) 
கோவிலின்‌ ஈசாணிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது. 


€ புயல்‌ வாய்த்து ?? என்று தொடங்கும்‌ மெய்க்கீர்த்தியுடன்‌ 
கூடிய கொப்‌ பரகெசரிவர்மனான திரிபுவன சக்கரவர்தீதிகள்‌ 
மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய 
(மூன்றாம்‌) குலோத்‌ தங்க சோழதேவனுடைய பதினொராம்‌ ஆண்டுக்‌ 
கல்வெட்டு. புலியூர்க்‌ கொட்டமான 'குலொத.துங்கசொழ வள 
னாட்டுச்‌ சொரத்தூர்‌ நாட்டுத்‌ தெவதானம்‌ ஆதன்பாக்கம்‌ நெடுங்‌ 
காலம்‌ காணியாளர்‌ எச்சற்றுப்‌ பாழ்டெந்தமையால்‌ அதைச்‌ 
சிலருக்குச்‌ சண்டெசுவரப்‌ பெருவிலையாக £00 பழங்காசுக்கு விற்ற 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 1359 ரெ. gs வெளியிட 
aedi 


Ruin MSN 


ன்‌ rideo 


1 சாசன இலாகாவினர்‌ இதைச்‌ ‘ "v" ? என்று p efi siio 


dem, 


500 கோயிற்‌ சாசன்ங்கள்‌ 
சாசனம்‌ 516] | [L. R. 52—(10) 
அதே த்‌ சாண்பது, 


சொழ மன்னனான ராஜசெரிவர்மரான திரிபுவன சககரவர்த 
திகள்‌ ப்ரீராஜராஜூ௦ தவனுடைய ஒன்பதாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. 
புதன்கிழமை, ஏகாதசி, ஆயிலியம்‌ பெற்றுப்‌ பங்குனி உத்தரத்து 
விழாவின்‌ ஆருர்‌ திருநாள்‌ படம்பக்க காயகதெவர்‌ திருமகிழின்‌ 
பக்கல்‌ இருவொலக்கம்‌ செய்து அளுடைய நம்பி ஸ்ரீபுராணம்‌ 
கெட்டருளிய சமயம்‌, காணியாளர்‌ இல்லாமல்‌ கடந்த தெவதானம்‌ 
வடுகப்‌ பெரும்பாக்கத்தை 120 நற்காசுக்குச்‌ சண்டெசுவரப்‌ பெரு 
விலையாக விற்ற செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பது. 

தேன்னிந்திய சாசனங்கள்‌, V வால்தும்‌, 1358 Qs. ge வெளி 


யிடப்பட்டுள்ளது, 
சாசனம்‌ - 517] [L. R. 52—(11) 
f கர்ப்ப இருகத்‌ துக்குப்‌ பின்னால்‌ எழுதியிறாப்ப து. 


சொழ மன்னனான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ (மூன்றாம்‌) 
ஸ்ரீ ராச ராச தேவனுடைய ஆட்சியின்‌ பதினொராம்‌ ஆண்டு, சிமம 
ஞாயிறு, பூற்வ பக்ஷம்‌, திரிதியை, உச்தரட்டாதி கொண்ட 
ஞாயிற்றுக்‌ கிழமையில்‌ திரு ஒற்றியரூடைய நாயனுருடைய நெற்‌ 
குறு சாலைக்கு நெற்‌ குற்ற ஐயங்கொண்ட சொழமண்டலத்‌.துப்‌ 
புலியூர்க்‌ கொட்டமான குலொத்துங்க சொழ வளநாட்டுப்‌ 
பொரூர்‌ காட்டு விருகண்பாக்கமான சென்னிரல்லூர்‌ வாழும்‌ வய 
லூர்‌ கிழவன்‌ திருவெகம்பமுடையான்‌ செந்தாமரைக்‌ கண்ண 
OW வைஞதை ராயன்‌ ஐது பெண்டிரைக்‌ கொண்டு விட்ட செய்‌ 
தியைக்‌ கூறுவது. 

தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, [V வால்யூம்‌, 558 Qs. ஆச வெளியிட 
ப்பட்டுள்ளது, அவ்விடத்தில்‌ அரசனுடைய ஆண்டு 19 என்று கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 


சாசனம்‌ _ 518] | L. R. 56—(12) 


சுவாமி கோவில்‌ மேலண்டை மதில்‌ புறத்திலே எழுதி 


pug ருப்பது ie 


(No. 201 of 1912). On the west wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in the 38th year, 239th day of the reign of 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 501 


Tribhuvana chakravartin Konerinmaikondan, (who is evidently 
Kulottunga III), registering the gift of Kulattür alias Kulottunga 
golan Kavanur (detached from Punnaiva yil alias Raj anarayana chatur- 
védimangalam) by Durgaiyandi-Nayakan, agent of S'ittarais'an for the 
maintenance of the Vyákaranadana-Vyakhayüna-mandapa built by 
himself in the temple of Tiruvorriyür. The officer Vanadarayar and 
the tirumaniira-olai  Neriyudaich.cho]a-muvenda vélan are also 
mentioned. 


[Cf. the next inscription.] 


திருமுகப்படி [V] வஹி ஸ்ரீ [6] இருபுவனச்‌ rs mat 55 
கோனேரி மேர்க்‌ கோண்டான்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டலத்து 
உடையார்‌ திரு ஒற்றியூருடையார்‌ கொயில்‌ மடபதிக்கும்‌ ஸ்ரீ 
மாகெச்சுவற கண்காணி செய்வார்க்கும்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செய்வார்க்‌ 
கும்‌: சிற்றுசன ' காரியத்துக்கும்‌ கடவ துற்கையாண்டி நாய்க்‌ 
கன்‌. இக்‌ கொயிலில்‌ செய்விக்கிற வியாகரணதான வறாக்கியான 
மண்டபத்து இத்‌ தெவர்‌ எழுந்தருளு[ம்‌* ] னாள்க(ர)/[ efi* [c 
பூசைக்கும்‌ இமமண்டபதது வதாகறணம்‌ வாசிப்பார்க்கும்‌/ வாசிப்‌ 
பிப்ட Video வெண்டுவன emm இருப்பதாகப்‌ புறர்க 
கொட்டமான விக்கிறம DFT வளனாட்டு புன்னை வாயலான 
um e»apuem é சதுரவெதி மஙகலத்துப்‌ பிறிந்த கொளத்தூ 
முன்‌ குலொத்‌ துங்க OFT por காவனூர்‌ இவன்‌ காணியான நிலம்‌ 
எண்பதிறறு 'வெலியும்‌ முப்பத்‌ தட்டாவது முதல்‌ அந்தராயன்‌ 
பாட்டம்‌ உட்பட இறையிலியாக இடக்கடவதாகப்‌ பெற வன 
மென்று ஹணா[ த/ருயன்‌ நமக்கு சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்‌ 
யக(கேடவதாகச்‌ சொ(ன்ன)/[ல்லி/] கணக்கிலும்‌ மிட்டுக்கொள் 
ளம்‌ கடவார்களாக வரிக்கூறு செய்வார்களுக்கும்‌ சொன்டனொம்‌. 
marae முப்பத்தெட்டாவது முதல்‌ அநதமுயம்‌ பாட்டம்‌ உள்‌ 
இறையிலியாக கைக்கொள்‌ ௩. எழுதி DOT இருமந்இர ஓலை 
நெ நியுடை ௪ சொழ முவெந்த வெளான்‌ எழுத்து. வில்லவறாயன்‌ 
எழுத்து, தொண்டைமான்‌ எழுத்து. [வி](அ)ழிஞ்த்‌ தறையன்‌ 
எழுத்து. அங்கறாயன்‌ எழுத்து. சிங்களறாயன்‌ எழுத்து. இராசாதி 
ச விழுப்பறையன்‌ எழுத்து. சித்தறுயன்‌ எழுத்து. வயனாட்ட 
றையன்‌ எழுத்து. [யாண்டுச ] ௩௰௮-வது [னாள்‌ உ௱௩௰௯* ]. ௨ 


l ‘Asseorsor’ என்று வாரிச்ச, 


502 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 
சாசனம்‌-519] [L. R. 52—(18) 
. இடம்‌ குறிக்கப்படவில்லை, 


(No. 202 of 1912). At the same place. A record dated in the 
35th year, Simha, S'u. dvAdasli, Friday, Uttarattadi, corresponding to 
A.D. 1282, August 10, of the reign of the Chola king Tribhuvana 
chakravartin Tribhuvana Viradeva, ‘ who was pleased to perform 
the Virabhishéka and the Vijaya@bhishéka’’ (i.e. Kulottunga III) 
registering the circumstances under which the grant mentioned in 
the previous inscription was made. A special tax called Pillatydr 
Yadava-rayar pon’ at the rate of 144 madai per véli of cultivable 
land was ordered to be collected in the 34th year of the king’s reign 
and when the officials came for collection, the sabha was not able 
to pay it in full. The members of the sabha were imprisoned for their 
failure and cousequently they had to make the above sale, meet the 
demand and become free. 


திருவாய்க்கெள்வி முன்னாக i] இருபுவன சக்கிறவிழ்திகள்‌ 
விராபிஷெகமும்‌ விஜயாபிஷெகமும்‌ பண்ணியருளிய திருபுவன 
வீரதேவர்‌[க்‌* [கு யாண்டு ௩௫-வது முப்பத்தஞ்சாவது சிங்க னா 
யற்று பூறுவப்க்ஷ்த்து துவாதசியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
உத்திரட்டாதி னாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ மண்டலத்து பு[ழர்‌ 
கொட்டமான விக்கிறம சொழ வெளனாட்டு. புழல்னாட்டு புன்னை 
வயலான ராச னாறாயண சதுர்வெத மங்கலத்து ஸபையொம்‌ நில 
விலையாவணக்‌ கையெழுத்து. இத்தெவர்க்கு முப்பத்து னாலா 
வது புள்ளையாரி யாதவறாய பொன்வரி யென்று தரப்படி நில, தீ 
துக்கு வெலி கால்‌ மாடை பாழ்கிடந்த ஊரென்று (5)7/ 3]& 


காதத நாடொபாதி பொன்வரி நிச்சயித்து வளைய opp Rus 
நீ(ஈர்க்கு) குலொத்துங்க சொழ ர தாம்‌ ரஸ » we 


கையில்‌ காணியாளுக்கு இருக்க வநத மாமாய்‌ எங்களு $55 உடல்‌ 
உள்ள கொத்தங்கொண்டு நீக்கி னின்ற பொருளுக்கு எங்கள்‌ 
புணத்துச்சிரையிடகு * வைத்த[சை/மயில்‌ யிவ்வூர்‌ சபைக்‌! iid 
e[ சை மந்த [ வட்டமணித்‌ d ர ர. பட்ட, oy) i C 


QEG- பகுனாத பட்ட னும்‌” ieu. சிவதெவ பட்ட. m gor 


l 6 எங்களைப்‌ பிணைத்‌ துச்‌ சறையிட்டு” என்று வாக்க, 
2 “பத்மநாப பட்டனும்‌ ? என்று வாடிக்க, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா — 508 


அறுளாள பட்டனும்‌ ஜோ பெவர்பு றத்து உதயாதித்த பட்ட 
னும்‌ இக்குடி, ஸ்ரீ இறுஷ பட்டனும்‌ இக்குடி கந்தய பட்டனும்‌ 
உடாலி திருவெங்கிட பட்டனும்‌ இக்குடி ஓய்யன்‌ பட்டனும்‌ 
செந்திரத்துக்‌ க Bf we) மாணிக்க பட்டனும்‌ இக்குடி. ஆட்‌ 
கொண்ட வல்லி பட்டனும்‌ காரியபச்செட்செ 1 துரொண பட்‌ 
டனும்‌ உள்ளிட்ட ஸபையொம்‌: எங்களூர்‌ Worms குளத்தூர்‌ 
சிருவெந்தாடு எலுமிச்சமெடு வுட்பட்ட நிலத்துக்கு இழ்பரர்‌ 
கெல்லை ரொமதவ முசெரக்கும்‌ * பொளூருக்கும்‌ மெல்பார்கெல்லை 
மான பெருவரம்பெ தெற்கு னொக்கிப்‌ பொய்‌ வக்கொன்குழ நடு 
அறப்‌ பொய்‌ வள்ளச்சக்‌ குழி கழிகரையெ தெற்கு னொக்கிப்‌ 
பொய்ப்‌ பெளுர்‌ எரிகரை ஒத்த வரம்புக்கு மெர்க்கும்‌ தென்பார்க்‌ 
கெல்லை Quei வடகரையெ மெர்க்கு நொக்கப்பொய்‌ கொன்‌ 
ரர்‌ எல்லையத்து "கொன்‌ ONT உதியந்தாங்கல்‌ வடகரையெ மெர்க்கு 
நொக்கிப்‌ பொய்‌ குறட்டுக்கு எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ 
கெல்லை இவ்வூர்‌ எல்லை ஒத்த புறப்பங்கழியெ வடக்கு நொக்கிப்‌ 
பையயூர்‌ நாடாள்வான்‌ கல்லுவித்த அம்மை யெரி கரையெ 
வடக்கு நொம்கிப்‌ பொய்ப்‌ புன்னைவாயா :பிடாகை பிறவரை 
உற்ற சணப்பங்குமி உற்ற எல்லைக்குக்‌ கிழக்கு வடபார்க்கெல்லை 
இக்குழியினின்றும்‌ கிழக்கு நொக்கெ பொய்‌ நாற்ப்பத்‌ தெண்‌ 
ணாயிரக கொள்க கல்லுவிறற அரசங்குழி நடுவறப்‌ பொயித்‌ திட்‌ 
டாயக்‌ காட்டில்‌ ஈத்தத்துக்கு தெற்குப்‌ Quru நாட்டுக்கு காரு 
கல்லுற்ற குழிக்ரு நடுவற கிழக்கு நொக்கிப்‌ பொய குளத்தூர்த்‌ 
தாங்கல்‌ வாட. வாசயதி இடத்திட்டெ பொய்‌ புன்னைவாய யெரி 
கரை வடகரை ரொக்கிப்பொய்ப்‌ புல்லாற்று ம[ சை ]டயிலெயுற்று 
இராமதவரச்செரி*%ி] நீர்‌ பாய்கிற காலுக்கு தென்புறம்பெ 
இழக்கு நொக்கிப்‌ பொய்‌ [ax] urit (npo ருஜீவரமுடையார்‌ 
தெவதான மாயக்கரிட இக்கண்ணாற்றிரில்‌ உற்ற இன்னிலத்தில்‌ 
மெல்புறத்தில்‌ பொன்‌ காணிக்காலெ தெற்க்கு கொக்கிப்‌ பொய 
ருக்கால்‌ கிழக்கு நொக்கப்‌ பொய்‌ முதற்சொல்லப்பட்ட Eh 
பார்க்கெல்லையான பெருவரம்பிலெ உற்ற எல்லைக்கித்‌ தெற்கும்‌ 
இன்‌ னாற்பாற்கெல்லைக்‌ குட்பட்ட நிலத்து வி(லை)[ளை ]நிலமான 
தரப்படி நிலம்‌ எண்பதிற்‌ று வெலியும்‌ இவ்வெல்லை உட்படத தர 
மிலியான ஊர்‌ நத்தமும்‌ எரியும்த்‌ தலைப்பரப்பும்‌ கரையும்‌ கொள 


1 தாரம்பிச்செட்டு' என்று வாசிக்க. 
Q * இராமதவச்செரிச்கும்‌ ? என வாசிக்க, 
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மும்‌ தொட்டமும்‌ வதியும்‌ வாய்க்காலு மன்றும்‌ கன்றும்‌(ம்‌) நிலை 
பாழும்‌ காடும்‌ இடலியும்‌ மெனொக்கின மரமும்‌ கீழ்‌ னொக்கின 
இணரும்‌ உட்பட்ட இன்னிலத்துக்குப்‌ புன்னை வாயலெரி புல்‌ 
லாந்த ம[கை]டயால்‌ நீர்பாய கடவ நிலம்‌ பண்டா பெழகடை 
நீர்‌ பாயவும்‌ ; இப்படி. விற்றுத்தரக்‌ கொள்வீர்களொ வென்று 
கூற இம்மொழி கெட்டு யெதிர்‌ மொழி கொடுத்தொன்‌ இம்‌ 
மண்டலத்து மணவீர்‌ கொட்டத்து பொளிகை CLO மாளிகைக்‌ 
காவனூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ து[ர்‌*]க்கை (யாழ்வானென்‌ யானு 
ரொ ! உங்களூர்‌ பிடாகை குளத்தூர்‌ சிறுபொந்தாடு எலுமிச்ச 
மெடு உட்பட முற்‌ சொல்லப்பட்ட நாற்பாற்க்கெல்லையும்‌ உட்‌ 
பட உண்ணில மொழிபின்றி விற்றுத்தறிர்‌ கொள்வெனென்று 
பிற்கூற முற்கூரிய புன்னை வாயலான இராஜ னாழுாயண சதுர்‌ 
வெதி மங்கலத்து ஸபையொம்‌ மணவிர்‌ கொட்டத்துப்‌ 
-பொளிகை னாட்டு மாளிகை காவனூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ _துக்கை 
யாழ்வா[ா*]னுக்கு எங்களூர்‌ பிடாகைக்‌ குளத்தூர்‌ AGQurs 
தாடு எலுமிச்சமெடு உட்பட்ட முற்பட்ட நாற்பாலெல்லையும்‌ உட்‌ 
படஉண்ணில மொழிபின்றி விற்றுக்‌ குடுப்பதாக எம்மிலிசைகஈ்ி 
விலைப்‌ பொருள்‌ அன்றாடு ஈற்பழங்காசு e. இப்பழங்காசு இரு 
னூரும்‌ ஆவணக்க(லை[எரி]யெ காட்டெற்றி இழி கைச்செல 
வாக கொண்டு விற்று விலையவணஞ்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ பு[ழர்‌ 
கொட்டமான விக்கிறமசொழ வளனாட்டு புன்னை வாயலரன 
இராச னாறாயண சதுர்வெத மங்கலத்து ஸபையொம்‌ இக்கரவ 
னூர்‌ கிழவன்‌ பிச்சன்‌ துக்கை யாழ்வானுக்கு. னாங்கள்‌ விற்றுக்‌ 
குடுத்த கொளத்துர்‌ சிருபொந்தாடு யெலுமிச்சமெடு உட்பட்ட 
நிலம்‌ விறறொற்றி வரதிக்கிறயங்களுக்கும்‌ இகமங்களுக்கும்‌” 
உரித்தாவதாகவும்‌. இவ்வூர்‌ புன்னைவாய நின்றும்‌ வெறு 
பிறிந்து இருக்கவும்‌ தன்‌ பெறால்‌ வரியிலிடுவிற்றுக்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌. ஊரிடுவரி சில்லரை என்று னங்கள்‌ காட்டப்‌ 
பொருதொமாகவும்‌. குளத்தூர்‌ எரிவடவாசரு இ மெர்க்கு Dare 
கிப்‌ பொன இடைக்கட்டில்‌ கீழ்மடை (ஓ[அ]டத்‌,து மெர்கடையக்‌ 
கை ற செறைந்த மடை கலிங்‌/ கு* கட்டி புன்னைவாய லெரிக்டு 
நீர்புகுத பாய கடவதாகவும்‌. குளத்தூர்‌ எறி நிறந்து மிகுந்த நீர்‌ 
புன்னைவாய லெரி குறையாகப்‌ புறம்பு விடக்கடவ தல்லாதாகவும்‌. 
புன்னைவாய லெரி புல்லாந்த மடையஙல்‌ மு[ன1(க)ப்பு பாய்ந்து 


1 யான்‌ உளன்‌? என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
2 f தானாதி தர்மங்களுக்கும்‌ ? என்று erflás, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 505 


வருகுற குளத்தூர்‌ கழிணிக்கி பண்டாமெழண்டை நீர்‌ பாயக்கடவ 
தாகவும்‌. விற்றுக்‌ குடுத்த அன்றுடு னர்ப்பழங்காசு உ௱-இப்‌ 
பழங்காசு இரனூரும்‌ ஆவணக்‌ களியெய்‌ காட்டெற்றி கிழி 
கைச்‌ செலவாகக்‌ கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்து 
குடுத்தொம்‌. இக்காசுக்கு இது பொருள்மாறுறுதிப்‌ பொருள்‌ சில 
ஓலேயாகவதாகவும்‌. இது வல்லது பொறுள்‌ மாறுறுதி பொருள்‌ 
சிலவொலை காட்டென்னப்‌ பெறாதாகவும்‌. ஓலைக்குற்றம்‌ எழுத்‌ 
துப்பிழை வாசகப்பிழை இது தென்று சொல்லப்பெறா தாகவும்‌. 
இருகாலாவது முக்காலாவது விலைக்குற விற்று பொருளறக்‌ 
கொண்டு இக்காவனூர்‌ கிழவன்‌ -பிச்சன்‌ துக்கையாழ்வானுக்கு 
விற்று விலயாவணஞ்்‌ செய்து குடுத்தொம்‌ புன்னை வாயலான 
இராச னாறுயண சதுர்வெதி மங்கலத்து சபையொம்‌,. சபைக்குச்‌ 
சமைந்த வட்டமணி இருவெங்கட பட்டனும்‌ இக்குடி மாதவ 
பட்டனும்‌ இக்குடி தொண்ட பட்டனும்‌ இக்குடி வகுனாத 
பட்டனும்‌ இக்குடி சிவதவப்பட்டனும்‌ இக்குடி அறுளாளப்‌ 
பட்டனும்‌ இவர்புறத்து உதயாதித்த பட்டனும்‌ ஓப்புற்‌ மலை 
கணிய நின்றான்‌ பட்டனும்‌ இக்குடி ஸ்ரீ pe பட்டனும்‌ இக்‌ 
குடி. கந்தய பட்டனும்‌ உடாலில்‌ : திருவெங்டெ பட்டனும்‌ இக்‌ 
குடி ஐய்யன்‌ பட்டனும்‌ தாத்துக்குறு மாணிக்க பட்டனும்‌ இக்‌ 
குடி ஆள்கொண்டவல்லி பட்டனும்‌ காறாம்பிசெட்டு துரொண 
பட்டனும்‌ உள்ளிட்ட ச[சை]பயொம்‌ விற்று விலையாவண 75 
செய்து குடுத்தொம்‌. இவரா(ன)[ணை] யரகையால்‌ இப்படி ஆவ 
ணம்‌ எழுஇனென்‌ புன்னை வாயலான இராச னாறாயண சதுர்வெத 
மங்கலத்து மற்ற திருப்புன்னை வாயலு[சை ]டயான்‌ அறுளாளப்‌ 
பெருமான்‌ உதயஞ்‌ செய்தான்‌ எழத்து. சபைக்கு F| சை [மந்த 
வட்ட மணி இரு9வெங்கெ பட்டன்‌ எழுத்து. இக்குடி மாதெவ 
பட்டன்‌ எழுத்து. இக்குடி துரோண பட்டன எழுத்து. இக்குடி. 
காந்தய பட்டன்‌ எழுத்து. இவர்புறத்‌து உதையாதித்த பட்டன்‌ 
எழுத்து. ஓடப்புறை மலைகணிய நின்றான்‌ எழுத்து. இக்குடி 
ஸ்ரீ இறு பட்டன்‌ எழுத்து. இக்குடி. கந்தய பட்டன்‌ எழுத்து. 
உடாலில்‌ திருவெங்கட பட்டன்‌ எழுத்து. இககுடி ஐம்‌ பட்‌ 
டன்‌ எழுத்து, செந்திரத்‌ து கருமாணிக்க பட்டன்‌ எழுத்து. இக்‌ 
குடி ஆட்கொண்ட வல்லி பட்டன்‌ எழுத்து. காறாம்பிசெ ட்டு 
துரொண பட்டன்‌ எழுத்து. ௨ 
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கோவில்‌ ஈசானிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருப்பது, 
64^ 
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(No. 211 of 1912). On the north wall of the first prakara in the 
temple. Record dated in the 19th year, 43rd day and Simha, Purva 
$aksha of the Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva 
registering an order of the king issued on the occasion while he was 
pleased to attend the recital of agamarga by Uravakkinat-talaikkoli 
in the Rajarajan Tirumandapa on the night ofthe sth day of the 
[grand festival] Avanit-tirunal. It was to detach the 60 vali of 
land which had been purchased by a native of Vélsharu, from 
Manali alias Simhavishnu-chaturvédimangalam and to call it 
Uravakkina-nallir, as suggested by the temple trustees. 

Agamürga,according to the commentary of Adiyarkkunallar on 
the Silappadikaram, is the exposition, by gesture and dancing, of 
the three gunas, viz., Sattva, rajas and tamas. 


anal uf [le] இருபுவன சக்கிற விற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ தேவ 
[i= ]க்கு ஆண்டு ௨௯-வது சிம்மனாயற்று பூறுவபக்ஷத்‌ துபெருமான்‌ 
திருவாவணித்‌ திருனாள்‌ எட்ட[£* /நீதிருனாள்‌ இரவி ராஐ ராஜாம்‌ 
திரு மண்டபததுலெ எழுந்தருளியிருந்து பதியிலாரில்‌ ௮வாசு 
தித்த தலைக்கொலியை * அகமாற்கங்‌ கண்டருளா நிற்க தாணத்‌ 
அக்கு வெண்டுவார்‌ பூர்ந்தியிருந்து” தெண்டன்‌ பண்ணி தெவரி 
ருக்குத்‌ திருமடப்பளிப்‌ புறங்களான ஊர்களில்‌ விழஷாற்றில்‌ 
காணி உடைய கரும்புழாட்‌ திருவெகம்ப மு[சை]டயான்‌ கருமா 


நிலமும்‌ நத்தமும்‌ உ/ ட்‌ஈ /பட இவ்வூர்‌ சடையார்பக் கல்‌ கொண்டு 
உ[சை fiw நிலம்‌ அறுபத்திற்று வெலியும்‌ உறவாக்கு நல்லூர்‌ 
என்னும்‌ பெறாலெ சிலாலெகை பண்ணிப்‌ பெறவெணுமென்று 
வீண்ணப்பஞ்செய்ய திருவுள்ளமாய்த்‌ தானத்தரரையுங்‌ கொயில்‌ 
க[ணக* [கு திருஒற்றியூருடையானையும்‌ இப்படிக்கி ஈம்‌ வரியிலு 
மிட்டு சிலொலகை பண்ணுவிப்பதென்று இருவுள்ளமாய்‌ அரு 
கிணில்‌ வெழஷாற்றுக்‌ கருப்புழ[ா*]ன்‌ திருவெகம்பம[சை Je 
யான்‌ கருமாணிக்கப்‌ பெருமான்‌ மணலியான ஸி(வி)[ 2, [விஷ்ணு 
அதுவெொ£திமங்கலத்துக்‌ கொண்டு உ [சை/டய நிலம்‌ ௮ றுபத்‌ 
இற்று வெலியும்‌ பத்தொன்பதாவது னாள்‌ கார்பதது கன்‌ று 
முதல்‌ வெறு பிரித்து உறவாக்‌கி[ன*] ஈல்லூர்‌ என்னும்‌ பெறால்‌ 
சிலாலெகை பண்ணிற்று, e. 


1 ‘e paridas தலைச்கொலியை £ என்று வாசிக்க, 
2 “ எழுந்திருந்து ? என்று வாடச்‌. 
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சாசனம்‌--521 ] [L. R. 52—/15) 
சுவாமி கோவில்‌ ஈசானிய மதில்‌ புறத்தில்‌ எழுதியிருப்ப ௮. 


(No. 209 of 1912), On the north wall of the first prakara. A 
record dated in the 27th year, 69th day of the reign of Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan registering the gift of land for 
maintaining a special service called Tribhuvana Viran sandi. The 
land, 100 vélt, was situated in Kulappakkam alias S ivapida s'ekhara- 
nallür, a village in Puliydr-kottam alias Kuldttuagas'dla-valanadu 
and was granted rent-free on the chitra-vishu day of the 26th year. 
Minavan Mivénda-vélan was the tirumantira-ólai. 


The king is evidently the Chéla monarch Kulottunga III. 


இருமுகப்படி[1ஈ]ஹஷிஸ்ரீ [டீ ]இருபுவன சக்கிறவிற்து கோ 
னேரிமேற்‌ கோண்டான்‌ ஜயங்கொண்டசொழ மண்டலத்து புழர்‌ 
கொட்டமான வீக்றெமசொழ வளனாட்டு உடையார்‌ திருவொற்றி 
யூரூடையார்‌ கொயிலில்‌ பதிபா(கு)/ த /மூலப்பட்டுடைய பஞ்சா 
சாரிய தெவகனமிக்கும்‌ ஸ்ரீமகெசுவற கண்காணி செய்வார்க்கும்‌ 
ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌: இத்‌ சதெவர்க்கு இருபுவன வீரன்‌ 
err f) ஒன்‌, று ஒரு FER புதிதாகக்‌ காணவும்‌ இதுக்கு வெண்டுவன 
வையற்றுக்கு உடலாக இருபத்தாறாவது சித்திரை விழு)[ஷூ] 
விலும்‌ [தெவதான இறையிலிட நாம்‌ நீர்‌ வார்த்த நிலத்துக்குப்‌ 
புலியூர்‌ கொட்டமான குலொத்துங்க சொழ வளனாட்டுக்குளப்பாக்‌ 
கமான சிவபாத செகர நல்‌. லூரிலெ நூற்று வெலி நிலம்‌ / யிருபத்‌ 
தெழாவது முதல்‌ தெவதான யிறையிலியாக யிடவும்‌ கடவதா 
கச்‌ சொல்லி இப்படி கணக்கிலுமிட்டுந்கொள்ளக்‌ கடவார்களாக 
வரிக்‌ கூறு செய்வார்களுக்குஞ்‌ சென்னொம்‌. இன்னிலம்‌ இருபத்‌ 
தெழாவது ipso 'நதெவதான இறையிலியாகம்‌ கைக்கொண்டு 
நிமந்தஞ்‌ செலுத்த பண்ணுக. எழுதினால்‌ திருமந்திர ஓலை மீன 
வன்‌ முவெந்த வெளான்‌. இவை பல்லவறாயன்‌ எழுத்து, இவை 
விழுமுத்தறையன்‌ எழுத்து. இவை விழுப்பதராயன்‌ எழுத்து. 
இவை சிங்களறாயன்‌ எழுத்து. இவை தொண்ட[மாஈ]ன 
எழுத்து. இவை வங்களறாயன்‌ எழுத்து. இவை De Gav 
PUF எழுதீது. இவை நிலத்‌ துக்கையன்‌ எழுத்து. காள்‌ ௬௦௧/1%] 


சாசனம்‌ — 522] [ b. R. 52-(16) 


சுவாமி சோவில்‌ ex ever e»t. v fem e எழுதியிருப்பது, 


508 .- கோயிற்‌ சாச்னங்கள்‌ 


(No. 210 of 1912). At the same place. Record dated in the 
cyclic year Plavaiga, Kumbha, ba. tritiya, Wednesday, Hasta of 
the reign of the Vijayanagara king Kampana Udaiyar registering 
the sale, for 160 415484, of a house to the temple of Tiruvorriyür, 
which was a mngal village. 


வஹி. ஸ்ரீ [le] கம்பண உ[சை ]டயார்க்குச்‌ செல்லா னின்ற 
பிலவங்க GP கும்ப னாயற்று அபரபக்ஷ்த்து திருதியையும்‌ புதன்‌ 
இழமையும்‌ பெற்ற அத்தத்து னாள்‌ ஜயங்கொண்ட Qer) yp] 
மண்டலத்து புழல்‌ கொட்டமான விக்கிறம சொழ வளனாட்டு 
நிங்கல்‌ இரு ஒற்றியூரூடைய [rur [னார்‌ கொயில்‌ ஆதி தண்டெசு 
வற தெவர்க்கு வெண்குன்ற கொட்டத்து ஈல்லுர்‌ கொசத்தான்‌ 
திரு ஒற்றிருடையார்‌ அழியா விறதங்‌ கொண்டான்‌என பானை 
விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவ.து : Qugr வடக 
குத்‌ இருவீதியில்‌ நான்‌ கொண்டு[சை]டய மனையான திருவீ திக்கு 
வடக்கு சந்திகிரசத்‌ துக்கு மாமூண்டி. எ[ ரிக்கும்‌ தெர்க்கும்‌ Fh 
இரசுரத்‌.துக்குப்‌ பொகற விக்கு கிழக்கு அகம்பிடியரல்‌ கரிய வடு 
கர்‌ யிருக்குற மனைக்கு மெர்க்கு இந்த னாங்கெல்லைக்குள்பட்ட 
மனை மூன்றரையும்‌ மனைப்பரப்பும்‌ மரமுங்‌ ணெரும்‌ எமமிலி 
சைந்த விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நடக்கும்‌ நல்‌ sre [au] 
இப்பணம்‌ நூற்று அறுவதுக்கும்‌ யிந்த மனைப்‌ பரப்பும்‌ மரமுங 
இணரும்‌ விற்று விலைப்பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தென்‌ ஆதி 
தண்டெசுவற தெவர்க்குக்‌ கொட்டத்தான்‌ அழியாவிரத திக 
கொண்டான்‌என்‌. இப்படிக்கு இவை கொட்டத்தான்‌ அழியா 
விரததுக்கொண்டான்‌ எழுத்து. இவை காற்றலுடையான்‌ 
எழுத்து. செவதன எழுத்து. இப்படி அறுவென்‌ நியமங்கிமான்‌ 
காமா னக்கன்‌என்‌. இப்படி அறுவென்‌ கலியூர்‌ கிழவன்‌ கொவப்‌ 
பெருமான்‌. வூர்‌ கணக்கு வெல்காட்டு உ/ைடயான்‌ திரு ஒற்றி 
யூரூடையான்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--523] [ L. R. 62-(17) 


சுவாமி கோவில்‌ வடவண்டை மதிலில்‌ எழுதியிருக்க சாசனம்‌, 


(No. 203 of 1912). On the north wall of the first prikara in the 
temple. Record dated in the 7th year, Simha, ba. dvitiy& Thursday 
Punarvasu of the reign of Sakalalóka chakravartin Raja ' Nerayana 
Sambuvaraya stating that certain lands and house-sites were confis- 
cated to the temple, the owners having dishonestly misappropriated 
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such of the temple treasures buried underground as had escaped the 
Muslims (Tulukkar) who had, before this, occupied the country. 


வழி ஸ்ரீ [i] ஸகல லொக சக்கிறவற்தி ராஜ நாராயண சம்‌ 
புவறாயர்க்கு யாண்டு எழாவது சிங்கநாயற்று அபரபக்ஷத்து துவி 
தையும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற புகர்‌ பூசத்து னாள்‌ : ஜயங்‌ 
கொண்ட சொழ மண்டலத்து புழல்‌ கொட்டமான விக்கறம 
சொழ வளனாடடு திரு ஓற்றியூருடையார்‌ திரு ஒற்றியூருடைய 
னாயனார்‌ கொயில்‌ முன்னாள்‌ துருக்கர்‌ யிறாச்சியமாய்ப்‌ பல செமங்‌ 
களும்‌ செய்து பொக இந்தச்‌ செமங்கள்‌ துருக்கர்‌ அடுக்கயில்‌ 
துருக்கருக்கு தப்பி குத்து விளக்கு காள்‌ விளக்கு உள்பட செமம்‌ 
தப்பிக்‌ இடந்த இந்த செமத்தை எடுத்து சிலவழித்துக்‌ கொண்டு 
திருக்‌ கொயில்களிலெ பல சிவ துறொகங்களும்‌ செய்‌(து) [த] சிவ 
அறொகெளை ஆறாய்ந்து தீரச்‌ செய்வதாக வியாகறண தானம்‌ 
இருக்காவணத்திலெ (இ)[ச]மாகெசுவறறும்‌ தானத்தாரும்‌ கஞ்‌ 
சன முதலியார்‌! அழகிய இருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ முதனூர்‌ சம 
யத்தாரும்‌ ௮னெக பரிசு தெவதான கலிபுகளை பத்திர தெவர்‌ * 
காரியத்துக்கு கடவ முதலியார்‌ சங்க(ரிர தெவரும்‌ இரண்டு 
னாயத்தாரும்‌ இருந்து இவர்களை ஆராய்‌௩(த)[த/ அளவில்‌ கூறு 
செய்வார்‌ ௨.மையப்‌ பிறானையும்‌ மததறாயன்‌ தஇிருகைவெலழகியா 
னும்‌ பலைததென்‌ சொதியர[ரயா/னும்‌ தொண்[சை ]டமானும்‌ 
சந்திரனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ இவர்கள்‌ காலறச்‌ செத்துப்பொனபடிய 
னெ இவர்கள்‌ மனையுங்‌ காணியுமாய்‌ சண்டெசுவறப்‌ பெரு 
விலையாக விற்‌(று)றம்‌ மனைகள்‌ நீக்கி நின்ற மனைகளும்‌ காணியு 
மாய்‌[க்*] கல்லுவெட்டின விடத்தில்த தெருவில்‌ தென்‌ சிரல்‌ 
இறக்கப்‌ பாடுவார்‌ மனைக்‌ கிழக்கு செட்டிகள்‌ மடத்துக்கு மெர்க்கு 
மனையில்‌ வடரெல்‌ மெல்‌ தலையில்‌ பரிசாரகர்‌ மனைக்க[... ..] 
குறுணை மனைககி தெற்கு ஒன்றில்‌ புறமில்லாதான்‌ திருத்தொப்பு 
மனையும்‌ வியாக்கயொான மண்டபத்துக்கு வடக்கு திரு ஒற்றியூர்‌ 
அம்மை மடத்து எல்லைக்கு தெர்க்கு பெண்டுகள்‌ மனை பலவும்‌ 
இவ்வூரில்‌ வடகரையில்‌ இவர்கள்‌ காணியான கம்படி புலமான 
(டம்‌ பாக்க நாயக விளாகம்‌ குழி [௬௩௱௩௰௫-ம்‌ கரும்பெத்த 
மான வடிவுடைமங்கை விளாகம்‌ குழி/௬௭௱௰௫-ம்‌ ஆனைகொண் 


1 “ கஞ்சனூர்‌ முதலியார்‌! என வாூச்ச. 


2 “புவசெசபாஹு தாசன்‌ சலியுச லீரபத்திர தெவர்‌ ' என்று வாசிச்ச, 
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டானான. Sure penser புடை குழி அ௱உ௰-ம்‌ நங்காம்‌ புல 
மான ஆலால 5,57 'விளாகம்‌ மூன்றில்‌ ஒன்று குழி காஎம-ம்‌ 
பெரிய .புமான்‌ உறவாக்னெ விளாகம்‌ மூன்‌ றிலிறண்டு குழி 
உக௱௫ம்‌-ம்‌ - வெள்ளரிப்‌ 3 புலமான - திருச்சிற்றம்பல விளாகம்‌ 
௯சூரஃ-ம்‌ -கருங்குழியான கலியுக வீரபத்திர விளாகம்‌ 
ஆ௮ஈ௩௰௫.ம்‌ இரண்டு பெட்டியான சண்டெசுவற விளாகம்‌ குழி 
ETE DCEE மெலைஎற்றமான சுப்பிறமணிய விளாகம்‌ தென்படை 
குழி Gur. ஆக பன்னிரண்டடிக்‌ கொலால்‌ குழி [0௨]கா௱ம-ம்‌ 
பழந்‌ திருனாமத்துக்‌ காணி மெட்டெற்றமான திருஞான 
சம்பந்த விளாகம்‌ குழி ௬தடுரஎம்‌-ம்‌ சாம்புவானி ஆன இருனா 
ளைப்‌ பொவான்‌ விளாகம்‌ குழி உ௯௨ர௱உ௰; ஆக குழி ௬௯௭௱௯௰-ம்‌ 
DT ODPTE திரு ஒற்றியூர்‌ அம்மை விளாகம்‌ குழி ௩௬௭௭௯0 
ஆப்‌. 'ப்னிரண்டடியால்‌ குழி 0௧௫௭௮0 ௮, ௨௰௫ஆ௭௬௭௯௰. இக்‌ 
குழி இருபத்து னாலாயிரத்து அறணூற்றுத்‌ தொண்ணூரும்‌ ஆ 
இந்த வகையும்‌) நிலமும்‌ மனைகளும்‌ இருனாமத்துக்‌ காணியாக 
சிலாலெகை பண்ணிக/[ கை மக்கும்‌ இவ்வாண்டுக்கு மெதுரா 
மாண்டு ஆடி மீ a. er ஆண்டார்‌ எகாம்பறதெவர்‌ கணக்‌ 
கரில்‌ கலி[வு]க மெய்யன்‌ இவர்கள்‌ இராஜ .துறொகம்செய்‌.து தெண்‌ 
டம்‌ பூண்‌/ டை ]கயில்‌ இவர்கள்‌ காணியும்‌ மனையும்‌ விளைநிலமும்‌ 
மாம்‌ இவர்கள்‌ திருனாமத்துக்காணியாக விற்‌ அக்குடுத்த வடக்கு 
திருவீதியில்‌ -வடசிரகில்‌ திரு ஒற்றியூர்‌ நாயகர்‌ மனை இரண்டும்‌ 
தென்சிரகில்‌: ஏகாம்பற தெவர்‌ மனை இரெண்டும்‌ பணிப்பெண்டு 
கள்‌ தெருவில்‌ மெய்காப்பான்‌ மனை ஆய பண்ட மாமன்‌ மனைக்கு 
வடக்கு மனை கொல்‌ னாலும்‌ தென்கரையில்‌ நனனிதி புடை னாலு 
இதில்‌ தென்பாதி புடை இரண்டுகால்‌ குழி.௨௧௯-ம்‌ மெல்லிகிழான்‌ 
புடை இரெண்டுனால்‌ குழி ௨௬-ம்‌ பரித்தி மெடு வடபுடை இரு 
னாமத்துக்‌ காணி அரையில்‌ தென்புடை குழி க ஆக்குழி ௫௧௯. 
யிந்த ஐய்யா.பிரமும்‌ நீரும்‌ நீரொடு காலும்‌ மரமும்‌ பொதுவும்‌ 
உட்படவும்‌ மனைகள்‌ உட்படவும்‌ அ. இவ்வகைப்படிக்கு விலை 
யான. பணம ra. tr (Aw. இப்பணம்‌ முன்னூற்று அன்பதும்‌ GOS Fl 
இருனாமத்‌ துக்‌ -காணியாஃ கொண்டு சிலாலெகை பண்ணின 
மைக்க இவை ஜயங்கொண்ட சொழமண்டல பட்டர்‌ எழுத்து. 
இவை தவரெரி பெற்றா நெழுத்து.. இப்படிக்கு இவை ஏகாம்பர 
தெவன்‌ எழுத்து. இவை: திரு இற்றியூர்‌ பிள்ளை எழுத்து. இப்‌ 
- படிக்க இவை பறாக்கிற பாண்ம(டி) பிச்சன்‌ எழுத்து, ௨ 
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சாசனம்‌ — 524] [LR 92-«(18) 
ழே. சாசனத்துக்குச்‌ கீழே யிருக்சப்பட்டது, | 


Below theaboveinscription. Registers the sale of the house- 
sites got from Ekambaradévar for 110 panam to Vagis'v arad&va, the 
mudaliyàr of S elva-Tiruvarür-Kilai- matha. 


வஹி ஸ்ரீ [+] எகாம்பர தெவர்‌ பக்கல்‌ கொண்ட ம 
இரெண்டும்‌ Qraf uls இருவாரூர்‌ ழை மடத்தில்‌. முதலியார்‌ 
வாயேர தெவற்கு சண்டெசுவறப்‌ பெருவிலையாக பணம்‌ னூற்‌ 


றொருபதுக்கும்‌ விற்றுக்‌ 6058 த*]து. இப்படிக்கு திரு ஒற்றியூர்‌ 
o [wx] uri எழுத்து, இப்படிக்குச்‌ சங்கரதெவர்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--525 ] [L. R. 52—(19) 
சுவாமி கோயில்‌ aara மதிலில்‌ எழுதியிருக்கப்பட்ட அ. 


(No. 212 of 1912). On the north wall of the first  prakāra. 
Record dated in the 5th year of Rajanarayana Sambuvaraya regis- 
tering the settlement of due order of precedence in the temple-service 
as between Rishabhattaliyilar and the Devaradiydr. 


This inscription is very in teresting. 


The Mudaliyar of the Biksha matha at Perumparrappuliyür 
(i e. Chidambaram) presiding, the mda@haésvras, the trustees 
the natiar, the Virasola-anukkar and the Kaikkolar of the 
temple met in the Vyakaranadana-hall at Tiruvorriyar and 
"found that a number of the Padzyilàr who were doing the 
duty in accordance with a puc decision arrived at in the time of 
Perumal Sundara-Pandyadéva, ‘who took all countries’ had either 
died, or had been reduced to straitened circumstances in life. There 
upon they appointed some Rishabhattaliyilar to assist the Padiyilàr 
and exempted the. Dévaradtyar from doing certain duties such as 
tiruvalagu, (sweeping) tirumelukku (cleaning with cow-dung), faligai- 
vilakku (cleaning the kitchen vessels), cleaning rice required for rice- 
offerings to the god, etc, which, evidently, they used to do before 
this arrangement came into force. It was also stated that, the dance 
(sandikkunippam) in the shrine of the goddess, and the waiting upon 
the goddess with the chauris on occasions when she was, installed 
duing the day, were assigned to the D?varadiyar and the Padiyilàr 


together, the lattér coming in first and the former following. The 
Dévaradiyür carried every-where the plates tirunirrukkappu and 
pushpaitaligas while the Rishabhattaliyilar displayed Agamargam and 
Varikkólam. When the Padiyilar played sokkam and performed 
(the dance) fandikkunippam, the Rishabhattaliyar supplied. vocal 
music. The Rishabhattaliyilars were not to carry, in'any case, the 
white chauris or perform the tiruvandikkappu. (Each of) the Padi- 
yslàrs got 80 kalams of paddy for one. year, for their maintenance, 
whereas each of the Dévaradiyadr received one nāl of cooked food 
every-day. Such were the terms of the settlement. Those who 
transgressed them were cursed to be ‘traitors to Siva, traitors to 
“their district, their community and their creed.’ -Fromthe way in 
which the distribution of services was effected in this record, it appears 
asif the Padiyilir were of superior social status to that of Devaradi- 
yar and that these in their turn were superior to Rishabhattaliyilar. 
One point worth: noting in the duties prescribed to the Devaradiydar, 
is the washing of the temple with cow-dung and‘the cleaning of the 
rice required for rice-offerings.”’ - 


BEL LS! uF [M+] இராஜனாறாயண சம்புவறாயர்கு யாண்டு அஞ்சா 
வது: திருஜற்றியூர்‌ வஜாகறணதானன்‌. திருக்காவணத்து முதலியார்‌ 
- பகவாமடத்து! முதலியார்‌ திருமுன்பாக கீழமடத்து முதலியா 
ரும்‌ சொழ மண்டலத்தில்‌. தனீமாகெயராரல்‌ சித்தயாபரணமும்‌ 
இத்‌ திருக்காவணத்து ஸ்ரீமகெசுவறறும்‌ ஹானத்தாரும்‌ நாட்டா 
ரும்‌ வீர சொழ அனுக்கரும்‌ கைக்கொளரும்‌ இருந்து பஇயிலார்‌ 
தெவரடியார்‌ கொயில்‌ / செவ/கதீதுக்கு இவர்கள்‌ பொருந்த அறு 
தியிட்டபடிக்கி கல்வெட்டின படிக்கு: முன்னாள்‌ பெருமாள்‌ எம்‌ 
மண்டலமுங்‌ கொண்ட பெருமாள்‌ சுந்தரபாண்டிய தெவர்‌ னாளில்‌ 
கொத்தப்பறாயர்‌ ஆன வாணறாயர்‌ இவ்வூரில்‌ அதிகாறமாய்‌ 
இருந்த னாளில்‌ நாங்கள்‌ அனவரும்‌ பொருந்த நிச்சயித்தபடி. பதியி 
லார்‌ செற்றுங்‌ * கெட்டும்‌ பொய்ச்‌ சுருக்க orf  ]கயில்‌ இவ(வூ)ர்‌ 
களுக்கு உதவியாக இஷமக்களியிலாரை” புகுத வீடுகயில்‌ தெவ 
| ரடியார்‌ முன்பு செய்து பொ(ரிந்தினமையான திருவலகு இரு 

மெழுக்கு தளிகை விளக்கு அமுதுபடிக்கி அரிசி குத்தளக்கிற யிது 
வும்‌ த[வி]ர்த்து இதுக்கு Gem, நிமங்தமுங்கட்டி, பதியிலார்‌ 


1 பிஷாமடத்து' என்று eres, 


2 .'Qs gu என்று. ares. 


8 £இஷபத்தளியிலாரைப்‌? என்று வரரிச்ச, 
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சந்திக்குனிப்பமிடும்பொழு.து தெவரடியார்‌ நாச்சியார்க்கு சந்திக்‌ 
குனிப்பமிடவும்‌ நரச்சியார்க்குப்‌ பகலொக்க மல்லா திரு[க்க*] (இ.த) 
வுங்‌ GOSH திருக்கொயிலுட னொலக்கமாக இருக்கவுங்‌ குடுத்து 
வெண்சாமரமுங்‌ கவரியும்‌ பணிமாருமிடத்து பெருமாளுக்கு முத 
லியார்க்கும்‌ பதியிலார்‌ முன்பும்‌ தெவரடியார்‌ இவர்கள்‌ பின்புமாக 
பணிமாரக கடவார்களாவும்‌. தெவரடியார்‌ இருநீற்றுக்காப்பு 
வா தளிகை எடுக்குமிடங்களில்‌ எல்லாமிடங்களு மெடுக்கவும்‌. 

இஷவத்தளியிலாரும்‌ அகமார்கமும்‌ வரிக்கொலமுமாடவும்‌, திருத்‌ 
தொப்பில்‌ இருஓலக்‌/ க ]ததுக்கு வரிக்கொல மாடக்‌ கடவார்களா 
கவும்‌. பதியிலார்‌ சொக்கமாடும்‌ பொழுதும்‌ சந்திக்குனிப்பமிட 
பொழு.தும்‌ இஷபத்தளியிலார்‌ பாடக்கடவார்களாகவும்‌. பதியி 
லார்‌ பாடுமிடங்களிலும்‌ AL II ப ]லிக்குப்‌ பரடும்பொழுது இஷ 
பத்தளி(கை)யிலார்‌ பாடவும்‌ திருவெண்சாமரம்‌ திருவந்திக்காப்‌ 
பும்‌ இஷபத்தளியிலார்‌ எடுக்கக்‌ கடவார்கள்‌ அல்லவாகவும்‌. பதியி 
லாரும்‌ தெவரடியாரும்‌ செவிக்குமிடத்து செவுகத்தாழ்வு படாத 
படி. செவிக்கக்‌ கடவார்களாகவும்‌. பதியிலார்‌ முன்பு ஆண்டு ஒன்‌ 
MEG பெரும்‌ நெல்லு முப்பதிங்கலமும்‌ பெறக்கடவார்களாகவும்‌* 
தெவரடியார்க்கு பொழுதுப்படியே பெர்‌ ஒன்றுக்கு நாழி சொறு 
பெறக்கடவார்களாகவும்‌. இப்படிக்கு செவுகத்‌ தாழ்வுபடாமல்‌ 
செவிக்கவும்‌. இந்த திட்டப்படி அழியச்‌ செய்தாருண்டாகில்‌ தம்‌ 
பிறானார்‌ ஆனை மறுத்தார்‌ பட்டதும்‌ சிவ துறொகிகள்‌ பட்டதுவும்‌ 
இனதுரறொகிகள்‌, காட்டு HAMAS, சமய துராகிகள்‌ பட்டது 
வும்‌ பட்டு இப்படிக்கு இதுவெ சாக்ஷி பத்திரமும்‌ இதுவெ 
கொடையும்‌ இதுவெ கொவில்‌ கச்சமும்‌ இதுவெகை Auf rax] 
லயும்‌ வாய்‌ முட்டுமாக கொன்று * கை முறுத்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
கடவதாகவும்‌ சம்மதித்து இசைவு முற இட்டொம்‌ பதியிலாரும்‌ 
வீரசொ(ஷி[மழ] அனுக்கரும்‌ தெவரடியாரும்‌ திருக்காவணத்து 
கைக்கொளரும்‌ இவவனைவர்ஓம்‌. ௨ 


சாசனம்‌--52 6 / | [L. R. 5$—(20) 


சுவாமி கோயில்‌ வடவண்டை மதிலில்‌ எழு தியிருப்ப அ. 


(No. 918 of 1912). On the north wall of the first prakara. 
Record dated in the 7th year, Vijaya of the reign of the Vijayas 


1 ‘ கொண்டு என வாசிக்க, 


65, 


514 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


nagara king Sayana Udaiyar registering the sale, for 200 panam, of 
2 karai of land in the village Nayappakkam alias Padi-adum-peru- 
mal-nallir in Arrür-nadu, for maintaining certain festivals in the tem- 
ple, by some residents of Pulal alias Rajasundari nallür. The god is 
called Mudaliyar Padi-aduvar. 


வஹி ஸ்ரீ [ile] சாயன உ[ கை ]டயாருக்கு ஆண்டு. எழாவது 
ஆன விஜய சம்வச்சறதது தனுசு நாயற்று ஜயஙகொண்ட 
சொ(ஷ)[ழ] மண்டலத்து ypt கொட்டமான வீர சொழ வள 


DLA உ[சை]டயார்‌ திரு ஓற்றியூருடைய நாயனார்‌ ஆதி சண்‌ 
டெசுவற தெவர்க்கு இம்‌ மண்டலத்து இக்‌: கொட்டத்துப்‌ புழல்‌ 


OUD புழல்‌ ஆ(னா)ன இராச சுந்த(ற)[ரி ]ஈல்‌லூர்‌ செயகெ(ம) றி 
அன்ன பரிபாலர்‌ திருவெகம்பமு[ சை [டயாரும்‌ அழகிய agd i] 
தரும்‌ அரசரும்‌ திருக்கைவெலழ்கியார்‌ படம்பக்க நரயகரும்‌ இவ்வ 
னைவரும்‌ காணி விலைப்‌ பிறமாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது: 
இக்கொட்டத்து ஆற்றூர்‌ OG நாயபாக்கமான பாடி ஆடும்‌ 
பெருமாள்‌ நல்லூர்‌ முன்னாள்‌ கரை பனிரெண்டு, இதில்‌ முன்னாள்‌ 
( மு)[ இ]ன்னாயனார்க்கு திருனாமத்துக காணியாக புகழ்நெரி அங்க 
Gur நாயகப்‌ பிள்ளை பக்கல்‌ கொண்ட கரை அரையும்‌ செயநெரி 
 ஆண்டமளவறாயர்‌ தெவரும்‌ அமுது பாரும்‌ மருது விற்று விநாயக 

(mo) ரான] களியானையாரும்‌ இமதூவரும்‌ இந்த னாயனார்‌ இருப்‌ 
பங்குனி யுத்திரத்‌ த இருனாள்‌ முதலான திருனாட்களில்‌ இருவெழிச்‌ 
சியும்‌ மற்ற னாள்‌ முதலியார்‌ பாடி ஆடுவார்‌ சுத்தாபிஷெக மாடி 
யருள அமுது செய்யவும்‌ தெவாரம்‌ அமுதினியான திருப்பவனி 
யென்று பெரிய திருமாளிகையில்‌ இருஓலக்கம்‌ செய்து யிருக்கவும்‌ 
வெண்டு[ங்‌% / குறைவ(து)/ o ]ப்புக்கும்‌ இருனாமத்துக்காணியாக 
விட்ட கரை [அற்ரை£]யும்‌ மெ[(ப)ற்படி அன்ன பரிபாலன்‌ 
திருவெகம்பமு[ சை ]டயார்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ கொண்ட கரை 
அரையும்‌ ஆக திருனாமத்துக்‌ காணியான கரை ஏழரையும்‌ நீக்கி 
னின்ற கரை ந[ஈ* ]லரையில்‌ எங்கள்‌ காணியான கரை இரண்‌ 
டுக்கும்‌ எம்மிலிசைந்த விலைப்‌ பொருள்‌ அன்றாடு நடக்கும்‌ வாசி 
படாத நற பு. உ௱. இப்பணம்‌ இருனூருக்கும்‌ இந்தக்‌ கரை 
இரண்டும்‌ இந்தக்‌ கரை நொக்குவா நல [௪/(க)கலப்பரா[ப்‌* ]த்‌ 
இகளும்‌ திருனாமற்றுக்‌ காணியாக விற்று சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொ LD, 2, | 
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| சுவாமி கோவில்‌ கோபுர வாசலில்‌ எழமுதிருப்பது, — 


(No. 242 of 1912), On the gopura of the temple. Record of 
Tribhuvana chakravartin Sriranganathar Yadavarayar dated in 
the 16th year, Khara, Rishabha, ba. dagami, Tuesday, Rohini 
registering the gift for a special service in the temple, called Kaliyür- 
kilavan-sandi by a resident of Serruppédu, (the modern Chetpat) in 
Elumir-Tudarmuni nāđu which was a sub-division of Pular-kóttam 
alias Vikramaédla-valangdu in Jayankondas'ójamandalam, of land 
situated in Kaquvankottam alias Aliyaviradam konda vilagam, which 
was detached from S'elaivas'al in Pulal-nadu and formed part of the 
western boundary of Tiruvorriyür. 


இருவாய்க்‌ கெள்வி முன்னாக[ i ] (தீ) திருபுவன சக்கிறவற்தி 
கள்‌ ஸ்ரீறங்கனாதர்‌ யாதவறாயர்க்கு ஆண்டு பதி(0னொறாவது. கர சம்‌ 
வச்சறத்து ரிஷப னாயற்று அமர பக்ஷத்து தெசமியும்‌ செவ்வாய்க்‌ 
கிழமையும்‌ பெற்ற ரொணி னாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்ட 
USA புழர்‌ கொட்டமான விக்றெம சொழ வளனாட்டு எழுமூர்‌ 
துடர்முனி னாட்டு செற்றுப்பெட்டில்‌ கலியூர்கிழவன்‌ இருவெகம்ப 
wl ைடயான்‌என்‌. என்‌ பெறால்‌ கலியூர்‌ கிழவன்‌ சந்தியென்று 
கட்டின சந்தி இன்று திருவமுது படிக்கி அரிசி குறுணி னானாழி 
கும்‌ கறி அமுது வெஞ்சனத்துக்கும்‌ விட்ட செல்வத்‌ திருவாரூர்‌ 
கமமடதது முதலியார்‌ தருவம்பலப்‌ பெருமாள்‌ இரண்டுடைய 
புழல்‌ னாட்டு செலைவாசவில்‌ பிறக்கு திருஒற்றியூர்ககு மெல்கரை 
யாடி இவ்வூர்‌ எல்லை உடன்‌ கூட்டி/ன / கடுவன்‌ கொட்டமான 
அழியா விரதங்கொண்ட விளாகம்‌ முன்னாள்‌ Sip மடத்து முதலி 
யார்‌ விட்ட நிலம்‌ நீக்டொது பின்பு நான்‌ கொண்டுடய புதன்‌ 
அருவெலையும்‌ திருனாமக்‌ காணியாக கலியூரமுது வெஞ்சனத்துக 
கும்‌ சந்திராஇத்தவரையும்‌ செததெ இருவெகம்பமூடயான்‌. இப்‌ 
படி. அறுவென்‌ அமரர்‌ தாமொதரன. உ E 


சாசனம்‌ — 528 | [ 1. R. $52—(22) 
கோவிலின்‌ வடபுறம்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருப்பது. 


சொழமன்னனான. திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ 
தேவனுடைய ஒன்பதாம்‌ ஆண்டுக்‌ கல்வெட்டு. முன்பிலாண்டு 
களில்‌ பலரும்‌ இரு ஒற்றியூருடையாருக்கு வைத்த திருவிளக்கு 
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களுக்குக்‌ கல்வெட்டு இல்லாமல்‌ இருந்தபடியால்‌ கோயிற்‌ கணக்‌ 
குத்‌ திரு ஒற்றியரூடையானான ௨ றவாக்கினொான்‌ கணக்கில்‌ கண்ட 
படி தெவரடியார்‌ ஒருத்து இரு ஈந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு 32 us 
அளித்த செய்தியைக்‌ கல்வெட்டித்‌ தெரிவிக்கிறது. 


| தேன்னிந் திய சாசனங்கள்‌, V வால்யூம்‌, 1865 Qs. ஆச வெளியிடப்‌ 
பட்ளெள து. EC 


சாசனம்‌—529] . » | [L. R, .62—(23) 
! கோவில்‌ வடபுறம்‌ மதிலில்‌ எழுதியிருக்சப்பட்ட சாசனம்‌, 


(No. 214 of 1912). On the north wall of the first prakara. 
Record dated in the 4th‘year, Mina (which is a mistake for Dhanus) 
ba. ékadasi, Wednesday and Svati, corresponding to A. D. 1219, 
December 4, of the reign of the Chola king Tribhuvana chakravartin 
Rajararajadeva, registering th» gift of 17 buffaloes and one lamp- 
stand of three flats, by the Chief of Paramés'vari mangalam alias 


சீ 


S dlakulatilaka.chaturvédi mangalam in S'embür-kottam, a district of 
of Jayankondas/ola mandalam. 


5 ene uj [ile 14,207 015 சக்றெவி ற்திகள்‌ .ஸ்ரீராஜராஜதேவர்க்கு 

யாண்டு னாலாவது மீன னாயற்று அபரபக்ஷத்து புதன்கிழமையும்‌ 
சொதியும்‌ எகாதசியுமான வன்று செயங்கொண்ட சொழமண்ட 
லத்து செம்பூர்கொட்டத்து பறமெச்சுவற மங்கலமான சொழகுல 
திலக சதுர்வெதி மங்கலத்து பரமெசுவற | மங்கலமூடையான்‌ 
சிலம்பணிந்தாகா மாதவறாயன்‌ | கூ* ]த்த(க)ா[டு]வாந்‌ செதியரா 
[ய*]ன்‌ உடையார்‌ திருஒற்றியூருடையார்‌ நாயனார்க்கு விட்ட 
பாலெருமை எட்டு, சினை எருமை நாலு, நாகு நாலு, பொலி 
பொத்து ஒன்று ஆ, எருமை பதினாறு, பொலி பொத்து ஒன்று, 
மூன்று நிலைத்‌ தராக்‌ குத்து விளக்கு ஒன்றும்‌ இவவெருமையும்‌ 
பொலிக கிடாவும்‌ கைக்கொண்டு இந்த திருனந்தா விளக்‌ கு சந்தி 
ராதித்தவரை செலுத்தக்‌ கடவொமானொம்‌ திருபுவன சுந்தரப்‌ 
பெருந்‌ தெரு மன்றாடிகளில்‌ கண்டன்‌. STIO விடங்கக்‌ கொன 
பாகன்‌ உறவாக்கினான்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு அரையும்‌ கொவிரந்‌ 
தன்‌ திருவா வெடுத்தான்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு அரையும்‌ 
விளக்கு ஒன்றுக்கு இம்மாடு கைக்கொண்டு கொவில்‌ சிலவு னாழி 
யால்‌ அளக்கக்‌ கடவதெய்‌, தொண்ணூற்று காழியும்‌ அளக்‌ 
சட்டு, ௨ | e som 
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அம்மன்‌ சச்ரிதியில்‌ மேலண்டைப்‌ பிராசாரத்திலிருச்சப்‌ பட்ட 
சிலாசாசனம்‌. | | | 


On the western prakara of the Amman shrine in the temple. 
Record dated in the 12th year, 159nd day of the reign of Tribhuvana 
chakravartin Konerinmaikondan registering the tax-free gift as 
devadàna tratyili changing the old names, of 17434 madai of land in 
Velashar-padaiyür alias Kulottunga$ol]anallur fixing the income 
therefrom at 3990 Kalam of paddy from the 19th year ofhis reign 
and 30 9/16 of wet and dry lands in Kalikadinda $o]anallür which was 
separated from Nallür of Áttür-naqu fixing the income therefrom at 
1010 kalam of paddy from 12th year, 152nd day of his reign, thus 
making in all a total of 5,000 Kalam of paddy, to meet the expenses 
of Tirukkamakkottam-udaiya-Nachchiyar in the temple of Tiruvorri- 
yur-udaiya-Nayanar. The king is evidently the Chola monarch 
Kulottungacholadeva. 


ஷஹி ஸ்ரீ fit] திருபுவன சக்கறவற்த்தி கோனேரிமேன்‌ 
கோண்டான்‌. செயங்‌ கொண்ட சொழமண்டலத்துப்‌ புழர்க்‌ 
கொட்டமான விக்கிரம சொழ வளனாட டுடையார்‌ திருவொத்தியூ 
ருடைய னாயனார்‌ கொயிர்த்‌ திருக்காமக்‌ கொட்ட முடைய னாச்‌ 
சியாருக்கு வெண்டும்‌ னிமந்தங்களுக்கு யிருப்பதாஃப்‌ பழம்‌ பெர்‌ 
தவிர்த்துப்‌ பன்னிரண்டாவது முதல்‌ தெவதான இறையிலி 
[எட்‌)ட வெழஷாறு படையூரான குலொத்துங்க சொழனல்லூர்‌ 
மாடை னானூத்தி யெழுவத்து னால முக்கால்‌; னாலாண்‌ கல விலை 
படினெல்லு முவ்வாயிரத்து யெழுணூதது தொண்ணூத்து எண்‌ 
கலத்துக்குச்‌ செல்‌ வெததப்படி. னெல்லு முவ்வாயிரத்து 
தொளாயிரத்துத்‌ தொண்ணூத்துக்‌ கலமும்‌ ஆத்தூர்‌ னாட்டு 
னல்லூரில்ப்‌ பிறிந்த கலி கடிந்த சொ[ழ](ம)னல்லூர்‌ னிலம்‌ 
பத்தொனபது நறு வெலியும்‌ புஞ்சை னிலம்‌ பதினொண்ணரை 
யெ மாகாணியும்‌ ஆக புஞ்சை உள்பட shen முப்பதரை 
யெ மாகாணிக்கி [....] வரிசைப்‌ படி னெல்லு ஆயிரத்தொருப 
Gorm கலமும்‌ [யாண்டுஈ] பன்னிறெண்டாவது னாள்‌ னூத்து 
அன்பத்‌ திறெண்டுனாலெ தெவதான யிறயிலியாக விட்டமைக்கு 
இவை புறவரிகரண ஸனாயகம்‌ கொம்மைப்‌ பாக்கமுடையான்‌ 
யெழுத்து. இவை புறவரி சிகரணனாயகம்‌ குழந்தை உடையா 
னெழுத்து, இவை புறவரி Asgar னாயகம்‌ னெடுங்‌ குன்றங்‌ குமர 
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னெழுத்து. இவை புறவரி சிகரண னாயகம்‌ செம்பறம்பாத்திமா 
னெழுத்து. இவை புறவரி சிகரணம்‌ முக (இ) [வட்டி பொன்‌ 
னுமா யெழுத்து. இவை புறவரி சிகரணம்‌ முக வெட்டி கட்டியூர்‌ 
உடையானெழுத்து, இவை புறவரி சிகரணம்‌ முக வெட்டி சிங்‌ 
குன்‌ றங்‌ கிழுகனாரெழுத்து. இவை உலகடறாயன்‌ Quap sgl. 
இவை வயனாதறாயன்‌ யெழுத்து [Ww] 


- திருவெள்ளூர்‌ தாலூகா 


TIRUVELLORE TALUK 
மடவளாகம்‌ — Madavalagam 


| பகுளாரணியம்‌ என்டு > மடவளாகம்‌ ஈவசுரன்‌ கோவில்‌ தான சாசனம்‌, 
சாசனம்‌--531 ] [D. 2768 


Record dated in Kali 3386, S'aka 940, Vikriti, [23rd in the Pra. 
bhava (Jovian) cycle], Tai 91, Amavasya, Thursday, Ardra when 
there was a solar eclipse, in the reign of the Chakravartin Viradeva 
Maharaja alias Pandyachola Maharaja registering the gift by 
S'iraimitfár, son of Vinaitirttar and grandson of Chaturvédamaiga.-’ 
 Jam-udaiyar Jayankondaéo]avélar Mandapak-kanakarayar, of Sir- 
karunika (community), Vamadéva rishi gotra and As'valayana sūtra, 
a resident of Madavilagam, of the Karunika rights. magamai and 
the privileges attached thereto to Dévadivakara Bhatta alias Tirvüri- 
yappa gurukkal, the sthanika of Madavilagam and 12 other temples, 
It gives a mythological origin of these several temples and also 
a list of the privileges and magamat attached to the office , of the 
Karuntka. 


Amavasya and the nakshira Ardra connot combine in the 
month of Tai and we do not also know of any monarch named Vira- 


déva-Maharaja alias P&ndyachó]a. The grant is evidently a late 
one with a fictitious date to give it an air of antiquity. 


 சொஷ [i+] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஸ்வர ஆறுவரைக்‌ 
கண்ட அசர ஈவுயணத்‌ தியாக மகாசமுத்திர யிம்‌ முடி தரித்‌ 
தொர ௮௨ METÈ றாஜ றாத பரமெஸ்வர ரலமார்த்தாண்ட 
(gg கெம்பிர [ சக்ரெ /வி DS வீரதேவ மஹாரறாஜாவான ப[ me ண்‌ 
டிய சோழ vos [m [ஜா பிரிதிவி ராச்சிய பரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ 
னாளில்‌ கலியுகம்‌ ணா Beha HOG, சாலியவாகன சகாப்தம்‌ 
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உ௱௰௫-க்கு பிறபவாதி ஷ்‌ 9. Uf. - d மெல்‌ செல்லாயி நின்ற 
விகுறுதி ஷ்‌ தையி மீ ௨௰க ௨ அமாவாசைகுரு வாரமும்‌ 
ஆறுத்திரா ஈக்ஷதிரமும்‌ சுபனாம யொக பாலவா: கறணம்‌ கூடின 
சூரிய eums புண்ணிய காலத்தில்‌ செம்பித்‌ இபுலப்பறத 
கண்டத்தில்‌” செயங்‌ கொண்ட தொண்ட மண்டலத்தில்‌ ஸ்ரீககரம்‌ 
காஞ்சி தெசத்தில்‌ சந்திரகிரி றாச்சியத்தில்‌ தண்டகாறண்ணி திப்‌ 
பில்‌ பரவை னாட்டில்‌ அணைக்கட்டு கொட்டத்தில்‌ குடைக்கல 
பத்தில்‌ பெருங்காஞ்சி அகஸ்த்தீஸ்வார்‌ வளத்திற்கு பூற்வம்‌ திரு 
வாலங்காடு அம்பலவாண வளத்துக்கு தெக்ஷ்ணம்‌ திருப்பாசூர்‌ 
வாசிலிங்க யீஸ்வரர்‌ வாளத்திக்கு பச்சிமம்‌. ஸ்ரீ காஞ்சி ஏகம்ப 
வாணர்‌ 9J erg உத்திரம்‌ யிது மத்தியெபெகுளாறண்ணிய 
புரம்‌; கலியுகாபுரி பட்டணம்‌, தற்க்கபுரி வாதபுரி, ஈடனபுரி, 
மடவீளாகம என்று பெருடைய வளம்‌. 


அது மஹா வஊளத்துள்‌ திருவாலங்காடு சிதம்பர்‌ யீஸ்வரர்‌ 
ஹளத்திற்கு ஆதியான ஸ்தளம்‌, திருவூரிஸ்வர[ர்‌*] செவி Gf 
ரஜ கன்னியம்மன்‌. தற்க்கன்‌ ஆட்டுத்‌ தலையுடனெ பூசை 
பண்ணி கெதி பெத்த வளம்‌. ஊனமற்த்திஸ்வரரை பூசை 
பண்ணி பற்வத வற்த்தினி மொக்ஷம்‌ பெத்த வாளம்‌. சொளிஸ்‌ 
வரர்‌ சொழ மாகாறாஜா பிறதிஷ்ட்டை பண்ணினார்‌. கெங்காதர 
யிஸ்வரர்‌ மொகன வல்லியம்மன்‌ கெங்கா was of 
பூசை பண்ணி மொக்ஷம்‌ பெத்த Bern. தித்தாரீஸ்வரர்‌ 
தெவித்‌ திரிபுரசுந்தரி யமமன தெவதைகள்‌ மஹா ஆறண்ணியத்‌ 
தில்‌ சூரபத்திமா வுபத்திரத்திக்காக பஇங்கி யிருக்கையில்‌ பூசை 
பண்ணி ஸாமியார்‌ பிறசன்னமாயி அவர்களுக்கு அபயம்‌ தித்து 
சுப்பிறமண்ணிய ஸ்வாமியை அனுப்பி சூரர்‌ ஸம்ஹாறம்‌ பண்ணிப்‌ 
பொட்டு அந்த தொஷம்‌ திர சுப்பிறமண்ணியர்‌ வந்து குகனாத 
யிஸ்வரர்‌ குமா[ரிஈ] கமலாக்ரி அம்மனைப்‌ பூசை பண்ணின 
விளம்‌. இரு மாம்பழ யிஸ்வரர்‌ தெவி மரகதவல்லியம்மனையும்‌ 
அதியீல்‌ தக்கன்‌ யாகத்தில்‌ அடிபட்ட பிறம்மா பூசை பண்ணி 
கெதி பெத்த வளம்‌. ரெண்டாவது கெவுண்டல மகாறிஷி 
பூசை பண்ணி திரி காலத்திற்கும்‌ நிவெத்தியத்திற்கு அந்த வெளை 
யில்‌ ஒரு பழம்‌ பழுத்து அவர்‌ கையை நீட்ட கையில்‌ வீழும்‌. 
அத்தை சுவாமிக்கு நிவெத்தியம்‌ பண்ணுவார்‌. பானு யிஸ்வரர்‌ 
தெவி பற்வதவல்லி யம்மன்‌ அநத யாகத்தில்‌ து சூரியன்‌ 


1 £ சம்புத்‌ திவில்‌ பரதக்‌ கண்டத்தில்‌ ? என்று வாடுச்ச, 
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பூசை பண்ணி கெதி பெத்த வளம்‌. சொமிஸ்வரர்‌ தெவி றத்தின 
வல்லி யம்மனையும்‌ அந்த Mp அடிபட்ட சந்திரன்‌ பூசை 
பண்ணி பெறு பெத்த werd. வயிவுடையனாத யிஸ்வரர்‌ தெவி 
பற்வத வற்த்தினி யம்மனையும்‌ காசி காள பயிரவர்‌ பூசை பண்‌ 
ணார்‌. தெனூரீஸ்வரர்‌ தெவி தெவனாத வல்லியம்மனையும்‌ அகத 
யாகத்திலெ அடிபட்ட தெவெந்திரன்‌ பூசை பண்ணி கெதி 
பெத்த Mer. எமுனியிஸ்வரர்‌ தெவி ஆனந்தவல்லி யம்மனை 
யும்‌ எமதற்ம்மராசற்‌ பூசை பண்ணி எமபட்டம்‌ பெத்த ளம்‌. 
யிந்த வளம்‌ பனிரெண்டும்‌ அற்ச்சனை பண்ணுற ODT CON BIT pm 
வாக. பட்டர்‌ செவுகறாயர்‌ இருவூரியப்ப - குருக்களய்யருக்கு 
யமிவ்வூரிலிருக்கும்‌ ATS றுணர்‌ வாமதெவ ம ஹரிஷி கொத்திரம்‌ ஆசி 
லாயன சூத்திரம்‌ சது ற்வெதமங்கல முடையார்‌ செயங்‌ கொண்ட 
சொழ வெளான்‌ மண்டபக்‌ கனகறாயர்‌ தனையர்‌ வினைதீத்தார்‌ 
Wer தனையர்‌ சிறை மீட்டார்‌ எழி[திச]க்‌ குடுத்த தானபத்‌ 


க்கை, 


தற்க்கபுரி, மடவிளாகம்‌ குடித்தனம்‌ தம்முது னாலில்‌ 
லொன்று மகாறண்ணிய புரம்‌ கெங்காதரறாகசாபுரம்‌ மஹா 
றண்ணிபுரம்‌ அந்த தெவகாபுரம்‌ அககச்செய்புரம்‌ ஆனந்தவல்லி 
புரம்‌ தறக்கபுரி முரு கெங்கை யிந்த நறொ[ ம* ]ங்கள்‌ மிராசு கற்ணி 
சுதந்திரமும்‌ தர்க்கபுரி மடவிளாகம்‌ குடித்தனம்‌ னாலில்‌ லொண்‌ 
MIF குற்ற வற்த்தகமும்‌ தெச ஒப்பந்த மிராசும்‌ கறணிக s 
திரம்‌ வரும்‌ வயண[ம்‌ஈ f: | 


அரமணைக குடியில்‌ பொதுவிநில்‌ கண்ட அதற்குத்‌ தருவ. 
மிராசு அங்கல அளக்கது தள்ளுகை குறுணி அளந்த களந்தனில்‌ 
பள்ளர்‌ குடுப்பது குறுணி ஊரில்‌ யிருப்பது நிலமும்‌ யிதற்க்கு 
விலக்கு விச்சுளதும வனமது தன்னில்‌ வருதரு மரமும்‌ நிலம.று 
அரைக்கல செக்கு மூட்டையும்‌ சொலையும்‌ தொபும்‌ யிது தனில்ப்‌ 
படியும்‌ யிது பொதுவினில்‌ மிராசு வாழையில்‌ மிராசு வட்டியில்‌ 
வாங்கும்‌ காசு விசமும்‌ கிறுத்நில்‌ கொடுப்பது ஆடையும்‌ கொவி 
லில்‌ மிராசும்‌ பண்டாரத்தார்‌ தரும்‌ பச்சை வடமும்‌ காடையினில்‌ 
மிராசும்‌ [கொடு]க்கவும்‌ பலவற்த்தன மிராசும்‌ புஞ்சையில்ப்‌ 
படியும்‌ பொது நிலம்‌ தன்னில்‌ தருவது grew நஞ்சையில்ப்‌ 
படியும்‌ காத்தங்கால்படியும்‌ யினி குடி கட்டும்‌ குப்பம்‌ யிதுக்‌ 
குள்ள மிராசும்‌ AD Èt பங்கில்‌ அது . , ரில்‌ பகுதியும்‌ வெட்டும்‌ 
குழிக்கு வெட்டுவர்‌ வாங்கும்‌ காசுநில்‌ விசமும்‌ கட்டும்‌ கொவி 


இக்குக்‌ கட்டுவர்‌ வாங்கும்‌ கரசுநில்‌ விசமும்‌ வைக்கும்‌ சுவர்க்கு 


வைப்பவர்‌ வாங்கும்‌ காசுறில்‌ விசமும்‌ சந்தையில்‌ மிராசம்‌ . .. 
னிகர தருவது மிராசும்‌ சாதன மெழிதல்‌ தருவது மிராசும்‌ எடை 
யரில்‌ மிராசும்‌ கடையிநில்‌ மிராசும்‌ மந்தை வரிசையும்‌ மச்சப்‌ 
பகுதியும்‌ யிதுவுள்ள மிராசும்‌ யினிவரு மிராசும்‌ நிலமது தன்‌ 
னிலெ நிதி நிக்ஷபமும்‌! சில தரு பாஷாண்ணிய ஆகாம்மிய சித்த: 
சாத்திய மென்கின்ற அஷ்ட்ட பொக தெவ சுவாமியங்கள்க்கும்‌ 


சிவாலையங்களெல்லாம்‌ அர்ச்சனை பண்ணுற ஷாணிகர்‌ தெவ 
திவாகர பட்டர்‌ செகுவ ராயர்‌ திருவூரியப்ப குருக்களய்யருக்கு' 
தெசமுத்த பூதான வாசகப்‌ படியெ கற்ணிக மிராசும்‌ இரும 
மீராசும்‌ புக்கையில்‌ ! நிண்ணு கெங்காதர யிஸ்வரர்‌ சன்ன தியில்‌ 
என்‌ குருசாமி முன்னிலையாயி திலொதக தானம்‌ பன்றென்‌. — 


யிந்த குடித்தனம்‌ OM லொண்ணுக்கும்‌ யிந்த கணக்‌ 
கெழுத்.து கிராமங்களுக்கும்‌ நிங்கெ ஆள்வச்சு அவர்‌ கூலி பொக 
குறைவர்ற மிராசை எல்லாம்‌ திரி கால பூசை திபாறாதனை வில்‌ 
வாற்ச்சினை பண்ணிக்‌ கொண்டு ஸ்வாமி நிவெத்இயமும்‌ தங்கள்‌ 
[ப* ]டித்தர மும்‌ பண்ணிக்கொண்டு அனுபவித்துக்‌ கொள்ளக்கட 
வீராகவும்‌. யிதற்க்கு வெதனையில்லை. வெதனையுத்தால்‌ நான து 
நின்று வெதனை ஓட்டி னானது உம்மை சிரதாய்‌ வைப்பென்‌. 
யிந்தப்படிக்கு புத்திர பவுத்திர பாறம்பரியமாயி சந்திராதித்தா 
உள்ளவரைக்கும்‌ ௮ னுபவித்துக கொள்ளக்‌ கடவீராகவும்‌. 


யிதுக்கு சாக்ஷி ஆகாச வாணி பூம தெவி அஷட்ட திக்கு 
பாலகர்‌ சந்திர சூரியர்‌ சாக்ஷியாயி எழிதி குடுத்த தானபத்திரிகை. 
யிவை சிறை மீட்டார்‌ QFE லிகிதம்‌. யிப்படி அறும்‌ 
பாசாலை அம்மையப்பன்‌. மணவூர்‌ அம்பல வாணர்‌. யிந்தப்படி 
சிவனாதிசுவரர்‌ தெவி கிரிறாஐ கன்னியம்மன்‌ சன்ன தியில்‌ எழுதி 
கெங்காதர யிஸ்வரர்‌ சன்னதியில்‌ வரும்‌ கெங்கையில்‌ நிண்ணு 
சங்கல்ப்பம்‌ சொல்லி ஆகாச வாணி பூம தெவி சூரிய சந்திரர்‌ 
சாக்ஷியாயி திலொதகமும்‌ தானபதீதிரிகையும்‌ திருவூரியப்பர்‌ 
கையில்‌ குடுத்தென்‌. | 


l அரமனைக்குடியில்‌ ? என்று தொடங்குவதிவிருர்து இது வரையில்‌ 
'உள்ள பகுதி செய்யுள்‌ வடிவில்‌ அமைர்திருப்பதாகக்‌ காண்றெது, 
1 “ புட்கரணி கங்கையில்‌ ? என்று வாசிக்க, 
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.சுதத்தா இகுணம்‌ புண்ணியம்‌ பறதததான பாலனம்‌. 
பறதத்தா அபகாறெண சுதத்தம்‌ நிஷ்ப்பலம்‌ பவெத்‌.து[॥1* ] 


| யிப்படிக்கு சிறை மிட்டார்‌ சொகஹலிதெம்‌, இறுசாக்ஷி யிப்‌ 
படி அறுவொம்‌ ஸாமவெதி தற்மசிவ அலங்காடா பட்டர்‌.எசுற்‌ 
வெதி சிவனாம்புத பட்டர்‌. ருக்குவெதி முமா பட்டர்‌ நிலகண்ட 
பட்டர்‌. சிவனாத யிஸ்வரர்‌ கிரி ரஜ கன்னி அம்மன்‌ கொயில்‌ படி 
. ஏரி படிக்கும்‌ தற்க்க. மெர்கனவல்லி புத்திரன்‌ அயிரமதரிக்கும்‌ 
. அதிகாறம்‌ படைத்த கந்தர்கையிக்கொள்ளும்‌ வீரபாகுகொத்திரம்‌ 
DDE கண்டன்‌ மகன்‌ அனந்த தற்க்கன்‌. அலங்காடன்‌ சிவம்பு 
த நிறுமணி கெங்காதர ராசா. ஆபத்தரன பண்டாரம்‌. ஆட்க்‌ 
கொர[ண்டி] பண்டாரம்‌. சூதரிஷி கொத்திரம்‌ பொதாயன சூத்‌ 
திரம்‌ எலைக்காட்டுர்‌ மகாலிங்க நயினார்‌. 
ஆங்கிறாத ரிஷி கொத்திரம்‌ ஆபவாம்ப சூத்திரம்‌ மணிமங்‌ 
கலம்‌ நிலகண்டனயினார்‌. கெவுதம றிஷி கொத்திரம்‌ ஆசிலாயன 
சூதீதிரம்‌ புண்ணியம்‌ திருவெங்கிட நயினார்‌, யிவர்கள்‌ அனவர si 
ம[தீ*]தியில்‌ யிந்த தான சாதனம்‌ எழிதின னன்மைக்கு ஸ்ரீமகம்‌ 
மெறு சிறைமிட்டார்‌ எவல்‌ கணக்கெழுத்து சூதரிக்ஷிகொத்‌்தஇிரம்‌ 
பொதாயன சூத்திரம்‌ பிள்ளலூர்‌ எகாம்பர ஈயினார்‌ கையெழுது.து. 
ஸ்ரீதிருவூரிஸ்வரர்‌ கிரறாஜ கன்னியம்மன்‌ கடாக்ஷம்‌ உண்டா 
கவும்‌, ௨ 


ஸ்ரீரும செய, 


பொன்னேரி தாலூகா 

PONNERI TALUK 
 கும்முடிப்பூண்டி Gummudippündi 
மக்கென்ஸியின்‌ காலத்திலே இது “சித்தூர்‌ Ger சததவேடு மீமை? 


யில்‌ அடங்கியிறருர்சதாகக்‌ Gs ui ig a p ௮. இவ்வூரிலுள்ள சென்ன 
சேசலப்பெருமாள்‌ கோவில்‌ பூசையில்லாமல்‌ Gaye s sms E தெரிகிறது 


[D. 8085—2 
கோவில்‌ முகமண்டபம்‌ வாசற்படிமேல்‌ சல்வில்‌ எழுதியிருப்பது. 


சாசனம்‌ — 532] 


Onthe beam to the door. 


Way of the m kha- i 
deserted temple of Chennakgs'a muxha-maindapa in the 


va-perumg] in the village. The inscrip- 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா 598 


tion states that Tummani, son of Channama Nayina Setti Tummani 
of Kanandai goira of Nagarattur constructed the Chennakééava-peru- 
ma temple on the 28th day of Purattasi, Kali 4648, Plava. 


ஸ்ரீகலியுகத்துக்கு ௫ ௪௬௬ர௪௰௩-க்கு மெல்‌ ப்லவ வரு 
ஷம்‌ புரட்டாசி மி ௨௰௮. உ பெரியட்டப[ா] புரியம. நகரத்‌ 
தூரில்‌ கணந்தை கொத்திரம்‌ சன்னமஃ௩யினா செட்டி தும்மணி 
குமாரன்‌ தும்மணி சென்ன கெசவப்‌ பெருமாள்‌ கொயில்‌ வெலை 
(௪த) செய்தது [W] | 


சாசனம்‌—533 ] [D. 3085—1 


இர்தச சாசனம்‌ உள்ள இடம்‌ பின்‌ வருமாறு விவரிச்சப்பட்டள்ள த : 

* கும்முடிப்பூண்டிக்கு ஈசானியம்‌ ஒன்றரை சாழிகை வழி தாரத்திலே 
தெரவெளியூர்‌. Oiss தொவெளியருக்கு அடுத்த நிருதி மூலையில்‌ சால 
ஈாழிகை வழி தாத்திலே குறும்பர்‌ கோட்டை. அர்தக்‌ குறும்பர்‌ கொட்‌ 
டைக்கு அடுத்த அக்கினி மூலையிலே | | 28 ௮ஷ்டபுசச்‌ சத்தி எகரத்தை 
கோவில்‌, பக்சத்திலே கிடை க்கல்லிலே எழுதியிருக்கும்‌ சிலாசாசனம்‌; ? 


On a slab near the Durga temple to the south-east of Kurumbar- 
kottai at a distance of 44 mile south-west of Teraveliyur lying at a 
distance of 1 L5 miles to the north-east of Gummudippundi. Record 
dated in:S$aka 1355, Pramadicha, Vris' chika, ba. dagami, Friday, regis- 
tering the sale by Ganapati Setti, son of S'ingari S'etti of the tank at 
Udakkottai dug by his father, for 10 panam, to ‘Sayana Chakra- 
vartin (?) 


opal [lx] மகாவஉம்‌ ௬௩௱௫௰௫-ன்மெல்‌ — 
oer Be வருஷம்‌ (வரறாவாக௱வி) [ வரபரிகொவி] கவர பக்ஷத்து 
உபசியுஓ மாக ர வாரமும்பெற்ற இற்றைக[£ Jer சிங்கரிசெட்டி. 
பெரியவுயிருவுக்குஞ்‌ சிறுவுயிருக்குஞ்‌ சாயண சக்கரவற்த்தி கண 
பதியென்‌ உடகொட்டையில்‌ என்‌ தகப்பன்‌ வெட்டுவித்த வித்த 
குளமான[ த ] தங்களுக்குப்‌ பத்‌.துப்‌ பொன்னாக விலை நின்றைய[ம்‌] 
பண்ணி இப்பணம்‌ பற்றிக்‌ கொண்டு விலை வரசாணம்‌ பண்ணிக்‌ 
கல்லும்‌ வெட்டி. நாட்டிக்குடுத்தென்‌. இந்த ய2-8ஒ இன்று முத 
லாகத்‌ தங்கள்‌ VAY ஆகக்கடவதாகவும்‌. இவை "— எழுத்து 
[i] | 
திருப்பாலைவனம்‌ | Triupilaivanam 
மச்கென்ஸியின்‌ காலத்திலே இவ்வூர்ச்‌ கோவில்‌ * செங்கல்பட்டு Awar 
ஆவூர்‌ மிட்டா அவிழுத்‌ ண்ண டதத மனு என்று ட்ப 
றது. அதில்‌ உள்ள சாசனங்கள்‌, | 25 fa y 
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சாசனம்‌--5347] . [D. 3088-1 
சர்ப்ப Susi e. upto புறத்து மதிலில்‌ எழுதியுள்ள சாசனம்‌. 


(No. 319 of 1999). On the north wall of the central shrine in 
the temple of Tiruppalés'vara, otherwise known as Abhimuktés'vara. 
Record dated in the 19th year of the Cho]a king Tribhuvana 
chakravartin Rajarajadeva registering the gift of 3 velj of land in 
Vada-Tandalam village of Paiyür-kottam by Madurantaka-Pottappi- 
chchó]an Gandagopalan, as tiruchanduppatt: for providing unguents 
to the god Tiruppalaivanam-udaiya Nayanar at Tiruppalaivanam in 
Paiyürkkottam, a division of Jayankondas'o]a mandalam. 


anad ஸ்ரீ [॥* ] திரிபுவன சக்கரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜராஜ 
- தேவற்கு. யாண்டு பன்னிராண்டாவது: ஜயங்கொண்ட சொள 
மண்டலத்து பையூர்‌ கொட்டத்து உடையார்‌ திருப்பாலவன 
முடைய நாயனார்‌ திருனாள்களில்‌ பத்து நாளும்‌ மதுராஷகப்‌ 
பொத்தப்பிச்‌ சொளன்‌ கண்ட கொபலன்‌ OBE ஆசன்‌ திர 
காலம்‌ திருச்சான து சாத்துவதாக இக்கொட்டத்து வ(டை தண்‌ 
டலத்து தென்‌ கழனியில்‌ கண்ட மடங்கப்‌ பிறித்து விட்ட குழி 
puri இன்‌ னிலம்‌ ஆறாயிரம்‌ குழியால்‌ வந்த கடமை வரி 
கரசாயம்‌ எப்பெர்ப்பட்ட வரிகளும்‌ கைக்கொண்டு வல்லத்துக்‌ 
குன்‌றங்கிழான்‌ சொக்கநாயனும்‌ தெவாண்டையுங்கைக்கொண்டு 
திருநாள்‌ ஒன்றுக்கு நூற்றிருபதிந்‌ கழஞ்சு சாந்தும்‌அரைக்கழஞ்சு 
கற்பூரமும்‌ ஒன்றரைப்‌ பலம்‌ திருமெற்பூச்சும்‌ சாத்‌ துவதாக இத்‌ 
திருசாத்துப்ப[ட்‌*]ட. முன்று வெலியும்‌ சந்திராஇித்தவரை இவர்‌ 
களுக்குக்‌. காணியாகக GAASE மதுரதகப்‌ பொத்தப்பிச்‌ 
Qerar கண்ட கொபாலநென்‌. இது மீகாஹெயமாக்ஷ[ IX ] 


சாசனம்‌--535]  —— [D. 3083.2 


கர்ப்ப இருகம்‌ மேலண்டைப்‌ புறத்து மதிலில்‌ இரணைச்‌ கல்லில்‌ எழுதி 
ருப்பது. ' | 


(No. 825 of 1929). On the north and west walls of the central 
shrine. Record dated in the 14th year of the Chó]a king Tribhuvana 
 chakravartin Vikramachola deva registering the sale of land, free 

of taxes, by the assembly of Pivarambi alias Kufijaramalli chatur- 
 védi mangalam to the Dhanmadavalavan-tirumatha attached to the 
temple of Tirupparrurai in Kolür-nilai, for the money endowed by 
Tiruvékambam-udaiyan Nàrpattennayira-Nambi, ^ 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா. 


The Epigraphy report gives the date as the 11th year. | 
ஷாஹி ஸ்ரீ] திரிபுவன sia) திகள்‌ ஸ்ரீ விக்கிறம 


சோளதேவற்கு யாண்டு 0௪-௮வது ஐயங்கொண்ட சொளமண்‌ 
டலத்து பையூர்க்‌ கொட்டத்து கொளுர்கிலை திருப்பாற்றுறை 
திருப்பாலைவனமுடையார்‌ கொயிற்‌ தன்மதாவள[வ*]ன்‌ திரு 
மடத்துக்கு சொளிய வாணியந௩ திருவெகம்பமுடையான்‌ நாற்பத்‌ 
தெண்ணாயிர நம்பி உடையான்‌ திருப்பாலவன முடையார்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்‌ தொடுக்கி வைத்த பொன்னில்‌ இககொட்டத்கதுப்‌ 
பூவரம்பியான குஞ்சிரமல்லச்‌ சதுற்வெ திமங்கலத்து மஹாஸபை 
யொம்‌ பொன்‌ கொண்டு இறையிழிச்சி விற்றுக்‌ குடுத்த நிலமா 
வது: எங்களுரிற்‌ றென்‌ கழனியிற்‌ தெறதுறையனும்‌ சிராமனும்‌ 
உள்ளிட்ட தடி பலுக்கும்‌ தென்பாற்‌ கெல்லை கரஞ்சிவாயல்‌ எரி 
நீரொடு காலுக்கு வடக்கும்‌ கீள்பாற்‌ கெல்லை மெற்படியூர்‌ 
நீரொடு காலுக்கு மெற்கும்‌ வடபாற்‌ கெல்லை நடுவில்‌ முது 
வதிக்குத்‌ தெற்கும்‌ மெல்பாற்‌ கெல்லை அத்திச்செரிக்கு கிளக்கும்‌ 
இன்‌ காற்பாலைல்லைக்கு ஈடுவுடப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணிலம்‌ ஓழி 
வின்றி பதினறு சாண்‌ கொலாற்‌ குழி மூவாயிரமும்‌ இன்னிலத்‌ 
துக்‌ 8ணிர்‌ துலைவாயும்‌ நீரொடு வாய்க்காலும்‌ மெனொக்கன மர 
மும்‌ ணொக்கனெ ணெறும்‌ பெறுவதாகவும்‌. 'இன்நான்கெல்லைக்‌ 
கும்‌ உள்பட்ட செரி நிலையும்‌ மற்றுங்‌ களருந்‌ திருத்திக்கொள்ளப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌. வெலி ஒன்றுக்கு வநத காசு முப்பதாக வந்த 
பழங்காசு ௪௰௫ நாற்பத்தைஞ்சும்‌ கைக்கொண்டு இனனிலத் துக்கு 
வந்த சில்லிரை சொறு £6 தொலை அந்தராயமென்று சொல்‌ 
லப்பெறுதொமாகவும்‌. இப்படி. சம்மதித்து விற றுக்குடுத்தொம்‌. 
இக்‌ நிலத்தால்‌ வந்த நெல்‌ கைக்கொண்டு திருநாட்‌ பத்து நாளும்‌ 
சொறும்‌ இட்டு கெகமை திரவளன்‌ திருமடமும்‌! பசி சசிப்பதாக்‌ 
வும்‌. இத்தன்மம்‌ ஸ்ரீகாஹெறர ரக்ஷை. இது ஸ்ரீ காணி விளாகம்‌... 


சாசனம்‌--536 | [D. 8083-3 
கர்ப்ப agesg மேலண்டை மதிலில்‌ உள்ள. | 


(No. 328 011929). On the west wall of the central shrine. 
Record dated in the 19th year of the Choja king Tribhuvana chakra- 
vartün Kulottungacholadeva (III), ‘who was pleased to take 
. Madurai and the crowned head of the Pandya’ registering the sale of 
land to the temple by the assembly of Perumbétiu-nilai-Tattamaiji 


1 ' தன்மதாவளவன்‌ இருமடமும்‌ ? என்று வாசிக்க, 


526 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


to conduct the festival of Tiruppalaivanam-udaiyar in the month of 
Chittirai, for the money received by them from a goldsmith. 


nad uf is T 5 o7 ais சக்கரவற்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டி. 
யன்‌ முடித்தலையும்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீ குலேத்துங்க சோளதே 
UPS யாண்டு பத்தொன்பதாவது : ஜயங்கொண்ட சொளமண்ட 
லத்து பையூர்க்கொட்டத்து கொளுர்நிலை உடையார்‌ திருப்பாலை 
வனமுடையார்‌ சித்திரைத்‌ ferar கீரசூலகால்‌ கொளிக்கு நிலங்‌ 
கொண்டு விடுவதாக இம்மண்டலத்துப்‌ புலியூர்க்‌ கொட்டத்து 
பெறூர்‌ அம்மையப்பர்‌ திருவாயகஈலழஃிய [கா]ன பெரியநாட்டு 
தட்டான்‌ இத்தெவர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ தொடுக்கிவைத்த காசில்‌ இக்‌ 
கொட்டத்துப்‌ பெரும்‌பெரு[ட்‌*]டுநிலை தத்‌ தமஞ்சிரொஞ்‌ சண்டெ 
சுரவிலையாக நாங்கள்‌ எம்மிலிசைந்த விலை அன்றாசு நற்பள[ங்‌]காசு 
யதிகைஞ்சுங்‌ கிளி யுறக்கொண்டு விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது : 
எங்களுற்கு மெற்கு மாதெவிங்கி ற பதிநறு சாண்‌ கொலால்‌ குழி 
ஆயிரத்துக்கு...... ள்பாற்‌ கெல்லை எரிகரைக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பாற்‌ கெல்லை சார்லை/ கடைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ 
கெல்லை கிழாயன கழுவற கிழி வரம்புக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்‌ 
கெல்லை எரியினின்‌ று மெற்கு நொக்கிப்‌ பாய்ந்த காலுக்குத்‌ ASD 
கும்‌ இன்‌ னாற்பாற்‌ கெல்லைக்குட்பட இன்னிலம்‌ இறையின்‌ றி 
இறையிழுச்சி விற்றுக்குடுத்தொம்‌. இன்னீலத்துக்குச்‌ சில்லறை 
Quam நிர்விலை அந்தராயமென்று கொள்ளப்‌ பெறாதொமாக 
வும்‌. அடிகணீர்‌ மெனீர்‌ துலையடி. துவரயும்‌ பழயபடி, யநுபவிப்ப 
ட கவத வன்‌! இது ஸ்ரீசாஹெரார rampi] 


| memi —531] | | [ D. 9068-4 
ன க கர்ப்ப இழுசம்‌ மேலண்டைப்புறத்து மதிலில்‌ எழுதி ம்‌ 


(No. 330 of 1929). On the west wall of the central shrine. 
Record dated in the 15th year of the Chola king Tribhuvana chakra- 
vartin Rajarajadeva registering the grant of land by Gandagopala 
as the gift of Panaiyandai alias Gandagopala-Manikkam, the sister 
of S ittamadéviyar, a dancing girl attached to the temple of Manu- 
masiddhis'varam-udaiya-Nayanar at Nellür, for feeding devotees “in 
the Gandagopala-Manikka-matha at Tiruppalaivanam and for the 
m of a flower garden. 


ஹிஸ்ரீ (1% 7 திரிபுவன சக்கரவற்திகள்‌ ஸ்ரீ ராஜ ராஜ 
Qus யாண்டு ௰டஃவது பையூர்ச்‌ கொட்டத்து திருப்பாலை 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா ஸ்‌ 


வத்து அவிமுத்தீமாரத்‌ துக்கு வடக்கில்‌ கண்ட கொபால மாணிக்‌ 
கத்தின்‌ மடத்திலெ னாள்‌ ஒன்றுக்கு பத்துப்‌ பெருக்கு சொறட்டி 
டுவதாக நெல்லூர்‌ மனுமசித்தியரமுடைய நாயனார்‌ கெயில்‌ 
தெவரடியாள்‌ சித்தம்மை தெவியாள்‌ தங்கை பனையாண்டை 
[யான] கண்ட கொபால மாணிக்கத்துக்குத்‌ தர்மமாக ஒன்பாக்‌ 
கத்துக்‌ கண்ட கொபாலப்‌ புத்தெரிக்கரைக்குத்‌ தெற்கும்‌ கிள்பாற்‌ 
கெல்லை கலனாட்டுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்‌ கெல்லை ஒன்பாக்கத்‌. 
தாரும்‌ வஞ்சி பாக்கத்தாரும்‌ இசைய நட்ட கல்லுக்கு வடக்கும்‌ 
கண்ட கொபால புத்தெரிக்குள்ளும்‌ புறம்புமாக பதினஞ்சு வெலி 
குறை மெல்பாற்‌ கெல்லை கல்நாட்டுக்கு கிளக்கும்‌ இன்நாற்பாற்‌ 
கெல்லைக்கும்‌ உள்பட்ட நிலம்‌ கண்ட கொபால மாணிக்கத்தின்‌ 
மடததிலெ பத்து திருப்பெர்‌ அமுது செய்வதாக கடமையும்‌ வரி 
யும்‌ மக்க[ள்‌* ] கடமையும்‌ அனைத்தாயங்களும்‌ உள்பட கழித்து 
மடப்புறமாகவும்‌. இவவூர்‌ பெரியெரி எதிர்வாயிலெ இக்‌ கண்ட 
கொபால மாணிக்கத்துக்குத்‌ தன்‌ மமாக இரண்டாயீரத்திரு நூறு 
குழி திருச்சூலக்கல்‌ நாட்டி ஆஅலத்தூருடையாந்‌ திருமாமலை திருள 
நின்றாரான திருவாநிப்பெருமாள்‌' திருநந்தவன தீதுக்குப்‌ பட்டியாக 
விட்டென்‌ கண்ட கொபாலனென்‌. இது பன்னஹெவு பர ரக்ஷ] lle J 


சாசனம்‌ — 538] —— |». . [D. 8088—5 


இருப்பாலை வனம்‌ ydg f mwari கோவில்‌ சர்ப்ப இருகம்‌ , கிருதி 
மூலையில்‌ புறத்து மதிவிலே உள்ளது. | 


(No. 336 of.1999). On the west wall (southern side) of the 
central shrine in the temple. Record dated in the 18th year of the 
Chola king Tribhuvana chakravartin Rajarajadeva, registering the 
gift of 26 narpalanküíu by Kumanaragan Sidharan of Ménmudalai- 
médu, in Paiyur-kóttam for burning a perpetual lamp in front ot the 
god, த்வம்‌ வட ப பத்‌ 


ஷஹி ஸ்ரீ [lx] திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள்‌ ராஜராஜதேவர்க்கு 
யாண்டு ௩-வது ஜயங்கொண்ட சொளமண்டலதது பையூர்க்‌ 
கொட்டத்து உடையார்‌ திருப்பாலைவனமுடைய நரயனார்க்கு : 
இக்‌ கொட்டத்து மென்முதலைமெட்டுக்‌ குமண அரசன்‌ இதன்‌* 
வைத்த திரு நந்தாவிளக்கு ஒன்று மெரிப்பதற்கு இன்‌ நாயனார்‌ 


l “ குமண அரசன்‌ தரன்‌” என்று efje, ^ 


628 — — கெரயிற்‌'சாசனங்கள்‌ 


பெண்டாரத்து ஓடுக்னெ SMILE காசு ௨௰௬. இப்‌ பழங்‌ காசு 
இருப்பத்தாறும்‌ இக்‌ கொயில்‌ சிகொயிலுடைமை காணியுடைய 
சிவ Pree Frid கைக்கொண்டு ஆஅ, காலம்‌ இத்‌ திரு நந்தா 
விளக்கு ஒன்று மெரிப்பொமானொம்‌ சிவப்பிராமணரொம்‌. இது 
சிமாஹெரார ரக்ஷை [1%] 


சாசனம்‌-539 ] |. [D. 80895—6 


அதே கோவிலில்‌ அம்மன்‌ கோவிலான யோகாம்பாள்‌ ஆலயத்‌ இன்‌ 
கர்ப்ப ராகம்‌ தென்‌ மேற்குப்‌ புறத்து மதிலில்‌ உள்ளது. 


(No. 876 of 1929). On the south wall of the garbhagriha of the 
Y Ggambal'(amman) shrine in the temple. [The Epigraphical report 
gives the name of the goddess as Lokambal,] Record dated in the 
14th year, Ani8, Sunday, Magha of the reign of the Pandya king 
Jatavarman alias Tribhuvana chakravartin Sundara Pandya-deva 
registering the gift of 40 panam by Dévargal-dévan, the agent of 
Tondaimanar and the headman of Naraiyür in Tirunaraiyür nàdu, a 
sub-division of Kuldttungagola valanadu, which was a district of 
Solamandalam, for burning a perpetual lamp in front of the 
goddess of Tirukkamak-kottam, Enrumpiriyaáda- Nüchchiyar. 


.. விஹிஸ்ரீ [ile] கொச்‌ சடப்பன்மாறன திரிபுவக சக்கிரவற்‌ 
திகள்‌ ஸ்ரீ சுந்தரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ௰௫-வ.து ஜயங்கொண்ட 
சொழமண்டலத்து பையூர்க்‌ கொட்டத்து உடையார்‌ திருப்பால 
வனமுடைய நாயனார்‌ திருக்காமக்‌ கொட்டம்‌ இயாதிலும்‌ பாபா &) 
நரச்சியார்க்கு 1! உடை தொண்டைமானார்‌ காரியத்துக்கு கடவ 
சொழமண்டலத்து குலொத்துங்க சொழ வளநாட்டு இரு றயூர்‌ 
நாட்டு நறையூர்‌ Apuh தெவர்கள்‌ தெவனென்‌: இவ்‌ வாண்டை 
ஆனி மாதம்‌ எட்டாந்‌ தியதி நரயற்றுக்‌ கிளமையும்‌ மகமும்‌ 
பெற்ற நாள்‌ வைத்த திருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இக்‌ கொயிற் 
சிவப்பிராமணரொம்‌ கைக்கொண்ட பணம்‌ அற்‌. இப்‌ பணம்‌ நர JD 
பதுங்‌ கைக்கொண்டு சந்திறாதித்தவரை இத்‌ திருந்தா விளக்‌ 
கெரிக்க கடவொம்‌ இக Gru? m சிவப்பிராமணரொம்‌ [ile] 
| l சாசன: இலாகாவினர்‌ அம்மன்‌ பெயரை , * என்றும்‌ பிரியாத mre 
யார்‌” என ares திருக்கிறார்கள்‌, அவர்களுடைய அறிக்கையில்‌ அம்மன்‌ 
பெயர்‌ இப்போது  லோசாம்பாள்‌ ? என வழங்குவதாசச்‌ காணப்படு றது, 


SRIPERUMBUDUR TALUK 
ஸ்ரீ பெரும்புதூர்‌ mE | 2 Sriperumbüdür 


வைஷ்ணவர்களுக்கு முக்கியமான இடம்‌, வ௫ஷ்டாதவை த சத்தாக 
தத்தை நிறுவிய ஸ்ரீ சாமாநுஜர்‌ அவதரித்த ஸ்தலம்‌, 


சாசனம்‌ — 540] [D. 8309 v-129 


[ஆதிகேசவப்‌ பெருமாள்‌] நிருக்கோவிவில்‌ நம்மாழ்வார்‌ சம்நிஇக்காத்‌ 
தென்னண்டை எழுதியிருப்பது, 


(No. 201 of 1922). On the south wall of the first prékata of the. 
temple of Adikégavaperuma]. Record dated S'aka 1556, Yuva, Simha, 
ba.dvadasi, (mistake for trayddagi), Magha, Sunday, corresponding to 
A. D. 1635,August 30, of the reign of the Vijayanagara king Vīra- 
pratapa Vira Ànagundi Venkatapatirayadeva Maharaya registering 
the construction of the uriyadimandapam in frontof the gopura by 
[Tampa] S'etti of Sattavéqu and the provision made for offerings when 
the god took his seat in it [for 180 days in a year], from the interest of 
9 pon on the 30 fon given by him for constructing, à shrine in 
the irrigation tank. Vaidyanatha Ayyar was then the agent of Ettür 
Immadi Tirumalai Kumara Tatacharya. 


[Cf. No. 547 below] 


சுபமஹி * [ Ws J வா anon [ læ J ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெயர 
qam ௬௪ ne பரமெயர ஸ்ரீ வீரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ வீர ஆனகுந்தி 
வெங்கடபதி ரயதேவ மகாறாயர்‌ பிறிதிவிறாச்சியம்‌ பண்ணி அருளா 
நின்ற சகாப்தம்‌ தடு£ட௫ும௬-க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற யிவ * சம்‌ 
வச்சரத்து சிங்க(மாசம்‌) னாயற்று அமரபக்ஷ்த து அவாதசியும்‌' 
மக ஈக்ஷத்திரமும்‌ ஆதிவாரமும்‌ பெத்த யித்த னாள்‌: ஸ்ரீ மதெ 
ருமானுசாய மகா; ஸ்ரீமத்‌ வெத மாற்கப்‌ பிறதிஷ்டாபனாச்‌ 
சாரிய உபய வெதாந்தாசாரியமுன எட்டூர்‌ யெம்முடி ? திருமலை 
குமார தாத்தாச்சாரியார்‌ அய்யரவாகள்‌ ஸ்ரீ காரியத்துக்கு கற்த 
ரன வயித்‌இனாதய்யரவர்கள்‌ முத்திரை எகாங்கி எதிறாச அய்யங்‌ 


1 “யுவ?” என்று வாசிக்க. 

Q சாசன இலர்காவினர்‌ 4 திரையொதசியும்‌ ? என்று icd து 
ரேர்கள்‌, 

9 * இம்மடி.* என arf és, 
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090 — — கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


காரும்‌ ஷானத்தார்‌ தாச நம்பி. கொவில்‌ கணக்கப்பிள்ளைகளும்‌ 
சத்த வெட்டு நகரத்தாரும்‌ கொளத்தந்தை மகாரிஷி கொத்திரம்‌ 
அரியண செட்டி. பவுத்திரன்‌ றுசப்ப செட்டி. ருசப்ப செட்டி புத்‌ 
'இரன்‌ சத்த வெட்டு சவுளி ! தம்பா செட்டியாருக்கு பொலியூட்டு 
சிலாசாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ தப்படி: சந்திரகிரி மாச்சியத்‌ தில்‌ செங்‌ 
காட்டுக்‌ கொட்டத்தில்‌ மாவளூர்‌ னாட்டில்‌ ஸ்ரீபெரும்பூ தாரிலெ 
ஸ்ரீபாஷிய காறருக்கு இருக்கொபுர்‌ வாசல்‌ மின்னெ. தீம்முட 
தற்மமாக உறியடி மண்டபம்‌ கட்டிவிச்சு HEF மண்டபத்திலெ 
பெருமாளை யெழுந்தருளப்பண்ணிவிக்கச்‌ சொல்லித்‌ தாம்‌ பொலி | 
Le OSG Q(ப)[ய ]ற்பாடும்‌ பண்ணி ஏரிமடைக்கி குடுத்த உ 
Fw. யிந்தப்‌ பொன்‌ முப்பதுக்கும்‌ வருஷம்‌ க-க்கு றாசமொசி 
வட்டி ட ௯,யிந்தப்‌ பொன்‌ ஒன்பதிக்கும்‌. திருக்கொவிலில்‌ விடுகிற 
தொசைப்படி. னாற்பத்தஞ்சு . இம்மண்டப தீதிலெ பெருமாள்‌ 
அமுது செய்றெ.விபரம்‌... மாசப்பிறப்பு ஏகாதச அமாவாசை எம்‌ 
பெருமானார்‌ மாசத்‌ திரு ஈக்ஷத்‌இரம்‌ 'இருப்பவுத்திரத்‌ திருனாள்‌ 
உறியடி. திருக்காற்திகை மார்கழி . £ராட்டம்‌ பொகி திருவத்தி 


ப 


பபினம்‌ வளி 


smeemh—541] — ^ —— ^ ^  . [p.8302.126 
E பாஷியசாரர்‌ கோவில்‌ சுற்றுப்‌. பிரதகதிணத்டில்‌ கமல த்தின்மேல்‌ அரை 
ஞாணில்‌ எழுதியிருப்பது, onte e சிபல்‌ 


^ (No. 190 of 1922). On the belt of the Garudalvar-mandapa 
opposite the dvajasthambha in the temple. Record dated in S'aka 
1516, Jaya, Adi 29, of the reign of the Vijayanagara king Vira-pra- 
tapa — Venkatapatiraya-Maharaya . registering an agreement 
given by Tiruvarahgam Appavayyangar, the agent of Ettur Tirumala 
Kumara Tatacharya and the trustees of the temple to Rahgappa, son 
of Yatipati (Yataraja) Ayyangar, One of the Traivanraka $rivaishnevas 
to provide certain offerings to’ the god Adikégava-Perumal, Chakra- 
varti-tirumaganar and S'ri Bhashyakarar for an amount of 15 


getti-varühan deposited.by him in the temple 
ECE No. 546 below] ~~ 2 


"i ST இதப்‌ பெயரைச்‌. * இம்மப்பா செட்டி 2: என்று வாடு S48 G4@ 
Greer. : / ^ | 


$9 சாசனம்‌ இதனோடு கின்று விடுதெத்‌, . : 
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ஸ்ரீமதெ றாமானுசாய னமகா[ஈ ]சொஷ ற Lf o, ஹாமண்ட 
லெமர ஸ்ரீவிரப்‌ பிறதாப ஸ்ரீ வேங்கிடபதி qu மகாறாயர்‌ பிறிதிவி 
றுச்சியம்‌ பண்ணி அருளா நின்ற. சகாப்தம்‌ ௫௱௰௬-க்குமெல்‌ 
செல்லா நின்ற செயா ஆடி மீ ode a ஸ்ரீமது ஸ்ரீிபரும்‌ 
பூதார்‌ ஸ்ரீபாஷியகாறர்‌ ஸ்ரீகாரியம்‌ செயயும்‌ எட்டூர்‌ திருமல்‌' 
குமார தாத்தாசாரி அய்யன்‌ தறழ்மத்துக்கு கற்தறான .ஸ்தள நிறு 
வாகம்‌ தவ யய அ ருக்கும்‌. ஷானத்தாரும்‌ கைவன்றக ஸ்ரீ 
வயிணவர்களில்‌ * சக்கரவற்துலா அய்யாவையங்கரர்‌ சிஷியறான 
அரிய கொத்திரம்‌ THUD அய்யங்கார்‌ குமரர்‌ றங்கய்யங்‌ 
காருக்கு ^ திரு பார்வெட்டை மண்டப பொலியூட்டுக்கு சிலா 
சாசனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி ; னாளது தாம்‌ குடுத்த கெட்டி வறு 
கன்‌ பதினஞ்சுக்கு மாதம்‌ க-க்கு எ. ௫-க்கு வட்டி பு.கஆ GH 
க-க்கு கூடின ஸ ௩ பு, ௬-௧கு FOWL மண்டபத்துக்கு திருப்பார்‌ 
வெட்டைக்கு ஸ்ரீகெசவப்பெருமாளும்‌ சக்கரவற்த்தி திருமகனா 
ரும்‌ ்ீபாஷியகாறரும்‌ எழுக்தருளுகையில்‌ திருக்கொயில்‌ விடுகிற 
தொசைப்படி. ௬-க்கு உ B-D பு. ௩ அப்ப படி.௨-க்கு ௨ HL. 
வடைப்‌ படி ௩-க்குபு. 0௨ ஆ படி Ds- இருப்பணியாரம்‌ 
(Barerüüe.-&(5 உ ௩ம்‌ பு, ௬ யிந்தப்‌ பிறகாரம்‌ ஆசந்திரூர்க்க 
ஷாயியாய்‌ நடத்திவரக்கடவொமாகவும்‌. அருள பாட்டுக்கு வகை 
க-க்கு ஒரு திருப்பணியாரம்‌ குடுத்து மற்ற தெல்லாம்‌ வினி௰யா 
கம்‌ பண்ணிவிக்கக கடவொமாகவும்‌. யி E மத்‌ துக்கு யாதா 
மொருவன்‌ அநிதம்‌ பண்ணாலும்‌ தங்கள்‌ தாய்க்கும்‌ தகப்பனாருக 
கும்‌ ரெண்டு நினைச்ச தொஷத்திலும்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காறும்‌ 
பசுவைக்‌ கொன்ற தொஞஷத்திலும்‌ பொகக்கடவார்களாகவும்‌, 
யிப்படி யிந்த சிலாசாசனம்‌ பண்ணின நன்மைக்கு. ஸ்ரீபெரும்‌ 
பூதூர்‌ உடையார்‌ முமானுஜப்பி றியன்‌ இட்டான்‌. கல்லாபிள்ளை 
மகன்‌ வீ ராகவன்‌. எழுத்து. ` ௨. 


tru 


சாசனம்‌-542] விஷ abs D». 8802-1 


miens கோவிலிலே: சாக்யொர்னோலில்க்கு «gi காலுகால்‌ மண்‌ 
uil தளவரிசையில்‌. திழண்டை எழு இக 


ES donnes. அப்பாவையங்கார்‌,” என்று: Mr Darre 
Me | | | | 


b 


. 9 * தரைவன்றக ஸ்ரிவை Jina’ என்று ne ல 
| 9 சாசன. ்‌ இலாகாவில்‌ . இப்பெயரை '  ரங்கயபன்‌. a sag E 
| இருக்கிறார்கள்‌. : | T 


ன Mr m 


On the eastern side of the flooring in the four-pillared mandapa 
in front of the. Nachchiyar shrine in the temple. Record dated 
S'aka 1667, Raktakshi, Chittirai 7, stating that the four-pillared 
mandapa was built by Angazu Nayaka, son ef Vénkatapati Nayaka of 
Echchir. | 


— சாலிவாகன சகாப்தம்‌ ௧௬௬௭௬௰எ௭-க௫ மெல்‌ றத்தாகிஸ்‌ 
சித்திரைமீ ௭௨ எச்சூர்‌ வெங்கடபதி னாயக்கர்‌ குமாரன்‌ 
அங்காறு னாயக்கன்‌ ஓலுகால்‌ மண்டபம்‌ கட்டி விச்சு து. 


சாசனம்‌ — 5437 28 [D. 3802—y-128 


| பாஷியசாரர்‌ சோவிலிலே சுற்றுப்‌ பிரதகதிணத் திலே கமலத்து. மேல்‌ 
அசைஞாணில்‌ எழுதியுள்ள ௮. 


(No. 189 of 1992), On. the belt of the Garudalvar-mandapa, 
opposite the dvajasthambha. in the temple. Record dated in S'aka 
1512, Vikriti, Kanya, Su. pafichami, Anuradha, Wednesday, corres. 
ponding to A. D. 1590, September 23, of the reign of the Vijayanagara 
king Virapratapa Venkatapatirayadeva Maharaya registering 
the grant of a kuruni of paddy for each threshing-floor (kalam) by 
all the tenants of the temple villages of Adikés'ava-perumal and 
Emberumanar including those in S'riperumbüdür and Kachchippat:u- 
51988 atthe instance of Sriramu-Raghava Nayakkar, from the 
amount of 16 pon realised on the paddy, to provide offerings to the 
deities Adikégava perumal, Chakravarti.tirumagangr and Śri Bhash- 
yakarar when they halted in the mandapa in the arecanut garden on 
tiruppadivéttai (i.e., hunting festival) days. 

Ufo Q5 Morys suos [is] சுபமஹுு [Ix] செரஸ்தி 
[l+] ஸ்ரீமன்‌ மஹா மண்டலெஃர றாசாதிறாச ருசபரமெரே 
முசமாற்தாண்ட, கண்டனாடு கொண்டு கொண்டனாடு குடாதான்‌ 
[எ](யி)ம்மண்டலமும்‌ கொண்டு எழ்ந்தறை கொண்டொன்‌ 
"துலுக்கர்‌ தளவிபாடன்‌ துலுக்க மொகன தவித்தொன்‌ ஸ்ரீ வீரப்‌ 
பிறதாப ஸ்ரீ வீர வெங்கடபதி ருயதேவ மகாறாயன்‌ பி மிதிவி முச்சி 
- யம்பண்ணி அறுளாநின்‌ ற. சாலிவாகன ககாப்‌ தகர ற ௬௫௭௰௨. 
க்கு மெல்‌ செல்லா நின்ற. விகுற்தி.ஸம்வச்சர த்து. கன்னியா மாச த்‌ 
தில்‌ பூற்வ பக்ஷத்து பஞ்சமியும்‌ அனுஷ கக்ஷதிரமும்‌ புதவாரமும்‌ 
பெற்ற யின்னாள்‌ செயங்‌. கொண்ட்‌ சொ ம மண்டலத்து சந்திர 
- விர்‌ மாச்சியத்தில்‌ செங்காட்டுக்‌. கொட்டத்தில்‌ மாவளுர்‌ நாட்டில்‌ 
மீபெரும்யூதூர்‌ 'கச்சிப்பட்டுச்‌ சமை முதலான இருவிளையாட்டுக்‌ 


செங்கற்பட்டு ஜில்லர்‌ பத 


கிராமத்தார்‌ அனவரும்மொம்‌ பொலியூட்டு த ற்ம்ம Bor 
சாசனம்‌ பண்ணினபடி, : சீறாமு றுகவ Oust அவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
உபையமான இருப்பாரி வெட்டை கம்முது மண்டபத்து உபை 
WF HG எங்கள்‌ அனவரையும்‌ அழைப்பித்துக்‌ கெட்டுக்கொள்‌ 
'ளுகையில்‌ னாங்கள்‌ அனவரும்‌ ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ முதலான இரு. 
விளையாட்டக்‌ கிறாமத்துக்கெல்லாம்‌ காள](ல)த்துக்கு குறுணி 
தானியம்‌ சகல தானியத்துக்கும்‌ கட்டளை யிட்டு தற்ம்ம சாசனம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌. களக்குறுணியில்‌ ஜோ, க-க்கு காண்றெ 
காய்‌ தானிய முள்பட சகல தானியமும்‌ யிருனூற்றுச்‌ கல தானி 
யதீதிலும்‌ பு. & க்கு தானியம்‌ கலனெ முக்குறுணி விலையாக 
கூடின சக்கரம்‌ பொன்‌ பதினாறு யிந்தப்‌ பொன்‌ பதினாறுக்கும்‌ 
திருப்பாரிவெட்டை னாள்‌ ஸ்ரீஆதிகெசவப்‌ பெருமாளும்‌ சக்கிற 
வர்‌[த்‌ஈ]தி திருமகனாரும்‌ ஸ்ரீ பாஷியகாறரும்‌ எழுந்தருளி அமுது 
செய்தருளும்‌ திருக்கட்டளைக்கி இருக்‌ கொவிலில்‌ விடுகிற Fairs 
கிறையம்‌: பணம்‌ க-க்கு நெல்லு இருதூணிப்பதக்குக்கு அழுது 
படி. தூணி; பணம்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பயறு G5 ; பணம்‌ ஒண்ணுக்கு 
உளுந்து ண; பணம்‌ ஓண்ணுக்கு எண்ணை உஉ உரி; பணம்‌ கக்கு 
கெய்‌ ஈராழி ; பணம்‌ ௧. க்கு வெல்லம்‌ குறுணி னானாழி; பணம்‌ 
ஒண்ணுக்கு மிளகு னாழிவரி; பணம்‌ ஒண்ணுக்கு சீரகம்‌ ஈராழி 
பணம்‌ ஒண்ணுக்கு எலம்‌ [பலம னாலு; யிதுவும்‌ மாவிடி கூலி, 
உளுந்து இருப்பிற கூலி,திராப்பணியாரம்‌ சமைக்கிற கூலி,அவிலிடி 
கூலி, இருமஞ்சனக்‌ காறன்‌ கூலி உள்பட அதிரசம்‌ படி ௧- க்கு 
பணம்‌ அஞ்செ முக்காலெ மூணு வீசம்‌ ; மனொகரம்‌ படி ௧- க்கு 
பணம்‌ எழெ முக்கால்‌. அப்ப படி. ஆறுக்கு பொன்‌ மூணும்‌ பணம்‌ 
ஒன்றெ முக்காலெ ஒரு மா முக்காணி, வடைப்படி. னாலுக்கு 
பொன்‌ ஒன்றும்‌ பணம்‌ எழரை. சுயென்‌ படி. ரெண்டுக்கு பணம்‌ 
எட்டெகாலெழுூணு வீசம்‌. தொசைப்படி பதக்கு பொன்‌ ரெண்டும்‌ 
பணம்‌ காலெ முக்காணி ஆ, திருப்பணியார வகை ஆ றுக்கு படி. 
இருபத்து னாலுககு திருப்பணியாரம்‌ ஆயிரத்து இரு னூற்று 
நா ற்பத்தெட்டுக்கு கிறைய பொன்‌ ஒன்பதும்‌ பணம்‌. ஒன்றெ 
முக்கால்‌. நெய்‌ பதக்குக்கு பணம்‌ எட்டு. சக்கரை பணம்‌ னாலு. 
தென்‌ பணம்‌ ரெண்டு. வடை பருப்புக்கு பணம்‌ ரெண்டெ கால்‌. 
பொரி யிரு கலனெ grant பதக்கு. பெல்லம்‌ தெங்காய்‌ மிளகு 
எலம்‌ உள்பட. பொன ஒண்ணும்‌ பணம்‌ ரெண்டெ காலெ ஒருமா. 
சந்தனக்‌ கரப்புக்குப்‌ பணம்‌ எட்டு. அடைக்காயமுதுக்கு.பாக்கு 
யிலை யமுதுக்கு' பணம்‌. ரெண்டு. சாம்புறாணி பணம்‌ ரெண்டு. 
அலகூடைக்கு பணம்‌. னாலு. தளுவப்‌ பச்சவடம்‌ ரெண்டுக்கு 


584): கோயி ற்‌ சர்சன்‌ ங்கள்‌ 


பொன்‌ ஒன்றும்‌ பணம்‌ ரெண்டு, மண்டபத்‌ திருமுன்‌ காணிக்கை 
பணம்‌ ௧. கெளிக்கை பணம்‌ ரெண்டு. மெள காறருக்கு பணம்‌ 
ஒன்று ஆ வருஷம்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பொலியூட்டுக்குக்‌ கூடின பொன்‌ 
பதினாறும்‌ யிந்தப்படிக்குத்‌ திருவிடையாட்டக்‌ கிறுமங்களிலெ 
களக்‌ குறுணி கட்டசாயிட்டொம்‌. யிந்த வகையிலெ களக்குறுணி 
யும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துடனெ கூட்டி எடுத்துக்‌ கொண்டு கூடின 
தானிய விலைக்கு வருஷா வருஷுதொறும்‌ வருஷத்துக்குச்‌ ௪க்‌ 
கரப்பொன்‌ பதினாறும்‌ திருக்கொவிலிலெ பொலியூட்டாக விட்டு 
வரக்கடவருகவும்‌. யிந்தப்படிக்கு னாங்களும்‌ இந்தக்‌ களக்‌ 
குறுணி ஆசந்திறார்க்கமாக தப்பாமல்‌ நடத்தக்‌ கட்வொமாகவும்‌. 
யிப்படி சம்மதித்து சிலா தற்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
F y திகெசவப்‌ பெருமாள்‌ ஸ்ரீ பாஷியகாறர்‌ திருவிடையாட்டுக்‌ 
_ கிறுமத்துக்குக்‌ குடிகள்‌ யிவ்வருமென. யிந்த திருப்பாரிவெட்டை 
மண்டப உபைய பொலியூட்டுக்கு னாங்கள்‌ கட்ட யிட்ட 
களக்குறுணி தானீயத்துக்கு Wes திருவிளையாட்டுக்‌ கிராமத்துக்‌ 
குடிகளாவது பின்னை ஆராகலும்‌ இரண்டு நினைத்தும்‌ யிந்த s 
மதீதுக்கு அகிதம்‌ நினைத்தாலும்‌ தன்‌ குருவுக்கு தன்‌ தாய்‌ தீகப்ப 
னுக்கு ரெண்டு நினைத்த தாஷத்திலெ பொகக்கடவர்க ளாகவும்‌, 
கெங்கைக்‌ கரையிலெ காரும்‌ பசுவை கொன்ற தொஷத்திலெ 
பொக கடவார்களாவும்‌, யிப்படிக்ி யிவர்கள்‌ சம்மதியில்‌ இந்த 
சிலாசாசனம்‌ எழுதின நன்மைக்கு ஸ்ரீ பெரும்பூதாருடையான்‌ 
ருமானுசப்பிறியன்‌ பூம்பாவை நல்லா Geir Sar மகன்‌ வீர 
முகவன்‌ எழுத்து, ௨ 


சுதததா திகுணம்‌ புண்ணியம்‌ பரகத்தானு.பாலனம்‌ 
WIDEST அபாரெண சுதத்தம்‌ நிஸ்பலம்‌ பவெது, ௨. 


சுதத்தாம்‌ பரதத்தாம்‌ வா யொ கரெச்சவ வசந்தராம்‌ 
சஷ்டீர்‌ வருஷ சகஸிறாணி விஷ்டாயாம்‌ சாயதெ கிறுமி, ௨ 


சாசனம்‌ — 844] ட. [9808 —,138 


எம்பெருமானார்‌ குதிரைக்‌ கால்‌ மண்டபத்தில்‌ வாசலுக்கு மேலண்டை 
உள்ள sy, EY lI 


(No. 198 of 1929). On the south wall of the mandapa (right of 
entrance) in front of the Udaiyavar shrine in the temple. Record 
‘dated in Khata, Chittirai 15, stating that Gopu, the treasurer of 
Krishnaji-yamman, queen of Venkatapati tàya, deposited 10 varühan 


with two individuals of S'riperumbüdür; for repairing the irrigation 
tank of the village and arranged for the provision of certain offerings 


செங்க ற்பட்டு ஜில்லா | 585 


on the nata] 2 of pene ie ee every month moni the interest 
‘on that amount. : | 


The an belongs to the reign of the Vijayanagara king 
Venkata IT, and the date would be S aka 1513 corresponding t to A. D. 
1592. — | 


கர ௫ சித்திரை i மடு a ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ ஸ்ரீ வாவ 
காறர்‌ ஸ்ரீ காரியம்‌:செய்யும்‌ அம்மான்‌ அப்பங்கார்‌ குமாரர்‌ அய்யா 
வையங்காரும்‌ தானத்தாரும்‌ வெங்கடபதி ராயர்‌ தெவியார்‌ 
கிஷாஜி யம்மன்‌ பொக்கிஷம்‌ 'கொபு[வு*]க்கு பொலியூட்டு தலை 
குடுத்தபடி: திருமுழிசி ஆழ்வார்‌ - மாஸத்‌ திருனக்ஷத்திரத்துக்கு 
ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ எரிக்கல்லுக்‌ கட்ட அத்தான்‌ சடகொபன்‌ 
கையிலும்‌ எகாங்கி எம்பெருமானார்‌ கையிலும்‌ வாங்கி விட்ட 
விறாகன்‌-0, யிந்த Amar பத்துக்கும்‌. [வராகன்‌] ௧ - இ 
வட்டிபு. க. ௮ மாதமதிகனாள்க்‌ AWG. பு. ௨.௮ வட்டிச்‌ 
செந்து கூடின பு. செக்கு இந்தப்‌ பணம்‌ பதினாலுக்குப்‌ படட 
திருனட்சத்திரம்‌: னடததக கடவொமாகவும்‌,. உ. 


சாசனம்‌ — 545] |  [D. 8802—v-186 


எம்பெருமானார்‌ இருக்கோபும வாசல்‌ வடவண்டடைக்‌ குத்துக்கல்‌ கல்‌ 
கெட்‌ 


(No. 185 of 1922). On a slab near the gopura in the temple. 
Record dated Saka 1494, Angirasa, Adi, Amavisya equivalant to 
A, D., 1572, July 9, in the reign of the Vijayanagara king Sriranga- 
deva-Maharaya, ‘ruling at Vidyanagara’ registering the gift of 
certain taxes due from some villages in the Ichchangattu-kottam by 
Venkatayyadeva-Maharaya, a brother of the king, for the worship 
and offerings of the god Ádikés'avaperumal,who had been worship- 
ped by S'ri-Bhashyakara, (i. e., தத] at Sriperumbüdür. 


ஸ்ரீமெ த ஈரமானுசாய னமகா, uu mean, aval up [jx விஜயா 
ஹத உய பமாலீவாகன nia ee e de அங்கீரசவரு 
ஷம்‌ ஆடிமி அமரபக்ஷ த்தில்‌ அமாவாசையில்‌ .மீம£ராஜாயிறாஜ 
ராஜ வ௫ஸவெொ௱ ஸ்ரீவீரப்‌ பி.ற தாப ஸ்ரீவீர ஸ்ரீ rro Dapa சஹ 2ஹாறாயர்‌ 
அவர்கள்‌ வித ஜய௩கரத்திலெ! ஈத்‌ தின சிம்மாசனா pv — 


1 வித்யா சகாத்திலெ ? என வாசிச்சு, 


536 கோயிற்‌ சாசனங்கள்‌ 


Avraso வண்ணிக்கொண்டு யிருக்கச்செ ஆத்திறெய கொத்திர 
<A LIPID LY ஹூ ௮7௦ யஜுமாவாூதாயனறான ஸ்ரீ ean ai dn 
சுவர ஹாஈவெடி mre ராஜா yro vrtet ரெவ£ஹாாஜயயா 
அவர்கள்‌ பவுத்திறன்‌ ஸ்ரீமது ராஜாயி ராஜறாஜ ATAUT ஸ்ரீவீரப 
பிறதாப ஸ்ரீவீர திருமலைதெவ மகாருயர்‌ அவர்கள்‌ புத்திரன்‌ 
அவர்கள்‌ ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ ஸ்ரீ வாஷக்காறர்‌ இருவாமுதனமான 
ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ திருப்பணி திருவாறாதனத்துக்கு O° 
வித்த மூ பாஹி தக 80 எப்படியென்றால்‌: fro DUTTUR- 
உஹாராயர்‌ அய்யா அவர்கள்‌ னமக்கு அமரனாயக ஈாணுக்கு 
பாலிஞ்சித சந்திறகிரி Manso ஜயங்கொண்ட 8. rait) Bem OOM B 
செங்காட்டுச்‌ சீமையில்‌ er,oen--d னாட்லெ யிருக்குற டாணயத்‌ 
திறாமங்களிலெ காவல்க்‌ கந்தாய வெச்ச வீறாளம்‌ டாணயத்துக்கு 
மிருக்கிற ஊரில்‌ இருக்குர தலையாரிகளும்‌ பிரத டாணயத்துக 
துக்கு னடக்றெக்குள்‌ னடக்குற மகமையும்‌ இந்த செங்காட்டுக்‌ 
கொட்டத்தில்‌!  னடக்குறது அல்லாமல்‌ ஆதிகெசவப்‌ பெரு 
மாள்‌ இருவிளையாட்டக்‌ கிராமங்கள்‌ டாணய விற்த்திகளும்‌ 
ஸூஹிமணெதாஉ௯ யானா வாவ-கசாஹ ஹூயழ-திறகண புண்‌ 
ணிய காலத்திலெ ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ ஜலம்‌ HOB புத்தெரி 
தீற்தத்திலெயும்‌ மீ£ஹாஷூக்காறர்த்‌ திருவாறுதனமான ஆதி 
கெசவப்‌ பெருமாள்‌ சன்னதியிலெ வெங்களாச்சி அம்மாளுக்கு 
புண்ணியமாயி ஸஹி[ Ts] ணெதாஉ௯ மாராவவ-மோயி eng 
வரிகிதங்கானு அசந்திறார்க்க ஹாயியாயி திருவாசகமாயி 
ஸ்ரீலாஷூகாரர்‌ இருவாறாதனமான ஆசி கெசவப்‌ பெருமாள்‌ 
திருப்பணி திருவாறாதன்த்துக்கு ஒரைவாத்து வசவி-£தடுதாம்‌. 
செங்காட்டுக்‌ கொட்டம்‌ சீமை இருமங்களுக்கும்‌ யிந்தச்‌ சீமைக்‌ 
இம்‌ பிறதியாயி னடக்குற ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ திருவிளை 
யாட்டம்‌ கிறாமங்களுக்கும்‌ உண்டான STUVE கந்தாயம்‌ ஊர்‌ 
தலையாரிகளுது. இநத தாணயத்துக்கு உள்ளே னடக்குற மகமை 
கூட ஆசந்திறார்கக ஷாயியாயி ஆதிகெசவப்‌ பெருமாள்‌ திருப்‌ 
பணி திருவாறாதனத்துக்கு பொந்து வருமென்று ஸூற்ப்பிச்ச 
102 ₹பமா ABO, | l 
உ£௫.வாலு,நயொ£-80-9 உமா யொ POLAT @ 50 [I] 
$1,510.08 8வாவொகிவாழு,காஉ௮2 3022.0, ௨ 
memi ,52 || 


1 * ஈச்சங்காட்டுச்‌ கொட்டத்தில்‌ ? என்று சாசன இலாசாவினர்‌ வாடச்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌, uS t | 


mem—546] ——— .— [D. 8809-197. 


கோவில்‌ game தம்பம்‌ TENTA PN ட. LM wap 
சுற்றிலும்‌ i aaa 


(No. 191 of 1929). ‘Round the second = in the ட்‌ 
Record dated in Saka 1516, Jaya, Karkataki, ba. pafichami,  Revati, 
Saturday, corresponding to A. D., 1594, July 27, of the reign of the ` 
Vijayanagara king Virapatapa Venkatapatirayadeva-Maharaya, 
registering an agreement given by Tiruvarangam Appavayyanear 
the agent of Ettür Tirumala Kumara Tatacharya and the trustees of 
the temple to Rangappa, son of Etipati (i.e.. Yatiraja) Ayyangar of 
Turiyash:akala goíra and a disciple of Chakravartula Ayyangar, one 
of the Traivanraka S'rivaishnavas to provide certain offerings. to the 
god Adike$ava perumal, Chakravarti-tirumaganàr and Sri Bhashya- 
karar on the 10 days of the Mahdnavami festival for an amount of 
110 gettivarahan deposited by him in the temple. 


ஸ்ரீமதெ மாழானுசாய னமகா, 


e medi பீ [le] சஹாசணலெசுவர ராஜாவிமரஜ ராஜவாஜெ 
சுவர Wits Do ab rr மாஜா ண்ட, கண்ட னாடு கொண்டு 
[கொண்ட நாடு கொடாதான்‌*] எழுந்தறை கொண் 
டொன்‌” துலுக்க தடை adig? துலுக்க மொகாரம்௩ தவிற 
தொன்‌ ஸரீ[வீர]ப்பிறதாப ஸ்ரீ வேங்கிடபதிமாயகெவ மகாணாயர்‌ 
aus walt ரச்சியம்‌ பண்ணி அருளா னின்ற சாலிவாகன பகா 
௬௫௭௱௰௭-ன்‌ மெல்ச்‌ செல்லா னின்ற ஐய WURA த்து கற்‌ 
கடக னாயற்று அபரபக்ஷ்த்‌ து வஞ்சமியும்‌ Grai னட்சத்திரமும்‌ 
பநிவாரமும்‌ பெற்ற னாள்‌ பரீமஜெதசாம-8 வகிஷாவனாசாரிய 
உபய வெதாந்தாசாரியராயி எடூர்‌ குமார தாதாசாரி அய்யன்‌ 
அவர்கள்‌ ஸ்ரீகாரியத்துக்கு கற்த்தறான ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ அதிகா 
ரம்‌ திருவறெங்கம்‌ அய்யங்காரும்‌ ஹானத்தாரும்‌ கெசவனறக 
ஸ்ரீ வைஷவாளில்‌” சக்கிற வற்த்திலு அய்யங்கார்‌” சிஷதறான கரி 
யாட்டகல கொத்திரம்‌ ஆன யதிபதி குமாறன்‌ றங்கய்யங்காருக்கு* 


1 ஈழம்‌ திரைகொண்டான்‌ ” என்று வாசிக்க, 

9 * தரைவன்றக ஸ்ரீ வைஷ்ணவாள்‌ ^ என்று வாசிக்க. 

9 “சக்சாவர்த்துல அய்யங்கார்‌ ^ என்று வாசிக்க. | 

& * துரியரஷ்டகல கொத்திரம்‌ ஆன யதிபதி அய்யங்கார்‌ qum ரங்கப்‌ 
பருக்கு ? என்று வாசிக்க, (மேலே 541-ஆம்‌ சாசன சத்தைப்‌ பார்ச்சு,) . - .. 
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பொலியூட்டு சிலாசாசனம்‌ பண்ணி குடுத்தபடி: 'தம்முட உபம 
மகா ஈவமித்‌ - இருனாள்‌ 2ஃமாக னாளது குடுத்த கெட்ட 
[ வராகன்‌..] * ஈ௰-க்கு மீ” க-க்கு வட்டி. (m. விறாகானுக்கு பு. & 
ஆ ஆ, வறுஷம்‌ க-க்கு வட்டிக்கிக்‌ கூடின பொன்‌ QDA 
LJ. ௪-க்கு விமுகுற தவசம்‌ வெலை பு. க-க்கு அரிசி த. பயறு ஹு 
ப்‌. குக்கு உளுந்து ஹு பு. க-க்கு [எண்ணை] ௩ உ. பு. க-க்கு கெய்‌ 
e. ௨. பு. க-க்கு வெல்லம்‌ ௩௪ ௨. பு. க-க்கு முளகு உரி பு. கக்க 
“இரகம்‌ e a. பு, க-க்கு எலம்‌ [பலம்‌] ௪; பு. SG சுக்கு [ பலம்‌, 
‘De. பு. SSG பாக்கு [பலம்‌] De. பு. காக்கு யிலை ௬. பு. ௧-௧ 
சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௪. பு. க-க்கு கற்ப்பூரம்‌ பணவிடை எ; பு. & 
க்கு SRON பணவிடை #314. க-க்கு ஆலத்திக்‌ கற்ப்பூரம்‌[விராக 
AOL. அ; பு. கக்கு Fudar [பலம்‌] ௩௦௨. மாவும்‌, உளுந்த 
திருப்புக்கூலி, E சுயம்பாடி, எரிகரும்பு உள்பட மகாநவமிக்க 
முதல்த்‌ திருனாளாக்கு நாச்சியார்‌ யதிராஜ தம்பிறான்‌ வல்லியா 
ருக்கு திருமஞ்சனம்‌. கொண்டருளுகையில்‌ சாத்துக்‌ காப்புக்க 
எண்ணை ௨ ௨. சியக்காயி [பலம்‌] ௨. புளி வீசை வ: மஞ்சம்‌ 
[பலம்‌] 2. சந்தணம்‌ [பலம்‌] க. கற்ப்பூரம்‌ பணவிசை ௧. கஹுூர 
பணவிடை ௧, ஆலத்திக்‌ கற்ப்பூரம்‌ [srs] நிடை ௨. வீபனத்து 
க்கு அரிசி ௪௨, எண்ணை ௩௨-க்கு பு. ௧, நாயகன்‌ தளிகை Pa (HL 
௩ தொசைப்படி. க-க்கு பு.௨. பொரி ஊு-க்கு பு. €. பாக்கு [பலம்‌' 
௨-க்கு புடி. யிலை ௬௰-க்கு பு.வ. சந்தணம்‌ [பலம்‌] ௪-க்கு பு. Magy 
ஆ, திருமஞ்சன காலத்துக்கு ளை க-க்கு பருப்பு பொங்கல்‌ 
தளிகை ௪-க்கு பு. ௩: தொசைப்‌ படி காக்கு பு. ௨. அப்பப்‌ படி 
கஃக்கு பு. Ho. பொரி ஹஊது-க்கு பெல்லம்‌ ங-ககு பு. கவ. பரக்க 
[பலம்‌] ௩-க்கு பு..யிலை ௬௰-க்கு பு. வ. களப்ப [பலம்‌] ௫-க்கு பு. / 

இருமஞ்சனத்துக்கு பு. ௮. ராப்படிக்கு திருவொலா வுறுத்துக்கு 
திருவொலக்கத்‌ துக்கு எண்ணை m) ௩௨-க்கு பு.௩2, ஆ னாள்‌ கஃக்மு 
பு. 0௬8. ஆ நாளொன்பதுக்கு இப்படி.க்கிக்‌ கூடின பொன்‌ (Dar 
பு. ௮2. பத்தாந்‌ திருனாள்‌ விசைய தெசமிக்கி தம்முட மண்டபத்‌ 
துக்கு ,ஆதிகெசவப்‌ பெருமாளும்‌ ஸ்ரீ ஜாஷழக்காறரும்‌ வன்ன 
மரம்‌ குத்த எழுந்தறுளுகையில்‌ சாத்துப்படி சந்தணம்‌ [பலம்‌ | 
௰௨-க்கு பு 8. கற்ப்பூரம்‌ பணவிடை ௨-க்கு LJ. வஹு. கிரி பண 
மிடை [௪]-க்கு பு. ௨. அடப்பத்துக்கு பாக்கு [பலம்‌] ட-க்கு பு 
ஐ. யிலை ௩மி-க்கு' பு, பஜ பிறசாதத்துக்கு தெத்தியொதனம்‌ 


டம்‌ “ வராகன்‌ ? என்பது tse]: போன்ற 9௫ குதிமீட்டால்‌ எழு தட்‌ 
பட்டுள்ளது, T i 
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வது-ககுக்கும்‌ புளியொஹரை ஹு-க்குக்கும்‌ பு.௪. திருப்பாவாடை 
உ ௬ ளுக்கு பு. 0௮. தயிர்‌ த ஊு-க்கு பு ணு. நெயி ஊக்கு Lj. 2. 
பயறு ஊு-க்கு பு. க. வாழைப்‌ பழம்‌ பு. வணு. கறியமுதுக்கும்‌ 
பு. ௩2. முளகு சம்பாரம்‌ எண்ணைக்கிபு. க 2 இருக்கண்ட வடைக்கி 
பாலுக்கு Yo [எண்ணை]-க்கு 1.2. நெயி உக்கு பு. 2 
வெல்லம்‌ ௬ உக்கு பு. 9 யிளநீருக்கு பு. க. தொசைப்படி 
௪-க்கு 1j. ௬. அப்பப்படி, SHG பு. ௫2, வடைப்படி. க-க்கு பு, P 
பொரி தஹு-க்கு பு. ௨. பானகத்து வெல்லம்‌ ௬ ௨-க்கு பு.2.வெச்‌ 
சுக்கு பு. ஐ. அடக்காயிக்கி பு. ௨. சுயம்பாகி பு. ௧௪. இருமஞ்சனக்‌ 
காறா பு. ஐ. கறியமுது திருத்துக்கு பு, வ. திருமுன்‌ காணிக்கை 
பு. ௧. பரிவட்டக்‌ காணிக்கை பு. s. மெளகாறனுக்கு பு. ௧. 
கெளிக்கைக்க பு. ௧, இருவீதிப்‌ பிறதக்ஷிணம்‌ எண்ணை ௩ ௭ ௨-க்கு 
பு. ௬. ஆ, பத்தாந்‌ திருநாளுக்கு பொன்‌ எ. பு, ௫௨. திருனாள்ப்‌ 
படிக்க ஹானத்தாருக்கு பு. எ-ம்‌. [௨] எ௱-க்கு பு. er. தாதனம்பி 
களுக்கு பு ௧. ௨, னெல்லு ௩ எ-தீதுக்கு பு, ௩. காவல்க்‌ கணக்கப்‌ 
பிள்ளை பு. ௨-ம்‌ உ/ வில JJ.. ஆ மகாநவமி திருப்பாரிவெட்டை 
உச்சவத்துக்குக்‌ கூடின பொன்‌ உம௰ச௬ு-ம்‌ பு, ௪-க்கு இப்படிக்கி 
தம் முட உபயமாக வருஷம்‌ வருஷம்தொரும்‌ ஆசந்திறார்க்கணா 
யியாக னடத்தி வரக்கடவொமாகவும்‌, தமக்கு அறுளப்பாட்டுக்கு 
வகைக்கி ஒரு திருப்பணியாரமும்‌ தெத்தியொதனம்‌ னாழியும்‌ 
பருப்புப்‌ பொங்கல்‌ னாழியும்‌ நடக்கு மத்தது விநியோகம்‌ பண்ணி 
விக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிநதப்‌ பிறசாதததுக்கு யாதொருவர்‌ 
அஹிதம்‌ நினைத்தால்‌ தன்னுடைய தாய்‌ தகப்பனுக்கும்‌ குருவு 
கும்‌ ரெண்டு நினைத்த தொஷத்திலெயும்‌ கெங்கைக்கரையில 
காராம்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெயும்‌ பொகக்‌ கடவார்‌ 
களாகவும்‌. இப்படி. சம்மஇத்து யிந்த தற்ம சாசனம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொம்‌ சக்நிறவற்ததில நெங்கப்பய்யரும்‌ அதிகாரம்‌ 
அப்பாவைய்யங்காரும்‌ தரனத்தாரும்‌. இப்படி யிந்த சிலாசாசனம்‌ 
எழுதின நன்மைக்கி ஸ்ரீ பெரும்பூதார்‌ உடையார்‌ (PLOT DI Fores ' 
பிறியன்‌ பூம்பாவை நல்லா பிள்ளை. மகன்‌ வீரறாகவன்‌ எழுத்து. ௨ 


சாசனம்‌--547] | E [D. 98802—v-15? 
கோவிலில்‌ ண FES திக்குத்‌ தென்னண்டைச்‌ கல்வெட்டு, மூலத்‌ 

இலே தொடர்ர்து ஒரே சாசனமாக எழுதப்பட்டிருப்பினும்‌ - இரண்டு 

சாசனங்கள்‌ அடங்கியுள்ளன , | . 


On the south wall of the mandapa, A of ee in front of 
the Nammalvar shrine, . ட்‌ ர | த 


540 


z Th ough டட. as one continuous DM it apEeet to 
‘Contain. two separate records. 


The first one, of which only the latter portion is available, seems 
to record the arrangements made for providing cake (4687) offerings 
to the god on the Tiruppadivé:tai day and on the festive days of Mas'i, 
Panguni and Chittirai [months] and on the asterism of Emberumanar 
(Ramánuja). | | 

No. 197 of 1922 engraved on the south wall of the mandapa 
(left of entrance) in front of the Udaiyavar shrine in the temple is a 
similar record dated in Saka 153[1], Kilaka, Margali, Su. ékadaéi, 
Wednesday, corresponding to A.D. 1608, November 30, of the Vijaya- 
nagara king, Virapratapa Venkatapatideva Maharaya registering 
the gift of 2) varühan from the interest on which the above offerings 
were to be made and mentions Venkatatturavar, as the agent S 
Kumara Tatacharya. i 


It may even be taken as | the latter portion of the record No, 549 
above. 


[a] 


| ..இிருப்பாரிவெட்டை மாசித்‌ திருனாள்‌ பங்குனித்‌ இரு 
னாள்‌ தரைல திருனள்‌ எம்பெருமானார்‌ ஆட்டத்‌ திரு நட்சத்‌ 
திறம்‌ தொப்புத்‌ திருனாள்‌ உள்பட ஷ்‌ க.க்கு தம்மிடைய மண்ட 
பத்தில்‌ எழு£தறுளுகுறனாள்‌ ஈ௮ம்‌. IGS னாள்‌ ஈனம௰ி-க்கும்‌ பெரு 
மாள்‌ எழுந்தறுளின பொதிக்கும்‌ கால்ப்படி தொசை ௮அமுதுசெயி 
விச்சு இருவந்இக்காப்பு கொண்டறுளி பெருமாளைக்‌ கொவிலெ 
எழுந்தறுளப்‌ பணக்‌ கடவொமாகவும்‌. யிஈதப்படிக்கி சந்திறா 
இத்தர்‌ வரைக்கும்‌ ஈகடத்துவரக்‌ கடவொமாகவும்‌. LIESE கால்ப்‌ 
படி தொசையிலெ விட்டவன்‌ விழுக்காடு தொசை ௩ - க்கு ஆரா 
வழுது ஆழ்வாருக்கு தொசை ஒன்றைரையும்‌ தலத்தளம்‌ நிற்‌ 
வாகத்துக்கு ஓஒன்றைரையும்‌ குடுத்துவரக்‌ கஉடவொமாகவும்‌. யிந்த 
தற்ம்மத்துககு யாதாமொர்ருத்தர்‌ அன்னிதம்‌ நினைச்சால்‌ கெங்‌ 
கைக்‌ கரையிலெ காரும்‌ பசுவைக்‌ கொன்ற தொஷத்திலெ பொகக்‌ 
கடவொமாகவும்‌, யிந்தப்படிக்கி யிந்த சிலாசாசனம்‌ யெழுதின 
நன்மைக்கி ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்‌ உடையார்‌ ரூமானுசப்‌ பிறியன்‌ 
திருப்பணி வீரறாகவ பிள்ளை புத்திறன்‌ ஆதிகெசவன்‌ கை 
எழுத்து [Is] 


4 சாசனத்தின்‌ பிற்பகுதி மட்டுமே கிடைத்துள்ள து, 


செங்கற்பட்டு ஜில்லா | 041 
[a] 


The second inscription written in the manuscript in continuation 
of the above one, records the devotion of Polliyaku Ellappa S'etti, 
Kalatti S'ettiand Vira S'etti, sons of Tampa S' etti, who constructed the 
Uriyadimandapa to [S' ri] Bhashyakara (ie., Ramanuja.) 


[Cf. No. 540 above.] 

இர்சு உறியடி மண்டபம்‌ கட்டிவைத்த தம்பா செட்டி 
குமாரர்‌ பொல்லியாகு யெல்லப்ப செட்டி காளத்தி செட்டி விறு 
செட்டி லாஷதீக்காறருக்கு சதா செவை. உ 
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